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Französischer  Ferienkursus  in  Frankfurt  a.  M. 

Auf  Veranlassung  des  preufsischen  Unterrichts-Ministeriums  wird  in 
Frankfurt  am  Main  vom  3. — 15.  Januar  1895  ein  Kursus  zur  Ausbildung 
von  Lehrern  im  praktischen  Gebrauch  des  Französischen  abgehalten  werden. 
Derselbe  soll  zugleich  die  Gelegenheit  zur  Aneignung  der  für  den  Aussprache- 
Unterricht  nötigen  Kenntnisse  bieten.  Zur  Teilnahme  an  demselben  sind 
die  akademisrh  gebildeten  Lehrer  an  den  höheren  Schulen  der  Provinzen  Hessen- 
Nassau,  Rheinland,  Westfalen,  Hannover  und  Sachsen  eingeladen.  Wie  der 
ungefähr  gleichzeitig  stattfindende  Ferienkursus  in  Berlin,  zerfällt  derselbe 
in  einen  obligatorischen  Teil  an  den  Vormittagen  (Vorlesungen,  Vorträge, 
Konversations -Übungen  seitens  der  Teilnehmer)  —  und  einen  zwanglosen, 
dem  geselligen  Verkehr  gewidmeten  an  den  Abenden,  während  die  Nach- 
mittage je  nach  Belieben  der  gemeinschaftlichen  Erörterung  methodischer 
Fragen,  bezw.  dem  Hospitieren  in  dem  nach  der  „neuen  Methode"  geleiteten 
Unterricht  hiesiger  und  Bockenheimer  Schulen  vorbehalten  werden.  —  Zur 
Leitung  der  praktischen  Übungen  sowie  der  Abendunterhaltungen  in  fran- 
zösischer  Sprache    sind    eine   Anzahl    Franzosen   gewonnen   worden,   unter 
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ihnen  der  rühmlichst  auch  als  Rezitator  und  Deklamator  bekannte  Lektor 
des  Französischen  an  der  Universität  Kiel,  Herr  Gauthey  des  Gouttes, 
welcher  aufserdem  Vorträge  über  verschiedene  Epochen  der  französischen 
Litteratur  halten  wird.  Ferner  wird  Herr  Professor  Caumont  vom  hiesigen 
städtischen  Gymnasium,  gleichfalls  in  französischer  Sprache,  über  moderne 
Versbildung  und  Litteratur  der  Franzosen  sprechen.  Zu  wissenschaftlichen 
Vorträgen,  besonders  über  Phonetik,  haben  sich  bereits  die  Herren  üniv.- 
Professoren  Victor  (Marburg)  und  Förster  (Bonn),  sowie  Herr  Direktor 
Walter  von  der  hiesigen  Musterschule  erboten.  Die  Leitung  des  Ferien- 
kursus liegt  in  den  Händen  der  Herren  Direktor  Walter  und  Professor  Caumont, 
denen  ein  aus  akademischen  Lehrern  an  sämtlichen  hiesigen  höheren 
Schulen  gebildetes  Comite  als  Ortsausschufs  zur  Seite  steht.  —  Die  Vor- 
träge finden  in  der  Musterschule  statt,  in  deren  Räumen  auch  eine  Aus- 
stellung von  Schulausgaben  französischer  Schriftsteller,  von  methodischen 
Schriften  und  Anschauungsmitteln  geplant  ist.  In  der  freien  Zeit  wird  den 
Teilnehmern  Gelegenheit  zur  Besichtigung  der  hiesigen  Sehenswürdigkeiten 
geboten  werden;  auch  stehen  denselben  die  Leseräume  verschiedener  Vereine 
und  Bibliotheken  jederzeit  zum  Besuche  offen.  Für  einige  Abende  ist  der 
Besuch  von  Vorstellungen  guter  französischer  Schauspiele  in  deutscher 
Bearbeitung  vorgesehen.  Endlich  wird  der  Ortsausschufs  dafür  Sorge 
tragen,  dafs  die  von  auswärts  kommenden  Herren  gute  Unterkunft  zu 
mäfsigen  Preisen  erhalten.  —  Im  einzelnen  ist  das  vorläufige  Programm 
in  folgender  Weise  festgesetzt: 

Univ. -Prof.  Dr.  Vietor  (Marburg):  Aussprache  des  Deutschen  (mit  beson- 
derer Berücksichtigung  des  Mitteldeutschen)  im  Hinblick  auf  die 
Aneignung  der  französischen  Aussprache  (zweistündig). 

Derselbe:  Vorführung  und  Erklärung  von  Modellen  und  Apparaten  zur 
Veranschaulichung  der  Sprachorgane  und  Sprachvorgänge. 

Univ.  -  Prof.  Dr.  Förster  (Bonn) :  Französische  Elementar  -  Phonetik  mit 
praktischen  Übungen  (fünfstündig). 

Realgymnasial -Direktor  Walter  (Frankfurt):  1)  Einleitender  Vortrag  über 
Zweck  und  Ziel  des  Ferienkursus.  2)  Theoretische  und  praktische 
Vorführung  der  lautlichen  Schulung  im  Klassenunterricht  (dreistündig). 

Gymn.-Prof.  Caumont  (Frankfurt):  1)  Vortrag:  La  Versification  frangaise 
moderne.     2)  Vortrag:    La  Poesie  frangaise  au  XIX ^  siecle. 

Univ. -Lektor  und  Rezitator  Gauthey  des  Gouttes  (Kiel):  1)  La  Cour  de 
Louis  XIV.  2)  La  Femme  de  Moliere.  3)  Une  Comedienne  au 
XVIII^  siecle.  (A.  Lecouvreur.)  4)  La  Cour  de  Napoleon  I. 
5)  Georges  Sand.  6)  La  Premiere  d'Hernani.  7)  Le  Roman  natura- 
liste.  8)  Les  Femmes  de  France  (liltude  literaire).  9)  und  10)  Re- 
zitation und  Deklamation  von  Poesie  und  Prosa. 

Jedem  Vortrage  geht  eine  kurze  Vorlesung  eines  vorher  bezeichneten 
Textes  voraus.  — 

Der  in  der  angegebenen  Weise  geplante  Ferienkursus  soll  dem  un- 
mittelbaren Bedürfnisse  entgegenkommen,  das  durch  die  von  den  neuen 
Lehrplänen  für  die  höheren  Schulen  geforderte  gröfsere  Fertigkeit  im 
praktischen  Gebrauche  der  zu  lehrenden  Fremdsprache  entstanden  ist. 
Indem  die  Unterrichts -Verwaltung  auf  diese  Weise  für  die  entsprechende 
Ausbildung  der  Lehrer  dieser  Sprachen  thunlichst  Gelegenheit  zu  geben 


sucht,  soll  dieser  erste  in  Frankfurt  a.  M.  abzuhaltende  Ferienkursus  — 
nach  dem  Muster  der  früher  schon  abgehaltenen  für  Archäologen  und 
Naturwissenschaftler  —  nicht  etwa  einen  Ersatz  bieten  für  den  so  not- 
wendigen Aufenthalt  im  Auslande,  vielmehr  ist  er  als  eine  Art  der  Vor- 
bereitung für  den  ausländischen  Aufenthalt  oder  als  eine  Auffrischung  des 
im  Auslande  Erreichten  zu  betrachten. 

Im  Auftrage  des  Press- Ausschusses: 
Prof.  Dr.  Körte,  Musterschule. 


L'Analyse  grammaticale. 

Si  l'analyse  grammaticale  est  plus  ou  moins  discreditee  aujourd'hui,  autant 
qua  la  grammaire  elle-meme,  c'est  6videmment  ä  la  maniere  vicieuse  dont  trop 
souvent  sont  traitees  l'une  et  l'autre,  qu'ü  faut  attribuer  ce  discredit. 

Lorsque  la  grammaire  u'est  qu'un  code  ou  reglement  de  police,  prescrivant 
ceci,  defendant  cela,  enseigne  dogmatiquement,  irapose  d'autorite,  et  dont  on  fait 
apprendre  par  coeur  las  articles  et  las  paragraphas  pour  an  exigar  la  stricte  ob- 
sarvation  dans  las  davoirs,  —  alors  il  n'est  pas  etonnant  qua  las  eleves  la  trouvant 
ennuyeusa  et  que  le  bon  sans  souvent  s'en  moque. 

Lorsque  l'analyse  grammaticale  n'est  qu'un  raecanisme,  consistant  ä  mattre 
en  colonne  verticale  les  mots  d'une  phrase,  k  chacun  duquel  on  accoUa  une  eti- 
quatte  toute  faite  et  cant  fois  repetees,  alle  est  aussi  sterile,  meme  abrutissante, 
pour  rintelligance  que  fastidieuse  pour  ceux  ä  qui  on  l'impose  comme  „devoir" 
ou  comme  pensum. 

Capendant  la  grammaire,  etude  de  la  pensee  elle-mcme,  dans  son  corps 
natiirel  et  vivant,  la  parole,  davrait,  et  pourrait,  etre  la  discipline  la  plus  interes- 
sante ä  la  fois  et  la  plus  efficace  pour  Teducation  intellactuelle;  et  l'analyse  biea 
antandue  n'est  que  la  methode  rationnalle  d'etudier  la  grammaire. 

L'analyse  grammaticale,  pour  etre  utile,  pour  avoir  sa  raison  d'etre,  doit 
faire  comprendre,  faire  volr  plutot,  la  structure  organique  de  la  phrase,  les 
parties  ou  merabres  qu'on  peut  y  distinguer  et  les  liens  qui  les  unissant,  donc: 
las  mots  et  laur  dependanca  mutualle,  la  natura  da  cette  dependance  et  les  moyens 
qui  l'expriment  (flexion,  particules  et  place  dans  la  phrase).  C'est  par  l'analyse 
que  nous  trouvons  les  lois  de  la  langue,  les  regles  de  grammaire.  Aussi  l'en- 
seignement  grammatical  consiste-t-il  essentiallement  dans  l'analyse  —  sauf  ä,  for- 
muler  les  regles  que  l'analyse  a  fait  decouvrir. 

II  va  sans  dire  qu'ici  comme  en  toute  autre  matiera,  plus  qu'en  tout  autre 
peut-etra,  une  gradation  des  difficultes,  un  progres  du  simple  au  comphque  doit 
etre  observe.  Mais  je  ne  me  propose  pas  d'esquisser  un  cours  gradue  d'analyse; 
ce  serait  le  cours  de  grammaire  lui-meme.  Je  veux  exposer  seulement  la  maniere 
de  faire,  teile  que  je  la  congois. 

L'analyse,  j'ai  dit,  doit  faire  voir  la  structure  organique  de  la  phrase  dans 
son  ensamble  et  ne  jamais  perdre  de  vue  cet  ensemble  de  son  unite.  II  n'est 
pas  ä  nier  que  la  maniere  ordinaire  de  proceder  va  directement  ä  l'encontre  de 
ce  but.  Si  vous  prenaz  d'abord  chaque  mot  separemant  pour  y  apphquer  toutes 
les  regles  et  definitions  grammaticales  apprises  d'avance,  que  deviant  la  vue  de 
l'ensambla,  l'unite  de  la  pensee?  Non.  Embrassez  d'abord  d'un  regard  toute  la 
phrase.  Lorsqu'elle  comprend  plusiaurs  propositions  coordonnees,  decomposez-la 
en  ces  parties  independantes  et  remarquez  las  rapports  qui  les  relient  entre  elles 
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(simple  juxtaposition,  rapport  de  causalite,  antithese)  et  demandez-vous  par  quels 
raoyens  (conjonctions,  adverbes,  etc.)  ces  rapports  sont  exprimes  oa  indiqaes. 
Alors  seulement  il  sera  temps  d'analyser  chacune  de  ces  propositions. 

La  proposition  sc  decompose  en  suJet  et  attrihut  (predicat)  et  Ton  distingue 
le  lien  qui  des  deux  fait  une  proposition,  la  cojjide.  Ne  mettons  pas  sar  la 
m^me  ligne  avec  ces  trois  parties  essentielles  les  compleraents ;  car  ils  dependent 
et  fönt  partie  ou  du  sujet  ou  de  l'attribut  ou  meme  d'un  autre  complement. 

Soit  ä  analyser  la  phrase  :  „Le  iUj.)art  subit  de  man  frerc  a'ine  derangea 
ious  ces  heaux  lorojets.^'  Elle  ne  comprend  qu'une  seule  proposition.  Noas 
trouvons  corame  sujet:  „Le  depart  suhlt  de  mon  frere  alne",  et  comme  attribut: 
„derangea  tous  ces  heaux  projets." 

Or,  le  sujet:  „Xe  depart  stihit  de  mon  frere  alne",  etant  une  expression 
composee,  doit  etre  de  son  cote  decomposee  et  analysee.  Le  substantif  „Le 
depart"'  en  est  comme  le  uoyau;  il  a  deux  complöments;  l'adjectif  suhit,  et  le 
complement  determinatif  „de  mon  frere  aine^.  Celui-ci,  de  son  cote,  est  encore 
une  expression  composee;  le  noyau  en  est  le  substantif  frere,  qui  a  un  complement 
determinatif,  l'adjectif  possessif  mon,  et  un  complement  qualificatif,  l'adjectif  aine. 

Analysons  aussi  l'attribut.  Le  noyau  en  est  le  verbe  „deranger" ,  mais 
celui-ci  est  accompagne  d'un  complement  direct:  „tous  ces  heaux  projets"'.  Voilä 
donc  encore  une  expression  compos6e  de  quatre  mots.  Le  substantif  „projets'^ 
en  est  le  noyau,  il  est  determine  par  l'adjectif  numeral  „tous"  et  par  l'adjectif 
demonstratif  „ces'',  et  qualifie  par  l'adjectif  „beaiix^. 

Quant  ä  la  copule,  eile  n'est  pas  exprimee  par  un  mot  distinct;  c'est  la 
forme  personnelle  du  verbe-attribut  (troisieme  personne  du  singulier)  qui  exprime 
le  rapport  entre  l'attribut  et  le  sujet,  de  sorte  que  le  mot  y^derangea"'  est  ä  la 
fois  verbe-attribut  et  copule. 

L'analyse,  pour  etre  complete,  devra  aussi  expliquer  et  justifier  la  forme 
de  chaque  mot  et  sa  place  dans  la  construction.  Je  ne  veux  pas  entrer  dans 
ces  details  et  je  ne  conseillerais  pas  de  s'y  arreter  chaque  fois. 

Supposons  maintenant  que  dans  la  phrase  analysee  plus  haut,  au  lieu  de 
„tous  ces  heaux  projets'',  il  y  ait  „Tous  les  heaux  .p>roJets  qtie  nous  avions 
formes",  —  quelle  difference  cela  fera-t-il?  L'adjectif  demonstratif  „ces",  ren- 
voyant  aux  proJets  mentionnes  ou  decrits  avant,  est  remplace  par  „que  nous 
avions  formes".  Aussi  analyserais-je,  comme  plus  haut:  „tous  les  heaux  projets 
que  nous  avions  formes"",  complement  direct  de  „derangea" .  Mais  en  decom- 
posant  cette  expression  je  trouve,  comme  complements  du  substantif  „projets", 
outre  „tous"  et  „heaux",  et  au  lieu  de  „ces",  la  proposition  relative  „que  nous 
avions  formes".  Celle-ci  n'est  donc  rien  d'autre  qu'un  complement  determinatif 
du  substantif  „projets".  Mais  eile  doit  etre  analysee  ä  son  tour.  Le  sujet  en 
est  evidemment  le  pronom  „nous"',  mais  l'attribut?  Ce  ne  peut  etre  que  „avions 
formes"  —  quoi?  —  des  projets,  remplace  ici  par  le  pronom  relatif  „que",  qui 
est  donc  complement  direct  de  „avions  formes".  C'est  l'occasion  d'enseigner,  ou 
de  repeter,  si  c'est  dejä  su,  tout  ce  qui  concerne  le  pronom  relatif  {Qtci,  que, 
dont,  ä  qui,  selon  sa  fonction  dans  la  proposition  relative,  mais  il  ne  distingue 
pas  —  en  fran^ais  —  le  norabre  ni  le  genre  de  son  antecedent,  etc.). 

La  phrase  analysee  ne  forme  qu'une  seule  proposition  independante;  mais 
nous  y  decouvrons  compris  une  proposition  subordonnee  (relative)  remplissant  une 
fonction  grammaticale  qui  pourrait  aussi  etre  remplie  par  un  seul  mot,  un  ad- 
jectif,  Celle  de  complement  determinatif  d'un  substantif. 

Qu'il  y  ait  ä  analyser  une  phrase  composee  de  deux  ou  de  plusieurs  pro- 
positions independantes ;  il  faut  naturelleraent  d'abord  separer  celles-ci,  determiner 


les  rapports  entre  elles  et  indiquer  par  quels  moyeus  ces  rapports  soiit  exprimes. 
Alors  chacune  de  ces  propositions  independantes  sera  analysee  comme  plus  haut. 
Par  exemple: 

(1)  Nous  ne  mangerons  peut-etre  pas  les  fruits  des  arbres  que  nous  plantons,  (2)  mais 
DOS  enfants  et  dos  petits  -  enfants  en  jouiront  (3)  et  nous  en  seront  reconnaissants. 

Nous  decomposerons  d'abord,  comme  il  est  indique  par  les  chiffres,  et  nous 
trouvons  trois  propositions  independantes.  Quel  est  le  rapport  entre  elles?  La 
premiere  forme  avec  les  deux  autres  une  antithese  restrictive,  exprimee  par  la 
conjonction  mais,  c'est-ä-dire  que  la  premiere  contient  une  concession  et  les  deux 
autres  une  restriction.  Celles-ci  sont  simplement  juxtaposees  l'une  ä  l'autre  et 
reliees  entre  elles  par  la  conjonction  et,  l'une  et  l'autre  etant  ä  la  premiere  dans 
le  merae  rapport  d'antithese  restrictive. 

On  fera  encore  remarquer  que  la  derniere  proposition  a  les  memes  sujets 
que  la  precedente,  mais  qui  n'ont  pas  ete  repetes:  les  deux  derni^res  propositions 
sont  contractees.     Apres  quoi  on  analysera  chaque  proposition. 

„Mais  c'est  de  l'analyse  logique  celal" 

Soit.  Je  ne  vois  aucune  utilite  ä  faire  cette  distinction  entre  analyse  logique 
et  analyse  gramraaticale. 

Cette  decomposition  d'une  phrase  un  peu  longue,  d'abord  en  propositions 
independantes  coordonnees,  puis  la  decomposition  de  chacune  de  celles-ci  en  ses 
parties  Constituantes,  mots  ou  propositions  subordonnees,  est  surtout  utile,  souvent 
merae  necessaire,  lorsqu'il  s'agit  d'une  langue  etrangere  dont  la  construction  differe 
assez  de  celle  de  la  langue  maternelle;  eile  devra  meme  souvent  preceder  la  tra- 
duction,  qu'elle  doit  faciliter  ou  rendre  possible. 

En  effet,  l'analyse,  ainsi  entendue,  fait  partie  de  Texplication  du  texte  et 
en  est  souvent  un  moyen  indispensable.     Prenez  par  exemple  ce  quatrain: 

Den  Kohl,  den  du  dir  selbst  gebaut, 
Mufst  du  nicht  nach  dem  Marktpreis  schätzen; 
Du  hast  ihn  mit  deinem  Schweifso  betaut! 
Die  Würze  läfst  sich  durch  nichts  ersetzen. 

Les  elöves  demandent  d'abord  les  mots  qu'ils  ne  connaissent  pas,  peut-etre 
schätzen  =  estimer,  evaluer  —  Würze  =  assaisonnement  (epices,  etc.),  et  autres. 
11  y  a  trois  propositions  independantes;  on  les  dit  separement.  Quel  est  le  noyau 
de  la  premiere  (sujet  et  attribut,  laissant  de  cöte  en  attendant  les  complements)  ? 
„Du  mufst  schätzen."  On  voit  d'abord  que  le  sujet  est  un  simple  mot.  Reste: 
„Den  Kohl,  den  du  dir  selbst  gebaut"  et  „nicht  nach  dem  Marktpreis",  —  la 
premiere  expression,  complement  direct,  la  deuxieme  complement  de  maniere  du 
verbe  schätzen.  Chacune  est  analysee  ä  son  tour,  et  on  trouve  que  „den  Kohl" 
est  deterraine  par  une  i)roposition  relative  (qui  sera  egalement  analysee ,  en 
faisant  remarquer  que  l'auxiliaire  „hast"  est  omis),  et  que  „nach  dem  Markt- 
preis" est  precede  de  l'adverbe  negatif,  parce  que  la  negation  s'applique  ä  ce 
terme.  Reste  ä  faire  remarquer  l'inversion:  Le  complement  direct  etant  mis  en 
evidence  au  commencement  de  la  proposition,  le  verbe- copule  precede  le  sujets 
Retablissez  l'ordre  direct!  —  „Du  mufst  den  Kohl,  den  du  dir  selbst  gebaut 
(hast),  nicht  nach  dem  Marktpreis  schätzen."  Mettez  en  evidence  le  complement 
de  maniere:  „Nicht  nach  dem  Marktpreis  mufst  du  den  Kohl  schätzen,  den  du 
dir  selbst  gebaut  hast." 

On  analyse  la  deuxieme,  puis  la  troisieme  proposition  independante,  et  Ton 
demande:  ces  trois  propositions  sont-elles  simplement  juxtaposees,  ou  y-a-t-il  entre 
elles  un  rapport  logique?  La  reponse  ne  peut  pas  etre  douteuse:  Si  les  deux 
dernieres  sont  purement  juxtaposees  l'une  ä  l'autre,  elles  contiennent  la  raison  qui 


justifie  la  premiere.  Aussi  ce  rapport  aurait-il  pu  ctre  exprime  par  la  conjonc- 
tion  denriy  tandis  que  les  deux  dernieres  propositions  pouvaient  ctre  reliees 
par  U7id. 

Si,  apres  cela,  je  fais  traduire  le  tout,  c'cst  moins  pour  le  faire  mieux  com- 
prendre,  que  pour  constater  qu'il  est  bien  compris,  —  peut-etre  aussi  comme 
exercice  de  redaction  en  fran^ais,  et  dans  ce  cas  je  provoquerais  ou  solliciterais 
les  differentes  versions  possibles  pour  les  comparer  corame  style,  — 

II  est  vrai  que  l'analyse,  ainsi  entendue,  ne  peut  se  faire  qu'en  classe  et 
de  vive  voix;  vous  ne  pourrez  pas  Timposer  comrae  täche  ä  faire  ä  domicile.  — 
Je  parierais  que  vos  eleves  ne  s'en  plaindront  pas,  et  Tinteret  de  l'enseignement 
n'en  souffrira  pas  non  plus. 

Cela  n'empeche  pas  de  demander  souvent,  au  lieu  de  l'analyse  de  toute  une 
phrase,  VexpUcation  grammaticale  d'un  mot  ou  d'une  expression,  qu'on  ferait  sou- 
ligner.  Appelez  cela  une  analyse,  si  vous  voulez,  quoique  le  terme  me  paraisse 
assez  mal  employe,  quand  il  s'agit  d'un  seul  mot.  On  analyse  un  mot  en  le  de- 
composant  en  syllabes  et  en  sons  (en  lettres,  s'il  s'agit  du  mot  ecrit),  ou  en  radical 
et  elements  formatifs  (prefixes,  Suffixes  et  desinences  de  flexion), 

Faisons  des  analyses,  meme  beaucoup  d'analyses,  d'abord  comme  moyen  de 
trouver  les  regles  grammaticales,  puis  comme  application  de  Celles  qu'on  connait 
dejä.     Mais  n'en  faisons  pas  un  mecanisme  aride,  sterile  et  ennuyeux. 

Th.  Hegener 
(in  „L'Enseignement  des  Langues  Modernes,  VIII,  6). 


Berichte  aus  Vereinen. 

Hannover.  (Verein  für  neuere  Sprachen.)  Vortrag  des  Prof.  Dr.  Kasten 
über  den  Betrieb  der  Realien  im  neusprachlichen  Unterricht.  Die  Lehr- 
aufgaben und  Lehrgänge  von  1891  besagen  nach  Waetzoldt  nicht  viel  über  das  Ziel 
der  Lektüre  bei  englischem  und  französischem  Unterricht,  nur  einmal,  wo  sie  von  den 
Realschulen  sprechen,  deuten  sie  es  genauer  an,  indem  sie  die  Einführung  in  die 
Gebräuche  und  Sitten  der  fremden  Nationen,  in  ihre  Verfassung,  ihr  Land  und 
ihre  Geschichte  als  Hauptzweck  darstellen.  Die  Verordnungen  setzen  dadurch  die 
neueren  Sprachen  in  die  Stelle  ein,  welche  bei  Humananstalten  die  altklassischen 
auszufüllen  haben,  die  sich  fast  ausschliefslich  mit  dem  Leben  der  betreffenden 
Nationen  beschäftigen.  Wie  viel  wichtiger  jedoch  mufs  es  sein,  das  Leben  unserer 
Nachbarvölker,  der  Mitlebenden,  zu  erkennen  und  zu  begreifen.  Hierin  beruht 
auch  das  zu  erstrebende  Ideal  des  neusprachlichen  Unterrichts.  Nicht  nur  leere 
Phrasen,  amüsante  Geschichten  sollen  eingeprägt  werden,  Dinge,  welche  über  das 
tägliche  Leben  hinweghelfen,  sondern  wirkliches  Eingehen  in  die  Stellung,  welche 
die  betreffende  Nation  im  Laufe  der  Jahrhunderte  eingenommen  hat,  soll  an- 
gebahnt werden.  Zu  diesem  Zwecke  sind  bereits  Bücher  für  die  Hand  des 
Lehrers  und  die  der  Schüler  geschrieben  worden,  die  vom  Vortragenden  einer 
eingehenden  Besprechung  unterzogen  werden.  Zu  den  ersteren  gehören:  Heller, 
Realencyklopädie  der  französischen  Sprache,  und  Wendt,  England,  seine  Geschichte, 
Verfassung  und  staatlichen  Einrichtungen;  zu  letzteren:  die  neueren  und  die  nach 
den  Prinzipien  der  Reformer  umgearbeiteten  Lesebücher,  wie  die  von  Meyer-Ebener, 
Löwe,  Saure,  Rahn,  in  denen  vom  Lehrer  namentlich  die  Land  und  Volk  be- 
treffenden Abschnitte  zu  berücksichtigen  wären.  Ferner  sind  besondere  Ausgaben 
erschienen  bei  Renger  in  Leipzig  und  bei  Gärtner  in  Berlin:  Maxime  du  Camp, 
Paris  et  ses  environs;  von  verschiedenen  Schriftstellern,  la  France,  zum  Teil  mit 


Karten  und  Illustrationen.  Von  dem  Gebrauch  von  0.  Reclus,  En  France,  riet 
der  Vortragende  jedoch  ab,  weil  das  Buch  sich  bei  Betrachtungen  der  Grenzen 
der  verschiedenen  kleinen  französischen  Sprachgebiete  zu  sehr  ins  einzelne  verliert, 
wo  kartenmäfsige  Darstellungen,  ähnlich  denen  unseres  verstorbenen  Nabert  über 
die  deutschen  Sprachgebiete,  viel  übersichtlicher  zum  Ziele  führen.  Dann  auch 
läfst  das  Buch  den  Deutschenhafs  in  Thatsachen  entstellender  Weise  zu  sehr  zur 
Geltung  kommen.  Besonders  lobende  Erwähnung  erfährt  dagegen  Green,  Modern 
England  und  namentlich  Creighton,  Social  History  of  England  (Dresden,  Kühtmann). 
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Besprecliungen. 


Ohiert,   Arnold,   Oberlehrer  an  der  höheren  Mädchenschule  in  Königsberg  i.  Pr. : 

1)  Lese-  und  Lehrbuch  der  französischen  Sprache  für  höhere  Mädchen- 
schiden.  Bearbeitet  nach  den  Bestimmungen  vom  31.  Mai  1894.  (VIII 
u.  245  S.)    Hannover  1895.   Verlag  von  Carl  Meyer  (Gustav  Prior).    2eJ6. 

2)  Schidgrammatik  der  französischen  Sprache  für  höhere  Ilädchen- 
schiden.  Sonderausgabe  von  dessen  Schulgrammatik  für  Gym- 
nasien.    (VIII  u.  205  S.)     Ebend.     1,80  JS. 

1)  So  reichlich  auch  die  französische  Unterrichtslitteratur  mit  Büchern  und 
Leitfäden  versorgt  ist,  so  darf  man  doch  behaupten,  dafs  bisher  den  Sonder- 
interessen der  höheren  Töchterschulen  nicht  genügend  Rechnung  getragen  ist. 
Dafs  diese  Anstalten  besondere  Rücksichten  erheischen,  erkannte  schon  Plötz 
und  schrieb  für  sie  das  „Syllabaire"  und  die  „Conjugaison";  auch  Schmitz- 
Urbach  und  andere  wollten  den  Interessen  der  höheren  Töchterschule  mit  ihren 
Büchern  dienen.  Durch  die  neuen  amtlichen  Bestimmungen  sind  jedoch  diese 
Arbeiten  für  preufsische  Schulen  völlig  unbrauchbar  geworden  und  das  Bedürfnis 
nach  einem  Lehrgange,  welcher  durch  genaue  Berücksichtigung  der  amtlich 
gegebenen  Richtlinien  Lehrern  bezw.  Lehrerinnen  und  Schülerinnen  gleich  förderlich 
wird,  macht  sich  überaus  fühlbar.  —  Als  erster  und  durch  amtliche  Erfahrung, 
sowie  theoretische  Durchbildung  wohl  berufener  Fachmann  tritt  Arnold 
Ohiert  mit  seinem  „Lese-  und  Lehrbuch"  vor  uns  hin.  Schon  der  Titel 
sagt,  dafs  hier  die  den  Prinzipien  der  Reform  folgenden  behördlichen  Anweisungen, 
nach  welchen  das  Lesebuch  Ausgangs-  und  Mittelpunkt  des  gesamten  fran- 
zösischen Unterrichts  sein  soll,  aufs  genaueste  beachtet  sind.  Noch  mehr  bestätigt 
dies  ein  Blick  auf  die  Einrichtung  im  einzelnen  und  auf  die  gewählten 
Lesestoffe.  Ohne  nach  der  ethischen  und  ästhetischen  Seite  hin  irgend  welche 
Einbufse  zu  erleiden,  ist  er  so  gewählt,  dafs  er  sich  ganz  vortrefflich  als  Unter- 
lage für  die  Gewinnung,  Übung  und  Befestigung  der  notwendigen  Spracherschei- 
nungen verwerten  läfst.  —  Dem  Konzentrationsprinzip  entsprechend,  besteht  der 
für  Klasse  5  bis  3  bestimmte  Lehrgang  aus  drei  Hauptteilen:  l)  das  Lesebuch 
(S.  1—120),  2)  Wörterbuch  (S.  121—189)  und  3)  Grammatik  (S.  191  —  245). 
Die  Lesestücke  sind  nach  Jahren  geschieden.  Für  das  erste  Jahr  sind  40,  also 
etwa  wöchentlich  eins  zu  behandeln.  Wir  finden  hier  anziehende,  dem  sinnigen 
Mädchengemüte  zusagende,  die  Phantasie  nährende  und  doch  von  allem  Über- 
schwenglichen freie  Lesestücke  in  Poesie    und  Prosa  von  Nonus  (Dien),  Marelle, 


ciarisse  Juranville,  Ratisbonne  und  anderen  bewährten  Jugendschriftstellern.     An 
ihnen   kann   die  junge   Schülerin   Lust,   Kraft  und   Sprachgefühl    gewinnen,    hier 
kann  sie  die  Unterlagen  finden,  an  denen  die  geringen  grammatischen  Kenntnisse 
dieser  Klasse  entwickelt   und    geübt  werden   können.     Länger,   inhaltsreicher  und 
schwieriger,  jedoch  nicht  minder  bildend  und  unterhaltend  sind  die  Lesestücke  für 
das  zweite  (46)  und  für  das  dritte  (54)  Schuljahr.    Neben  den  Gaben  der  genannten 
Schriftsteller  finden  sich  schon  Proben  aus  der  klassischen  Litteratur,  La  Fontaine, 
Florian,    Victor    Hugo;    doch   herrscht   das   Gemütliche    und   Praktische   vor,    so 
Briefe,   Pialoge  und  Stellen  aus  der  heiligen  Schrift.     Werden   diese  Lesestücke 
ihrer  Bestimmung  gemäfs  eingeprägt,   in   französischer  Sprache   abgefragt  und  zu 
Nach-   und  Umbildungen   benutzt,    so   müssen   sie   eine   ganz   respektable  Sprach- 
gewandtheit herbeiführen  und  eine  ebenso  sichere  als  willkommene  Grundlage  für 
die   Grammatik   bieten.      Letztere   findet  sich  für  das  erste  Jahr  S.  193  —  210, 
für  das  zweite  und  dritte  S.  210 — 245.     Schon  die  Behandlung  der  Lautlehre 
zeigt,    dafs  die  sprachliche  Erscheinung  überall  die  erste,   die  abstrakte   Regel 
die  zweite  Rolle  spielt.     Wie   hier  Musterwörter,   so  bilden  in   der   Formen- 
lehre die  den  Lesestücken  entlehnten  Sätze  Grundlage  für  die  Entwickelung  und 
Begründung  der  Sprachregel.     Nur  in   den   wenigen    Fällen,    wo   kein  Mustersatz 
zur  Verfügung  steht,  wird  ein  solcher  mit  Interlinearübersetzung  als  willkommener 
Ausgangspunkt    gegeben.      Für    das    erste   Jahr    werden   in    dieser    induktiven 
Weise  die  einfachen  Zeiten  von  avoir  und  etre,   sowie   von   der   er -Konjugation, 
daneben  das  Wichtigste  der  Nomen  mit  ihren  Biegungen  gegeben.     In  den  beiden 
andern  Jahren  werden  die  Schülerinnen  nicht  nur  mechanisch  mit  der  Formenlehre 
bekannt  gemacht,  sondern  lernen  sich  in  die  Lautregeln  einleben,   so  dafs  ihnen 
hierdurch    die    Aneignung    der    Biegungsformen    ganz    wesentlich    erleichtert    und 
ihnen  eine  Grundlage  für  tieferes  Erfassen  der  Spracherscheinungen  gegeben  wird.  — 
Aus  dieser  Charakterisierung   dürfte   ersichtlich  sein,    dafs   Ohlert   die   neuen  Be- 
stimmungen in  ebenso   geistvoller   als   natürlicher   und  praktischer  Weise  den  Be- 
dürfnissen  der  höheren   Töchterschule   anzupassen   gewufst   hat;    eine    schwierige 
Aufgabe,    die   schon    wegen   ihrer  Originalität   so    gut   nur   einem  Mann   gelingen 
konnte,  der  aus  jahrelanger  Erfahrung  mit  der  Mädchennatur  genau  vertraut  ist, 
daneben  aber  den  Geist  und  Charakter  der  Sprache  so  genau  kennt,  dafs  er  die 
innern  Gesetze  so  elementar  auszugestalten  wufste,   um   sie  auch  dem  11jährigen 
Mädchen  normaler  Begabung   zugänglich   zu   machen.    —   Möchten    diese  Vorzüge 
durch   fleifsige    Benutzung    des    Buches   recht   vielen    deutschen    Mädchen    zugute 
kommen!     Dieselben   werden   beim  Gebrauch   desselben   die  französische   Sprache 
nicht  nur  lieb  gewinnen,   sondern    auch  vor  aller  Oberflächlichkeit  und  vor  allem 
Mechanismus  bewahrt  bleiben;  Unterrichtende  aber  —  Lehrer  und  Lehrerinnen  — 
haben    die   Genugthuung,    ihren   Unterricht   den    amtlichen    Bestimmungen   gemäfs 
zu  erteilen,    dabei   aber   sich   auf  Schritt   und  Tritt   ihrem  Ziele   ohne  Schwanken 
zu  nähern  und  ihre  Schülerinnen  zwanglos  in  die  Gesetze  der  Sprache  einzuführen. 
2)  Nachdem  die  Mädchen  drei  Jahre  hindurch  an  Lesestücken  und  mündlichen 
Übungen  die  lebendige  Sprache  in  sich  aufgenommen  haben  und  den  Geist  der- 
selben zu   ahnen   beginnen,    auch   an   treffenden  Beispielen   die  Sprachgesetze   ab- 
zulauschen   gelernt   haben,    sollen    sie    auf   der    Oberstufe    einen    ihren    späteren 
Bedürfnissen  entsprechenden  Einblick   in  den   inneren  Bau  und   die   grammatische 
Gestaltung  der  französischen  Sprache  erlangen.     Darum  soll  hier  der  grammatische 
Unterricht  in  zwei  Stunden  gesondert  erteilt  werden.     Als  Hilfsmittel  hierbei  wird 
sich  eine  Grammatik  empfehlen,  die  mit  gehöriger  Kürze,  Klarheit  und  Bestimmtheit 
die  wissenschaftliche  Begründung  so  verbindet,  dafs  letztere  nicht  leerer  Putz  wird, 
sondern  ein  Mittel  zu  leichterem  Verständnis  und  sicherer  Erfassung  zu  werden 


vermag.  Ein  solcher  grammatischer  Leitfaden  mufs  überall  das  Allgemeine,  die 
den  Spracherscheinungen  zu  gründe  liegenden  Gesetze  berücksichtigen  und  möglichst 
viele  scheinbar  zufällige  Formen  unter  einem  Gesichtspunkte  zu  einigen  suchen. 
Denn  halbe  Arbeit  und  doppelten  Reiz  gewährt  es,  in  dem  scheinbar  Unregel- 
mäfsigen  und  Zufälligen  das  Gesetzmäfsige  und  Planvolle  zu  verfolgen.  Nach 
solchen  Grundsätzen  hat  Ohlert  diese  Grammatik  bearbeitet.  Noch  mehr  als  in 
der  für  Gymnasiasten  beschränkt  er  den  Stoff,  noch  mehr  als  dort  strebt  er  nach 
Anschaulichkeit,  noch  deutlicher  sucht  er  auf  die  Sprachgesetze  hinzuweisen.  Was 
aber  den  Nutzen  des  Buches  besonders  erhöht,  sind  die  S.  148  bis  182  in  zehn 
Gruppen  von  je  dreifsig  bis  fünfzig  gegebenen  deutschen  Übungssätze.  Die- 
selben sind  so  eingerichtet,  dafs  sie  an  Bekanntes  erinnern,  eine  Regel  veranschau- 
lichen und  leicht  übertragbar  sind.  —  Somit  ist  wohl  dargethan,  dafs  hier  eine 
überaus  brauchbare,  den  Sinn  der  neuen  Bestimmungen  aufs  beste  verwirklichende 
Arbeit  vorliegt,  ein  Buch,  das  dem  Mädchen  die  französische  Sprache  lieb  macht, 
dem  Lehrer  aber  seine  immerhin  schwierige  uud  hinsichtlich  der  grammatischen 
Seite  unsicher  scheinende  Arbeit  erleichtert  und  klärt.  0.  Wendt. 

Rossmann,  Dr.  Ph.,  und  Schmidt,  Dr.  F.  Lehrbuch  der  französischen  Sprache 
auf  Grundlage  der  Anschauung.  (VII  u.  262  Seiten.)  Bielefeld  und 
Leipzig  1892.     Verlag  von  Velhagen  &  Klasing. 

Beide  Verfasser  haben  über  die  in  ihrem  Lehrbuche  dargestellte  Methode 
im  25.  Hefte  der  Lehrproben  und  Lehrgänge  von  Frick  und  Meier  bereits  ein- 
gehend berichtet;  sie  sind  dabei  von  der  Anschauung  als  dem  Quell  und  Ur- 
sprung aller  höheren  Erkenntnis  ausgegangen.  Aufser  der  Umgebung  werden  die 
Hölzelschen  Wandbilder  von  den  vier  Jahreszeiten,  vom  Bauernhof  und  Gebirge 
als  Anschauungsmittel  verwendet.  Das  Buch  enthält  von  diesen  Bildern  kleine, 
nicht  kolorierte  Nachbildungen,  sowie  eine  Reihe  anderer  kleiner  Abbildungen,  die 
den  Unterricht  sicher  beleben  und  fördern  werden.  So  weit  als  möglich  soll  der 
Lehrer  mit  dem  lebendigen  Woi't  die  entsprechende  Handlung,  Geberde  verbinden. 
In  den  einzelnen  Stücken  kommt  der  Wortvorrat  des  alltäglichen  Lebens  zur 
Verwendung.  Zunächst  sollen  nur  Sprechübungen  stattfinden;  erst  wenn  Ohr  und 
Zunge  der  Schüler  einigermafsen  an  die  Fremdsprache  gewöhnt  sind,  soll  mit  dem 
Lesen  und  mit  den  schriftlichen  Übungen  begonnen  werden.  Da  das  Buch  nur 
für  die  Unterstufe  des  französischen  Unterrichts,  d.  h.  für  drei  Jahrgänge,  be- 
rechnet ist,  so  schliefsen  die  Verfasser  mit  Recht  Übersetzungen  aus  der  Mutter- 
sprache in  die  Fremdsprache  aus.  Was  sie  in  der  Einleitung  über  die  Gram- 
matik sagen,  haben  sie  glücklicher  Weise  und  zum  Vorteil  des  Buches  selbst 
nicht  strikt  eingehalten;  denn  auch  in  ihrem  Lehrbuche  wird  das  nötige  Gewicht 
auf  die  sichere  Einübung  der  Formen  gelegt.  Was  sie  in  der  Einleitung  Seite  5 
über  die  besonderen  Vorzüge  der  auf  die  Anschauung  begründeten  Spracherlernung 
vorbringen,  ist  in  seinem  zweiten  Teile  recht  sonderbar,  als  ob  irgend  eine  Er- 
zählung, eine  Beschreibung  ohne  Abbildung  nicht  ebenso  wahr  sein  könnte,  wie 
eine  durch  Abbildungen  unterstützte. 

Was  die  Verteilung  des  Lehrstoffes  anbelangt,  so  sollen  im  ersten  Jahre 
die  Stücke  1 — 30,  im  zweiten  nach  entsprechenden  Wiederholungen  die  Stücke 
31  —  55,  im  dritten  endlich  die  noch  übrigen  bis  69  durchgearbeitet  werden. 
Beim  Frühlingsbild  haben  die  Verfasser  die  Art  und  Weise,  wie  sie  sich  die  Be- 
handlung denken,  genau  dargestellt,  und  man  kann  ihnen  dafür  nur  Anerkennung 
zollen;  denn  durch  einen  solchen  Vorgang  mufs  das  Interesse  der  Schüler  ge- 
weckt werden.  Auf  Seite  161  — 172  bieten  sie  auch  einige  Stücke  in  Lautschrift, 
ja  sogar  auf  Seite  153  — 160  einige  Lieder  mit  Noten;  so  suchen  sie  allen  mög- 
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liehen  Anforderungen  zu  entsprechen.  Gegen  das  Einüben  von  Liedern  und  Ab- 
singen in  der  Schule  beim  fremdsprachlichen  Unterricht  müssen  wir  uns  aber 
aussprechen,  weil  durch  das  Singen  die  richtige  Aussprache  gefährdet  wird. 

Was  den  Anteil  der  beiden  Verfasser  an  ihrem  Übungsbuche  anbelangt,  so 
rührt  der  beste,  wirklich  ausgezeichnete  Teil  von  Dr.  Schmidt  her,  nämlich  das 
Übungsbuch;  die  Grammatik,  mit  welcher  wir  weniger  einverstanden  sind,  sowie 
das  Wörterbuch  wurden  von  Dr.  Rossmann  verfafst;  eine  gemeinsame  Arbeit  sind 
die  in  Lautschrift  umgesetzten  Stücke  wie  auch  die  Lieder. 

Betrachten  wir  das  eigentliche  Übungsbuch  etwas  näher.  7.  Exercice;  hier 
wird  schon  für  das  einfache  Fragepronomen  die  bekannte  Umschreibung  an- 
gewendet. Damit  sollten  die  Schüler  erst  in  einem  späteren  Zeitpunkte  bekannt 
gemacht  werden,  um  sie  nicht  zu  verwirren.  Bietet  ja  schon  die  französische 
Fragekonstruktion  genug  Schwierigkeiten  für  deutsche  Schüler!  Die  Übungen  mit 
dem  Poss.  Pron.  zeugen  von  der  geschickten  Hand,  dem  sicheren  Blick  des  Lehrers. 
In  Übung  6  wird  auf  einmal  etA\as  zu  viel  geboten.  Exercice  18  ist  wohl  ein 
pädagogischer  Mifsgriff;  denn  hier  sollen  die  Schüler  auf  einmal  folgendes  lernen: 
Das  Pres,  von  voir,  entendre,  sentir,  mordre,  ecrire,  prendre,  mettre,  nager, 
lever,  jeter.  W^elcher  Lehrer  wird  es  wagen,  in  ein  und  derselben  Lektion  Verba 
der  verschiedensten  Konjugationen,  regelraäfsige  und  unregelmäfsige  zugleich  die 
Schüler  lernen  zu  lassen?  —  Für  überflüssig  erachten  wir  es  auch,  den  Schülern 
die  Bezeichnungen  für  alle  möglichen  Tierstimmen  beibringen  zu  wollen,  be- 
sonders 18.  IIL,  Nr.  10,  11,  12,  13;  sehr  zu  billigen  dagegen  sind  die  beiden 
Kärtchen  von  Frankreich  und  Europa.  Durch  häufiges  Betrachten  dieser  und 
anderer  Wandkarten  mit  französischen  Bezeichnungen  lernen  die  Schüler  spielend 
die  wichtigsten  geographischen  Begriffe.  Ganz  besonderes  Lob  verdienen  die 
Übungen,  welche  der  Gegenüberstellung  und  Vergleichung  gewidmet  sind.  Manch- 
mal geht  Schmidt  allerdings  über  das  für  Schüler  Wissenswerte  und  Notwendige 
hinaus,  so  z.  B.  bei  der  Beschreibung  des  Pfluges  (S.  86),  bei  der  Leiter  (S.  87)  usw. 

Die  ausgewählten  Übungsstücke  sind  durchaus  passend,  so  dafs  es  uns  schwer 
fällt,  aus  dem  vielen  Guten  das  Beste  herauszuheben;  wir  glauben  jedoch  be- 
sonders auf  l'histoire  du  pain  und  auf  la  forge  aufmerksam  machen  zu  müssen, 
weil  der  Lesestoff  hier  durch  sehr  passende  Illustrationen  unterstützt  wird.  Sehr 
interessant  ist  auch  die  Erzählung  Taiguilleur'  und  das  62.  Stück  'la  menagerie'. 
Wir  müssen  jetzt  nochmals  unsere  Überzeugung  dahin  aussprechen,  dafs  an  der 
Hand  dieses  Übungsbuches  das  Interesse  der  Schüler  im  hohen  Grade  wachgerufen 
und  lebendig  erhalten  werden  dürfte  und  dafs  dementsprechend  die  Erfolge  nur 
günstige  sein  werden.  Für  Verstand  und  Gemüt,  für  Scherz  und  Ernst  ist  in 
gleich  umsichtiger  Weise  vorgesorgt,  so  dafs  es  beim  Unterricht  an  der  nötigen 
Abwechselung  nicht  fehlen  wird. 

Dasselbe  Urteil  können  wir  aber  nicht  über  die  Grammatik  fällen,  welche 
die  Seiten  173  —  227  umfafst.  Prof.  Dr.  Victor  und  Prof.  Dr.  Passy  haben 
die  Lauttafeln,  letzterer  auch  das  Wörterbuch  durchgesehen  und  verbessert; 
trotzdem  ist  die  phonetische  Transscription  in  diesen  beiden  Teilen  nicht  gleich- 
mäfsig,  so  lesen  wir  S.  175  für  quadrupede  kwa-drü-psd,  aber  im  Wörterbuche 
(S.  254)  kadrüpsd.  Der  PI.  von  porte-plume  müfste  porte-plume  lauten,  wenn 
daneben  auch  die  Form  porte-plumes  vorkommt;  denn  in  einer  Schulgrammatik 
hat  man  sich  an  das  Regelmäfsige  zu  halten.  Für  die  Darstellung  des  Verbums 
wurde  Ohlert  mit  Recht  und  Mosen  sehr  zum  Schaden  des  Ganzen  benutzt.  Die 
Anordnung  beim  Verbura  ist  nicht  zu  billigen,  weil  die  Übersichtlichkeit  fehlt. 
Der  Subj.  sollte  vom  Ind.  streng  getrennt  werden,  da  seine  Durchnahme  einer 
späteren    Zeit    vorbehalten    bleiben   raufs.     Die    verfehlte    Einteilung    der    Kon- 
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jugationen  S.  212  in  vokalische  und  konsonantische  verdankt  Dr.  Rofsmann  Mosen. 
Der  Einteilungsgrund  ist  um  so  hinfälliger,  als  man  bei  der  analytischen  Methode 
vom  Laute  auszugehen  hat.  Die  Bildung  des  Subj.  Pres,  mutet  uns  sonderbar 
an;  warum  bleibt  der  Verfasser  nicht  bei  1.  ps.  pl.  und  zählt  die  Endungen  des 
Subj.  zu  den  konstanten?  Die  Sache  wäre  viel  einfacher,  wenn  er  sagen  würde: 
der  Subj.  Pres,  wird  gebildet,  indem  man  an  den  Stamm  die  Endungen  -e,  -es, 
-e  usw.  anhängt.  §§  88  und  81  betrachten  wir  in  dieser  Fassung  als  ganz 
zwecklos,  weil  für  Schüler  einfach  unverständlich.  Auch  §  83  befriedigt  wenig. 
§  85.  2.  könnte  klarer  und  präziser  sein.  §  94.  3  a.  ist  nicht  vollständig  genug 
für  eine  so  häufig  vorkommende  und  deshalb  so  wichtige  Erscheinung. 

Das  Wörterbuch  ist  sorgfältig  gearbeitet  und  mit  Angabe  der  Aussprache 
versehen.  Der  Druck  ist  korrekt;  uns  sind  nur  aufgefallen;  tourrer  für  tourner 
(S.  80),  a  coups  de  boules  de  neige  für  ä  coups.  Die  Ausstattung  des  Buches 
ist  sehr  gefällig,  der  Preis  ist  nicht  zu  hoch,  so  dafs  das  Buch  sicher  seinen  Weg 
machen  wird.  Es  verdient  entschieden  die  Beachtung  der  Fachlehrer,  und  wir 
wünschen  ihm  die  weiteste  Verbreitung. 

Leipa  i.  B.  Joh.    Weifs. 

Karl  Kaiser,  Schuldirektor  in  Barmen,  Französische  Gedichte  zum  Atistvendig- 
lernen.  Stufenmäfsig  geordnet  für  sechs  Schuljahre  und  mit  erläuternden 
Anmerkungen  versehen.  3.  Auflage.  Leipzig  1892.  Teubner.  VIII 
und  148  S. 

Diese  Sammlung  enthält  im  ganzen  74  Dichtungen,  die  für  sechs  Jahre  be- 
rechnet sind,  so  dafs  auf  jedes  Jahr  zwölf  Gedichte  kommen,  d.  h.  in  jedem 
Monate  soll  ein  Gedicht  auswendig  gelernt  werden.  Es  fragt  sich  nur,  ob  dem 
Lehrer  die  nötige  Zeit  bleibt,  so  viele  Gedichte  auswendig  lernen  zu  lassen  und 
neben  den  vorhandenen  Lehr-  und  Übungsbüchern,  namentlich  auf  der  Unter-  und 
Mittelstufe,  den  Schülern  noch  eine  Chrestomathie  in  die  Hand  zu  geben,  da  doch 
jedes  Gedicht  zunächst  in  der  Schule  gelesen  und  erklärt  werden  mufs,  bevor  es 
auswendig  gelernt  werden  darf;  müssen  doch  die  Schüler  jetzt  bereits  nach  den 
Forderungen  der  analytischen  Methode  eine  grofse  Menge  französischer  Texte 
auswendig  lernen!  Um  die  Sprechfertigkeit  zu  fördern,  ist  es  aber  in  erster 
Linie  notwendig,  prosaische  Stücke  auswendig  lernen  zu  lassen. 

Was  die  Auswahl  der  Dichtungen  anbelangt,  so  kann  mau  sie  wohl  im  all- 
gemeinen billigen,  wenn  wir  auch  nicht  damit  einverstanden  sind,  dafs  die  Schüler 
so  viele  Fabeln  von  Florian  und  Lafontaine  ihrem  Gedächtnisse  einprägen  sollen, 
weil  ihre  Sprache,  namentlich  die  des  letzteren,  viel  zu  viel  Archaismen  enthält. 
Dabei  hat  der  Herausgeber  aber  die  litterarische  Bedeutung  der  Dichter  zu  wenig 
inbetracht  gezogen,  was  er  aber  in  der  Einleitung  entschuldigt,  und  wir  wollen  deshalb 
mit  ihm  nicht  rechten.  Folgende  Dichter,  darunter  einige  ganz  unbedeutende,  sind  in 
seinem  Büchlein  vertreten:  Arnault,  Beranger,  Berquin,  Blanvalet,  Boucher  de 
Perthes,  Chateaubriand,  Chenedolle,  Colet,  Delavigne,  Desaugiers,  Deschamps, 
Florian,  Grenus,  Halevy,  Hugo,  Laborde,  Lafontaine,  Lamartine,  Lemoine,  Malan, 
Martin,  Millevoye,  Moliere,  Montgolfier,  Moratel,  Racine,  Richer,  Roehrich,  Sou- 
vestre,  Tastu,  Tournier,  also  multa,  non  multum.  In  der  2.  Auflage  wurden  einige 
Stücke  vervollständigt,  Druckfehler  entfernt,  die  Anmerkungen  verbessert,  obwohl, 
wie  wir  weiter  unten  zeigen  werden,  hier  noch  viel  zu  bessern  übrig  geblieben 
ist;  aufserdem  wurde  noch  ein  zweites  Inhaltsverzeichnis  mit  einigen  kurzen  An- 
gaben über  die  betreffenden  Dichter  und  Schriftstellerinnen  hinzugefügt. 

Auch  der  Ref.  gehört  zu  denjenigen,  welche  der  Meinung  sind,  dafs  für  die 
französischen  Verse  kein  anderes  Gesetz  mafsgebend  ist,  als  die  Silbenzählung,  die 
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Beobachtung  des  Hiatus,  des  Enjambement  etc.  Es  läfst  sich  allerdings  nicht 
leugnen,  dafs  manche  Verse  ganz  gut  jambisch  oder  trochäisch  gelesen  werden 
können,  das  sind  aber  immer  nur  einzelne  Verse;  selbst  in  den  vom  Verf.  aus- 
gewählten Dichtungen,  deren  Versmafs  in  den  Anmerkungen  stets  verzeichnet  wird, 
kann  man  regelmäfsig  Verse  finden,  welche  sich,  wenn  man  der  Sprache  nicht 
Gewalt  anthun  will,  weder  jambisch  noch  trochäisch  lesen  lassen,  z.  B.  I.  Vers  4: 
je  vais  folätrer  dans  les  champs.  Der  Herausgeber  liest:  je  väis  folätrer  dans 
les  champs;  oder  H.  Vers  3:  Tous  les  enfänts  ont  ün  pere,  üne  mere.  Wir 
wollen  uns  darauf  nicht  weiter  einlassen,  es  ist  dies  einer  von  jenen  schon  oft 
dagewesenen  und  stets  mifslungenen  Versuchen,  die  französischen  und,  sagen  wir 
gleich,'  die  romanischen  Verse  auf  den  Accent  hin  wie  die  nhd.  aufzubauen,  vgl. 
Stengel:    Gröbers  Grundrifs,  IL  S.  8 — 13. 

Wenden  wir  uns  nun  den  Anmerkungen  zu.  Regelmäfsig  steht  an  der 
Spitze  eine  Bemerkung  über  das  Versmafs  (!),  über  Reim,  Strophenbau  etc.,  die, 
abgesehen  von  der  oben  bekämpften  Ansicht  des  Herausgebers  über  die  Prinzipien 
der  französischen  Verskunst,  sonst  als  richtig  bezeichnet  werden  müssen.  Schwierige 
Stellen  werden  erklärt,  übersetzt,  der  Zusammenhang  zwischen  den  einzelnen  Teilen 
oder  Bruchstücken  einer  Dichtung  wird  hergestellt,  zumeist  aber  werden  nur  Vokabeln 
geboten.  Ob  grammatische  Erklärungen  bei  der  Lektüre  von  Dichtungen  am  Platze 
seien,  darüber  ist  man  wohl  so  ziemlich  einer  Meinung;  wenn  aber  welche  gegeben 
werden,  so  müssen  sie  richtig,  klar  und  einfach  sein,  was  sich  von  den  hier  ge- 
gebenen Anmerkungen  nicht  immer  sagen  läfst.  Für  die  ersten  zwölf  Gedichte 
werden  noch  die  Formen  der  vorkommenden  unregelmäfsigen  Verben  angegeben, 
später  unterbleibt  dies  mit  Recht.  Vergleichsweise  wird  auch  auf  Stellen  deutscher 
Dichter  hingewiesen.  Wie  bei  encore  das  Abfallen  des  e,  so  sollte  bei  certe, 
ebenso  bei  den  Verben  je  voi,  je  eroi  usw.  der  Abfall  des  s  erklärt  werden. 
Bei  c'est  clommage  qite  tu  n'est  point  ist  es  wohl  möglich,  dafs  das  Versmafs  La- 
fontaine veranlafst  habe,  hier  den  Ind.  anzuwenden.  Als  einen  Verstofs  gegen  die 
Grammatik  kann  man  es  aber  doch  nicht  ohne  weiteres  bezeichnen,  zumal  bei 
einem  Dichter  wie  Lafontaine,  der  so  viele  archaistische  Konstruktionen  gebraucht 
und  auf  die  Volkssprache  zurückgreift.  Bei  que  als  Vertreter  des  si  sollte  in  der 
Anmerkung  die  Angabe  des  Modus  nicht  fehlen,  welcher  in  diesem  Falle  ein- 
zutreten hat  (S.  117).  Die  Erklärung  des  s'il  ne  m'en  laisse  ist  nicht  genau; 
denn  2^as  wird  bei  negativem  Hauptsatze  im  Konditionalsatze  regelmäfsig  aus- 
gelassen; ist  der  Hauptsatz  aber  positiv,  so  kann  j^as  im  Konditionalsatze  gesetzt 
oder  unterdrückt  werden  (S.  119).  Ilessager  ordinaire  dürfte  besser  mit  „ge- 
wöhnlicher" Bote  oder  das  Adjektiv  durch  das  Adverb  „meistenteils'^  wiedergegeben 
werden.  Warum  wird  päqticrette  nicht  einfach  durch  „Gänseblümchen"  wieder- 
gegeben? Befremdlich  ist  bei  dem  Ausdrucke  jeter  un  concert  nur  die  Anmerkung 
des  Herausgebers;  an  einen  Dichter  darf  man  eben  nicht  dieselben  Anforderungen 
stellen  wie  an  einen  nüchternen  Prosaiker.  Ebenso  hat  er  die  scherzhafte  Ausdrucks- 
weise „la  machine  ronde"  (S.  120)  ganz  verkannt.  Wenn  er  in  dem  ä  nach  com- 
mencer  eine  Steigerung  sehen  will,  so  wissen  wir  nicht  warum,  es  ist  doch  dies 
die  ganz  gewöhnliche  Konstruktion.  Wenn  bei  Racine  eher  und  marcher  (S.  112) 
reimen,  so  ist  das  nicht  auf  eine  gleiche  Linie  zu  stellen  mit  dem  für  das  Auge 
ungenauen  Reime  femme  :  äme,  sondern  es  ist  als  rime  normande  zu  bezeichnen, 
vergl.  Tobler  „Versbau"  S.  98—99.  Der  Gebrauch  des  Plurals  des  mers  (S.  126) 
wäre  zu  erklären,  wie  überhaupt  die  Vorliebe  der  französischen  Dichter  für  den 
Gebrauch  des  Plurals  bei  gewissen  Substantiven,  namentlich  bei  Abstrakten  und 
Stoffnamen.  Ceindre  un  diademe  wird  man  kaum  mit  „eine  königliche  Kopfbinde 
aufsetzen'^   übersetzen,   sondern   mit   „sich   die  Königskrone   aufs  Haupt  setzen"; 
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hier  „die  französischen  Nationalfarben  tragen^'  (S.  128).  Die  Transscription 
von  gcntühomme  mit  jan-tiliorae  ist  doch  recht  sonderbar.  Ne  faire  qiie  mit 
folgendem  Inf.  =  nur;  es  wäre  überflüssig,  die  schwerfällige  Konstruktion  ;,nur 
dazu  dienen,  beitragen"  anzuwenden.  Ängelus  =  das  Morgen-,  Mittag-  und 
Abendläuten.  Das  s'en  aller  faire  =  aller  faire  wäre  vom  Standpunkte  der  histo- 
rischen Syntax  zu  erklären.  L'an  für  Von  ist  im  Altfranzösischen  gang  und  gäbe; 
auf  die  historische  Entwickelung  der  Sprache  ist  in  den  Anmerkungen  überhaupt 
zu  wenig  Rücksicht  genommen.  Die  für  das  Verständnis  der  Gedichte  notwendigen 
Angaben  kann  man  als  ausreichend  bezeichnen;  unnötige  Wiederholungen  hätten 
dabei  vermieden  werden  können.  Auch  über  die  Veranlassung  und  Entstehung 
der  Gedichte  findet  man  hie  und  da  eine  zutreffende  Bemerkung.  Wir  glauben 
nicht,  dafs  die  Lehrer  es  notwendig  haben  werden,  sich  auf  die  Erklärungen  des 
Herausgebers  zu  stützen;  denn  wir  haben  entschieden  eine  bessere  Meinung  von 
den  Fachlehrern,  als  sie  Kaiser  zu  haben  scheint.  Für  die  Schüler  und  deren 
häusliche  Präparation  dürften  sich  die  Anmerkungen  im  allgemeinen  als  recht 
brauchbar  erweisen.  Die  Ausstattung  des  Buches  ist  eine  recht  nette,  und  da  das 
Büchlein  uns  bereits  in  dritter  Auflage  vorliegt,  so  scheint  es,  auch  viele  Freunde 
gefunden  zu  haben. 

L  e  i  p  a  i.  B.  Johann  Weifs. 

Bibliotheque  fraiKjaise. 

Verlag  von   Gerhard   Kühtmann,  Dresden. 

34 — 37)  W"^  E.  de  Pressense.  La  Maison  blanche.  In  zwei  Teilen  mit  An- 
merkungen und  Fragen  nebst  einem  Wörterbuch  zum  Schulgebrauch  her- 
ausgegeben von  Prof.  Dr.  C.  Th.  Lion.  Zweite  umgearbeitete  Auflage. 
(191  S.  und  81  S.) 

Die  reizende,  für  die  Jugend  bestimmte,  der  Erziehung  dienende  Erzählung 
„La  Maison  blanche"  der  Mme.  de  Pressense  liegt  in  dieser  Ausgabe  der 
Bibliotheque  frangaise  bereits  in  zweiter  Auflage  vor,  ein  Beweis,  dafs  man  den 
Wert  dieser  Erzählung  recht  gut  zu  schätzen  wufste,  denn  bei  aller  Einfachheit 
ist  die  Sprache  der  Schriftstellerin  doch  elegant,  fesselnd  und  naiv.  Nur  in  der 
Charakterzeichnung  zeigt  sie  sehr  viele  Schwächen,  aber  Schwächen,  welche  von 
jenen  Kreisen,  für  die  sie  schrieb,  nicht  bemerkt  werden.  Welches  Interesse 
mufs  nicht  eine  Erzählung  für  Schüler  haben,  —  falls  solche  Werke  überhaupt 
an  höheren  Schulen  gelesen  werden  sollten,  —  worin  sie  verwandte,  den  ihrigen 
ähnliche  Verhältnisse  dargestellt  finden!  Die  Arbeit  des  Herausgebers  beschränkt 
sich  auf  einige  textliche  Kürzungen,  die  aber  besser  unterblieben  wären,  weil  im 
andern  Falle  das  ganze  Werk,  und  kein  Torso  vorläge,  und  auf  einige  wenige 
Anmerkungen  unter  dem  Texte,  welche  auch  keine  besondere  Bedeutung  haben, 
da  Schüler  auf  einer  solchen  Stufe,  wo  sie  La  Maison  blanche  zu  lesen  im  stände 
sind,  solche  grammatische  Dinge  schon  lange  wissen  und  wissen  müssen.  Dabei 
wird  auch  viel  zu  häufig  auf  ein  und  dieselbe  Anmerkung  verwiesen,  während 
andere  selbst  für  Lehrer  interessante  Dinge,  die  gewifs  einer  besondern  Erwäh- 
nung, Besprechung  bedurft  hätten,  mit  Stillschweigen  übergangen  werden,  so  z.  B. 
S.  35  Sans  dire  une  parole,  S.  120  fais  ce  que  dois,  advienne  que  pourra,  fais 
ce  que  veux  (vergl.  Körting,  Formenbau  I,  S.  103)  u.  a.  m. 

Die  Fragen,  welche  in  der  ersten  Auflage  jedem  einzelnen  Kapitel  un- 
mittelbar folgten,  sind  jetzt,  und  das  ist  ein  Vorzug  der  zweiten  Auflage,  mit 
Recht   an    den    Schlufs   der  Erzählung   gerückt.     Mit  diesen   Fragen   wollte  der 
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Herausgeber  nur  den  Weg  weisen,  wie  der  Lektürestoff  sich  für  die  Konversation 
verwerten  läfst,  um  so  zum  bleibenden  Eigentum  der  Schüler  zu  werden.  So 
wertlos  und  nichtssagend  die  den  Text  begleitenden  Anmerkungen  sind,  so  sorg- 
fältig, genau  und  gewissenhaft  ist  das  beigegebene  Wörterbuch  gearbeitet;  denn 
auf  die  französische  Phraseologie  und  ihre  richtige  Wiedergabe  durch  deutsche 
Ausdrücke  wurde  viel  Fleifs  und  Geschick  verwendet.  Der  Text  ist  sorgfältig 
durchgesehen  worden,  nur  S.  24,  Z.  13,  fehlt  nach  Jeröme  penser  die  Konjunktion 
que,  S.  126,  Z.  14,  steht  faitcs  für  faites,  S.  153,  Z.  7  k  table  für  la  table.  S.  135 
surprendre  un  regard  au  passage  dürfte  vielleicht  durch  „auffangen"  besser 
wiedergegeben  werden.  Die  Ausstattung  des  Bändchens,  welches  beide  Teile  der 
Erzählung  umfafst,  ist  die  bekannte  und  als  gut  anerkannte.  Der  Druck  ist  grofs 
und  deutlich  und,  abgesehen  von  den  wenigen  oben  namhaft  gemachten  Versehen, 
auch  korrekt,  der  Einband  wie  das  ganze  Äufsere  gefällig.  Jene  Lehrer,  welche 
sich  überhaupt  dazu  entschlielsen  können,  Novellen,  poetische  Erzählungen  u.  dgl. 
mit  ihren  Schülern  zu  lesen,  werden  hier  ein  recht  brauchbares  Mittel  für  ihre 
Zwecke  finden,  da  hier  aufser  dem  lebhaften  Interesse,  das  durch  die  Kunst  der 
Erzählerin  wachgerufen  wird,  noch  ein  anderes  Moment  hinzukommt,  nämlich 
die  Schüler  lernen  hier  das  Leben  und  Treiben  in  den  französischen  Pensionaten 
kennen. 

Leipa  i.  B.  Joli.  Weiss. 

56)  Daudet,  Alphonse,  Trente  ans  de  Paris  ä  travers  ma  vie  et  nies  livres.  In 
Auszügen  mit  Anmerkungen  zum  Schulgebrauch  herausgegeben  von  Prof. 
Dr.  C.  Th.  Lion.     IV  und  88  S.     80  Pfg. 

Der  Herausgeber  des  Büchleins  hofft,  dafs  „bei  allen,  die  Alphonse  Daudet, 
Le  Petit  Chose  etc.  gelesen  haben,  seine  Mitteilungen  über  sein  Leben  und  seine 
Schriften  .  .  .  sicherlich  grofses  Interesse  begegnen  werden  und  bei  denen,  die  seine 
Werke  noch  nicht  kennen,  den  lebhaften  Wunsch  nach  eingehender  Bekanntschaft 
mit  ihnen  und  ihrem  Verfasser  rege  machen'^  Referent  glaubt,  dafs  mit  diesem 
Zugeständnis  der  Herausgeber  vorliegende  Ausgabe  selbst  aufserhalb  der  für  die 
Schule  geeigneten  Werke  verlegt.  Wo  soll  die  Zeit  hergenommen  werden,  um 
sich  eingehend  auf  der  Schule  mit  einem  einzigen  Schriftsteller,  und  wäre  er  noch 
so  interessant,  zu  beschäftigen?  —  Das  erste  der  hier  gegebenen  Kapitel  L'Arrivee 
bringt  ähnliche  Situationen,  wie  sie  in  Le  Petit  Chose  vorhanden  sind.  Ville- 
messant,  eine  Charakteristik  des  Chefredakteurs  des  Figaro,  kann  unmöglich 
fesselnd  auf  Primaner  oder  Selecta-Schülerinnen  wirken.  Es  sind  ja  Züge  darin, 
die  veredelnden  Einflufs  üben  können,  doch  liegt  das  ganze  Prefsgetriebe  unsern 
nationalen  Anschauungen  gottlob  noch  zu  fern.  Die  Deutschen  werden  nie  sich 
durch  eine  noch  so  glänzende  Federführung  bestechen  lassen,  jeder  gebildete 
Zeitungsleser  kritisiert  und  läfst  sich  nicht  am  Gängelbande  leiten.  Dafs  es  anders 
bei  unseren  Nachbarn,  läfst  sich  in  kürzeren  Zügen  andeuten.  Übrigens  könnte 
in  diesem  Kapitel  wohl  erläutert  sein  „ce  meme  Paul  d'Ivoy  si  brutalement  execute'' 
und  „ogre  double  d'un  Vincent  de  Paul".  —  Premier  habit  giebt  in  launiger 
Weise  die  Leiden  eines  jungen  Schriftstellers  wieder.  Auch  hier  wäre  wohl  etwas 
über  Augustine  Brohan  und  „plume  d'oiseau  bleu  couleur  du  temps  dont  eile  devait 
signer  les  Lettres  de  Suzanne"  zu  erwähnen.  —  Entstehungsart  der  Le 
Petit  Chose,  Tartarin  de  Tarascon,  premiere  piece,  Jack  bilden  den 
Inhalt  der  vier  letzten  Abteilungen,  und  haben  nur  Interesse  für  den,  welcher 
genannte  Novellen  kennt.  Referent  glaubt  kaum,  dafs  das  unausgesetzte,  wenn 
auch  auf  noch  so  Uebenswürdige  Weise  hervortretende  Ich  des  Verfassers  zur  Lek- 
türe anregen  wird. 
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61)  Loti,  Pierre,  Pcclieur  d'Islande.     Herausgegeben  von  Oberlehrer  Dr.  Rahn. 

155  S.,  mit  Wörterbuch  26  S.  1,20  c^. 
Wie  Wagners  „Fliegenden  Holländer",  so  durchtönt  auch  Lotis  Pecheur  das 
schaurige  Leitmotiv:  „Un  de  ces  jours,  je  ferai  mes  noces  —  mais  avec  aucune  des 
filles  du  pays,  non,  moi,  ce  sera  la  mer,  et  je  vous  invite  tous  au  bal  que  je  donnerai", 
und  dafs  diese  Worte  sich  bewahrheiten  werden,  darauf  deutet  schon  die  düstere 
Stimmung  des  Eingangs,  der  Fischfang  am  Kanal  im  Boot  am  Ufer  der  bigotten, 
und  auch  abergläubischen  Bretagne.  Für  die  Beliebtheit  der  Novelle  spricht  die 
123.  Ausgabe  in  Frankreich,  ob  sie  auch  für  den  Schulgebrauch  tauglich  ist, 
möchte  fraglich  sein.  Das  Bild  französischen  Lebens,  das  sie  bringt,  ist  doch  gar 
zu  eng.  Wir  verbleiben  am  Ufer  der  Bretagne,  sehen  das  Sehnen  einer  Alten 
nach  ihren  Grofskindern ,  die  beide,  Yann  und  Sylvestre,  zuerst  dem  Fischfang 
bei  Island  alljährlich  obliegen,  von  denen  der  jüngere  jedoch  auf  die  Marine  mufs 
und  in  Tonking  fällt;  ferner  führt  uns  der  Verfasser  das  Liebesmühen  der  erst 
reichen  und  dann  von  Yann  (Jean)  nicht  weiter  umworbenen,  später  aber  ver- 
armten und  von  ihm  geheirateten  Gaud  vor.  Edel  sind  die  Charaktere  durch  und 
durch  und  frei  von  aller  Gemeinheit  und  somit  würdig,  dem  Schüler  vorgeführt  zu 
werden,  doch  erst  in  späteren  Jahren;  das  Gemüt  wird  veredelnd  beeinflufst,  doch 
dem  Geiste,  dem  Wissensdrang,  wird  weniger  Nahrung  geboten,  und  insofern  möchte 
Referent  es  nur  der  Privatlektüre  anempfehlen.  Ein  Questionnaire  am  Ende  würde 
dabei  den  Fingerzeig  zu  einer  darauf  bezüglichen  Unterhaltung  bieten  können.  — 
Das  Wörterbuch  ist  wegen  der  Fülle  seemännischer  Ausdrücke  sehr  willkommen. 
Druckfehler  sind  nicht  aufgefallen;  nur  Kleinigkeiten  wie  „Moan,  quatre  ä  quatre, 
etait  monte"  hätten  mit  Anmerkung  versehen  sein  können. 

62)  Schultz,  Jeanne,    La  Neuvaine  de   Colette.     Herausgegeben  von  Dr.  Wilh. 

Reimann.  Mit  Wörterbuch  (150  S.)  1,20  c/<^. 
Auch  vorliegendes  Buch  drängt  uns  den  Gedanken  auf,  dafs  es  sich  nicht 
zur  Schullektüre  eignet,  denn  von  dieser  verlangt  man  doch  etwas  anderes,  als 
nur  Amüsement,  und  es  will  uns  fast  bedünken,  als  hätte  die  Verlagshandlung  bei 
der  Herausgabe  weniger  den  Schulzweck  im  Sinn  als  die  Bekanntmachung  des 
gröfseren  Publikums  mit  den  Erzeugnissen  der  neueren  Litteratur.  Ein  Wörter- 
büchlein der  selten  vorkommenden  Ausdrucksweisen  kann  dabei  willkommen  sein, 
ob  aber  auch  das  Questionnaire,  möchte  fraglich  sein.  —  Die  neuntägige  Andachts- 
übung auferlegt  sich  Nicolette  (Mlle.  d'£pine),  um  die  ihre  18jährige  Jugend  er- 
tötende Einsamkeit  auf  ihrem  alten  Schlosse,  das  sie  mit  einer  rücksichtslosen 
Tante  teilt,  zu  brechen  und  den  heil.  Joseph  zu  bitten,  ihr  einen  rettenden  Ritter 
zu  senden.  Sie  ist  fern  von  aller  Welt,  mit  nur  geringer  Schulung,  aber  desto 
braverem  Herzen  aufgewachsen,  und  als  das  Bitten  beim  Heiligen  nichts  zu  helfen 
scheint,  behandelt  sie  ihn  ä  la  Fetisch  und  schleudert  ihn  zum  Fenster  hinaus. 
Hierbei  aber  vollbringt  er  Wunder,  er  fällt  dem  eben  hinaufklimmenden  Comte 
Pierre  de  Cevreuse  so  wuchtig  auf  den  Kopf,  dafs  dieser  bewufstlos  hintaumelt 
und  sich  dabei  das  Knie  bricht.  Colette  wird  zur  eifrigen  Krankenpflegerin  bei 
dem  skeptischen  Kinde  der  Grofsstadt.  Endlich  aber  findet  sich  Pierre  in  ihre 
Anschauungsweise  und  das  Ende  ist  das  der  meisten  Romane,  nachdem  die  Liebes- 
erklärung durch  dasselbe  Fenster  geflogen,  das  dem  silbernen  Joseph  zur  Voll- 
ziehung seines  Wunders  hatte  dienen  müssen.  —  Es  ist  eine  reizende  Erzählung, 
nur  für  Schulzwecke  in  der  zweiten  Hälfte  mit  etwas  zuviel  Liebelei.  Doch  hierin 
kennen  wir  die  Bedürfnisse  von  höheren  Töchterschulen  nicht;  für  Knabenschulen 
ist  sie  nicht  geeignet.  —  Gar  gern  würde  der  Leser  etwas  über  die  talentvolle 
Verfasserin   erfahren;    das  Dict.   des  Contemporains  kennt  sie  nicht.     Ferner  ist 
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aufgefallen:  II  y  a  pas  d'imagination  qui  puisse  resister  (p.  4);  qu'-aucun  (p.  5); 
qu'-elle  (p.  15);  qu'-est-ce  (p.  46);  Mateau  (p.  56).  Eine  Erläuterung  erforderte 
wohl:  Et  c'est  ainsi  faite,  et  ainsi  pensante  que  .  .  .  .  (p.  7).  Auf  Grammatisches 
könnte  verwiesen  sein  bei:  les  quatre  murs  de  ma  chambre  dont  je  m'aper^us  h 
mon  vif  regret  que  tous  les  meubles  avaient  ete  demenagees.  Erklärt  zu  werden 
verdient:  je  me  lasse  vite  d'arroser  le  feu  avec  la  päte  (p.  13),  (päte  Teich  im 
Wb.).  Ein  Komma  fehlt  in:  j'ai  des  visions  de  doigts  de  pieds  arrach^s.  S.  26 
ist  ramoneur  in  der  Anm.  ohne  weiteres  durch  „Savoyardenjunge''  wiedergegeben. 
Die  Anm.  zu  ä  part  moi  „im  stillen"  könnte  noch  eingehender  erläutert  werden. 
Interessant  ist  si  mit  anscheinend  einräumender  Bedeutung  in:  et  si  la  fievre 
flöchit  un  peu,  les  idees  sont  toujours  vagues  (p.  42).  S.  52  bringt  einen  für 
Schulzwecke  allzu  sehr  empfehlende  Anm.  lediglich  buchhändlerischen  Charakters. 
Auf  S.  85  scheint  se  zu  fehlen  in  „puisse  connaitre  au  sentiment".  La  balafre 
descend  les  (des?)  cheveux  et  coupe  le  sourcil  (p.  99).  Schlags  4  Uhr  (p.  105) 
ist  hierorts  ungebräuchlich.  —  Dem  Herausgeber  gebührt  übrigens  Dank,  die 
Freunde  der  Biblioth^que  frangaise  mit  einer  solch  anmutigen  Erzählung  bekannt 
gemacht  zu  haben. 

54)  Hälevy,  Ludovic,  L'Äbhe  Constantin.  Bearbeitet  von  Dr.  Nehry.  136  S. 
Mit  Wörterbuch  1,20  t^. 
Der  alte  Abbe,  obwohl  er  frühzeitig  und  oft  in  der  Erzählung  auftritt,  bildet 
dennoch  nicht  die  Hauptfigur.  Diese  ist  vielmehr  der  Sohn  seines  Freundes,  des 
Dr.  med.  Reynaud,  der  1870  im  Kriege  gefallen  ist.  Letzteren  an  den  Deutschen 
zu  rächen,  ist  die  Hauptaufgabe  von  Jeans,  des  Sohnes,  Leben,  der  sich  mit  ganzem 
Herzen  dem  Soldatenberufe  hingiebt.  Wir  finden  ihn  als  Artillerieleutnant,  und 
da  sein  Sinnen  und  Trachten  in  der  Revanche  aufgeht,  uuerapfindlicher  gegen  das 
schöne  Geschlecht,  als  bei  jungen  Militärs  sonst  der  Fall.  So  kommt's,  dafs  die 
schöne,  schwerreiche  Amerikanerin  Bettina  Percival,  die  sonst  umworben  ist,  sich 
für  ihn  begeistert  und  natürlich  schliefslich  auch  heiratet.  Dieses  Endresultat 
wird  selbstverständlich  auf  reizendste  Weise  unter  allerliebsten  Plauderscenen  her- 
beigeführt; nur  berührt  der  ausschliefslich  katholische  Standpunkt,  der  aber  in 
der  Gesellschaft  auch  hin  und  wieder  freigeistigen  Anflug  zurückläfst,  sowie  das 
allzuscharfe  Hervortreten  der  Revancheidee ,  die  mehr  die  Gestalt  der  Blutrache 
annimmt,  den  protestantischen  Deutschen  unangenehm.  Als  billiger  Unterhaltungs- 
stoff ist  das  Büchlein  nichtsdestoweniger  zu  empfehlen,  aber  nicht  für  Schulzwecke. 
Oder  für  welche  Stufe  wäre  folgendes  Selbstgespräch  wohl  geeignet:  „Aurais-je 
fait  la  betise  de  devenir  ainsi  amoureux,  follement,  ä  premiere  vue?  Mais  non, 
on  devient  foux  d'une  femme  ...  et  non  pas  de  deux  femmes  ä  la  fois"  ?  Nebenbei 
bemerkt  hätte  sich  der  Herausgeber  die  Anmerkung  zu  ä  la  fois  bei  der  bei 
seinen  Lesern  vorausgesetzten  Gemüts-  und  Herzeusreife  und  demgemäfs  auch  Ver- 
standesreife wohl  sparen  können.  Kasten. 


Koch,  Dr.  John.     Kleines  englisches  Lesebuch.     Berlin  1894.     Verlag  von  Emil 

Goldschmidt. 
—  —  Die  wichtigsten  syntaktischen  Regeln  der  englischen  Sprache  nebst 
Übungsstücken.  Ebenda. 
Wenn  wir  die  Wahl  hätten,  zur  Lektüre  eine  voluminöse,  auf  mehrere  Jahre 
berechnete  Chrestomathie  zu  verwenden  oder  für  jeden  Jahrgang  ein  besonderes 
Buch  zu  Grunde  zu  legen,  das  quantitativ  weises  Mafs  hält,  so  würden  wir  uns 
ohne  Bedenken  für  das  letztere  entscheiden.  Es  fehlt  nicht  an  englischen  Lese- 
büchern, die  aus  allen  Perioden  der  englischen  Geschichte  und  Litteratur  Stoff 
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bieten  und  auch  das  Ziel  im  Auge  behalten,  den  Studierenden  mit  den  Ge- 
bräuchen und  Anschauungen  des  fremden  Volkes  einigermafsen  bekannt  zu  machen, 
ihn  auf  die  Kenninis  des  fremden  Volkstums  vorzubereiten:  —  aber  so  vortrefflich 
diese  "Werke  auch  zusammengestellt  sein  mögen,  ihr  Mangel  liegt  gerade  in  der 
Fülle  des  Gebotenen.  Sie  geben  nach  keiner  Richtung  hin  etwas  Abgeschlossenes. 
Freilich  kann  der  Lehrer  die  in  innerer  Beziehung  zu  einander  stehenden  Stücke 
der  Reihe  nach  durchnehmen,  etwaige  Lücken  ergänzen  und  so  selbst  ein  Ganzes 
schaffen.  Aber  um  dies  auf  allen  Gebieten  zu  thun,  welche  die  Chrestomathie 
berührt,  wird  es  ihm  an  Zeit  gebrechen.  Besser  ist  es,  man  verschone  den  Schüler 
mit  einem  bunten  Vielerlei  und  biete  ihm  eine  einheitliche  Lektüre.  Für  die 
österreichischen  Realschulen,  an  denen  dem  Englischen  im  ganzen  9  wöchentliche 
Stunden  —  je  B  in  den  Oberklassen  —  zugewiesen  sind,  bedeutete  ein  solches 
Verfahren  jedenfalls  einen  Vorteil.  Man  setze  einen  Kanon  fest.  In  der  fünften 
Klasse  mache  man  den  Schüler  mit  der  Konversationssprache  bekannt,  die 
natürlich  auch  später  nach  Mafsgabe  der  Zeit  gepflegt  werden  soll.  Die  Sprache 
des  gesellschaftlichen  Verkehrs  darf  ihm  nicht  fremd  bleiben.  —  In  der  sechsten 
Klasse  gründe  man  die  Lektüre  auf  einen  Abrifs  der  englischen  Geschichte  und 
eine  kurzgefafste  geographische  Beschreibung  Grofsbritanniens  und  Stücke,  welche 
die  wichtigsten  Einrichtungen,  Gebräuche  und  Anschauungeu  der  Engländer  vor* 
führen,  um  dann,  unter  steter  Pflege  der  Konversation,  zu  deren  Übung  sich  der 
gewählte  Stoff  vortrefflich  eignet,  in  der  siebenten  Klasse  die  Litteratursprache 
zu  pflegen.  Hierbei  sollte  das  Englisch  des  19.  Jahrhunderts  ausschliefslich  Be^ 
rücksichtigung  finden;  die  Geschichte  der  englischen  Litteratur  im  Umrifs,  kurze 
Biographieen  der  bedeutendsten  Schriftsteller  und  Inhaltsangaben  der  hervor* 
ragendsten  Meisterwerke  könnten  den  Unterricht  ergänzend  abschliefsen.  —  Wenn 
es  möglich  wäre,  diesen  Weg  einzuschlagen,  würde  sich  der  Abiturient  ebenso^ 
wohl  ein  hinreichendes  Mafs  von  Sprechfertigkeit  als  eine  abgerundete  Kenntnis 
der  Geschichte  und  Litteratur  angeeignet  haben  —  kein  Stückwerk. 

Ein  ähnliches  Lehrziel  —  wenigstens  für  die  Mittelstufe  —  scheint  Dr.  Koch 
mit  seinem  Kleinen  engUschcn  Lesebuche  im  Auge  zu  haben,  in  welchem  er 
auch  der  auf  Grund  der  neuen  Lehrpläne  herabgesetzten  Stundenzahl  Rech- 
nung trägt. 

Den  Hauptbestandteil  des  Werkes  bilden  folgende  Stücke:  The  Sovereigns 
of  England,  A  Geographical  Outline  of  Great  Britain  and  Ireland,  Sketches 
of  English  Life  and  Manners,  woran  sich  noch  kleine  Plaudereien  über  allerlei 
nützliche  Dinge  unter  dem  Titel  „  Useful  Knowledge"  sowie  einige  kurze  Ge- 
schichten und  sieben  Gedichte  schliefsen.  —  Dafs  den  Lesestücken  Questions  bei- 
gefügt sind,  ist  nur  zu  billigen,  denn  es  kann  nicht  genug  darauf  gesehen  werden, 
dafs  der  Schüler  selbst  die  Fragestellung  übe  und  dafür  in  seinem  Reader  Muster- 
beispiele vorfinde.  —  Es  folgen  noch  kurzgefafste,  sachliche  und  sprachliche  An- 
merkungen: „Erklärungen  und  Redensarten'^  sowie  ein  alphabetisches  Wörter- 
verzeichnis mit  sehr  sorgfältiger  phonetischer  Transskription.  Beigefügt  sind  eine 
Karte  von  Grofsbritannien  und  Irland  und  ein  Plan  von  London.  —  Wir  wünschen 
dem  Buche  den  besten  Erfolg. 

Der  zugehörige  grammatische  Abrifs,  welcher  die  wichtigsten  syntaktischen 
Regeln  nebst  Übungsstücken  enthält,  ist  von  dem  Verfasser  unter  der  Voraus- 
setzung angefertigt  worden,  dafs  dem  Schüler  der  Inhalt  seines  Elementarbuches 
geläufig  sei.  Die  Beispiele  sind  zumeist  dem  Lesebuche  entnommen.  Dafs  die 
Stellennachweise  weggelassen  wurden,  mag  immerhin  aus  dem  Grunde  geschehen 
sein,  bei  Neuauflagen  die  notwendige  Änderung  der  Ziffern  zu  vermeiden:  es  ist 
auch   sonst  zu  billigen,   denn   der  Schüler   soll  sich  erinnern  —  und  er  thut  es 
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auch  gewöhnlich  mit  Sicherheit  —  wo  er  die  betreffende  Wendung  gelesen.  — 
Für  den  Lehrer,  welcher  zur  Einübung  des  grammatischen  Stoffes  Übersetzungen 
aus  der  Muttersprache  zu  wählen  pflegt,  sind  an  den  Lesestoff  anknüpfende  Übungs- 
stücke (S.  22 — 41)  nebst  einem  alphabetischen  Wörterverzeichnisse  beigegeben. 
Böhmisch-Leipa.  E.   Gugeh 

Deutschbein,  Dr.  K.  und  Willenberg,  Dr.  G.  Leitfaden  für  den  englischen  JJnter- 
riclit  L  Teil:  Elementarbuch.  [1.  Heft:  Lesebuch  und  Grammatik. 
2.  Heft:  Übungsbuch.]     Köthen  1893.     0.  Schulze. 

Ein  Lehrbuch,  das  recht  wohl  jenen  Anstalten  entsprechen  dürfte,  die  nur 
über  eine  geringe  wöchentliche  Stundenanzahl  für  den  englischen  Unterricht  ver- 
fügen. Im  Gegensatz  zu  vielen  ähnlichen  Werken  beobachtet  das  Elementar- 
buch der  Verfasser  in  quantitativer  Hinsicht  eine  gewisse  Beschränkung.  Nach 
einem  knapp  gefafsten  Lautierkursus  wird  der  Schüler  mitten  in  die  Sprache  ver- 
setzt: Fabeln,  Erzählungen,  Dialoge,  Briefe  wechseln  miteinander  ab.  Was 
jedes  Lesestück  an  Grammatik  giebt,  wird,  ohne  die  Starrheit  eines  Systems  zu 
berücksichtigen ,  sogleich  behandelt.  Gleich  anfangs  erfährt  der  Schüler  nicht 
nur  vom  bestimmten  Artikel,  der  Pluralbildung  des  Substantivs,  der  Stellung  von 
Subjekt  und  Objekt  im  affirmativen  Satze,  sondern  auch  —  um  die  Fragestellung 
nicht  einzuengen  —  von  der  Funktion  des  Hilfsverbs  to  do.  Persönliche  und 
besitzanzeigende  Fürwörter  folgen  im  nächsten  Kapitel,  und  in  dieser  Weise 
werden  auch  Hilfsverba  und  das  regelmäfsige  schwache  Verbum  in  den  ersten 
neun  Lektionen  eiiedigt.  —  Der  dritte  Abschnitt,  welcher  „Erweiterte  Formen- 
lehre nebst  den  notwendigsten  Regeln  der  Syntax"  betitelt  ist,  baut  in  derselben 
Weise  weiter.     Das  dialogische  Lesestück  herrscht  vor. 

Mit  Kapitel  XXHI,  S.  93,  kann  —  und  dies  kommt  schwächeren  Jahrgängen 
zu  gute  —  geschlossen  werden.  Hält  es  der  Lehrer  für  zweckmäfsig,  mehr  durch- 
zunehmen, so  hat  er  die  Wahl,  entweder  Lekt.  26 — 31,  die  konversationelles 
Englisch  bieten,  oder  den  vierten  Abschnitt  „Ergänzungen  und  Zugaben"  mit 
einigem  Lesestoff  über  „Alfred  the  Great"  durchzuarbeiten.  Dieser  kann  als 
Vorbereitung  auf  die  Beschäftigung  mit  historischer  Prosa  im  nächsten  Jahrgange 
dienen.     15  Gedichte  bieten  eine  erwünschte  Zugabe. 

Im  ersten  Abschnitte  finden  wir  im  Anschlüsse  an  die  Lesestticke  englische 
Fragen,  die  auch  im  2.  und  3.  Teile  nicht  fehlen  sollten;  denn  gerade  diese 
Seite  des  Sprechunterrichts  bedarf  im  ersten  Jahre  einer  beständigen  Übung,  soll 
der  Schüler  später  selbst  die  englische  Frage  mit  Sicherheit  formulieren  können: 
bekanntlich  bereitet  die  Anwendung  von  „to  do"  dem  Anfänger  nicht  unerheb- 
liche Schwierigkeiten. 

Freunden  der  Übertragung  aus  der  Muttersprache  liefert  ein  Übungsbuch 
hinreichenden  Stoff,  Einzelsätze  sowohl  als  zusammenhängende  Stücke.  Dieselben 
schliefsen  sich  eng  an  den  englischen  Text  an  und  sind  eher  Retroversionen  als 
Übersetzungen.  —  Das  Werkchen  sei  allen  Fachgenossen  aufs  beste  empfohlen. 

Böhmisch-Leipa.  E.   Gugel. 

Neue  Erscheinungen. 

A.  In  deutsch  redenden  Ländern. 

Assfahl,  Elementarbuch  der  französischen  Sprache.    I.  Tl.    Für  das  1.  Schuljahr.    4.  Aufl. 

gr.  8.     (IV,  79  S.)    Stuttgart,  Metzler.     1  JL 
Anst,  A.,  Precis  de  grammaire  franfaise.   2'"e  ed.    gr.  8.  (16  S.)  Wien,  Seidel  &  Sohn.   0,30  JC 
Behrens,  D.,  Friedrich  Diez.     Festrede.    Mit  1  Porträt  und  bisher  noch  nicht  veröffent- 
lichtem biographischen  Material.    Lex.- 8.     (41  S.)     Giefsen,  Münchow.     1  JC 
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Bierbaum,  F.  J.,  History  of  the  English  language  and  literature.  3.  ed.  School-ed. 
gr.  8.     (VIII,  245  S.)    Heidelberg,  Weifs.    2,60  M. 

—  Dasselbe.    Student's  ed.    3.  ed.    gr.  8.     (YIII,  265  S.)    Ebendaselbst.    3  JL 

—  Lehr-  und  Lesebuch  der   englischen  Sprache  nach   der   analytisch  -  direkten   Methode. 

I.  Tl.     Mit   einem    Liederanhang.     2.  Aufl.     gr.  8.     (VIII,   174  u.  10  S.)     Leipzig, 
Eofsberg.    2  M. 
Brngmann,  K.,   Die  Ausdrücke   für  den  Begriff  der  Totalität  in  den  indogermanischen 
Sprachen.     Eine    semasiologisch  -  etymologische    Untersuchung.     Programm,     gr.  4. 
(III,  80  S.)    Leipzig,  Edelmann.    2  JL 

—  A  comparative  grammar  of  the  Indo-Germanic  languages.    A  concise  exposition  of  the 

history  of  Sanskrit,  Old  Iranian  (Avestic  and  Old  Persian),  Old  Armenian,  Greek, 
Latin,  Umbro-Samnitic,  Old  Irish,  Gothic,  Old  High  German,  Lithuanian  and  Old 
Church  Slavonic.  Vol.  IV.:  Morphology.  Part  III.  Verbs:  Formation  of  the  stem, 
and  inflexion  or  conjugation.  Translated  from  the  German  by  R.  S.  Conway  and 
W.  H.  D.  Rouse.     gr.  8.     (XX,  613  S.)     Strafsburg,  Trübner.     20  o%. 

Büchersohatz,  germanischer.  3.  Beowulf,  herausgeg.  von  A.  Holder.  I.  Abdr.  der  Hand- 
schrift im  British  Museum,  Cotton.  Vitellius,  A.  XV.  3.  Aufl.  (70  S.)  Freiburg  i.  Br., 
Mohr.     1  M. 

Collection  of  British  Authors.  3021.  My  little  husband.  By  F.  C.  Philips.  (254  S.) 
-  .3025.  The  bell-ringer  of  Angel's  etc.  By  B.  Harte.  (272  S.)  —  3026.  3027. 
Trilby  by  G.  de  Maurier.  2  vols.  (296  u.  280  S.)  12.  Jeder  Band  1,60..«'  Leipzig, 
Tauchnitz. 

Cremat,  Wortschatz  und  Phraseologie  der  russischen  Sprache.  1.  Kurzgefafste  Grammatik. 
(VIII,  102  S.)  1,40  M.  —  2.  Wortschatz  und  Phraseologie,  nebst  russischer  Heeres- 
Terminologie  und  1  Signaturen-Tafel.     (VIII,  304  S.)    4,50  M.    Leipzig,  Gerhard. 

Erckert,  R.  t.,  Die  Sprachen  des  kaukasischen  Stammes.  Mit  einem  Vorwort  von 
F.  Müller.  I.  Tl.  Wörterverzeichnis.  II.  Tl.  Sprachproben  und  grammatische  Skizzen. 
Mit  einer  lith.  Sprachenkarte.    Lex.-8.     (VI,  204  u.  XII,  391  S.)    Wien,  Holder.    15  JL 

Eidam,  CIi.,  Mustersätze  zur  französischen  Grammatik,  gr.  8.  (V,  25  S.)  Nürnberg, 
Korn.    0,60  .H. 

Familie,  Une,  de  Rouges-Gorges.  Schul- Ausgabe.  Mit  Wörterverzeichnis.  2.  Aufl.  12. 
(135  S.)     Hamburg,  Verlagsanstalt  und  Druckerei,  A.-G.     1  JC. 

Feichtinger,  E.,  Lehrgang  der  französischen  Sprache  für  Gymnasien.  I.  Tl.  (Für  zwei 
Jahreskurse  zu  je  zwei  Stunden  in  der  Woche.)  gr.  8.  (VI,  265  S.)  Wien,  Holder, 
2,60  JL 

Festschrift  zur  250jährigen  Jubelfeier  des  Pegnesischen  Blumenordens.  Herausgeg.  im 
Auftrage  des  Ordens  von  Th.  Bischoff  und  A.  Schmidt,  gr.  8.  (XVI,  532  S.  mit 
Abbildungen.)    Nürnberg,  Schräg.    8  JL 

Forschungen  zur  deutschen  Landes-  und  Volkskunde,  herausgeg.  von  A.  Kirchhoff.    8.  Bd. 

6.  Hit.  Das  deutsche  Sprachgebiet  Lothringens  und  seine  Wandelungen  von  der 
Feststellung  der  Sprachgrenze  bis  zum  Ausgang  des  16.  Jahrhunderts.  Von  H.  Witte. 
(III,  129  S.  mit  1  Karte.)     Stuttgart,  Engelhorn.     6,50  JC 

Feist,  S. ,   Lehr-   und  Lesebuch  der  französischen   Sprache   für   praktische  Ziele,    gr.  8. 

(IX,  187  S.)     Halle,  Waisenhaus.     1,50  JL 
Filek  V.  Wittinghausen,  E.,  Übungsbuch  für  die  Mittelstufe  des  französischen  Unterrichts, 

4.  Aufl.    gr.8.     (IV,  173  S.)     Wien,  Holder.     1,72  JC 
Genin,  L.,   et  J.  Schamanek,    Conversations   franjaises   sur  les   tableaux   d'E.  Hoelzel. 

1.  Le  Printemps.    2.  L'Ete.    3.  L'Automne.    4.  L'Hiver.    5.  La  Ferme.    6.  La  Foret. 

7.  La  Montagne.  8.  La  Ville.  9.  Supplement.  La  grammaire  enseignee  par  des 
exemples.    (24  S.)    Je  0,50  JL    Wien,  Hölzel. 

Grünwald,  B.,  u.  Gt.  M.  Gatti,   Wörterbuch   der   italienischen  und   deutschen  Sprache. 

2.  Tl.  4.  Lfg.  Italienisch -Deutsch.  2.  Lfg.  (S.  185— 248.)  Berlin,  Langenscheidt.  IM. 
Handbibliothek  der  gesamten  Handelswissenschaften.    19.  The  world  of  commerce.    Select 

readings  with  notes.  By  H  .Baumann.  (VIII,  150  S.)  Stuttgart,  Brettinger.  'i  JL 
Handschriften,  Die,  der  grofeherzogl.  badischen  Hof-  und  Landes-Bibliothek  in  Karlsruhe, 

Beilage  IL    Romanische  Handschriften  von  F.  Lamey.    (IV,  VI,  49  S.  m.  3  Lichtdr.) 

Deutsche  Handschriften  von  Th.  Längin.  (XIII.  117u. XXS.)  Karlsruhe,  Groos.  4^ 
Hartleben,  0.  E.,  Goethe -Brevier,    Goethes  Leben  in  seinen  Gedichten,    8,    (XVI,  408  S.) 

München,  Ackermann.    4  Jt 
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Katalog,  Illustrierter,  empfehlenswerter  Werke  der  ausländischen  Litteratur.  EngUsch  — 
Französisch  —  Italienisch.  1894.  Nebst  einem  Verzeichnis  der  gelesensten  Zeit- 
schriften des  Auslandes,     gr.  8.     (136  S.  mit  Abbild.)     Leipzig,  Twietmeyer.    0,30  JL 

Konjii^ationstafeln,  Französische,  nach  Kennformen  und  Ableitungen  zusammengestellt. 
4.    (56  S.)    Passau,  Abt.    0,30  M. 

Küunecke,  G.,  Bilderatlas  zur  Geschichte  der  deutschen  Nationallitteratur.  (In  11  Lief.) 
Marburg,  Elwert.    je  1  c^ 

Kunst,  Die,  der  Polyglottie.  46.  Praktische  Grammatik  der  kroatischen  Sprache  für  den 
Selbstunterricht  von  E.  Muza.     (V,  214  S.)     Wien,  Hartleben.     2  .« 

Lange,  H.,  Leitfaden  für  den  Unterricht  in  der  Geschichte  der  französischen  Litteratur. 
6.  Aufl.    8.     (VIII,  144  S.)     Berlin,  Oehmigke.     1,40  Jt 

Langer,  0.,  Über  die  Klarheit  der  französischen  Sprache.  Programm.  8.  (36  S.)  Linz, 
Mareis'  Sort.    0,80  M. 

Lectures  choisies.     gr.  8.     (324  S.)    Frankfurt  a.  0.,  Waldmann.    3  .^ 

Levy,  E.,  Provenzalisches  Supplement -Wörterbuch.  Berichtigungen  und  Ergänzungen  zu 
Piaynouards  Lexique  roman.  8.  (1.  Band  IX,  S.  385—431  u.  XII  S.)  Leipzig,  Keis- 
land.     2  JL 

Mairin,  M.,  Scenes  enfantines  ä  Tusage  des  jeunes  filles.  1.  L'anniversaire  d'Helene, 
(39  S.)  —  2.  Noel.  (35  S.)  —  3.  Deux  heures  de  recreation.  (40  S.)  Hamburg. 
Verlagsanstalt.     1  .Äl 

Meisterwerke,  Russische,  mit  Accenten.  Herausgegeben  von  P.  v.  Mertschinski  und 
ß.  Abicht.  10.  Heft.  (Ausg.  II  mit  deutschen  Anmerkungen.)  Kommentar  zu  den 
ausgewählten  Fabeln  von  J.  A.  Krylov.     (S.  33—64.)    8.    Leipzig,  Gerhard.    0,60  Jt 

Oliver,  G.  A.  S.,  u.  A.  Uartmaun,  Neue  spanische  Grammatik  für  Kaufleute  u.  Gewerbe- 
treibende.    8.     (X,  262  S.)     Leipzig,  Gloeckner. 

Porta  linguarum  orientalium,  edidit  H.  L.  Strack.  Pars.  XVI.  8.  XVI.  Chrestomathie 
aus  arabischen  Prosaschriftstellern,  im  Anschlufs  an  Socins  arab.  Grammtik  heraus- 
gegeben von  R.  Brünnow.     (IX,  311  S.)    Berlin,  Reuther  und  Reichard.    8  M. 

Püttmann  und  Rehrmaun,  Französisches  Lese-  und  Übungsbuch.  Unter  besonderer  Be- 
rücksichtigung des  Kriegswesens.  Auf  Veranlassung  der  General -Inspektion  des 
Militär-Erziehungs-  und  Bildungswesens  bearbeitet  von  Püttmann.  3.  Aufl.  (XV, 
200  S.  mit  einer  Kartenskizze.)     2.  Tl.    gr.  8.     Berlin,  Mittler.    2,60  Jt 

(Quellenschriften  zur  neueren  deutschen  Litteratur  und  Geistesgeschichte.  Herausgegeben 
von  A.  Leitzmanrr.  II.  Briefwechsel  zwischen  Gleim  und  Heinse.  Herausgegeben 
von  K.  Schüddekopf.     I.Hälfte.     (XVL  267  S.)    8.     Weimar,  Felber.     b  JL 

SamtiiInng  pädagogischer  Vorträge.  Herausgeg.  von  W.  Meyer-Markau.  VII.  Bd.  6.  Hft. 
Der  preufsische  Volksschullehrerstand.  Von  J.  Tews.  (24  S.)  Bielefeld.  Helmich. 
0,50  Jt 

—  kurzer  Grammatiken  germanischer  Dialekte,  herausgeg.  von  W.  Braune.    C.  Abrisse. 

Nr.  1.   Abrifs  der  althochdeutschen  Grammatik,  mit  Berücksichtigung  des  Altsächsi- 
schen.    Von  W.  Braune.     2.  Aufl.     (62  S.)     Halle,  Niemeyer.     1,50  Jt 

Schulausgaben  englischer  und  französischer  Schriftsteller.  3.  Bdchen.  The  rime  of  the 
ancient  mariner  and  other  poems  by  S.  T.  Coleridge.  Für  den  Schulgebrauch 
herausgeg.  von  C.  Rodeck.     (32  S.)    8.    Bremen,  Winter.    0,60  Ji. 

Studien  zum  germanischen  Alliterationsvers.  Herausgeg.  von  M.  Kaluza.  3.  Hft.  Die 
Metrik  der  sog.  Caedmonschen  Dichtungen  mit  Berücksichtigung  der  Verfasserfrage. 
Von  F.  Graz.     (VIII,  109  S.)    gr.  8.     Weimar,  Felber.    4  Ji. 

Textbibliothek,  altdeutsche.  Nr.  1.  Die  Gedichte  Walthers  von  der  Vogelweide. 
Herausgeg.  von  H.  Paul.    2.  Aufl.     (IV,  201  S.)    Halle,  Niemeyer.    2  JL 

Toussaint-Langenscheidt,  Der  kleine.  Englisch.  Unter  Mitwirkung  von  Langenscheidt 
von  van  Dalen.    16.     (VIII,  352  S.)     Langenscheidt.     1,50  JL 

—  Dasselbe.    Französisch.    Unter  Mitwirkung  von  Langenscheidt  von  van  Muyden.   2  Bdchn. 

16.  (VIII,  175  u.  VIII,  163  S.)  Ebendaselbst.  1  .iL 
Towers -Clark,  E.,  Konversations- Unterricht  im  Englischen,  nach  Hölzeis  Bildertafeln 
bearbeitet.  2.  Aufl.  1.  Der  Frühling  (Spring).  (IV,  21  S.)  2.  Der  Sommer  (Summer). 
(IV,  18  S.)  3.  Der  Herbst  (Autumn).  (IV,  25  S.)  4.  Der  Winter  (Winter).  (IV, 
26  S.)  5.  Die  Stadt  (The  City).  (38  S.  m.  1  Bild.)  gr.  8.  Jedes  Heft  0,40  M 
Gleiten,  Roth. 
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Ulbrich,   0.,  Kurzgefafste   französische   Schulgramraatik.     gv.  8.     (III,    144  S.)     Berlin, 

Gaertner.     1,40  Ji 
—  Kurzgefafstes   Übungsbuch   zum  Übersetzen   aus   dem   Deutschen   in    das  Französische. 

gr.  8.     (IV,  132  S.)     Ebendaselbst.     1,20  JC 
Verhandlungen   der  42.  Versammlung   deutscher  Philologen   und   Schulmänner  in   Wien 

vom  24.  bis  27.  Mai  1893.     gr.  4.     (XVII,  626  S.)     Leipzig,  Teubner.    24  J(^ 
Voigt,  L.,  Übungsbuch  zur  französischen  Grammatik   für  Handelsschulen.     I.   Unterstufe. 

(IV,  113  S.)    1,36  jfC    II.  Oberstufe;  Einführung  in  die  französische  Handelskorrespon- 
denz.    (IV,  94  S.)    Wien,  Holder.     1,20  J6 
Wolff,  E.,  Goethes  Leben  und  Werke.    Mit  besonderer  Eücksicht  auf  Goethes  Bedeutung 

für  die  Gegenwart,    gr.  8.     (380  S.)    Kiel,  Lipsius  &  Tischer.    5  J( 
WolfF,  A.,  H.  Robolsky  und  R.  Sepiilveda,  Europäische  Handelskorrespondenz.    Deutsch — 

Englisch  —  Französisch  —  Italienisch  —  Spanisch  —  Portugiesisch.    6.  Lieferung,     gr.  8. 

(S.  321  — 384.)    Leipzig,  Eenger.     1  J(. 

B.  In  englisch  redenden  Ländern. 

Andrea,  P.,  The  mask  and  the  man.    8.     London,  Smith,  Eider  &  Co.    6  sh. 
Anstey,  J.,  Under  the  red  Rose.    2  vols.    8.    London,  Bradbury.    5  sh. 
Appleton,  G.  W.,  The  co-respondent.    2  vols.    8.     London,  Downey.    21  sh. 
Arnold,  F.,  Cheerful  thoughts  of  a  cheery  philosopher.    2  vols.   8.   London,  Low  &  Co.    21  sh. 
Ashton,  J.,  A  righte  merrie  Christmastide.    4.     London,  Leadenhall  Press.     25  sh. 
Bain,  V.  W.,  The  English  raonarchy  and  its  revolutions.    8.    London,  Parker.    6  sh. 
Brooks,  N.,   Abraham  Lincoln  and  the  downfall  of  American  slavery.    8.     London,  Put- 
nams  Sons.     5  sh. 

Calmour,  A.  C,  Fact  and  fiction  about  Shakespeare.    8.    Stratford-on-Avon,  Boyden.    6  sh. 
Carr,  Mrs.  C,  A  model  wife  and  other  stories.     8.     London,  G.  Allen.    3  sh.  6  d. 
Chesson,  W.  H.,  Name  this  child.    2  vols.    8.     London,  F.  Unwin.     12  sh. 
Church,  S.  H.,  Oliver  Crorawell.     8.    London,  Putnam  &  Sons.     12  sh.  6  d. 
Cromarty,  D.,  This  man's  dominion.    2  vols.    8.    London,  Methuen  &  Co.    21  sh. 
Edgeworth,   Maria,    Life   and   letters.     Edited  by  A.  J.  C.  Hare.     2  vols.    8.     London, 
E.  Arnold.     16  sh. 

Gladstone,   Thoughts  from  the  writings  and  speeches.     Compiled  by  G.  Barnett-Smith. 
8.     London,  Ward,  Lock  &  Bowden.    5  sh. 

Glaister,    J.,    Dr.  William  Smellie   and    his  contemporaries.     8.     Glasgow,   Maclehose. 

10  sh.  6  d. 
Hargreaves,  C.  Y.,  Poste  restante.    3  vols.    8.     London,  A.  &  C.  Black.    31  sh.  6  d. 
Hazlitt,   W.  C,   Early  populär  poetry  of  Scotland   and  the  northern  border.    Edited  by 

D.  Langen  182'.i  and  1826.   Rearranged  and  revised.  12.  London,  Reeves&  Turner.  8  sh. 
Herford,  0.,  Artful  anticks.     4.    London,  Gay  &  Bird.    6  sh. 
Homer,   Iliad,   Done  into  English  verse  by  A.  S.  Ways.     2  vols.    4.     London,  Macmillan 

&  Co.     10  sh.  6  d. 
Hunt,  Mrs.  A.,  A  black  squire.    8.    London,  Chapman  &  Hall.     6  sh. 
Jebb,  J.  G.,  A  stränge  career.     Life  and  adventures  of  John  Gladwyn,  by  his  wife.    8. 

London,  Blackwood  &  Sons.     10  sh.  6  d. 
Kennard,   Mrs.  Ed.,  The  catch  of  the  county.    3  vols.     8.    London,  White  &  Co.    18  sh. 
Lang,  A.,  The  yellow  fairy  book.    8.     London,  Longmans  &  Co.     6  sh. 
Lee,  A.,  John  Darker.     3  vols.    8.    London,  A.  &  C.  Black.    31  sh.  6  d. 
Leniore,  C,  Penhala.    3  vols.    8.    London,  Hurst  &  Blackett.    31  sh.  6  d. 
Lester,  H.  F.,  Queen  of  the  Hamlet.    2  vols.    8.    Chapman  &  Hall.     12  sh. 
Lovet-Cameron,  A  bad  lot.    8.    London,  White  &  Co.     18  sh. 

Lyon,   G.  M.  F.,  Absent  yet  present.    3  vols.    8.    London,  Digby  &  Lang.    31  sh.  6  d. 
Macdonald,  W.  A.,  Science  and  ethics.    8.    London,  Sonnenschein  &  Co.     2  sh.  6  d. 
Matheson,  H.  B.,  Life  of  Warren  Hastings.    8.     London,  Chapman  &  Hall.     18  sh. 
Meade,  L.  T.,  A  life  for  a  life.    8.    London,  Digby  &  Lang.     6  sh. 
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Moore,  F.  F.,  One  fair  daughter.    3  vols.    8.    London,  Hutchinson.    31  sh.  6  d. 
Mnrray's    new    English    dictionary,      4th    section   D  — Deceit.     F  — Fang.     4.     London, 

H.  Frowde.    6  sh. 
Paterson,  A.,  A  man  of  his  word.    8.    London,  Osgood  &  Co.    6  sh. 
Pickard,    S.  T.,   Life   and   letters   of  John   Greenleaf  Whittier.     2  vols.     8.     London, 

Low  &  Co.     18  sh. 
Smith,  B.  E.,  The  Cycloptedia  of  names.    Fol.     London,  F.  Unwin.     42  sh. 
Symonds,  J.  A.,  Giovanni  Boccaccio.    8.     London,  Nimmo.    5  sh. 
Thirsk,  J.,  How  he  became  a  peer.    2  vols.    8.    London,  Ward  &  Downey.    21  &h. 
Trevor,  tr.  H.,  Rhymes  of  Rajputana.    8.     London,  Low  &  Co.    7  sh.  6  d. 
Walpole,   H.,  Memoirs   of  the   reign   of  King  George   the  Third.     4  vols.     8.     London, 

Lawrence  &  Bullen.     52  sh.  6  d. 
Ward,  T.  H.,  English  poets.    Vol.  IV.    8.     London,  Macmillan  &  Co.    8  sh.  6  d. 
Warden,  Fr.,  A  perfect  fool.    2  vols.     8.    London,  White  &  Co.     12  sh. 
Wright,  T.,  The  life  of  Daniel  De  Foe.    8.    London,  Cassell  &  Co.    21  sh. 

C.    In  französisch  redenden  Ländern. 

Allemagne.    Reglement  du  20  juillet  1894.    Services  des  armees  en  campagne.    32.    Paris, 

Charles-Lavauzelle.     2  fr.  50  c. 
Augeron,  L'epitre  au  eure.     18.    Paris,  Lemerre.     2  fr. 
Arene,  P.,  Domnine.    Roman.     18.     Paris,  Flammarion.     3  fr.  50  c. 
Bardoux,  M.,  Guizot.    Avec  portrait.    16.    Paris,  Hachette  &  Co.    2  fr. 
Berthond,  Ch.,  Etudes  et  biographies.    8.    {XVI,  253  S.  mit  Bildnis.)    Neuchätel,  Attinger. 

2,50  .Ü 
Belhomnie,  Histoire  de  l'infanterie  en  France  Vol.  I.  II.    8.    Paris,  Lavaux.     10  fr. 
Blind,  M.,  Tarantella.    Roman  anglais.   Trad.  par  R.  de  Cerisy.    16.    Paris,  Hachette.    1  fr. 
Bouchor,  M.,  Les  symboles.    Poesies.     18.    Paris,  Chailley.    3  fr.  50  c. 
Chabrillat,   H.,   et  P.  d'Ivoi,    Les  cinq  sous   de  Lavarede.     Avec  107  dess.    8.    Paris, 

Jouvet.     10  fr. 
Coppe,  Fr.,  Contes  tout  simples.    Illustr.  de  Neyraark.    32.    Paris,  Lemerre.    2  fr. 
Conrson,  C^^e  r,  fle,  Quatre  portraits  de  femmes.    fipisodes  des  persecutions  d'Angleterre. 

18.     Paris,  Firmin  Didot.    3  fr.  50  c. 
Courty,  P.,  Poesies  et  pensees.     Avec  portrait.    8.     Paris,  Cerf.    6  fr. 
Crebillon  Als,  Le  sopha.    Nouv.  edit.     2  vols.     Paris,  Flammarion.    5  fr. 
Descaves,  L.,  Les  eramures.    Roman  nouveau.     18.    Paris,  Tresse  &  Stock.    3  fr.  50  c. 
Devaux,  A.,  George  Sand.     16.    Paris,  Ollendorff.    2  fr. 
Diguet,  Ch.,  Tßte-rouge.    111.     16.    Paris,  Flammarion.    2  fr. 

Daval,  G.,  Napoleon  III.    Enfance  —  jeunesse.     18.     Paris,  Flammarion.    3  fr.  50  c. 
Eekhoud,  fcr.,  Nouvelles  kermesses.     16.     Bruxelles,  Lacomblez.    3  fr.  50  c. 
Elhem,  J.-P.,  Chansons  de  Paris.     Musique  de  G.  Fragerolle.    Av.  67  compos.    4.    Paris, 

Jouvet.    5  fr. 
Ernanlt,  E.,  et  E.  Chevaldin,  Manuel  d'ortografe  fran9aise  simplifiee.   8.    Paris,  Bouillon. 

3  fr.  50  c. 
Fassler,  A.,  Un  relevement.    Roman  psychologique.     12.    Paris,  Fischbacher.    3  fr.  50  c. 
Heranx,  E.,  Fleurs  des  mornes.     Poesies.     18.    Paris,  Cerf.    3  fr. 
Houssaye,  A.,  Notre-Dame  de  Thermidor.     18.     Paris,  Flammarion.    3  fr.  50  c. 
Kistemaeckers,  H.,  L'amour  ä  nu.    18.    Paris,  Flammarion.    3  fr.  50  c. 
Lacoinbe,  Ch.  de,  Vie  de  Berryer.    Berryer  et  la  monarchie  de  juillet.   Vol.  IL    8.    Paris, 

Firmin  Didot.    8  fr. 
Lavisse,  E.,  A  propos  de  nos  ecoles.     18.     Paris,  Colin  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
Lenient,  Ch. ,   La  poesie  patriotique  en  France   dans  les  temps  modernes.    Tome  II.     16. 

Paris,  Hachette.    3  fr.  50  c. 
Lazian,  J.,  Brises  d'Orient.    gr.  16.    (74  S.)    Neuchätel,  Attinger.    3  M 
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Lintilhac,  E.,  Les  Felibres.     18.     Paris,  Lemerre.     2  fr. 

Mars,   La  vie  de  Londres.    Cötes  riants.    Album   illustre   en  couleurs.    4.     Paris,   Plön, 

Nourrit  &  Co.     10  fr. 
Mayet,  Cli.,  Le  vin  de  France.     Avec  cartes.    8.     Paris.  Souvet.    3  fr.  50  c. 
Moliere,   ffiuvres   completes   avec    commentaire   et   glossaire  par   A.  France.    Vol.  V.    8- 

Paris,  Lemerre.     10  fr. 
Moreau  de  Jounes,   Aventures  de  guerre  au  temps  de  la  Republiaue   et  du  Consulat. 

1791  —  1805.    8.    Paris,  Guillaumin  &  Cie.    9  fr. 
Mule,  A.,  La  guerite.    Avec  2  dessins.     18.     Paris,  Charpentier  &  Fasquelle.    2  fr.  50  c. 
Mael,  P.,  Un  roman  de  femme.     18.    Paris,  Ollendorif.     3  fr.  50  c. 
Jfotovitch,  N.,  L'empereur  Alexandre  III  et  son  entourage.     Nouvelle  edition.     18.    Ibid. 

3  fr.  50  c. 
Ortus,  Le  fusil  de  guerre  de  l'avenir.    8.    Paris,  Lavauselle.    5  fr. 
Poetes  beaucerons  anterieurs  au  XIX.  siecle.     Notices  par  L.  Merlet.     Vol.  II.    8.    Paris, 

Bouillon.    5  fr. 
Pressense,  Mme  E.  de,  Freres  et  sceurs.     12.     Fischbacher.    2  fr.  50  c. 
Beg'uai'd,    A. ,    Etudes     d'esthetique    scientifique.      La    renaissance    du    drame    lyrique. 

1600  —  1876.     18.     Ibid.     2  fr. 
Reiuach,  S.,  Antiquites  nationales.    Description  raisonnee  du  Musee  de  Saint -Germain- 

en-Laye.     Bronzes  figures  de  la  Gaule  romaine.     Av.  une  heliograv.  et  600  dessins. 

8.    Paris,  Firmin  Didot.     10  fr. 
Keuard,  J.,  Poil  de  carotte.     18.     Paris,  Flammarion.    3  fr.  50  c. 
Richet,  Langue  allemande.    Cours  de  themes  militaires  a  l'usage  des  officiers  et  des  ecoles 

militaires.     Themes.  —  Corriges.     2  vols.    8.    Paris,  Baudoin.     5  fr.  50  c. 
Rosny,  J.-H.,  L'indomptee.     Roman.     18.    Paris,  Chailley.     3  fr.  50  c. 
Saint- Gierniaia  Leduc,  La  vraie  Madame  Sans-gene.     Les  campagnes  de  Therese  Figueur, 

dragon  aux  I5™e  et  9^^  regiraents  1793  —  1815.     18.     Paris,  Guillaumin.    3  fr.  50  c. 
Seailles,  G.,  Emest  Renan.     Essai  de  biographie  psychique.     16.     Paris,   Perrin  &  Cie. 

3  fr.  50  c. 

Stapfer,  P.,  Montaigne.     Avec  portrait.     16.     Paris,  Hachette  &  Cie.     2  fr. 

Troclin,  L'armee  franfaise  en  1867.    8.    Paris,  Lavauselle.    2  fr. 

Vergniol,  C,  Puymirol.    Roman.    Preface  de  M.  Prevost.    18.    Paris,  Lemerre.    3  fr.  50  c 

Wyzewa,  Th.  de,  En  Allemagne.     L'art  et  les  moeurs.     16.     Paris,  Perrin.    3  fr.  50  c. 

Willy,  Une  passade.     18.     Paris,  Flammarion.     3  fr.  50  c. 

D.    In  italienisch  redenden  Ländern. 

Arbib,  E.,  Catene.     16.    Milano,  Chiesa  &  Guindani.    3  1.  50  c. 

Cantü,  S.  G.,  Aroldo.    8.    Milano,  Mauri  &  Co.     3  1.  50  c. 

Colomb,  C,  Elena  Corianis.    8.    Milano,  Erat.  Treves.    3  1. 

De  Grazia,  D.,  Reminiscenze  classiche  dell'  Eneide  e  della  Jerusalemme  liberata.     16. 

Catania,  Battiato.     1  1.  25  c. 
Fortini,  P.,  Novelle.   II.     Vol.  I.     16.    Firenze,  Erat.  Bocca.    6  1. 
Grandi,  0.,  Destino.     16.    Milano,  Treves.    3  1.  50  c. 
Neera,  Lydia.     16.     Milano,  Chiesa.    4  1. 

Tonetti,  F.,  Dizionario  del  dialetto  valsesiano.   Fase.  2  e  3.   all.   16.   Varallo,  Camaschella 

&  Zanfa. 
Villari,  P.,  I  primi  due  secoli  della  storia  di  Firenze.    Vol.  IL    8.    Firenze,  Sansoni.    5  1. 

E.    In  Skandinavien. 

Liiig,  A.  F.,  Svensk - engelsk  propositions -  och  konstruktionslära.    8.    Stockholm,  Geber. 

4  kr.  25  ö. 

Sporou,  W.,  Jean  Rotrou.    8.    Kopenhagen,  Gyldendal.     2  kr.  50  ö. 

F.    In  den  Niederlanden. 

Badiiigs,  A.  H.  L.,  Neues  Wörterbuch  der  deutschen,  malaischen  und  holländischen  Sprache, 
8.    Amsterdam,  Elsevier.    2  fl.  60  c. 
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Inhaltsangabe  von  Zeitschriften. 

A.   Fachwissenschaftliche. 

Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  und  Litteraturen  XCIII,  3.  Eyssel, 
Syrische  Quellen  abendländischer  Erzählungsstoife.  II.  —  Zupitza.  Anmerkungen  zu 
Jakob  Eynians  Gedichten.  I.  —  Beurteilungen.  Dau,  Die  kulturgeschichtlich  wichtigsten 
Eomane  des  17.  Jahrhunderts  (Glöde).  —  Friedrich  Nicolais  Briefe;  Wilhelmine  oder 
der  vermählte  Pedant;  Ausgewählte  kleine  Schriften  von  Georg  Porster  (Schmidt).  — 
Schwieker,  Lehr-  und  Lesebuch  der  englischen  Sprache  („für  gehobene  Volksschulen 
empfohlen");  Löwe,  Wörterbuch  zu  England  and  the  English.  Unterstufe  (nicht  genau 
geordnet);  Warntjen,  English  Dialogues  (, willkommene  Hülfe");  Krön,  Dialogische 
Besprechung  Hölzelscher  Wandbilder  in  englischer  Sprache  („sehr  geschickt"),  Müller.  — 
Marcella.  By  Mrs.  Humphry  Ward;  Our  Manifold  Nature.  By  Sarah  Grand;  Tom 
Sawyer  abroad.  By  Mark  Twain;  Life's  Little  Ironies.  A  Set  of  Tales  with  some 
Colloquial  Sketches,  entitled  A  Few  Crusted  Characters.  By  Thomas  Hardy;  The 
Anarchist.  A  Story  of  To-day.  By  Eichard  Henry  Savage;  A  Yellow  Aster.  By 
Iota;  Katherine  Lauderdale.  By  P.  Marion  Crawford;  A  Beginner.  By  Ehoda 
Broughton;  The  Eubicon.  By  E.  P.  Benson;  The  Man  in  Black.  By  Stanley  J. 
Weyman;  In  Varying  Moods.  Short  Stories.  By  Beatrice  Harraden  (J.  Z.).  —  Übungs- 
buch' für  den  französischen  Anfangsunterricht.  Von  Ehrismann  u.  Schmitt  („kann 
sich  sehr  wohl  sehen  lassen",  Krueger).  —  Les  grands  ecrivains  fran^ais.  Proissart  par 
Mary  Darmesteter  (Tobler).  —  Klemenz.  Les  petites  Poesies  de  Corneille,  I  (Sarrazin). 
Don  Baltasar  de  Caravajal,  La  Bandolera  de  Plandes  (el  Hijo  de  la  Tierra)  (Tobler). 

Die  Neueren  Sprachen  II,  5.  Eambeau.  Eemarks  on  the  Study  of  Modem  Lan- 
guages.  —  Glöde,  Die  französische  interpunktionslehre.  —  Tweight,  Les  langues  Vivantes 
en  France.  (II.  Schlufs.)  —  Gundlach,  Lateinischer  Unterricht  in  sexta  nach  der  neuen 
methode.  —  Besprechungen.  Schirner,  Die  anwendung  der  heuristischen  lehrraethode 
beim  fremdsprachlichen  Unterricht  (Krön).  —  Weidner,  Englisch  als  erste  fremdsprache 
der  realschule  (gründet  sich  auf  erfahrungen  in  Geestemünde.  Cuxhaven  und  Hamburg, 
Schmidt).  —  Englisch -deutsches  Supplement -lexikon.  2.  aufl.;  Poets  of  the  Present  Time. 
By  E.  Shindler  (84  autoren  aus  den  letzten  40  bis  50  jähren,  Krummacher). 

Modern  Language  Notes  IX,  7.  Hunt,  Promising  Tendencies  in  the  Study  of 
English.  —  Warren,  Corneille  from  1640  to  1650.  —  Per r eil,  Deeds,  not  Years.  — 
Browne,  The  Vivacities  of  Mr.  Gosse.  —  Steele,  The  Meter  of  „Evangiline".  —  Eggert, 
The  Age  of  Louis  XIV.  —  Emerson,  The  Doctrine  of  Bilingualism  again.  —  von  Klenze, 
Emilia  Galotti,  II,  6.  —  Eeciews.    Butler.  Scartazzini:    A  Companion  to  Dante  (Walter). 

—  Champneys,  History  of  English  (McClumpha).  —  Nyrop.  Kortfattet  Pransk-Lyd- 
laere  (Eambeau).  —  Correspondenee.  Hall,  A  Eejoinder.  —  Leser,  Parier  fran^ais 
comme  une  vache  espagnole  (führt  Wander  an:    He  sprekt  fransch  wie  de  Koh  spansch). 

BoJlettino  di  Filologia  Moderna  I,  15.  16.  Amore,  pittore  di  paesaggi.  —  La 
lingua  internazionale  e  la  riforma  della  Lingua  italiana.  —  Didattica.    Ultime  Publicationi. 

—  Concorso.  L'accusativo  nella  lingua  tedesca.  —  Pensieroso  di  notte  di  A.  P  fängst, 
traduzione  di  E.  Lovera.  —  Lovera,  La  reforme  de  l'orthographe  franfaise.  —  La  Mar- 
sigliese,  traduzione  di  S.  Praitano.   —  Hassegna  Bibliograßca.  —   Ultime  Puhlicazioni. 

Anglia  ''Beiblatt)  V,  7.  Grein,  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie,  herausgeg. 
von  Wülker  (Holthausen).  —  Kaluza,  Der  altenglische  Vers  (Luick).  —  Köhler,  Auf- 
sätze über  Märchen  und  Volkslieder  (Weber).  —  Kellner,  Neueste  prosadichtung.  — 
Hausknecht,  The  English  Student  („wünschenswerteste  Verbreitung",  Hartmann); 
— ,  Amerikanisches  Bildungswesen  (Ackermann).  —  Suchier  u.  Wagner,  Eatschläge  für 
die  Studierenden  des  Französischen  und  des  Englischen  („empfohlen",  Mann).  —  Burnett, 
Little  Lord  Fountleroy,  herausgeg.  von  Wolpert  („bemerkenswerte  Bereicherung",  Thiergen). 

Romania,  92  (Oktober  1894).  Meyer,  Notes  sur  un  ms.  de  la  bibliotheque  Sainte- 
Genevieve  renfermant  des  extraits  de  Maurice  de  SuUy.  —  Paris,  La  composition  du 
livre  de  Joinville.  —  Jeanroy,  Observations  sur  le  theätre  meridional  au  XV^  siecle.  _— 
Morel-Fatio,  L'Isopo  castillan.  —  Jeanroy,  Une  nouvelle  Plainte  de  la  vierge  au  pied 
de  la  croix.  —  Pugh,  Le  jugement  du  roi  de  Behaigne  de  Guillaume  de  Machaut  et  le 
Dit  de  Poissy  de  Christine  de  Pisan.  —  Thomas,  Fr.  fraisil,  it.  frisone.  —  Paris,  Das 
Doctrinale  des  Alexander  de  Villa  Dei,  herausgeg.  von  Eeichling;  Gorra,  L'epentesi  di 
iato  nelle  lingue  romanze.  —  Strohmaier,  Sepet,  Le  miracle  de  Theophile;  Biadene, 
Un  Miracolo  della  Madonna.    La  leggenda  dello  sclavo  Dalmasina. 
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Eevue  des  langues  romanes,  4.  Serie,  T.  VII,  10.  Joret,  Liste  des  Plantes  en- 
voyees  par  Peirese  ä  Clusius.  —  Revillout,  La  legende  de  Boileau,  VL  —  Pelissier, 
Notes  italiennes  d'histoire  de  France,  XV.  —  Chabaneau,  Jeanroy  et  Teulie,  Mysteres 
prov.  du  XV«  siecle. 

Franeo-Gallia  XI,  12.  Ries,  Was  ist  Syntax?  (Wilhelmi).  —  De  Beaux  und 
Glauser,  Französisches  Lese-  und  Übungsbuch.  L  Stufe  (wenig  anerkennend  beurteilt 
von  Gundlach).  —  Bahn,  Lehrbuch  der  französischen  Sprache  für  höhere  Mädchenschulen; 

—  und  Hoeven,  Formenlehre  der  französischen  Sprache  („bei  Erscheinen  schon  veraltet", 
Gundlach).  —  Clcdat,  Grammaire  raisonnee  de  la  langue  franfaise  („une  grammaire  rai- 
sonnee  et  rationnelle,  oü  sont  mis  en  oeuvre  les  progres  realises  dans  le  domaine  de  l'histoire 
de  la  langue",  Duvivier).  —  Hurst,  Praktisch -theoretische  Sprachschule.  I  bis  III; 
— ,  Grammaire  fran9aise  („hinterlassen  günstigen  Eindruck",  Sarrazin).  —  Breymann  und 
Möller,  Französisches  Übungsbuch  für  Gymnasien.  IL  („wohldurchdachte  Arbeit",  Gund- 
lach). —  Schul thefs,  Übungsstücke  zum  Übersetzen.  14.  Auflage  („jämmerlichstes  Deutsch", 
Krefsner).  —  Theater.  Dumas,  La  Femme  de  Claude.  —  Chronique  lüUraire.  —  Zeit- 
schriftenschau. —  Neue  Erscheinungen.  I.  Philologie  und  Pädagogik.  II.  Belletristik, 
Geschichte,  Geographie,  Philologie.  —  Der  Kasseler  Verein  für  neuere  Sprachen.  —  Nach- 
trag zum  Vorlesungsverzeichnis.  —  Litterarische  Nachrichten. 

Revue  hispanique  I,  2.  Foulche-Delbosc,  6tude  sur  la  'Guerra  de  Granada' 
de  Don  Diego  Hurtado  de  Mendoza.  —  Poesias  ineditas  de  D.  Juan  Melendez  Valdes.  — 
Un  sonnet  retrouve  de  Cervantes.  —  Le  testament  d'un  Juif  d'Alba  de  Tormes  en  1410. 

—  Comptes  rendus. 

?3  mv.tr  fonetik  IX,  11.  kestjö  a  trä:/e.  —  kDr£spD:dä:s:  doit/'a  au/pra:x9  (Kling- 
hardt);  karektnis  in  spijt/ (Staples);  i.Jjgli/  rijda  (Tilley).  —  not.  —  koträ:dy:  Grandgent, 
French  Gramraar  (Weeks);  rektifikaisjö  (Thudichum).  —  korve  neses£:r.  —  avi.  —  ku:r  da 
fonetik.  —  la  pire  pur  cen  om  (P  P).  —  not.  —  fe:rj9nkurzus  (X).  —  koresp5:d5:s:  tsaiijan 
fyr  g  (Victor,  P  P). 

B.  Litterarische. 

Litteraturhlatt  für  germanische  und  romanische  Philologie  XV,  11.  Ries,  Was  ist 
Syntax?  —  v.  Würzburg,  Diu  halbe  Bir.  Herausgegeben  von  WolflF  (ßehagel).  —  Des 
Hundes  Not.  Herausgegeben  von  Reifsenberger  (Sprenger).  —  Von  deutscher  Art  und 
Kunst  (Leitzmann).  —  Jahrbuch  für  Geschichte,  Sprache  u.  Litteratur  Elsafs-Lothringens,  IX 
(Socin).  —  Kock  und  Petersens,  Östnordiska  och  latinska  medeltidsordsprak  (Gelther). 

—  Hauksbok  udg.  efter  de  Arnamagnaeanske  handskrifter  (Kahle).  —  Doumic,  Histoire 
de  la  litterature  franfaise  („mit  viel  Spreu  vermischt".  Morf).  —  Bloch,  Die  Reform 
der  französischen  Orthographie  („neben  vielem  Entbehrlichen  viel  interessantes  Material". 
Sachs).  —  Joret,  La  rose  dans  l'antiquite  et  au  moyen  äge  (Fränkel). 

Litterarisches  Ceniralblatt ,  Nr.  43 — 50.  Meyer-Lübke,  Grammatik  der  roman. 
Sprache  II  („bringt  zahlreiche  neue  Erklärungen").  —  Suchier  und  Wagner,  Ratschläge 
für  die  Studierenden  des  Französischen  und  Englischen  an  der  Universität  Halle  („auch 
anderen  Studierenden  empfohlen".  W.).  —  Ohnfrie.  Gl'inni  saeri  di  Alessandro  Manzoni 
(„verdienstvolles  Werk").  —  Stoffel,  Studies  in  English  („buntscheckige  Sammlung". 
R.  W.).  —  Hartmann,  Chenier-Studien  („wertvolle  Abhandlung".  J.  Sz.).  —  Batis, 
English  religions  drama  (lesbar,  bietet  aber  nichts  Neues.  R.  W).  —  Bremer,  Deutsche 
Phonetik  („reich  an  anregenden  Gedanken".  E.  S.).  —  Meyer,  Neugriechische  Studien 
(„umsichtige  Arbeit".  A.  Th ).  —  Chaucer,  Works  I — IV,  edited  by  Skeats  („vorzüglich 
ausgestattet".  R.  W.).  —  Osborn,  Die  Teufellitteratur  des  XVI.  Jahrhunderts  („sicher 
verwertbares  Hilfsmittel".  L.  Fr.).  —  Oechelhäuser,  Shakespeareana  („gewährt  weiteren 
Kreisen  Einblick  in  die  Geschichte  des  deutschen  Shakespearekultus".  Ludw.  Pr.).  — 
Kort,  Lessing  et  l'antiquite  („sorgfältig  und  gründlich".     Drug.). 

Euphorion  I,  3.  Hebler,  Die  Hamletfrage  unter  Berücksichtigung  von  Loening: 
Die  Hamlet- Tragödie. 

Neue  litterarische  Blätter  III,  1.  Zeitschrift  für  Freunde  zeitgenössischer  Litteratur. 
Begründet  von  Hähnel.  —  Herausgegeben  von  Heinrich  Stümcke.  Verlag  von  Rentzel, 
Berlin.    Jährlich  4  JC    (Inhalt  sehr  mannigfach.) 

C.  Pädagogische. 

Central- Organ  für  die  Interessen  des  Bealschuhvesens  XXII,  12.  Adrian,  Ge- 
dächtnispflege und  Körperpflege.  —  Röfsner,  Zum  Extemporale  in  den  Unter-  und  Mittel- 
klassen. —  Beurteilungen.  Bahlsen  u.  Hengesbach,  Schulbibliothek  (Tyndall,  Frag- 
ments  („für  reifere  Schüler")   und   Draper,    History   („formell   vortrefflich");    Victor  u. 
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Dörr,  Englische  Schulgrammatik  („völlige  Umarbeitung  des  1879  erschienenen  Werkchens"); 
Dies.,  Englisches  Lesebuch  (,,diese  kindlichen  Stoffe  bewähren  sich  beim  Unterricht"); 
Dubislav  u.  Boek,  Kurzgefafstes  Lehr-  und  Übungsbuch  der  englischen  Sprache 
(^.Übungssätze  zu  loben");  Boensel,  Lesebuch  für  den  englischen  Unterricht  und  Formen- 
lehre („für  Realanstalten  wohl  geeignet");  Saure.  Englisches  Lesebuch;  Ders..  Selections 
from  modern  English  Novelists  and  Essayists  (.bestens  empfohlen");  Wilke,  Anschauungs- 
unterricht im  Englischen  mit  Benutzung  Hölzelscher  Bilder  („fürs  erste  Jahr");  Ders., 
Einführung  in  die  englische  Sprache  („für  künftige  Kaufleute");  Schwieker,  Lehr-  und 
Lesebuch  der  englischen  Sprache  („kann  mit  Nutzen  gebraucht  werden");  Zimmermann, 
Lehrbuch  der  englischen  Sprache  („wird  gute  und  dauernde  Dienste  leisten");  Plate- 
Kares,  Englisches  Unterrichtswerk  („most  practical  and  delightful",  Meyer). 

Gymnasium  XL,  22  Kahn  u.  Hoeven,  Französische  Formenlehre  I;  Rahn, 
Lesebuch;  — ,  Lesestücke  („drei  wertvolle  Lehrbücher",  Sarrazin). 

Zeitschrift  für  das  Gymnasialwesen  XLVIII,  Ä^ov.  Wendt,  Encyklopädie  des 
englischen  Unterrichts  („der  angehende  Lehrer  findet  eine  Fülle  sehr  beherzigenswerter 
Belehrungen",  Goerlich). 

Berliner  Philologische  Wochenschrift,  48.  Mühlefeld,  Die  Lehre  von  der  Vor- 
stellungsverwandtschaft („der  Lehrer,  der  diese  Dinge  beherrscht,  wird  .  .  .  den  älteren 
Schüler  gelegentlich  dadurch  einen  interessanten  Blick  in  das  Leben  der  Sprache  werfen 
lassen  können".  Noble). 

Lehrproben  und  Lehrgänge,  41.    Münch,  Sprachgefühl  und  Sprachunterricht. 

Zeitschrift  für  das  Eealschuhvcsen  19.  11.  Nastasi,  Analyse  des  Dramas  „The 
Misfortunes  of  Arthur". 

Herne  de  l'Enseignement  des  langues  Vivantes,  XI,  9.  Hallberg,  La  Poesie 
lyrique  contemporaine  en  Allemagne  (suite).  —  Bellows,  Holmes.  —  Varia.  —  Concours 
de  1894.  —  Concours  de  189.5.  —  Preparation  par  correspondance.  —  Bibliographie 
{Soames's  Phonetic  Method.  Specimen  qui  en  dira  plus  long  que  tous  les  commentaires 
qu'on  puisse  imaginer:  Ai  kip  mai  gowld  fish  in  a  bowl.  Woen  dey  ai  left  dha  bowl  on 
dha  floar  a?nd  went  aut).  —  Dictionnaire  gcncral  de  la  lanque  frantaise,  du  commencement 
du  XVIIe  siecle  jusqu'ä  nos  juurs.  par  Mm.  Hatzfeld,  A.  Darmesteter  et  Ant.  Thomas. 
(Contient  un  nombre  considerable  de  mots  interessants  seit  ä  raison  de  leur  etymologie; 
soit  ä  raison  de  leurs  sens  divers;  soit  ä  raison  de  leur  importance  technique;  soit  enfin 
ä  raison  de  leur  signification  toute  particuliere).  —  Preparation  par  correspondance.  — 
Documents  officiels.  —  Nominations.  —  Bourses  de  licence.  —  XI,  10.  Necrologie: 
V.  Duruy.  —  Wolfromm,  Cours  ou  Classes.  —  Friteau,  Reponse  ä  M.  Biard.  — 
Büchner,  Faust  und  Peter  Schlemihl.  —  The  Schoolmistress ,  Poeme  de  William 
Shenstone.  —  Varia.  Autour  des  examens.  —  X,  Une  Anomalie.  —  A  l'Academie  fran- 
faise.  —  Concours  de  1894.  Agregation  et  Certificat  secondaire  allemand.  Traduction 
du  theme.  Certificat  secondaire  anglais.  Traduction  de  la  Version.  Concours  de  1895. 
Priparation  par  correspondance.  —  Bibliographie.  —  Nominations.  —  Documents  officiels. 

Academische  Eevue  I,  1.  Die  Academische  Revue.  —  Schmidkunz,  Die  Praxis 
im  Universitäts-Unterricht.  —  Kukula,  Die  österreichischen  Hochschulen  im  Studienjahre 
1893/94.  —  Roeth,  Lot,  l'EnseigTiement  superieur  en  France.  („A  l'heure  actuelle  nous 
somnies  au  point  de  vue  scientifique  inferieurs  en  tout  ä  l'Allemagne.  H  serait  pueril 
de  le  nier.  11  nie  semble  preferable  d'etudier  froidement  notre  ennemi,  de  chercher  les 
raisons  de  sa  superiorite  et  de  tenter  de  le  battre  avec  ses  propres  armes.  Pour  l'enseig- 
rement  superieur  en  particulier  le  mystere  est  facile  ä  percer:  la  superiorite  de  1' Alle- 
magne reside  dans  l'organisation  de  ses  universites.")  —  Academische  Tagesfragen:  Spezia- 
lisnius,  Kapitalismus  und  Strebertum  als  Gefahren  für  die  deutsche  Universität.  —  Der 
Schriftenaustausch  der  deutschen  und  auswärtigen  Universitäten.  —  Eine  Millionen-Stiftung 
für  die  preufsische  Akademie  der  Wissenschaften.  —  Bluntschli- Stiftung.  —  Der  älteste 
deutsche  Universitätslehrer.  _. —  Studentenschulden.  —  Die  Frage  einer  italienischen  Uni- 
versität in  Österreich.  —  Über  amerikanische  Universitätsgrade.  —  Aus  dem  indischen 
Universitätswesen.  —  Hochschul -Nachrichten. 

Blätter  für  höheres  Schidwesen  XI,  11.  Stein meyer,  Zu  den  Reife-  und  Ab- 
schlufsprüfungen.  —  21.  Jahresversammlung  des  Vereins  der  Lehrer  an  höheren  Schulen 
Pommerns.  —  Frauenfrage  und  Mädchenschul -Reform.  —  Aus  der  Presse.  —  Aufruf. 

Pädagogisches  Wochenblatt  IV,  8  — 10.  Über  den  „Provinzialismus"  und  die  Be- 
setzung der  höheren  Lehrerstellen.  —  Der  Nürnberger  Trichter.  —  Deutscher  Schülerfreund. 
(Fortsetzung.)  —  Aufforderung  zur  Organisation  sämtlicher  wissenschaftlicher  Hilfslehrer 
und    Kandidaten    in    Preufsen.    —    Staatliche    und    städtische    Schulen.    —    Schulleiter- 
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statistisches,  IV.  —  Direktor  und  Lehrerkollegium.  —  Wo  sind  die  schlimmsten  Wider- 
sacher des  höheren  Lehrerstandes?  —  Deutscher  Schülerfreund  (Schlafs)  („warnt  eindringlich 
vor  dem  Machwerke  gleichen  Titels"). 

D.    Schöngeistige. 

üevue  des  Deux  Mondes,  15  novemhre,  i«*"  decembre,  Boissier,  Litterature  afri- 
caine.  —  Roe,  Au  polygone.  [Begeisterte  Schilderung  des  militärischen  Lebens  auf  dem 
Artillerieschiefsplatz  in  der  Nähe  des  durch  die  Schlacht  am  1.  und  2.  Dezember  1870  be- 
rühmten Loigny.  Anziehende  Betrachtungen  sind  eingeflochten ;  besonders  wegwerfend  ur- 
teilt Verfasser  über  das  müfsige,  ideallose  Leben  in  Paris:  „Tarte  ä  la  creme,  eher  mon- 
sieur,  .  .  .  surtout  ne  vous  obligez  pas  ä  penser. "  C'est  le  conseil  universel,  et  qui  veut 
s'y  conformer  fait  fortune.  —  Quant  ä  la  recompense,  je  sais  bien  qu'on  gagne  peu  ä  etre 
un  hommc  d'honneur  dans  un  siecle  de  marchands.  —  Auffällige  Redewendung:  Dix-huit 
pieces  attelees  sont  lä  et  attendent  ...  Le  chef  d'ecadron  vient  recevoir  des  ordres  .  .  . 
(p.  287)]  —  Ollivier,  La  France  et  l'Europe  apres  1815.  —  De  la  Sizeranne,  La  pein- 
ture  anglaise  contemporaine.  —  Masson-Forestier,  Sommations  respectueuses.  [Passerei, 
ein  Unternehmer  in  Le  Mans,  rettet  Marie,  die  Selbstmord  begehen  will,  vor  dem  Tode 
durch  Ersticken.  Doch  nicht  zufrieden  damit,  will  er  sie  auch  auf  andere  Bahnen  leiten 
und  fällt  in  ihre  Netze.  Um  sie  zur  Frau  nehmen  zu  können,  sucht  er  sie  in  den  Ele- 
menten des  Wissens  zu  unterweisen.  Vergebens.  Von  einer  Reise  plötzlich  zurückgekehrt, 
findet  er  sie  als  Betrunkene  wieder,  und  sie  gesteht  ihre  Schwangerschaft,  die  seinerzeit 
der  Grund  zum  Selbstmordversuch  war.  Passorels  Gutmütigkeit  kennt  aber  keine  Grenze; 
er  giebt  vor  dem  Standesbeamten  dem  Kleinen  seinen  Namen  und  zieht  in  eine  andere 
Stadt.  Dort  heiratet  er  ein  anständiges  Mädchen  und  von  der  immer  tiefer  gesunkenen 
Maria  erfährt  er  nichts  wieder.  Da  ersucht  ihn  nach  langen  Jahren  der  nach  ihm  be- 
nannte Sohn  um  die  Einwilligung  zu  einer  Heirat,  worüber  das  Aktenstück  unglücklicher- 
weise in  die  Hände  seiner  Tochter  fällt,  die  in  ihrer  übergrofsen  Frömmigkeit  trotz  aller 
Einreden  ihm  entläuft  und  ins  Kloster  geht.  L'an  passe,  quand  la  soeur  Sainte- Madeleine 
(c'est  le  nom  que  Pauline  a  adopte  .  .  .)  a  cte  tres  malade,  son  pere  l'a  su  et  n'est  pas 
alle  la  voir.  Cela  est  vrai.  Mais  on  assure  qu'ä  chaque  instant  il  envoyait  chez  le  medecin. 
Un  soir  meme  .  .  .,  on  le  vit  qui,  les  pieds  dans  la  neige,  attendait  ä  la  porte.  I\  y  resta 
presque  toute  la  nuit  .  .  .  Auffällige  Redewendung:  eile  pourrait  bien  avoir  dans  les  dix- 
huit  ans  (p.  ,S89).  —  Du   Bled,  Les  comediens  fran^ais  pendant  la  revolution  et  Tempire. 

—  Fere,  L'heredite  morbide.  —  de  Wyzewa,  Revues  espagnoles.  —  Doumic,  Gismonda 
de  V.  Sardou.  [„Le  tableau  des  mceurs  n'est  pas  meme  esquisse.  Les  sentimens  n'ont  ni 
Heu  ni  date.  L'intrigue  est  formee  d'un  beau  tissu  d'invraisemblance."]  —  de  Broglie, 
L'Alliance  autrichienne  (traite  de  175ß).  —  Marguerite,  Fors  l'honneur.  [Rittmeister 
Louvreuil  hört  während  einer  Schnitzeljagd,  aus  der  er  als  Sieger  hervorgeht,  dafs  die 
früher  von  ihm  in  Algier  geliebte  verwitwete  Madame  Osborne,  .später  an  ihren  früheren 
Bräutigam  verheiratete  Madame  de  Nesmes,  ihrem  Gatten  entflohen  ist.  Ein  Wiederfinden 
ist  die  Folge,  bei  dem  es  merkwürdig  platonisch  zugeht,  daher  der  Titel.  Dir  Gatte  holt 
sie  wieder  aus  dem  Schofse  ihrer  Freundin,  der  Generalin  Wirt.  „Louvreuil  retourna  au 
Soudan.  II  s'est  fait  tue  ä  Fechauffouree  de  Tombouctou.  Deux  mois  apres,  une  fievre 
typhoide  a  enleve  Monsieur  de  Nesmes,  et  sa  femme  est  devenue  libre."  —  Auffällige  Rede- 
wendung: rallye  (Schnitzeljagd)  (Sachs'  Supplement  giebt  rallye-paper).  —  Slongui  (Sachs 
schreibt  sloughi).  —  Jamals,  une  reponse  ne  lui  en  revint  (p.  323).  —  Nous  serons  sauces 
(nafsgeregnet)  (p.  529).   —   Ceux  qui  tenaient  la  bonne  piste  crierent:    Vol  ce  Vest!  (p.  529). 

—  le  nez  ä  cheval  sur  une  grosse  moustache  grise  (p.  537).]  —  Leroy-Beaulieu.  La 
legislation  et  le  luxe.  —  Bentzon,  Condition  de  la  femme  aux  Etats -Unis.  —  Roe, 
L'assaut  de  Loigny  [führt  den  in  Polygone  (s.  o.)  angedeuteten  Angriff  der  päpstlichen 
Zouaven,  die,  ursprünglich  in  Rom  zusammengelaufen,  den  Krieg  1870  als  Religionskrieg 
auffassen,  weiter  aus.  Haupthelden  sind  der  General  de  Sonis  und  der  Regimentspriester, 
der  Dominikanerpater  Antonin.  Eine  Hauptrolle  spielt  darin  ein  von  Schwestern  gesticktes 
katholisches  Banner.  Les  religieuses  de  la  Visitation,  ä  Paray-le-Monial,  avaient  brode 
cet  etendard  des  les  premiers  desastres  de  la  guerre;  pendant  que  les  unes  y  travaillaient, 
le  reste  de  la  communaute,  reuni  en  adoration  perpetuelle,  repetait  ce  voeu  („Coeur  de 
Jesus,  sauvez  la  France!").  Weitere  Schlaglichter  mögen  folgende  Sätze  aus  der  Er- 
zählung werfen:  Quant  au  resultat  de  la  bataille  totale  .  .  .,  ils  avaient  reussi,  car  la  derai- 
heure  precieuse  qu'il  fallait  gagner  etait  conquise.  —  La  victoire  allemande  restait  grosse 
d'une  revanche  franfaise.  —  II  disait:  les  Fran^ais  feraient  manger  leurs  prisonniers  par 
les  Turcos.  —  Le  Bavarois  ronflait  .  .  .,  l'Italien  haletait  doucement.  —  Ces  heretiques.  — 
Dialektisches:  C'est-y  moi  qu'a  declare  la  guerre?  Pourquoi  qu'on  nie  prend-y  mon  bien. 
J'en  ons-t-y  vu  des  mauvais  jours!     C'est-y  pas  vos  semblables?    va  dans  lui  Prusse.  — 
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Auffälliges:  afflige  de  ce  qu'il  put  exister  par  le  monde  des  ämes  aussi  incapables  (p.  622). 
—  oü  de  la  troupe  franfaise  etait  traquee  (p.  628).  —  II  (le  commandant  d'artillerie)  etait 
presque  sur  les  pieces,  on  ne  pouvait  plus  tirer  (p.  628).  —  pour  l'aller  remplir  (p.  642).  — 
Gebhardt,  Barberino.  —  de  Vogüe,  Madagascar.  —  Leconte  de  Lisle,  La  mort 
du  raoine. 

The  Illustrated  London  News,  17. 11.  1894.  Lang,  The  last  ballads  (bespricht  den 
9.  Teil  von  Professor  Childs  Balladeusammlung).  —  The  Gibbon  commemoration  (giebt 
verschiedene  Abbildungen  des  berühmten  Geschichtschreibers  sowie  noch  erhaltener  An- 
denken an  denselben. 


Miscellen. 


Leipzig.  (Rumänisches  Seminar.)  Im  Oktober  erschien  der  erste  Jahres- 
bericht des  von  Dr.  Gustav  Weigand  begründeten  und  geleiteten  Instituts  für 
rumänische  Sprache  (rumänisches  Seminar).  Die  Entstehung  des  Instituts  ist  dem 
rumänischen  Kultusminister  Herrn  Tache  Jonescu  zu  verdanken.  Das  Seminar 
ist  von  der  philosophischen  Fakultät  unter  die  mit  der  Universität  in  losem  Zu- 
sammenhang stehenden  Privatinstitute  aufgenommen  mit  dem  Namen  „Institut  für 
rumänische  Sprache''.  Im  ersten  Semester  (S.-S.  1893)  v^ar  das  Seminar  von 
10  Herren  und  1  Dame  besucht.  Im  W.-S.  1893/94  zählte  das  Seminar  12  Mit- 
glieder. Zu  Beginn  des  S.-S.  1894  mufste  ein  besonderer  „Kursus  für  Anfänger" 
eingerichtet  vperden.  Am  Schlüsse  des  Semesters  zählte  das  Seminar  15  Mit- 
glieder, worunter  11  Deutsche,  jedoch  nur  1  Rumäne  (Transilvanier)  waren. 

Paris.  (Conferenzen  und  litterarische  Vorlesungen  an  der  Sor- 
bonne). Die  öffentlichen  Vorlesungen  („grands  cours"  oder  „cours  publics'') 
werden  nicht  vor  dem  3.  Dezember  anfangen,  weil  die  Universitätsprofessoren  den 
ganzen  Monat  November  hindurch  von  den  Baccalaureat-  und  Licenzprüfungen  in 
Anspruch  genommen  werden.  Es  ist  das  eine  notwendige  Folge  der  Thatsache, 
dafs  einzig  und  allein  die  verschiedenen  Fakultäten  das  Recht  haben,  akademische 
Diplome  (baccalaureat  es-lettres  und  es-sciences  (Abiturienten),  licence  es-lettres 
(-grammaire,  -pbilosophie,  -langues  Vivantes)  und  es-sciences  (mathematiques- 
physiques  etc.)  zu  verleihen.  Da  seit  mehreren  Jahren  diese  Grade  immer  un- 
entbehrlicher werden,  um  irgend  eine  Anstellung  im  Staate  zu  erhalten,  sind  die 
Kandidaten  immer  zahlreicher  geworden  und  der  Universitätsprofessor  mufs  einen 
grofsen  Teil  seiner  Zeit  damit  verlieren,  die  aus  sämtlichen  Lycees  (Gymnasien), 
Colleges,  Privatschulen  u.  a.  m.  heraustretenden  Schüler  zu  examinieren.  —  Vom 
5.  November  an  können  die  Studenten  einigen  Privatvorlesungen  beiwohnen,  — 
Die  französische  Litter atur  vertreten  die  Herren  Gazier  und  Brunot,  die  leben- 
den Sprachen  die  Herren  Bar  et  (Englisch)  und  A.  Lange.  Der  Goetheforscher 
Ernest  Lichtenberger  wird  die  neueste  deutsche  Litteratur  von  Heine  an 
vortragen. 

Poitiers.  Professor  Souriau  wird  die  französische  Litteratur  von  1789  bis 
1795,  Carre  die  französische  Revolution  vortragen.  Was  die  ausländische  Litte- 
ratur betrifft,  wird  Professor  Parmentier,  der  Verfasser  der  „Deutschen  Litte- 
raturgeschichte  von  einem  Franzosen",  Shakespeares  Werke,  und  Privatdozent 
Schoen  die  Sturm-  und  Drangperiode  mit  besonderer  Rücksicht  auf  ihr  Ver- 
hältnis zum  französischen  Romantismus  ins  Auge  fassen.  (Ac.  Bevue.) 
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Die  Spencer -Bibliothek.  Es  sind  gerade  zwei  Jahre,  dafs  die  Kunde,  die 
Bibliotheca  Spenceriana  werde  das  Los  so  mancher  anderen  herrschaftlichen 
Bibliotheken  teilen  und  demnächst  unter  den  Hammer  kommen,  zum  erstenmale 
aufkam.  Doch  ist  es  bekanntlich  anders  gekommen,  denn  die  Bibliothek  wurde 
als  ein  Ganzes  von  Mrs.  John  Rylands  in  Manchester  für  £  200000  (4  Millionen 
Mark)  angekauft  und  der  neugegründeten  John  Ryland's  Memorial  Library  ein- 
verleibt. —  Bis  zum  Jahre  1790  war  diese  merkwürdige  Büchersammlung  nichts 
anderes  als  eine  Familienbibliothek,  die  anfangs  zu  Wormleighton  in  Warwickshire 
später  im  Spencerhouse  zu  London  aufbewahrt  und  von  dem  ersten  Earl  Spencer 
ansehnlich  vergröfsert  wurde  durch  den  Ankauf  der  an  alten  englischen  Drucken 
reichen  Bibliothek  des  Dr.  George  Head,  Master  of  Eton.  Doch  den  eigentlichen 
Grundstein  zur  heutigen  Bibliotheca  Spenceriana  legte  im  obengenannten  Jahre 
Georg  Johann,  der  zweite  Earl  Spencer,  durch  den  Erwerb  der  gegen  45000 
Bände  umfassenden  Bibliothek  des  Fürsten  Rewickzky,  jener  bekannten  Sammlung 
griechischer  und  römischer  Klassikerausgaben.  Sein  Hauptaugenmerk  richtete 
Earl  Spencer,  besonders  nachdem  er  1807  seiner  öffentlichen  Thätigkeit  entsagt 
hatte,  auf  den  Erwerb  von  Wiegendrucken  jeder  Art  und  die  Komplettierung 
seiner  Caxton-Sammlung.  Es  war  kein  Wunder,  dafs  bei  der  hohen  sozialen 
Stellung,  die  Earl  Spencer  einnahm,  und  den  für  damalige  Zeiten  fabelhaften 
Summen,  die  er  für  Bücher  ausgab,  er  bald  eine  so  grofse  Anzahl  von  Inkunabeln 
zusammenbrachte,  dafs  Dibdin  schon  1812  mit  dem  grofsartig  angelegten,  be- 
schreibenden Katalog*)  der  Bibliothek  beginnen  konnte.  Dibdin  war  es,  dessen 
Urteil  und  Rat  der  Gründer  der  Bibliothek  bei  Neuanschaffungen  gern  in  An- 
spruch nahm  und  der  die  Übersiedelung  der  Büchersammlung  vom  Spencerhause 
in  London  und  ihre  Aufstellung  in  Althorp  überwachte.  Dibdin  war  es  ferner, 
der  auf  seinen  kontinentalen  Touren  den  Austausch  von  Dubletten  mit  öffentlichen 
Bibliotheken  ermöglichte  und  der  den  Ankauf  der  Bibliothek  des  Herzogs  von 
Cassano-Serra  vermittelte,  die  Earl  Spencers  Sammlung  mit  den  frühesten  und 
seltensten  Erzeugnissen  der  italienischen  Pressen  bereicherte,  einem  Besitz,  der 
noch  heute  den  Neid  so  mancher  italienischen  Bibliothek  erregt.  Auch  ein  nicht 
unbedeutender  Teil  der  Marlborough- Sammlung  wurde  erstanden,  darunter  das 
einzige  komplette  Exemplar  der  Valdarfer -Ausgabe  des  Boccaccio  (1471),  das- 
selbe Exemplar,  für  das  der  Herzog  von  Marlborough  kurz  vorher  £  2260  auf 
der  Auktion  der  Roxburghe  Bibliothek  gezahlt  hatte.  —  Mit  dem  Anwachsen  der 
Bibliothek  vergröfserte  sich  auch  die  Zahl  der  Duplikate,  so  dafs  sich  wiederholt 
Versteigerungen  dieser  als  notwendig  erwiesen;  die  letzte  und  bedeutendste  fand 
am  1.  März  1821  bei  Evans  in  Fall  Mall  statt.  Durch  fortgesetzte,  zahlreiche 
Ankäufe  von  einzelnen  Büchern  auf  Auktionen  oder  privatim  kam  eine  mehr  als 
22000  Nummern  umfassende  Bibliothek  zu  stände,  die,  obwohl  der  Gründer  schon 
1834  starb,  doch  bis  in  die  sechziger  Jahre  auch  durch  neue  Erscheinungen  er- 
gänzt erscheint.  —  Aufser  Dibdins  Katalog  besteht  nur  noch  ein  alphabetisch  ge- 


*)  Specimen  Bibliothecae  Britannicae:  Specimen  of  a  digestcd  Catalogue  of  rare, 
curious  and  useful  books  in  the  English  language.  1808.  —  Book  Earities:  or,  a  descriptiye 
Catalogue  of  some  of  the  most  curious,  rare  and  valuable  books  of  early  date,  chiefly  in 
the  Collection  of  the  Right  Hon.  George  John  Earl  Spencer,  K.  G.,  1811. 

Ein  vollständiges  Exemplar  von  Dibdins  Katalog  umfafst:  Bibliotheca  Spenceriana,  or 
a  Descriptive  Catalogue  of  the  Books  printed  in  the  Fifteenth  Century,  and  of  many 
valuable  First  Editions  in  the  Library  of  George  John  Earl  Spencer,  1814  — 15,  4  Bde. 
Aedes  Althorpianae ,  or  an  account  of  the  Mansion,  Books.  and  Pictures  at  Althorp,  with 
a  Supplement  to  the  Bibliotheca  Spenceriana,  1822,  2  Bde.  Catalogue  of  the  Cassano 
Library,  now  in  the  possession  of  Earl  Spencer,  with  General  Index  to  the  above  works. 
1823.  —  Von  diesen  Werken  wurden  55,  40  resp.  36  Exemplare  auf  grofsem  Papier  hergestellt. 
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ordneter  Zettelkatalog,  der  vom  Nachfolger  Dibdins  herrührt.  —  Eine  Anzahl  von 
einigen  hundert  Bänden,  meistens  belletristischen  und  politischen  Inhalts,  aus- 
genommen, die  in  Althorp  zurückblieben,  wurde  alles  übrige  verpackt  und  nach 
Manchester  geschafft.     Es  wurden  entnommen  dem 

Old  Book  Boom 4361  Bände  und  verpackt  in  58  Kisten, 

Long  Library     9553  ;,  «  ?:  n  ^^  v 

Raphael  Boom 5053  n  »  n  n  ^"^  v 

Old  Breakfast  Boom  .   .  .  5886  „  „  „  „  12  ^ 

Domenichino  Boom ....  5147  ;,  ;;  n  n  ^^  n         . 

Ante  Billiard  Boom    ...  2141  „  „  „  ;,  48  „ 

Billiard  Boom 7483  „  „  „  ^  99  „ 

Gallery •  ■  •  1433  „  „  „  ^  19  , 

Zusammen  41057  Bände  in  497  Kisten. 

Für  die  Aufnahme  der  Bibliothek  in  Manchester  ist  ein  im  Entstehen  be- 
griffener Prachtbau  bestimmt;  doch  dürften  noch  einige  Jahre  vergehen,  bis  die 
John  Bylaud's  Memorial  Library  aufgestellt  und  dem  öffentlichen  Gebrauche  zu- 
gänglich gemacht  werden  wird.                                      Nach  Edgar  Taussig. 

* 

*  * 

Indianersprachen  in  Nordamerika  und  ihre  Litteratur.  Es  dürfte  kaum 
allgemein  bekannt  sein,  allein  es  ist  nichtsdestoweniger  eine  Thatsache,  dafs  es  in 
Nordamerika,  nördlich  vom  Bio  Grande,  nicht  weniger  als  55  Indianersprachen 
giebt,  die  von  einander  so  grundverschieden  sind,  wie  deutsch  und  chinesisch,  und 
die  in  über  500  Dialekten  gesprochen  werden.  In  mehr  als  der  Hälfte  dieser 
Dialekte  sind  Bücher  gedruckt  worden,  von  denen  die  vollständigste  Sammlung 
sich  im  Besitze  des  Ethnologen  James  C.  Pilling  in  Washington  befinden  dürfte.  — 
Nach  dem  Dafürhalten  von  Gelehrten  ist  in  Amerika  das  erste  Buch  um  das 
Jahr  1539  in  der  Stadt  Mexiko  in  der  „Nahuatl^^- Sprache  gedruckt  worden;  dafs 
die  erste  amerikanische  Bibel  in  einer  Indianersprache  hergestellt  war,  ist  be- 
kannt. Es  ist  das  die  berühmte  Eliot- Bibel,  von  der  das  Neue  Testament  zu 
Cambridge  im  Jahre  1661  erschien,  während  das  Alte  Testament  um  zwei  Jahre 
später  vollendet  wurde.  Von  dieser  Bibel  wurden  nur  40  Abdrucke  gemacht,  und 
ein  gut  erhaltenes  Exemplar  wird  heute  mit  2000  Dollars  bezahlt.  Die  Sprache, 
in  der  die  Eliot-Bibel  gedruckt  wurde,  wird  heute  nicht  mehr  gesprochen.  — 
Westlich  von  den  Bocky  Mountains  wurde  im  Jahre  1839  das  erste  Buch  in  der 
Sprache  der  Nez  Perce  gedruckt;  dies  war  ein  Lesebuch  für  Indianerkinder  und 
wurde  auf  einer  Presse  hergestellt,  die  Missionare  von  den  Hawaii -Inseln  nach 
Clearwater  (Idaho)  gebracht  hatten.  Das  erste  Buch  in  der  Siouxsprache  war 
ein  Lexikon,  das  Werk  der  Bundesoffiziere  Hayde  und  Starring.  Den  Winter 
des  Jahres  1866  mufsten  beide  im  Fort  Laramie  (Dakota)  zubringen  und  unter- 
nahmen, um  sich  die  Langeweile  zu  vertreiben,  die  mühsame  Arbeit  unter  der 
Mitwirkung  eines  Dolmetschers  und  mehrerer  intelligenter  Indianer.  Soldaten  des 
Forts  dienten  als  Schriftsetzer;  auf  einer  plumpen  Handpresse  wurden  fünfzig 
Exemplare  gedruckt,  von  denen  nur  noch  zwei  existieren.  Ein  Halbblut- Cherokee 
Namens  Le-qou-yah  ist  der  Erfinder  des  Alphabets  oder  vielmehr  der  Silben- 
zeichen der  Sprache  dieses  Stammes.  Er  fand,  dafs  sie  68  Silbenlaute  hatte,  und 
diese  stellte  er  dar  mit  eigens  erfundenen  Zeichen,  sowie  mit  umgekehrten  Buch- 
staben der  englischen  Sprache.  Dieses  System  ist  heute  unter  den  Cherokees  all- 
gemein im  Gebrauch  und  so  leicht  zu  lernen,   dafs   ein  Cherokeekind  es  sich  in 
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höchstens  drei  Monaten  aneignet.  Bücher  und  Zeitungen  werden  in  ihm  gedruckt. 
—  Im  Jahre  1840  stellte  der  unter  den  Cree-Indianern  als  Missionar  wirkende 
Rev.  James  Evans  ein  verbessertes  phonetisches  System  her,  dessen  Zeichen  aus 
Kreisen,  Quadraten  und  Teilen  von  ihnen  bestehen.  Mit  vieler  Mühe  schnitzte 
Bev.  Evans  die  Zeichen  aus  Holz  und  gofs  sie  dann  aus  dem  Blei  von  Theekisten, 
das  ihm  die  Beamten  der  Hudson  Bay  Company  geschickt  hatten.  Mit  einigen 
Änderungen  ist  dieses  System  heute  nicht  nur  bei  den  Crees,  sondern  bei  zahl- 
reichen anderen  Stämmen  des  Nordwestens  im  Gebrauche.  —  „Chinook"  ist  wohl 
der  merkwürdigste  Jargon,  der  in  dem  dünn  besiedelten  Nordwesten  bis  Alaska 
als  allgemeine  Verkehrssprache  dient;  ein  halbes  Dutzend  verschiedener  Indianer- 
sprachen und  Fragmente  von  Englisch,  Französisch,  sowie  Deutsch  haben  die 
Elemente  für  dieses  Kauderwelsch  geliefert.  Ein  französischer  Priester  im  Kam- 
loops,  British- Kolumbien,  der  als  Missionar  in  einem  Territorium  von  mehr  als 
500  Quadratmeilen  Gröfse  wirkt,  veröffentlicht  ein  Drittel  seiner  Zeitung  „Waswa'' 
(Schrift)  in  diesem  Jargon;  für  die  beiden  anderen  Drittel  benutzt  er  steno- 
graphische Zeichen  und  Englisch.  Die  Zeitung,  die  auf  blauem,  weifsem,  gelbem, 
grünem  usw.  Papier  gedruckt  wird,  enthält  Neuigkeiten  aus  den  Missionen  und 
Ansiedelungen,  Predigten,  Gebete  usw.,  und  wird  von  dem  Priester  unentgeltlich 
verteilt.  Die  ersten  Anfänge  des  „Chinook"  werden  auf  die  Abenteurer  Lewis 
und  Clark  zurückgeführt,  die  die  ersten  Weifsen  waren,  die  die  Pacificküste  be- 
suchten und  denen  später  die  Männer  von  Jacob  Astors  Pelzkompagnie  folgten. 
An  zwanzig  Indianerstämme,  deren  Sprachen  von  einander  grundverschieden  sind, 
und  alle  Händler  bedienen  sich  dieses  Jargons.  Die  Weifsen  werden  darin  in 
,,Wo-hars"  und  „Goddams"  geteilt,  und  zwar  bezeichnet  das  erste  Wort  Fuhr- 
leute und  das  letzte  Gentlemen;  eine  allgemeine  Bezeichnung  für  einen  Weifsen 
ist  „Boston".  —  Der  Ethnologe  Pilling,  der  bereits  eine  Anzahl  von  Werken 
über  Indianersprachen  in  den  Vereinigten  Staaten  und  Canada  veröffentlicht  hat, 
arbeitet  zur  Zeit  an  einem  Buche  über  die  Navatksprache.  (Westl  Post.) 


Personalien. 


Professor  Vi  ct.  Giraud  ist  zum  Professor  für  französische  Litteratur  in  Freiburg 
in  der  Schweiz  ernannt. 

Priv.itdocent  Dr.  Eost  ist  zum  Lektor  für  russische  Sprache  in  Greifswald  ernannt. 
Henri  Houssaye  wurde  zum  Mitglied  der  Acaderaie  gewählt. 

Am    16.  November   starb   in   Kopenhagen   der  Professor   der   romanischen   Sprache 
Dr.  Sundbye. 

Am  25.  November  starb  in  Paris  der  Akademiker  Victor  Duruy  im  81.  Lebensjahre, 

In  Glasgow  verstarb  der  frühere  Univ.-Prof.  der  engl.  Litt.  Dr.  John  Nicol. 


Zu  besetzende  Stelle. 

An  der  höh.  Töchterschule  in  Lennep  (Adr.  Bürgermeister  Sauerbronn)  wird  Lehr- 
kraft für  Franz.  und  Engl,  gesucht.     Nebenfächer  Math.  u.  beschr.  Naturwiss. 


Die  43.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schul- 
männer Avird  in  den  Tagen  vom  25.  bis  28.  September  1895  in  Köln 
stattfinden. 

Ausgegeben  am  31.  I>eceniber  1894. 

Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  W.  Kasten  in  Hannover. 
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Verlag  von  Carl  Meyer  (Gustav  Prior)  in  Hannover. 


Soeben  erschien   die 


Sonderausgabe   für   höhere  Mädchenschulen 

von 

Ohlert;''  Leliriaii  fler  fraizösisclui  Suracle, 

■■■^■M^^^^MHBH^^BH  bestehend  aus : 

1)  Lese-  und  Lehrbuch  der  französischen  Sprache.    Preis  tA  2. — . 

2)  Schulgrammatik  der  französischen  Sprache  für  die  oberen  Klassen. 

Preis  J^  1.80. 

3)  Methodische  Anleitung  für  den  französischen  Unterricht  an  höheren 
Mädchenschulen.    (Sehr  eingehend.)     Preis  75  ^. 

Der  neue  Lehrgang  entspricht   in  jeder  Beziehung  den  neuen  Bestimmungen  über  den 
französischen  Unterricht  an  höheren  Mädchenschulen. 


Den  Herren  Fachlehrern  der  höheren  Töchterschulen  und  Privat -Institute  steht  von 
Nr.  1  und  2  dieser  Sonderausgabe  gern  auf  Verlangen  ein 

Fr  eiexempl  ar 

zur  Prüfung  zu  Diensten  VOR  der  Verlagsbuchhandlung. 


Echos  der  neueren  Sprachen: 

Französisch,  mit  Plan  von  Paris .  .  Jt  2. — 
Englisch,  vorläufig  mit  Planskizze  .    „   2. — 

Niederländisch „  2.— 

Dänisch „  2.50 

Schwedisch „  2.50 

Italienisch „  2.— 

Spanisch „   2.50 

Rumänisch „   3. — 

Ungarisch „  2.50 

Russisch „  3.— 

Neugriechisch „  3.— 

Verschiedene    Ausgaben    für   Engländer, 
Franzosen  und  Italiener. 

Diese  neuen  mit  Spezial Wörterverzeichnissen 
versehenen  Sprachbücher  bieten  Unterhaltun- 
gen aus  dem  wirklichen  Leben  und  treue 
Bilder  von  Land  und  Leuten.  Bereits  viel- 
fach im  In-  und  Auslande  eingeführt. 
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Einige  sprachliche  Eigentümlichkeiten  der  Grimmschen 

Märchen.*) 

Von  Dr.  R.  Fanst  in  Dresden. 

A.  Auslassung  des  Subjektes. 

Am  häufigsten  wird  das  Subjekt  es  weggelassen,  zumal  nach  und. 

(Seite  2.)  Da  warf  sie  die  Thür  hastig  zu,  setzte  sich  nieder  an  den 
Tisch,  und  war  ihr  ganz  angst. 

Vielleicht  möchte  mancher  das  den  Satz  beginnende  da  mit  zum  letzten 
Teile  ziehen,  wodurch  notwendig  der  Ausfall  des  es  erfolgen  mufs.  Indes 
die  folgenden  Beispiele  werden  zeigen,  dafs  eine  solche  Auslassung  auch 
ohne  diesen  Umstand  gewöhnlich  ist. 

(S.  307.)  'Der  Wein  hängt  aneinander',  sprach's  weiter,  'und  ist 
nicht  gut  abbrechen.' 


*)  Es  wird  hier  nach  der  in  Berlin  bei  W.  Hertz  erschienenen  23.  Auflage  der  sog. 
grofsen  Ausgabe  citiert.  Das  Verhältnis  dieser  zu  den  früheren  Ausgaben  ergeben  die  bei- 
gedruckten Vorreden.  —  Zu  bemerken  bitte  ich,  dafs  ich  zwar  die  dort  gebrauchte  ältere 
Schreibung  der  Wörter  mit  der  neueren  Schulorthographie  vertauscht,  dagegen  die  Inter- 
punktion aus  guten  Gründen  unverändert  gelassen  habe. 

Neuphilologisches  Centralblatt.    IX.  3 


34 

(S.  352.)     und  als  er  dann  mit  ihm  in  den  Wald  ging  und 

sprach  'nun  reifs  einmal  eine  ordentliche  Gerte  aus',  so  rifs  der  Junge  den 
dicksten  Eichenbaura  aus  der  Erde,  dafs  er  krachte,  und  war  ihm  nur 
ein  Spafs. 

Aber  auch  andre  Personalpronomina  werden  als  Subjekte  gern  weg- 
gelassen. 

(S.  37.)     Da  ward  den  Tieren  angst  und  liefen  in  den  Wald  zurück. 

(S.  103.)  Und  wie  wohl  die  Maus  und  auch  die  Bratwurst  heftig 
dafür  bat,  so  war  der  Vogel  doch  Meister :  es  mufste  gewagt  sein,  spieleten 
derowegen 

(S.  111.)     wie  ängstlich  wird  mir 's  heut  zu  Mut,   und   bin 

sonst  so  gern  bei  der  Grofsmutter! 

Wir  haben  hier  gewissermafsen  das  Gegenstück  zu  den  anfangs  an- 
geführten, den  Seiten  2,  307,  352  entnommenen  Beispielen:  das  Subjekt  es 
ist  vorhanden,  aber  im  beigeordneten  Satze  sodann  wird  das  persönliche 
Subjekt  unterdrückt.  Dazu  vergl.  man  Luthers  Bibelübersetzung,  1.  Buch 
Mose,  Kap.  43,  V.  28:  Es  gehet  deinem  Knechte,  unserm  Vater  wohl,  und 
lebet  noch. 

Man  sieht,  die  Unterdrückung  des  Personalpronomens  als  Subjekt 
findet  nicht  im  ersten  Gliede  eines  Satzgefüges,  sondern  in  einem  der 
folgenden,  besonders  im  letzten,  statt.  Auch  andern  Schriftstellern,  die 
sich  volkstümlicher  Schreibweise  befleifsigen,  ist  sie  nicht  fremd.  Vgl. 
Hebels  Erzählung:  „Vereitelte  Rachsucht".  Da  heifst  es  gleich  zu  Anfang: 
Der  Amtmann  in  Nordheim  liefs  im  Krieg  in  den  neunziger  Jahren  fünf 
Gauner  henken,  und  waren's  in  der  ersten  Viertelstunde  so  gut  gewöhnt, 
dafs  keiner  mehr  herab  verlangte. 

Zum  Schlufs  noch  ein  niederdeutsches  Beispiel  aus  den  Märchen. 

(79.)     Dem  Mann  wöör  syn  Hart  so  swoor,  un  wull  nich. 

B    Inversion  des  Subjektes  nach  und. 

Hierüber  giebt  es  bereits  eine,  wenn  auch  kleine  Litteratur.  Wir 
erwähnen : 

Pöschl,  Prof.  Dr.,  Die  sog.  Inversion  nach  und,  Anregung  zu  einer 
sprachgeschichtlichen  Untersuchung.  Einladungsschrift  der  Fürsten-  und 
Landesschule  Grimma  zu  der  Einweihung  des  neuen  Schulgebäudes  am 
21.  September  1891.     S.  71  —  83. 

Hildebrand,  Rud.,  Zu  der  sog.  Inversion  nach  und.  Lyons  Zeit- 
schrift V,  793  ff. 

Langer,  Prof.  Dr.  0.,  Über  die  Umstellung  der  Wortfolge  nach  und. 
Lyons  Zeitschrift  VI,  722  f. 

Minor,  J.,  Allerhand  Sprachgrobheiten.     Stuttgart  1892. 

In  der  ersten  dieser  Schriften  wird  nachgewiesen,  dafs  die  Inversion 
nach  und  bereits  dem  Got.  und  dem  Ahd.  eigentümlich  ist.  Hildebrand 
meint,  so  gut  nach  auch,  bald,  da,  dann,  übrigens  u.  s.  w.  die  Um- 
stellung des  Subjektes  eintrete,  so  gut  könne  dies  auch  nach  und  geschehen, 
sobald  man  nur  das  und  als  gewichtig  genug  fühle;  als  Kennzeichen  dafür 
giebt  er  an,  dafs  man  es  in  diesem  Falle  mit  und  zwar  vertauschen  könne. 
Langer  wendet  sich  gegen  den  Gebrauch  dieser  Umstellung,  soweit  er  offenbar 
fehlerhaft  ist.     Er  tadelt  es,  wenn  zwei  nicht  eng  zusammengehörige  Sätze 
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durch  die  Inversion  nach  und  in  engern  Zusammenhang  gebracht  werden 
sollen;  wenn  die  Wiederholung  des  Subjektes  überflüssig  ist  (wie  in  dem 
Satze:  die  erste  Lieferung  ist  soeben  erschienen,  und  liegt  dieselbe  in 
allen  Buchhandlungen  auf);  wenn  die  erste  der  beiden  miteinander  ver- 
knüpften Sätze  mit  einer  Umstandsbestimmung  beginnt,  die  den  zweiten 
nichts  mehr  angeht.  Des  Wiener  Universitätsprofessors  Minor  Broschüre 
ward  veranlafst  durch  Dr.  Wustmanns  Buch:  Allerhand  Sprachdummheiten. 
Herrn  Wustmann  ist  die  Inversion  nach  und  der  gröfste  Greuel,  der  unsere 
Sprache  verunstaltet.  „Er  geht  ihm  noch  über  alle  anderen,  er  verursacht 
ihm  geradezu  Brechreiz;  er  ist  ihm  so  zuwider,  dafs  er  selbst  da  nicht  so 

schreibt,  wo  es  eine  gewisse  Berechtigung  hätte "     Dem  gegenüber 

bemerkt  Minor,  dafs  der  alte  Goethe  in  seinen  behaglichen  Briefen  sich 
mit  Vorliebe  dieser  Wortstellung  bedient;  gewifs  ein  schlagendes  Argument, 
das  Dr.  W.  anerkennen  wird,  da  dem  Vernehmen  nach  niemand  so  viel 
auf  Goethe  hält  als  er.  Minor  bringt  aber  auch  einige  —  vier  —  Beispiele 
aus  den  Grimmschen  Märchen;  damit  will  er  zeigen,  dafs  die  fragliche 
Inversion  nicht  aus  der  papierenen  Welt  stamme,  sondern  dem  Volksmunde 
keineswegs  fremd  ist.  Wir  haben  in  der  Sammlung  nach  weiteren  Be- 
legen für  diesen  Sprachgebrauch  gesucht  und  teilen  die  gefundenen  im 
folgenden  mit, 

(S.  48.)  Der  König  nahm  das  schöne  Mädchen  auf  sein  Pferd  und 
führte  es  in  sein  Schlofs,  wo  die  Hochzeit  mit  grofser  Pracht  gefeiert 
wurde,  und  war  es  nun  die  Frau  Königin,  und  lebten  sie  lange  Zeit 
vergnügt  zusammen, 

(S.  99.)     da  pickten  die  Tauben  einer  jeden  das  andere  Auge 

aus.  Und  waren  sie  also  für  ihre  Bosheit  und  Falschheit  mit  Blindheit 
auf  ihr  Lebtag  gestraft. 

(S.  103.)    es  mufste  gewagt  sein,   [sie]   spielten  derowegen, 

und  fiel  das  Los  auf  die  Bratwurst. 

(S.  336.)  Nun  standen  auf  dem  Wege  vor  ihm  zwei  Häuser  einander 
gegenüber,  das  eine  grofs  und  schön,  das  andere  klein  und  ärmlich  an- 
zusehen, und  gehörte  das  grofse  einem  reichen,  das  kleine  einem  armen 
Manne, 

(S.  342,)     So  ging  sie  immer  zu  in  die  weite  Welt  hinein,  und  schaute 
nicht  um  sich  und  ruhte  sich  nicht,  und  waren  fast  die  sieben  Jahre  herum. 

(S.  376.)  Dem  König  stiegen  die  Thränen  in  die  Augen,  und  er  sagte, 
'liebe  Frau,  du  sollst  mein  sein  und  ich  dein,'  und  nahm  sie  wieder  mit 
ins  königliche  Schlofs  und  liefs  sich  aufs  neue  mit  ihr  vermählen;  und 
werden  sie  ja  wohl  noch  auf  den  heutigen  Tag  leben. 

(S.  389.)     und    die  Königstochter  empfing   ihn  mit  Freuden 

und  sagte,  er  war  ihr  Erlöser  und  der  Herr  des  Königreichs,  und  ward 
die  Hochzeit  gehalten  mit  grofser  Glückseligkeit, 

(S.  405.)  Zaunkönig  mit  seiner  Armee  kam  auch  durch  die  Luft 
daher,  die  schnurrte,  schrie  und  lärmte,  dafs  einem  angst  und  bange  ward, 
und  gingen  sie  da  von  beiden  Seiten  aneinander. 

(Ibid.)  Wie  das  die  Tiere  sahen,  meinten  sie,  alles  wäre  verloren 
und  fingen  an  zu  laufen,  jeder  in  seine  Höhle:  und  hatten  die  Vögel 
die  Schlacht  gewonnen. 

(S,  452,)  Klein  Schneiderlein  fuhr  da  ruhig  in  die  Kirche,  und  die 
Prinzessin  ward  ihm  an  die  Hand  getraut,  und  lebte  er  vergnügt  mit 
ihr  wie  eine  Heidelerche, 
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(S.  453.)  Ein  Schneidergesell  reiste  in  der  Welt  auf  sein  Handwerk 
herum  und  konnte  er  einmal  keine  Arbeit  finden,  und  war  die  Armut 
bei  ihm  so  grofs,  dafs  er  keinen  Heller  Zehrgeld  hatte. 

(S.  479.)  Also  lebte  es  da  eine  Zeitlang  und  kam  das  Täubchen 
alle  Tage  und  sorgte  für  alles,  was  es  bedurfte,  und  war  das  ein  stilles, 
gutes  Leben. 

(S.  591.)     dann  aber  ruderte  er heim  zu  ihrem  Vater 

und  ihrer  Mutter,   und  w^ard  mit  ihr  verheiratet,   und   haben   alle   sich 
gewaltig  gefreut. 

Von  den  vier  Beispielen,  die  Minor  giebt,  haben  wir  zwei  hier  mit 
angeführt,  die  andren  beiden  vermögen  wir  in  unsrer  Ausgabe  nicht  nach- 
zuweisen. 

In  den  folgenden  Satzgefügen  erscheint  es  zweifelhaft,  ob  das  den 
ersten  Satz  beginnende  so  oder  da  auch  auf  den  folgenden  Satz  oder  die 
folgenden  Sätze  sich  bezieht,  j, 

(S.  9.)     Nicht  lange,  so  zerrissen  seine  Kleider  und  fiel  ein  Stück  1 
nach  dem  andern  vom  Leibe  herab. 

(S.  18.)  Da  ging  der  Lärm  von  frischem  an,  es  tobte  und  heulte, 
und  fiel  die  andere  Hälfte  auch  herab. 

(Ibid.)  Wie  es  das  gethan  hatte  und  sich  wieder  umsah,  da  waren 
die  beiden  Stücke  zusammengefahren,  und  safs  da  ein  greulicher  Mann 
auf  seinem  Platz. 

(S.  55.)  Da  war  nichts  als  Schnee  die  Weite  und  Breite,  und  war 
kein  grünes  Hälmchen  zu  merken. 

(S.  74.)  Da  war  grofser  Lärm  und  Gedränge  in  den  Strafsen,  und 
kam  einer  zu  Pferde. 

Die  beiden  letzten  Beispiele  gestatten  auch  die  Annahme  der  Weg- 
lassung des  grammatischen  Subjektes  es  nach  und. 

Inversion  des  Subjektes  findet  ferner,  wie  im  eingeschalteten 
Satze  (franz.  phrase  intercallee)  stets,  so  auch  häufig  zu  Beginn  des 
Satzes  statt. 

(S.  114.)     Sprach  der  Esel 

(S.  233.)     Antwortete  der  Hund 

(S.  238.)     Sprach  sie 

(S.  252.)     Antwortete  er 

(S.  272.)     Antwortete  der  Vater 

Auf  diese  Ausdrücke  folgt  die  oratio  recta.  Auch  an  Anakoluthen, 
offenbaren  Vermischungen  verschiedener  Konstruktionen,  fehlt  es  nicht. 

(S.  12.)  Hiefs  ihn  aber  der  Vater  spät  oder  gar  in  der  Nacht  etwas 
holen,   und   der  Weg  ging   dabei   über  den  Kirchhof  oder  sonst  einen 

schaurigen  Ort,  so  antwortete  er  wohl (Statt: und  ging  der 

Weg  u.  s.  f.) 

(S.  202.)  Der  alte  König  aber,  als  er  sah(,)  dafs  seine  Tochter  nichts 
that  als  über  die  Leute  spotten,  und  alle  Freier,  die  da  versammelt  waren, 
verschmähte,  ward  er  zornig. 

(S.  58.)     aber  die  Alte  sprach,  das  hätte  sie  von  dem  starken 

Schweifs  gekriegt,    und  würde  sich   schon   wieder  verlieren.     (Attraktion: 
das  ist  Accusativ  und  Nominativ.) 
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C.    Andere  syntaktische  Anomalieen. 

(S.  15.)     Aber  niemand  kann  mir 's  lehren. 

(S.  351.)  Der  Vater  dachte  nicht  anders  als  sein  Kind  für 
verloren.     (Anakoluth.) 

(S.  374.)     da  hörten  sie,  wie  der  Mann  als  fort  schrie  'ach, 

hätt'  ich  meiner  Tochter  gehört!'     (Für  gehorcht.) 

(S.  487.)     he  is  nig  to  truen  =  ihm  ist  nicht  zu  trauen.     Also 

dort  persönliche  Konstruktion,  was  an  das  Englische  erinnert. 

(S.  490.)     wie  mir's  gegangen  hat. 

(S.  171.)  Aber  hüte  dich(,)  dafs  du  das  Kraut  nicht  gegen  meinen 
Willen  gebrauchst.  (Also  wie  bei  Luther:  Hüte  dich,  dafs  du  in  keine 
Sünde  willigest.     Buch  Tobias.) 

Auffallend  und  ans  Französische  und  Englische  erinnernd  ist  mitunter 
die  Konstruktion  bei  Verben  der  Bewegung. 

(S.  214.)     Da  begab  er  sich  von  dem  Baum  wieder  herunter  zu  steigen. 

(S.  521.)     Alle  Tage  ging  er  davor  stehen. 

(S.  551.)     Sie  kam  herzu,  ging  aber  zu  nahe  ans  Feuer  stehn. 

Ganz  ohne  Seitenstück  in  der  Schriftsprache  dürfte  in  folgendem  Bei- 
spiele der  Einflufs  sein,  den  das  Verbura  der  Bewegung  legen  auf  die 
Rektion  der  Präposition  bei  ausübt. 

(S.  115.)     Der  Esel  legte  sich  auf  den  Mist,   — die  Katze  auf 

den  Herd  bei  die  warme  Asche. 

D.    Eigentümlichkeiten  im  Gebrauche  mancher  Pronomina. 

Für  es. 

Für  es  sagen  wir  nicht;  das  es  hat  neben  der  Präposition  zu  wenig 
Körper,  zu  wenig  Gewicht.     Bei  Rückert  haben  wir  es  aber  schon  in  dieser 
Verbindung   gefunden,    so   in   der   „Weisheit   des  Brahmanen'',   so    in   dem 
gegen  Uhland  gerichteten  Gedichte:  „Gespräch  zwischen  einem  Altwürttem- 
berger  und  dem  Freiherrn  von  Wangenheim",  wo  Str.  7  lautet: 
„Du  meinst  es  löblich,  doch  du  hast 
Für  unser  Volk  kein  Herz." 
Für  es  trag'  ich  samt  andrer  Last 
Auch  dieser  Kränkung  Schmerz. 

In  den  Grimmschen  Märchen  nun  kommt  jene  Verbindung  auch  einige 
Male  vor. 

(S.  7.)     bring  mir  dein  Kind,   ich  will  es   mit  mir  nehmen, 

seine  Mutter  sein  und  für  es  sorgen. 

(S.  51.)  Es  soll  ihm  gut  gehen,  und  ich  will  für  es  sorgen  wie 
eine  Mutter. 

(S.  170.)     ich  will  dein  Kind  aus  der  Taufe  heben,   will  für 

es  sorgen  und  es  glücklich  machen  auf  Erdeu. 

Daneben  vereinzelt  über   es: 

(S.  480.)  Als  es  (sc.  das  Kind)  nun  ins  Grab  versenkt  und  Erde 
über  es  gedeckt  war,  so 

Was  (ein)  =  was  für  (ein). 

(S.  12.)     du  lieber  Gott,  was  ist  mein  Bruder  ein  Dummbart. 

(S.  16.)     'Ei,'  sagte  er,  'was  habt  ihr  lange  Nägel!' 


(S,  33.)     Gotteswunder,  was  seid  ihr  ein  Glückskind! 
„Was  statt  was  für  ist  wohl  allgemein  niederdeutsch."     (Sprenger 
in  Lyons  Zeitschrift  VI,  S.  843.) 

I   have  hurt  my   foot. 

Dafür  sagen  wir:  Ich  habe  mir  den  Fufs  verletzt.  So  auch  bei  den 
Brüdern  Grimm: 

(S.  2.)     Der  König  sah  wohl(,)  dafs  ihr  das  Herz  gewaltig  klopfte. 

(S.  22.)     Er  schnitt  dem  Ungetüm  den  Wanst  auf. 

Abweichend  davon  und  englischem  Sprachgebrauche  sich  nähernd: 

(S.  1.)  Nun  trug  es  sich  einmal  zu,  dafs  die  goldne  Kugel  der  Königs- 
tochter nicht  in  ihre  Händchen  fiel. 

(S.  21.)     streu  mir  weifses  Mehl  auf  meine  Pfote. 

In  beiden  Beispielen  haben  wir  doppelte  Bezeichnung  der  Zugehörigkeit: 
durch  den  Dativ  der  Person  und  durch  das  Possesivpronomen.  Daneben 
aber  (S.  21) machte  ihm  die  Pfote  weifs. 

Völlig  dem  englischen  Sprachgebrauche  entsprechend  sind  folgende 
Stellen: 

(S.  18.)     (Er)  wärmte  seine  Hand. 

(S.  23.)  'Was  rumpelt  und  pumpelt 

In  meinem  Bauch  herum?' 

(S.  131.     ...  ein  schwerer  Stein  ist  von  meinem  Herzen  gefallen. 


Berichte  aus  Vereinen. 

Hannover.  (Verein  für  neuere  Sprachen.)  In  der  Sitzung  am  I.Dez. 
hielt  Herr  Henri,  welcher  zur  Leitung  der  alle  vierzehn  Tage  stattfindenden  fran- 
zösischen Sprech-  und  Leseabende  sich  bereit  erklärt  hat  und  sich  der  Gesellschaft 
vorstellte,  einen  Vortrag  in  französischer  Sprache  über  den  Unterricht  in  Frank- 
reich, dessen  Inhalt  sich  in  folgenden  Hauptpunkten  zusammenfafste :  Der  Unter- 
richt in  Frankreich  verteilt  sich  über  drei  Stufen:  den  Volks-  und  Bürgerschul-, 
den  Real-  und  Gymnasial-  und  den  akademischen  oder  Universitätsunterricht.  Der 
Volks-  und  Bürgerschulunterricht  wird  in  Stadt-  und  Landschulen  von  Lehrern 
erteilt,  die  in  einem  auf  dreijährigem  Kursus  beruhenden  Schullehrerseminar  ihres 
betreffenden  Departements  ihre  Vorbildung  erhalten  haben.  Hier  haben  sie  nach 
zwei-  bis  dreijährigem  Studium  eine  Fachprüfung  zu  bestehen,  nach  deren  be- 
friedigender Absolvierung  ihnen  ein  Reifezeugnis  ausgestellt  wird,  durch  welches 
sie  zur  Übernahme  der  Leitung  einer  Volks-  oder  Bürgerschule  für  fähig  erklärt 
werden;  ohne  ein  solches  Zeugnis  würden  sie  nie  Leiter  genannter  Schulen  werden 
können.  Diese  Volksschullehrer  unterrichten  die  Kinder  in  Lesen,  Schreiben, 
Rechnen  usw.,  auch  teilen  sie  ihnen  einige  der  einfachsten  Grundbegriffe  aus  dem 
Gebiete  der  Naturlehre  und  Naturgeschichte  mit  unter  der  Form  der  Anschauung, 
so  weit  solche  der  kindlichen  Fassungskraft  entgegenkommt.  Der  Real-  und 
Gymnasialunterricht  wird  in  den  gewöhnlichen  städtischen  Gymnasien  (Colleges, 
Schulen,  in  denen  die  Lehrgegenstände  der  Philosophie  und  Rhetorik  fehlen)  von 
mit  der  akademischen  „Licenz",  in  den  höheren  Staatsanstalten  (Lycees)  von  mit 
der  akademischen  Doktorwürde  bekleideten  Lehrern  erteilt.  Er  betrifft  zunächst 
den  „humanistischen''  Unterricht,  der  die  Klassen  von  der  Sexta  bis  zur  Unter- 
Prima  einschliefslich  umfafst,  und  in  denen  Französisch,  Griechisch,  Lateinisch  die 
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Hauptfächer  bilden,  sodann  den  „modernen"  Unterricht  für  die  Klassen  Sexta  bis 
zur  Sekunda  einschliefslich,  welcher  die  modernen  Sprachen  und  Litteraturen,  die 
Mathematik  und  Naturwissenschaft,  das  Handelsrecht,  Geschichte  und  Geographie 
einschliefst.  Der  Gang  des  Unterrichts  besteht  hauptsächlich  darin,  dafs  der  Lehrer 
(Professeur)  erklärt  und  entwickelt,  wo  es  nötig  erscheint,  und  die  Schüler  ver- 
anlafst,  das,  was  behalten  werden  mufs,  kurz  zu  notieren.  Von  Zeit  zu  Zeit  vom 
Lehrer  gestellte  Fragen  sollen  ihm  Klarheit  darüber  verschafifen,  ob  alles  richtig 
verstanden  ist.  Nach  der  Lektion  aber  haben  die  Schüler  mit  Hilfe  der  von 
ihnen  gemachten  Notizen  den  Gedankengang  zu  Papier  zu  bringen  und  sich  zu 
eigen  zu  machen,  um  bei  der  Nachfrage  von  selten  des  Lehrers  in  der  folgenden 
Lektion  in  genügender  Weise  Rede  und  Antwort  geben  zu  können.  In  Rücksicht 
auf  die  wissenschaftliche  Ausbildung  der  Lehrer  unterscheidet  man  zwei  Stufen, 
nämlich  die  der  „Licencies"  und  die  der  „Agreges".  Erstere  müssen  ein  höheres 
Schullehrerseminar  (ficole  Normale  Superieure)  oder  eine  der  „Fakultäten"  (Facultes) 
von  Paris,  Lille  u.  a.  besucht  haben.  Letztere  sind  diejenigen,  die  im  Wettbewerb 
mit  den  Licencies  am  besten  bestanden  haben.  Der  akademische  oder  Universitäts- 
unterricht vollzieht  sich  an  den  für  die  einzelnen  Fakultäten  oder  Fakultätsgruppen 
geschaffenen  Hochschulen,  wo  durch  das  Studium  die  verschiedenen  Licenzen, 
Agregationen  und  Doktorate  erworben  werden.  Es  giebt  Fakultäten  für  Mathe- 
matik und  Naturwissenschaften,  Fakultäten  für  Litteratur,  Philosophie  und  Ge- 
schichte, sowie  für  Jurisprudenz  und  Medicin.  Seit  einigen  Jahren  hat  sich  in 
zweifacher  Richtung  ein  grofser  Fortschritt  im  Unterricht  vollzogen;  derselbe  be- 
trifft die  methodisch  entwickelnde  Darstellung  (developpement)  der  Mathematik 
und  der  Naturwissenschaften  und  die  Ersetzung  der  bisher  im  Unterrichte  ge- 
bräuchlichen dogmatischen  Methode  durch  die  rationelle.  In  allen  Staatsschulen 
wird  viel  Zeit  auf  körperliche  Übungen  verwendet,  weil  man  nur  zu  wohl  erkannt 
hat,  dafs  die  erste  Bedingung  für  die  männliche  Jugend,  um  deren  geistige 
Thätigkeit  zu  einer  fruchtbaren  und  dauernden  zu  machen,  der  Besitz  eines  ge- 
sunden, kräftigen  Körpers  ist,  und  dafs  der  ehemals  vielfach  gepriesene  Wahl- 
spruch, dafs  der  Geist  den  Körper  ertöten  müsse,  sich  eben  als  ein  verkehrter 
erwiesen  hat. 
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Besprecliungen. 

Beyer,  Franz,  Der  neue  Sprachunterricht.  Ergebnisse  der  Lehrpraxis  nebst  Er- 
örterungen und  Leitsätzen.  (IV  u.  43  S.)  Köthen  1893,  Schulze. 
Diese  Abhandlung  bildete  ursprünglich  einen  Beitrag  zur  Festschrift  des 
25jährigen  Bestandes  der  Handelsschule  in  München.  Um  den  hier  erörterten 
Lehrvorgang  richtig  beurteilen  zu  können,  wurde  an  die  Spitze  dieses  Aufsatzes 
das  Lehrziel  gestellt,  sowie  die  Anforderungen,  welche  bei  der  Reifeprüfung  an 
dieser  Anstalt  gestellt  werden.  Wer  den  Verfasser  und  die  von  ihm  heraus- 
gegebenen Werke  kennt,  wird  es  begreiflich  finden,  dafs  er  auf  die  Lautkunde 
und  lautliche  Schulung  einen  grofsen,  wir  möchten  sagen,  viel  zu  grofsen  Wert 
legt.  Um  den  jetzt  so  beliebten  Übertreibungen  gewisser  „Phonetiker"  zu  steuern, 
sei   es   uns    gestattet,    hier   eine   Äufserung    G.  Körtings    (Formenbau,    I.  B., 
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S.  XXVI  fg.)  zu  eitleren,  die  es  verdient,  in  weiteren  Kreisen  bekannt  zu  werden: 
„Jedes  Individuum  besitzt  seine  eigene  Formenlehre,  seine  eigene  Syntax,  sein 
eigenes  Wörterbuch  .  ,  .  Namentlich  aber  hat  jedes  Individuum  sein  eigenes  Laut- 
system, d.  h.  seine  eigene  Aussprache,  welche  übrigens  zu  verschiedenen  Zeiten 
(Jugend,  Alter),  bei  verschiedener  Leibesverfassung  (Frische,  Mattigkeit)  und  bei 
verschiedener  Gemütslage  (Erregtheit,  Niedergeschlagenheit)  wieder  eine  ver- 
schiedene ist,  ganz  abgesehen  von  den  Verschiedenheiten,  welche  durch  die  ver- 
schiedenen Veranlassungen  und  Arten  des  Redens  bedingt  werden.  Ein  und  das- 
selbe Individuum  kann  im  Laufe  eines  Tages  ein  und  dasselbe  Wort  in  verhältnis- 
mäfsig  verschiedener  Weise  aussprechen,  und  jede  dieser  Weisen  mufs  doch  in 
der  Regel  als  berechtigt  anerkannt  werden.  Das  sollten  alle,  die  sich  mit  Ortho- 
epie oder  Phonetik  beschäftigen,  recht  sehr  beherzigen.  Nicht  minder  sollten  es 
diejenigen  beherzigen,  welche  so  schlankweg  eine  ^korrekte"  oder  gar  eine  „feine" 
französische,  englische  usw.  Aussprache  von  dem  neusprachlichen  Lehrer  fordern 
und  in  der  Schule  vor  allem  Phonetik,  womöglich  mit  Lautschrift  (ä  la  Passy), 
getrieben  wissen  wollen,  vielleicht  nicht  ahnend,  dafs  sie  dadurch  das  alte  Sprach- 
meistertum  wieder  aufleben  lassen.  Welche  (z.  B.  französische)  Aussprache  ist 
die  wirklich  korrekte?  Etwa  die  des  gebornen  und  gebildeten,  der  höheren 
Gesellschaftsklasse  angehörigen  Parisers?  Meinetwegen!  Aber  solcher  Pariser 
giebt  es  etwa  fünfzigtausend,  und  jeder  von  ihnen  spricht  etwas  anders,  als  jeder 
andere  .  .  .  Von  dem  Lehrer  des  Französischen  wird  man  nur  fordern  dürfen, 
dafs  er  eine  verständliche  und  von  groben  Fehlern  freie  Aussprache  habe  .  .  . 
Auch  erwarte  man  nicht,  dafs  er  allen  oder  auch  nur  den  meisten  Schülern  einer 
stark  besuchten  Klasse  eine  feine,  gute  Aussprache  beibringe.  Das  wäre  einfach 
Zauberei,  und  ein  Zauberer  ist  doch  auch  der  beste  Lehrer  nicht."  Wenn  manche 
Lehrer  glauben,  dies  mit  ihrer  „Wünschelrute",  Phonetik  genannt,  doch  erreichen 
zu  können  oder  erreicht  zu  haben,  so  ist  das  einfache  Selbsttäuschung.  — 

Diese  Abhandlung  ist  im  wesentlichen  eine  Zusammenfassung  der  Gesichts- 
punkte, welche  Beyer  bei  der  Erteilung  des  französischen  Anfangsunterrichtes 
leiteten,  und  der  durch  drei  Jahre  mit  einer  Anfängerklasse  gemachten  Lehr- 
erfahrungen. Der  eigentlichen  Erörterung  seiner  Methode  ist  eine  historische 
Einleitung  vorausgeschickt,  welche  die  Geschichte  der  Reformbewegung  auf  neu- 
sprachlichem Gebiete  veranschaulicht  und  in  Kürze  auseinandersetzt.  Dabei  wird 
dem  Leiter  der  Schule,  an  welcher  der  Verfasser  wirkt,  viel,  wirklich  sehr  viel 
Lob  gespendet,  vielleicht  mehr  als  nötig,  da  es  sich  ja  um  eine  Handelsschule 
handelt,  welche  in  erster  Linie  praktische  Zwecke  verfolgt,  wo  also  die  Bestre- 
bungen der  Reformfreunde  von  vornherein  eine  günstige  Aufnahme  finden  mufsten. 
W^as  er  sonst  von  den  bayrischen  Schulverhältnissen  sagt,  ist  allerdings  für  die 
Sache  der  Reform  nicht  sehr  erfreulich;  vielleicht  ist  aber  Beyer  doch  nicht  so 
genau  über  die  Art,  in  welcher  der  Unterricht  in  den  modernen  Sprachen  an 
jenen  Mittelschulen  ertheilt  wird,  unterrichtet,  da  ja  viele  Lehrer  zu  bescheiden 
sind,  um  mit  ihren  Ansichten  und  Erfolgen  vor  die  Öffentlichkeit  zu  treten.  Der 
Verfasser  bespricht  alsdann  die  Lautschulung,  wobei  er  S.  18  von  einem  Experi- 
ment spricht,  das,  wenn  es  in  weiteren  Kreisen  bekannt  würde,  die  gute  Sache 
gefährden  könnte,  hernach  die  Lautschrift,  das  Lesen,  Übersetzen,  die  Sprech- 
übungen, die  Rechtschreibung  und  schriftlichen  Arbeiten,  Vokabeln,  Grammatik, 
den  Anschauungsunterricht,  das  Singen,  die  Übersetzung  aus  dem  Deutschen.  An 
die  Spitze  eines  jeden  Abschnittes  stellt  er  immer  den  leitenden  Gedanken,  der 
im  Folgenden  wieder  weiter  ausgeführt  wird,  da  er  mit  seinem  Aufsatze  mehr  auf 
die  grofsen  Kreise  des  Publikums  einwirken  will  als  auf  die  Fachleute.  Deshalb 
ist  auch  alles  so  populär  gehalten;  dabei  bedient  er  sich  einer  gewandten,  bilder- 
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reichen  Sprache.  Der  Fachmann  aber  findet  hier  wenig  Neues.  Allerdings  ver- 
spricht Beyer  zugleich,  dafs  er  eingehend  über  seine  Methode  in  einer  gröfseren 
Schrift  ,jBeiträge  zum  neuen  Sprachunterricht^^  die  in  demselben  Verlage  er- 
scheinen soll,  berichten  wird.  Nach  den  vielen  Verweisungen,  die  sich  hier  auf 
die  genannte  Schrift  vorfinden,  dürfen  wir  mit  Recht  darauf  gespannt  sein.  Im 
allgemeinen  kann  man  wohl  den  hier  erörterten  Grundsätzen  beipflichten,  wenn 
man  von  gewissen  Übertreibungen  absieht.  Was  er  über  das  „Singen"  vorbringt, 
halten  wir  für  ganz  verfehlt;  denn  daraus  können  für  den  Betrieb  einer  modernen 
Fremdsprache  nur  Schwierigkeiten  und  Unzukömmlichkeiten  erwachsen.  Die  kaum 
festsitzende,  sichere,  korrekte  Aussprache  wird  dadurch  geschädigt,  weil  die 
Quantität  der  einzelnen  Silben  beim  musikalischen  Vortrage  stark  verschoben  wird. 
Sodann  sind  eben  viele  Schüler  nicht  musikalisch  genug,  um  ein  deutsches,  viel 
weniger  noch,  um  ein  fremdsprachliches  Lied  in  anständiger  Weise  zum  Vortrag 
zu  bringen.  Übrigens,  wie  viele  Lehrer  mögen  denn  zugleich  die  Eignung  zum 
Gesanglehrer  besitzen,  oder  wie  viele  Gesanglehrer  werden  der  französischen, 
(englischen  usw.)  Sprache  soweit  mächtig  sein,  um  sie  bei  ihren  Übungen  ver- 
wenden zu  können?  Wenn  der  Verfasser  den  Einwand,  als  ob  solche  Gesang- 
übungen dem  Nationalgefühl  schaden  könnten,  zurückweist,  so  hat  er  allerdings 
Recht;  denn  dies  ist  wohl  nicht  zu  befürchten.  Das  „Singen"  ist  aus  ganz 
anderen  Gründen  vom  neusprachlichen  Unterricht  auszuschliefsen. 

Auch  den  Wert,  welchen  Übersetzungen  aus  dem  Deutschen  in  die  Fremd- 
sprache für  die  Geist-  und  Verstandesbildung  haben,  verkennt  der  Verfasser  voll- 
ständig. Wer  wird  auch  von  einer  Anfängerklasse  verlangen,  dafs  hier  bereits, 
ehe  sich  die  Schüler  noch  ein  gewisses  Sprachgefühl  angeeignet  haben,  deutsche 
Texte  ins  Französische  übersetzt  werden?  Das  wäre  allerdings  verfehlt  oder 
mindestens  bedenklich.  Was  sich  aber  für  die  unteren  Klassen  nicht  gut  eignet, 
ist  ein  ganz  vorzügliches  Bildungsmittel  für  Schüler  der  oberen  Klassen,  um  sie 
zum  selbständigen  Denken,  zum  Vergleich  zwischen  der  Fremd-  und  Muttersprache 
anzuregen.  Wenn  überhaupt  das  Schlagwort  „formale  Bildung"  irgendeine  Be- 
rechtigung hat,  so  kann  sich  diese  Berechtigung  nur  aus  derartigen  Übungen  her- 
schreiben. Und  das  ist  kein  frommer,  alias  „Köhlerglaube",  sondern  das  ist  eine 
Sache  der  Erfahrung.  Viele,  darunter  selbst  extreme  Reformer  haben  sich  dieser 
Ansicht  nicht  verschlossen.  —  In  vielen  Fällen  hätte  der  Verfasser  mit  seinen 
Äufserungen  vorsichtiger  sein  sollen,  denn  gerade  in  einer  Schrift,  welche  für 
weitere  Kreise  bestimmt  ist,  mufs  man  sich  vor  Excentricitäten  hüten,  weil  man 
sonst  die  gute  Sache  ernstlich  gefährdet.  Viele  Leser  halten  sich  ja  alsdann  nur 
an  das  Verkehrte,  Übertriebene,  Lächerliche,  so  dafs  darunter  oft  eine  an  sich 
gute  Sache  leidet.  Jedes  Extrem,  jede  Übertreibung  schadet  mehr,  als  zehn  ge- 
sunde, vernünftige  Vorschläge  nützen  können. 

Leipa  i.  B.  Johann   Weifs. 

Wendt,  Otto,  EneyUopädie  des  englischen  Unterrichts.  Methodik  und  Hilfs- 
mittel für  Studierende  und  Lehrer  der  englischen  Sprache  mit  Rücksicht 
auf  die  Anforderung  der  Praxis.  (260  S.)  Hannover  1893.  Carl  Meyer 
(Gustav  Prior).     4  (A 

Die  älteren  Kollegen  unter  uns  werden  sich  noch  erinnern,  mit  welcher 
Spannung  in  den  sechziger  und  siebziger  Jahren  die  Supplementhefte  von 
Schmitz'  Encyklopädie  und  seine  neuesten  Fortschritte  der  französisch- 
englischen Philologie  erwartet  und  entgegengenommen  wurden;  enthielten  sie 
doch  für  uns  damaligen  jungen  Lehrer  eine  Fülle  von  Anregung  und  Belehrung, 
wie  sie  für  den  praktischen  Unterricht  unseres  neusprachlichen  Faches  in  keinem 
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andern  Buche  zu  finden  waren.  Nach  dem  für  nnsere  Wissenschaft  allzu  frühen 
Tode  von  B.  Schmitz  im  Jahre  1881  traten  andere  Männer,  wie  Storm,  Elze, 
Körting  und  Victor,  an  seine  Stelle;  aber  sie  verfolgten  teilweise  andere,  d.  h.  mehr 
rein  philologische  Zwecke.  Darum  war  es  mit  Freuden  zu  begrüfsen,  dafs 
Otto  Wendt  uns  im  Jahre  1888  mit  seiner  Encyklopädie  des  französischen 
Unterrichts  beschenkte,  worin  er  wieder  mehr  in  die  Fufsstapfen  von  B.  Schmitz 
trat.  Diesem  Werke  ist  jetzt  seine  Encyklopädie  der  englischen  Sprache 
zur  Seite  getreten.  Dieses  Buch  entspricht  deshalb  in  Plan  und  Anlage  genau 
seinem  älteren  Parallelwerke,  nur  dafs  es  noch  um  58  Seiten  stärker  ist.  Es  zer- 
fällt daher  wie  das  letztere  in  drei  Hauptteile:  I.  Wert  und  Bedeutung  des 
neusprachlichen  Unterrichts,  II.  Geschichte  und  Entwickelung  der 
Methodik  der  englischen  Sprache,  und  III.  die  angewandte  Methodik. 
Der  bei  weitem  wichtigste  und  wertvollste  Teil  ist  für  uns  der  dritte,  der 
auch  ziemlich  zwei  Drittel  des  Buches  (von  Seite  90 — 260)  einnimmt,  und  worin 
der  Verfasser  sich  als  vollendeter  Kenner  und  ruhiger  Beurteiler  des  be- 
handelten Stoffes  zeigt.  Damit  soll  nicht  gesagt  sein,  dafs  das  Buch  nicht  noch 
verbesserungsfähig  wäre;  das  ist  ja  auch  bei  einem  so  massenhaften  Stoffe  in 
einer  ersten  Auflage  nicht  anders  zu  erwarten.  Im  folgenden  wollen  wir  Einiges 
anführen,  was  wir  bei  einer  zweiten  Auflage  verbessert  sehen  möchten. 

1)  Es  gefällt  uns  die  Verteilung  des  Lehrstoffes  auf  eine  Unter-,  Mittel-  und 
Oberstufe  nicht  recht.  Wenn  diese  Dreiteilung  von  mancher  Seite  schon  bei  der 
französischen  Encyklopädie  angefochten  wurde,  so  ist  sie  hier  bei  der  englischen 
noch  viel  anfechtbarer,  schon  deshalb,  weil  durchgängig  in  allen  Schulen  der 
Kursus  für  das  Englische  kürzer  ist  als  für  das  Französische.  Wir  möchten 
vielmehr  eine  Teilung  von  Unter-  und  Oberstufe  empfehlen,  von  der  jede 
drei  Klassen  resp.  drei  Jahre,  die  Unterstufe  also  beispielsweise  die  Klassen 
Untertertia  bis  Untersekunda,  die  Oberstufe  Obersekunda  bis  Oberprima  eines 
Realgymnasiums  oder  einer  Oberrealschule  umfafst.  In  die  Unterstufe 
würden  sich  die  entsprechenden  Klassen  der  Real-,  höheren  Bürger-  und 
Töchterschulen  usw.  eingliedern.  Die  Ziele  dieser  Schulen  sind  ja  im  all- 
gemeinen so  ziemlich  dieselben:  Ihre  Schüler  sollen  einen  Überblick  über  die 
Grammatik  gewinnen,  ein  nicht  zu  schweres  Stück  aus  dem  Englischen  ins  Deutsche 
übersetzen  können  und  eine  gewisse  Gewandtheit  im  Schreiben  und  Sprechen  er- 
langen. Die  humanistischen  Gymnasien  mit  ihrem  fakultativen  Betriebe 
des  Englischen  könnten  besonders  behandelt  werden,  umsomehr,  als  bei  ihnen  am 
allerwenigsten  von  einer  Unter-,  Mittel-  und  Oberstufe  die  Rede  sein  kann.  Die 
jetzige  Einrichtung  der  Dreiteilung  hat  den  grofsen  Nachteil,  dafs  verschiedene 
Unterrichtswerke,  namentlich  Grammatiken,  deren  Teile  doch  ein  Ganzes  bilden 
und  demnach  mehr  oder  weniger  zusammengehören,  haben  auseinandergerissen 
bezw.  doppelt  und  dreifach  angeführt  werden  müssen.  Durch  unsere  vorgeschlagene 
Zweiteilung  würde  die  Verteilung  des  Stoffes  und  der  Lehrbücher  sich  einfacher 
und  vor  allen  Dingen  übersichtlicher  gestalten.  So  sehen  wir  z.  B.  jetzt  nicht 
recht  ein,  warum  Sonnenburgs  Grammatik  (S.  175)  erst  für  die  Mittelstufe, 
Gesenius'  Schulgrammatik  (S.  230)  erst  für  die  Oberstufe  angesetzt,  Deutsch- 
beins Lehrgang  für  die  Mittelstufe  gar  nicht  angeführt  ist;  warum  ferner  z.  B. 
die  Grammatiken  von  Degenhardt  (S.  129),  Görlich  und  Meffert  (S.  131) 
nur  für  Mittel-  und  Töchterschulen  empfohlen  sind. 

2)  Ein  zweiter  Verbesserungsvorschlag  unserseits  geht  dahin,  dafs  die  ver- 
schiedenen Schulgattungen  deutlicher  unterschieden  werden.  So  z.  B.  unterscheidet 
Wendt  bei  der  Besprechung  von  Lehrbüchern  Seite  55  und  56  zwischen  Gymna- 
sien  und   anderen  höheren  Lehranstalten  (Gewerbeschulen  und  Kadetten- 
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häuser)  einerseits  und  Mittel-  und  Bürgerschulen,  sowie  höheren  Töchter- 
schulen und  unteren  Gymnasialklassen  anderseits;  Seite  171  und  173 
zwischen  höheren  Schulen  einerseits  und  Mittel-  und  Töchterschulen 
anderseits.  Ebenso  irreführend  ist  es  auch,  wenn  der  Verfasser  S.  189  sagt: 
Da  die  Oberstufe  auf  Gymnasien  und  Realschulen  zwei  bis  drei  Jahre,  auf 
Mittelschulen  und  höheren  Töchterschulen  nur  halb  so  viel  Zeit  umfafst  usw. 
Unter  „Gymnasien'^  sind  hier  natürlich  die  Realgymnasien  und  unter  „Real- 
schulen" die  „Oberrealschulen"  gemeint;  es  liegt  doch  gar  kein  Grund  vor, 
diese  klaren  und  bestimmten  Namen  nicht  zu  gebrauchen. 

3)  Im  einzelnen  ist  uns  noch  folgendes  aufgefallen:  S.  99  und  S.  103  ver- 
wickelt sich  der  Verfasser  in  einen  Widerspruch;  denn  S.  99  heifst  es:  Wenn 
man  (beim  Anfangsunterrichte)  nicht  vorzieht,  mit  einem  kleinen  Lesestück  zu 
beginnen,  ...  so  beginne  man  wenigstens  mit  lebens-  und  inhaltsvollen  Sätzen  wie: 
Time  is  raoney;  Early  to  bed,  and  early  to  rise  makes  a  man  healthy,  wealthy 
and  wise.  —  Dagegen  heifst  es  auf  S.  103:  Von  der  Bildung  der  schwierigen  Laute, 
wie  z.B.  der  modifizierten  Vokale,  der  r-,  s-  und  th-Laute  kann  der  erste  Ele- 
mentarunterricht füglich  absehen  (vergl.  obiges  money,  early,  rise,  healthy  usw.!). 

Nach  meinen  Beobachtungen  in  England  selbst  kann  ich  Wen  dt,  wenigstens 
nicht  in  Bezug  auf  die  Erwachsenen,  beipflichten,  wenn  er  S.  106  sagt,  dafs 
„Minder- Gebildete"  oder  Ungebildete  das  Englische  oft,  ja  in  der  Regel,  flüssiger 
und  fehlerfreier  sprächen,  als  diejenigen,  welche  die  fremde  Sprache  aus  der 
Grammatik  gelernt  haben.     „Flüssiger",  ja!    aber  nicht  „fehlerfreier"*! 

S.  82  ist  G.  Körting,  der  Verfasser  der  Encyklopädie  und  Methodo- 
logie der  romanischen  und  englischen  Philologie,  früher  Professor  an  der 
Akademie  zu  Münster,  jetzt  an  der  Universität  Kiel,  zu  den  Toten  gerechnet.  Hier 
liegt  eine  Verwechselung  G.  Körtings  mit  seinem  in  Leipzig  verstorbenen  Bruder 
H.  Körting,  dem  Verfasser  der  Geschichte  des  französischen  Romans 
im  17.  Jahrhundert,  vor.  Dagegen  ist  der  auf  S.  225  genannte  Herausgeber 
der  Internationalen  Zeitschrift  für  allgemeine  Sprachwissen- 
schaft, Dr.  Techmer  (nicht  Techner,  wie  daselbst  zu  lesen  ist),  wirklich  ge- 
storben. Ebenso  findet  sich  ein  Druckfehler  auf  S.  254  in  dem  Namen  des 
Herausgebers  der  Englischen  Übungsbibliothek,  Hangen  (nicht  Hagen). 
Unter  derselben  Rubrik  ist  S.  251  nnd  S.  254  Beckmanns  Anleitung  zu  eng- 
lischen Arbeiten  ohne  ersichtlichen  Grund  zweimal  angeführt.  Endlich  sind 
S.  129  Plötz  und  Kares  als  die  neuen  Bearbeiter  von  Degenhardts  Lehrgang 
der  englischen  Sprache  angeführt.  Soviel  uns  bekannt  ist,  beteiligt  sich 
Dr.  G.  Plötz  nicht  an  derartigen  Arbeiten.  Das  M.  P.,  das  mehrfach  neben  dem 
Namen  Kares  steht,  bezeichnet  vielmehr  die  Tochter  des  verstorbenen  Plate. 
Mancher  würde  es  vielleicht  lieber  sehen,  wenn  das  eine  oder  andere  Werk  noch 
genannt  und  dafür  dies  oder  jenes  weggelassen  wäre.  Aber  im  grofsen  und 
ganzen  müssen  wir  doch  sagen,  dafs  Wendt  ein  wohlgelungenes  und  sehr  nütz- 
liches Werk  geschaffen  hat,  das  wohl  selten  oder  nie  den  Suchenden  im  Stiche 
lassen  wird,  das  eine  grofse  Kenntnis  der  einschlägigen  Litteratur  und  eine 
grofse  Belesenheit  in  derselben  verrät,  und  das  eine  wahre  Fundgrube  an  treffen- 
den Bemerkungen,  Winken  und  Andeutungen  bildet,  die  alle  mehr  oder  weniger 
auf  der  reichen  praktischen  Erfahrung  des  Verfassers  beruhen;  hierin  steht  er 
einfach  unübertroffen  da.  Aus  diesem  Grunde  können  wir  diesen  „kleinen 
Schmitz"  allen  Kollegen,  namentlich  aber  denjenigen,  welche  der  Hochflut  der 
neuen  Büchererscheinungen  in  den  letzten  Jahren  nicht  haben^  folgen  können, 
angelegentlichst  empfehlen. 

Zwickau.  Deutschbein. 
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Taine,  H..   Les  origines  de  la  France  contemporaine.     Napoleon  Bonaparte. 

1)  Herausgegeben  von  K,  A.  Martin  Hartmann.    Leipzig  1894.    Seemann. 

2)  Dasselbe,  ausgewählt  und  für  den  Schulgebrauch  erklärt  von  Dr.  A.  Schmitz. 
Berlin  1894,  Gärtner. 

1)  Die  so  rasch  mit  Recht  beliebt  gewordene  Hartmannsche  Sammlung  fran- 
zösischer Schriftsteller  ist  in  diesem  Jahre  wiederum  durch  eine  von  Hartmann 
selbst  besorgte  Bearbeitung  von  Taines  .^Napoleon  Bonaparte"  (aus  Band  5  der 
Origines  de  la  France  contemporaine)  bereichert  worden.    (Nr.  16  der  Sammlung.) 

Gleich  wie  die  übrigen  von  Hartmann  besorgten  Ausgaben  französischer 
Schriftsteller,  zeichnet  sich  auch  die  Taineausgabe  durch  Wissenschaftlichkeit, 
Gründlichkeit,  Gediegenheit  und  Zweckmäfsigkeit  aus.  H.  Taines  Origines  be- 
stehen aus  6  Bänden.  Napoleon  sind  die  letzten  zwei  Bände  gewidmet,  welche 
den  Titel  „Regime  moderne"  tragen,  von  denen  jedoch  Taine  selbst  nur  den 
ersten  hat  veröffentlichen  können  (1891).  Eingeleitet  wird  derselbe  durch  die 
grofse  Charakterstudie  über  Napoleon.  Den  Text  dieser  Charakterzeichnung,  der 
im  Werke  Taines  selbst  in  zwei  grofse  Teile  und  elf  Unterabteilungen  zerfällt, 
hat  Hartmann  herausgegeben  und  ihn  in  übersichtlicher  Weise  und  zweckmäfsiger 
Form  in  eine  gröfsere  Anzahl  von  Abschnitten  kleineren  Umfangs  zerlegt  und 
diese  Abschnitte  mit  zusammenfassenden  Überschriften  versehen,  die  aus  dem  In- 
haltsverzeichnisse Taines  genommen  sind.  Die  von  Taine  selbst  zum  Texte  ge- 
gebenen zahlreichen,  wichtigen  Anmerkungen  konnten  natürlich  nicht  vollständig 
unter  dem  Texte  abgedruckt  werden.  Hartmann  hat  deshalb  mit  richtigem  Takt- 
gefühle nur  diejenigen  Anmerkungen  Taines  abgedruckt,  welche  ganz  kurze  Quellen- 
nachweise enthalten,  die  übrigen  von  längerem  Umfange  haben,  soweit  sie  zum 
Verständnisse  des  Textes  notwendig  sind,  im  sachlichen  Anhange  ihren  Platz  ge- 
funden. Die  Hartmannsche  Anordnung  ist  sehr  übersichtlich  und  wird  dem  Leser 
höchst  willkommen  sein.  Hartmanns  Bändchen  enthält  aufser  einem  kurzen  Vor- 
worte eine  sorgfältige,  nach  den  besten  zur  Zeit  vorhandenen  Quellen,  ein- 
schliefslich  der  Werke  Taines,  geschriebene  Biographie  des  Autors,  in  der  manche 
Angaben  der  bisher  in  Deutschland  erschienenen  Biographieen  Taines  richtig  ge- 
stellt, oder  ergänzt  worden  sind,  und  eine  deutliche,  selbständige  Studie  und  ein- 
gehende Lektüre  bezeugende  Besprechung  der  sämtlichen  Werke  Taines.  Mit 
vollem  Rechte  verweilt  Hartmann  am  längsten  bei  den  Origines  und  giebt  mit 
klaren  Worten  eine  eingehende  Analyse  der  sechs  Bände  der  Origines.  Vor  dem 
eigentlichen  Texte  druckt  Hartmann  die  fünf  Vorreden  (S.  1  — 16)  ab,  welche 
Taine  den  von  ihm  selbst  herausgegebeneu  fünf  Bänden  der  Origines  voraus- 
geschickt hat.  Diese  Vorreden  gewähren  einen  vortrefflichen  Einblick  in  die 
Methode  des  Verfassers  und  spiegeln  seine  individuelle  Eigentümlichkeit  als  Historiker 
klar  wieder,  so  dafs  sie  eine  zweckmäfsige  und  fruchtbringende  Einleitung  für  die 
Lektüre  des  Taineschen  Textes  selbst  bilden.  Hartmann  hat  vom  Texte  Taines 
nur  ganz  Weniges  gestrichen  und  ein  vollständiges,  zusammenhängendes  Ganze 
gegeben.  Die  sachlichen  Erklärungen  sind  diesesmal  eingeschränkt  worden,  weil 
Taine  selbst  eine  reichliche  Anzahl  Anmerkungen  gegeben  hat.  Was  aber  an 
sachlichen  Anmerkungen  vorhanden  ist,  legt  wiederum  Zeugnis  ab  von  Hartmanns 
Fleifse,  seiner  Belesenheit  und  seinen  gründlichen  Quellenstudien.  Die  sprachlich- 
grammatischen Erläuterungen  sind,  wie  immer  bei  Hartmann,  auf  ein  Minimum 
eingeschränkt  und  Übersetzungen  nur  ganz  selten,  aber  dann  richtig  und  gewandt 
gegeben  worden.  Der  Druck  ist  gut  und  deutlich.  Schade  ist,  dafs  sich  an 
mehreren  Stellen  Druckfehler  eingeschlichen  haben,  die  aber  bei  einer  zweiten 
Auflage,  die  sicherlich  bald  erfolgen  wird,  leicht^ ausgemerzt  werden  können.    Die 
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Tatne-Ausgabe  Hartmanns  kann  mit  gutem  Gewissen  als  zweckmäfsige  Lektüre  in 
den  Primen  unserer  höheren  Lehranstalten  empfohlen  werden. 

2)  Fast  gleichzeitig  mit  Hartmanns  Taine-Ausgabe  erschien  die  von  Schmitz, 
welche  in  der  Schule  wohl  auch  brauchbar  ist,  aber  doch  in  mehr  als  einer  Hin- 
sicht hinter  derjenigen  Hartmanns  zurückstehen  mufs.  Zunächst  ist  der  Text 
nicht  so  übersichtlich  wie  bei  Hartmann,  weil  die  zusammenfassenden,  kurzen 
Kapitelüberschriften  fehlen.  Schmitz  giebt  durch  seine  ,,Seconde  partie"  etwas 
mehr  Text  als  Hartmann,  hat  aber  mehrfache  Stellen  des  Originals  ausgelassen, 
so  dafs  der  Zusammenhang  mit  dem  Folgenden  nicht  klar  ist,  wie  z.  B.  S.  123: 
Au-dessus  de  ces  princes.  Diese  Worte  haben  keine  Beziehung.  Die  Einleitung 
scheint  mir  für  einen  so  bedeutenden  Mann  wie  Taine  nicht  genügend  zu  sein 
und  enthält  auch  nicht  wenig  Irrtümer.  Man  merkt  gar  nicht,  dafs  Schmitz  die 
"Werke  Taines  gelesen  und  eingehende  Quellenstudien  gemacht  hat  wie  Hartmann. 
Eine  solche  Einleitung  liefse  sich  ganz  wohl  an  der  Hand  eines  guten  Konversations- 
lexikons auch  schreiben.  Ich  möchte  bezüglich  der  Einleitung  auf  Folgendes  be- 
sonders aufmerksam  machen.  Über  die  Origines,  das  wichtigste  Werk  Taines, 
sagt  Schmitz  nur  sehr  wenig.  Erwähnt  werden  gar  nicht:  l)  Essais,  3  Bände; 
2)  Notes  sur  l'Angleterre;  3)  Voyage  en  Italic;  4)  De  l'Intelligence;  5)  Du 
Suffrage  universel  et  de  la  maniere  de  voter;  6)  Die  kunstphilosophischen  Schriften. 
Nicht  1854,  sondern  erst  1856  erschien  der  1855  von  der  Akademie  preisgekrönte 
„Essai  sur  Tite-Live".  Nicht  später,  sondern  schon  1855  beim  ersten  Erscheinen 
wurde  der  „Voyage  aux  Pyrenees"  von  G.  Dore  illustriert.  Auf  S.  2,  ZI.  6  mufs 
es  doch  wohl  heifsen:  „und  der  Geschichte  der  französischen  Litteratur".  Der 
Passus  sollte  doch  eher  lauten:  „Seine  Stellung  als  Examinator  legte  ihm  die 
Verpflichtung  auf,  in  der  Provinz  herumzureisen  und  dort  die  Kandidaten  zu 
prüfen".  S.  2,  ZI.  9:  „Seine  Histoire  de  la  litterature  anglaise  in  4  Bänden'^ 
mufs  heifsen  in  3  Bänden,  später  5  Bänden;  ZI.  12:  „Taine  fand  nun  auch  Ein- 
gang in  die  Hallen  der  französischen  Akademie  (?)  1878".  Nun  auch?  Die 
Histoire  de  la  litterature  anglaise  erschien  ja  bereits  1863.  ZI.  23  mufs  es 
heifsen:  1875,  nicht  1876.  —  Von  den  zahlreichen  Anmerkungen,  die  vou  Taine 
herrühren,  sind  einige  mit  T  bezeichnete  von  Schmitz  als  Fufsnoten  abgedruckt 
worden.  Ein  Fehler  scheint  es  mir  zu  sein,  dafs  Schmitz  in  seinen  Fufsnoten  die 
Namen  der  von  Taine  abgedruckten  Quellen  nicht  angiebt.  Dadurch  macht  er 
die  richtige  Beurteilung  der  Quellencitate  für  alle  diejenigen  unmöglich,  welche 
das  Original  nicht  besitzen.  —  Auch  die  sprachlichen  Bemerkungen  setzt  Schmitz 
an  den  Fufs  der  Seiten,  während  die  sachlichen  im  Anhange  ihren  Platz  ge- 
funden haben.  In  den  sprachlichen  Fufsnoten  finden  sich  verschiedene  ganz  un- 
richtige Auffassungen  und  Übersetzungen.  Ich  verweise  da  z.B.  auf  12,  j:  On 
le  suit  „man  kann  seine  Spuren  verfolgen"  anstatt  „man  begleitet  ihn  in  Ge- 
danken, im  Geiste";  16,^:  heurte  „schroff^^  anstatt  „zu  sehr  abstechend";  32,2: 
Des  livrets  tenus  ä  jour  „die  so  geordnet  sind,  dafs  man  ihren  Inhalt  klar  durch- 
schaut". Hartmann  (50,24)  übersetzt  richtig:  „auf  dem  Laufenden  erhalten''; 
46i:  II  s'est  manquö  ä  lui-meme  „er  verlor  die  Fassung''  anstatt  „er  vergab 
sich  etwas"  oder  „er  wurde  sich  untreu";  31  j:  sensible  „eindrucksvoll"  anstatt 
„deutlich":  51 2:  legons  de  choses  „praktische  Lehren",  wofür  Hartmann  (70,3o): 
richtig  hat:  „Anschauungsunterricht";  52,2:  Balancier  „Prägestempel",  Hart- 
mann (71,29)  richtig:  »Prägstock  in  der  Münze";  57, j:  Soigner  „durchprügeln", (!) 
soigner  heifst  doch  hier  „gronder,  punir"  (vergl.  das  deutsche  „besorgen");  74, j: 
Gestes  „Handlungsweise",  (?)  das  alte  gestes-actions  helles  et  memorables  steht  hier 
für  „actions"  oder  conduite  (s.  Littre);  99,  j:  Qualite  „Befähigungsnachweis"  (!), 
was  doch  einfach  hier  „Beschaffenheit"  bedeutet. 
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In  den  sachlichen  Anmerkungen  von  Schmitz  vermifst  man  alles,  was  auf 
ein  näheres  Studium  Taines  in  den  Quellen  zu  Napoleons  Geschichte  schliefsen 
läfst.  Starke  positive  Fehler  finden  sich  z.  B.  11,3  zu  Saint- Cyr:  ^1808  wurde 
die  Anstalt  in  eine  Militärschule  umgewandelt.''  (?)  Das  Damenstift  zu  Saint- 
Cyr  war  schon  vor  1808,  in  den  ersten  Zeiten  der  Revolution,  eingezogen  und 
in  ein  Militärhospital  verwandelt  worden.  Napoleon  I.  verlegte  1808  die  Militär- 
schule von  Fontainebleau  dahin,  welche  zur  Ausbildung  von  Offizieren  der  Infan- 
terie und  Kavallerie  dient.  ll,io-  „d'Hozier'',  berühmter  Genealoge  zur  Zeit 
Ludwigs  XIII  (?)  anstatt  Ludwigs  XVI.  45,9  findet  sich  eine  falsche  Auffassung 
des  Textes  (vergl.  hierzu  Hartmann  64,5).'  108,33:  Nach  der  Rückkehr 
Bonapartes  aus  Ägypten  übertrug  ihm  (Kleber)  dieser  (N.)  den  Oberbefehl  [in 
dem  eroberten  Lande."     Doch  schon  vor  der  Rückkehr. 

Bei  den  sachlichen  Anmerkungen  ist  aber  noch  mehr  auf  das  zu  achten, 
was  Schmitz  nicht  erklärt  hat.  Es  ist  in  dieser  Hinsicht  wohl  der  Mühe  wert, 
die  Anmerkungen  Hartmanns  mit  denjenigen  von  Schmitz  zu  vergleichen.  Ich 
verweise  hier  besonders  auf  folgende  Stellen  des  Hartmannschen  Kommentars: 
24,27?  25,21,  26,4,  27,7,  29, II,  32,245  38,285  ^0,17,  41, |,  45, j,  47,24,  ^^>8» 
50,22»  54>i8'  56»5»  56, ]5,  59,23,  ^^no^  61'15»  64,5,  68,15,  70,30,  76,6, 
^2,265  85,285  86,9,  86,15,  87,  IQ,  89,3,  ^^'iSi  90, 19,  90,225  91,  ig,  95,205 
103,2  und  Nachtrag  108,26  ^^^  1105  27-  ^^  ^^^^^  diesen  Fällen,  die  sich  noch 
vermehren  liefsen,  giebt  Schmitz  entweder  gar  nichts  oder  Irriges. 

Es  geht  aus  dieser  vergleichenden  Besprechung  der  beiden  Taine -Ausgaben 
hervor,  dafs  die  von  Schmitz  weit  weniger  praktisch  eingerichtet  und  vor  allen 
Dingen  viel  weniger  wissenschaftlich  und  gründlich  ist  als  die  von  Hartmann,  und 
dafs  letztere  zu  Zwecken  der  Schullektüre  ganz  entschieden  den  Vorzug  verdient. 

Magdeburg.  Dr.  G.  Wendel. 

Reclus,  Onesime,  En  France.  Für  den  Schulgebrauch  herausgegeben  von  Karl 
F.  Th.  Meyer.  Schulbibliothek  von  Bahlsen  und  Hengesbach,  I,  Abt.  6. 
Berlin,   Gaertner.     142  S.     1,40  J^. 

Der  vorliegende  Auszug  aus  Reclus'  gröfserem  geographischen  "Werke  bietet 
auf  den  ersten  24  Seiten  Situation,  Nom,  fitendue,  Frontieres,  Sachen,  von  denen 
man  glauben  sollte,  dafs  sie  jeder  Schüler  vom  geographischen  Unterricht  her 
kennen  müfste.  Doch  hat  er  sie  nur  in  germanischer  und  beschränkter  Beleuch- 
tung gesehen.  Nachdem  alle  möglichen  Länder  zur  Vergleichung  herangezogen 
sind  und  von  ihnen  das  Unvorteilhafteste  gesagt  ist,  kommen  schon  auf  S.  3  An- 
griffe auf  Deutschland:  „Avant  les  deroutes  de  1870 — 71  et  la  paix  qui  les  a 
consacrees  .  .  ."  Ohne  sichtlichen  Zusammenhang  folgt  dann  etwas  über  „La 
chanson  de  Roland'',  um  hierin  die  Bezeichnung  „douce  France"  und  „Terre  major'' 
nachzuweisen.  Die  Ableitung  des  Namens  „France"  folgt  aber  erst  auf  S.  14 
unter  folgender  Bezeichnung:  „D'oü  vient  le  nom  de  France.  Ceux  qui  nous  ont 
16gue  ce  nom-lä  sont  parmi  nos  moindres  ancetres."  Vorher  jedoch  lesen  wir 
das  schöne  Bekenntnis:  „Fiers  de  notre  France  et  de  sa  langue  universelle,  nous 
ne  savons  que  le  fran^ais,  nous  ne  lisons  pas  les  livres  etrangers,  nous  ne  voya- 
geons  gu^re,  nous  sommes  ignorants  et  nous  ne  comprenous  pas  combien  ,Douce 
France'  est  minime."  In  gleicher  Tonart  psalmodiert  R.  auf  S.  87.  Besser  kann 
das  auf  Stolz  und  Holz  reimende  deutsche  Sprichwort  nicht  variiert  werden.  Die 
folgenden  Seiten  bieten  aufser  gelegentlichen  Ausfällen  gegen  Nichtfranzösisches 
wenig  Interessantes  und  ist  unerfindlich,  wie  der  Herausgeber  der  Beschreibung 
der  Grenze  so  viel  Raum  zugestehen  konnte,  die  doch  durch  Karten  sich  viel  nach- 
drücklicher einprägt  und  von  Reclus  auch  nur  an  der  Hand  von  Karten  geliefert 


47 

sein  kann.  Dem  zweiten  Kapitel  über  Climats,  Vents,  Flui  es  sind  19  Seiten  ge- 
widmet, es  ist  mit  das  interessanteste,  obgleich  auch  hier  eine  Isothermen-  und 
Regenkarte  Yorzüglicheres  leistet.  Besondere  Besprechung  erfahren  das  Climat 
vosgien,  parisien,  breton,  girondin,  limousin,  lyonnais,  möditerraneen.  Kapitel  III 
betrifft  Origines  des  Frangais.  ;,Nos  principaux  ancetres,  ä  nous  Frangais,  sont 
evidemment  les  Gaulois  du  temps  de  Cesar."  In  entlegenen  Thälern  sind  noch 
Reste  von  Bewohnern  von  la  Gaule  antegauloise :  ;,Ces  figures  sont  tannees,  ridees 
avant  Tage,  simiesques,  animalesques."  Von  den  Germanophones  heifst  es: 
^ä  l'inverse  des  conquerants  partis  de  la  ,Yille  fiternelle',  leur  langue  ne  triompha 
ni  du  latin,  ni  du  gaulois."  Neuerdings  kommen  auf  10000  Einwohner  268  Fremde. 
Kapitel  IV,  la  langue  frangaise  en  France,  en  Europe,  dans  le  monde  folgt  der 
kleinsten  französischen  Sprachgemeinschaft  nach  und  möchte  ihrer  vielen  Einzel- 
heiten wegen  für  Deutsche,  welche  ja  der  Verbreitung  ihrer  eigenen  Sprache 
kaum  nachforschen,  sehr  wenig  Interesse  bieten.  Bemerkenswert  ist  die  geflissent- 
liche Nichtbeachtung  des  Deutschen:  „C'est  dans  le  murmure  de  ses  feuilles  (du 
Sanscrit)  que  le  Frangais,  comme  TEspagnol  ou  le  Russe  ou  l'Anglais,  doit  ecouter  les 
premieres  voix  de  son  langage"  (S.  55).  ^^L'anglais  passe  au  premier  rang,  et  derriere 
l'anglais  s'avancent  le  russe,  l'espagnol  et  meme  le  portugais"  (S.  65).  —  „L'allemand 
et  l'italien  doutent  de  l'avenir"  (S.  100).  —  Plus  que  des  victoires  de  hasard  l'Angle- 
terre  donne  ä  l'Allemagne  la  conscience  de  sa  force  (S.  111.)  Bei  dem  durch  kein 
Studium  fremder  Litteraturen  beschränkten  freien  Ausblick  ist  es  nicht  zu  verwundern, 
wenn  Victor  Hugo  „le  premier  lyrique  de  tous  les  temps  et  de  tous  les  lieux"  (S.  57) 
genannt  wird.  Anderseits  heifst  es:  „Le  frangais  se  plie  ä  la  poesie  et  nomme 
avec  orgueil  des  poetes  que  nul  ne  depasse".  In  Pays  d'Europe  oü  le  frangais 
est  langue  nationale,  geht  Reclus  jedem  verlorenen  Schäfchen  nach,  natürlich  auch 
Rheinpreufsen.  „En  Alsace- Lorraine  300000  francophones  gardent  leur  frangais 
et  le  garderont  longtemps,  sinon  toujours,  en  depit  des  ecoles  allemandes  et  de 
la  tyrannie  du  Nord  (S.  67).  „Avant  nos  desastres  les  patois  tudesques  re- 
culaient"  (ebd.).  In  der  Schweiz  dehnt  sich  nach  Reclus  das  Französische  immer 
weiter  aus,  nur  in  Italien  selbst  leider  „la  parole  de  Dante  y  gagne  sur  celle  de 
Hugo"  (S.  68).  In  Belgien  heifst's:  ;,Si  par  malheur  le  frangais  n'en  h^ritait  point 
par  le  progres  des  Walions,  ce  serait  l'allemand"  (S.  72).  —  Glücklicherweise 
haben  wir  Deutschen  aber  etwas,  um  uns  weit  über  derlei  kleinliche  Tüfteleien 
hinwegzusetzen.  Das  Herz  geht  einem  auf,  wenn  man  Naberts  durch  die  Arbeit 
eines  ganzen  Lebens  zusammengetragene  Wandkarte  betreffs  der  Verbreitung  der 
deutschen  Sprache  entrollt.  Begonnen  in  Jahren  der  Zersplitterung  und  scheinbar 
drohenden  Untergangs,  mufs  sie  in  uns  in  der  Fülle  der  Macht  erst  recht  den 
Glauben  an  die  zähe  Beharrlichkeit  und  Ausbreitungsfähigkeit  auch  unserer  Sprache 
stärken  und  festigen.  —  Unsere  deutsche  Sprache  erfährt,  sobald  sie  Erwähnung 
findet,  was  nicht  immer  umgangen  werden  kann,  irgend  ein  schmähendes  Epitheton: 
„Plusieurs  cantons  de  ce  qu'ils  nous  ont  enleve  de  la  Lorraine  baragouinent  aussi 
des  dialectes  gutturaux  du  teuton"  (S.  11).  Nur  wenn  es  gilt,  das  Französische 
als  schönste  Sprache  hinzustellen,  dann  kann  Verfasser  nicht  umhin,  unsere  Sprache 
riebe  zu  nennen:  „Parmi  ceux  d'entre  nous,  point  nombreux,  qui  savent  les  grands 
idiomes  litteraires,  tous  apres  avoir  trop  admire  le  riebe  allemand,  l'anglais 
önergique  et  bref,  le  castillan  grandiloquentissime  et  sonorissime,  le  portugais 
profondement  poetique,  le  musical  Italien,  ou,  comme  on  dit,  le  toscane  dans  la 
bouche  romaine,  tous  ou  presque  tous  rentrent  pieusement  dans  la  reverence 
de  leur  beau  langage  maternel"  (S.  64).  —  In  Anführung  von  Zahlen  ist  Reclus 
grofs,  die  er  dann  gern  in  Bruchform  vergleichend  wieder  vorführt.  Den  Roma- 
nisten geht  hauptsächlich  wohl  folgendes  an:  Le  vocabulaire  du  frangais  est  alors 
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(1163)  de  4260  mots,  les  deriv6s  ä  part;  il  y  en  a  20  d'origine  celtique,  20  d'ori- 
gine  grecque,  420  d'origine  allemande,  3800  d'origine  latine.  Depuis  lors  nous 
avons  pris  450  termes  ä  l'italien,  110  aux  langues  semitiques,  100  h  Tespagnol, 
100  ä  l'anglais,  60  ä  l'allemand,  50  ä  la  langue  d'oc,  20  ä  l'Amerique,  16  k 
rOrient  d'Asie,  16  aux  langues  slaves;  40  mots  sont  des  onomatopees,  115  des 
mots  de  hasard,  ayant  une  origine  historique,  650  de  provenance  encore  inconnue, 
se  resoudront  surtout  dans  le  latin,  puis  dans  l'allemand,  et  peut-etre  aussi  dans 
le  celtique.  —  Die  französische  Kolonialpolitik  findet  als  Sprachverbreiterin  durch- 
aus Reclus'  Billigung;  er  bedauert  die  Eroberungssucht  früherer  Jahrhunderte:  La 
fatale  manie  d'inonder  de  sang  les  champs  de  carnage  de  l'Europe,  pour  prendre 
une  bicoque,  une  tete  de  pont,  une  vallee,  une  motte  de  terre,  justement  quand 
de  nouveaux  mondes  s'ouvraient  ä  l'Occident"  (S.  13),  und  wird  somit  eigentlich 
in  Bezug  auf  Elsafs- Lothringen,  dessen  Vorgeschichte  er  jedoch  nie  erwähnt,  in- 
konsequent. Rosig  ist  die  koloniale  Zukunft  aber  auch  nicht:  Quand  l'Algerie 
sera  devenue  l'Erapire  de  l'Afrique  du  Nord,  eile  cessera  de  nous  obeir;  nous 
graviterons  autour  d'elle,  et  non  plus  eile  autour  de  nous  (S.  13).  L'Indo-Chine 
n'est  frangais  que  de  nom  et  ne  le  sera  jamais  de  fait  (S.  74).  Les  Tonkinois  etc. 
n'auront  jamais  le  franQais  pour  verbe  national;  ce  sera  bien  plutot  le  chinois 
(S.  75).  —  Die  Schreibweise  Reclus'  ist  oftmals  archaistisch  und  gesucht  frei: 
;,L' Atiantique  nous  separe  de  TAmerique  du  Nordi  qui  le  traverse  en  droite  ligne 
d6barque  au  Canada,  s'il  vient  de  Brest;  et,  s'il  vient  de  Bayonne,  aborde  aux 
fitats-Unis"  (S.  18);  l'helvetique  Bäle"  (S.  9).  Zur  Bereicherung  des  Schrifttums 
mufs  alles  beitragen:  „Les  patois  meurent,  mais  en  nous  laissant  un  inestimable 
heritage"  (S.  63).  —  Das  Französische  vor  Errichtung  der  Academie  geht  dem 
Verfasser  über  alles:  „Rabelais,  Montaigne,  Ronsard  et  sa  ,Pleiade',  et  tant 
d'autres  lächement  oublies;  ere  vraiment  classique  ä  laquelle  nous  revenons  tous 
les  jours  avec  l'espoir  de  rendre  au  frangais  la  force  plastique,  l'aisance,  l'abon- 
dance  dont  les  ,Aristarques'  du  siecle  suivant  l'ont  miserablement  depouille''  (S.  55). 
Auch  das  e  muet  darf  dem  Französischen  nicht  zum  Vorwurf  gereichen:  blanca 
se  prononce  blanque,  et  j)rimero  primere.  Dabei  wird  aber  der  Versuch,  andere 
Dialekte  litteraturfähig  zu  machen,  die  Alleinherrschaft  der  „grande  langue  de  la 
patrie"  zu  erschüttern,  gründlich  heimgeleuchtet,  dann  werden  die  für  ihre  hei- 
mische Scholle  Begeisterten  nicht  mehr  poetes  genannt,  dann  überwiegt  die  Be- 
zeichnung des  alltäglichen  Lebens:  Le  coiffeur  Jasmin  (S.  97);  le  gai  patois  du 
pays  des  prunes  (S.  98).  Und  weiter:  „Nul  n'a  le  moindre  souci  du  provengal 
des  felibres"  (S.  98).  „Vous  ne  pouvez  instituer  le  provencal  que  comme  Rome 
etendit  le  latin,  les  armes  ä  la  main"  (S.  99).  „Quel  homme  du  Midi,  sauf  deux 
ou  trois  felibres,  songe  ä  venger  sur  le  Nord  le  desastre  de  1213?"  (S.  101). 
„Bientöt  toute  cette  langue  d'oc  n'aura  laisse  d'elle  que  l'accent  dit  raeridional, 
qni  perp§tuellement  change  en  iambes  les  spondees  du  parier  frangais'^  (S.  102). 
Die  Loire  wird  nicht  mehr  als  Grenze  der  langue  d'oil  anerkannt:  „Angouleme 
est  meme  celebre  dans  le  Sud-Ouest  par  la  purete  de  son  accent"  (S.  103).  — 
Die  Religion  wird  schliefslich  auch  berührt,  nachdem  schon  vorher  (S.  79)  gesagt 
war:  „Les  Canadiens  ne  deviennent  pas  Anglais,  ils  ne  se  fönt  point  protestants". 
Dabei  geht  aber  die  Republik  auf  Gleichstellung  der  Bekenntnisse  aus:  „Les 
derniers  recensements  n'ont  pas  tenu  compte  des  religions  professees  en  France" 
(S.  104).  Der  Verfasser  aber  schwelgt  im  Katholizismus:  „C'est  de  la  France 
que  la  religion  ,catholique,  apostolique  et  romaine'  regoit  le  plus  de  dons  en 
argent  et  en  hommes"  (S.  105).  Auch  in  Bezug  auf  Bekenntnisse  giebt  Reclus 
viele  Zahlen,  wobei  sich  manches  Merkenswerte  findet,  so:  „Montbeliard,  la  seule 
ville  de  France  oü  les  non-catholiques  aient  la  majorite"  (S.  108).    An  Israeliten 
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schätzt  Reclus  68000,  aber:  ;,Ces  ,Semites'  ne  sont  point  tous  des  ,Semites'  .  .  ., 
la  plupart,  originaires  d'Allemagne  et  de  Pologne,  descendent  de  Juifs  tartares 
ou  aryens:  ils  n'ont  du  Semite  que  Tune  des  trois  grandes  religions  nees  parrai 
les  hommes  au  nez  busque  du  Desert  ou  du  Demi-D6sert,  dans  la  lumiere  seche, 
devant  la  röche  illurainee  de  la  Judee  ou  de  l'Arabie  (S.  109). 

Obige  Bemerkungen  mögen  alle  noch  in  die  Schule  gehören,  wo  könnte  man 
aber  12  Seiten  behandeln,  welche  „ce  qui  fait  la  force  d'un  peuple  (un  ideal, 
des  moeurs  simples,  des  familles  fecondes),  infecondite  de  la  France,  augmenta- 
tions  et  diminutions,  emigrations"  erörtern,  obwohl  zugegeben  werden  mufs,  dafs 
sich  Stellen  voll  fesselnder  Darstellung  darin  finden. 

Nach  allem  Voraufgehenden  wird  man  wohl  zugeben,  dafs  Reclus'  Buch  dem 
französischen  Geschmacke  entsprechen  wird,  aber  nicht  den  Allemands  devenus 
par  la  gräce  de  leurs  docteurs  les  ennemis  „hereditaires"  des  Frangais  (S.  118)  und 
gegen  die  allerorten  Stofsseufzer  ertönen :  „Le  traite  qui  a  sanctionne  notre  deroute  nous 
a  ravi  le  trente-huitieme  de  notre  territoire  et  le  vingt-quatrieme  de  nos  hommes  ..." 
„La,  nous  avions  la  rive  gauche  du  ,Nil  de  l'Occident'.  .  ."  ;,Lä  etaient  Stras- 
bourg, heroique  et  toujours  fidele.  En  abandonnant  ce  Haut-Rhin,  nous  avons 
abandonne  Mulhouse  (S.  9),"  „Apres  le  Luxembourgeois,  nous  avons  pour  voisin 
le  Prussien,  et  ici  le  voisin  c'est  l'ennemi"  (S.  19).  Aber  die  Hoffnung  erlischt 
nicht:  „Nous  attendons  silencieusement  un  nouveau  tour  de  la  roue  de  la  Fortune, 
et  nul  de  nous  n'abandonne  un  seul  des  Frangais  que  nous  avons  momentanement 
perdus.  Pourtant,  jusqu'au  jour  de  la  revanche,  11  nous  faut  laisser  ä  l'Allemagne 
des  centaines  de  milliers  de  familles."  Kasten. 

Steffen,  Aus  dem  modernen  England.     Leipzig,  P.  Hobbing. 

Wir  entnehmen  dem  Werke  folgendes  über  „Die  Zeitungen  und  die  Revuen  in 
England"  im  Auszuge:  Der  „neue  Journalismus"  hat  das  Hauptorgan  des  engli- 
schen Konservativismus,  den  , Standard',  gezwungen,  seinen  Lesern  gute  Bücher- 
rezensionen zu  bieten,  und  obwohl  die  , Times'  noch  immer  nicht  daran  denkt, 
ihren  langweiligen  „Leiter"- Stil  zu  reformieren,  ist  es  doch  eine  unbestreitbare 
und  bedeutungsreiche  Thatsache,  dafs  sie  jeden  Tag  an  ihrer  früheren  Bedeutung 
einbüist.  Dieses  Weltblatt  wird  von  Geschäftsleuten  und  Politikern  noch  immer 
wegen  seiner  ausführlichen  und  zuverlässigen  Berichte  über  das  ökonomische  und 
politische  Leben  hochgeschätzt.  Die  Riesenzeitung  ist  noch  immer  von  hervor- 
ragender Bedeutung,  weil  sie  ein  Berichtebüreau  in  gröfserem  Stile  als  irgend 
eine  andere  englische  Zeitung  darstellt.  Was  aber  ihre  politische  und  geistige 
Führerrolle  angeht,  so  gravitiert  deren  Bedeutung  schnell  nach  dem  Nullpunkt 
hinunter.  —  Der  ,  Daily  Chronicle'  unternahm  vor  einigen  Jahren  den  ersten 
Schritt,  zweimal  wöchentlich  mit  einem  „litterarischen  Supplement"  hervorzutreten. 
Hierdurch  wurde  der  Umfang  der  Zeitung  von  acht  auf  zehn  Seiten  erweitert, 
und  nun  dauerte  es  nicht  lange,  bis  andere  grofse  Morgenzeitungen,  wie  der 
, Standard'  und  der  , Daily  Telegraph',  es  für  angezeigt  erachteten,  ihren  Lesern 
ebenfalls  „zehn  Seiten  für  einen  Penny"  zu  liefern,  —  Die  ,Pall  Mall  Gazette' 
war  gegen  Ende  1892  gleichzeitig  die  führende  radikal -liberale  Abendzeitung. 
Da  ereignete  es  sich  eines  schönen  Tages,  dafs  der  Eigentümer  derselben  die 
Zeitung  für  eine  hübsche  Summe  an  einen  konservativen  Kapitalisten,  den  be- 
kannten amerikanischen  Millionär  Astor,  verkaufte.  Der  ganze  alte  Redaktionsstab 
reichte  unter  Protest  sein  Abschiedsgesuch  ein,  und  nach  einigen  Monaten  erschien 
die  erste  Nummer  der  ,Westminster  Gazette',  geschrieben  von  denselben  Männern, 
die  früher  die  Pall  Mall  Gazette  bearbeiteten,  und  trat  an  Stelle  der  letzteren.  Die 
Westminster  Gazette  bezeichnet  jedoch  einen  bedeutenden  Fortschritt.    Der  Inhalt 
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der  neuen  grofsen  Abendzeitung  ist  nicht  mehr  einseitig  politischer  Art,  sondern 
behandelt  Wissenschaft,    Litteratur   und  Kunst   ausführlicher  und   sorgsamer,   als 
irgend  eine  englische  Abendzeitung  vor  ihr.     Der  berühmte  populär- wissenschaft- 
liche Schriftsteller  Grant  Allen  liefert  allwöchentlich  ein  oder  zwei  wissenschaft- 
liche Plaudereien,   und  für  andere  Gebiete  sind  besondere  Spezialisten  angestellt. 
Die  Pall  Mall  Gazette   sah  sich  durch   die  Konkurrenz  gezwungen,   ihr  Format 
zu  vergröfsern,   und  ihren  Inhalt  auch  auf  andere  als  das  politische  Gebiet  aus- 
zudehnen. —   Die  Halfpen nyblätter  sind  in  der  Hauptsache  dem  Geschmack  und 
dem  Fassungsvermögen   des   halbgebildeten  Publikums  angepafst.     Obwohl  ,  Daily 
Chronicle'  und  ,Star'  beide  politisch  radikal  sind,  besteht  doch  ein  grofser  Unter- 
schied zwischen  dem  ruhigen,   intellektuell  verfeinerten  Stile   des  ersten   und  der 
gezwungen  populären  Schreibweise  des  zweiten  Blattes.    Diese  ^^Rücksicht"  auf  die 
Legionen  ungebildeter  Leute,   deren  Pennys  und  Halbpennys  die  Kosten  für  die 
jetzt  vor  sich  gehende  Revolution  in  Englands  Zeitungswelt  tragen,  zeigt  sich  nun 
in  verschiedener  Weise.     Sie  zeigt  sich  in  der  Manie   des  modernen  englischen 
Journalismus,   alle  möglichen  und  unmöglichen  Einzelheiten  aus  dem  Privatleben 
öffentlicher  Personen   aufzugraben.     Sie   zeigte   sich   auch  in   der,   wenigstens  in 
England  ganz  neuen  Methode,   den  Text  in  kleine  Stücke,  paragraphs,   zu  zer- 
hacken, die  in  äufserst  konzentrierter,  schlagender  und  gleichzeitig  leichtfafslicher 
Weise  die  Quintessenz  von  dem,   was  der  Zeitungsschreiber  mitzuteilen  hat,   dem 
Leser    zum   Bewufstsein    bringt.      Aufserdem    sind    politische    und    nichtpolitische 
Wochenzeitungen    für    einen    Penny    das   Exemplar    in    den   letzten    sieben,    acht 
Jahren  wie  aus  warmem,   feuchtem  Boden  aufgeschossen,   und  Londons  Zeitungs- 
presse, die  früher  so  ungemein  gravitätisch  und  select  w^ar,  bietet  jetzt  das  Schau- 
spiel der  wildesten  Billigkeitskonkurrenz.    Man  veröffentlicht,  dafs  jedes  Exemplar 
einer  solchen  Wochennummer  gleichbedeutend  ist  mit  einem  Coupon  auf  so  und 
so  viele  Pfund  Lebens-  oder  Unfallversicherung.    Wer  von  einem  Unglücksfall  be- 
troffen wird  und  die  betreffende  Wochennummer  der  Zeitung  in  der  Tasche  hat 
oder  den  Beweis  eines  regelmäfsigen  Abonnements  darauf  beibringen  kann,   der 
erhält  für  sich   oder  seine  Familie   die   ausgesetzte  Summe  ausgezahlt.     Andern 
billigen  Zeitungen  dieses  Schlags  ist  es  geglückt,   Hunderttausende  von  Pränume- 
ranten  aus  den  unbemittelten  Klassen  dadurch  zu  gewinnen,   dafs  sie  zu  allerlei 
Wettstreiten  einladen  und  grofse  Geldgewinne   dem  in  Aussicht  stellen,  der  sich 
am  geschicktesten  oder  scharfsinnigsten  erweist.    So  verfielen  z.  B.  unlängst  mehrere 
Wochenblätter  Londons  auf  den  Gedanken,  einen  mehr  oder  weniger  verwickelten 
Satz   mit   Auslassung   eines  Wortes   abzudrucken.     Die   Abonnenten    wurden   ein- 
geladen,  das  fehlende  Wort  zu  raten  und  es  an  die  Redaktion  unter  Beifügung 
eines  Schillings   —  und  der  Abonnementsquittung   einzusenden.     Die,  die  richtig 
geraten   hatten,   sollten   dann   den   eingegangenen   Betrag   unter  sich   geteilt  be- 
kommen.   Die  Sache  kam  zwar  vor  das  Gericht,  dessen  Urteil  für  die  Fortsetzung 
der  neuen  Industrie  nicht  ermunternd  lautete,  die  Zeitungsverleger  aber,  die  jenes 
System    eingeführt  und   dank   demselben   ihre   Abonnentenzahl   unendlich   vielfach 
vergröfsert  hatten,  konnten  doch  nicht  in  Strafe  genommen  werden.     Sie  waren 
natürlich  der  Meinung  gewesen,  dafs  ihre  Lotterie  nur  eine  Form  „intellektuellen 
Sports''  sei  und  zur  geistigen  Veredelung  des  englischen  Volkes  in  hohem  Grade 
beitragen  müsse.     Der  Inhalt  dieser  Zeitungen  besteht  hauptsächlich  aus  Räuber- 
romanen, Anekdoten,   kleinen  Notizen  über  alles  mögliche  und  aus  Beantwortung 
von  Fragen,  die  aus  dem  Abonnentenkreise  der  Zeitung  eingingen.    Allen  sensatio- 
nellen,  abnormen  und  krankhaften  Erscheinungen  des  Lebens  wird  dabei  grofse 
Aufmerksamkeit  gewidmet.     „Sie  ersparen  die  Ausgaben  für  einen  Hausarzt,  wenn 
Sie  das  .  .  .  Wochenblatt  halten",   ist  eine  der  gewöhnlichen  Redensarten.     Eine 
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Wochenschrift  hat  es  als  Spezialität  erwählt,  in  jeder  Nummer  ausführlich  über 
mehrere  Berufsarten  zu  berichten,  sowie  Maschinen  und  Werkzeuge  zu  beschreiben 
und  zu  erklären.  —  Obgleich  diese  Zeitungslitteratur  von   sehr  minderwertigem 
Gehalt  ist  und  nur  allzudeutlich  die  Spur  davon  trägt,   dafs  sie  sich  auf  Kosten 
der  niederen  Leidenschaften  der  Menge  ernährt,   kann  man   doch  nicht  leugnen, 
dafs  hier  —  wenn  auch  auf  Umwegen  —  eine  grofse  und  bedeutungsvolle  Volks- 
bildungsarbeit vor  sich  geht.    Die  Volksmasse  Englands,  deren  Belehrung  bis  vor 
kurzem  staatlicherseits  unglaublich  vernachlässigt  war,  wird  durch  diese  so  „wunder- 
lich entstandene  billige  Presse  nach  und  nach  gewöhnt,  zu  lesen  und  intellektuelle 
Zerstreuung  schätzen  zu  lernen.  —  London  besitzt  etwa  20  Morgen-  und  ebenso 
viele  Abendblätter,    nebst   40O  Wochenschriften   und    einer   noch   gröfsern   Zahl 
monatlicher   Revuen   und   Zeitschriften.     Von   den   , Daily  News'    werden   täglich 
170000  Exemplare  abgesetzt,  von  zwei  andern  Tagesblättern,  dem  , Standard'  und 
dem   , Daily  Telegraph'  je   eine  Viertelmillion.     , Daily  Chronicle'  hat  eine  noch 
gröfsere  Verbreitung.    Die  gröfsten  Abendzeitungen:    ,Star',  ,Echo',  ,Westminster 
Gazette',  ,Pall  Mall  Gazette',   ,Globe',  ,St.  James'  Gazette'  und  andre  mehr  ver- 
anstalten jeden  Nachmittag,  zwischen  2  und  6  Uhr,  vier,  fünf  und  zuweilen  noch 
mehr  Auflagen,   worin  die  Neuigkeiten  der  letzten  Stunde   statt  solcher   minder 
wichtigen  oder  veralteten  Inhalts  aufgenommen  sind.     Bei  besonders  interessanten 
Vorkommnissen   erreicht  der  Absatz  der  Halbpennyzeitungen  wohl  über  100000, 
ja  über  150000  Exemplare.    Selbst  die  Aristokraten  der  Presse  können  es  nicht 
umgehen,  die  Reklametrommel  zu  rühren.     Sogar  die  alte  ,  Times'  hat  es  in  der 
letzten  Zeit  für  nötig  erachtet,  Plakate  mit  Inhaltsangabe  zu  drucken.    Die  grofsen 
illustrierten  Wochenzeitungen  ,Illustrated  London  News',    , Graphic',    , Black  and 
White'  thun   dasselbe.     Die  Zugabe   einfacherer  Illustrationen  verbreitet  sich  in 
der  täglichen  Presse  Englands  immer  mehr  und  mehr.    Die  Riesenstadt  produziert 
ungefähr  550  Vierzehntags-  und  Monatsschriften.     ,GentIeman's  Magazine',  1731 
gegründet,  Englands  erste  Revue,   besteht  noch  heutigen  Tages.     So  lange  diese 
erste  Zeitschrift  Englands  eine  politische  Färbung  bewahrte,  stand  sie  auf  Seite 
der  Tories.    Im  Laufe  des  18.  Jahrhunderts  tauchten  viele  Revuen  auf  und  wieder 
unter;   Johnson,   Goldsmith,   SmoUet,   Sterne   und  Hume   gehörten   zu   deren   be- 
deutendsten Mitarbeitern.     Bis  zu  den  Tagen  des  amerikanischen  Freiheitskrieges 
und   der   französischen   Revolution   hatten    die    englischen   Revuen   ihre   wirkliche 
Aufgabe  jedoch  noch  nicht  gefunden.     Erst  zu  Anfang  unsres  Jahrhunderts  er- 
wachten sie  zu  grofsartiger  Entwickelung.     Im  Jahre   1802  begann  die  viertel- 
jährige , Edinburgh  Review'  und  damit  auch  the  modern  reviewing  im  eigentlichen 
Sinne.     Die    Edinburgh   Review    war    und    ist    noch    heute    ein    mächtiger  Whig. 
Zu   ihren  Mitarbeitern   gehörten    anfänglich   Sidney   Smith   und   Lord   Brougham, 
später  Macaulay,  Bulwer,  M'Culloch  und  Carlyle.     Sie  hatte  vom  ersten  Augen- 
blick an  einen  grofsartigen  Erfolg.    Dasselbe  gilt  von  ihrer,  seit  1809  in  London 
herausgegebenen  Rivalin,  der  ,Quarterly  Review',  für  die  Scott,  Southey  und  Young 
thätig  waren.    Edinburgh  erhielt  1817  in  ,Blackwood's  Magazine'  eine  konservative 
Revue,  und  London  1823  eine  liberal -radikale  in  der  ,Westminster  Review'.    James 
Mill,  John  Stuart  Mill  und  Grote  gehörten  zu  den  ersten  Schriftstellern  in  diesem 
Organe.     Die  von  George  Henry  Levy  1865  gegründete  ,Fortnightly  Review'  war 
die  erste,   die  damit  anfing,   ihre  Artikel  mit  dem  vollen  Namen  des  Verfassers 
unterzeichnen  zu  lassen.    Eine  andere  neutrale  Revue,  die  , Contemporary  Review', 
erscheint  seit  1866.     Die  gelehrteste  und  vielleicht  interessanteste  ist  ,The  Nine- 
teenth  Century',  die  1877  unter  James  Knowles'  Leitung  ins  Leben   trat.     Ein 
merkwürdiger  Beweis  für  den  Umfang  des   englischen  Revüelebens  ist  der  grofse 
Erfolg   von    W.  T.  Stead's    , Review  of  Review',    einer    gedrängten    monatlichen 
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Übersicht  über  sämtliche  Revüeartikel  nicht  allein  Englands,   sondern  auch  des 
Auslandes. 

Leighton,  Dorothy.     DisiUusion.     Three  vols.     Henry  and  Co. 

The  dictum  of  Goldsmith's  art-critic  was  that  "the  dicture  might  have  been 
better  if  the  painter  had  taken  more  pains."  The  artist,  this  time,  has  taken 
all  the  necessarj  pains:  she  has  left  nothing  unclear,  disproportionate ,  or  not 
thought  out.  In  workmanship,  there  is  a  distinct  advance  upon  her  previous  novel. 
"As  a  Man  is  Able,"  although  there  is  still  a  little  stiflfness  and  harshness  about 
the  narrative  style.  Miss  Leighton  has  taught  the  English  language  to  do  her  exact 
bidding  without  dislocation — which  is  more  than  has  been  learned,  or  ever  will  be 
learned,  by  a  good  half  of  contemporary  novelists — but  she  has  not  yet  trained 
it  to  do  so  with  perfect  ease  and  harmonious  grace.  The  actual  story  is  note- 
worthy  in  a  good  many  ways,  but  in  none  more  than  in  the  incident — from  which 
a  conventional  writer  would  have  shrunk  —  of  a  self-controUed  man's  sudden  lapse 
from  self-control.  It  is  a  peculiarity  of  actual  life,  very  seldom  observed  by  the 
writer  of  fiction,  that  human  character  is  most  open  to  temptation  upon  its 
strengest  side.  Against  the  faults  to  which  we  know  ourselves  prone,  we  are  on 
our  guard;  those  which  we  think  impossible  to  us  may  catch  us  unaware — once, 
but  not  twice.  This  is  the  explanation  of  many  of  the  apparent  mysteries  of 
history  and  of  daily  life;  and  though  Miss  Leighton  may  never  have  worked  out 
that  explanation,  it  is  a  sign  of  her  truthfulness  to  life.  To  have  perceived  this 
truth  is  unusual;  to  have  dared  to  show  it  in  the  hero  of  a  novel  is  more  un- 
usual  still.  Nach  C.  Black  in  III.  L.  N. 

Doyle,  A.  Conan,  Eound  the  Red  Lamp,  being  Facts  and  Fancies  of  Medical  Life. 
Methuen  and  Co. 

"Round  the  Red  Lamp"  is  a  coUection  of  fifteen  short  stories,  half  of  which 
are  published  for  the  first  time,  and  all,  with  the  exception  of  "A  Straggler  of 
'15,"  having  reference  more  or  less  direct  to  the  medical  profession.  Even  in 
the  case  of  "The  Straggler  of  '15"  on  which  Mr.  Irving's  new  play,  "A  Story 
of  Waterloo,"  is  based  a  doctor  is  introduced  to  say,  "Ninety  years  ail  him. 
His  arteries  are  pipes  of  lime.  His  heart  is  shrunken  and  flabby.  The  man  is 
worn  out."  This  story  is  the  gern  of  the  coUection,  and  it  is  many  years  since 
we  have  had  such  a  remarkable  figure  made  to  "live"  in  fiction.  The  old 
Guardsman,  who  obtained  a  special  medal  for  bravery  at  Waterloo,  and  now 
spends  half  the  night  going  "back  and  forrards,  doing  what  he  calls  his  sentry 
go,"  and  who  now  asks  his  daughter  to  "keep  to  the  wars"  when  she  reads  the 
Old  Testament  to  him  —  "Them  Israelites  was  good  soldiers"  —  is  a  wonderful, 
picturesque  figure;  and  when  at  the  end  of  the  story  we  see  "the  old  man  standing 
up,  his  blue  eyes  sparkling,  his  white  hair  bristling,  his  whole  figure  towering  and 
expanding,  with  eagle  head  and  glance  of  fire,  thundering,  'The  Guards  need 
powder,  and  by  God  they  shall  have  it!'"  and  fall  dead,  we  know  that  Dr.  Doyle 
has  added  a  figure  to  our  literature  which  will  live.  All  the  stories  in  the  book, 
however,  are  not  on  this  level.  There  are  many  impossibilities  in  the  book,  but 
a  coUection  which  includes  such  masterpieces  of  art  as  "A  Physiologist's  Wife," 
"A  False  Start,"  and  "Lot  No.  249,"  and  such  amusing  stories  as  "The  Los 
Amigos  Fiasco"  and  "A  Question  of  Diplomacy,"  is  sure  to  be  read  largely  by 
physician  and  patient  alike;  that  is,  if  the  latter  is  agreeable  not  to  have  his 
or  her  nerves  shattered  by  hearing  the  alarmist  surgeon  say,  "What  a  satire  an 
asylura  is  upon  the  raajesty  of  man,   and  no  less  upon  the  etheral  nature  of  the 
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soul!"     "Faith  and  hope,"  murmurs  the  general  practitioner.  "I  have  no  faith, 

not  much  hope,   and  all  the  charity  I  can  afford,"   says  the  surgeon.     "When 
theology  Squares  itself  with  the  facts  of  life,  I'U  read  it  up."  (Ebend.J 


Neue  Erscheinungen. 

A.  In  deutsch  redenden  Ländern. 

Alflerie,  C,  Taschenwörterbuch  der  italienischen  und  deutschen  Sprache.  1.  Italienisch- 
Deutsch.  (IV,  671  S.)  —  2.  Deutsch -Italienisch.  (604  S.)  16.  2.  Aufl.  Berlin, 
Friedherg  &  Mode.     1,80  M. 

Alge,  S.,  Beiträge  zur  Methodik  des  französischen  Unterrichts,  gr.  8.  (68  S.)  St.  Gallen, 
Huber.     1  JC. 

Berthier,  G.,  La  divina  comedia  con  commenti  secondo  la  scolastica.  Vol.  I.,  fasc.  XII ^ 
XIII.     Fol.     (S.  399— 462  m.  Ulustr.)    Freiburg  (Schweiz),  Univers. -Buchh.    k  2  Jt. 

Bibliothek  spanischer  Schriftsteller.  Herausgeg.  von  A.  Kressner.  8.  17.  Un  Si  y  un 
No.  Comedia  en  prosa  de  Don  J.  E.  Hartzenbusch.  Mit  erklärenden  Anmerkungen 
herausgeg.  von  A.  Kressner.    (VII,  58  S.)    Leipzig,  Eenger.     1  JC 

Codex  Vercellensis.  Die  angelsächsische  Handschrift  zu  Vercelli  in  getreuer  Abbildung 
Herausgeg.  von  R.  Wülker.    4.     (VIII  u.  86  S.)    Leipzig,  Veit  &  Co.    32  JC 

Colleotion  of  British  Authors.  Vol.  3029  and  3030.  Peter's  wife.  A  novel.  By  Mrs. 
Hungerford.     2  vols.     12.     (286  u.  280  S.)     Leipzig,  Tauchnitz.    ]e  IßO  JC 

Gands,  P.,  Anleitung  zur  Erlernung  der  französischen  Sprache.  Für  den  Schul-  und 
Privatunterricht.     29.  Aufl.     12.     (XVI,  613  S.)    Frankfurt  a.  M.,  Jügel.    3  JC 

Graz,  F.,  Die  Metrik  der  sogen.  Caedmonschen  Dichtungen,  mit  Berücksichtigung  der 
Verfasserfrage.    I.   Die  Metrik  des  Exodus.     (40  S.)     Diss.     Königsberg. 

Grazie,  M.  E.  delle,  Robespierre.  Ein  modernes  Epos.  2  Tle.  gr.  8.  (VII,  512  und 
516  S.)     Leipzig,  Breitkopf  &  Härtel.     10  JC 

Grimm,  J.  und  W.  Grimm,  Deutsches  Wörterbuch.  Fortgesetzt  von  M.  Heyne,  R.  Hilde- 
brand, M.  Lexer,  K.  Weigand  u.  E.  Wülcker.  9.  Bd.  3.  Lfg.  Bearb.  unter  Leitung 
von  M.  Heyne.     Lex. -8.     (Sp.  385  —  576.)     Leipzig,  Hirzel.    2  M. 

Haas,  J.,  Grammatik  der  ungarischen  Sprache  für  den  Schul-  und  Selbstunterricht.  1.  Tl. 
8.     (IV,  107  S.)    Wien,  Graeser.    0,90  JC 

Ktihnert,  F.,  Die  chinesische  Sprache  zu  Nanking.  (Aus:  „Sitzungsberichte  d.  k.  Akad. 
der  Wissensch.")     Lex.-8.     (38  S.  m.  2  Taf.)    Leipzig,  Freytag.    In  Komm.     1,70  JC 

Maitre,  le,  fran9ais.  —  The  English  teacher.  Französisch -engl.  Lern-  und  Übungsblatt. 
Herausgeg.  von  H.  P.  Junker.  3.  Jahrg.  Oktober  1894 — September  1895.  gr.  8. 
(8  S.)     Leipzig,  Renger.     Vierteljährlich  je  1  .<< 

Mnret ,  E. ,  Encyklopädisches  englisch  -  deutsches  und  deutsch  -  englisches  Wörterbuch.  I. 
14.  Lfg.     (S.  1337  — 1432.)     Berlin,  Langenscheidt.     1,50^ 

Ohlert,  A. ,  Lese-  u.  Lehrbuch  der  französischen  Sprache.  Ausg.  B.  für  höhere  Mädchen- 
schulen,   gr.  8.     (VIII,  245  S.)    Hannover,  Carl  Meyer.    2  JC 

—  Schulgrammatik  der  französischen  Sprache.     Ausg.  B.  für  höhere  Mädchenschulen.    (VII, 

205  S.)    Ebendaselbst.     1,80  JC 

—  Methodische  Anleitung   für  den   französischen  Unterricht   an   höheren  Mädchenschulen. 

Nach  den  Bestimmungen  vom  31.  Mai  1894  dargestellt,    gr.  8.    (72  S.)    Ebend.    75  ä). 

Schmitz,  B. ,  Deutsch -französische  Phraseologie  in  systematischer  Ordnung,  nebst  einem 
Vocabulaire  systematique.    10.  Aufl.    gr.  8.    (VII,  179  S.)    Berlin,  Langenscheidt.   2  M 

Stern,  A.,  Studien  zur  Litteratur  der  Gegenwart.  Mit  19  Porträts  nach  Orig.-Aufnahmen. 
Lex. -8.     (Vin,  449  S.)    Dresden,  Esche.     10,50  J/ 

Tardel,  H.,  Untersuchungen  zur  mittelhochdeutschen  Spielmannspoesie.  1.  Zum  Orendel. 
2.   Zum  Salman-Morolf.     Diss.     gr.  8.     (72  S.)     Leipzig,  Fock.     1,20  JC 

Zeitschrift  für  afrikanische  und  oceanische  Sprachen.  Mit  besonderer  Berücksichtigung 
der  deutschen  Kolonieen.  Herausgeg.  mit  Unterstützung  der  Kolonial -Abteilung  des 
Auswärtigen  Amts,  der  deutschen  Kolonialgesellschaft  u.  a.  von  A.  Seidel.  1.  Jahr- 
gang 1895.  4  Hefte.  Hoch  4.  (I.Heft.  96  S.)  Berlin,  Reimer.  12^;  einzelne 
Hefte  4  JC 
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Zimmermann,  J.  W. ,   Lehrbuch  der  englischen  Sprache.  Neu  bearbeitet  Ton  J.  Guter- 

sohn.  1.  Tl.  (Methodische  Elementarstufe.)  45.  Aufl.  gr.  8.  (VIII.  110  S.)  Halle, 
Schwetschke.     1  ^fC 

—  Dasselbe.    Schlüssel  zum  1.  u.  2.  Tl.     gr.  8.    (IV,  52  u.  12  S.)    Ebendaselbst.     1,50  JC 

B.  In  englisch  redenden  Ländern. 
Archer,  T.  A.,  and  C.  L.  Kingsford,  The  Crusades:    The  story  of  the  Latin  kingdom. 

8.    London,  Unwin.    5  sh. 
Baines,  F.  E.,  Forty  years  at  the  post  office.    2  vols.    8.   Xondon,  Bentley  &  Son.    21  sh. 
Baker,  Mrs.  W.,  Pictures  of  Swedish  life.    8.    London,  Hodder  &  Stoughton.    10  sh.  6  d. 
Brown,  H.  F.,  John  Addington  Symonds.    2  vols.    8.    London,  Nimmo.    36  sh. 
Chaucer,  G.,  Complete  \rorks.    Edited  by  W.  Skeat.    Vol.  V.    8.    London,  Frowde.    16  sh. 
Delle,  y.,  Sheep  or  goats.    3  vols.    8.    London,  Unwin.    31  sh.  6  d. 
Dictionary  of  national  biography.    Vol.  41.    8.    London,  Eider  &  Co.    20  sh. 
Dowliug,  R.,  A  dark  intruder.    2  vols.    8.    London,  Downey.     12  sh. 
Edgeworth,  M.,  Life  and  letters,    Edited  by  A.  Hare.    8.    London,  Arnold.     16  sh. 
Emerson,  C.  F.,  The  history  of  the  English  language.  8.    London,  Macmillan  &  Co.   6  sh. 
Fields,  Mrs.  J.  T.,  A  shelf  of  old  books.    8.    London,  Osgood  &  Co.    10  sh.  6  d. 
Gamlin,  H.,  George  Eomney  and  bis  art.    8.    London,  Sonnenschein  &  Co.    9  sh. 
Fitzgibbon,  M.  A.,    A   veteran   of   1812:    the  Hfe    of  James  Fitzgibbon.     8.     London, 

Bentley,    7  sh  6  d. 
Gardiner,  S.  R.,  History  of  the  Commonwealth  and  Protectorate,  1649  —  60.    Vol.  I.    8. 

London,  Longmans  &  Co.    21  sh. 
Gould,  S.  Baring-,  The  deserts  of  Southern  France.    2  vols.    8.    London,  Methuen  &  Co. 

32  sh. 
Grange,  Mrs.,  A  Maid  of  the  West.    2  vols.    8.    London,  Hurst  &  Blackett.    21  sh. 
Great  explorers  of  Africa.    2  vols.    8.    London,  Low  &  Co.    25  sh. 
Green,  J.  B.,  A  short  history  of  the  English  people.    Vol.  IV.    8.    London,  Macmillan 

&  Co.     12  sh. 
Griffltb,  M.,  India's  princess.    4.     London,  Allen  &  Co.    21  sh. 
Ganu,  E.,  The  romance  of  Paradise.    8.    London,  Low  &  Co.    3  sh.  6  d. 
Garrett,  E.  H.,  Mrs.  Harriet  Prescott  Spofford,  Louise  Guiney  Imogen  and  Alice  Brown, 

three  heroines  of  New  England  romance.    8.    London,  Dent  &  Co.    6  sh. 
Hnngerford,  Mrs.,  Peter's  wife.    3  vols.    8.    London,  White  &  Co.    18  sh. 
Jocelyn,  Mrs.  Ed.,  Run  to  ground.    3  vols.    8.    London,  Hutchinson.    31  sh.  6  d. 
Kovalevsky,  S.,  Vera  Barantzowa.    From  the  Russian.   8.    London,  Ward  &  Downey.    6  sh. 
Lodge,  E.,  Peerage  and  Baronetage.     CA^  ed.    8.    London,  Hurst  &  Blackett.   31  sh.  6  d. 
Lyall,  E.,  Doreen.    8.    London,  Longmans  &  Co.    6  sh. 
Macmillan,  M.,   The  globe  trotter  in  India  two  hundred  years   ago   and   other  Indian 

studies.    8.    London,  Sonnenschein  &  Co.    4  sh.  6  d. 
de  Malortie,  Here,  there  and  everywhere.    8.    London,  Ward  &  Downey.    15  sh. 
Marshall,  C.  F.,  Lectures  on  the  Darwinian  tbeory.    8.    London,  Nutt.    7  sh.  6  d. 
Meade,  L.  T.,  Red  rose  and  tiger  lily.    8.    London,  Cassell  &  Co.    3  sh.  6  d. 
Melliar,  A.  F.,  The  book  of  the  rose.    8.    London,  Macmillan  &  Co.    8  sh.  6  d. 
Minto,  W.,  The  literature  of  the  Georgian  era.    8.    London,  Blackwood  &  Sons.    6  sh. 
Mnrray,  H.,  A  man  of  genius.    2  vols.    8.    London,  Ward  &  Downey.     21  sh. 
—  J.  Ä.  H.,  New  English  dictionary  on  historical  principles:   Deceit— Deject.    F — Fany. 

4.    a  2  sh.  6  d.    London,  Frowde. 
Oliphant,  Mrs.,  Historical  sketches  of  the  reign  of  Queen  Anne.    8.    London,  Macmillan 

&  Co.    8  sh.  6  d. 
Phillips,  M.,  A  history  of  banks,  bankers  and  banking  in  Northumberland.    8.    London, 

Wilson.    31  sh.  6  d. 
Pickard,  R.  T.,  Life  and  letters  of  John  Greenleaf  Whittier.    2  vols.    8.    London,  Low. 

18  sh. 
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Ritchie,  J.  E.,  Crying  for  the  light.    3  vols.    8.    London,  Jarrold  &  Co.    31  sh.  6  d. 

Rol}inson,  C.  S.,  Simon  Peter,  his  later  life,  and  labours.  8.  London,  Nelson  &  Sons.  3  sh.  6  d. 

Sattler,  J.,  Art  in  book  plates.    4.    London,  Grevel  &  Co.    42  sh. 

Sergeant,  A.,  Kitty  Holden.    3  vols.    8.    London,  Hurst  &  Blackett.    21  sh. 

Shaler,  N.  S.,  The  United  States  of  America.    2  vols.    8.    London,  Low.    36  sh. 

Slierard,  R.  H.,  Alphonse  Daudet.    8.    London,  Arnold.     15  sh. 

Smiles,  S.,  Jonah  Wedgwood.    His  personal  history.    8.    London,  Murray.    6  sh. 

Symouds,  J.  A.,  Giovanni  Boccaccio  as  man  and  author.    8.    London,  Nimmo.    5  sh. 

Story,  A.  T.,  James  Holmes  and  John  Varley.    8.    London,  Bentley.     14  sh. 

Teniiiel,  J.,  Cartoons  from  Punch.    2  vols.    4.    London,  Bradbury.    42  sh. 

Thomson,  B.,  The  diversions  of  a  prime  minister.    8.    London,  Bentley.     15  sh. 

Vedder,  H.  C,  American  writers  of  to-day.     16.    London,  Gay  &  Bird.    6  sh. 

Yerney,  M.  M.,  Memoirs  of  the  Verney  family  during  the  Commonwealth,  1650  to  1660. 

Vol.  III.    8.    London,  Longmans  &  Co.    21  sh. 
Warner,  B.  E.,  English  history  in  Shakespeare's  plays.   8.   London,  Longmans  &  Co.  6  sh. 
Watson,  J.,  Comte,  Mill  and  Spencer.    8,    London,  Macmillan  &  Co.    6  sh. 
Westall,  W.,  As  a  man  sows.    3  vols.    8.    London,  Ward  &  Downey.    31  sh.  6  d. 
Willard,  F.  E.,  My  happy  half  -  Century.     Edited  by  Fr.  Cook.    8.    London,  Ward,  Lock 

&  Co.    3  sh.  6  d. 
Zanoni,  Ibsen  and  the  drama.    8.    London,  Digby  &  Lang.    3  sh.  6  d. 

C.  In  französisch  redenden  Ländern. 

Arnold,  P.,  Traite  de  la  prononciation  et  de  l'accentuation  de  la  langue  anglaise.     18. 

Paris,  Societe  d'editions  scientifiques.    3  fr. 
Aubert,  F.,  Histoire  du  parlement  de  Paris.     De  l'origine  ä  Franfois  I.     1250 — 1515. 

2  vols.    8.    Paris,  Picard  &  fils.     16  fr. 
Bjornstlerne-Bjornson,  Un  gant.  —  Au  delä  des  forces.    18.    Paris,  Savine.    8  fr.  50  c. 
—  Peonarda.  —  Une  faillite.     18.     Ibid.    3  fr.  50  c. 
Brisay,  H.  de,  Madame  et  monsieur.    Comedie  en  un  acte.    12.    Paris,  Librairie  theätrale. 

1  fr.  50  c. 
Danrit,    L'invasion   noire.     Premiere   partie.     La   mobilisation    africaine.     Avec  fig.    8. 

Paris,  Flammarion.    4  fr. 
Delattre,  L.,  Les  miroirs  de  jeunesse.     16.    Bruxelles,  Lacorablez.    3  fr.  50  c. 
Desroclies,  J.,  Nouvelles  silhouettes  genevoises.  8.  (289  p.)  Neuchätel,  Attinger  freres.  2  fr. 
Flamniarion,   C,   Dictionnaire    encyclopedique   universel.     Vol.  II.     C  — Co.     8.     Paris, 

Flammariou.     12  fr. 
Foa,  E.,  Le  Dahomey.    Avec  17  planches.    8.    Paris,  Hennuyer.    12  fr. 
Guerin,  P.,   Supplement  illustre  au  dictionnaire  des  dictionnaires.    Avec  250  cartes  et 

8000  fig.    4.    Paris,  Bignon.    55  fr. 
Job,  Les  epees  de  France.    Album  contenant  48  planches  color.     Paris,  Geffroy.    10  fr. 
Lajeune-Yilar,  Les  coulisses  de  la  presse.     18.     Paris,  Charles.    3  fr.  50  c. 
Lanrencin,  P.,  La  piece  de  cinq  francs.     12.    Paris,  Librairie  theätrale.     1  fr. 
Leconte  de  Lisle,  Poemes  tragiques.    8.    Paris,  Lemerre.    7  fr.  50  c. 
Leroy,  Berthe,  Memoires.     16.    Bruxelles,  Kistemaekers.    3  fr.  50  c. 
Perot,  (t.,  Keves  et  folies.     18.    Paris,  Societe  d'editions  scientifiques.    3  fr. 
Read,  H.  Ch.,  Poesics.     lUustr.  d'E.  Adan.    8.    Paris,  Lemerre.     15  fr. 
Noussanne,  H.  de,  Bertrande.   Comedie  en  un  acte.   12.    Paris,  Libr.  theätrale.    1  fr.  50  c. 
Sazie,  L.,  et  G.  Grison,  Jacques  THonneur.    Drame  en  cinq  actes.     12.    Ibid.     2  fr. 
Strindberg,  A.,  Mademoiselle  Julie.     18.    Paris,  Savine.     3  fr.  50  c. 
Sylvane,  A.,    et  M.  Ordouuean,   L'article  214.     Comedie   en  trois   actes.     12.     Paris, 

Librairie  theätrale.    2  fr. 
Viani t.  F.,  Ultramar.    Sensations  d'Amerique.    18.    Paris,  Societe  d'editions  scientifiques. 

3  fr.  50  c. 
Vitrac-Desroziers,  M,,  Les  dessous  ministeriels.    18.    Paris,  Savine.    3  fr.  50  c. 
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D.   In  italienisch  redenden  Ländern. 

Alemanni,  T.,  Un  filosofo  delle  lettere.    Parte  I.    8.    Turin,  Loescher.    4  1. 
Arbib,  E.,  Catene.    16.    Milano,  Libr.  Galli.    3  s.  50  c. 

—  Moglie  oneste.    16.     Ibid.    4  1. 

Cesareo,  G.  A.,  La  poesia  siciliana  sotto  gli  Svevi.    16.    Catania.  Giannotta.    5  1. 
De-Vito,  L.,  Granimatica  elementare  di  lingua  tigrina.    8.    Rom,  Casa  Editrice  Ital.   4  1. 

—  Esercizi  di  letteratura  in  lingua  tigrina.  8.  Ibid.  4  1. 
de  Sanctis,  F.,  La  giovinezza.  16.  Napoli,  Morano.  4  1. 
Tauiassia,  N.,  Odofredo.    8.    Pisa,  Spoerri.    5 1. 


Übersetzungen   aus   dem   Deutschen   in    die   dänische,    englische,    französische, 
holländische,  italienische,  norwegische,  schwedische  und  spanische  Sprache. 

(Nach  Otto  Mühlbrecht.) 

Albert,  E.,  Chirurgie.  (Wien,  Urban  &  Schw.)  —  Trattato  di  chirurgia  e  di  medicina 
operatoria  per  mediei  patrici  e  studenti.  Traduzione  italiana  sulla  quarta  edizione 
tedesca,  di  A.  Dandolo  e  L.  Resegotti,  con  un  volume  di  aggiunte  originali  dei  pro- 
fessori  di  chirurgia  delle  nostre  universitä.  Yolurae  IV  (Malattie  chirurgiche  del 
bacino  e  degli  arti  inferiori,  da  L.  Resegotti).  Milano,  F.  Vallardi.  8.  fig.  p.  193 
—  384.     il  fascicolo.     1  1. 

Ammon,  F.  A.,  Mutterpflichten.  (Leipzig.  Hirzel.)  —  I  primi  doveri  della  madre;  guida 
per  rallevamento  e  l'educazione  del  bambino,  tradotta  sulla  trenta-quattresima  edizione 
tedesca,  per  cura  di  V.  Cantü.    Genova,  A.  Donath.    16.   p.  xviij,  3'i8,  con  tavola.    3  1. 

Bebel,  A.,  Die  Frau.  (Stuttgart,  Dietz.)  —  Femeiea  in  Trecut,  Prevent  si  Viitor.  Tra- 
ductiune  din  limba  Germana.    8.    (455  S.)    Bucuresti,  Carol  Müller.    2.50  Lei. 

Birch- Hirschfeld,  F.  V.,  Pathologie.  (Leipzig,  Vogel.)  —  Manuela  di  patologia  generale. 
Traduzione  italiana  sulF  unica  edizione  tedesca,  con  note  originali  italiane,  del  dott. 
B.  Morpurgo.     Fase.  3  — 6.    Milano,  F.  Vallardi.    8.    p.  97  — 288.    il  fascicolo.     11. 

Brehm,  A.  E.,  Tierleben.  (Leipzig,  Bibliogr.  Institut.)  —  La  vita  degli  animali.  Seconda 
edizione  sulla  terza  tedesca,  a  cura  de  M.  Lessona.  Disp.  32  —  35.  Torino,  Unione 
tipografico- editrice.    8.    fig.    la  dispensa.     1  1.  20  c. 

Denssen,  P.,  Metaphysik.  (Leipzig.  Brockhaus.)  —  The  Elements  of  Metaphysics:  Being 
a  Guide  for  Lectures  and  Private  Use.  Translated  from  the  2nd  German  ed.,  with 
the  Personal  Collaboration  of  the  Author  by  C.  M.  Duflf.  With  an  Appendix  Con- 
taining  the  Author's  Address  before  the  Bombay  Brauch  of  the  Royal  Asiatic  on  the 
Philosophy  of  the  Vedanta  in  its  Relation  to  Occidental  Metaphysics.  Reprinted 
from  the  Original  ed.    Cr.  8.    pp.  344.    London,  Macmillan.     ß  sh. 

Diimicheu,  J.,  Geschichte  Aegyptens.  (Berlin,  Grote.)  —  Storia  dell'antico  Egitto.  Disp. 
III -VI.    8.    fig.    p.  97— 288.    Milano,  L.  Vallardi. 

Ebers,  G.,  Drei  Märchen.  (Stuttgart,  Deutsche  Verlagsanstalt.)  —  Novelle  per  la  gioventü 
e  per  gli  adulti.  Traduzione  dal  tedesco  di  A.-Ferrarini.  16.  p.  196.  Sarzana, 
Giuseppe  Tellarini. 

Ehrlich,  A.,  Klavierspieler.  (Leipzig,  Payne.)  Celebrated  Pianists  of  the  past  and  present 
Time:  A  Collection  of  116  Biographies  and  114  Portraits.  Cr.  8.  pp.  376.  London, 
Grevel.    7  sh.  6  d. 

Endemann,  W.,  Handbuch  des  Handelsrechts.  (Leipzig,  Reisland.)  —  Manuale  di  diritto 
commerciale,  marittimo,  cambiario.  Versione  italiana  di  C.  Betocchi,  coordinata  da 
A.  Venditti,  con  annotazioni.  Disp.  14—18.  8.  p.  529-720,  97  —  144.  Napoli, 
Nicola  lovene  e  C.    la  dispensa  1  1. 

Eschenbach,  W.  v.,  Parzival:  A  Knightly  Epic.  For  the  First  Time  translated  in 
English  Verse  from  the  Original  German,  by  J.  L.  Weston.  Vol.  1.  Cr.  8.  London, 
Nutt,  net.    7  sh. 

Eschstruth,  N.  t.,  Her  little  highness:  a  novel;  from  the  German,  by  E.  L.  Lathrop; 
ill.  by  Ja.  Fagan.  cl.  4  —  303  p.  D.  New -York,  Rob.  Bonner's  Sons.  Cl.  1  $  25  c; 
pap.  50  c. 

—  A  princess  of  the  stage;  a  novel;  from  the  German,  by  Elise  L.  Lathrop;  ill.  by 
Ja.  Fagan.    cl.  4  —  300  p.  D.    CL  1$  25  c;  pap.,  50  c. 
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Fischer,  H.,  Chirurgie.  (Braunschweig,  Wreden.)  —  Chirurgia  speciale  per  medici  e 
studenti.  Traduzione  dal  tedesco  per  cura  del  dott.  R.  Borella,  con  note  del  prof. 
Francesco   Parona.     Fase.  1.    8.    p.  1  —  192.    Milano,   L.  Vallardi.     il  fascicolo  11. 

Friedrich,  F.,  Die  Frau  des  Arbeiters.  (Leipzig,  Friedrich.)  —  The  workingman's  wife; 
from  the  German,  by  Hettie  E.  Miller.  3  —  264  p.  ill.  D.    Chic,  Weeks  &  Co.   pap.,  25  c. 

Gärtner,  A.,  Hygiene.  (Berlin,  Karger.)  —  Manuale  d'igiene  per  studenti  e  medici.  Tra- 
duzione italiana,  con  note  ed  aggiunte  del  dott.  A.  Maggiora.  Fase.  3  —  6.  8. 
p.  97  —  288.     Milano,  L.  Vallardi.    il  fascicolo  1  1. 

Glück,  C.  F.  von,  Pandecten.  (Erlangen,  Palm  &  Enke.)  —  Commentario  alle  Pandette, 
tradotto  ed  arricchito  di  copiose  note  e  confronti  col  codice  civile  del  regne  d'Italia: 
direttori  professori  Filippo  Serafini  e  Pietro  Cogliolo.  Disp.  163— 170.  8.  p.  577-624, 
625—672,  193—288,  289—384,  217—264,  385-432.  Milano,  L.  Vallardi.   La  dispensa  1 1. 

Goethe,  J.  Wolfgang  von  Goethe's  Faust;  from  the  German  by  J.  Anster;  with  introd. 
by  H.  Morley.    2  —  286  p.  D.    New-York,  G.  Routledge  &  Sons.     cL,  75  c. 

—  (Euvres.     Traduction  nouvelle   par  J.  Porchat.     Les   Annees   de   voyage   de   Wilhelm 

Meister;  Entretiens  d'emigres  allemands;  les  Bonnes  Femmes,  nouvelles.  In-8. 
390  pages.    Paris,  Hachette  &  Cie.    6  fr. 

—  Werther.    In -32.     160  pages.    Paris,  libr.  Fayard. 

Grinini,  J.  L.  and  W.  C,  Household  stories  from  the  collection  of  the  Brothers  Grimm; 

from  the  German,  by  L.  Crane,  and  done  into  pictures  by  W.  Crane.    12.    New-York, 

Macmillan  &  Co.    cl.,  2  $. 
GnmploTvicz,  L.,  Rassenkampf.    (Innsbruck,  Wagner.)  —  La  lucha  de  razas.    S.  a.    En  4 

500  p.    Madrid,  Augustin  Avrial.    9  peset. 
Haeckel,  E.,  Anthropogenie.     (Leipzig,  Engelmann.)  —  Antropogenia  o  storia  dell'  evolu- 

zione  umana   (storia   embriologica   e  genealogica).     Prima  traduzione  italiana  fatta 

sulla   quarta   edizione   tedesca,    a   cura   di.    D.  Rosa.     Disp.  5  —  7.    Torino,   Unione 

tipografico-editrice.     8.    p.  193  —  336,  con  tavola.    La  dispensa  1  1.  20  c. 
Halm,   Fr.,   Griseldis.     (Wien,   Gerold's   Sohn.)   —   Halms   Griseldis:    German    Classica. 

Vol.  II.    Edited,  with  English  Notes,  &c.,  by  C.  A.  Buchheim.     Cr.  8.     pp.  4—154. 

London,  Clarendon  Press.    3  sh. 
Handbuch  der  lugeuienr -Wissenschaften.    (Leipzig,  Engelmann.)  —  Enciclopedia  delV- 

ingegnere  in  quattro  volumi  con  atlante,  compilata  da  Ed.  Th.  Heusinger  von  Waldegg, 

D.  fh.  Schäffer,   Ed.  Sonne,   L.  Franzius,   F.  Lincke,  colla  collaborazione  di  raolti 

dotti  e  tradotta  dal  tedesco  da  parecchi  tecnici,  sotto  la  direzione  dell'ing.  L.  Loria. 

Testo   e   atlante    Fase.  186  —  190.    8.  fig.    p.  257  —  320,  289-336,  con  sei  tavole. 

Milano,  L.  Vallardi.    II  fascicolo  1  1.  50  c. 
Hauptmann,  G.,  Die  Weber.     (Berlin,   Fischer.)  —  I  tessitori:    dramma  in  cinque  atti. 

Traduzione  di  E.  Gagliardi.     16.    p.  121.     Milano,  Max  Kantorowicz.    2  1. 
Heimburg:,  Romane.     (Leipzig,  Keil.)  —  Behrens,  Bertha,  („W.  Heimburg",  pseud.)    In 
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—  Donne   e   fanciulle   di   Shakespeare.     Traduzione   di  G.  Zippel.     16.     p.  110.    Milano, 

Sonzogno.     25  c. 
Hensel,  J.,   Makrobiotik.     (Leipzig,   Köhler.)   —   Macrobiotic;   or,  our  diseases  and  our 
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Herzberg,  W.,   Papier -Prüfung.     (Berlin,    Springer.)   —  Analyse  et  Essais  des  papiers. 
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papier),  par  C.  Hoffmann.  Traduit  de  l'allemand  par  G.  E.  Marteau.  In-8.  VII, 
153  p.  avec  fig.  et  2  planches.    Paris,  Gauthier -Villars  et  fils. 
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wärtigen stand  des  englischen  und  schottischen  Schulwesens;  Fick,  Zur  methode  des 
englischen  anfangsunterrichts;  Weidner,  Englisch  als  erste  fremdsprache  der  realschule; 
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Juristische  bezeichnungen  in  der  englischen  spräche.  —  Schröer.  Über  Erziehung,  Bildung 
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Stimming,  Jeanroy  et  Teulie,  Mysteres  prov.  —  de  Mugica,  Cuervo,  Diccionario  de 
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Bevne  des  langues  rnmanes  IV,  Serie  VII  11  (Novembre).  Blanc,  Sens  du  terme 
ethnique  Provincialis  au  XII«  siecle.  —  Eoque-Ferrier,  Etudes  sur  la  langue  d'oc  I: 
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14i^9  et  1499.  —  Mahul,  Souvenirs  d'un  collegien  du  temps  de  l'Erapire  (1811  —  1813).  — 
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sowie  das  Andre  de  la  Vignes  und  die  didaktische  Dichtung  Laurent  Desmoulins,  Eloy 
d'Amervals,  die  politische  Vachots  und  Aliones  werden  einer  eingehenden  Betrachtung 
unterzogen.  Mit  den  Historikern  Emilius  und  Andrelinus  und  dem  ruhmreich  bekannten 
Humanisten  Guillaume  Bude  schliefst  der  interessante  Einblick  in  das  Herrannahen  einer 
neuen  Zeit).  —  Besprechungen.  Tob  1er,  Vom  französischen  Versbau  alter  und  neuer  Zeit 
(Stengel).  —  Wilmotte,  Le  Wallon,  Histoire  et  Litterature;  Melanges  Wallons  (Doutre- 
pont).  —  Sabatier,  Vie  de  S.  Franfois  d'Assise  (KattenbuschV  —  Pill  et.  Essai  sur  les 
Pensees  de  Pascal  (Mahrenholtz).  —  Nölle,  Beiträge  zum  Studium  der  Fabel;  Faguet, 
La  Fontaine;  Delboulle.  Les  Fahles  de  la  Fontaine  (Mann).  —  Blees,  Recueil  Victor 
Hugo  (Heuckenkarap).  —  Heichen,  Victor  Hugo,  Der  Glöckner  von  Notre-Dame;  Reyssie, 
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La  jeunesse  de  Lamartine  d' apres  des  documents  nouveaux  et  des  lettres  inedites;  Haraszti, 
La  Poesie  d'Andre  Chcnier;  Fournel,  Fabre  d'Eglantine,  le  Comedien  (Sarrazin).  — 
Sarrazin,  Mirabeau-Tonneau  (Mahrenholtz).  —  Greard,  Prevost-Paradol,  etude  suivie 
d'un  choix  de  lettres;  Aubanel,  Discours  et  Documents  (Ritter).  —  Koschwitz,  Über 
die  provenzalischen  Feliber  (Schneider).  —  Jarnik,  Zwei  altfranzösische  Versionen  der 
Katharinenlegende  (Fränkel).  —  Suchier  und  Wagner,  Rathschläge  für  die  Studierenden 
des  Französischen  und  des  Englischen;  Philippi,  Neusprachlicher  Unterricht.  Schollen 
zur  Diez -Gedenkfeier  („oberflächlich  und  irrig".  Behrens).  —  Durand,  Die  vier  Jahres- 
zeiten für  die  französische  Konversationsstunde;  Ricken,  Beschreibung  der  Hölzelschen 
Jahreszeitenbilder  in  französischer  Sprache  als  Grundlage  für  den  Unterricht;  Krön,  Dia- 
logische Besprechung  Hölzelscher  Wandbilder  in  französischer  Sprache  („sehr  willkoramenes 
Material".  Mielck).  —  Miscellen.  Historisches  zu  den  neusprachlichen  Reforrabestrebungen 
(Uhlemann).  —  Bemerkungen  zu  Souvestres  Au  Coin  du  Feu  (Meyer).  —  Novitätenverzeichnis. 
Franco - GalUa  XII,  1.  „Sarrazin,  Victor  Hugo  nach  1852.  —  Besprechungen, 
0hl  er  t.  Deutsch  -  französisches  Übungsbuch  (empfohlen  von  Gundlach).  —  Ul  brich, 
Kurzgefafste  französische  Schulgrammatik  („enthält  noch  manches  Entbehrliche".  Gundlach). 

—  Contes  modernes,  herausgegeben  von  Krefsner  („sehr  willkommen".  Arndt).  —  Ein 
Schulmann,  Nachtrag  zum  Führer  durch  die  französische  und  englische  Schullektüre.  — 
Beaume,  Une  Race.  —  Valdes,  L'Imposture.  —  Franklin,  Les  Magasins  de  Nouveautes. 

—  Lesueur,  Fiancee.  —  Sazie  et  Grison,  Jacques  THonneur. 

B.  Litterarische. 

Litteraturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie  XV,  12.  Biese,  Die 
Philosophie  des  Metaphorischen  (Groos).  —  Die  Edda,  übersetzt  von  Gehring;  Küchler, 
Nordische  Heldensagen;  Vatnsdälasaga,  übersetzt  von  Lenk  (Kahle).  —  Ottokars  öster- 
reichische Reimchronik.  Herausgeg.  von  Seemüller  (Behaghel).  —  Die  Bibel,  nach  der 
Übersetzung  Dr.  Martin  Luthers.  Im  Auftrage  der  deutschen  evangel.  Kirchenkonferenz 
durchgesehene  Ausgabe  (Walther).  —  Wysocki,  Gryphius  et  la  Tragedie  Allemande  au 
XVIIe  Siecle..(Koch).  —  Holland 's  Büke  of  the  Houlate,  publ.  by  Dieb  1er  (Schick).  — 
Schröder,  Über  den  Einflufs  der  Volksetymologie  auf  den  Londoner  Slang-Dialekt  (Glöde). 

—  Ritter,  Le  centenaire  de  Diez  (Koschwitz).  —  Huguet,  Etude  sur  la  syntaxe  de 
Rabelais  (Meyer-Lübke).  —  Despois,  Le  Theätre  franfais  sous  Louis  XIV.,  ed.  Erzgräber 
(Sarrazin).  —  Suchier,  Provenzalische  Diätetik  (Levy).  —  D'Ancona,  Origini  del  Teatro 
italiano.    2a  edit. ;  Wechssler,  Die  romanischen  Marienklagen  (Cloetta). 

Litter  arisches  Centralblatt ,  52  und  53.  Varnhagen,  Über  die  Miniaturen  in  vier 
französischen  Hs.  (dankend  anerkannt  von  J.  S.).  —  Beowulf,  übertragen  von  Hoffmann 
(„Wahl  der  Strophe  verfehlt".    R.  W.). 

C.  Pädagogisclie. 

Central  -  Organ  für  die  Interessen  des  Realschulwesens  XXIII,  1.  Notwendige 
Schulbetrachtungen  von  einem  Schulmanne.  —  Krummacher,   John  Bull  „als  Erzieher". 

—  Beurteilungen.  Loewe,  Lehrgang  der  französischen  Sprache  (Eule).  —  Hupe,  Elementar- 
und  Lesebuch  der  englischen  Sprache  (Werner). 

Gymnasium  XII,  23  und  24  Ricken,  Grammatik,  neues  Elementarbuch,  Lehrgang 
der  französischen  Sprache  („alle  diese  Werke  sind  selbständig  und  ausgereift".  Sarrazin).  — 
Widmann,  Zur  Sacherklärung  von  „Hermann  und  Dorothea"  —  Programraschau  von  1893: 
Bullrich,  Über  Charles  d'Orleans  („noch  nicht  gelöst");  Hubersang,  Udall's  Ralph 
Royster  Doysler  („anziehend");  Stäche,  Shakespeare's  Troilus  und  Cressida  und  Chaucers 
gleichnamiges  Gedicht  („kann  nicht  Quelle  gewesen  sein");  Geis  1er,  Is  Robinson  Crusoe 
an  allegory?  („von  Defoe  im  2.  Teile  Parabel  genannt");  Schladebach,  Longfellow's  New- 
England  Tragedies;  Heesch,  Etymologie  des  Englischen;  Schulze,  Feststellung  des 
modernen  engl.  Sprachgebrauchs;  Werle,  Engl.  Grammatik  nach  den  neuen  Lehrplänen  I; 
Junker,  Lehrversuch  nach  der  neuen  Methode  (Plattner).  —  Groog,  Charakter  Julius 
Caesars  nach  Shakespeare;  Kreutzinger,  Racines  Athalie;  Duschinsky,  Sur  le  Misan- 
thrope;  Würzner,  Orthographie  der  beiden  Quart -Ausgaben  von  Shakespeares  Sommer- 
nachtstraum; Doleschol,  Das  participe  passe;  Hendrych,  Die  Stellung  des  französischen 
Adj.;  Brosch,  The  English  tonic  accent;  Winkler,  Grammatischer  Lehrstoff  im  Frz.; 
Tauber,  Ziele  und  Wege   des  französ.  Unterrichts;   Nader,  Engl.  Synonyme  (Würzner). 

Zeitschrift  für  das  österr.  Gymn.  XLV,  11.  Würzner,  Die  Vorschule  für  Lehr- 
amtscandidaten  der  neueren  Sprachen. 

Südwestdeutsche  Schulblätter  XI,  12.  Wolff,  Goethes  Leben  und  Werke  (Fahren- 
bruch).  —  Borchardt,  Die  sprichwörtlichen  Redensarten  im  deutschen  Volksmunde  (Zürn), 


62 

—  Wingerath,  New  Enplish  Reading-book;  Sixty  narratives  etc.  (Sarrazin).  —  Maignez, 
Excursion  en  Allemagne  (Merkel). 

L'Enseignement  des  Langues  modernes  VIII,  6.  H.,  L'Inspection  de  l'Enseigneraent 
Moyen.  —  Bischoff.  Tieck  als  Dramaturg.  —  H.,  L' Analyse  Grammaticale.  —  K.,  Van 
Wieland  en  Niding.  —  Pfl.,  Revue  des  Revues.  —  Circulaire  ministerielle. 

Revue  de  VEvseignement  des  langues  Vivantes  XI,  11  (janvier).  von  Aue,  Iwein, 
oder  der  Ritter  mit  dem  Löwen.  —  Firm  er  y,  Traduction  et  commentaire.  —  Friteau, 
Questions  de  Grammaire  anglaise.    Les  noms  de  bateaux. 

Blätter  für  höheres  Schtdwesen  XI,  12.  Steinmeyer,  Über  die  Wahrhaftigkeit 
im  Leben  unserer  höheren  Schulen. 

Pädagogisches  Wochenblatt  IV,  11 — 15.  Eine  Ungleichheit.  —  Die  Besoldung  der 
akademisch  gebildeten  Lehrer  des  Grol^herzogtums  Oldenburg.  —  Der  Appetit  kommt  beim 
Essen.  —  Balken  im  eigenen  Auge.  —  Noch  einmal  der  Allgemeine  Deutsche  Realschul- 
männer-Verein. —  Die  Regelung  der  Gehälter  der  etatsmäfsigen  höheren  Beamten  nach 
Dienstaltersstufen.  —  Bureaukratischer  Geschäftsgang.  —  Avancement  innerhalb  der  Provinz 
oder  innerhalb  der  Monarchie?  —  Die  akademisch  gebildeten  Lehrer  an  höheren  Mädchen- 
schulen und  der  preufsische  Unterrichtsminister.  —  Die  Korrektur  der  Verbesserungen.  —  ■ 
Die  Geschichte  im  naturwissenschaftlichen  Unterricht.  —  Kleine  Mitteilungen.  —  Direktor 
und  Lehrerkollegium.  —  Staatliche  Fürsorge  in  der  Frauenfrage.  —  Nochmals  die  Ver- 
ordnung über  Einführung  neuer  Lehrbücher.  —  Die  Waffen  nieder?  (Eine  Neujahrs- 
betrachtung). —  Die  sogenannten  Nebenbeschäftigungen  der  Lehrer.  —  Zu  dem  Aufrufe 
der  Breslauer  „wissenschaftlichen  Hülfslehrer  und  Kandidaten". 

Akademische  Revue  I,  2.  Güttier,  Über  Reformen  in  der  Lehrmethode  der  Philo- 
sophie. -2-  Kukula,  Statistisches  von  den  russischen  Hochschulen.  —  Guthe,  Die  Uni- 
versitäten der  Vereinigten  Staaten  von  Amerika.  —  Akademische  Tagesfragen:  Akademische 
Stimmungsbilder.  —  Zum  Semesterbeginn.  —  Die  sociale  Gesetzgebung  als  Lehrfach  für 
Mediciner.  —  Neue  civilrechtliche  Vorlesungen.  —  Mangel  an  Rechtspraktikanten  in 
Österreich.  —  Reformen  an  den  österr.  technischen  und  nautischen  höheren  Unterrichts- 
anstalten. —  Zur  Russificirung  Dorpats.  —  Eine  amerikanische  Stimme  über  deutsche 
Wissenschaft  und  Sprache.  —  Hochschul -Nachrichten.  —  Bibliographie. 

Madame  Aubert's  Govemess  List.  Published  at  the  Offices  of  the  Girton  Governess 
and  School  Agency,  27,  Regent  Street,  Piccadilly  Circus,  London,  SW.  —  Price  6  d. ,  by 
Post  6V2  d.     Per  annum,  Post  free,  6  s. 

D.    Schöngeistige  etc. 

Revue  des  Deux  Mondes,  15  Die.  1894  et  1^^  Janv.  1895.  Hervieu,  L'armature 
(der  Titel  erklärt  sich  aus  den  Worten  des  satirischen  Tarsul,  den  der  Schriftsteller  ab 
und  zu  Bemerkungen  über  die  vorgeführte,  sittlich  verderbte  Gesellschaft  machen  läfst: 
„Savez-vous  exactement  ce  que  Ton  definit  par  le  mot  d'armature?  .  .  .  On  designe  ainsi 
un  assemblage  de  pieces  de  metal,  destine  ä  soutenir  ou  ä  contenir  les  parties  moins 
solides,  ou  läches  d'un  objet  determine.  Eh  bien!  pour  soutenir  la  famille,  pour  contenir 
la  societe,  pour  fournir  ä  tout  ce  beau  monde  la  rigoureuse  tenue  que  vous  lui  voyez,  il 
y  a  une  armature  en  metal  qui  est  faite  de  son  argent.  Lä-dessus,  on  dispose  la  garniture",  etc. 
Die  Hauptpersonen  sind  durch  die  Kapitelüberschriften  bezeichnet:  Le  Baron  de  Saffre 
erscheint  während  eines  Festes,  das  er  der  haute  finance  giebt,  deren  er  sich  zur  Ausbeutung 
anderer  und  zur  Ausführung  seiner  Pläne  bedient;  sein  Hauptstreben  gilt  aber  der  Frau 
d'Exireuil,  deren  Mann  dem  Ruin  bereits  verfallen  ist.  Catherine  SaflFre  ist  seine  Schwieger- 
tochter aus  alter  Familie;  sein  Sohn  strebt  der  Academie  zu,  ihr  Liebhaber  ist  der  Marquis 
de  Reneve.  Über  das  Verhältnis  der  drei  zu  einander  belehren  folgende  Zeilen:  Soyez  a 
moi,  dit-ü  (le  marquis)  et  ne  soyez  plus  ä  lui.  —  Non,  je  ne  puis  pas  me  reprendre  a 
l'homme  a  qui  je  suis!  .  .  .  L'on  m'a  vendue  ä  lui  ...  je  me  suis  livree  .  .  .  Voyez-vous, 
mon  eher,  je  descend  d'une  maison  oü  Ton  a  toujours  loyalement  servi  de  son  mieux,  en 
payant  de  sa  personne.  —  Je  pense  bien  que  le  personnage  (le  mari)  n'ose  guere  vous 
importuner?  —  C'est  peut-etre  ce  qui  vous  trompe.  —  La  comtesse  de  Groramelain,  Safifre's 
älteste  Tochter  Marie  Blanche,  appartenait  ä  cette  categorie  de  femmes  du  monde  dont 
Temploi  du  temps  ne  se  differencie  de  celui  des  cocottes  tout  ä  fait  que  le  soir  .  .  . 
L'apres-midi  les  mene  frequemment  ä  ce  que  le  mot  de  rendez-vous  peut  evoquer  de  plus 
transgressif  du  neuvieme  commandement.  Mais  quand  approche  la  chute  du  jour,  elles 
sont  rappelees  ä  reprendre  un  sentiment  de  leur  propre  respectabilite.  Ihr  Liebhaber  ist 
der  schmucke  Lieutenant  Roger  d'Jancey,  während  dessen  Werbung  um  Mlle.  d'Evecquefleur 
sie  der  letzteren  Schlofs  wochenlang  umlagert.  Folgende  Äufserung  macht  ihr  Gatte  über 
sie:   L'absence  de  tout  rapprochement  avec  eile,  c'est  ma  seule  garantie  pour  qu'elle  n'ose 
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pas  me  rendre  pere  desormais.  Olivier  Brehand  ist  der  Gemahl  der  klotzigen  Helene,  die 
Saffre  nur  an  einen  Mann  untergeordneten  Ranges  hat  anbringen  können.  Letzterer  sucht 
sich  an  die  Prinzessin  Nayens  zu  machen,  jedoch  seine  Frau  hält  ihn  im  Auge  und  läfst 
ihr  Eigentum  nicht  fahren.  Griselle  d'Exireuil  erfährt  den  Ruin  ihres  von  ihr  geliebten 
Mannes,  der  sich  in  Saffres  Hände  begiebt,  und  sie  wird  in  Gegenwart  des  schlauen  Saffre 
victime  de  quelque  abominable  catastrophe.  Das  Ganze  ist  ein  Sittengemälde  realistischster 
Art.  Alle,  grand-duc  d'Esclavonie,  Grafen,  Marquis  und  Prinzen  müssen,  man  fühlt  es, 
schliefslich  dem  Untergang  anheimfallen.  —  Lexikalisches:  jusqu'lors  (S.  723).  famillion- 
narite  (S.  731).  le  tra-la-la  de  cette  soiree  (S.  731).  hon  -  papa  =  Grofsvater  (S.  742). 
celerite  k  la  houzarde  (S.  747).  gnangnan  ohne  Bindestrich  (758).  les  yearlings  de  Fonce- 
drecq  (S.  764).  je  viens  d'etre  ün  oncle  pour  vous  (S.  769).  bigoudi,  attrapade,  andrinople, 
pitchpin  finden  sich  bereits  in  Sachs'  Supplement -Lexikon.  —  Grammatisches  etc.:  Elle 
subissait  un  effroi  confus  d'etre  exposee  ä  ce  que  ce  monstre  de  volonte  decidät  bientot  de 
la  vouloir  sans  remission  (S.  727).  Heureusement  que,  poUr  couper  court  ä  cette  Situation 
genante,  survint  Arthur  Saffre,  qui  etait  ä  la  poursuite  de  son  pere  (S.  727).  _  Laissez-moi 
vous  designer  les  artistes  auxquels  ce  sera  gracieux  de  faire  exccuter  des  raotifs  en  bronze 
(S.  728).  cette  Catherine,  dont  on  avait  trouve  ä  faire  une  epouse  pour  A.  S.  (S.  728). 
les  ravissements  bleu  d'azur  et  rose  ciel  de  decor  (S.  729).  une  petite  actrice  dont  le 
marquis  crut  remarquer  que  le  grand-duc  la  considerait  (S.  729).  cette  famille  qui  est, 
pour  vous,  de  frequent  souper  et  de  comfortable  gite  (S.  737).  C'etait  l'habitude  que  la 
gouvernante  laissät  les  enfants,  entre  leur  pere  et  leur  mere,  pour  la  duree  du  repas  (S.  741). 
eile  est  libre  de  consacrer  tout  le  temps  de  son  corps  .  .  a  ses  debordemens  conjugaux 
(S.  758).  rien  qu'en  entrant  le  bouton  d'une  porte  qui  donnät  sur  le  salon  d'une  cocotte 
(S.  764).  De  tante,  ni  lui  ni  eile  n'en  avait  (S.  7).  pendant  le  temps  que  durera  mon 
abserice  .  .  .  un  an  ou  deux  .  .  .  Qui  sait?  Trois  annees  peut-etre!  (S.  13).  Mais  aussi 
bien  le  chäteau  que  ses  habitans  etaient  restes  pour  eile  invisibles  (S.  24).  —  Houssaye, 
La  derniere  armee  de  l'Empire.  —  Levy,  Les  chemins  de  fer  franfais.  —  Lemaltre, 
De  l'influence  recente  des  litterature  du  nord.  —  ***,  Ronie  et  la  Russie.  —  Bourget, 
Les  nostalgiques  (poesie).  —  Monod,  Michelet  ä  l'ecole  normale.  —  Doumic,  La  glori- 
fication  de  l'energie.  —  Boissier,  Promenades  archeologiques  en  Algerie  et  Tunesie.  — 
Lamy,  La  fin  du  second  empire.  —  Brunetiere,  apres  une  visite  au  Vatican.  — 
d'Avenel,  Les  etablissement  de  credit.  —  Blanc,  Le  Turkestan  russe.  —  de  Vogüe, 
d'Annunzio;  poemes  et  romans.  —  Valbert,  Caprivi  —  de  Wyzewa,  Les  revues  anglaises. 
Berichte  des  Freien  Deutschen  Hochstiftes  zu  Frankfurt  am  Main  XI,  1.  Goetze, 
Goethe  und  Hans  Sachs.  —  Michel  und  Banner,  Bericht  über  den  sechsten  allgemeinen 
deutschen  Neuphilologentag  zu  Karlsruhe. 


Personalien. 


Am  14.  Dezember  v.  J.  starb  in  Berlin  Gymnasialdirektor  Professor  Dr.  Kern, 
64  Jahre  alt. 

Professor  Dr.  Varnhagen  ward  die  4.  Klasse  des  Bayr,  Verdienstordens  zum  heil. 
Michael  verliehen.  

Beiträge  zu  einem  Grabdenkmal  für  Prof.  Rud.  Hildebrand 

nimmt  Herr  Job.  Ziegler,  Leipzig,  Hospitalstrafse  16,  entgegen. 


Briefkasten. 


Der  Herr  Kollege  in  Warschau  wird  ersucht,  seine  vor  einiger  Zeit  skizzierten 
Gedanken  über  Reform  des  Unterrichts  in  erweiterter  Form  freundlichst  übersenden  zu  wollen. 

Herrn  R.  W.,  Kiew.  Offlcieller  Bericht  über  die  Verhandlungen  des  letzten  Neu- 
philologentages, auf  dessen  Zusendung  jedes  Mitglied  des  Verbandes  satzungsgemäfs  einen 
Anspruch  hat,  ist  noch  nicht  erschienen,  und  wie  auf  Nachfragen  bei  der  Verlagshandlung 
hervorgeht,  ihr  auch  noch  nicht  zum  Druck  übergeben.  Ein  stenographischer  Bericht  ist 
durch  den  Verlag  der  „Neueren  Sprachen"  erhältlich. 

Ausgegeben  am  3.  Februar  1895. 

Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  W.  Kasten  in  Hannover. 
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-A^  n  z  e  i  g"  e  n. 

Verlag  von  Carl  Meyer  (Gustav  Prior)  in  Hannover. 


Demnächst  erscheinen: 

Französische  Gedichte 

für 

die  Oberstufe 

der 

höheren  Mädchenschulen 

zusammengestellt 

von 

Arnold  Ohlert, 

Oberlehrer  an  der  städt.  höheren  Töchterschule 
in  Königsberg  i.  Pr. 

Preis  etwa  50  §>. 
Nach  den  amtlichen  Bestimmungen  sollen 
französische  Gedichte  auf  der  Oberstufe  höherer 
Mädchenschulen  „im  Anschlufs  an  eine  gute 
Schulsammlung"  gelernt  werden.  Obige  kleine 
Sammlung   kommt  dieser  Forderung    entgegen. 

Auf  Verlangen  steht  den  Herren  Direk- 
toren und  Fachlehrern  ein  Freiexemplar 

gerne  zu  Diensten 

von  der  Verlagsbuchhandlung. 


Echos  der  neueren  Sprachen: 

Französisch,  mit  Plan  von  Paris .  .  ..fC  2. — 

Englisch,  mit  Planskizze „  2.— 

Kiederläudisch „  2.— 

Dänisch „   2.50 

Schwedisch „  2.50 

Italienisch „  2.— 

Spanisch „   2.50 

Rumänisch „   3. — 

Ungarisch 2.50 

Russisch „  3.— 

Nengriechisch „  3.— 

Verschiedene    Ausgaben    für   Engländer, 
Franzosen  und  Italiener. 

Diese  neuen  mit  SpezialWörterverzeichnissen 
versehenen  Sprachbücher  bieten  Unterhaltun- 
gen aus  dem  wirklichen  Leben  und  treue 
Bilder  von  Land  und  Leuten.  Bereits  viel- 
fach im  In-  und  Auslande  eingeführt. 

Für  die  französische,  englische  und  deutsche 
Sprache  sind  erste  Teile  unter  dem  Titel: 
Aus  der  Kinderwelt,  kart.  a  JC  1.—  ,  er- 
schienen, denen  vollständige  Übersetzungen 
als  Anhang  beigefügt  sind. 

Ausführliche  Prospekte  zu  beziehen  von  jeder 
Buchhandlung,  sowie  franko  vom  Verleger 
Rud.  Giegler,  Nürnbergerstr.  56,  Leipzig. 

Verlag  von  Carl  Meyer  (Gustav  Prior)  in  Hannover. 


Soeben  erschienen: 

Encyklopädie 

des 

französischen  Unterrichts. 

Methodik  und  Hilfsmittel 

für 

Studierende  und  Lehrer  der  französischen  Sprache 

mit 
Rücksicht  auf  die  Anforderungen  der  Praxis 

bearbeitet  von 

Otto  Wendt. 

Zweite  sehr  vermehrte  Auflage. 
Erster  Teil.    Preis  M  3,—. 
Der  zweite  Teil  wird  in  etwa  6  Wochen 
erscheinen  und  wahrscheinlich  2  JC  kosten. 


Bei  beabsichtigter  Einführung  steht  den  Herren 
Direktoren   und   Fachlehrern   gern   ein   Frei- 
exemplar zu  Diensten  von 

Schumann  -  Heinzes 

Leitfaden  der  preufsischen  Geschichte. 

Neubearbeitet  von 

Wilhelm   Heinze. 

Dritte  vermehrte  Aufl.    Preis  kart.  JC  1,50. 


Fürst  Bisniarck, 

der  erste  Reichskanzler  Deutschlands. 

Ein  Lebensbild 
ZU  dessen  achtzigstem  Geburtstage 

am  I.  April  1895 

gezeichnet  von 

D.  Bernh.  Rogge, 

Eönigl.  Hofprediger  in  Potsdam. 

Mit  zahlreichen  Abbildungen. 
Preis  50  S),  in  Partieen  billiger. 


Die  Bestimmungen 

für 

das  höhere  Mädchenschulwesen 

vom  31.  Mai  1894 

besonders 

in  ihrem  lehrplanmäMgen  Teile 

beurteilt  von 
Alfred  Eckert, 

Rektor  der  städtischen  evang.  höheren  Mädchenschule 
zu  Pyritz. 

Preis   75  d). 
Zu  beziehen  durch  alle  Buchhandlungen. 


Druck  von  August  Grimpe  in  Hannover. 


Neuphilologisches  Centralblatt. 

Organ  der  Vereine  für  neuere  Sprachen  in  Deutschland. 

Unter  Mitwirkung  von 
Dr.  Becker  -  Elberfeld,  Dr.  Behne  -  Hannover,  Prof.  Dr.  Bernard  -  Barmen,  Prof.  Dr.  Bierbaum 
Karlsruhe,  Prof.  Dr.  Breymann -Münclien,  Prof.  Brinkmann  -  Hannover,  Dir.  Dr.  Dickm  ann  -  Olden- 
burg, Prof.  Ey-Hannover,  Prof.  Dr.  Fels-Hamburg,  Oberl.  Flach  •Biedenkopf,  Prof.  Gngel-Leipa, 
Prof.  Dr.  van  Hamel  -  Groningen  ,  Oberlehrer  Hauschild  -  Frankfurt  a.  M.,  Prof.  Hegenor  -  Brüssel 
Dr.  Heiligbrodt  -  Hannover,  Prof.  Hörn  emann  -  Hannover,  Dir.  Dr.  Korteg  arn  -  Frankfurt  a.  M. 
Dr.  Kühn -Wiesbaden,  Dr.  Mühlefeld-Osterode,  Prof.  K.  F.  Müll  er- Karlsruhe,  Oberl.  Dr.  Ohlert 
Königsberg).  Pr.,  Dr.  Olzscha -Annaberg,  Dr.  Pro  e  s  ch  ol  d  t- Friedrichsdorf  i.  Taun,,  Dir.  Dr.  Quiehl 
Kassel,  Dr.  Reimann-Danzig,  Prof.  Dr.  Sachs- Brandenburg,  Oberschulral  Dr.  von  Sali  würk- Karlsruhe, 
Oberl.  Sandmann-Hannover,  Prof.  Dr.  S  cheffler-Dresden,  Dr.  Scherffig-Zittau,  Dr.  Söhns-Ganders 
heim,  Prof.  Dr.  Stengel-Marburg,  Dir.  Dr.  Tendering-Elberfeld,  Prof.  Dr.  Thiergen-Drestlen,  Prof, 
Dr.  Trau  tmann-Bonn,  Prof.  Vie  tor-Marburg,  Dir.  Walt  er- Bockenheim,  Dr.  Wasserzieher-Flensburg 
Prof.  Weifs-Leipa,  Rektor  Wen  dt- Güsten,  R.  Wienandt-Danzig,  Dr.  Wunder-Halle,  Prof.  Dr.  Wülker- 

Leipzig,    Dr.  Wurf  fei- Malchin    etc. 

herausgegeben  von  Dr.  W.  Kasten. 
Neunter  Jahrgang.  Hannover,  März  1895.  Nr,  3. 

Monatlich  erscheint  eine  Nummer  in  der  Stärke  von  zwei  Druckbogen  zum  Preise  von  4  Mark  für  das  Halbjahr. 
Alle  Buchandlungen  und  Postanstalten  nehmen  Bestellungen  an.  —  Beiträge  werden  unter  der  Adresse  Prof. 
Dr.  W.  Kasten,  Hannover,  I,.avesstrafse  63,  erbeten.  —  Inserate  für  die  gespaltene  Petitzeile  oder  deren  Raum 
25  Pfg.,  sowie  Beilagen  sind  an  die  Verlagsbuchhandlung  von  Carl  Meyer  (Gustav  Prior)  in  Hannover  zu  senden. 

Inhalt:  S-e,  Einige  Bemerkungen  über  Schulfragen  und  zur  Frage  der  deutschen  Aus- 
sprache (S.  65).  —  Berichte  aus  den  Vereinen:  Wien,  Würzner:  Vorschule  für  Lehramts- 
kandidaten (S.  69);  Danzig:  Jahresbericht  (S.  74).  —  Litteratur:  Besprechungen  (Heine- 
mann, Kalender  für  Lehrer  (S.  75);  Breul,  The  training  of  teachers  [Ey]  (S.  75);  Plate, 
Lehrgang  der  englischen  Sprache,  II  [Gugel]  (S.  76) ;  Loewe,  English  Grammar,  I  [Sand- 
mann] (S.  77);  Iota,  Children  of  Circumstance  (S.  77);  Wolter,  Frankreich  [Faust]  (S.  78); 
Bretschneider,  Vie  d'Oberlin  [Weifs]  (S.  79);  Hermant,  Eddy  et  Paddy  (S.  80);  Rod, 
Roches  Blanches  (S.  80);  Corday,  Femmes  d'Officiers  [Sandmann]  (S.  So).  —  Neue 
Erscheinungen  (S.  82).  —  Mühlbrecht,  Übersetzungen  aus  dem  Deutschen  in  die 
dänische,  englische,  französische,  holländische,  italienische,  norwegische,  schwedische 
und  spanische  Sprache  (S.  87).  —  Inhaltsangabe  von  Zeitschriften  (S.  89).  —  Miscellen: 
Dokumente  in  Bezug  auf  Napoleon  I.  (S.  93) ;  Das  Russische  als  Lehrgegenstand  in  deut- 
schen Schulen  (S.  94).  —  Personalien  (S.  95).  —  Versammlungen:  Congresso  italiano  neofilo- 
logico  (S.  95);  Verhandlungen  der  42.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schulmänner 
(S.  95).  —  Ferienkurse  (S.  95).  —  Anzeigen. 

Einige  Bemerkungen  über  Schulfragen  und  zur  Frage  der 
deutschen  Aussprache.*) 

Gelegentlich  eines  Eeferates  über  Victors  Phonetische  Studien,  III.  Bd.,  2.  u.  3.  Heft; 
IV.  Bd.,  2.  Heft.    Marburg.    Elwert. 

Vor  uns  liegen  drei  Hefte  der  Phon.  Stud,  aus  zwei  Jahrgängen. 
Bei  der  Bedeutung,  welche  diese  Zeitschrift  auf  ihrem  Gebiete  in  prak- 
tischer und  wissenschaftlicher  Beziehung  hat,  bei  der  Anerkennung,  die 
sie  geniefst,  wird  es  notwendig  zugleich  und  zureichend  sein,  hier  den 
Inhalt  in  den  Hauptzügen  kurz  vorzuführen.  Nur  zu  zwei  Artikeln  wer- 
den wir  uns  gestatten,  längere  Ausführungen  zu  machen  mit  Bezug  auf 
zwei  dauernd  im  Vordergrunde  der  Erörterung  stehende  Gegenstände. 
Das  2.  Heft  des  HI.  Bandes  enthält  an  Abhandlungen:  Beiträge 
zur  Statistik  der  Aussprache  des  Schriftdeutschen  V.  Es  ist 
die  Fortsetzung  der  Veröffentlichung  von  Victors  bekanntem  Frage- 
bogen, diesmal  eine  sehr  ausführliche  Darstellung  der  Aussprache  von 
Bad-  Ems   von   stud.   phil.    Maxeiner.    —    S.   Primer   in   Providence   (R.  I. 

*)  Konnte  wegen  Überhäufung  mit  Material  nicht  früher  zum  Abdruck  gelangen. 

Der  Herausgeber. 
Neupbilologisches  Centralblatt.   IX.  5 
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Nordamerika)  behandelt  The  Huguenot  Element  in  Charleston's  Prommciation. 
Diese  Abhandlung  bildet  einen  Teil  seiner  Gesamtdarstellung  der  eigen- 
tümlichen Aussprache  von  Charleston  und  ist  bereits  auf  der  6.  Jahres- 
versammlung der  Modern  Language  Association  1888  zur  Verlesung  ge- 
langt. Sie  enthält  zunächst  einen  Abrifs  der  geschichtlichen  und  gesell- 
schaftlichen Verhältnisse  der  hugenottischen  Ansiedlungen  in  Süd-Carolina. 

—  Frl.  Soames  (Brighton)  giebt  Notes  on  the  Sounds  of  the  Romnnch  or 
Rovtanese  of  the  Cppei'  Engarline,  eine  kurze  Darstellung  des  Lautsystems, 
ungefähre  Vergleichung  der  Laute  mit  englischen  oder  deutschen ,  ihre 
gewöhnlicheren  Entsprechungen  in  der  Schrift  und  endlich  den  Text 
(Luk.  15)   vom  Verlorenen  Sohne   mit   Lautumschrift  und   Ühersetzung. 

—  K.  Feyerabend  macht  unter  zahlreichen  Nebenbemerkungen  über  phone- 
tische und  andere  ,,west-östliche"  Sprachangelegenheiten  Mitteilungen  über 
Heinrich  Barbs  Transskription  des  Neupersischen  mit  Darstellung 
der  Lautzeichen,  Lautbeschreibung  und  einer  Textprobe  aus  Barbs  Trans- 
skriptionslesebuche.  In  einer  Anmerkung  über  Sonderbarkeiten,  die  bei 
uns  in  Schrift  und  Aussprache  fremder,  namentlich  orientalischer  Namen 
vorkommen,  heifst  es  S.  180:  „Das  wunderlichste  aber  leisten  wir  mit 
taifün,  welches  wohl  meist  für  chinesisch  oder  etwas  ähnliches  gehalten 
wird,  während  es  das  gut  altgriechische  Wort  xu'^ojv  Wirbelsturm  in  eng- 
lischer Aussprache  ist."  Das  Wort  Taifun  wird  nicht  allein  für  chinesisch 
oder  etwas  Ahnliches  gehalten,  sondern  Referent  erinnert  sich,  ganz  aus- 
drücklich in  einer  Sammlung  von  Reisebeschreibungen  bei  Grube,  Körner 
oder  Kletke  gelesen  zu  haben,  dafs  Taißm  chinesisch  sei  und  grofser 
Wind  bedeute.  Vorausgesetzt,  dafs  diese  Erklärung  nicht  rein  aus  der 
Luft  gegriffen  ist,  was  ja  möglich  und  nach  Feyerabends  Aufserung  sehr 
wahrscheinlich  ist,  bliebe  doch  immerhin  die  Möglichkeit  zu  erwägen,  ob 
es  sich  nicht  vielleicht  um  ein  englisches  Lehnwort  im  Chinesischen  handelt 
oder  um  eine  zufällige  Lautberührung  zweier  nach  Abstammung  ganz  ver- 
schiedenen Worte  in  verschiedenen  Sprachen.  Denn  dafs  das  englische 
Wort  Lehnwort  aus  dem  Griechischen  und  nicht  aus  dem  Chinesischen  ist, 
darin  hat  Feyerabend  wohl  recht. 

Unter  Miszellen  giebt  Vietor  Auszüge  des  Lautlichen  aus  Vier 
Quellen  zur  Geschichte  der  Aussprache  im  17.  Jahrh.  (engl.,  holl., 
franz.,  deutsch).  Besonders  ergebnisreich  sind  die  beiden  letzteren. 
Eine  Anmerkung  zählt  25  englische  Grammatiken  aus  dem  XVL — XVIIL 
Jahrhundert  ,auf  der  Nationalbibliothek  zu  Paris  auf.  —  Leveque,  UAccent 
tonique  et  VEcriture  macht  eine  ganze  Reihe  von  Bemerkungen  über  den 
Einflufs  des  Nachdrucks  in  der  lebenden  Sprache,  also  in  historischer  Be- 
ziehung, sowie  in  der  Volks-  und  Umgangssprache,  dagegen  über  seine 
Vernachlässigung  in  der  klassischen  und  geschriebenen  Sprache.  In  ein- 
zelnen Fällen  scheint  Leveque  den  Einflufs  des  logischen  Elements  neben  oder 
vor  dem  lautlichen  zu  übersehen,  wozu  überhaupt  manche  Phonetiker  Neigung 
verraten.  S.  206  führt  er  den  Unterschied  zwischen  des  hommes  energiques 
und  d'energiques  hommes  und  die  Schwächung  von  des  zu  d'  allein  auf  den 
Einflufs  des  Nachdrucks  zurück.  ^—  Bekanntlich  hatten  die  Ph.  St.  einen 
Sprechsaal  ganz  eigens  für  Vorschläge  und  Äufserungen  zur  Unterrichts- 
und Schriftreform  eröffnet.  Im  vorliegenden  Heft  macht  Logeman  Ergän- 
zungen Zu  den  Vorschlägen  für  eine  einheitliche  Schullautschrift. 

Von  den  Rezensionen  verdienen  die  folgenden  besondere  Erwähnung: 
K.  ten  Bruggencate  rühmt  an  F.  Roordas  Werkchen  De  klankleer  en   hare 
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l^ractische  toepasstng  die  ungemein  klare  und  verständliche  und  zugleich 
rein  wissenschaftliche  Darstellung.  Die  Schrift  ist  als  Einführung  für  Lehrer 
bestimmt,  die  nicht  selbst  historische  Vorstudien  anstellen  können,  und 
würde  nach  Ansicht  des  Rezensenten  sich  sehr  zur  Übersetzung  ins  Deutsche 
empfehlen.  Ch.  Altena  macht  zu  De  uitspraak  van  het  hoogduitsch  von 
Vietor  und  Valette  einige  Ausstellungen,  die  sich  vorzüglich  auf  die  Gleich- 
setzung einiger  niederländischen  und  hochdeutschen  Laute  beziehen.  Trotz- 
dem das  Plattdeutsche  ja  bekanntlich  der  Abstammung  nach  dem  Nieder- 
ländischen ferner  steht  als  das  Hochdeutsche,  würde  es  doch  in  seinen 
gebrochenen  langen  Vokallauten  und  Diphthongen  viel  mehr  Anhaltspunkte 
für  den  Vergleich  mit  dem  Niederländischen  bieten.  —  Klinghardt  bespricht 
günstig  zwei  unter  Mitwirkung  von  Jespersen  entstandene  dänische  Schriften 
über  deutsche  Ansprache  und  dänische  Lautlehre:  Skouboe,  Hovedreglerne 
for  den  tyske  udtale  und  V.  Dahlerup  og  0.  Jespersen,  Kortfattet  dansk  lydlcere. 

—  Swoboda  erörtert  gelegentlich  der  Besprechung  von  Ficks  Materialien 
für  den  Anfangsunterricht  im  Englischen  nach  lautlicher  Me- 
thode den  Begriff  mispronoimce  und  seine  heutige,  unter  der  Herrschaft  der 
Lautwissenschaft  erweiterte  Fassung  für  die  Schule  und  macht  dann  einige 
Verbesserungen  und  Berichtigungen  zum  lautschriftlichen  Teile  des  Buches. 

—  Derselbe  greift  die  Grammatik  der  englischen  Sprache  von 
Sonnenburg  und  Baudisch  ungeachtet  Anerkennung  in  Einzelheiten  doch 
in  methodischer  Beziehung  scharf  an  als  auf  veraltetem  Standpunkte  be- 
harrend. —  Rofsmann  macht  einige  mehr  äufserliche  Nebenbemerkungen 
zu  Schwans  Grammatik  des  Altfranzösischen.  —  Derselbe  bespricht 
Badkes  Programmabhandlung  über  den  Anfangsunterricht  im  Franzö- 
sischen auf  phonetischer  Grundlage  sehr  eingehend  und  findet,  dafs 
das  von  Badke  vorgeschlagene  Verfahren  trotz  vieler  einzelnen  geistvollen 
Anregungen  und  Winke  doch  im  ganzen  zu  schwierig  sei,  um  im  Schul- 
unterrichte durchgeführt  zu  werden.  —  Zu  den  übrigens  sehr  gehaltvollen 
Besprechungen,  welche  A.  Beyer  der  Schulgrammatik  der  franzö- 
sischen Sprache  von  de  Beaux  und  dem  Lehrgange  der  franzö- 
sischen Sprache  von  Fetter  widmet,  erlaubt  sich  Referent  nur  zwei  rein 
äufserliche  Anmerkungen,  stilistische  Dinge  betreffend.  Auf  S.  242  sagt 
Beyer:  „Die  kunst,  gut  in  eine  fremde  spräche  zu  übersetzen,  sich  wirklich 
idiomatisch  auszudrücken,  ist  viel  zu  schwer,  als  dafs  sie  auf  der  schule, 
zum  schaden  der  schüler,  in  erfolgreicher  weise  gepflegt  werden  könnte." 
Nach  unserer  Meinung  müfste  es  heifsen,  „anders  als  zum  Schaden  der 
Schüler",  denn  dafs  die  Kunst  gut  zu  übersetzen  an  sich  schädlich  sei,  will 
Beyer  doch  nicht  sagen?  S.  245  findet  sich  der  Satzbau:  „Ob  man  aber 
in  dem  mafse,  wie  es  F.  will,  eine  gründliche  formenkenntnis  der  regel- 
mäfsigen  und  unregelmäfsigen  verben  erzielen  wird,  scheint  mir  wenig 
wahrscheinlich."  Der  Gebrauch  von  ob  statt  dafs  bedeutet  hier  eine 
Vermischung  zweier  Konstruktionen,  die  zwar  im  gewöhnlichen  Leben  viel- 
fach vorkommt,  aber  in  der  Schrift  doch  besser  vermieden  wird.  —  Den 
Schlufs  des  Heftes  bildet  die  Mitteilung  von  Victors  bekanntem  Frage- 
bogen zur  Unterrichtsreform.    — 

Die  Reihe  der  Abhandlungen  im  3.  Hefte  des  IIL  Bandes  wird  er- 
öffnet durch  den  ersten  Teil  einer  ungemein  bedeutenden  Untersuchung 
über  Speech  Sounds:  their  Nature  and  Causation  von  R.  J.  Lloyd.  Der 
Verfasser  spricht  sich  zunächst  aus  über  Vokaleinteilung,  Gestalt  der 
Schallräume  usw.  und  beschreibt  dann   aufserordentlich  scharfsinnige  und 
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eingehende  Versuche,  um  in  Ergänzung  der  Leistungen  von  Helmholtz  u.  a. 
das  Volumen  der  lautbildenden  Räume,  die  Höhe  der  Grund-  und  Ober- 
töne etc.  der  Vokale,  zunächst  soweit  sie  der  Neun -Vokalreihe  angehören, 
zu  bestimmen.  Diese  Arbeit  wird  jedenfalls  hervorragend  dazu  beitragen, 
das  Dunkel,  in  das  die  wesentlichsten  Mitwirker  bei  der  Vokalbildung  noch 
immer  gehüllt  sind,  zu  erhellen.  —  Logeman  bringt  den  II.  Teil  und  Ab- 
schlufs  seiner  Darstellung  des  niederländischen  Lautsystems  unter 
Hinzufügung  des  Allgemeinen  und  zweier  Textproben.  —  S.  Primer  in 
Huguenot  Element  in  Charleston' s  Prominciation  geht  dazu  über  zu  erwägen, 
ob  und  welchen  Einflufs  die  Aussprachegewohnheiten  der  meist  süd-  und 
mittelfranzösischen  Hugenotten  auf  die  Aussprache  des  Englischen  gehabt 
haben.  Er  betrachtet  besonders  eingehend  und  in  verallgemeinernder  Weise 
die  Frage,  ob  der  englische  but -Laut  auf  französischen  Einflufs  zurückzu- 
führen sei.  —  F.  Araujo  (Toledo)  teilt  mit  Becherches  sui'  la  plionetiqxie 
espagnole.  Nach  einleitenden  Bemerkungen  über  spanische  Schriftsprache 
und  Mundarten  stellt  er  in  Chap.  P""  ein  Lautsystem  des  Spanischen  auf, 
giebt  Lauttafeln,  beschreibt  die  Laute  und  ihre  Hervorbringung,  besonders 
im  Vergleich  mit  dem  Französischen,  und  sagt  das  Notwendigste  über  ihre 
Darstellung  in  der  geschriebenen  Sprache,  über  Orthoepie  und  Verstummen. 
Eine  Fortsetzung  soll  die  Lautberührungserscheinungen  und  Texte  enthalten. 
Auffallend  abweichend  von  dem,  was  wir  bei  Victor,  Beyer,  Passy,  Sweet 
usw.  gewohnt  sind,  ist  die  Ausdrucksweise  des  spanischen  Phonetikers.  Sie 
ist  so  viel  unbestimmter,  dafs  nur  Leser,  die  schon  anderweitig  mit  der 
phonetischen  Ausrjrucksweise  vertraut  sind  und  Araujos  Beschreibung  auf 
die  gewöhnliclipii  Fachausdrucke  zurückzuführen  wissen,  imstande  sein 
werden,  namentlich  auch  mit  Hülfe  der  Lauttafeln  alle  wesentliihen  be- 
sonderen Eigentümlichkeiten  der  spanischen  Laute  aus  seiner  Darstellung 
zu  entnehmen.  Jedoch  ist  dieselbe,  Kleinigkeiten  abgerechnet,  wo  der 
Ausdruck  thatsächlich  wissenschaftlich  nicht  ganz  genau  sein  kann,  un- 
zweifelhaft zutreffend.  Jedenfalls  werden  alle  diejenigen,  die  die  spanischen 
Laute  nur  aus  den  veralteten  Aussprachebezeichnungen  der  verbreiteten 
Grammatiken  kennen,  hier  ungemein  viel  Neues  lernen. 

In  den  Miszellen  bringt  J.  Passy  Notes  de  phonetiqiie  franc.  ä  propos 
de  la  Französische  Phonetik  de  Fr.  Beyer.  Seine  Bemerkungen  über  die 
ungemeine  Mannigfaltigkeit  und  den  Wandlungsreichtum  der  französischen 
Nachdruckserscheinungen  sind  höchst  anziehend.  —  Der  Sprechsaal  ent- 
hält einen  sehr  hübschen  Bericht  von  B.  Suss-Revaclier  über  Die  Reform 
des  neusprachlichen  Unterrichts  an  den  Genfer  Schulen,  aus  dem 
auch  für  unsere  Verhältnisse  zu  lernen  ist.  Wir  empfehlen  ihn  angelegent- 
lichst zum  Lesen. 

Rezensionen.  —  Kewitsch  bespricht  das  Unterrichtsbuch,  betitelt:  Der 
erste  Sprech-  und  Sprachunterricht  in  der  Taubstummenschule 
von  dem  eifrigen  Reformer  H.  Hoifmann.  Er  tadelt,  dafs  der  Verfasser  als 
Lautschrift  die  deutsche  Schreibschrift  zu  Grunde  gelegt  habe.  Kewitsch 
ist  freilich  —  sehr  mit  Unrecht  —  ein  Feind  der  deutschen  Schreibschrift, 
aber  hier  hat  er  recht;  zur  Lautschrift  ist  sie  wirklich  ungeschickt.  In- 
dessen mufste  Hoffmann  wohl  oder  übel  mit  den  Verhältnissen  der  Taub- 
stummenschulen rechnen.  —  Sopp  bespricht  die  Dissertation  von  Löwisch 
Zur  englischen  Aussprache  von  1650  — 1750  nach  frühenglischen 
Grammatiken,  wo  einige  zwanzig  englische  Grammatiken  auf  ihre  Laut- 
angaben über   den  betonten  Vokalismus  untersucht  werden.  —  F.  Knigge 
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weist  an  dem  Neuen  Lehrbiiche  der  englischen  Sprache  von 
J.  Doli,  welches  eine  eigenartige  Anwendung  der  natürlichen  Methode  ver- 
sucht, neben  mehreren  nicht  üblen  Gedanken  grofse  didaktische  Schwächen, 
wenigstens  in  Hinsicht  auf  einige  Hauptforderungen  des  Reformprogrammes, 
nach  und  erklärt  die  Praktische  englische  Grammatik  etc.  von 
Hahn  für  unbrauchbar  für  den  Schulunterricht.  —  Kirschten  erkennt 
bei  dem  „Elementar buche  der  englischen  Sprache  für  höhere 
Leh ranstalte n'*^  von  Dubislav  und  Boek  viele  Vorzüge  an,  tadelt  nur 
die  Auswahl  der  Lesestücke,  weil  sie  zu  wenig  eigentümlich  Englisches 
bringen.  —  R.  Böddekers  Besprechung  von  Humberts  Gesetzen  des 
französischen  Verses  hebt  sehr  klar  und  treffend  das  Gute,  was 
Humberts  Schrift  hat,  aber  auch  seine  grofsen  Übereilungen  und  Irrtümer 
hervor.  —  Gundlach  erkennt  hinsichtlich  der  Sprachlehre  auf  Grund  der 
Schulgrammatik  von  Dr.  K.  Ploetz  von  G.  Ploetz  und  0.  Kares, 
an,  dafs  die  Verfasser  vielen  und  wichtigen  Forderungen,  welche  die 
Lautwissenschaft  und  die  zeit-  und  naturgemässe  Reform  des  Sprach- 
unterrichts gebieterisch  erheben,  entsprochen  haben,  und  zwar  in 
viel  höherem  Mafse,  als  man  ihrer  bisherigen  Stellung  nach  hätte 
erwarten  können.  —  J.  Bierbaum  weist  an  dem  Elementarbuch  der 
französischen  Sprache  zum  Schul-  und  Selbstunterricht  von 
von  H.  Berger  grofse,  unbegreifliche  Mängel  in  der  Lautdarstellung  nach 
und  verurteilt  besonders,  dafs  der  Lehrer  durch  zuweitgehende  metho- 
dische Anweisungen  gebunden  und  mundtot  gemacht  werde.  Jedoch  über- 
sieht er  wohl,  dafs  das  Buch  dem  Titel  nach  ja  auch  zum  Selbstunterricht 
bestimmt  ist,  —  freilich  eine  schwer  zu  spielende  Doppelrolle!  Immerhin 
erkennt  er  ihm  vor  den  Lehrbüchern  einer  veralteten  Methode  von  Ploetz 
usw.  noch  grofse  Vorzüge  zu,  —  Den  Schlufs  bilden  Inhaltsanzeigen  von 
Leveque  aus  Cledats  Revue  des  patois  und  aus  der  Revue  des  patois  gallo- 
romans  von  Gillieron  und  Rousselot.  (Fortsetzung  folgt.) 


Berichte  aus  Vereinen. 

Wien,  30.  März  1894.  Vortrag  des  Herrn  Dr.  A.  Würzner,  Die  Vor- 
schule für  Lehramtskandidaten  der  neueren  Sprachen.  In  der  neu- 
sprachlichen Sektion  des  2.  deutsch-österr.  Mittelschultages  hat  gelegentlich  einer 
Diskussion  der  Methodenfrage  Landesschulinspektor  Dr.  Schober  den  treffenden 
Ausspruch  gethan:  „Wir  werden  im  neusprachlichen  Unterrichte  bald  die  beste 
Methode,  aber  keine  Lehrer  haben."  Der  geehrte  Redner  wies  damit  auf  einen 
in  naher  Zeit  drohenden  Lehrermangel  in  diesem  Unterrichtsfache  hin.  Ferner 
hat  in  der  gemeinsamen  Sitzung  der  romanischen  und  englischen  Sektion  des  vor- 
jährigen Philologentages  Dir.  Fetter  in  einem  Vortrage  über  die  ,, Fortschritte 
auf  dem  Gebiete  des  französischen  Unterrichtes  an  den  deutsch- österreichischen 
Realschulen"  mit  Rücksicht  auf  die  geänderte  und  die  Sprechfertigkeit  mehr  als 
früher  betonende  Methode  des  Unterrichtes  den  Wunsch  ausgesprochen,  es  möge 
bei  der  Ausbildung  der  Lehramtskandidaten  an  der  Universität  darauf  gesehen 
werden,  dafs  die  moderne  Sprache  und  Litteratur,  mit  einem  Worte  das  praktische 
Moment,  nicht  zu  kurz  komme.  Aus  der  an  den  Vortrag  sich  knüpfenden  Debatte 
sei  eine  Äufserung  des  Hofrates  Prof.  Mussafia  hervorgehoben.  Er  sagte  unter 
anderem,  dafs  die  Fertigkeit  im  Gebrauche  der  lebenden  Sprache  bis  zu  einem 
gewissen   Grade   bereits  vor   der   Universitätszeit  vollzogen  sein   sollte.     Von   ver- 


70 

schiedenen  Seiten  wurde  konstatiert,   dafs  dies  oft  nicht  der  Fall  sei,    und  damit 
kam  man  zur  Frage  der  Vorschule  für  österreichische  Lehramtskandidaten, 

Aus  den  bisher  angezogenen  Äufserungen  sind  zwei  Mängel  hervorgetreten, 
die  sich  auf  die  Zahl  und  auf  die  Qualität  der  Lehrer  und  Lehramtskandidaten 
für  neuere  Sprachen  beziehen,  letztere  insofern  wenigstens,  als  die  Universitäts- 
hürer  dieses  Faches  häufig  der  entsprechenden  Vorbildung  ermangeln.  Beide 
Mängel  wurzeln  aber  in  einem  gemeinsamen  Übelstande,  d.  i.  dem  Fehlen 
einer  Vorschule,  welche  die  Aufgabe  hätte,  einen  steten  und  regelmäfsigen 
Zuflufs  entsprechend  vorgebildeter  Lehramtskandidaten  für  neuere  Sprachen  an  die 
Universität  zu  vermitteln. 

Der  Lehrermangel  ist  mehr  eine  Kalamität  der  Gegenwart  als  der  nächsten 
Zukunft;  immerhin  dürfte  es  unter  den  obwaltenden  Verhältnissen  noch  eine  Reihe 
von  Jahren  dauern,  bis  er  ein  definitives  Ende  gefunden  hat.  Es  ist  ohne  Zweifel 
wünschenswert,  dass  diese  Frist  abgekürzt  werde.  Wenn  wir  aber  erwägen,  wie 
die  anderen  Kulturstaaten,  ich  nenne  vor  allem  Deutschland,  der  Pflege  der 
modernen  Sprachen  als  Gegenstand  des  höheren  Unterrichts  von  Jahr  zu  Jahr 
gröfsere  Sorgfalt  zuwenden,  so  werden  wir  darin  einen  Zug  der  Zeit  erkennen, 
der  noch  Generationen  hindurch  wirksam  sein  dürfte.  Österreich  wird  in  diesem 
Punkte  nicht  zurückbleiben  können.  "Wenn  aber  die  Wahrscheinlichkeit  einer  über 
die  nächste  Zeit  hinausreichenden  Zukunft  der  modernen  Philologie  zugiebt,  so 
wird  man  Vorsorge  treffen  müssen,  dafs  ein  Lehrermangel  auch  in  späterer  Zeit 
nicht  wieder  eintrete.  Dies  wird  aber  immer  möglich  sein,  solange  unser  Fach 
einer  Vorschule  ermangelt,  aus  welcher,  wie  aus  einer  nie  versiegenden  Quelle, 
der  regelmäfsige  Bedarf  an  entsprechend  und  gleichartig  vorgebildeten  Lehramts- 
kandidaten geschöpft  werden  kann.  Eine  weitere  Ursache,  die  gewifs  auch  dazu 
beigetragen  hat,  die  Studierenden  von  unserem  Fache  abzuschrecken  oder  doch 
das  Prüfungsstadium  der  Kandidaten  zu  verzögern  und  zu  verlängern,  die  Kumulie- 
rung der  Sprachfächer  bei  der  Lehramtsprüfung,  ist  durch  die  neue  Prüfungs- 
ordnung vom  22.  März  1894  beseitigt  worden. 

Das  Fehlen  einer  geeigneten  Vorschule  ist  die  Ursache  der  mangelhaften 
Vorbildung  der  meisten  Lehramtskandidaten.  Für  die  alten  Sprachen  und  die 
meisten  übrigen  Fächer  bildet  das  Gymnasium  die  Vorschule,  für  einige  realistische 
Fächer  auch  die  Realschule.  Für  die  moderne  Philologie  bereitet  weder  das 
Gj^mnasium  noch  die  Realschule  vor.  Die  letztere  verliehe  wohl  die  notwendige 
Vorbildung  in  der  fremden  Sprache,  aber  sie  verleiht  nicht  die  einem  künftigen 
Philologen  notwendige  Grundlage  der  alten  Sprachen.  Überdies  ist  es  dem  absol- 
vierten Realschüler  verwehrt,  die  moderne  Philologie  als  ordentlicher  Universitäts- 
hörer zu  studieren.  Der  absolvierte  Gymnasiast  hätte  zwar  dieses  Recht,  aber 
ihm  mangeln  die  notwendigen  Vorkenntnisse  in  den  fremden  Sprachen,  weil  diese 
am  Gymnasium  als  obligate  Fächer  gar  nicht  und  auch  als  unobligate  Fächer  nur 
selten  und  in  unzureichender  Weise  gelehrt  werden.  Solche  Lehramtskandidaten, 
die  absolvierte  Gymnasiasten  sind,  haben  also  gewöhnlich  noch  mit  den  Elementen 
der  lebenden  Sprache  an  der  Universität  zu  kämpfen,  sie  haben  viel  zu  lernen 
und  viel  nachzuholen,  und  wenn  ihr  Sprachkönnen  trotz  allen  Fleifses  oft  noch 
recht  mangelhaft  ist,  möge  man  sich  darüber  nicht  wundern  und  etwa  nur  die 
Universität  und  die  Universitätslehrer  dafür  verantwortlich 
machen;  die  Schuld  daran  trägt  in  erster  Linie  der  Mangel  einer  entsprechenden 
Vorbereitung  vor  der  Uuiversitätszeit.  Der  absolvierte  Realschüler  ist  womöglich 
noch  schlechter  daran,  auch  für  ihn  sind  die  Hochschuljahre  keine  goldene  Zeit 
überschäumender  Jugend-  und  Lebenskraft.  Auch  er  mufs  fleifsig  lernen,  denn 
er  hat  aufser  dem  eigentlichen  Fachstudium  noch  die  Gymnasialmatura  abzulegen. 
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Was  treibt  denn  aber  absolvierte  Gymnasiasten  und  Realschüler  trotz  der  dar- 
gelegten Schwierigkeiten  dennoch  dazu,  sich  der  modernen  Philologie  zu  widmen? 
Vielleicht  in  einigen  Fällen  Vorliebe  und  Interesse  für  das  Fach,  aber  in  den 
meisten  Fällen  doch  nur  —  wollen  wir  dieser  Thatsache  nicht  die  Augen  ver- 
schliefsen  —  die  Überfüllung  in  den  anderen  Fächern  und  die  Aussicht,  in  relativ 
kurzer  Zeit  eine  Anstellung  zu  bekommen.  Also  dasselbe  Motiv,  das  schon  vor 
20  Jahren,  als  der  Lehrermangel  am  gröfsten  war,  Ausländer,  ehemalige  Sprach- 
meister, Universitätsstudenten  anderer  philosophischer  Fächer,  aber  auch  anderer 
Fakultäten,  also  Theologen,  Juristen  und  Mediziner,  in  die  Hörsäle  der  modernen 
Philologie  lockte  und  so,  wenigstens  was  den  älteren  Bestand  der  neuphilologischen 
Lehrerschaft  betrifft,  ein  Konglomerat  bildete,  das  für  das  Fach  in  mehr  als  einer 
Beziehung  recht  abträglich  war.  Und  wenn  dieses  Motiv  einmal  entfällt,  was 
dann?  Aber  es  braucht  nicht  einmal  ganz  zu  entfallen.  Schon  beginnt  sich  in 
anderen  Lehrfächern  ein  Maugel  an  Lehrkräften  fühlbar  zu  machen.  Wenn  der- 
selbe zunimmt  und  dementsprechend  in  gleicher  Weise  die  Aussichten  auf  An- 
stellung in  anderen  Lehrfächern  sich  bessern,  werden  die  absolvierten  Gymnasiasten, 
insofern  sie  sich  überhaupt  dem  Lehrstande  widmen,  nicht  lieber  Fächer  wählen, 
für  die  sie  schon  am  Gymnasium  Interesse  gefafst  und  eine  Anleitung  bekommen 
haben,  als  die  modernen  Sprachen,  deren  Studium  für  sie  mit  solchen  Schwierig- 
keiten verknüpft  ist?  Also  man  nehme  einmal  den  modernen  Philologen  die 
Wahrscheinlichkeit  einer  baldigen  Anstellung  oder  —  was  auf  dasselbe  hinaus- 
kommt —  man  erhöhe  diese  Wahrscheinlichkeit  für  die  anderen  Fächer,  und  ein 
bedenkliches  Sinken  der  Frequenz  in  dem  romanischen  und  dem  englischen  Seminar 
der  Universität  wird  die  unausbleibliche  Folge  sein.  Dieser  Zustand  dürfte  nach 
ungefähr  zehn  Jahren  eintreten,  er  kann  aber  noch  vor  Ablauf  dieser  Zeit  kommen. 

Die  Mittel,  die  man  zur  Behebung  oder  doch  Verminderung  des  Übels 
anwenden  könnte,  sind  zweifacher  Art,  insofern  sie  sich  entweder  auf  die 
Realschule  oder  auf  das  Gymnasium  als  Vorschule  der  modernen  Philologen  beziehen. 

Wie  man  im  vorhinein  annehmen  kann  und  wie  mir  Erhebungen  in  dieser 
Richtung  bestätigen,  waren  und  sind  die  Lehrer  und  Lehramtskandidaten  der 
neueren  Sprachen  in  überwiegender  Mehrzahl  absolvierte  Gymnasiasten,  namentlich 
die  älteren  Lehrer,  und  nur  eine  kleinere  Zahl  meist  jüngerer  Kräfte  stammt  aus 
der  Realschule.  Dies  ist  wohl  eine  ganz  natürliche  Erscheinung,  denn  das  Hindernis 
der  fehlenden  Gymnasialmatura  allein  genügt  schon,  in  dem  Durchschnitts -Real- 
schüler keinen  Wunsch  nach  diesem  Studium  aufkommen  zu  lassen.  Es  ist  daher 
öfters  in  Erwägung  gezogen  worden,  ob  man  für  absolvierte  Realschüler  nicht  eine 
gewisse  gesetzlich  normierte  Erleichterung  in  der  Gymnasialmatura  eintreten  lassen 
solle.  Man  gestattet,  das  ehemalige  Realschüler  ohne  Gymnasiaimatura  zur  Lehr- 
amtsprüfung aus  den  modernen  Sprachen  zugelassen  werden,  und  verhält  sie  blofs 
dazu,  vorher  eine  Prüfung  aus  Latein  abzulegen.  Dies  scheint  mir  allerdings  zu 
weit  gegangen  zu  sein.  Ich  finde  zwar  begreiflich,  dafs  die  Unterrichtsverwaltung, 
von  der  Thatsache  des  Lehrermangels  gedrängt,  diese  weitgehende  Nachsicht 
namentlich  in  besonders  berücksichtigungswürdigen  Fällen  walten  läfst,  aber  es 
wäre  sehr  zu  wünschen,  dafs  dies  nur  Ausnahmefälle  blieben.  Man  möge  über 
die  Bedeutung  des  Griechischen  für  unsere  Mittelschule  denken  wie  man  wolle, 
aber  ein  zünftiger  Philologe  sollte  m.  E.  das  Studium  der  griechischen  Sprache 
nachweisen  können.  Die  österreichische  Realschule  ist,  so  grofs  ihre  Vorzüge  auch 
seien,  doch  —  darüber  kann  der  Kenner  dieser  Unterrichtsanstalt  kaum  in  Zweifel 
sein  —  ihrer  ganzen  Anlage  nach  schwerlich  eine  geeignete  Vorschule  für  ein 
linguistisches  Fach.  Sie  ist  nicht  darauf  eingerichtet,  ihren  Schülern  eine  dem 
Gymnasium   entsprechende   Schulung  in    dieser   Richtung   zu   vermitteln   oder   die 
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nötige  Neigung  für  dieses  Fach  einzuflöfsen.  Wenn  wir  aber  —  wie  ich  wohl 
weifs  — •  dennoch  vorzügliche  Lehrer  der  modernen  Sprachen  besitzen,  die  aus 
der  Realschule  stammen,  so  sind  das  eben  Ausnahmen  von  der  Regel. 

Wie  ich  schon  bemerkt  habe,  besitzen  aber  die  absolvierten  Gymnasiasten, 
welche  sich  an  der  Universität  dem  Studium  der  Neuphilologie  widmen,  gewöhnlich 
nicht  die  nötigen  Vorkenntnisse  in  den  modernen  Sprachen.  Davon  wissen  die 
Professoren  und  Lektoren,  denen  die  Einführung  der  Kandidaten  in  die  lebende 
Sprache  anvertraut  ist,  zu  erzählen.  Der  Studierende  der  modernen  Philologie 
hat  aber  mit  dem  tieferen  Eindringen  in  die  klassischen  Schriftwerke,  mit  den 
älteren  Sprachperioden  und  verwandten  Dialekten,  mit  dem  Studium  der  aas- 
gedehnten Literaturgeschichte  und  der  Kenntnisnahme  der  wichtigsten  Realien  so 
viel  zu  thun,  dafs  ihm  wahrlich  fast  keine  Zeit  dafür  bleibt,  um  sich  erst  die 
Elemente  der  Sprache  anzueignen.  Anderseits  ist  zu  manchen  der  angegebenen 
Bethätigungen,  z.  B.  verständoisvollem  Lesen  fremdsprachlicher  Litteraturwerke,  Litte- 
raturgeschichten  usw.,  schon  eine  Kenntnis  der  modernen  Sprache  vorausgesetzt. 
Daraus  ergiebt  sich  als  eine  unabweisbare  Notwendigkeit,  dafs  —  wie  schon  Hofrat 
Mussafia  gesagt  hat  —  die  Erlernung  der  modernen  Sprache  bis  zu  einem  be- 
friedigenden Grade  vor  der  üniversitätszeit  vollzogen  sein  sollte.  Diese  Notwen- 
digkeit wird  durch  die  Thatsache  gestützt,  dafs  die  Erlernung  fremder  Sprachen, 
namentlich  der  Ansprache,  am  besten  in  jüngeren  Jahren  vor  sich  geht. 

Nun  sind  die  modernen  Sprachen  an  dem  österreichischen  Gymnasium  be- 
kanntlich keine  obligaten  Unterrichtsfächer,  und  auch  ein  unobligater  Unterricht 
findet  nur  dann  statt,  wenn  sich  eine  bestimmte  Zahl  Schüler  —  nicht  unter  20 
—  dafür  meldet.  Wenn  ich  von  den  wenigen  Real-  und  Stiftsgymnasien  absehe, 
so  haben  wir  in  runder  Zahl  70  Gymnasien.  Nach  dem  Jahrbuche  für  das  höhere 
Unterrichtswesen,  das  ich  mit  den  letzten  Schulprogrammen  verglichen  habe,  wird 
nur  an  23  Gymnasien  französischer  und  nur  an  6  englischer  Unterricht  erteilt. 
Die  Schuld  daran  trägt  allerdings  nicht  immer  die  geringe  Teilnahme  der  Schüler. 
In  den  Gymnasien  der  gröfseren  Städte  würde  sich  wohl  die  genügende  Zahl  Schüler 
finden,  aber  es  mangelt  manchmal  an  einer  entsprechenden  Lehrkraft. 

Was  wäre  also  zu  thun,  da  dieser  gewöhnliche,  nicht  obligate  Unterricht  in 
extensiver  und  intensiver  Beziehung  nicht  genügt? 

Am  1.  deutsch- österreichischen  Mittelschultag  zu  Ostern  1889  wurde  ein 
Antrag  gestellt,  der  zwar  nicht  aus  den  uns  interessierenden  Motiven  hervorging, 
aber  geeignet  wäre,  teilweise  wenigstens  Abhilfe  zu  schaffen.  Ich  meine  den  An- 
trag auf  Einführung  des  Französischen  als  obligates  Fach  in  das  Gymnasium.  Der 
Antrag  hat,  obwohl  er  nicht  sonderlich  vertreten  und  verteidigt  wurde,  bei  der 
Abstimmung  eine  ansehnliche  Minorität  gefunden.  Er  ist  damals  nicht  gerade  an 
prinzipieller  Gegnerschaft  gescheitert,  die  Vertreter  der  einzelnen  Disziplinen  gaben 
nur  die  Erklärung  ab,  dafs  von  der  denselben  zugewiesenen  wöchentlichen  Stunden- 
zahl nichts  abgegeben  werden  könne.  Aber  abgesehen  von  der  Schwierigkeit,  das 
Französische  in  einer  die  anderen  Fächer  nicht  wesentlich  berührenden  Weise  in 
den  Lehrplan  des  Gymnasiums  einzufügen,  mufste  der  Antrag  auch  aus  anderen 
Gründen  scheitern.  Die  Methodenfrage  war  damals  gerade  erst  frisch  aufgeworfen 
worden,  und  sie  ist  heute  noch  nicht  zur  Ruhe  gekommen.  Ferner,  wo  hätte 
man  die  Lehrer  für  das  Französische  an  Gymnasien  hernehmen  sollen,  da  man 
ihrer  nicht  einmal  für  Realschulen  in  genügender  Anzahl  besafs  und  besitzt? 
Kurz,  jener  Antrag  war  wohl  verfrüht,  praktisch  undurchführbar  und  überhaupt 
nicht  opportun,  und  aus  diesem  Grunde  haben  manche  Lehrer,  die  im  Prinzipe 
dafür  waren,  dagegen  gestimmt  oder  sich  doch  der  Abstimmung  enthalten.  Allein 
wenn  das  Französische  auch   in  der  That   als  obligates  Fach   in  den  Gymnasial- 


Unterricht  eingeführt  wäre,  so  würde  das  für  die  Frage  der  Vorschule  der  modernen 
Philologen  nur  eine  teilweise  Abhilfe  bedeuten.  Wir  würden  dann  wohl  vorbereitete 
Lehramtskandidaten  für  das  Französische  bekommen,  aber  hätten  noch  immer 
keine  für  das  Englische.  Man  könnte  zwar  auch  wünschen,  dafs  das  Englische 
als  obligates  Fach  in  das  Gymnasium  eingeführt  werde,  und  Prof.  Schipper  hat 
in  seinem  erwähnten  Vortrage  thatsächlicn  diesen  Wunsch  ausgesprochen. 

Es  fragt  sich,  ob  es  nicht  möglich  sei,  im  Rahmen  der  gegenwärtigen 
Unterrichtsverfassung  Hilfe  zu  schaffen,  d.  h.  ohne  Einführung  der  modernen 
Sprachen  als  obligate  Fächer  in  den  Lehrplan  des  Gymnasiums  doch  dafür  zu 
sorgen,  dafs  jene  Gymnasiasten,  welche  die  Absicht  haben,  dereinst  an  der  Univer- 
sität sich  dem  Studium  der  modernen  Philologie  zu  widmen,  noch  in  ihrer  Gymnasial- 
zeit eine  entsprechende  Vorbildung  bekommen?  Diese  Frage  liefse  sich  in  folgender 
Weise  beantworten:  Es  sind  an  Gymnasien,  nach  Bedürfnis,  inobligate 
Sprachkurse  für  moderne  Sprachen  zu  errichten,  die  mit  genügender 
Stundenzahl  ausgestattet  sind  und  vor  allem  den  Zweck  haben  sollen, 
jenen  Gymnasiasten,  die  sich  dereinst  dem  Studium  der  m,odernen 
Philologie  widmen  wollen,  die  entsprechende  Vorkenntnis  in  der 
lebenden  Sprache  zu  geben. 

In  der  Versammlung  der  englischen  und  romanischen  Sektion  des  Philologen- 
tages griff  Landesschulinspektor  Dr.  Huemer  in  die  Debatte  über  die  Ausbildung 
der  Lehramtskandidaten  ein  und  machte  die  Mitteilung,  dafs  ein  französischer 
Sprachkurs  für  künftige  Lehramtskandidaten  an  einem  Gymnasium  bereits  ein- 
gerichtet sei.  Ich  habe  mich  seitdem  wiederholt  überzeugt,  dafs  unter  den  Neu- 
philologen der  Mittel-  und  Hochschule  wenig  oder  gar  nichts  von  jenem  Sprach- 
kurse bekannt  ist.  Es  dürfte  daher  die  Mitteilung  einiger  Daten,  die  mir  von 
Direktor  Kapp,  dem  Leiter  dieses  Kurses,  in  gütiger  Weise  zur  Verfügung  gestellt 
wurden,  nicht  ohne  Interesse  sein. 

Laut  Erlasses  des  Landesschulrates  vom  14.  September  1891  wurde  am 
hiesigen  Franz  Joseph-Gymnasium  ein  auf  vier  Jahre  mit  je  drei  Stunden  wöchentlich 
berechneter  Kurs  für  französische  Sprache  errichtet,  der  unobligat  und  unentgeltlich 
ist  und  namentlich  zur  gründlichen  Vorbereitung  solcher  Gymnasiasten  dienen  soll, 
welche  die  Absicht  haben,  dereinst  an  der  Universität  sich  dem  Studium  der 
romanischen  Philologie  zu  widmen.  An  diesem  Kurse  können  Schüler  aller  in 
Wien  befindlichen  Gymnasien  von  der  IV.  Klasse  an  teilnehmen.  Wenn  wegen 
zu  grofser  Entfernung  ein  Übertritt  des  betreffenden  Schülers  an  das  Franz  Joseph- 
Gymnasium  gewünscht  werde,  so  solle  dieser  Übertritt  möglichst  erleichtert  werden. 
Der  Kurs  umfafst  jetzt  drei  Jahrgänge  und  wird  von  Schülern  aus  fünf  Gymnasien 
besucht.  Der  erste  Jahrgang  zählt  35,  der  zweite  17,  der  dritte  10  Schüler. 
Als  Unterrichtsbehelfe  dienen  die  Lehrbücher  von  Direktor  Fetter.  Die  von 
Direktor  Kapp  befolgte  Methode  ist  demnach  im  wesentlichen  die  analytisch-direkte. 
Auf  Sprechfertigkeit  wird  grofses  Gewicht  gelegt,  die  Festigung  der  grammatischen 
Kenntnisse  aber  nicht  vernachlässigt.  Aus  der  Verteilung  des  Lehrstoffes  hebe 
ich  hervor,  dafs  das  Ziel  des  Unterrichtes  die  Erlernung  der  modernen  Sprache 
ist,  wozu  im  vierten  und  letzten  Jahrgange  eine  Übersicht  der  Litteraturgeschichte 
von  der  Mitte  des  17.  Jahrhunderts  an  und  der  Hauptgesetze  für  die  Lautüber- 
gänge vom  Lateinischen  zum  Französischen  kommt.  Letztere  soll  mehr  eine 
Zusammenfassung  und  bestimmte  Formulierung  der  früher  gelegentlich  gemachten 
Bemerkungen  über  das  Verhältnis  des  Französischen  zum  Latein  sein.  In  den 
zwei  letzten  Jahrgängen  ist  die  Unterrichtssprache  in  der  Regel  französisch. 

Wie  sieht  es  denn  aber  mit  dem  Englischen  aus?  Leider  besteht  für  das 
Englische  ein  solcher  Kurs  noch  nicht.    Doch  ist  er  ohne  Zweifel  ebenso  notwendig 
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wie  für  das  Französische,  ja  in  gewisser  Beziehung  noch  notwendiger.  Denn 
während  das  Französische  wohl  in  allen  besseren  Familien  gepflegt  und,  wie  ich 
früher  bemerkt  habe,  an  vielen  Gymnasien  als  nicht  obligates  Fach  gelehrt  wird, 
findet  sich  für  das  Englische  seltener  Gelegenheit  zum  Privatstudium,  und  es  wird 
nur  an  wenigen  Gymnasien  gepflegt.  Der  Mangel  einer  geeigneten  Vorschule  ist 
also  für  das  Englische  womöglich  noch  empfindlicher,  als  er  es  für  das  Französische 
gewesen  ist.  Ich  glaube  daher,  dafs  die  Errichtung  eines  ähnlichen  Kurses  für 
das  Englische  als  billig  und  durch  die  Verhältnisse  geboten  erscheint. 

Wenn  sich  Kurse,  wie  der  bereits  bestehende  für  das  Französische  und  der 
für  das  Englische,  für  dessen  Errichtung  wir  eintreten,  in  Wien  bewährt  haben 
sollten,  so  wäre  zu  wünschen,  dafs  solche  auch  in  Prag  und  Graz  errichtet  würden; 
denn  auch  in  jenen  Universitätsstädten  ist  die  Klage  über  die  ungenügende  oder 
ganz  mangelnde  Vorbildung  der  Kandidaten  in  den  modernen  Sprachen  grofs.  In 
Prag  wird,  wie  man  mir  schreibt,  diesem  Übelstande  durch  das  Vorhandensein 
guter  Lektoren  einigermafsen  entgegengearbeitet,  an  der  Grazer  Universität  hat 
man  aber  nicht  einmal  einen  Lektor,  weder  für  das  Französische  noch  für  das 
Englische.  Prof.  Dr.  Luick  schreibt  mir,  dafs  er  deshalb  jedes  Wintersemester  eine 
„Einführung  ins  Englische''  gebe.  Die  von  Jahr  zu  Jahr  steigende  Frequenz 
dieses  Kollegs,  das  auch  von  Juristen  und  Medizinern  besucht  werde,  beweist,  wie 
er  sagt,  dafs  ein  ernster  und  gründlicher  Unterricht  in  den  modernen  Sprachen 
als  notwendige  Ergänzung  der  gymnasialen  Bildung  gefühlt  werde.         (Gekürzt.) 

Danzig.  (Achter  Jahresbericht  des  Vereins  für  neuere  Sprachen 
1893/94.)  Montag,  den  29.  Oktober,  fand  die  erste  Sitzung  des  Vereins  statt. 
Der  Vorsitzende  erstattete  Bericht  über  das  Vereinsjahr  1893/94.  Der  Verein 
schlofs  am  30.  September  1893  mit  24  ordentlichen  Mitgliedern.  Im  Laufe  des 
Jahres  traten  4  Mitglieder  aus.  Aufserordentliche  Mitglieder  waren  vorhanden  15, 
es  traten  ein  3,  ausgetreten  sind  2.  Wir  eröfi"nen  also  das  neue  Vereinsjahr  mit 
20  ordentlichen  und  16  aufserordentlichen  Mitgliedern.  —  Die  Bibliothek  hat  sich 
von  643  bis  676  vermehrt.  —  In  dem  Journalzirkel  zirkulierten:  l)  die  Revue 
des  deux  mondes.  2)  The  Saturday  Review.  3)  Das  Neuphilologische  Central- 
blatt.  4)  Die  Romania.  5)  Die  Zeitschrift  für  neufranzösische  Sprache  und 
Litteratur.  6)  Das  Litteraturblatt  für  romanische  und  germanische  Philologie. 
7)  Die  englischen  Studien.  8)  Die  Franko -Gallia.  9)  Das  Archiv  für  das  Stu- 
dium der  neueren  Sprachen.  10)  Die  neueren  Sprachen.  11)  Die  Mitteilungen 
(Beiblatt  der  Anglia).  —  Von  den  Lesezirkeln  kamen  der  französische  und  der 
englische  zustande.  Im  Französischen  wurde  La  chute  d'un  ange  von  Lamartine, 
im  Englischen  die  Fortsetzung  von  Mac  Leod  of  Dare  von  William  Black  gelesen. 
—  Es  wurden  6  Sitzungen  abgehalten.  Die  ersten  beiden  am  30.  Oktober  und 
20.  Dezember  1893  waren  geschäftlichen  Angelegenheiten  gewidmet.  In  der  dritten 
am  11.  Dezember  1893  sprach  Mifs  Rawlinson  über  die  Colonial  Possessions  of 
Great  Britain.  In  der  vierten  am  12.  Februar  1894  hielt  Herr  Professor  Stein- 
wender einen  discours  sur  les  causes  de  la  decadence  de  l'empire  romain.  In  der 
fünften  sprach  Herr  Professor  Englich  über  seine  im  Verein  mit  Herrn  Geheim- 
rath  Dr.  Probst  herausgegebene  neue  Ausgabe  der  Knebel -Probstschen  franzö- 
sischen Schulgrammatik.  In  der  sechsten  berichtete  Herr  Dr.  Stenzler  über  seinen ' 
halbjährigen  Aufenthalt  in  Paris.  —  Der  Vorstand  besteht  für  das  nächste  Jahr] 
aus  den  Herren  Wienandt  und  Reinicke.  Lamartine. 
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Besprechungen. 

Heinemann,  Dr.  Joh.,  Kalender  für  Lehrer  an  höheren  Schulen.  Jahrg.  1895. 
Dauerhaft  in  Original -Leinwandband  gebunden.  Preis  1  Mark. 
Enthält:  I.  Kalendarium  (bis  April  1896);  IL  Allgemeines:  Postverkehr, 
Telegraphenverkehr,  geographisch -statistische  Angaben.  Im  IIL  Teil  (Fachliches) 
finden  wir  neben  einer  Übersicht  über  die  wichtigsten  pädag.  Zeitschriften,  Er- 
lasse und  Ministerialverordnungen,  Gedenktage  etc.  drei  Original-Aufsätze  aus  der 
Feder  des  Herausgebers.  „Einige  Bemerkungen  über  Stil  und  Stilistik'^,  „Über 
geistige  Arbeit",  „Der  Beobachtungs-Unterricht  an  höheren  Schulen".  Der  Kalender 
wird  zweifellos  Freunde  finden,  obwohl  die  beigegebenen  Listen  zur  Eintragung 
von  Censuren  beim  Klassengebrauch  wohl  wenig  zu  gebrauchen  sind  und  bei  einer 
Neuausgabe  an  der  Hand  der  Praxis  zu  reformieren  wären. 

Breul,  Dr.  Karl,  M.  A.,  The  training  of  teachers  of  modern  foreign  languages. 
Der  unermüdliche  "Vorkämpfer  des  Studiums  der  neueren  Sprachen,  besonders 
des  Deutschen  an  der  Universität  Cambridge,  Dr.  Karl  Breul,  bat  am  11.  April  1894 
in  dem  College  of  Preceptors  einen  Vortrag  über  die  Ausbildung  der  Lehrer  der 
neueren  Sprachen  in  England  gehalten,  der  in  der  ersten  Mainummer  der  Edu- 
cational  Times  1894  abgedruckt  ist.  Nachdem  er  sein  Thema  genau  umgrenzt 
hat,  stellt  er  zuerst  fest,  was  ein  englischer  Lehrer  des  Deutschen  wissen  sollte. 
Er  mufs  die  gegenwärtige  Sprache  durchaus  kennen  und  im  stände  sein,  die  haupt- 
sächlichen sprachlichen  und  litterarischen  Erscheinungen  historisch  zu  erklären. 
Historisches  und  philologisches  Studium  des  Deutschen  ist  unumgänglich  notwendig; 
dazu  gehört  auch  eine  Kenntnis  des  Althochdeutschen.  Die  Wichtigkeit  der  Aus- 
sprache ist  noch  nicht  genug  erkannt.  Wie  alle  Examina  in  England,  wurde 
auch  das  in  den  neueren  Sprachen  nur  schriftlich  gemacht;  jetzt  wird  in  Cam- 
bridge auch  Viva  voce  geprüft.  Die  beste  Aussprache  ist  nach  B.  die  gute  Bühnen- 
sprache oder  die  Sprache  gebildeter  Berliner,  besonders  Berlinerinnen,  die  sorg- 
fältig Jenufs  und  Bealina  vermeiden.  Victors  Bücher  werden  empfohlen.  —  Auf 
der  Universität  mufs  Phonetik  getrieben  werden ;  doch  braucht  der  Lehrer  kein 
Spezialist  darin  zu  sein.  Die  Hauptsache  wird  immer  fliefsendes  Lesen  und  reiche 
Kenntnis  der  Litteratur  bleiben.  —  Wie  eignet  sich  der  englische  Lehrer  seine 
Kenntnisse  an  ?  Auf  der  Schule  soll  er  eifrig  die  alten  Sprachen  und  seine  eigene 
treiben,  ebenso  das  Deutsche  in  der  Weise,  wie  es  bei  uns  die  neue  Methode 
empfiehlt:  Sprechen,  Singen,  Auswendiglernen,  Aufsätze  schreiben,  aber  keine 
Übersetzungen  aus  dem  Englischen  ins  Deutsche.  Wenn  er  auf  die  Universität 
kommt,  mufs  er  im  stände  sein,  modernes  Deutsch  zu  verstehen,  zu  sprechen,  zu 
lesen  und  zu  schreiben,  besonders  auch  einen  Aufsatz  anzufertigen.  Auf  der  Uni- 
versität bleiben  die  Studenten  drei  Jahre;  zweimal  wenigstens  sind  die  Ferien  zu 
einem  Aufenthalt  in  Deutschland  anzuwenden.  B.  bespricht  dann  die  Freistellen, 
Stipendien  und  Preise,  die  für  Neuphilologen  noch  gering  sind.  Zu  Cambridge 
lernt  der  Student  methodische  Arbeit.  B.  verteidigt  die  Universität  gegen  den 
Vorwurf,  dafs  zu  viel  betrieben  würde,  was  ein  Lehrer  nachher  nicht  zu  wissen 
brauche.  Die  Zuhörer  sind  nicht  allein  Lehrer,  es  sind  auch  Schriftsteller,  an- 
gehende Diplomaten,   Leute,   die   in   den   Civil  Service  eintreten  wollen,   und  Ge- 


76 

Schäftsleute.  Es  werden  genaue  Anweisungen  über  die  Art  des  Studierens  gegeben. 
Eine  praktische  Ausbildung  wird  immer  wieder  betont,  deshalb  Aufenthalt  auf  dem 
Kontinent,  Lesen  der  Zeitungen  und  Zeitschriften  usw.  Auch  nach  der  Univer- 
sitätszeit sind  wissenschaftliche  und  belletristische  Zeitschriften  zu  lesen,  ist  ein 
Verkehr  mit  Deutschen  anzustreben,  der  Beitritt  zu  dem  englischen  Verband  der 
Neuphilologen  zu  empfehlen.  Eine  reiche  Litteratur  für  Alt-  und  Neudeutsch  wird 
aufgeführt.  Zuletzt  bespricht  Br.  noch  die  Realia  bei  der  Ausbildung  in  Deutsch- 
land. Besonders  dieser  letzte  Teil  enthält  viele  treffliche  Winke,  die  auch  jeder 
deutsche  ins  Ausland  gehende  Neuphilologe  sich  merken  kann.  A.  Ey. 

Plate,  H.,  Lehrgang  der  englischen  Sprache.  II.  Mittelstufe.     54.  Aufl.  in  zeit- 
gemäfser  Neubearbeitung.     Dresden  1893.     Ehlermann. 

Wie  der  zu  Anfang  1891  erschienene  erste  Teil  dieses  Lehrbuches  vielfache 
Anerkennung  gefunden,  so  darf  auch  der  auf  einen  zweijährigen  Kursus  berech- 
neten Mittelstufe  das  günstigste  Prognostiken  gestellt  werden.  Die  Grundlage  des 
Werkes  bildet  das  methodische  Lese-  und  Übungsbuch.  Unter  ausschliefslicher 
Berücksichtigung  des  heutigen  Sprachgebrauches  hat  sich  der  Verfasser  die  dankens- 
werte Mühe  genommen,  einem  inhaltlich  einheitlichen  Stoffe  auch  eine  einheitliche 
Form  zu  geben.  Wie  er  es  einerseits  vermeidet,  Sprachproben  aus  dem  17.  oder 
18.  Jahrhundert  zu  bieten,  so  läfst  er  sich  auch  nicht  verleiten,  aus  modernen 
Schriftstellern  Stücke  zu  wählen,  welche  durch  „das  Kühne,  Gewaltige,  Eigen- 
artige, zuweilen  absichtlich  Altertümliche,  das  ihnen  anhaftet",  den  Lernenden 
hinsichtlich  des  herrschenden  Sprachgebrauches  geradezu  irre  führen.  Es  soll  der 
auf  der  ersten  Stufe  in  das  gesprochene  Englisch  eingeführte  Schüler  auch  ferner- 
hin auf  diesem  Boden  arbeiten :  diesen  Plan  hat  der  Verfasser  mit  grofsem  Geschick 
durchgeführt.  Den  roten  Faden,  sozusagen,  bildet  eine  Darstellung  der  englischen 
Geschichte  bis  1400,  an  welche  sich  noch  „ConchicUng  Eemarlcs'',  ein  historischer 
Abrifs  von  1400  bis  zur  Neuzeit,  sowie  eine  darauf  bezügliche  chronologische  Tabelle 
schliefsen.  Eingestreut  sind  Lesestücke  in  erzählender,  dialogischer  und  Brief-Form 
welche  die  Gesellschafts-  und  Verkehrssprache  illustrieren  und  den  Schüler  in 
gewandter  Weise  zugleich  einen  Blick  in  englische  Verhältnisse  thun  lassen.  Die 
schwierige  Aufgabe,  in  den  verschiedenen  Texten  immer  ein  gewisses  grammatisches 
Kapitel  zu  explificieren,  hat  Dr.  Kares  mit  anerkennenswerter  Geschicklichkeit 
gelöst,  und  so  legt  er  uns  wirklich  ein  Buch  vor,  dem  man  den  Namen  eines 
planmäfsigen  Lehrganges  mit  vollem  Rechte  geben  mufs.  —  Um  allen  Wünschen 
zu  genügen,  sind  auch  einige  Gedichte  aufgenommen  worden,  die  stofflich  den 
Prosastücken  verwandt  sind. 

Die  Übersetzungsübungen  beschränken  sich  von  I  bis  VI  ausschliefslich  auf 
Reproduktion,  später  wird  in  laugsamer  Stufenfolge  der  selbständigen  Thätigkeit 
des  Schülers  immer  mehr  Spielraum  gewährt.  Dabei  ist  jedoch  zu  bemerken, 
dafs  sich  infolge  der  Gleichartigkeit  des  Lesestoffes  Vokabeln  und  Phrasen  häufig 
wiederholen  und  so  die  Gelegenheit  geboten  ist,  das  Gelernte  gründlich  zu  ver- 
arbeiten. Wer  den  Übersetzungsübungen  abhold  ist,  kann  die  deutschen  Texte  in  eng- 
lischer Fassung  ausnützen,  sie  zu  Diktaten  gestalten  oder  zur  Konversation  verwerten. 

Die  dem  Lesebuche  vorangeschickte  Sprachlehre  wählt  die  Beispiele  selbst- 
redend aus  jenem.  Bemerkenswert  ist  das  Kapitel  von  der  Wortstellung,  welches 
vorangestellt  wurde  und  diese  wichtige  Partie  der  Syntax  auf  Grund  der  Gesetze 
des  Satztones  behandelt. 

S.  349  finden  wir  als  wertvolle  Beigabe  ein  Verzeichnis  der  schwierigeren 
Eigennamen  mit  Aussprachebezeichnung. 

Die  Ausstattung  des  Buches  ist  mustergültig.  E.  Gugel. 
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Heinrich  Loewe,  English  Grammar  I  Part.  Einführung  in  die  englische  Sprache 
auf  Grund  seines  Lesebuches  England  and  the  English.  Unterstufe.  Mit 
steter  Berücksichtigung  der  neuen  Lehrpläne  und  Prüfungsbestimmungen. 
Dessau -Leipzig  1893.  Kahle. 
English  Grammar  I  Part  ist  jedenfalls  besser  als  des  Verfassers  Cours 
frangais  I^''®  Partie,  worüber  wir  in  der  Novembernummer  1892  berichtet  haben. 
Wir  tadelten  da  den  umständlichen  Apparat  der  127  Aufgaben  und  der  vielen 
Wiederholungsfragen.  Dieser  „papierne"  Lehrer  hat  sich  entschieden  gebessert 
und  der  viva  vox  des  Unterrichtenden  einen  gröfseren  Raum  gelassen.  Aber  der 
Papierene  mufs  noch  mehr  zurück.  S.  81  findet  sich  Folgendes:  „9.  Übung  §  68. 
Lerne  nach  den  Abteilungen  1 — 7  etc.  etc.  die  unregelmäfsigen  Zeitwörter,  knicke 
ein  Quartblatt  in  vier  Spalten  und  schreibe  in  die  erste  derselben  die  deutschen 
Infinitive,  dann  aus  dem  Kopfe  das  englische  Zeitwort  a  verbo."  Was  soll  das! 
Die  grammatischen  Kapitel  sind  im  allgemeinen  knapp  gehalten,  wie  das  sich  für 
eine  englische  Schulgrammatik  gehört.  Einiges  wäre  noch  zu  entbehren,  z.  B.  die 
lange  Auseinandersetzung  über  die  Bildung  des  „th^  und  auch  die  Schlufsbemer- 
kung  zur  Aussprachlehre  S.  8.  —  Der  „Wortvorrat''  ist  gut  und  als  Vokabular 
zu  Sprachübungen  recht  geeignet.  Der  Vorrat  umfafst  zwölf  Gebiete,  die  folgende 
Überschriften  haben:  die  Lehrstunde,  der  menschliche  Körper,  Kleidung,  bei 
Tisch,  das  Haus,  die  Stadt,  der  Staat,  die  Kunst,  Handel  und  Verkehr,  Gewerbe- 
fleifs,  Briefschreiben  und  Reisen,  die  Familie.  In  V.  sind  „der  Abtritt"  und 
„der  Nachtstuhl"  auszumerzen,  solche  Wörter  gehören  in  kein  Schulbuch.  In  XII. 
könnte  wohl  die  „böse  Schwiegermutter"  als  für  Schüler  entbehrlich  wegbleiben. 
Die  passendsten  Stücke  des  Lesebuches  sind  zu  Übersetzungs-  und  Sprechübungen 
verarbeitet,  die  bei  interessantem  Inhalt  keine  grofse  Schwierigkeiten  bieten. 
Zum  Schlufs  kommen  noch  zehn  Nummern  „freie  Übungen"  mit  reichlichen  Prä- 
parationen. 

Hannover.  Paul  Sandmann. 

Iota,  Children  of  Circumstance.     Three  vols.     London.     Hutchinson  and  Co. 

The  book  contains  a  story,  a  study,  and  a  social  experiment.  The  story  is 
the  old  one  of  an  ill-assorted  marriage,  followed  by  a  too-late  meeting  with  an 
"affinity";  the  study  is  of  a  noble  woman  spoiled  by  the  practice  of  an  exagge- 
rated  traditional  reserve  to  the  extent  of  wrecking  the  happiness  of  her  husband 
and  herseif  for  lack  of  a  Single  revelation  of  her  womanly  love  for  him;  the  social 
experiment  is  the  delicate  one  of  reclaiming  fallen  women  by  the  agency  of  pure 
young  girls — ministering  angels,  carrying  on  their  mission  of  mercy  in  the  mid- 
night  streets  of  London.  The  three  phases  of  her  book  afford  Mrs.  Caffyn 
opportunities  for  exercising  to  equal  advantage  her  eecellently  unfeminine  humour, 
her  power  of  psychical  diagnosis  nf  abnormal  women,  and  her  pure  womanly 
tenderness  towards  the  weak,  erring  "Children  of  Circumstance"  with  whom  she 
deals.  The  work  is  altogether  stronger  than  "A  Yellow  Aster",  and  proves  that 
the  success  of  that  production  was  warranted  by  something  worthier  than  mere 
audacity.  That  audacity,  however,  is  not  lacking  in  her  new  story  is  proved  by 
the  fact  that  it  is  not  by  the  austerely  noble  Beatrice  Hyde  or  the  brave,  self- 
sacrificing  Margaret  Dering,  but  by  the  brilliant,  dare-devil  Caroline  Brett  that 
the  theory  of  a  good  woman's  subjugation  of  Man  is  declared.  "Give  up  revoltings 
and  smartness — in  that  you  're  mostly  only  a  bad  imitation  of  us  ....  Pick  up 
your  poor  old  broken  idol,  True-Love,  dust  and  cleanse  and  repair  it,  and  set  it 
up  again  in  your  hearts;  and  then  the  old  sweetness  and  nobleness,  and  gracious- 
ness  that  men  desire  in  such  as  you  will  grow  up  again  about  you,   and  they  '11 
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earn  to  reverence  theraselves  for  your  sakes  ....  Make  the  goodness  of  girls  the 
pivot  of  men's  drearas.  Then,  silly  fools,  you  'd  rule  the  world  hejore  your  band 
is  on  the  cradle."  It  is  significant  that  Rica  Weston,  a  delightfully  frank,  pure- 
minded  gentlewoman,  is  made  to  agree  largely  with  this  view,  and  teils  Margaret: 
"We  should  emulate  onr  rivals,  and  dance  towards  heaven  as  they  de  towards 
hell,  drawing  Creation  in  cur  train."  Margaret  Dering,  the  heroine,  if  not  the 
most  interesting  figure  of  the  book,  is  a  fine  creation,  and  the  author's  theory  in 
regard  to  the  traitiing  of  the  Coming  AVoman  may  be  gleaned  from  her  descrip- 
tion  of  Margaret  moving  among  her  giiests  gathered  from  the  streets —  "the 
embodiment  of  all  the  purity  of  the  woraen  of  all  ages — the  purity  born  of 
knowledge,  not  of  ignorance,  which  is  higher  than  Heaven,  whiter  than  light,  and 
which  alone  shall  last  wbile  ages  endure."  Nach  Arthur  Goddard. 

Wolter,  Dr.  E.,  Frankreich.  Geschichte,  Land  loid  Leute.  Ein  Lese-  und 
Realienbuch  für  den  französischen  Unterricht.  I.  Teil.  Berlin  1894. 
Herrn.  Heyfelder.     8.     VHI  und  227  S. 

An  Lesebüchern,  die  ausschliefslich  oder  doch  vorzugsweise  Frankreich,  seine 
Bevölkerung  und  deren  Geschichte,  Sitten  und  Litteratur  berücksichtigen,  herrscht 
noch  immer  kein  Überflufs.  Lobend  ist  zu  erwähnen  Wershovens  La  France, 
eine  Reihe  historischer  und  geographischer  Charakterbilder,  die  im  wesentlichen 
ein  Abdruck  der  auf  Frankreich  und  seine  Bewohner  bezüglichen  Stücke  aus  des 
Verfassers  französischem  Lesebuche  sind,  sowie  dessen  Hilfsbuch  für  den  franzö- 
sischen Unterricht  (Köthen  1890.  0.  Schulze),  welches  dem  Lehrer  durch  sein 
reiches  Material  gute  Dienste  zu  leisten  vermag.  In  Wolters  „Frankreich'^  wird 
uns  nun  ein  Werk  geboten,  dafs  auf  einen  gröfseren  Umfang  berechnet  ist,  als 
das  Buch  Wershovens  besitzt,  nämlich  auf  zwei  Bände.  Es  scheint  ein  kleines 
Kompendium  dessen  werden  zu  sollen,  was  dem  gebildeten  Deutschen  über  fran- 
zösische Verhältnisse  zu  wissen  nötig  ist.  Der  uns  vorliegende  erste  Teil  enthält 
geschickt  ausgewählte  Kapitel  aus  der  Geschichte  und  eine  Anzahl  —  24  —  Bio- 
graphieen  hervorragender  Dichter,  Philosophen,  Geschichtschreiber,  Naturforscher, 
Mathematiker  und  Techniker.  Unter  den  der  Geschichte  gewidmeten  Abschnitten 
nehmen  den  meisten  Raum  ein  die  grofse  französische  Revolution  (23  Seiten)  und 
der  deutsch-französische  Krieg  von  1870/71  (33  Seiten);  von  anderen,  gröfseren 
Zeiträumen  wird  ein  Resume  gegeben.  Die  Zahl  der  zu  Rate  gezogenen  Werke 
beträgt  nicht  weniger  denn  73,  und  unter  ihren  Verfassern  finden  wir  neben 
manchem  minder  Bekannten  Männer  wie  Victor  Duruy,  d'Herisson,  Sarcey,  Monod, 
J.  Simon,  Maxime  Du  Camp;  zu  unserm  Befremden  vermissen  wir  den  Namen 
Taine.  Ein  sehr  ausführliches  alphabetisches  Sachverzeichnis  erleichtert  das  Auf- 
finden; chronologische  und  genealogische  Tabellen  vermitteln  die  Übersicht,  dem 
Texte  beigedruckte  Pläne  einzelner  Gebiete  die  Anschauung.  Als  einen  ganz  be- 
sonderen Vorzug  des  Buches  möchten  wir  die  beiden  Karten  von  Frankreich 
bezeichnen,  von  denen  die  eine  die  Einteilung  des  Landes  in  die  alten  Provinzen, 
die  andere  die  Departements -Einteilung  zur  Darstellung  bringt.  Nach  einem 
solchen  Hilfsmittel  für  den  Unterricht  haben  wir  in  der  That  lange  vergebens 
gesucht;  der  Wert  desselben  ist  um  so  höher  anzuschlagen,  als  man  beispielsweise 
sogar  in  E.  Reclus'  grofsem  Werke  La  France  (Nouvelle  Geographie  universelle, 
vol.  n)  sich  umsonst  nach  einer  scharfen  Abgrenzung  der  alten  Provinzen  und 
selbst  der  Departements  (durch  Linien  und  Farben)  umsieht.  —  Zum  Schlüsse 
wollen  wir  einigen  nicht  sehr  erheblichen  Bedenken  Ausdruck  geben.  S.  5  wird 
erzählt,  dafs  Vercingetorix  sich  nach  Alesia  zurückziehen  mufste,  „qui  est  aujord'hui 
Alise-Sainte- Reine,  petit  village  de  la  Cote-d'Or''.     Diese  Behauptung  ist  nicht 
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unbestritten.  Zwar  hat  Napoleon  III.  bekanntlich  dem  Vercingetorix  in  der  Nähe 
des  Dorfes  Alise-Sainte-Reine,  auf  dem  Berge  Auxois,  1865  eine  weithin  sichtbare 
Bildsäule  aus  Bronze  errichten  lassen  (Abbildung  bei  Reclus  a.  a.  0.);  aber  das 
beweist  nichts.  Reclus  selbst  bemerkt  (S.  395):  „Dans  le  recit  trop  rapide  de 
ses  Operations  militaires,  Cesar  s'est  exprime  avec  un  teile  brievete  que  Ton  peut 
chercher  Alesia  dans  la  Franche-Comte  aussi  bien  qu'en  Bourgogne",  und  bereits 
früher  hatten  einzelne  Gelehrte  den  Ort  nach  Bugey  und  Savoyen  verlegt.  — 
S.  51,  in  der  zweiten  Fufsnote  heifst  es:  Pau,  ancienne  capitale  du  Bearn  .... 
Soll  das  bedeuten:  Die  ehemalige  Hauptstadt  von  Bearn?  Und  was  kann  es 
anders  bedeuten?  Aber  das  ist  Pau  ja  heutigen  Tages  noch,  so  gewifs  es  heute 
die  Hauptstadt  des  gesamten  Departements  der  Nieder- Pyrenäen  ist.  Die  alte, 
die  ehemalige  Hauptstadt  von  Bearn,  l'ancienne  capitale,  ist  vielmehr  Morlaas. 

Dresden.  Dr.  R.  Faust. 

H.  Bretschneider,  Vie  d'OherUn.  Bearbeitet  nach  F.  Bernard  und  D.  E.  Stöber. 
[Textausgaben  französischer  und  englischer  Schriftsteller  für  den  Schul- 
gebrauch. (VI  u.  60  S.)  Mit  vom  Texte  getrennten  Anmerkungen  für 
den  Lehrer  (10  S.)  und  einem  Wörterbuche  (39  S.).]  Dresden  1893, 
G.  Kühtmann. 
Wenn  nach  einem  Ausspruche  Lewes  gutgeschriebene  Biographieen  als  die 
Rüstkammer  betrachtet  werden  müssen,  in  der  die  Waffen  hängen,  mit  denen 
grofse  Schlachten  gewonnen  worden  sind,  so  ist  die  Lektüre  der  Vie  d' Ob  erlin 
für  den  heranreifenden  Jüngling  gewifs  auch  von  grofsem  Werte.  Dazu  kommt 
noch  der  Umstand,  dafs  der  Schüler  durch  dieses  Werk  das  einfache  Leben  der 
Bauern,  ihre  Bedürfnisse,  ihre  Arbeiten,  ihre  Verrichtungen,  mit  einem  Worte  ihr 
ganzes  Wesen,  ihr  Leben  und  Sein  kennen  lernt.  Wir  haben  es  hier  mit  einem 
Robinson  Crusoe  auf  deutschem  Boden  zu  thun,  nicht  mit  fabelhaften,  sinn- 
verwirrenden Abenteuern,  sondern  mit  der  ernsten,  zielbewufsten  Arbeit,  welche 
aus  einer  Wildnis  ein  wohlangebautes  Land,  aus  wilden  oder  halbwilden  Men- 
schen gesittete,  patriotische  Männer  zu  machen  weifs.  Wir  Averden  nicht  in  die 
grofsen  Verhältnisse  eingeführt,  welche  die  meisten  Schüler  in  ihrem  Leben  über- 
haupt nie  kennen  lernen,  sondern  in  die  bescheidenen  Verhältnisse  eines  Land- 
pfarrers, der  seine  ganze  Kraft,  sein  ganzes  Können,  sein  ganzes  Leben  dem 
Wohle  der  ihm  anvertrauten  Gemeinde  weiht.  Dabei  ist  die  Sprache  recht  ein- 
fach, natürlich,  so  dafs  man  schon  auf  der  Mittelstufe  diese  Biographie  mit  den 
Schülern  lesen  kann.  Aus  dem  Hintergrunde  ragen  die  gewaltigen,  welthistori- 
schen Ereignisse  des  ausgehenden  XVIII.  und  des  beginnenden  XIX.  Jahr- 
hunderts herein,  so  dafs  damit  zugleich  ein  weiter  Blick  auf  die  Weltgeschichte 
eröffnet  und  das  Interesse  der  Schüler  für  eine  Kenntnis  dieser  Ereignisse  an- 
geregt wird.  Dem  Texte  ist  ein  Specialwörterbuch  beigegeben.  Über  den  Wert 
oder  Unwert  solcher  Specialwörterbücher  haben  wir  uns  schon  gelegentlich  der 
Anzeige  des  im  selben  Verlage  erschienenen  Bändchens  „Rosa"^^  geäufsert.  Werden 
solche  Specialwörterbücher  einzelnen  Ausgaben  beigegeben,  so  müssen  sie  wenigstens 
sehr  sorgfältig  gearbeitet  sein,  sie  müssen  den  gesamten  Wortschatz  enthalten 
und  genau  die  französische  Phraseologie  berücksichtigen,  —  alles  dies  erfüllt  das 
hier  beigegebene  Wörterbuch  zumeist.  Zu  bemerken  wäre  etwa:  assainir  les 
marais  die  Sümpfe  trocken  legen,  beseitigen  (S.  21),  des  joies  d'elite  nicht  ^,aus- 
erwählte'^  sondern  „edle"  .  .  .,  die  Worte  les  mecaniques  und  tige  fehlen  gänz- 
lich, un  Corps  de  partisans  =  ein  Freikorps,  eine  Freischar,  sols  =  sous  (alte 
Schreibung)  hätte  ebenfalls  erwähnt  werden  sollen,  un  homme  de  bonne  volonte 
ein  dienstfertiger,  hilfsbereiter  Mann,  vaine  päturage  ist  die  wertlose,  wenig  nutzen- 
bringende Weide,  Hutung,  wie  aus  dem  Zusammenhang  hervorgeht. 
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Die  zehn  Seiten  Anmerkungen,  welche  für  den  Lehrer  bestimmt  sind,  ent- 
halten meist  Sachliches,  es  sind  historische  oder  geographische  Erläuterungen, 
welche  für  die  Texterklärung  sich  als  recht  brauchbar  erweisen  dürften.  Dem 
Vorwort  ist  eine  kleine  Karte  der  im  Text  erwähnten  Örtlichkeiten  beigegeben, 
die  aber  in  einem  etwas  gröfseren  Mafsstabe  angelegt  sein  sollte  und  nur  die 
Pfarrgemeinde  ^Waldbach'^  nebst  den  dazu  gehörigen  Dorfgemeinden  zu  enthalten 
brauchte.  Über  den  Verfasser  der  Biographie,  F.  Bernard,  liefs  sich  nicht  viel 
ermitteln;  dies  ist  überdies  hier  gleichgiltig,  weil  es  sich  um  kein  litterarisches 
Kunstwerk  handelt,  sondern  es  ist  einzig  und  allein  der  Inhalt,  welcher  Interesse 
erweckt.  Ausstattung  und  Format  dieses  Bändchens  sind  die  bekannten,  welche 
sämtlichen  in  der  Kühtmannschen  Sammlung  erschienenen  Bändchen  gemeinsam 
sind.  Für  Schulen  kann  die  Vie  d'Oberlin  sowohl  vom  erziehlichen  als  auch  vom 
sprachlichen  Standpunkte  aus  als  zur  Lektüre  wohl  geeignet  empfohlen   werden, 

Leipa  i.  B.  Johann  Weifs. 

Hermant,  Abel,  Eädtf  et  Padch/.  Illustrations  de  J.  E.  Blanche.  4.  ed.  Paris. 
Ollendorff.  '  1895. 

Ein  Nachahmer  Bernardin  de  Saint-Pierres  verdient  immer  Beachtung.  Ein 
solcher  Nachahmer  ist  auch  Abel  Hermant.  Er  schildert  die  Geschichte  der  Liebe 
zweier  Kinder,  die  auf  der  Insel  Jersey  zusammen  aufwachsen.  Auch  ihre  Liebe 
endigt  nicht  mit  der  Ehe,  denn  Edith  Glategny  heiratet  ihren  Jugendgespielen 
Richard  Le  Bouet,  während  Patrick  Higginson  am  Schlufs  der  Geschichte  noch 
unvermählt  ist.  Was  ist  das  für  ein  Schlufs?  Aber  abgesehen  davon  hat  der 
Roman  so  viele  schwache  Seiten,  dafs  er  schier  ungeniefsbar  ist.  Es  fehlt  dem 
Ganzen  der  feste  Mittelpunkt,  der  Einflufs  der  Eltern  tritt  ganz  zurück,  die  Kinder 
leben  so  ins  Geratewohl  hinein  und  leisten  sich  eine  fast  unglaubliche  Gefühls- 
schwärmerei.    Ein  Vorzug  ist  nur  das  Eine,  dafs  die  Moral  gewahrt  bleibt. 

Hannover,  Paul  Sandmann. 

Rod,  Edouard,  Les  Boches  Blanches.     Paris.     Perrin,     1895, 

Der  Verfasser,  der  Nachfolger  Marc  Monniers  auf  dem  Lehrstuhl  für  ver- 
gleichende Litteraturgeschichte  an  der  Universität  Genf,  ist  kein  Neuling  auf  dem 
Gebiete  des  Romans.  Mau  rühmt  an  ihm  die  feine  psychologische  Analyse,  und 
man  tadelt  die  pessimistische  Lebensanschauung.  Diese  beiden  Eigenschaften  treten 
auch  bei  dem  vorliegenden  Werke  hervor.  Wer  sich  für  psychologische  Probleme 
interessirt,  wird  an  den  geistvollen  Darlegungen  Rods  Gefallen  finden,  wer  aber 
einer  heitern  Lebensauffassung  huldigt,  und  wer  eine  spannende  Handlung  ver- 
langt, der  lasse  das  Buch  lieber  ungelesen.  Bei  der  Natur  des  Stoffes  hat  eine 
Inhaltsangabe  keinen  Wert.*) 

Hannover.  Paid  Sandmann. 

Corday,  Michel,  Femmes  d'Offwiers.     Paris,     Simonis  Erapis,     1895. 

Das  Buch  ist  Marcel  Prevost  gewidmet.  Es  enthält  ein  Vorwort:  Conseils 
ä  un  Sous-Lieutenant.  Wir  finden  unter  den  Ratschlägen  für  die  Unverheirateten 
folgende  (S.  11): 

„Vous  etes  jeune,  debordant  de  force,  d'ardeur  et  de  tendresse.  Lorsque 
vous  vous  trouvez  dans  un  wagon,  dans  une  voiture  publique,  dans  la  rue  meme, 
vous  devorez  des  yeux  toutes  les  femmes  jolies:  vous  les  aimez  et  vous  les 
regrettez  follement  dans  le  meme  instant,  et  votre  regard,  qui  commence  en  desir 
et  finit  en  regret,  est  h  lui  seul  tont  un  roman," 


*)   Findet  sich  übrigens,   da  der  Roman  auch  in   der  Eevue  des  deux  mondes  er- 
schienen ist,  in  der  Inhaltsangabe  gen.  Zeitschrift  N.  C.-B.  VIII  S.  349  u.  381.      Der  Hrsg. 
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^jObeissez  donc  ä  votre  genereuse  jeunesse:  seulement,  butinez,  ne  vous 
posez  pas/^ 

,,Yous  avez  fait  le  sacrifice  de  votre  corps:  par  un  retour  charmant  des 
choses,  les  ferames  ont  un  tendre  penchant  ä  vous  faire  I'abandon  du  leur/^ 

^Profitez-en  donc,  en  fraiches  idylles,  en  grandes  passions  d'une  semaine, 
en  intrigues  d'antichambre  ou  de  salon.  Que  vos  aventures  soient  nombreuses, 
mais  courtes  toujours/' 

„Enfin,  soyez  tout  ce  qu'on  attend  de  vous:  brave,  galant,  aimable  et 
brillant;  mais  surtout  restez  bon,  et  ne  faites  jamais  couler  d'autres  larmes  que 
Celles  de  la  reconnaissance." 

„Si  vous  m'objectez  encore  que  vous  etes  ne  avec  des  gouts  d'intimite,  de 
petit  Interieur  bien  chaud,  et  que  les  roles  de  papillons  ne  vous  seyent  pas, 
mariez-Yous !  ^ 

Aber  das  Such  handelt  auch  von  den  Verheirateten.  „Femmes^^  ist  in 
doppeltem  Sinne  gebraucht.  Der  Verfasser  huldigt  den  Offiziersfrauen  am  Schlufs 
seines  Vorwortes:  „Ce  sont  de  vrais  saintes,  des  saintes  d'un  ordre,  special  dont 
l'abnegation,  la  resignation  souriante  leur  devraient  valoir  un  coin  de  Paradis,  et 
lä,  dans  les  salons  enfin  immuables,  elles  jaseraient  saus  fin,  tandis  qu'apres  de 
triomphantes  chevauchees,  leurs  maris  immortels  leur  reviendraient  tout  couverts 
de  blessures  et  de  decorations." 

Eine  solche  „Heilige"  wird  uns  in  der  Erzählung  „Villegiature"  geschildert: 
Ein  junges  Mädchen  aus  der  Provinz,  mit  100  000  Franken  Mitgift,  hat  einen  Offizier 
ohne  Vermögen  geheiratet.  An  dessen  Seite  führt  es  seit  12  Jahren  ein  durch  die  ewigen 
Versetzungen  hervorgerufenes  unruhiges  Wanderleben.  Zu  einer  sorgenfreien  standes- 
geraäfsen  Lebensführung  reichen  die  Einnahmen  bei  weitem  nicht  aus.  Da  sie  aber 
ihren  Mann,  dem  sie  zwei  Kinder  geschenkt  hat,  liebt,  und  da  sie  doch  in  der  Welt 
etwas  geworden  ist,  fühlt  sie  sich  nicht  unglücklich.  Nur  einen  Wunsch  hat  sie, 
den  auch  ihr  Mann  gern  verwirklicht  sehen  möchte:  einmal  ein  paar  Wochen  an 
der  See.  Nach  jahrelangen  Ersparnissen  hat  man  das  Geld  zusammen.  Da  macht 
ein  mit  grofsen  Kosten  verbundener  Garnisonwechsel  einen  Strich  durch  die  Rech- 
nung. Es  mufs  von  neuem  gespart  werden,  neue  Hindernisse  treten  ein,  bis 
endlich  im  Sommer  1894  der  Plan  zur  Ausführung  kommt.  Man  richtet  sich 
sparsam  ein :  zwei  Zimmer  bei  einem  Fischer,  das  Pferd  wird  in  einem  Schweine- 
stall untergebracht.  Natürlich  bringt  man  den  ganzen  Tag  am  Strande  zu.  Das 
Glück,  nach  so  langen  Jahreu  endlich  die  Hoffnung  erfüllt  zu  sehen,  kennt  keine 
Grenzen.  —  Wer  aber  stört  den  Frieden  dieser  braven  Leute?  Gegenüber  der 
Fischerhütte  steht  eine  von  einer  reichen  Pariserin  bewohnte  Villa.  Die  frivole 
Müfsiggängerin  findet  an  der  Uniform  des  Mannes  Gefallen  und  lockt  den  Unver- 
dorbenen in  ihre  Netze.  Aber  die  brave  Frau  kämpft  für  ihre  Liebe.  Ehe  es 
zu  spät  ist,  tritt  sie  vor  die  Räuberin  ihres  Glücks  hin  und  macht  ihre  Rechte 
geltend.  Wir  können  es  uns  nicht  versagen,  wenigstens  den  Schlufs  der  Rede 
anzuführen:  „Vous  n'avez  donc  pas  songe  ä  ce  qu'est  notre  vie,  avant  de  la 
railler  et  de  l'empoisonner  ?  Nous  avons  un  bonheur  si  fragile,  madame;  c'est 
comme  de  la  dentelle,  que  nous  tissons  avec  de  durs  soucis  subis  ensemble,  et 
de  petites  joies  partagees.  —  Et  ce  bonheur  leger,  il  faut  que  nous  le  goütions 
avec  la  pensee  que  demain,  dans  une  heure  peut-etre,  un  ordre  de  mort  le 
dechirera.  —  Ce  pauvre  bonheur,  nous  le  promenons  aux  quatre  coins  de  la 
France:  jamais  nos  enfants  ne  pourront  suivre,  au  montant  des  portes,  les  marques 
de  leur  taille;  pour  eux,  comme  pour  nous,  les  pierres  des  maisons  ne  seront 
jamais  des  tombes  de  Souvenirs.  —  Toutes  les  douceurs,  il  faut  que  nous,  les 
femmes,  nous  fassions  oublier  qu'elles  nous  manquent.    C'est  une  täche  bien  lourde, 

Keuphilologisches  Centralblatt.    IX.  a 
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je  vous  assure.  —  Nous  sommes  donc  les  servantes  d'un  culte.  Mais  toute  cette 
servitude,  nous  en  sommes  recorapensees  par  ceux  que  nous  avons  choisis.  Ils 
sont  notre  orgueil.  Vous  avez  raison,  nos  robes  ne  sont  pas  belles;  mais  nous 
les  regardons  dans  les  dorures  des  uniformes,  et  nous  les  trouvons  magnifiques.  — 
Comprenez-vous  maintenant  que  j'ai  le  droit  de  defendre  mon  mari  contre  vous 
et  contre  lui-meme?  Le  defendre,  c'est  defendre  toutes  nos  joies,  puisqu'il  en 
tient  de  moi,  et  que  j'en  ai  par  lui."  Der  Herzensergufs  der  braven  Frau  ver- 
fehlt seine  Wirkung  nicht,  die  Pariserin  ist  beschämt  und   bittet  um  Verzeihung. 

Die  Erzählung  ist  tief  empfunden  und  packend  geschrieben.  Aufser  dieser 
Erzählung  enthält  das  Buch  noch  17  andere,  von  denen  9  leider  in  das  porno- 
graphische Genre  schlagen.  Die  anderen  verdienen  gelesen  zu  werden,  zumal  der 
Verfasser,  wie  aus  allem  hervorgeht,  ein  genauer  Kenner  der  Offizierskreise  ist. 

Hannover.  Paul  Sandmann. 

Neue  Erscheinungen. 

A.  In  deutsch  redenden  Ländern. 

Anzeiger  für  die  neueste  pädagogische  Litteratur.    Herausgeg.  von  H.  E.  Stötzner  unter 

Mitwirkung  mehrerer  Schulmänner.    24.  Jahrg.     1895.    12  Nummern,    gr.  4.    (Nr.  1. 

4  S.)     Leipzig,  Klinkharclt.     Halbjährlich  1  JC. 
Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  und  Litteraturen.    Begründet  von  L.  Herrig. 

Herausgeg.  von  A.  Tobler  und  J.  Zupitza.     94.  Bd.    4  Hefte,    gr.  8.     Braunschweig, 

Westerraann.     8  ^^ 
Aufnahme -Bestimmungen  und  Lehrplan  des  königl.  sächsischen  Kadettenkorps,     gr.  8. 

(32  S.  m.  2  Formularen.)     Dresden,  Höckner.    0,50  Ji 
Berlitz,  M.  D.,  Metodo  Berlitz  per  l'insegnamento  delle  lingue  moderne.    Parte  italiana. 

Nuova  ed.  europea.     gr.  8.     (VIII,  184  S.)     Berlin,  Cronbach.     4  JC 
Bibliotheque    franfaise.     63.  Bd.     Histoire    d'un   petit   homme.     Ouvrage   couronne   par 

TAcademie  fran9aise,  par  M.  R.  Halt.    In  Auszügen  mit  Anmerkungen,  Fragen  und 

einem  Wörterbuch  zum  Schulgebrauch  herausgeg.  von  C.  Tb.  Lion.     12.    (VI,  205 

u.  83  S.)    Dresden,  Kühtmann.     1,50  Mk. 
Bieling,    A.,    Orthographische   Notstände.     Vortrag,     gr.  8.     (23  S.)     Berlin,    Mayer  & 

Müller.    0,50  Jt. 

Blätter  für  höheres  Schulwesen.  Herausgeg.  von  F.  Hornemann.  12.  Jahrgang.  1895. 
12  Nummern,    hoch  4.     (Nr.  1.    20  S.)    Leipzig,  Strübig.    Vierteljährlich  1,50  Mk. 

Bornemann,  L. ,  Anschaulicher  Betrieb  der  Grammatik.  (Schriften  der  Einheitsschule 
[Realschule]  Hamburg -Hohenfelde,  Lübeckstr.  110,  IL)  gr.  8.  (16  S.)  Hamburg, 
Herold.     0,60  JC. 

CoHeetanea  Friburgensia.  Commentationes  academicae  universitatis  Friburgensis  Helve- 
tiorum.  Fase.  III.  Les  gloses  de  Cassel  le  plus  ancien  texte  reto-roman  par 
P.  Marchot.     gr.  4.    Freiburg  (Schweiz),  Universitätsbucbhandlung.    3  JC 

CoHection  of  British  autbors.  Vol.  3032.  The  christmas  hirelings  by  M.  E.  Braddon. 
(285  S.)  —  3033.  3034.  Perlycross.  A  tale  of  the  western  hills  by  R.  D.  Black- 
more.  2  vols.  (328  u.  311  S.)  —  3035.  The  story  of  a  modern  woman.  By 
E.  H.  Dixon.  (271  S.)  —  3036.  The  indiscretion  of  the  duchess.  Being  a  story 
concerning  two  ladies,  a  nobleman,  and  a  necklace.  ByA.  Hope.  (277  S.)  12.  Leipzig, 
Tauchnitz.    Je  1,60  Ji. 

Deutschbein,  K.,  Praktischer  Lehrgang  der  englischen  Sprache  mit  genügender  Berück- 
sichtigung der  Aussprache  für  Realanstalten,  höhere  Bürger-  und  Töchterschulen, 
16.  Auflage.  Ausg.  B.  Bearbeitung  nach  der  induktiven  Methode.  Mit  1  Plane  vou 
London  und  1  Karte  von  Grofsbritannien.    gr.  8.   (XV,  310  S.)   Köthen,  Schulze.   2,50  Jt 

Erzgraeber,  G.,  Elemente  der  historischen  Laut-  und  Formenlehre  des  Französischen, 
gr.  8.    (VI,  52  S.)    Berlin,  Gaertner.     1  Jt 

Espana,  la.  Periödico  para  el  estudio  de  la  lengua  espaiiola.  Con  notas  para  uso  de  los 
alemanes.  Red.:  Ch.  Grenell.  3.  Jahrgang.  1895.  24  Nummern,  gr.  8.  (Nr.  1. 
8  S.    Zittau,  Pahl.    4  JC 
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Geseiiius,  F.  W.,   Englische  Sprachlehre.     Völlig  neu  bearbeitet  von  E.  Eegel.    2.  Teil. 

Lese-  und  Übungsbuch,  nebst  kurzer  Synonymik.    Mit  1  (färb.)  Plan  von  London  und 

Umgebung,    gr.  8.     (VIU,  235  S.)    Halle,  Gesenius.    2  Jt. 
Gymnasinm.    Zeitschrift  für  Lehrer  an  Gymnasien  und  verwandten  Unterrichts-Anstalten. 

Unter  Mitvsrirkung  von   Ph.  Plattner  und  J.  Plafsmann   herausgeg.  von  M.  Wetzel. 

LS.  Jahrgang.    1895.    24  Nummern,    gr.  8.    (Nr.  L    48  Sp.)    Paderborn.    Schöning. 

Halbjährlich  4  Mk. 
Koegel,  R.,  Geschichte  der  deutschen  Litteratur  bis  zum  Ausgange  des  Mittelalters.    L  Bd. 

Ergänzungsheft.     Die   altsächsische    Genesis.     Ein   Beitrag   zur   Geschichte   der   alt- 
deutschen Dichtung  und  Verskunst,    gr.  8.    (X,  71  S.)    Strafsburg.    Trübner.    1,80  JC. 
Kordgien,  C.  G. ,  und   C.  Michaelis,   de  Vascomcellos,   Portugiesischer   Sprachführer. 

Konversations -Wörterbuch  mit  Berücksichtigung  des  Brasilischen.     16.    (VI,  517  S.) 

Leipzig,  Bibliographisches  Institut.    5  JL 
L'Eclio  frangais.    Revue  politique,  litteraire  et  scientifique.     Französische  Zeitschrift  für 

Deutsche  (zu  Unterrichts-  und  Fortbildungszwecken).    Red.:  E.  Hoenncher.    3.  Jahrg. 

April  1894  — März  1895.     52   Nummern,     hoch  4.     (Nr.  40.     8  S.)     Zittau,   Pahl. 

Vierteljährlich  2  Jl. 
—  litteraire.    Journal   bi-mensuel   destine  ä  l'etude   de  la   langue   fran^aise,   public   par 

A.  Reitzel.     \b^^   annee   1895.     24  Nummern,     gr.  8.     (Nr.  1.    32  S.)     Heilbronn, 

Salzer.    4  Jt. 
Linduer,  F.,  Henry  Fieldings  dramatische  Werke.    Litterarische  Studie,    gr.  8.    (186  S.) 

Dresden,  Koch.    4,20  Jt. 
Litteratur -Kalender,    deutscher,    auf  das   Jahr    1895.     Herausgeg.    von   J.  Kürschner. 

17.  Jahrgang.    12.     (1558  Sp.  mit  2  Abbildungen.)     Stuttgart,  Göschen. 
Mneraosyne.     Bibliotheca  philologica  Batava,   collegerunt  S.  A.  Naber,   J.  van  Leeuwen, 
J.  F.,  I.  M.  J.  Valeton.    Nova  series.    Vol.  XXIII.    4  partes,     gr.  8.     (1.  Hft.    116  S. 

m.  1  Lichtdr.)     Leipzig,  Harrassowitz. 
Nag-l,  J.  W.,   Deutsche  Lehnwörter  im  Tschechischen.    (Aus:  „Stieböcks  Alt -Wien").     8. 

(III,  51  S.).    Wien,  Gilhofer  &  Ranschburg.    0,60  .« 
Odyssee,  die,  in   deutschen  Stanzen.     Für  das  deutsche  Volk  bearbeitet  von  Th.  Dann. 

gr.  8.    (IV,  317  S.)     Stuttgart,  Kohlhanimer.     4  JC. 
Register,  The  English  and  American.     An  illustr.  weekly  newspaper.    Vol.  IX.     1895. 

52  Nummern,     gr.  Fol.     (Nr.  1.    10  S )     Berlin,  Steinitz.     Vierteljährlich  2  Mk. 
Repeater,  The.     An  instructive  and  entertaining  Journal.    Ed.  by  W.  Wright.    5.  Jahrg. 

1895.    24  Nummern.    Lex.- 8.    (Nr.  1.   8  u.  4  S.)    Berlin,  Rosenbaura  &  Hart.   Viertel- 
jährlich 1  Ji. 
Repctiteur,  Le.    Journal  instructif  et  amüsant.    Red.:   Ch.  Oudin.     12.  Jahrgang.     1895. 

24  Nummern.    Lex.-8.     (Nr.  1.    8  u.  4  S.).    Ebendaselbst.     1  M 
Ripetitore,  II,  periodico  d'esercizi,  per  coloro,  che  voglione  imparare  praticamente  l'ita- 
liano.    Red  :    Marchese  R.  B.  di  San  Giorgio.    4.  Jahrgang.    1895.    24  Nummern,    gr.  8. 

(Nr.  1.     8  u.  4  S.)     Ebendaselbst.    Vierteljährlich  1  M. 
Rundschau,  Nene  philologische.    Herausgeg.  von  C.  Wagener  und  E.  Ludwig.  Jahrg.  1895. 

26  Nummern,    gr.  8.     (Nr.  1.    16  S.)    Gotha,  Perthes.     5  Jl. 
Samnilnng  von  Festspielen  zu  Schüleraufführungen.  Eingerichtet  von  E.  Penner.  1.  L'avocat 

Patelin.    Comedie  en  3  actes  et  en  prose  par  Brueys.    (52  S.)  —  2.  Charles  XII. 

An  historical  drama  in  2  actes  by  J.  R.  Planche.     (VI,  61  S.)    Leipzig,  Renger. 

Je  0,80  Ji. 
Settimana,  La,  politica,  letteräria,  scientifica  e  artistica.    Italienische  Zeitung  für  Deutsche 

(zu  Unterrichts-  und  Fortbildungszwecken).     Red.  und  Herausg.:    G.  Schmid- Ferrari. 

16.  Jahrg.     1895.    52  Nummern,     gr.  4.     (Nr.  1.    8  S.)    München,  Rieger.    Viertel- 
jährlich 1,75  Mk. 
Spectator,  The.    A  weekly  review  of  politics,  literature,  and  science.    Englische  Wochen- 
schrift für  Deutsche  (zu  Unterrichts-  und  Fortbildungszwecken).   Ed.  by  E.  Hoenncher. 

3.  Jahrgang.    April  1894  — März  1895.    52  Nummern,    hoch  4.    (Nr.  40.   8  S.)    Zittau, 

Pahl.     Vierteljährlich  2  JC. 
Schulte   vom    Brühl,    Otto   Müller.     Ein   deutsches   Dichterleben,    dargestellt   aus   des 

Dichters  Briefen.    8.    (54  S.  m.  Bildnis.)    Stuttgart,  Bonz  &  Co.    0,50  Ji 
Suphan,  B.,  Hans  Sachs,  Humanitätszeit  und  Gegenwart.    Vortrag  zur  Hans  Sachs-Feier, 

nebst  zugehörigen  Aufsätzen,     gr.  8.     (68  S.)     Weimar,  Böhlau.     1  Ji 
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Schwemer,  B.,  Das  höhere  Schulwesen  in  Frankreich.  Eine  pädagogische  Skizze,  gr.  8. 
(29  S.)    Frankfurt  a.  M.,  Kesselring.    0,60  M. 

Textansgaben  französischer  und  englischer  Schriftsteller  für  den  Schulgebrauch,  herausgeg. 
von  E.  Schmager.  22.  Sketches  of  English  culture  aus:  A  history  of  English  culture 
from  the  earliest  known  periods  to  the  modern  times.  By  Th.  Wright.  Zum  Schul- 
gebrauch ausgewählt  von  C.  Klöpper.  (XIV,  69  S.)  0,80  M ;  Kommentar  dazu.  (48  S.) 
0,60.^  —  23.  Histoire  de  trois  ouvriers  franijais:  Palissy- Jacquard- Richard -Lenoir. 
Ausgewählt  und  bearbeitet  von  F.  J.  Wershoven.  (VI,  109  S.)  l  JC;  Wörterbuch 
dazu.  (59  S.)  0,40  .«  —  24.  Contes  choisis  d'auteurs  suisses.  1.  partie.  Combe, 
Les  bonnes  gens  du  Croset  Trolliet,  dans  la  montagne.  Herausgeg.  von  K.  Sachs. 
(IV,  136  S.)     1  Ji;    Wörterbuch  (25  S).    0.35^     12.  —  Dresden,  Kühtmann. 

Towers -Clark,  E.,  Übungen  für  die  englische  Konversationsstunde,  nach  Hölzeis  Bilder- 
tafeln bearbeitet.  7.  Das  Hochgebirge.  (The  Mountain -Range.)  (28  S.  m.  1  Abbildg.) 
—  8.  Der  Bauernhof.  (The  Farm -Yard.)  (24  S.  m.  1  Abbildg.)  gr.  8.  Giefsen, 
Roth.    0,40  JC 

Traut,  H.  Th.,  Englische  Aufsatz  -  und  Briefschule.  Eine  Sammlung  von  Musteraufsätzen, 
Briefen  und  Entwürfen.  Mit  Einleitungen  und  Präparationen.  Für  die  Oberklassen 
höherer  Schulen  und  zum  Privatstudium.  2.  (Titel-)Aufl.  gr.  8.  (VIII,  164  S.)  Dresden, 
Kühtmann.     1,80  JC 

—  Französische  Aufsatz-  und  Briefschule.  Eine  Sammlung  von  Musteraufsätzen,  Briefen 
und  Entwürfen.  Mit  Einleitungen  und  Präparationen.  Für  die  Oberklassen  höherer 
Schulen  und  zum  Privatstudium.   (2.  Titel-)Aufl.    gr.  8.    (VIII,  170  S.)    Ebendaselbst. 

Yäna,  J.,  English  reader.  Gesammelte  Erzählungen,  Gedichte  und  kurze  Artikel  ver- 
schiedenen Inhalts  für  den  Gebrauch  beim  Sprachunterrichte.  8.  (VI,  108  S.)  Prag, 
Höfer  &  Kloucek.     1,60  JC 

Vietor,  W.,  Die  Aussprache  des  Schriftdeutschen.  Mit  dem  „Wörterverzeichnis  für  die 
deutsche  Rechtschreibung  zum  Gebrauch  in  den  preufsischen  Schulen"  in  phonetischer 
Umschrift,  sowie  phonetischen  Texten.  3.  Aufl.  8.  (VIII,  101  S.  m.  3  Fig.)  Leipzig, 
Reisland.     1,60  JC 

Wegweiser  durch  die  pädagogische  Litteratur.  Red.:  F.  Pichler  jun.  21.  Jahrgang.  1895. 
12  Nummern,    gr.  8.    (Nr.  1.    8  S.)    2  .« 

Weifs,  K.,  Lehrbuch  der  russischen  Sprache  für  militärische  Zwecke,  gr.  8.  (VIII,  118  S. 
m.  2  Zeichentafeln.)    Berlin,  Seydel.     3  .ft 

Zeitschrift  für  vergleichende  Litteraturgeschichte.  Herausgeg.  von  M.  Koch.  Neue  Folge. 
8.  Bd.    6  Hfte.    gr.  8.    (1.  u.  2  Hft.    144  S.)    Weimar,  Felber.    14  JC;   einz.  Hfte  8  JC 

B.  In  englisch  redenden  Ländern. 

Call,  A.  R.,  As  a  matter  of  course.     12.     London,  Low  &  Co.    3  sh.  6  d. 

Craik,  H.,  English  prose  selectious.    Vol.  IV.    Eighteenth  Century.    8.    London,  Macmillan 

&  Co.    7  sh.  6  d. 
Canniugham,  W.,  and  E.  A.  Mo.  Arthur,  Outlines  of  England's  industrial  history.    8. 

London,  Clay  &  Sons.     4  sh. 
Cnrtin,  J.,  Hero  tales  of  Ireland.     8.    London,  Macmillan  &  Co.    8  sh.  6  d. 
Fitzgerald,  P.,  Memoirs  of  an  author.    2  vols.    8.    London,  Bentley  &  Son.     28  sh. 
Leader,  J.  T.,  Life  of  Sir  Robert  Dudley,   Earl  of  Warwick  and  Duke  of  Northumber- 

land.    8.    London,  Williams  &  Norgate.     30  sh. 
Martinean,  J.,   The   life   and   correspondence   of  Sir  Bartle  Frere.    2  vols.    8.    London, 

Murray.     32  sh. 
McCarthy,  J.  H.,  A  London  legend.     2  vols.    8.    London,  Chatto  &  Windus.     10  sh. 
Montressor,  J.  .!.,  Into  the  highways  and  hedges.    8.    London,  Hutchinson.    6  sh. 
Oates,  J.,  The  teaching  of  Tennyson.    8.    London,  E.  Stock.    6  sh. 

Philips,  J.  C,  The  worst  woman  in  London,  and  other  stories.    8.    London,  Downey.    6  sh. 
Ritchie,  J.  E.,  Crying  for  the  light,  or  fifty  years  ago.    8.    London,  Jarrold.     18  sh. 
Sala,  G.  A.,  Life  and  adventures.    2  vols.    8.    London,  Cassell  &  Co.     32  sh. 
Stearns,   E.  P.,   Life  and  genius   of  Jacopo  Robusti,   called  Tintoretto.    ^.    Putnam  & 

Sons.     9  sh. 
Wardeii,  F.,  Kitty's  engagement.    8.    London,  White  &  Co. 
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C.  In  französisch  redenden  Ländern. 

Albalat,  Le  mal  d'ecrire  et  le  rotnan  contemporain.    18.    Paris,  Flammarion.    3  fr.  50  c. 
AUou  et  Chenn,   Barreau   de   Paris.     Grands    avocats    du   siecle.     Preface   de  J.  Simon. 

Avec  20  portraits.    8.    Paris,  Pedone.     12  fr.  50  c. 
Beaume,  G.,  Les  amoureux.     18.    Paris,  Plön,  Nourrit  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
Benoist,  Ch.,  Les  ouvrieres  de  l'aiguille.     18.     Paris,  Challey.    3  fr.  50  c. 
Berenger,  H.,  L'aristocratie  intellectuelle.    18.    Paris,  Colin  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
Bertin,  G.,  La  campagne  de  1812  d'apres  des  temoins  oculaires.  8.  Paris,  Flamraarion.  6  fr. 
Bonrges,  F.,  Sous  la  hache.     18.    Paris,  Colin  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
Brette,  A.,  Recueil  de  documents  relatifs  ä  la  convocation  des  ]£tats  Generaux  de  1789. 

Tome  I.    8.    Paris,  Leroux.     12  fr. 
Calniettes,  F.,  Simplette.    Eoman.     18.    Paris,  Plön,  Nourrit  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
Campfranc,  M.  dn,  Toit  de  chaume     12.    Paris,  Bleriot.    3  fr. 

Capus,  A.,  Brignol  et  sa  fille.    Comedie  en  3  actes.     18.    Paris,  Ollendorff.    3  fr.  50  c. 
Castellane,  M.  de,  Les  temps  nouveaux.     18.    Paris,  Calman  Levy.    3  fr.  50  c. 
Cliabenf,   H.,    Dijon.     Monuments    et   Souvenirs.     Avec    140    photogravures.    4.     Dijon, 

Damidot.     100  fr. 
Chuqnet,  A.,  La  guerre  1870—1871.    8.    Paris,  Chailley.    5  fr. 
Colani,  P.,  Essais  de  critique  historique,  pbilosophique  et  litteraire.    Preface  de  J.  Reinach. 

18.    Ebend.    3  fr.  50  c. 
Combe,  P.,  Bonne  gräce.    Eoman.    8.    Paris,  Fischbacher.    2  fr.  50  c. 
Coppee,  F.,  Pour  la  couronne.    Drame  en  5  actes  en  vers.    Paris,  Lemerre.    18.    2  fr.  50  c. 
Dargene,  J.,  Arc-en-ciel.    Roman  du  Neo-Japon.     18.    Paris,  Chailley.    3  fr.  50  c. 
Balzac,  E.,  Fables  et  apolognes.     12.     Paris,  Dupont.    1  fr.  50  c. 

Deconrcelle,  P.,  Gigolette.    Araour  de  vierge.     12.    Paris,  Librairie  illustree.    3  fr.  50  c. 
Dreyfns-Brisac,  E.,  Methode  et  enseignement,  pensees  et  reflexions  diverses.    16.    Paris, 

Colin.     1  fr. 
Dubarry,  A.,  Les  clefs  de  Paris.    Roman  de  grand  espionnage.    18.    Paris,  Chamuel. 

3  fr.  50  c. 
Dupin-Durbec,  F.,  Germaine  de  Puiselaye.    12.    Paris,  Bleriot.    2  fr. 
Ernst,  A.,  Mes  lectures  en  prcse.     Avec  introduction  par  F.  Charetie.    8.    Paris,  Fisch- 
bacher.   4  fr. 
Euvrard,  X.,  Guerre  de  1870.   La  premiere  armee  de  l'Est.    Reconstitution  exacte  et  de- 

taillee  de  petits  combats.    Avec  cartes  et  croquis.    8.    Paris,  Lavauzelle.    6  fr. 
Falstaff,  F.,  Les  becots.     Gaudrioles.     18.     Paris,  Antony  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
Febvrc,  Fr.,  L'heritage  de  M^e  Naudin.     18.     Paris,  Ollendorff,    3  fr.  50  c. 
Fioreutino,  M.,  Premieres  poesies.     12.     Paris,  Dupont.    3  fr. 
Gautier,  Th.,  Emaux  et  camees.    fidition  ornee  de  HO  aquarelles  par  H.  Caruchet.     18. 

Paris,  Charpentier  &  Fasquelle.     3  fr.  50  c. 
Gavard,  Ch.,  Un  diplomate  ä  Londres.    Lettres  et  notes.    1871  —  1877.    18.    Paris,  Plön, 

Nourrit  &  Cie.     3  fr.  50  c. 
Gryperl,  La  phonographie  de  l'amour.     16.     Paris,  Ollendorff.     3  fr. 
Gyp,  Leurs  ämes.    18.    Paris,  Calman  Levy.    3  fr.  50  c. 

Hache,  G.,  Carle  et  Jacques.    Roman.     18.    Paris,  Charpentier  &  Pasquelle.    3  fr.  50  c. 
Hatzfeld,  A.,  et  A.  Darmesteter,  Dictionnaire  general  de  la  langue  fran9aise.    Tome  I. 

A  —  F.    8.    Paris,  Delagrave.    15  fr. 
^Jonrnal   des   voyages   et  des   aventures   de   terre   et   de    mer,     Tome   XXXV.     Juillet  ä 

decembre  1895.    Enrichi  de  nombreuses  gravures.    4.    Paris,  Librairie  illustree.    4  fr. 
Jasserand,  J.  J.,  Le  roman  d'un  roi  d'Ecosse.    Avec  photogravure.    16.    Haris,  Hachette 

&  Cie.     2  fr.  50  c. 
lacroix,  C.  de,  Souvenirs  du  comte  de  Montgaillard,  agent  de  la  diplomatie  secrete  pendant 

la  revolution,  l'empire  et  la  restauration.     Publ.  d'apres  des  documents  inedits.    8. 

Paris,  Ollendorff     7  fr.  50  c. 
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L'Annnnzio,  G.,  Episcopo  &  Cie.    Trad.  G.  Herelle.     18.    Paris.  Calmann.    3  fr.  50  c. 
La  scieuce  illustr^e.     Tome  XIV.    Juin  ä  novembre  1894.     Avec  nombreuses  gravures. 

4.    Paris.  Librairie  illustree.    6  fr. 
Ledere,  Contes  et  legendes  du  Cambodge.    8.    Paris,  Bouillon.    5  fr. 
Legendre,  L.,  Le  son  d'une  äme.     Poesies.     16.     Paris,  Chailley.    3  fr.  50  c. 
Le  ronian  de  la  rose  ou  de  Guill.  de  Dole.    Publ.  d'apres  le  ms.  du  Vatican  par  G.  Servois. 

8.    (Soc.  des  Anc.  Textes  fran9ais.)    Paris.  Firniin - Didot.    Gart.  10  fr. 
Lesage,  H.,  Souvenirs  d'un  maire-adjoint  de  Paris,  1880 — 1895.    18.    Paris,  Flammarion. 

3  fr.  50  c. 
Lettres  de  Marie -Antoinette.     Eecueil  de  lettres  authentiques  de  la  reine,  publ.  par 

M.  de  la  Eocheterie  et  le  marquis  de  Beaucourt.    Vol.  I.     1767  — 1780.    8.    Paris, 

Pisard  &  fils.     10  fr. 
Leyret,  H. ,  En  plein  faubourg.    Moeurs  ouvrieres.     18.    Paris,  Charpentier  &  Fasquelle. 

3  fr.  50  0. 
Lichteiiberger,  H.,  Histoire  de  la  langue  alleraande.    8.    Paris,  Laisney.     7  fr.  50  c. 
Lorrain,  J.,  Sensations  et  Souvenirs.     18.    Paris,  Charpentier  &  Fasquelle.    3  fr.  50  c. 
Loti,  P.,  Le  desert.     18.     Paris,  C.  Levy.     3  fr.  50  c. 
Maryan,  M.,  Le  mystere  de  Kerhir.    12.    Paris,  Bleriot.    3  fr. 
Manlde  la  Clayiere,  R.  de,  Louise  de  Savoie  et  Franfois  I^r.     Trente  ans  de  jeunesse 

(1485  — 1515.)    Avec  3  planches.    8.    Paris,  Perrin.     8  fr. 
Montegnt,  E.,  Le  marechal  Davout,  son  caractere  et  son  genie.    La  duchesse  et  le  duc  de 

Newcastle.     16.    Paris,  Hachette  &  Cie.     3  fr.  50  c. 
Mnel,  L.,  Gouvernements,  ministeres  et  constitutions  de  la  France  de  1789  ä  1895.   5.  edition. 

Avec  12  portraits.    8.    Paris,  Mouillot.     12  fr. 

Nanronze,  J.,  Les  Bardeur-Carbasane.   Histoire  d'une  famille  pendant  cent  ans.   IL  Freres 

d'armes.     18.     Paris,  Colin  &  Cie.     3  fr.  50  c. 
Niclic,  P.,  Chansons  ä  la  blague.     Avec  95  illustrations.    8.    Paris,  Dupont.    6  fr. 
Ponillee,  A.,  Pages  choisies  de  J.  M.  Guyau.     18.    Paris,  Colin  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
Peladaii,  J.,  Babylone.     Tragedie  en  4  actes.    4.    Paris,  Chamuel.    5  fr. 
Petit,  E.,  Histoire  des  ducs  de  Bourgogne  de  la  race  capetienne.    Vol.  V.    Avec  planches. 

8.    Paris,  Thorin  &  fils.     12  fr. 

Peyre,  E.,  Les  galeries  celebres.    Le  foyer  des  artistes  ä  la  Comedie-Francaise.    12.   Paris, 
Charles.     1  fr.  50  c. 

Pierre,  C,  Les  gaietes  de  la  morgue.    Illustr.  de  Mege  de  Malmont.    18.    Paris,  Flamma- 
rion.   3  fr.  50  c. 

Pommerol,  J.,  Le  peche  des  autres.    Koman.    18.    Paris,  Chailley.    3  fr.  50  c. 
Pradels,   0.,  Pour   dire   entre  femmes.     Illustr.  de  Trilleau.     18.     Paris,   Flammarion. 
3  fr.  50  c. 

Rosny,  J.  H.,  Pienouveau.     18.     Paris,  Plön,  Nourrit  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
Sales,  P.,  La  fee  du  Guildo.     18.    Paris,  Flammarion.     3  fr.  50  c. 

Schwob,  M.,  Moll  Flanders.    Trad.  de  l'anglais  de  Daniel  de  Foe.    18.    Paris,  Ollendorff. 
3  fr.  50  c. 

S6ch6,  L.,  La  morale  janseniste.     (fiducateurs  et  moralistes.)    2.  edition.    18.    Paris,  Dela- 

grave.    3  fr.  50  c. 
Simons,  E.,  Le  capitaine  La  Tour  d'Auvergne.     16.    Paris,  Perrin  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
Souvenirs   d'Alsaee.     Correspondance   des    demoiselles   de    Beckheim   et   de   leurs    amis 

1789  — 1846.     2  volumes  avec  4  portraits.     16.    Paris,  Fischbacher.    6  fr. 
Souvenirs   militaires   du   Colonel  de  Gonneville.     Publ.  par  la   Comtesse   de  Mirabeau. 

Nouvelle  edition.     16.     Paris,  Perrin  &  Cie.     3  fr.  50  c. 

Talleyrand - Perigord ,    M,   de,    Au  pays   du   silence.     18.     Paris,    Nouvelle    Revue. 

3  fr.  50  c. 
Tarde,  G.,  Essais  et  melanges  sociologiques.    8.    Lyon,  Storck.     6  fr. 
Thiery,  V.,  1794.    Episode  en  vers  en  deux  actes  et  quatre  tableaux.    12.    Paris,  Charles, 

1  fr.  50  c. 


87 

Vallee,  L.,  La  Bibliotheque  Nationale.     Choix   de  documents  pour  servir  ä  l'histoire  de 

retablisseraent  et  de  ses  collections.    8.    Paris,  Terqueni.     18  fr. 
Vaiinesson,  0.,  Amour  de  coeur.    Eoman.     18.    Paris,  Chailley,    3  fr.  50  c. 
Violeau,  H.,  Le  livre  des  meres.     12.     Paris,  Bleriot.    2  fr.  50  c. 
Yanii  Nibor,  Nos  raatelots.     Avec  illustr.     18.    Paris,  Flammarion.    3  fr.  50  c. 


Übersetzungen   aus   dem   Deutschen   in    die   dänische,    englische,    französische, 
holländische,  italienische,  norwegische,  schwedische  und  spanische  Sprache. 

(Nach  Otto  Mühlbrecht.) 

(Schiufa.) 

Lewis,  W.,  Seerecht.     (Leipzig,   Duncker  &  H.)  —  II  diritto  marittimo  della  Germania: 
commentario    al   libro  V   del   codice   di  comraercio  generale  germanico.     Traduzione 
consentita   dalF  autore   e   corredata  di  copiosi  raflfronti   colla  legislazione  patria,  di 
U.  Grego,   con  prefazione  di  E.  Bensa.    Volume  III  (.ultimo).    8.    p.  410.    Genova, 
societä  edit.  dell'  Annuario  d'Italia.    6  1. 
Löbker,  K.,  Operationslehre.     (Wien,  Urban  &  Schw.)  —  Manuale  di  medicina  operatoriaj 
guida  negli  esercizi  sul  cadavere,  coli'  esposizione  dell'  anatomia  chirurgia  per  medici 
e   studenti.     Seconda   edizione   italiana   con  note  ed  aggiunte  sull'  ultima  edizione 
tedesca  migliorata  e  rinnovata  pel  prof.  A.  Salomoni,  con  prefazione  del  prof.  E.  Bottini, 
Fase.  1—11.     8.  flg.    p.  1—528.    Milano,  F.  Vallardi. 
Martin,   A.,   Frauenkrankheiten.     (Wien,   Urban  &  Schw.)   —  Patologia  e  terapia  delle 
malattie  delle  donne,  ad  uso  dei  medici  pratici.     Seconda  edizione  italiana  sulla  terza 
tedesca,  per  cura  di  E.  Pestalozza.    Fase.  3  —  5.   8.  fig.   p.  97—240.    Milano,  Vallardi, 
II  fascicolo  1  1. 
Meiuhold,  W.,    Sidonie   von    Bock.     (Leipzig,   Weber.)    —   Sidonia  the  Sorceress:    The 
Supposed  Destroyer   of  the   whole  Keigning  Ducal  House  of  Pomerania.     Transl.  by 
Lady  Wilde.    And  The  Amber  Witch.     2  vols.    Cr.  8.     pp.  870.     London,   Reeves 
and  Turner.    8  sh.  6  d. 
Menger,  A.,  Bürgerliches  Recht.     (Tübingen,  Laupp.)  —  II  diritto  civile  e  il  proletariato: 
studio  critico  sul  progetto  di  un  codice  civile  per  l'impero  germanico.     Prima  tradu- 
zione autorizzata  per  G.  Oberosler.    8.    p.  (5),  180.    Torino,  fratelli  Bocca.    4  1  50  c. 
Merkel,  A.,  fR-   von   Ihering.     (Jena,   Fischer.)   —  Extrait  de  la  notice  necrologique. 
Traduit  par   M.   H.   Girardin.     In -8.     19  p.     Paris,   Thorin   et  fils.    Extrait   de   la 
Revue  generale  du  droit. 
Moser,  G.  v.  und  Schönthan,  Krieg  im  Frieden.    (Berlin,  Lassar.)  —  Guerre  in  tempo 
di  pace:    com  media  in  cinque  atti,  tradotta  del  tedesco  e  ridotta  per  le  scene  italiane 
da  P.  Galletti.     16.    p.  92.     Bologna,  Societä  edit.     1  1. 
Nieritz,  G.,  Menzikoff.     (Düsseldorf,   Bagel.)   —  MenzikofiF;   or  The  Danger  of  Wealth: 
A   Story   Founded   on   Fact.     Translated   from   the   Gerraan   by  L.  H.  Kerr.     Cr.  8. 
London,  Religious  Tract  Society.     1  sh.  6  d. 
Oncken,  W.,  Zeitalter  der  Revolution.     (Berlin,  Grote.)  —  L'epoca  della  rivoluzione,  dell' 
impero   e   delle   guerre   d'indipendenza,   1789  —  1815.    Disp.  XXXI.    8.  flg.,  diciotte 
tavole.    Milano,  L.  Vallardi. 
Politzer,  A.,  Ohrenheilkunde.    (Stuttgart,  Enke.)  —  Text-book  of  the  diseases  of  the  ear 
and  adjacent  organs,  for  students  and  practitioners ;  tr.  by  0.  Dodd.     M.  D.;  ed.  by 
Sir  W.  Dalby.    8.    748  p.  ill.    Philadelphia,  Lea  Bros.  &  Co.    cl.,  5  $  50  c. 
Prussia.     Constitution  of  the  Kingdom  of  Prussia;   tr.  and   supplied   with  an  introd.  and 
notes,    by   J.  H.  Robinson.     Philadelphia,   American   Acad.    of  Political   and   Social 
Science.    54  p.    0.    (Supplement  to  the  Annais  of  the  American  Academy  of  Political 
and  Social  Science,  von  5,  no.  2.).    pap.,  50  c. 
Real-Encyclopädie  der  ges.  Pharmacie.    (Wien,  Urban  &  Schw.)  —  Enciclopedia  generale 
di  farmacia  (dizionario  per  farmacisti,  medici  c  ufficiali  sanitari),  diretta  di  E.  Geissler 
e  G.  Moeller,   tradotta   e   commentata  da  una  eletta  schiera  di  farmacisti  e  medici 
italiani,  sotto  la  direzione  di  S.  Plevani.    Volume  I,  fasc.  13-16.    8.  fig.    p.  481—640. 
Milano,  F.  Vallardi. 


Reibmayr,  A.,  Die  Massage.  (Wien,  Deuticke.)  —  II  massaggio  e  la  sua  applicazione 
nelle  varie  discipline  della  niedicina  pratica.  Prima  traduzione  italiana  sulla  quinta 
edizione  tedesca,  completamente  rifatta,  con  note  di  0.  Manganotti.  8.  p.  vij,  144. 
Milano,  F.  Vallardi.    3  1. 

Richter,  E.,  Zukunftsbilder.  (Berlin,  Fortschritt  A.-G.)  —  Pictures  of  the  future:  an 
experiment  in  a  model  social  world  and  what  came  of  it;  from  the  German,  by 
A.  Nungesser  Titus.    New  York,  Optimus  Printing  Co.,  c.  190  p.  D.  pap.,  50  c. 

Schnifle,  A..  the  theory  and  policy  of  labor  protection;  ed.  by  A.  C  Morant.  New  York, 
imported  by  C.  Scribner's  Sons.    8  +  252  p.     12.     cl.  1  S. 

Schreiner,  Spektralanalyse.  (Leipzig,  Engelmann.)  —  Treatise  on  astronomical  spectro- 
scopy:  a  translation  of  „Die  spectralanalyse  der  gestirne";  tr.,  rev.  and  enl.,  with  the 
co-operation  of  the  author,  by  E.  B.  Frost.  Boston,  Ginn  &  Co.,  c.  13  -j-  482  p.  ill. 
0.  hf.  leath.,  5  «. 

Schiller,  Jeanne  d'Arc  (la  Pucelle  d'Orleans),  tragedie  roniantique.  ßdition  classique  du 
texte  allemand,  avec  introduction  et  commentaire  par E.Henry.  In-12.  XXXIII— 338  p. 
Paris,  Belin  freres. 

—  Jeanne  d'Arc,  tragedie:  Texte  allemand,  publie  avec  un  argument  analytique,  une  notice 

litteraire,  des  eclaircissements  et  des  notes  par  Edmond  Bailly,  docteur  es-lettres, 
agrege  d'allemand,  5.  edition,  revue.  Petit  in -16.  LH  — 276  p.  Paris,  Hachette 
et  Cie.    2  fr.  50  c. 

—  Maria  Stuart,  tragedie:   Texte  allemand,  precede  d'une  analyse  litteraire  de  Mme.  de 

Stael,  et  publie  avec  des  notes  explicatives  par  Th.  Fix.  Nouvelle  edition.  In -16, 
X— 212  p.     Paris,  Hachette  et  Cie.     1  fr.  50  c. 

—  Marie  Stuart.    In -8.    36  p.  Paris,  libr.  Gautier. 

—  Morceaux  choisis  Schiller.    Publies  avec  des  notices  et  des  notes  en  franfais  par  B.  Levy. 

Nouvelle  edition.    Petit  in -16.     XXIII  — 547  p.  Paris,  Hachette  et  Cie.    3  fr. 

—  Maid  of  Orleans;  tr.  by  Anna  Swanwick;  with  memoir.    New  York,  Macmillan  &  Co., 

16.  pap.,  net,  30  c. 

—  Wallenstein  ein  dramatisches  gedieht;   with  an  introd.   and  notes  by  W.  H.  Carruth. 

New  York,  H.  Holt  &  Co.  c.  79  +  220  p.  por.  D.  cl.,  1  §. 

—  Wallensteiü  ein  Trauerspiel;  Edit.  with  Introduction,  English  Notes  and  an  Appendix 

by  K.  Breul.     Cr.  8.    pp.  Ivi  —  299.    Cambridge  Warehouse.    3  sh.  6  d. 

—  William  Teil;    tr.   by   Sir  Th.   Martin.     New   ed.,    rev.;    with   memoir.     New  York, 

Macmillan  &  Co.     16.    pep.,  net.    30  c. 

Schmid,  Ch.  von,  Kinderschriften.    Traduit  de  l'allemand.     Tours,  Marne  et  fils. 

—  Desgl.    From  the  German.    Cr.  8.    pp.  VIII  — 192.     London,  Blackie.     1  sh.  4  d. 

—  Desgl.    Milano,  Paolo  Carrara.    16.    fig.  p.  91,  con  tavola. 

Scholler,  L.  W.,  Kirchengeschichtliches.  (Basel,  Geering.)  —  A  Chapter  of  Church  History 
from  South  Germany:  Being  Passages  from  the  Life  of  J.  E.  G.  Lutz.  Trans,  by 
W.  Wallis.     Cr.  8vo.    London,  Longmans.    3  sh.  6  d. 

Schopeuhaner,  A.  F.,  Le  Fondement  de  la  morale.  Traduit  de  l'allemand  par  A.  Burdeau, 
5e  edition.    In -18  je.sus,  VIlI  — 195  p.  Paris,  F.  Alcan. 

Schultz,  G.  B.  P.  Julins,  Farbstoffe.  (Berlin,  Gaertner.)  —  Systematic  survey  of  the 
organic  coloring  matters;  tr.  and  ed.,  with  extensive  additions,  by  A.  G.  Green. 
New  York,  Macmillan  &  Co.,  1894.     205  p.  F.  cl.,  net,  5  «. 

Schweiger-Lerchenfeld,  A.  v.,  Fiauenleben.  (Wien,  Hartleben.)  —  I  costurai  delle  donne. 
Traduzione,  con  aggiunte,  di  Migliorini.  Disp.  1.  Milano,  F.  Vallardi.  8.  fig. 
p.  1  —  40.    La  dispensa.     50  c. 

Stier,  R.,  Pteden  der  Engel.     (Barmen,  Langewiesche.)  —  The  Words  of  the  Angels;  or, 

Their  Visits  to  the  Barth,  and  the  Message  they  Delivered  in  New  Testament  Times. 

With  a  Preface  by  J.  C.  Ryle,  Lord  Bishop  of  Liverpool.    Cr.  8.    pp.  288.    London, 

Swan  Sonnenschein.    2  sh.  6  d. 
Storni,  Tlu,  Geschichten  aus  der  Tonne.     (Berlin,   Gebr.  Paetel.)  —  Geschichten  aus  der 

tonne;   ed.  with  introd.  and  notes,  by  C.  F.  Brusie.    Ginn  &  Co.,  c.  12 -(-127  p.  D. 

cl.,  65  c. 
Snderniann,  H.     (Stuttgart,  Cotta.)  —  Eegine;  from  the  German,  by  Hettie  E.  Miller. 

Chicago,  E.  A.  Weeks  &  Co.,  c.     195  p.    pap.,  25  c. 
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Sylva,  Carmen,  Aus  zwei  Welten.  (Bonn,  Straufs.)  —  Da  due  sfere:  romanzo.  Traduzione 
autorizzata  di  L.  Cerracchini  ed  E.  TaM.    Firenze,  G.  Civelli.    8.    p.  185. 

—  Dichtungen.  (Bonn,  Strauss.)  —  Poesie  di_una  regina.  Prima  versione  dal  tedesco  di 
G.  R.  di  S..  con  facsimile  di  lettera  autografa  e  di  un  ritratto  di  S.  M.  la  regina  di 
Rumania.     Milano,  Ulrico  Hoepli.    24.    p.  179,  con  ritratto  e  due  tavole. 

Tscherinak ,  G.,  Mineralogie.  (Wien,  Holder.)  —  Trattato  di  mineralogia.  Seconda 
edizione  tradotta  dalla  terza  edizione  tedesca,  col  consenso  dell'  autore,  da  G.  Gratta- 
rola.     Parte  speciale.     Firenze,  suce    lie  Monnier.     8.     fig.  XVIII,  290.     7  1.  50  c. 

Voigt,  W.,  Mechanik.  (Leipzig,  Veit  &  Comp.)  —  Meccanica  elementare:  introduzione 
allo  studio  della  fisica  teorica.  Versione  italiana  di  A.  Sella,  con  prefazione  di  E. 
Beltrami.    Roma,  Loescher  e  C.    8.    fig.  p.  XII,  493. 

Wagner,  R.,  Ring  des  Nibelungen.  (Mainz,  Schott's  Söhne.)  —  La  Tetralogie  de  l'Anneau 
du  Nibelung,  publice  avec  l'autorisation  speciale  de  la  maison  B.  Schott's  Söhne, 
editeurs.  Avant-propos,  traduction,  annotation  philologique  par  Louis-Pilate  de  Brinn' 
Gaubast.  Etüde  critique,  comraentaire  musicographique  par  E.  Barthelemy.  In -8. 
639  p.    Paris,  Dentu. 

Weizsäcker,  C,  Apostel.  Zeitalter.  (Freiburg,  Mohr.)  —  The  apostolic  age  of  The 
Christian  church;  tr.  from  the  2d  and  rev.  ed.  by  Ja.  Miller.  New  York,  G.  P. 
Putnam's  Sons.     8.     cl.     3  $  50  c. 

Wilke,  A.,  Die  Elektrizität.  (Leipzig,  Spamer.)  —  e  Pagliani,  L'elettricitii;  sua  produzione 
e  sue  applicazioni  nelle  arti,  nelle  scienze  e  nelP  industria.  Prima  traduzione  italiana 
riveduta  ed  ampliata  col  concorso  di  distinti  tecnici.  Disp.  1 — 3.  Torino,  TJnione 
tipografico-editrice.     8.    fig.  p.  1  —  120.    La  dispensa.    60  c. 

Winkelmann,  Gendarmerie -Dienst.  (Berlin,  Mittler  &  S.)  —  Service  de  la  gendarmerie 
allemande.  Guide  pour  la  preparation  ä  ce  service  et  pour  le  stage.  Traduit  de 
l'allemand  par  Anstatt.  3e  edition,  revue  et  corrigee.  In-16.  112  p.  Paris,  Charles- 
Lavauzelle.    2  fr.  50  c. 

Windscheid,  B.,  Pandektenrecht.  (Frankfurt,  Literar.  Anstalt.)  —  Diritto  dellePandette: 
trattato.  Prima  traduzione  italiana,  sola  consetita  dall'  autore  e  dagli  editori,  fatta 
suir  ultima  edizione  tedesca  dagli  avv.  C.  Fadda  e  P.  E.  Bensa.  Disp.  25.  Torino, 
Unione  tipografico-editrice.    8.     p.  129  —  320.    La  dispensa.    L.  1. 

Zimmermann,  A.,  Mikrotechnik.  (Tübingen,  Laupp.)  —  Botanical  microtechnique ;  tr.  by 
J.  E    Humphrey.    New  York,  H.  Holt  &  Co.  ill.    8.     net,  2  $  50  c. 

Zobelitz,  F.  von.  Invisible  hands:  a  novel;  from  the  German,  by  S.  E.  Boggs;  ill.  by 
J.  Fagan.    New  York,  Robert  Bonner's  Sons,  c.  372  p.  D.  cL,  l  $  25  c;  pap.,  .50  c. 
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A.   Fachwissenschaftliche. 

Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  und  Litteraturen.  (Herausgegeben 
von  Tob  1er  und  Zupitza.  Braunschweig,  Westermann)  94,  1.  Zupitza,  Zu  einigen 
kleineren  Gedichten  Shelleys.  —  Cloetta,  Die  beiden  altfranzösischen  Epen  vom  Moniage 
Guillaume  (Schlufs.)  —  Mahrenholtz,  Die  französische  Revolution  auf  der  Schaubühne 
und  in  der  Tagesdramatik.  —  Beurteilungen.  Koch,  Die  ehemalige  Berlinische  Gesell- 
schaft für  deutsche  Sprache  (Fränkel).  —  Boehm,  Dispositionen  zu  deutschen  Aufsätzen; 
Albrecht,  J.  G.  Pfranger  (Glöde).  —  Boensel,  Lesebuch  für  den  englischen  Unterricht 
und  Formenlehre;  Saure,  Englisches  Lesebuch;  Selections  from  Modern  English  Novelists 
and  Essayists  (Opitz).  —  The  Tragedy  of  Hoffmann;  or,  A  Revenge  for  a  Father.  Von 
Chettle,  herausgegeben  von  Ackermann;  The  Way  they  loved  at  Grimpat.  Village 
Idylls.  By  Es  1er;  The  Raiders,  being  some  Passages  in  the  Life  of  John  Faa,  Lord  and 
Earl  of  Little  Egypt :  by  Crocket;  Appassionata.  By  D'Esterre-Keeling;  With  Edged 
Tools.  By  Merriman;  An  Unsatisfactory  Lover.  By  Hungerford;  The  Boss  of  Taroomba. 
ByHornung;  The  Light  of  other  Days.  By  Forrester;  A  Choice  of  Evils.  ByAlexander 
(J.  Z.)  —  Schwan,  Grammatik  des  Altfranzösischen  (Cloetta).  —  Engwer,  Zola  als 
Kunstkritiker  (Fränkel).  —  Italienische  Konversationsgrammatik  von  Gnocchi-Maurizi 
(Pariselle).  —  Programmschau  (Hölscher). 

Die  neueren  Sprachen.  (In  Verbindung  mit  Dörr  und  Rambeau  herausgegeben 
von  Vietor.    Marburg,  Elwert).    II.  7.    Glöde,  Die  französische  interpunktionslehre.   III. 
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—  Lenz,  Der  neusprachliche  Unterricht  in  Chile.  —  Besprechungen.  Schenck,  Deutsche 
Sprachlehre  für  ausländer  (Andersin).  —  Mrs.  Craik,  A  Hero.  A  Tale  for  Bojs  (Kling- 
hardt).  —  Tales  and  Stories  from  Modem  Writers.  Bearbeitet  von  J.  Klapperich  (Krön).  — 
Verinischtes.  Breul,  The  Training  of  Teachers  of  Modern  Foreign  Languages.  —  D.,  Die 
reform  in  Karlsruhe.  —  V.,  Wandbilder  zur  englischen  geschichte;  Eine  neue  fachzeitschrift 
(Modern  Languages). 

Beiblatt  „Phonetische  Studien".  Hoff  mann,  Der  bau  des  menschlichen  gehirns 
und  seine  thätigkeit  mit  besonderer  berücksichtigung  des  denkens  und  Sprechens. 

Neuphüolog ische  Blätter.  (Leipzig-Reudnitz,  Hofifmann).  //,  4.  Le  Roi  de  Feve.  — 
Ferienkurse  in  Genf.  —  La  vie  d'Etudiant  ä  la  Universite  de  Halle.  —  Vereinsnachrichten. 

Bollettino  di  Filologia  Moderna  II,  1.  Primo  Congresso  italiano  neofilologico.  — 
II  retro-Scena  del  nostro  Congresso.  —  Italienischer  Ferienkursus.  —  La  vie  d'etudiant.  — 
Ol i Vieri,  I  sonetti  di  William  Shakespeare  (traduzione  in  prosa  italiana). 

Modern  Language  Notes.  (A.  Marshall  Elliott,  Managing  Editor.  James  W.  Bright, 
Hans  C.  G.  Jagemann,  Henry  Alfred  Todd,  Associate  Editors.  Eight  numbers  a  year. 
Baltimore,  MD.)  X,  1  (January).  Warren,  Unity  of  Place  in  „Le  Cid".  —  Wiener, 
German  Loan-Words  and  the  Second  Sound  Shifting.  —  Keidel,  Jubinal's  Evangile  aux 
Femmes.  —  Bright,  The  Earliest  Use  of  the  Word  Geology.  —  De  Haan,  Barlaam  and 
Joasaph  in  Spain.  —  Reviews.  Wilmanns,  Deutsche  Grammatik  (Vos).  —  Herdler,. 
A  Scientific  French  Reader;  van  Daell,  An  Introduction  to  French  Authors  (Lodemann). 

—  Pendieton,  Le  Monde  oü  Ton  s'ennuie  (Logie).  —  De  Vigny,  Cinq-Mars  ou  une 
Conjuration  Sous  Louis  XIII.  (Lewis).  — Joynes,  Minimum  French  Grammar  and  Reader; 
Fontaine,  Livre  de  Lecture  et  de  Conversation ;  Van  Daell,  An  Introduction  to  the 
French  Language;  Kroeh,  The  Living  Method  for  Learning  how  to  Think  in  French; 
Bechtel,  Enseignement  par  les  Teux;  Hoelzels  Wandbilder;  Grandgent,  A  Short  French 
Grammar;  French  Lessons  and  Exercises  (Rambeau).  —  Correspondence.  Child,  Nodier 
and  Peter  Ibbetson.  —  Browne,  Explanation  Wanted  of  Gaelic  Words.  —  Cook,  The 
old  English  Optative  Unexpectant  Wishing.  —  Menger,  French  Pronunciation.  —  Williams, 
Dr.  Halls  „Rejoinder".  —  Brief  Mention:  Ropes,  Merimee's  Colomba.  —  Festskrift  til 
Vilhelm  Thomson  fra  Desciple. 

Modern  Languages  (the  Organ  of  the  Modern  Language  Association.  Edited  by 
J.  J.  Beuzemaker).  Price  Two  Pence.  Vol.  I,  Nr.  1  (Noremher).  To  our  Readers.  —  Notes 
and  News.  —  The  Modern  Language  Association.  By  the  Hon.  Secretary.  —  Committee 
of  Management.  —  The  Teaching  of  French.  By  Spiers.  —  The  Earliest  French  Phone- 
ticians.  By  the  Editor.  —  Le  Cimetiere  du  Village.  By  Bo'ielle.  Bibliography.  By 
Breul.  —  German  at  Woolwich.    By  0.  v.  W.  —  Review.     By  Heath.  —  Queries. 

Anglia  V,  2.  Curtis,  An  investigation  of  the  rimes  and  phonology  of  the  middle- 
scotch  romance  Clariodus.  IL  —  Aronstein,  Benjamin  Disraelis  Leben  und  dichterische 
Werke  (I,  Disraelis  Leben  (12.  Dezember  1804 — 19.  April  1881)  kritisiert  zuerst  die 
Biographien  von  Francis,  Macknight,  John  Mill,  Althaus,  O'Connor,  Anonym,  Hischman, 
Cucheval- Clarigny,  Ewald,  H.  Brandes,  Kebbel,  Froude.  Was  Bleibtreu  und  Engel  sagen, 
wird  für  wertlos  gehalten;  Quellen  sind  Vorreden,  Romane,  Home  Letters,  Correspondencen. 
Verfasser  geht  ein  auf  D's.  Vorfahren,  seine  Jugend,  erste  politische  Bestrebungen,  auf 
der  Leiter  zur  Macht,  Parteiführer  und  Minister).  —  Kiesow,  Die  verschiedenen  Bearb.  der 
Novelle  von  der  Herzogin  von  Araalfi  des  Bendello  in  den  Litteraturen  des  16.  u.  17.  Jahrh. 
(behandelt  die  Novellenlitteratur:  I.  1.  Fassung  des  Bandello,  §  1.  Inhalt.  §  2.  Bemer- 
kungen. 2.  Fassung  des  Belleforest.  §  1.  Eigennamen  und  Reden.  §  3.  Einteilung  des 
Stoffes.  3.  Die  Fassung  des  Simon  Goulart.  4.  Die  des  W.  Painter.  5.  Thomas  Beard. 
II.  Die  Dramalitteratur.  2.  Lope  de  Vegas  comedia  famosa  del  mayordomo  de  la  duquesa 
de  Amalfi.  §  1.  Anlehnung  an  Bandello.  §  2.  Abweichungen.  §  3.  Charaktere.  §  4. 
Technik.  2.  John  Websters  duchess  of  Malfi.  §  1.  Anlehnung  an  Painter.  §  2.  Ab- 
weichungen. §  3.  Charaktere.  §  4.  Technik.  §  5.  Webster  und  Shakespeare.  §  6.  Webster 
und  Lope  de  Vega).  —  Andrae,  Zum  Drama  (Lily  v.  Chaucer,  Frau  von  Bath). 

Anglia  (Beiblatt)  V,  10.  Mitteilungen  aus  dem  gesamten  Gebiete  der  Litteratur. 
(Fr.  Max  Mann,  Leipzig;  Niemeyer,  Halle,  ß  Ji  jährlich.)  Chaucer's  Canterbury  Tales, 
herausgeg.  von  Pollard  (Andrae).  —  Gothein,  William  Wordsworth.  Sein  Leben,  seine 
Werke,  seine  Zeitgenossen)  (Ackermann).  —  Hope,  Heroes  in  Homespun  (Klapperich).  — 
Murray,  A  New  English  Dictionary  on  Historical  Principles  (Mann).  —  The  Journal  of 
Education,  herausgeg.  von  Rice  (Becker).  —  Schulbibliothek,  herausgeg.  von  Bahlsen 
und  Hengesbach.  (12.  Hope,  English  Schoolboy  Life  („wohl  geeignet");  13.  On 
English  Life  and  Customs  („vorzüglich".  Ellinger).  —  Flaxmann,  Handbook  of  English 
Conversation  („leistet  viel".  Klapperich).  —  Lüttge,  Englisches  Elementarbuch  für 
Gymnasien  („gut  gearbeitet".    Petri).  —  Rauchs  „English  Readings"  41 — 49  (Dorr). 
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Kritischer  Jahresbericht  über  die  Fortschritte  der  romanischen  Philologie,  I,  5 — 4. 
Körting,  Encyklopädie  und  Methodologie  der  romanischen  Philologie.  Litteraturwissen- 
schaft.  —  Wetz,  Litteraturwissenschaft.  —  Stengel,  Französische  Litteratur  von  1500 
bis  1629.  —  Mahrenholtz  und  Knörich,  Französische  Litteratur  von  1630  — 1700.  — 
Mahrenholtz  und  v.  Sallwürk,  18.  Jahrhundert  und  Revolutionszeit.  —  Sarrazin, 
Französische  Litteratur  von  1800 — 1889.  —  Heller,  Zeitgenössische  französische  Litteratur. 

—  Loth,  Keltische  Sprache  und  Litteratur.  —  Stengel,  Romanische  Metrik;  Altproven- 
zalische  Sprache.  —  Stimming,  Altprovenzalische  Litteratur.  —  Levy,  Altprovenzalische 
Texte.  —  Neumann,  Historische  französische  Laut-  und  Formenlehre.  —  Stimming, 
Historische  französische  Syntax.  —  Koschwitz,  Neufranzösische  Grammatik.  —  Fafs, 
Französische  Volksetymologie.  —  Sachs,  Französische  Lexikologie.  —  Behrens,  Wil- 
motte,  Horning,  Cledat,  Goerlich,  Vising,  Französische  und  provenzalische  Dialekte. 

—  Vollmöller,  Volksepos,  Histor.  Litteratur.  —  Freymond,  Kunstepos.  —  v.  Zingerle, 
Raoul  de  Houdenc.  —  Langlois,  Fableaux;  Fable  esopique  et  Roman  de  Renard;  Litte- 
rature  seien tifique;  Litterature  morale;  Litterature  satirique;  Le  Roman  de  la  Rose.  — 
Mann,  Physiologus.  —  Jeanroy,  Poesie  lyrique  franfaise  au  moyen-äge.  —  Bonnard, 
Traductions  de  la  Bible;  Legende  de  la  Vierge;  Legendes  hagiographiques;  Contes  devots. 

—  Cloetta,  Französisches  Drama  im  Mittelalter.  —  Percopo,  Antica  poesia  religiosa 
italiana.  —  Monaci,  älteste  italienische  Prosali tteratur.  —  Barbi,  Dante.  —  Mazzoni, 
La  letteratura  petrarchesca  nel  1890.  —  Crescini,  Giovanni  Boccaccio.  —  Rajna,  II 
romanzo  cavalleresco  presso  gl'Italiani.  —  Renier,  Italienische  Litteratur  von  1400—1540. 

—  Rossi,  Letterature  italiana  dal  1540  al  1690.  —  Stiefel,  Italienisches  Theater  im 
16.  und  17.  Jahrh.  —  Wiese,  Monti;  Foscolo;  Leopardi. 

Hevue  des  langues  romanes,  12.  Codorniü,  Les  origines  de  la  langue  et  de  la 
litterature  espagnole.  —  Spont,  Documents  sur  les  etats  de  Languedoc.  —  Revillout, 
La  legende  de  Boileau  (7).  —  Mahul,  Souvenir  d'un  collegien  du  temps  de  TEmpire.  — 
Constans,  Un  nouveau  ms.  fragraentaire  du  roman  de  Troie. 

Franco-Gallia.  (Herausgegeben  von  Kressner -Cassel.  Semester  4  Ji)  XII,  2. 
Bechtel,  Enseignement  par  les  yeux.  —  Durand,  Die  vier  Jahreszeiten.  —  Krön, 
Dialogische  Besprechung  Hölzelscher  Wandbilder:  Stadt.  —  Scherffig,  Französischer 
Antibarbarus.  —  Buchholtz,  Einfache  Genusregeln.  —  Hartmann,  Chenier-Studien.  — 
Charpentier,  Une  honnete  fenime.  —  Maisonneuve,  Madame  Rivat.  —  Guy-Valvor, 
L'Antipape.  —  Duzea,  Camille  Desmoulins.  —  de  Marthold,  Neiges  d'antan.  —  Chapu, 
Brignol  et  sa  fille. 

l9  mv.tr  fonetiJc  (P.  Passy,  Neuilly- Paris)  X,  1.  lista  da  mä:br  (603).  —  kö:se:j.  — 
prim.  —  v3t  syr  1  alfabs.  —  Statistik.  —  kDleksjo  dy  3urnal.  —  ku:r  da  fonetik.  — 
k3r£sp5:d5:s :  prim  (Lenz,  P  P);  au/pra:xa  (Gärtner,  Spieser);  äsepmä  fonetik  (Dolle,  P  P). 

B.   Litterarische. 

Litteraturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  (Herausgegeben  von 
Prof.  Dr.  Behaghel  und  Prof.  Dr.  Neumann..  —  0.  R.  Reisland,  Leipzig.  —  Halb- 
jährlich 5,50  JC)    XVI,  1.    Lachmanns  Briefe  an  Haupt,  herausgeg.  von  Vahlen  (Behaghel). 

—  Jiriczek,  Die  Bösa-Saga  (Golther).  —  Goethes  Gespräche,  herausgeg.  von  v.  Bieder- 
mann (Lambel).  —  Bächtold,  Schweizerische  Schauspiele  des  16.  Jahrh.  III  (Fränkel).  — 
Tobler-Meyer,  Deutsche  Familiennamen  nach  ihrer  Entstehung  und  Bedeutung  (Socin). 

—  Kahl,  Mundart  und  Schriftsprache  im  Elsafs;  Menges,  Volksmundart  und  Volksschule 
im  Elsafs;  Ferrell,  Teutonic  Antiquities  in  the  anglo-saxon  Genesis  (Binz).  —  Ljung- 
gren,  The  poetical  gendre  of  the  Substantives  (Holthausen).  —  Sudre,  Les  Sources  du 
Roman  de  Renart  (Voretzsch).  —  Bire,  Victor  Hugo  apres  1852  (Mahrenholtz).  —  Cipolla, 
II  trattato  de  Monarchia  di  Dante  e  l'oposcolo  De  potestate  regia  et  papali  di  Giov.  da 
Parigi;  Di  alcuni  luoghi  autobiografici  nella  'Div.  Com.';  Tob  1er,  Dante  und  vier  deutsche 
Kaiser;  Trenta,  La  Tomba  di  Arrigo  VII  imperatore  (Kraus).  —  Prou,  Manuel  de 
Paleographie  latine  et  franfaise;  Recueil  de  facsimiles  d'ecritures  (Heyck). 

Deutsche  Litter aturzeitung  1895,  2  —  7.  Besson,  Platen  (Meifsner).  —  Bremer, 
Deutsche  Phonetik  („bietet  reichen  Stoff",  Seemüller).  —  Mentz,  Bibliographie  der  deut- 
schen Mundartenforschung  (Schatz).  —  Waser,  Lavater  (Cornicelius).  —  Murners  Narren- 
beschwörung von  Spanier  (empfohlen  von  Herrmann).  —  Arthour  und  Merlin,  herausgeg. 
von  Kölbing,  Libeaus  Desconus,  die  me.  Rom.  vom  schönen  Unbekannten,  herausgeg. 
von  Kaluza  („würdig  tritt  Kölbings  Arbeit  Kaluzas  Ausgabe  zur  Seite",  Varnhagen).  — 
Putnam,  Authors  and  their  public  in  ancient  times  („bis  zum  Aufkommen  des  Buch- 
drucks", Maafs).  —  Auerbach,  Dramatische  Eindrücke  (sehr  gelobt  von  Minor). 
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Litterarisches  Centralblatt,  1895,  2  —  7.  Baechtold,  G.Keller  (-s).  —  Merliri, 
Saggio  di  recerche  sulla  satira  contra  il  villano  („dankenswert",  Sgt.).  —  Schröer,  Percy's 
reliques  („kann  zum  Muster  dienen",  E.  W.).  —  Lechleitner,  Der  deutsche  Minnesang 
(J.  M .  .  r).  —  Schenk,  Sprachlehre  für  Ausländer  (warm  empfohlen  von  W.).  —  Legnardi, 
La  psicologia  delV  arte  nella  Divina  Commedia  („verdient  Anerkennung  und  Dank",  Sgl). 
—  Schönbach,  Über  Hartmann  von  Aue.  —  Huguet,  fitudes  sur  la  syntaxe  de  Eabelais 
(begreift  Rabelais'  sämtliche  Werke  und  vergleicht,  Kn).  —  Fränkel,  Shakespeare  und 
das  Tagelied  („ein  Beitrag  zu  einer  bisher  vernachlässigten  Aufgabe",  A.  Brgr.) 

C.   Pädagogische. 

Central -Organ  für  die  Interessen  des  Bealschulwesens  XXIII,  2.  (Fortgesetzt  von 
Dr.  L.  Freytag  und  Dr.  H.  Böttger.  Berlin,  Friedberg  &  Mode.)  Schmeding,  Der 
allgemeine  deutsche  Realschulmänner -Verein  (RMV)  und  die  Oberrealschule  (OR).  (Eine. 
Entgegnung).  —  Eule,  Modern  England.  —  Ferrard,  Les  Aventures  de  Robinson 
Crusoe  (Z.). 

Südwestdeutsche  Schulblätter  XI,  11  und  XII,  1.  Fath,  Neuphilologentag  in  Karls 
ruhe  (Schlufs).  —  Ricken,  Le  tour  de  la  France  en  cinq  mois;  Scheibner  u.  Schauer-^ 
hammer.  Französisches  Lesebuch  (Sarrazin).  —  Der  romanische  Jahresbericht.  —  Sarra- 
zin, Neue  französische  Lesestoffe  für  unsere  Schulen  (zieht  gegen  naturwissenschaftliche^ 
Lektüre  zu  Felde).  —  Peschier,  Schulausgabe  von  Saussure,  Le  Mont-Blanc  et  sa  premierej 
ascension  '(Sarrazin).  —  La  politique  ä  Tecole  et  au  lycee  (Blaum-Red.).  —  Zehntägige 
französische  Ferienkurse  in  Preufsen  (Red.) 

Gymnasium  XIII,  1.  Weber,  Die  Stellung  der  Aussprache  im  fremdsprachlichen 
Unterricht  („im  Ton  einer  Plauderei  geschrieben".  Plattner).  —  Cauer,  Die  Kunst  des, 
Übersetzens  („reiche  Anregung",  Cauer). 

Zeitschrift  für  lateinloses  höheres  Schulwesen  VI,  2.  3.  u.  4.  Arcambeau,  Lettre 
de  Paris  (giebt  Anweisungen  über  Aufenthalt  in  Paris).  —  Holzmüller,  Der  Stand  der 
lateinlosen  Schulen  in  Preufsen  (141  Anstalten  mit  35820  Schülern;  Altonaer  System: 
7  Anstalten  mit  2201  Schülern).  —  Köhler,  Brief  aus  Paris  (bespricht  französische 
Unterrichtssysteme).  —  Gille,  Der  Lehrplan  der  Realschule  im  Lichte  der  Konzentra,tion 
(giebt  in  Bezug  auf  neuere  Sprachen  folgende  Leitsätze:  „Das  Französische  hat  jetzt 
iDereits  auch  solche  Stoffe  zu  berücksichtigen,  die  in  französische  Verhältnisse  und  An- 
schauungen direkt  einführen  können,  auch  wenn  sie  nicht,  völlig  dem  Gesetze  der  Kon- 
zentration gehorchen.  Das  Englische  hingegen  hat  seinen  Übungsstoff  ganz  dem  nächsten 
Gesichtskreise  des  Schülers  zu  entnehmen."  „Für  die  formale  Konzentration  spielt  das 
Englische  wie  in  seinem  Wortschatze  so  in  seiner  Grammatik  eine  wichtige  Vermittler- 
rolle zwischen  Deutsch  und  Französisch").  —  Heitmann,  Die  Gestaltung  der  Grammatik 
an  lateinloson  höheren  Schulen,  unter  besonderer  Berücksichtigung  der  neuen  preufsischen 
Lehrpläne.  —  Köhler,  Amerikanisches  Bildungswesen. 

Blätter  für  höheres  Schulwesen  XII,  1.  (Herausgegeben  von  F.  Hornemann. 
Leipzig,  Strübig.)  Neujahrsbetrachtungen  von  Hornemann.  —  Die  schriftlichen  Arbeiten 
im  französischen  Unterricht  der  oberen  Klassen  usw.  von  Budde  (beklagt  die  Unzulässig- 
keit freier  schriftlicher  Arbeiten  am  Gymnasium).  —  Vereinsnachrichten. 

Pädagogisches  Wochenblatt  IV,  16  —  19.  Unsere  wissenschaftlichen  Hilfslehrer.  — 
Die  Kadettenkorps.  —  Programmschau.  —  Die  elfte  General-  und  Delegierten -Versamm- 
lung des  Vereins  der  Mitglieder  des  höheren  Lehrstandes  in  der  Provinz  Hannover.  — 
Die  Tagegelder  und  Reisekosten  der  wissenschaftlichen  Hilfslehrer  (Verfügung  vom  3.  10. 
1894).  —  Die  Vorbereitung  für  das  höhere  Lehramt.  —  „Mein  Vaterland  mufs  gröfser 
sein."  —  Wie  bekämpft  man  die  Neigung  der  Schüler  zu  Lüge  und  Betrug?  —  Die 
„Direktorenfrage".  —  Der  höhere  Amtscharakter.  —  Das  Aschenbrödel.  —  Vertretung.  — 
Versammlung  des  Rheinischen  Provinzial -Vereins. 

Eevue  de  V Enseignement  des  langues  Vivantes  XI,  12  (fiorier).  Firmery,  Hart' 
mann  von  Aue.  Iwein.  Traduction  et  commentaire.  —  de  la  Quesnerie,  Vocabulaire 
anglais.    Elements  germaniques.     Substantifs.  —  Friteau,  Derniere  reponse  a.  M.  Biard 

—  Varia.  —  Chronique.  —  Revue  des  cours  et  Conferences. 

The  Educational  Times  1894  (May).    The  sixth  Conference  of  the  Teachers'  Guild 

—  The  Teacher  as  Artist.  —  Notes  and  Summary.  —  A  Talk  over  Tea.  —  The  New 
Education  —  A  Companion  of  Comenius.  By  Foster  Watson.  —  Reviews.  —  Short 
Notices.  —  The  Training  of  Teachers  of  Modern  Foreign  Languages.  —  The  School  Peat. 

—  Populär  Lectures  and  Culture.  —  Universities.  —  Meeting  of  the  Council  of  the  College 
of  Preceptors 
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D.    Schöngeistige  etc. 

Eevue  des  Deux  Mondes.  15  janvier  et  P^  ßvrier  1895.  Hervieu,  L'armature. 
III  u.  IV.  [Die  Vorführung  der  Charaktere  wird  fortgesetzt  mit  La  princesse  Nagear,  der 
es  darum  zu  thun  ist,  einen  Verehrer  zu  gewinnen,  dem  es  auf  einige  hunderttausend  Frank 
nicht  ankommt.  Sie  glaubt  ihn  in  Brehaud,  dem  Gemahl  der  plumpen  Helene,  gefunden 
zu  haben  und  bringt  einige  Rendez-vous  auf  Parforcejagden  mit  ihm  zuwege,  die  aber  nicht 
endgültig  abschliefsend  wirken,  da  Brehaud,  durch  seine  früheren  Stellungen  an  Zurück- 
haltung gewöhnt,  diese  nicht  zu  überwinden  versteht.  Le  comte  de  Grommelain  macht 
eine  Erbschaft  und  findet  es  zeitgemäfs,  sich  von  seiner  leichtlebigen  Ehehälfte  scheiden 
zu  lassen.  Advokat  und  Detektives  spüren  bald  den  Umgang  mit  einem  jungen  Manne 
aus;  der  Marquis  wird  seines  Standes  wegen  geschont.  Nebenbei  findet  Grommelain  auch 
heraus,  dafs  Baron  Saffre  vor  dem  Zusammenbruche  steht  und  warnt  seine  Schwiegermutter, 
die  zwecks  Anbahnung  einer  Versöhnung  zu  ihm  kam.  Jacques  d'Exireuil  erfährt  durch 
ein  anonymes  Schreiben  Salfres  Verhältnis  zu  M™e  d'Exireuil,  und  beide  Ehegatten  be- 
schliefsen,  sich  zu  rächen,  was  aber  vereitelt  wird.  Saffre,  der  vor  dem  Ruin  steht,  gerät 
durch  die  Mitteilung  der  Baronin,  dafs  sie  ihr  Vermögen  in  Sicherheit  gebracht,  in  Tob- 
sncht.  Von  Saffres  Frau  um  Beistand  bei  der  Ordnung  ihrer  Angelegenheiten  gebeten, 
nimmt  d'Exireuil  dies  widerstrebend  an.  Die  beiden  Ehegatten  d'Exireuil,  sowie  die 
de  Grommelain  bleiben  aus  finanziellen  Gründen  zusammen,  und  „la  petite  armature  d'une 
derniere  liaison  de  plaisir,  ouvragee  par  le  baron  Saffre,  ex-grand  maltre  argentier"  macht 
sich  abermals  geltend.  Der  Schriftsteller  hat  wenigstens  ein  Opfer  dem  Gerechtigkeits- 
gefühle gebracht;  er  läfst  uns  jedoch  in  Zweifel,  was  aus  den  übrigen,  sinnlich  ver- 
kommenen, finanziell  korrumpierten  und  keiner  erhebenden  Gesinnung  fähigen  Charakteren 
seiner  Entsetzen  bewirkenden  Sitteuschilderung  werden  mag.  —  Grammatikalisches:  eile 
pensait  en  une  seconde,  et  questionnait  en  un  temps  moindre  (S.  278).  —  11  suppose  que 
je  meure  dans  pas  bien  longtemps  (S.  506).  —  Et  toute  l'äme  de  Giselle  .  .  .  exhalait  la 
resignation  ä  ce  qu'il  en  füt  fait  d'elle  (S.  510).]  —  Benoist,  Une  democratie  historique. 

—  Lamy,  La  fin  du  second  empire.  —  de  Calonne,  L'exposition  de  1900.  —  de  la 
Sizeranne,  La  peinture  anglaise.  —   Cavaignac,  Hardenberg  et  la  reforme  financiere. 

—  Doumic,  B.  Constant.  —  Bazin,  Terre  d'Espagne.  —  Moireau,  Le  mouvement  econo- 
mique.  —  Bourget,  L'ancien  maltre  (stellt  das  Verhältnis  der  früheren  Sklaven  zu  ihren 
ehemaligen  Herren  dar,  das  noch  stets  von  höchster  Achtung  selbst  angesichts  des  Todes 
zeugt,  während  die  früheren  Sklavenhalter  als  sorgetragend  namentlich  für  der  ersteren 
geistiges  Wohl  geschildert  werden.  —  Lexikalisches  etc.:  des  banksias  (Sachs  giebt  banksie) 
=  miniatures  de  roses  jaunes.  —  winchester  =  Gewehr  (Sachs  Supplement:    TFinchester). 

—  les  routes  tracees  ä  meme  (=  unmittelbar  an)  un  terrain  de  sable  (S.  595).  —  Meli- 
nand,  Pourquoi  rit-on?  —  Schure,  L'Egypte  ancienne.  —  de  Vogüe,  Les  memoires  de 
Lareveillere.  —  Lepeaux-Valbert,  C.  de  Günderode  et  le  romantisme  allemand.  — 
de  Wyzewa,  Les  revues  hollandaises.  —  Doumic,  Pour  la  Couronne  (drame  en  cinq 
actes  par  F.  Coppee)  [„un  triomphe"]. 

TJie  Ehistrated  London  Neivs,  Febr.  .2"^'.  John  Davidson's  Ballads  and  Songs 
(„D.  pours  forth  his  strain  with  a  freedom  bespeaking  the  consciousness  of  great  internal 
resources"). 

Le  Petit  Courrier  (herausgeg.  von  Jörfs-Ratzeburg).  Letzte  Nummer  des  Unter- 
nehmens. 


M  i  s  c  e  1  1  e  n. 


Dokumente  in  Bezug  auf  Napoleon  I.  Der  „Eclair"  bringt  einige  inter- 
essante Auszüge  aus  Schriftstücken  und  Dokumenten  über  Napoleon  L,  die  bisher 
noch  nicht  veröffentlicht  worden  sind  und  die  zahlreiche  Aufzeichnungen  von  der 
Hand  des  Kaisers  selbst  enthalten.  Diese  Schriftstücke  stammen  aus  der  bekannten 
Ashburnham- Sammlung.  Der  englische  Sammler  hatte  sie  von  dem  berüchtigten 
Libri,  der  sie  dem  Kardinal  Fesch  entwendet  hatte,  erworben;  Napoleon  selbst 
hatte  sie  dem  Kardinal  in  einem  versiegelten  Karton  übergeben,  der  noch  heute 
die  Spuren  der  Petschafte  Bonapartes  und  des  Kardinals  Fesch  trägt.  Nach  dem 
Tode  des  Sammlers  Ashburnham  waren  seine  Bücher  teils  nach  England,  teils 
nach   Frankreich    und    Italien    verkauft    worden;    die    erwähnten    Napoleonischen 
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Dokumente  befanden  sich  unter  den  im  Jahre  1884  von  der  italienischen  Regie- 
rung für  585  000  Frank  erstandenen  Papieren  und  sind  der  Laurentinischen 
Bibliothek  in  Florenz  überwiesen  worden.  Unter  ihnen  befinden  sich  zahlreiche 
von  dem  bekannten  korsischen  Kebellenchef  v.  Salizetti  und  vom  Kriegsminister 
Lajard  an  Napoleon  gerichtete  Briefe.  Der  „ficlair''  giebt  aufserdem  ein  Schrift- 
stück wieder,  das  Napoleon  an  den  Konvent  zur  Verteidigung  Paolis  gerichtet 
hatte,  der  sich  nach  der  Hinrichtung  Ludwigs  XVI.  bekanntlich  gegen  die  Republik 
empörte  und  später  von  Napoleon  bekämpft  wurde.  Ferner  sind  unter  diesen 
Papieren  Bruchteile  der  von  Napoleon  in  früher  Jugend  geschriebenen  Geschichte 
Korsikas  gefunden  worden,  die  man  bisher  gänzlich  verloren  glaubte,  da  bereits 
Lucien  Bonaparte  in  seinen  Memoiren  beklagt,  dafs  von  ihnen  keine  Spur  mehr 
aufzufinden  sei.  Aufserdem  sind  zahlreiche  Entwürfe  von  Reden  Napoleons,  die 
er  in  Volksvereinen  und  vor  den  Volksvertretern  gehalten,  der  Entwurf  zu  einer 
Arbeit  über  das  Königtum  und  viele  politische  und  philosophische  Aufzeichnungen 
von  ihm  in  dieser  Sammlung  enthalten  und  werden  voraussichtlich  bald  von  be- 
rufenen Geschichtsforschern  mit  den  nötigen  Erläuterungen  und  Zusätzen  der 
Öffentlichkeit  übergeben. 

Das  Russische  als  Lehrgegenstand  in  deutschen  Schulen.  In  der  National- 
zeitung empfiehlt  ein  Herr  W.  K.,  dem  seiner  Angabe  nach  ;,die  Vertrautheit  mit 
dem  Russischen  eine  angenehme,  in  hohem  Grade  befriedigende  Lebensstellung 
verschafft  hat^S  sehr  angelegentlich  die  Aufnahme  des  Russischen  als  eines  Lehr- 
gegenstandes der  deutschen  Gymnasien.  Er  bemerkt  dabei  folgendes:  „Meine 
Meinung,  dafs  sich  der  Herr  Unterrichtsminister  möglichst  bald  dazu  entschliefsen 
müsse,  das  Russische  als  fakultativen  Lehrgegenstand  in  den  Unterrichtsplan  zu- 
nächst wenigstens  der  östlichen  Realgymnasien  aufzunehmen,  so  dafs  etwa  Wahl- 
freiheit zwischen  Englisch  und  Russisch  oder  Französisch  und  Russisch  gelassen 
würde  (die  unumgänglichen  Kenntnisse  in  den  Weltsprachen  Französisch  und 
Englisch  wird  sich  der,  welcher  Russisch  unter  Anleitung  eines  Lehrers  gelernt 
hat,  nachher  leicht  auch  ohne  einen  solchen  aneignen),  hat  eine  wesentliche  Stütze 
erfahren  durch  die  Thatsache,  dafs  sich  die  königlich  preufsische  General-Inspektion 
des  Militär-Erziehungs-  und  Bildungswesens  dazu  entschlossen  hat,  nach  Einholung 
der  Allerhöchsten  Ermächtigung  und  Einwilligung  des  genannten  Herrn  Ministers 
schon  von  Ostern  1895  das  Russische  in  allen  Klassen  des  Kadettenkorps  als 
Unterrichtsgegenstand  neben  dem  Englischen  zur  Wahl  zu  stellen,  so  dafs  dann 
künftig  die  Abiturientenprüfung  im  Russischen  oder  im  Englischen  abgelegt  werden 
kann.  Wir  glauben,  dafs  der  Herr  General-Inspekteur  durch  diesen  Schritt,  mag 
er  ihn  zunächst  auch  nur  damit  motivieren,  dafs  bei  dem  heutigen  Stande  der 
Kriegswissenschaft  Deutsch,  Englisch  und  Russisch  als  Fächer  dieser  Wissenschaft 
betrachtet  und  deshalb  unter  allen  Umständen  gründlich  gelernt  werden  müssen, 
einen  freien,  weiten  Blick  in  die  Zukunft  für  die  Wahl  unserer  sprachlichen  Lehr- 
objekte bekundet  und  sich  ein  nicht  zu  unterschätzendes  Verdienst  für  die  künftige 
Gestaltung  des  Unterrichtes  an  unsern  höheren  Lehranstalten  erwirbt.  Wenn  man 
immer  wieder  bedauert,  dafs  das  Griechische  viel  von  seiner  früheren  Bedeutung 
als  ein  das  logisohe  Denken  fördernder  Unterrichtszweig  verloren  hat,  anderseits 
aber  doch  nicht  verkennen  kann,  dafs  den  Ansprüchen  der  Gegenwart  Rechnung 
getragen  werden  mufs,  wohlan,  hier  ist  ein  Fingerzeig  gegeben,  wie  sich  beide 
Postulate  vereinigen  lassen." 
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Personalien. 

Am  30.  Januar  beging  Prof.  A.  Tobler- Berlin  den  25.  Gedächtnistag  seiner  Er- 
nennung zum  ord.  Prof.,  bei  welcher  Gelegenheit  ihm  eine  Festschrift  von  Verehrern  und 
Schülern  überreicht  wurde. 

Lektor  Ho ops -Tübingen  ist  zum  ao.  Professor  ernannt. 

Lektor  Prof.  Dr.  Thomas  M  i  1 1  e  r  -  Strafsburg  hat  sich  als  Privatdozent  für  engl. 
Phil,  habilitiert. 

Der  ao.  Prof.  Dr.  Vetter -Zürich  ist  als  o.  Prof.  berufen. 

Am  14.  Januar  1895  starb  der  Eegius  -  Professor  der  Geschichte  an  der  Universität 
Cambridge  Sir  John  Eobert  Seeley,  Verfasser  von:  Classical  studies:  Introductory  lec- 
ture.  18(i3.  —  Ecce  homo:  a  survey  of  the  life  and  work  of  Jesus  Christ.  1865.  —  Lec- 
tures  and  essays.  1870.  —  The  life  and  reign  of  Edward  L  1871.  —  Livy,  Book  I.  1871. 
—  The  life  and  times  of  Baron  von  Stein.  1878.  —  The  life  and  adventures  of  Ernst 
Moritz  Arndt.  1879.  —  Natural  religion.  1882.  —  The  expansion  of  England.  1883.  — 
A  Short  history  of  Napoleon  I.  1886.  —  Our  colonial  expansion.  1887.  —  Unter  der 
Presse:    The  growth  of  British  policy.     Cambridge,  University  Press. 


Versammlixng-en. 

Primo  congresso  italiano  neofilologico  a  Salö  (Gardasee)  25.-29.  Sept. 

Sulla  lingua  e  letteratura  tedesca.  —  Relatore:  S.  Friedmann  (Da  fissarsi  il  tenia 
della  conferenza).  —  Alfabeto  fonetico  uno.  Graramatica  una.  Lingua  internazionale.  — 
Relatore:  C.  Reyer.  —  Sulla  lingua  e  letteratura  spagnuola.  —  Relatore:  L.  Pavia  (Da 
fissarsi  il  tema  della  conferenza).  —  Ufficio  della  lettura  nell'insegnamento  linguistico. 
La  riforma  ortografica  e  i  sistemi  fonetici  ora  in  uso  all'estero  per  l'insegnamento  del 
francese.  —  Relatore:  R.  Lovera.  —  Le  conferenze  e  discussioni  generali  avrenno  luogo 
nella  gran  Sala  dell'Ateneo  di  Salö.  —  Ogni  congressista  pagherä  Lire  3,00  per  contributo 
spese  di  stampa  e  spedizione.  —  Per  adesioni,  schiarimenti  ecc.  rivolgersi  al  prof.  Romeo 
Lovera  in  Salö. 

Verhandlungen  der  42.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schulmänner 

(Leipzig,  Teubuer.     t/^  24) 

bringen  unter  „Allgemeinen  Sitzungen":  Schipper,  über  die  Stellung  und  Aufgabe  der 
engl.  Phil,  an  den  Mittelschulen  Österreichs.  —  Verhandlungen  der  engl.  Sektion:  Detter, 
über  die  Hear/obarden  in  Beowulf;  Hartmann,  zum  Einflufs  der  engl.  Litteratur  auf  die 
deutsche  des  18.  Jahrh  ;  Kellner,  Mrs.  Huraphrey  Ward;  Koch,  über  die  „neue  Methode"; 
Fetter,  Fortschritte  beim  franz.  Unterr. ;  Nader,  Unterr.  in  der  engl.  Synonymik; 
Würzner,  Realien  und  Bilder;  Schröer,  bist,  und  descript.  engl.  Grm.;  Luick,  Bedeu- 
tung der  lebenden  Mundarten  für  die  engl.  Lautlehre;  Pogatscher,  Chronologie  des 
ae-i-Umlauts.  —  Romanische  Sektion:  Tobler,  zur  Syntax  des  Adj  im  Rom.;  Zenker, 
bist.  Grundl.  und  Entw.  der  Sage  von  Gormund  und  Isembard;  Friedwagner,  Fragen 
bei  der  Textgestaltung  afz.  Dichterwerke. 


Ferienkurse. 


Im  Juni  für  Französisch  in   Greifswald.      Im   September   für  Italienisch   in  Salö 
(Gardasee).     Näheres  in  nächster  Nummer. 

Ausgegeben  am  5.  Iflärz  1895. 

Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  W,  Kasten  in  Hannover. 
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.A^  II  z  e  i  s:  e  11. 


Verlag  von  Carl  Meyer  (Gustav  Prior)  in  Hannover. 


üeranächst  erscheinen: 

Französische  Gedichte 

für 

die  Oberstufe 
der 

höheren  Mädchenschulen 

zusammengestellt 

von 

Arnold  Ohlert, 

Oberlehrer  an  der  städt.  höheren  Töchterschule 
in  Königsberg  i.  Pr. 

Preis  etwa  50  §). 
Nach  den  amilichen  Bestimmungen  sollen 
französische  Gedichte  auf  der  Oberstufe  höherer 
Mädchenschulen  ^im  Anschlufs  an  eine  gute 
Schulsammlung"  gelernt  werden.  Obige  kleine 
Sammlung   kommt  dieser  Forderung    entgegen. 


Auf  Verlangen  steht  den  Herren  Direk- 
toren und  Fachlehrern  ein  Freiexemplar 

gerne  zu  Diensten 

von  der  Verlagsbuchhandlung'. 


Echos  der  neueren  Sprachen: 

Französisch,  mit  Plan  von  Paris .  .  ..ft.  2. — 

Englisch,  mit  Planskizze „   2.  — 

Niederländisch „  2. — 

Dänisch „   2.50 

Schwedisch „  2.50 

Italienisch „  2, — 

Spanisch „  2.50 

Rnniänisch „    3. — 

Ungarisch    „  2.50 

Russisch „  3. — 

Neugriechisch „   3.— 

Verschiedene    Ausgaben    für   Engländer, 
Franzosen  und  Italiener. 

Diese  neuen  mit  SpezialWörterverzeichnissen 
versehenen  Sprachbücher  bieten  Unterhaltun- 
gen aus  dem  wirklichen  Leben  und  treue 
Bilder  von  Land  und  Leuten.  Bereits  viel- 
fach im  In-  und  Auslande  eingeführt. 

Für  die  französische,  englische  und  deutsche 
Sprache  sind  erste  Teile  unter  dem  Titel: 
Aus  der  Kinderwelt,  kart.  ä  JC  1.—  ,  er- 
schienen, denen  vollständige  Übersetzungen 
als  Anhang  beigefügt  sind. 

Ausführliche  Prospekte  zu  beziehen  von  jeder 
Buchhandlung,  sowie  franko  vom  Verleger 
Rnd.  Giegler,  Nürnbergerstr.  56,  Leipzig. 

Verlag  von  Carl  Meyer  (Gustav  Prior)  in  Hannover. 


Soeben  erschienen: 

Encyklopädie 

des 

französischen  Unterrichts. 

Methodik  und  Hilfsmittel 

für 

Studierende  und  Lehrer  der  französischen  Sprache 

mit 
Rücksicht  auf  die  Anforderungen  der  Praxis 

bearbeitet  von 

Otto  Wendt. 

Zweite  sehr  vermehrte  Auflage. 
Erster  Teil.    Preis  M  3,—. 
Der  zweite  Teil  wird  in  etwa  G  Wochen 
erscheinen  und  wahrscheinlich  2  JC  kosten. 


Bei  beabsichtigter  Einführung  steht  den  Herren 
Direktoren   und   Fachlehrern   gern   ein   Frei- 
exemplar zu  Diensten  von 

Scliumann  -  Heinzes 

Leitfaden  der  preufsischen  Geschichte. 

Neubearbeitet  von 

Wilhelm   Heinze. 

Dritte  vermehrte  Aufl.    Preis  kart.  JC  1,50. 


Fürst  Bismarck, 

der  erste  Reichskanzler  Deutschlands. 

Ein  Lebensbild 
ZU  dessen  achtzigstem  Geburtstage 

am   I.  April  1895 

gezeichnet  von 

D.  Bernh.  Rogge, 

Königl.  Hofprediger  in  Potsdam. 

Mit  zahlreichen  Abbildungen. 
Preis  50  ^,  in  Partieen  billiger. 


Die  Bestimmungen 

für 

das  höhere  Mädchenschulwesen 

vom  31.  Mai  1894 

besonders 

in  ihrem  lehrplanmäfsigen  Teile 

beurteilt  von 

Alfred  Eckert, 

Rektor  der  städtischen  evang.  höheren  Mädchenschule 
zu  Pyritz. 

Preis   75  ^. 
Zu  beziehen  durch  alle  Buchhandlungen. 


Druck  von  August  Grimpe  in  Hannover. 


NeupMlologisches  Centralblatt. 

Organ  der  Vereine  für  neuere  Sprachen  in  Deutschland. 

Unter  Mitwirkung  von 
Dr.  Becker  -  Elberfeld,  Dr.  Beb ne  -  Hannover,  Prof.  Dr.  Bernard  -  Barmen,  Prof.  Dr.  Bierbaum- 
Karlsruhe,  Prof.  Dr.  Breymann -München,  Prof.  Brinkmann  -  Hannover,  Dir.  Dr.  Dickmann  -  Olden- 
burg, Prof.  Ey-Hannover,  Prof.  Dr.  Fels-Hamburg,  Oberl.  Flach  -  Biedenkopf,  Prof.  Gugel-Leipa, 
Prof.  Dr.  van  H  am  el  -  Groningen  ,  Oberlehrer  Hau  seh  ild- Frankfurt  a.  M. ,  Prof.  Hegen  er -Brüssel, 
Dr.  Helligbrodt  -  Hannover,  Prof.  Hörn  emann  -  Hannover,  Dir.  Dr.  Korteg  am  -  Frankfurt  a.  M., 
Dr.  Kühn -Wiesbaden,  Dr.  Mühlef  eld-Osterode,  Prof.  K.  F.  Müll  er- Karlsruhe,  Oberl.  Dr.  Ohlert- 
Königsberg  1.  Pr.,  Dr.  Olzscha-Annaberg,  Dr.  Proeschold  t-Friedrichsdorf  i. Taun.,  Dir.  Dr.  Quiehl- 
Kassel,  Dr.  Reimann-Danzig,  Prof.  Dr.  Sachs-Brandenburg,  Oberschulrat  Dr.  von  Sali würk- Karlsruhe, 
Oberl.  Sand  mann -Hannover,  Prof.  Dr.  S  ch  ef  f  ler-Dresden,  Dr.  Scherffig-Zittau,  Dr.  Sohns -Ganders- 
heira,  Prof.  Dr.  Stengel-Marburg,  Dir.  Dr.  Tendering-Elberfeld,  Prof.  Dr.  T  hier  gen -Dresden,  Prof. 
Dr.  Trautmann-Bonn,  Prof.  Dr.  Varnhagen  -Erlangen,  Prof.  Victor- Marburg,  Dir,  Walt  er- Bockenheim, 
Dr.  Wasserzieher  -  Flensburg,  Prof.  Weifs-Leipa,  Rektor  Wendt  -  Güsten,  R.  Wienandt  -  Danzig, 
Dr.  Wund  er- Halle,   Prof.  Dr.  Wülk  er- Leipzig,    Dr.  Wurf  fei -Malchin    etc. 

herausgegeben  von  Dr.  W.  Kasten. 

NennFer  Jahrgang. 


Hannover,  April  1895. 


Nr.  4. 


Monatlich  erscheint  eine  Nummer  in  der  Stärke  von  zwei  Druckbogen  zum  Preise  von  4  Mark  für  das  Halbjahr. 
Alle  Buchandlungen  und  Postanstalten  nehmen  Bestellungen  an.  —  Beiträge  werden  unter  der  Adresse  Prof. 
Dr.  W.  Kasten,  Hannover,  Lavesstrafse  63,  erbetfen.  —  Inserate  für  die  gespaltene  Petitzeile  oder  deren  Raum 
25  Pfg.,  sowie  Beilagen  sind  an  die  Verlagsbuchhandlung  von  Carl  Meyer  (Gustav  Prior)  in  Hannover  zu  senden. 


Inhalt  siehe  vorletzte  Seite. 


1S15. 


An  Fürst  Bismarck 

zum  1.  April. 


1S95. 


^eit  Hagens  Schlachtschwert  grim- 
'^  mig  klang 

In  Etzels  Hunnenherde, 
Wie  du,  0  Fürst,  kein  Deutscher  rang 

Germaniens  Feind  zur  Erde. 
Versunken  war  mit  einem  Schlag 

Die  Schwäche  und  die  Schande; 
Aufging  der  schönste  Frühlingstag 

Dem  lieben  Vaterlande. 


Und  ob  Europa  es  verdrofs 

Und  trotz  der  Brüder  Hadern 
Du  gründetest  das  Riesenschlofs 

Des  Reichs  auf  festen  Quadern. 
Nun  mag  der  Wind  von  West  und  Ost 

An  Zinne  zerr'n  und  Planken, 
Das   Reich,    vom   Sturm   der  Welt 

umtost. 

Steht  fest  und  ohne  Wanken. 


Und  standst  du  einst  auf  hoher  Wart', 

Zu  Schutz  und  Trutz  erkoren. 
Jetzt  wachst  als  treuer  Ekkehart 

Du  an  des  Reiches  Thoren. 
Dir  danken  wir,  du  einz'ger  Mann, 

Du  Mann  von  Blut  und  Eisen; 
Es  zieht  das  deutsche  Volk  heran, 

Dir  Treue  zu  erweisen! 


Adolf  Ey. 


Neuphilologisches  Ceutralblatt.    IX. 
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Schönhausen  -  Stiftung. 

Anläfslich  seines  70.  Geburtstages  wurden  dem  Fürsten  Bismarck 
als  Nationalgeschenk  1200000  Mark  überreicht,  aus  welchen  er  eine  Stif- 
tung für  den  höheren  Lehrerstand  im  Deutschen  Reiche  begründete.  „Mafs- 
gebend  für  die  Bestimmung  der  Stiftung  war  der  Gedanke,  dass  sie,  deren 
Mittel  im  ganzen  Reiche  aufgebracht  sind,  auch  in  ihrer  Wirkung  in  dem- 
selben Umfange  sichtbar  gemacht  werden  müfste.  Zudem  bedarf  das  höhere 
Lehrfach  auch  deshalb  einer  besonderen  Unterstützung,  weil  es  die  Pfleg- 
stätte des  nationalen  Gedankens  bildet  und  in  seiner  idealen  Gesinnung, 
ohne  welche  der  Lehrerstand  seinem  mühevollen  und  selten  einträglichen 
Berufe  nicht  würde  treu  bleiben  können,  ein  sittliches  Gegengewicht  zu 
dem  Materialismus  der  Zeit  darstellt.  Die  Erhaltung  und  Pflege  dieser 
Gesinnung  bei  der  Jugend  liegt  in  den  Händen  der  Lehrer  und  ist  für 
unsere  nationale  Entwickelung  von  hoher  Bedeutung."  Der  Zweck  der 
Stiftung  ist:  Deutschen  jungen  Männern,  welche  sich  dem  höheren  Lehr- 
fache an  deutschen  höheren  Lehranstalten  widmen,  vor  ihrer  besoldeten 
Anstellung  Unterstützungen  zu  gewähren,  auch  im  Inlande  wohnenden 
Witwen  von  Lehrern  des  höheren  Lehrfaches  Beihülfe  für  ihren  Lebens- 
unterhalt und  für  die  Erziehung  ihrer  Kinder  zu  leisten.  Die  Unter- 
stützungen werden  an  Kandidaten  des  höheren  Lehramts  in  der  Regel  im 
Betrage  von  1000  Mark  jährlich  nach  erfolgter  Ablegung  der  zu  einer 
Anstellung  als  Lehrer  des  höheren  Lehrfaches  berechtigenden  Staatsprüfung 
gewährt.  Ingleichen  soll  der  Vorsteher  der  Stiftung  berechtigt  sein,  Lehrern 
des  höheren  Lehrfaches  Stipendien  zu  Studien  im  Auslande  oder  in 
Deutschland  aufserhalb  ihrer  Heimat  zu  gewähren.  An  Söhne  von  Lehrern 
höherer  Schulen  können  auch  schon  während  ihrer  Studienzeit  Unterstützungen 
gewährt  werden,  wenn  sie  sich  dem  höheren  Lehrfache  widmen. 

Tausend  Dank  für  die  im  Obigen  für  unseren  Stand  enthaltene  An- 
erkennung und  thatkräftige  Unterstützung !  Möge  es  dem  Fürsten  beschieden 
sein,  das  Alter  unseres  grölsten  Zeitgenossen,  das  seines  geliebten  ver- 
storbenen Herrn,  zu  erreichen,  um  die  Saat,  die  er  ausgestreut,  in  gröfserer 
Erfreulichkeit,  als  es  jetzt  geschieht,  zu  erschauen! 


Einige  Bemerkungen  über  Schulfragen  und  zur  Frage  der 
deutschen  Aussprache. 

Gelegentlich  eines  Referates  über  Vietors  Phonetische  Studien,  III.  Bd.,  2.  u.  3.  Heft; 
IV.  Bd.,  2.  Heft.    Marburg,    Elwert. 

(Fortsetzung.) 

Ein  eingehenderes  Abhandeln  ist  nötig  über  den  folgenden  Aufsatz: 
Kewitsch  (Landsberg  a.  d.  Warte)  spricht  sich  über  Die  Reform  der 
höheren  Schulen  aus,  veranlafst  durch  die  Schriften  des  Einheits- 
schulvereins und  auch  im  Sinne  einer  Einheitsschule,  aber  allerdings  einer 
ganz  anderen  Einheitsschule  als  diejenige  ist,  welche  Hornemann,  Juling  usw. 
fordern,  einer  Schule  nämlich  ohne  die  alten  Sprachen,  dagegen  mit  drei 
neueren  aufser  Deutsch,  dazu  besonders  Zeichnen  und  Mathematik.  Jedoch 
angesichts  der  Unwahrscheinlichkeit,   dafs   solche  Wünsche   gegenüber  den 
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herrschenden  Ansichten  verwirklicht  werden,  begnügt  sich  Kewitsch  mit 
der  Forderung  gleicher  Rechte  für  die  bestehenden  höheren  Schulen. 
Referent  mufs  bemerken,  dafs  er  sich  mit  Kewitsch  begegnet  nur  in  den 
allgemeinen  Anschauungen  über  die  Notwendigkeit,  unser  Schulwesen  und  seinen 
Aufbau,  unsere  Methoden  und  unser  Berechtigungswesen  zeit-  und  naturgemäfs 
umzugestalten,  dafs  aber  im  einzelnen  seine  Wünsche  denen  von  Kewitsch 
vielfach  gänzlich  entgegengesetzt  sind.  Trotz  vieler  richtiger,  schlagender 
und  gesunder  Bemerkungen,  die  Kewitsch  macht,  trotz  seiner  treffenden 
Kritik,  die  er  am  alten  Schulwesen  und  seinen  Anhängern  übt,  erkennt  er 
doch  den  tiefinnersten  Grund  seiner  Schwäche  nicht  und  verkennt  die 
wesentlichsten  Anforderungen,  welche  an  die  Grundlage  eines  wahrhaft  zu- 
kunftsvollen Schulwesens  zu  stellen  sind. 

Das  höhere  Schulwesen  mufs  erstens  einheitlich  sein,  nicht  in  dem 
Sinne,  dafs  es  nur  eine  Gattung  von  Schulen  giebt,  sondern  in  dem,  dafs 
alle  Schulen  eine  einheitliche  Grundlage,  einen  und  denselben  Kern  und 
Mittelpunkt  des  Unterrichts  haben.  Diesen  können  nur  die  Fächer  der 
christlichen  und  nationalen  Erziehung  bilden,  die  niederem  wie  höherem 
Schulwesen  gemeinsam  sind,  also  Religion,  Deutsch  und  Geschichte,  welche 
zu  allermeist  Volks-  und  Menschentum  kennen  lehren.  Diese  Fächer  müssen 
daher  nicht  allein  innerlich  bedeutsamer,  sie  müssen  auch  äufserlich  kräf- 
tiger hingestellt  werden  als  bei  Kewitsch  das  Deutsche  z.  B.  mit  drei 
Stunden.  Kewitsch  Schulaufbau  hat  keine  tragende  Mittelsäule,  keinen 
beherrschenden  einheitlichen  Grundgedanken  und  wird  daher  nur  ein  halt- 
loses Nebeneinander  von  Kenntnissen  und  Fähigkeiten  überliefern,  nicht 
•aber  die  zusammenhängenden  Grundlagen  und  Elemente  einer  einheitlichen, 
innerlich  gefestigten  Weltanschauung.  Dies  ist  der  Grundzweck  der  Schule, 
jenes  nur  Nebenzweck.  Das  übersieht  Kewitsch  völlig  und  darin  steckt  sein 
ganzer  Fehler. 

In  Erfüllung  seines  Grundzweckes  hat  der  Schulunterricht  aber  nicht 
allein  die  Verpflichtung,  den  Zögling  erstens  mit  sich  selbst,  sondern  auch 
ihn  zweitens  mit  der  umgebenden  Gesamtwelt  und  menschlichen  Gesellschaft 
in  räumlicher  und  zeitlicher  Erstreckung  in  Einklang  zu  setzen.  Die  höhere 
Schule  mufs  also,  auf  dem  gefestigten  Grunde  der  christlich -nationalen 
Erziehung  bauend,  ein  Verständnis  der  gegenwärtigen  Welt  und  Zeit  und 
der  Kräfte  und  Bedingungen  und  Gedanken,  aus  denen  ihre  Zustände  er- 
wachsen sind,  in  den  Grundzügen  mitteilen  oder  doch  vorbereiten.  Wir 
sind  nicht  von  heute,  wir  sind  aber  auch  nicht  von  gestern,  wir  stehen 
unter  der  Einwirkung  geschichtlicher  Reihen.  Wir  müssen  die  historischen 
Elemente,  die  in  unserer  Gesittung  stecken,  zu  erkennen,  wir  müssen  sie, 
zu  selbständigem  Miteingreifen  berufen,  auch  selbständig  zu  würdigen  ver- 
mögen. Und  daraus  folgt  die  Forderung,  dafs  alle  Gebildeten  eine  der 
alten  Sprachen,  das  Lateinische,  als  geschichtlichen  Hauptvermittler  der 
alten  Kultur,  dafs  aber  alle,  die  als  Forscher,  Lehrer  und  Berater,  als 
Führer  im  weitesten  Sinne  vor  der  Nation  zu  stehen  haben,  beide  alten 
Sprachen  kennen.  Wohlgemerkt,  nicht  um  imstande  zu  sein,  klassische 
Kultureinflüsse  in  unser  Leben  erst  zu  übertragen,  sondern  vielmehr  um 
imstande  zu  sein,  die  antiken  Kultureinflüsse,  die  schon  in  unserm  Leben 
stecken,  zu  verstehen. 

Kewitsch  sagt  S.  226:  „Wir  können  uns  nicht  davon  überzeugen,  dafs 
alle  kultur  der  griechen  und  römer  verloren  gehen  würde,  wenn  die  schüler 
unserer  höheren  schulen  aufhören,   die   sprachen   dieser  völker  kennen   zu 
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lernen.  Niemand  wird  leugnen,  dafs  die  kultur  Englands  einen  grofsen 
einflufs  auf  die  kultur  Deutschlands  ausgeübt  hat  und  noch  übt,  obgleich 
unsere  g\  mnasien,  d.  i.  die  mehrzahl  unserer  höheren  schulen,  die  englische 
spräche  von  ihrem  lehrplan  ausgeschlossen  haben.  ^  Aber  der  Vergleich 
ist  irreführend.  Lebten  die  klassischen  Sprachen  noch  wie  das  Englische, 
durchfurchten  die  Griechenscliiffe  noch  das  Südmeer  von  Kolchis  bis  zu 
den  Säulen  des  Herkules,  ständen  die  römischen  Legionen  noch  in  ihren 
Standlagern  längs  Rhein,  Main  und  Donau,  so  würden  wir  unter  der  Ein- 
wirkung griechisch-römischer  Kultur  stehen,  auch  ohne  Griechisch  oder 
Lateinisch  zu  können,  gerade  so  gut  wie  wir  englische  Kultureinflüsse  er- 
fahren haben,  ohne  Englisch  zu  können.  Die  klassischen  Sprachen  erlernen 
wir  heute  nicht  mehr,  um  klassische  Kultureinflüsse  erst  noch  zu  erfahren, 
obgleich  dies  irrtümlich  und  gedankenlos  in  herkömmlicher  Weise  noch 
immer  angenommen  wird ,  sondern  weil  wir  diese  Einflüsse  mehr  als 
anderthalb  Jahrtausende  hindurch  erfahren  haben,  w^eil  sie  in  unsere  Ge- 
sittung hinein  verwoben  und  verarbeitet  sind  und  weil  gerade  unsere  neuere 
Kunst  und  Dichtung,  der  unmittelbare  Hauptquell  unserer  Geistesbildung, 
sie  noch  einmal  in  besonderer  Stärke  empfunden  hat.  Die  Notwendigkeit, 
unsere  eigene  Kultur,  unsere  eigene  Dichtung,  Kunst  und  Wissenschaft  zu 
verstehen,  wird  doch  Kewitsch  nicht  in  Abrede  stellen  wollen  und  die 
antiken  Elemente,  die  darin  stecken,  auszumerzen,  wird  er  doch  wohl  für 
unmöglich  halten?  Nun,  dann  bleibt  eben  nichts  übrig,  als  uns  zum  Er- 
lernen der  alten  Sprachen  herbeizulassen,  wenn  wir  begreifen  wollen,  welche 
Bestandteile,  w^elche  Ursprünge  unsere  Bildung  und  Gesittung  gehabt  hat, 
was  fremd,  was  eigen  darin  ist. 

Kewitsch  hält  überhaupt  die  Erlernung  fremder  Sprachen  für  über- 
flüssig, doch  giebt  er  diejenige  der  neueren  zu,  weil  er  sie  für  bildender 
hält  als  die  alten  und  weil  sie  dem  friedlichen  Verkehr,  der  Kulturent- 
wickelung usw.  nützen.  Aber  wir  müssen  eine  höhere  Auffassung  betonen. 
Auch  Englisch  und  Französisch  erlernen  wir  nicht,  um  uns  recht  kräftig 
unter  die  Einwirkung  der  französischen  und  englischen  Gesittung  zu  stellen, 
wie  unter  ein  geistiges  Spritzbad;  auch  nicht,  weil  diese  oder  jene  unter 
unseren  Schülern  dereinst  einmal  in  die  Lage  kommen  könnten,  diese 
Sprachen  zu  gebrauchen,  eine  Möglichkeit,  deren  praktische  Bedeutung 
Kewitsch  ofi'enbar  überschätzt,  sondern  wir  lernen  diese  neueren  Sprachen, 
um  zu  verstehen,  welchen  Anteil  sie  und  das  Volkstum,  dem  sie  angehören, 
an  der  Entwickelung  unsrer  eignen  Sprache,  unseres  eigenen  Volkstumes 
gehabt  haben  und  noch  haben.  Kennen  wir  die  Quellen  und  Bestandteile 
der  Einflüsse  nicht,  die  auf  unser  Volkstum  eingewirkt,  ja,  es  bis  in  sein 
innerstes  Wesen  hinein  umgestaltet  haben,  so  können  wir  auch  nicht  be- 
urteilen, was  gut  und  was  schädlich  darunter  gewesen  ist.  Und  lehren 
wir  sie  unsere  Jugend  nicht  kennen,  so  setzen  wir  sie  dem  heutigen  Leben 
und  den  Einflüssen,  die  doch  nun  einmal  darin  wirksam  sind,  wehrlos  aus. 
Nicht  mit  einem  „Nun  bewundert  und  ahmt  nach!"  sondern  mit  einem 
„Erkennt  und  prüfet!"  müssen  wir  dem  in  christlich-nationaler  Gesinnung 
gefestigten  Geschlechte  das  Antike  und  Fremde  hinhalten. 

Wenn  Kewitsch  nun  meint,  dafs  es  zum  Zwecke  des  Yerständnisses 
genüge,  die  geistigen  Leistungen  des  Altertums  aus  guten  Übersetzungen 
und  durch  vertieften  Unterricht  in  Litteratur  und  Geschichte  kennen  zu 
lernen,  so  halten  wir  das  für  eine  allerdings  sehr  oberflächliche  Ansicht. 
Es  weht  uns  doch  ein  ganz  anderer  Hauch  von  Ursprünglichkeit,   ein  viel 
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kräftigerer  Bodengeruch  aus  dem  Urtext  selber  an  als  aus  der  besten  t^ber- 
setzung.  Hier  haben  wir  sinnliche  Form ,  hier  vermeinen  wir  den  Geist 
selber  viel  innerlich  vertrauter  zu  erfassen,  hier  tritt  uns  der  fremde  Denker 
mit  seinem  besonderen  Empfinden,  mit  seinem  eigensten,  unmittelbarsten 
Wesen  in  viel  greifbarere  Nähe:  sein  Geist  ist  eben  mit  der  Sprache  selbst 
verwachsen.  In  der  Übersetzung  nehmen  wir  alles  auf  Treu  und  Glauben, 
dort  arbeiten  wir  uns  zu  eigner  Kritik  durch. 

Darum  darf  die  oben  ausgesprochene  Ansicht  von  dem  historisch  bil- 
denden Werte  der  Sprachen  auf  der  Schule  auch  nicht  dazu  verleiten,  sie  blofs 
um  ihres  geistigen,  abgezogenen,  litterarischen  Gehalts  willen  zu  betreiben, 
etwa  in  der  Weise  wie  es  bislang  leider  mit  den  alten  und  nach  gleichem 
Muster  mit  den  neueren  geschah,  und  ihre  sinnlich-stoffliche  Seite  darüber  zu 
vernachlässigen.  Gerade  die  sinnliche  Erscheinung  der  Sprache,  das  Verhalten 
der  lebenden,  der  Umgangs-  und  Volkssprache  ist  hauptsächlich  geeignet, 
das  Wesen  einer  Sprache,  den  mit  der  Form  eng  verwachsenen  Sprachgeist 
und  den  Volksgeist  recht  vertraut  kennen  zu  lernen.  Gerne  sprechen  wir 
mit  Kewitsch  aus,  dafs  gerade  in  diesem  Punkte  die  allergröfste  Über- 
legenheit der  neueren  Sprachen  über  die  alten  beruht.  Eine  Sprache  nur 
als  tote  oder,  was  dasselbe  sagt,  als  litterarische  zu  betreiben,  führt  zu 
einer  vollständigen  Verkennung  des  Wesens  der  Sprache.  Daher  sollte 
man  auch  die  alten  Sprachen  möglichst  als  gesprochene  betreiben  —  etwa 
nach  der  Anschauungs-  oder  nach  Perthesscher  Methode  —  und  sie,  das 
Griechische  mit  dem  Neugriechischen,  das  Lateinische  mit  einer  der 
Tochtersprachen  und  dem  Volkslatein,  soweit  angängig  in  Verbindung 
setzen.  Man  sollte  daher  auch  mit  der  griechischen  und  lateinischen  Aus- 
sprache auf  diejenigen  Entwickelungsstufen  zurückgehen,  auf  denen  sie  sich 
zur  Zeit  der  Blüte  befunden  haben  und  wie  sie  die  neuere  historische  und 
physiologische  Forschung  in  den  Hauptzügen  festgestellt  hat.  Diese  Aus- 
sprache ist  ja  nicht  so  unbekannt  wie  Kewitsch  kaltlächelnd  behauptet 
(S.  227). 

Indessen  das  nur  nebenbei.  Wir  wollten  nur  andeuten,  einen  wie 
hohen  Wert  wir  auf  das  Sprechenkönnen,  auf  die  gesprochene  Sprache  und 
auf  die  lebenden  Sprachen  für  die  Erkenntnis  des  Sprachlebens  legen. 
Aber  nicht  ist  es  uns  um  blofses  Können  an  sich  zu  thun,  sondern  um 
Erkennen.  Kewitsch  sieht  sich  die  Fächer  des  heutigen  Schulbetriebes  nur 
darauf  an,  was  sie  für  die  Berufsbildung,  für  das  Können  im  Leben  leisten; 
in  seiner  Beurteilung  der  Fächer,  welche  er  für  seine  eigene  Schulgestaltung 
wählt,  zeigt  er,  dafs  er  das  Können  an  sich  überschätzt,  dafs  es  ihm  um 
lauter  Fertigkeiten  zu  thun  ist.  Wir  wollen  das  Können  nicht  vernach- 
lässigt, aber  in  den  Dienst  des  Erkennens  gestellt  sehen. 

Zu  ganz  entgegengesetzten  Ergebnissen  wie  Kewitsch  gelangt  A.  Lassen 
in  seinem  Sint  vt  sunt  und  C.  Röfsler  in  seinem  Aufsatze  über  die  Lassonsche 
Schrift  (Zur  Unterrichtsfrage.  Preufs.  Jahrb.  1890,  Bd.  66).  Merk- 
würdigerweise haben  sie  mit  Kewitsch  gemeinsam,  dafs  sie  den  Wert  der  Fach- 
bildung überschätzen,  aber  dieser  Grundirrtum  ist  bei  ihnen  durch  einen 
zweiten  Irrtum  bemäntelt.  Kewitsch  verlangt  geradezu  Fachbildung,  ein- 
fach um  den  praktischen  Forderungen  des  Lebens  und  den  Wünschen  der 
Eltern  zu  genügen.  Er  prüft  die  bisherige  Schule  daraufhin,  was  sie  für  die 
Lebensberufe  leiste,  und  siehe  da!  sie  besteht  kläglich,  weil  sie  mit  ihrem 
altsprachlichen  Betriebe  eben  nur  philologische  Berufsbildung  zu  erteilen 
vermag.     Lassen  und  Röfsler  verlangen  von  der  Schule  allgemeine  geistige 
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Ausbildung,  die  ja  in  den  alten  Sprachen  so  gut  möglich  ist  wie  in  jedem 
anderen  richtig  betriebenen  Fache.  Damit  nicht  zufrieden,  beweisen  sie 
durch  Sophismen,  dafs  geistige  Ausbildung  überhaupt  nur  in  den  alten 
Sprachen  möglich  sei,  und  verkennen,  dafs  sie  damit  im  Philologentume 
stecken  bleiben  müssen  und  bei  einer  einseitigen  Bildung,  einer  Halb- 
bildung ankommen  ....  Hier  haben  wir  die  beiden  Parteien  in  schönster 
Ausbildung:  auf  der  einen  Seite  die  Vertreter  des  praktischen  Lebens,  auf 
der  anderen  Seite  die  Beschützer  der  wissenschaftlichen  Bildung,  die  der 
That  nach  eine  gelehrte  Berufsbildung  fordern,  während  sie  fortwährend 
von  geistiger  Ausbildung  reden,  und  die  da,  von  geistiger  Zucht,  von 
wissenschaftlichem  Denken  schwärmend,  nur  an  philologische  Fachschulung 
denken,  nichts  anderes  kennen,  nichts  anderes  für  möglich  halten.  Lasson 
ist  von  dem  Werte  dieser  Fachschulung  so  überzeugt,  dafs  er  sie  allen 
Gebildeten  aufzwingen  will.  Röfsler  erkennt  mit  Recht,  dafs  dies  unthun- 
lich  ist,  und  so  wirft  er  der  grofsen  Masse  der  Gebildeten,  für  die  ein 
tieferes  Erkennen  unmöglich,  unnütz  oder  gar  schädlich  sein  würde,  eine 
Nationalschule  hin,  um  ihnen  die  nötige  Lebensbildung  zu  vermitteln, 
eine  Schule,  die  mit  ihren  zwei  neueren  Sprachen  also  etwa  der  von 
Kewitsch  gleichstände,  nur  dafs  sie  nicht  vollberechtigt  und  gleichwertig 
wäre.  Denn  daneben  stellt  Röfsler  nun  eine  Schule,  die  von  allen  unnützen, 
minderwürdigen  Anhängseln  entkleidet,  sich  vor  allem  dem  Betriebe  der 
beiden  alten  Sprachen  widmet,  die  vollberechtigte  Gelehrtenschule. 
Und  da  wird  denn  nun  aufs  neue  ausgeführt,  dafs  die  alten  Sprachen  eben 
als  Sprachen,  d.  h.  um  ihres  formalen  Wertes  willen  gelernt  werden  müfsten, 
weil  die  Art,  wie  sich  der  geistige  Gehalt  gerade  in  diesen  Sprachen  aus- 
geprägt habe,  an  Vollendung  und  Reichtum  einzig  dastehe.  Nur  aus  ihnen 
vermöge  man  die  reinste  Erkenntnis  des  Zusammenhanges  von  Denken  und 
Sprache,  Geist  und  Form  zu  schöpfen,  nur  aus  ihnen  sei  tiefster  Aufschlufs 
über  Denkgesetze,  geistiges  Leben,  über  das  Wesen  von  Sprache  überhaupt 
und  über  unsere  eigene  Sprache  im  besonderen  zu  erhalten.  Die  letzte 
Behauptung,  obgleich  das  schöne  und  wahre  Wort:  ;,Wer  fremde  Sprachen 
nicht  kennt,  weifs  nichts  von  seiner  eignen"  zu  ihrem  Beweise  mifsbraucht 
wird,  ist  natürlich  nur  Hohn.  Denn  die  deutsche  Sprache  ist  ja  am 
heutigen  Gymnasium  tot  gedrückt  und  würde  auch  auf  Röfslers  Gelehrten- 
schule noch  froh  sein  können,  wenn  sie  am  Ersticken  nur  so  eben  vor- 
überkäme. Daneben,  fährt  Röfsler  fort,  sei  jede  neuere  Sprache  von  der 
Schule  fernzuhalten.  Wenn  die  Schüler  aufser  den  innerlich  verwandten 
alten  Sprachen  noch  abweichende  Sprachgestalten  kennen  zu  lernen 
hätten,  so  würden  sie  notwendig  glauben  müssen,  alles  Sprachwesen  sei 
Willkür  und  Gedächtnissache,  ihre  Ehrfurcht  vor  dem  sprachbildenden 
Geiste  würde  untergraben  werden  und  die  Ausbildung  ihres  Geistes  zu 
streng  wissenschaftlichem  Denken  Schiffbruch  leiden:  das  Ergebnis  wären 
Oberkellner  statt  Philosophen.  Komme  von  den  würdigen  Empfängern  der 
Bildung  der  Gelehrtenschule  einer  in  die  Notwendigkeit,  eine  neuere 
Sprache  zu  erlernen,  so  müsse  er  sich  jeder  derselben  binnen  vier  Wochen 
bemeistern  können.  Das  läfst  sich  doch  noch  hören!  „Ist  es  gleich  Wahn- 
sinn, hat  es  doch  Methode." 

Hier  haben  wir  noch  einmal  das  Fündlein  von  der  formalen  Bildung, 
das  allein  zur  Verherrlichung  und  Beschönigung  des  philologischen  Fach- 
betriebes auf  der  Schule  ersonnen  ist,  in  schönster  Gutgläubigkeit  und  mit 
einem  ungeheuren  Aufwände  von  philosophischem  Gerede  vorgetragen.    Da 
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haben  wir  solche  Ansichten,  wie  sie  erwachsen  bei  denen,  die  von  der  Höhe 
einer  ausschliefslichen  Fachschulung  aus  voll  geistigen  Hochmuts  und  Un- 
wissenheit herabsehen  auf  jede  andere  Bildung,  weil  sie  darin  eben  auch 
nur  Fachbildung  und  selbstverständlich  eine  geringwertigere  zu  ahnen  ver- 
mögen. Der  Halbgebildete  wird  ja  immer  des  Halbgebildeten  ärgster 
Feind  sein.  An  der  überwiegenden  Beschäftigung  mit  den  toten  klassischen 
Sprachen  gebildet,  hält  Röfsler  offenbar  mit  edler  Hartnäckigkeit  an  der 
seit  mehr  als  50  Jahren  widerlegten  wissenschaftlichen  Überzeugung  fest, 
dafs  die  neueren  nur  Misch-  und  Mengsprachen,  keine  organischen  Ent- 
wickelungen  sind,  ein  Schund,  der  freilich  für  die  Nationalschule  gut 
genug  ist.  Glücklich  in  dem  Bewufstsein  der  Gewandtheit,  mit  der  er  Worte 
aneinanderzureihen  versteht  zu  geistreichen  Deduktionen,  die  aller  Wirk- 
lichkeit ins  Antlitz  schlagen,  würde  er  sich  des  besten  Teiles  seiner  Kraft 
berauben,  sobald  er  auf  die  gang  und  gäben  bequemen  Folgerungen  des 
Satzes  verzichtete,  dafs  die  Sprache  die  Ausprägung  der  Logik  ist,  und 
daher  das  Griechische,  als  die  vollkommenste  Sprache,  die  Ausprägung  der 
reinen  Logik.  Darum  denkt  er  lieber  nicht  darüber  nach,  dafs  die 
Philologie  heute  beherrscht  ist  von  dem  Bemühen,  den  psychologischen 
Bau  der  Sprache  immer  tiefer  zu  erkennen  und  damit  den  stillschweigenden 
Nachweis  zu  liefern,  dafs  unter  den  verwandten  höheren  Sprachen  eine  jede 
die  ihrem  Geiste  angemessensten  Ausdrucksmittel  entwickelt  und  damit  eigen- 
tümliche Vorzüge  gewonnen,  eigentümliche  Mängel  in  Kauf  genommen  hat. 
Wer  in  die  Werkstätte  der  lebenden  Sprachen  hineingeblickt  hat, 
der  weifs,  welche  Fülle  von  Erkenntnis  gerade  der  Begriff  der  Weiter- 
entwickelung ,  des  Wandels,  der  mit  Leben  unzertrennlich  verknüpft  ist, 
aufschliefst!  welch  ungeahntes  Licht,  welche  ganz'  neue  Anschauungen  der 
Geist  aus  der  Betrachtung  verschiedener  Zeitstufen,  Mundarten  und  Schichten 
einer  und  derselben  Sprache  gewinnt!  welche  bemerkenswerte,  lehrreiche 
Laut-  und  Ausdrucksgestaltungen  der  Sprachgeist  gerade  in  den  neueren 
Sprachen  in  sinnlicher  und  formaler,  wie  in  geistiger  Beziehung  geschaffen 
hat!  welch  weites  Feld  täglich  neuer  Entdeckungen  Sprachphysiologie  und 
-Psychologie  hier  vor  sich  haben!  wie  echt  wissenschaftlich  dies  Studium 
sich  heute  gestaltet  hat!  Dem  gegenüber  raufs  der  wunderbare  formale 
Vorzug,  den  der  überweise  Sprach philosoph  den  alten  Sprachen  zuerkennt, 
zu  einer  höchst  einseitigen,  aus  Mangel  an  Sprachvergleichungskunde  und 
an  philologischer  Allgemeinbildung  hervorgegangenen  subjektiven  Vorstellung 
erblassen. 

Von  einer  solchen  verkehrten  Vorstellung  aus  kann  natürlich  der 
Wert  aller  anderen  Erkenntnis  nur  unterschätzt  und  verkannt  werden,  wie 
es  von  Röfsler  geschieht:  die  eigene  muttersprachliche  Bildung,  die  Kultur- 
kunde nebst  den  Realwissenschaften,  die  ihr  dienen ,  die  neueren  Sprachen 
und  ihre  kulturkundliche  und  entwickelungsgeschichtliche  Bedeutung.  Wir 
meinen,  erst  das  Mitwirken  dieser  Wissenschaften  im  Unterricht  vermag 
wahrhafte  Lebens-  und  Welterkenntnis,  Verständnis  der  weltbeherrschenden 
Ideen  und  Entwickelungsgedanken ,  kurz,  eine  des  Namens  würdige  All- 
gemeinbildung zu  erzeugen.  Und  was  die  besondere  wissenschaftliche  Bildung 
betrifft,  so  stehen  ja  Naturwissenschaften  und  Mathematik  mit  ihren  das 
Denken  und  Beobachten  schärfenden  Aufgaben,  das  Deutsche  mit  seinen 
Begriffsscheidungen,  Dispositionsübungen,  Aufsätzen  usw.  den  Fremdsprachen, 
alten  wie  neuen,  anerkanntermafsen  voran.  Röfsler  übersieht  vollständig, 
dafs  die  ausschlieisliche  Geistesbildung  in  den  alten  Sprachen,  wie  er  sie  sich 
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vorstellt,  eben  nur  in  Verbindung  mit  philologischer  Fachbildung  möglich  ist 
und  dafs  sie  ein  wissenschaftliches  Sprachstudium  zur  Voraussetzung  hat. 
Dafs  die  Beschäftigung  mit  der  blofsen  Schulgrammatik  keine  besonders  hohe 
Geistesbildung  gewährt,  ist  von  Philologen  selbst  zugestanden.  Dafs  ander- 
seits aber  Pliilologie,  ob  alte  oder  neue,  noch  keine  Aufgabe  der  Schule  ist, 
sollte  keines  Beweises  bedürfen.  So  mufs  denn  Röfslers  Gelehrtenschule 
entweder  eine  Schwachsinnigkeit  oder  eine  vollständig  verrannte  Philologen- 
fachschule werden. 

Da  wird  es  ja  dann  noch  hübscher  möglich  sein  als  bisher,  dafs  die 
Männer  der  höheren  wissenschaftlichen  Bildung  bei  uns  —  und  mit  ihnen 
die  gesamten  Zöglinge  der  Gelehrtenschule,  würdige  und  unwürdige,  ' — 
sich  vollsaugen  von  Einseitigkeit,  geistigem  Dünkel,  dem  Leben  und  dem 
Volkstume  sich  entfremdend.  Anderseits  werden  die  Männer  der  praktischen 
Bildung,  die  Zöglinge  der  Nationalschule,  noch  tiefer  in  gedanken-  und 
aufschwunglosem  Formenwesen  verknöchern,  in  dumpfem  Materialismus  ver- 
sumpfen. Wie  gei'ing  Röfsler  überhaupt  von  diesen  Angehörigen  der  un- 
mittelbar praktischen  Berufszweige  und  ihren  geistigen  Bedürfnissen  denkt, 
wie  er  ihnen  in  selbstgenügsamer  Geringschätzung  sozusagen  mit  einem 
Fufstritte  die  platte,  nichtswürdige  Fachbildung  zustöfst,  das  zeigen  be- 
sonders die  unsinnigen  Vorschläge ,  die  er  am  Schlüsse  seines  Aufsatzes 
über  die  Vorbildung  von  Medizinern  und  Juristen  auch  an  Polytechniken  und 
technischen  Hochschulen  macht,  während  man  doch  bisher  gerade  die  An- 
lehnung an  die  allgemeinbildende  philosophische  Fakultät  als  Vorzug  des 
Universitätsstudiums  gepriesen!  .  .  .  Woran  liegt  es  denn,  dafs  so  viele 
heute  in  geistigem  Tode,  in  Engsinnigkeit,  in  Materialismus,  in  Formen- 
wesen vergehen,  dafs  ganze  Berufskreise,  ganze  Gesellschaftsklassen,  ganze 
Zweige  der  Staatsverwaltung  darunter  hinsiechen,  wenn  nicht  daran,  dafs 
die  Schule  Berufsbildung  und  noch  dazu  meist  nur  einseitige  Berufsbildung, 
anstatt  Lebensbilduug ,  humanistischer  Bildung  gewährt  und  dafs  infolge 
davon  auch  auf  Universität,  Hochschule,  Akademie  und  Fachschule  die 
philosophische  Allgemeinbildung  verkümmert  ist  und  im  Leben  allgemein 
gering  geachtet  wird?  In  welchem  Mafse  müfsten  sich  diese  Zustände 
wohl  durch  die  Verwirklichung  von  Röfslers  Ideen  und  Kewitsch'  Wünschen 
steigern ! 

Und  anderseits  verdanken  wir  das  leise,  doch  spürbare  Wiederaufleben 
des  Idealismus  und  der  philosophischen  Studien  in  den  letzten  Jahrzehnten 
nicht  teilweise  dem  allmählich  zur  Geltung  kommenden  Einflüsse  jener 
Schuleinrichtung,  die  in  ihrem  mafsvollen  Aufbau  aus  antiken  und  modernen 
Bildungsmitteln  sicherlich  einstweilen  und  bis  auf  Besseres  die  geeignetste 
Vorbereitung  bietet  für  das  Studium  von  Descartes,  Locke,  Leibniz,  Hume, 
Kant  und  Wundt? 

Darum  müssen  wir  Röfslers  Gelehrtenschule  zurückweisen  und 
müssen  danken  auch  für  seine  Nationalschule  trotz  des  lockenden 
Namens,  nicht  weniger  als  für  Kewitsch'  namenlose  Schulgestaltung. 
Wir  sind  der  Ansicht,  dafs  alle  Gebildeten,  die  Gelehrten  wie  die  in  prak- 
tischen Berufszweigen  Stehenden,  bevor  sie  im  Leben  auseinandertreten,  in 
ihren  Grundanschauungen  gemeinsame,  ihnen  und  dem  ganzen  Volkstume 
gemeinsame  Anknüpfungspunkte  gewonnen  haben  sollen.  Beide  haben  das 
gleiche  Recht  der  Teilnahme  an  den  Errungenschaften  des  gesamten  Geistes- 
lebens, beide  haben  das  Bedürfnis  und  sollen  in  der  Lage  sein,  über  den 
Beruf  hinaus  das  Ganze  der  Welt  in  Staat,  Gesellschaft  und  Weltverkehr 
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zu  überblicken.     Und  die  Schule  soll  dem  vor  allem  anderen  dienen,  dazu 

die  Vorkenntnisse   darbieten Für  den  Pädagogen  braucht  nicht 

erst  bemerkt  zu  werden,  dafs  sich  unsere  Herzensgedanken  nicht  um  eine 
Konversationslexikonsbildung  drehen,  sondern  dafs  von  einem  selbständig 
denkenden  Erfassen  der  Grundzüge,  Elemente  und  Hauptgedanken  die  Rede 
ist,  von  einem  Üben  und  Schulen  im  Erkennen  und  Beobachten  in  immer 
erweiterten  Kreisen  bis  zur  vollen  Reife  des  Geistes,  bis  zur  Allgemein- 
bildung. Das  gehört  auf  die  Schule  und  ist  auf  ihr  möglich.  Berufsbildung 
dagegen  gehört  nicht  auf  die  Schule  und  widerstrebt  ihrem  Wesen.  Zum 
Studieren,  zur  strengen  Schulung  im  methodischen,  wissenschaftlichen,  tech- 
nischen, geschäftlichen  Verfahren  sind  andere  Einrichtungen  da.  Die  ge- 
lehrten und  die  praktischen  Berufe  haben  ihre  Hochschulen,  Fachschulen, 
Vorbereitungsjahre.  Den  Beruf  kann  man  erst  im  und  am  Berufe  selber 
lernen.  Man  braucht  nicht  bange  zu  sein,  dafs  er  seine  Forderungen  zu 
spät  geltend  macht.  Vor  einem  allzufrühen  Einspannen  in  das  enge  Joch 
des  Berufs  soll  man  die  Seele  bewahren  wie  ein  edles  Rofs.  Von  der 
Höhe  der  Allgemeinbildung  steigt  man  leicht  und  gern  in  den  Arbeitsschacht 
des  Lebensberufes;  steckt  man  aber  von  vornherein  in  der  Enge  des  Einzel- 
faches mit  seinen  Vorurteilen,  dann  wird  der  umgekehrte  Weg  schwer, 
schwer.  An  die  Schule  hat  nur  das  Leben  in  seiner  Gesamtheit  Anrecht, 
erst  soweit  dieses  nicht  zu  kurz  kommt,  der  Einzelberuf. 

Beide,  Kewitsch  wie  die  Anhänger  der  alten  Schule,  die  tiefinnerste 
Bedeutung  dieser  Grundsätze  verkennend,  verfallen  in  denselben  Fehler: 
beide  bleiben  in  der  Fachbildung  stecken.  Kewitsch  macht  den  Philo- 
logismus, die  Anhänger  des  Alten  die  Oberkellnerbildung  lächerlich.  Die 
alte  Schule,  unter  dem  Vorwande  der  formalen  Bildung,  erteilt  philologische 
Fachschulung;  Kewitsch  verlangt  praktische  Fach  Schulung.  Wir  meinen 
Fachschulung  kommt  auf  der  Schule  erst  in  zweiter  Linie.  Deswegen  fällt 
es  uns  auch  gar  nicht  ein,  etwa  zu  verlangen,  dafs  man  die  neueren 
Sprachen  um  der  bildenden  Wirkungen  willen  erlernen  soll,  die  wir  oben 
an  ihnen  rühmten.  Ebensowenig  wie  wir  das  von  den  alten  zugeben.  Diese 
bildende  Wirkung  ist  ja  ganz  gut  mitzunehmen,  aber  wenn  ihre  volle  Kraft 
ausgenützt  werden  sollte,  wäre  philologisches  Fachstudium  erforderlich,  das 
wir  auf  der  Schule  für  verfrüht  halten.  Ebensowenig  sollen  alte  oder  neuere 
Sprachen  getrieben  werden,  weil  sie  dem  Gelehrten,  wie  die  Schutzredner  der 
alten  hervorheben,  oder  dem  Geschäftsmanne,  wie  die  Worthalter  der  neueren 
geltend  machen,  unentbehrlich  sind.  Damit  haben  wir  angedeutet  die  Rich- 
tung, in  der  die  Mängel  des  bisherigen  Gymnasiums  und  Realgymnasiums 
lagen  und  die  Richtung,  in  der  ihre  Reform  liegt.  Die  Schulen  haben  andere 
Zwecke,  als  sich  der  blofsen  dürren  Erziehung  von  Gelehrten  und  Geschäfts- 
männern zu  widmen.  Alte  wie  neuere  Sprachen  müssen  aber  getrieben 
werden,  weil  sie  selbständige  kulturkundliche  und  entwickelungsgeschicht- 
liche  Erkenntnis  vermitteln,  weil  sie  der  Vorbereitung,  der  Erzeugung  und 
Unterstützung  einer  selbständigen  Weltanschauung  dienen.  .  .  . 

Ebendarum  müssen  wir  auch  Kewitsch'  Vorschlag  zurückweisen,  für 
eine  dritte  neuere  Sprache,  also  z.  B.  Polnisch,  Dänisch,  Holländisch, 
Russisch,  Italienisch  jenachdem,  auf  der  Schule  Platz  zu  schaffen,  weil  der 
geistige  Einflufs  dieser  Sprachen  auf  die  deuteche  gering  oder  vorüber- 
gehend gewesen  ist  und  uns  ihre  praktische  fachliche  Bedeutung  allein 
nicht  verleiten  darf,  einen  Lehrgegenstand  auch  gleich  zum  Bestandteil  des 
höheren   Schulunterrichts  zu   machen.     Anders   liegt    dies    mit  der    Lehre 
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von   Volkswirtschaft   und    Gesellscliaftskunde ,    hinsichtlich   deren    Kewitsch 
am  Schlufs  andeutungsweise  ganz  annehmbare  Vorschläge  macht. 

Überhaupt  sind  viele  seiner  Bemerkungen,  wie  gleich  anfänglich  zu- 
gestanden, vortrefflich.  Wir  machen  besonders  auf  seinen  Grundsatz  auf- 
merksam, dafs  täglich  eine  Stunde  das  Maximum  für  jedweden  Unterrichts- 
gegenstand sein  mufs  (S.  229),  ein  Grundsatz,  der  auch  Perthes  vorgeschwebt 
hat.  —  Sodann  ist  auch  er  für  Erweiterung  des  Kursus  der  neunklassigen 
Schule  um  1  Jahr,  welches  er  allerdings  der  Vorschule  vor  Beginn  des 
fremdsprachlichen  Unterrichts  zuweisen  will;  auch  dies  mit  Recht.  Dagegen 
soll  die  Bestimmung  gelten,  „ähnlich  wie  in  Schulpforta,  dafs  ein  schüler, 
welchem  öfter  als  einmal  die  Versetzung  versagt  wird  ....  das  gymnasium 
verlassen  mufs  (S.  225)'''.  —  Viele  seiner  Äufserungen  enthalten  indessen 
neben  Richtigem  auch  wieder  Einseitiges,  z.  B,  die  über  den  Religions- 
unterricht. Es  würde  zu  weit  führen,  das  alles  hier  zu  sondern  oder  richtig 
zu  stellen.  (Schlufs  folgt.) 

Berichte  aus  Vereinen. 

Hannover.  (Verein  für  neuere  Sprachen.)  Freitag,  den  14.  De- 
zember hielt  Herr  Oberlehrer  Budde  einen  Vortrag  über  die  Frage  „Warum 
kann  Hamlet  seinen  Vater  nicht  rächen?"  und  zwar  beantwortet  an  der  Hand 
der  Türckschen  Broschüre  „Hamlet  ein  Genie";  wie  denn  der  Vortragende  mit 
Bezugnahme  auf  diesen  letzteren  Gesichtspunkt  ausdrücklich  erklärte,  dafs  er  sich 
bei  der  Beantwortung  dieser  Frage  völlig  auf  den  Standpunkt  Türcks  gestellt  und 
geflissentlich  vermieden  habe,  seine  eigenen  Ansichten  einzuflechten,  um  ein  getreues 
Bild  des  Türckschen  Gedankenganges  zu  geben.  Darauf  berichtete  er  kurz  über 
die  verschiedenen  Auffassungen  des  Hamlet-Charakters,  die  wir  bei  Goethe,  Baum- 
gart, Mauerhof,  Gervinus,  Vischer  usw.  finden.  Herrn.  Türck  hat  sich  in  der 
erwähnten  Schrift  von  den  Hamletkritikern  Goethe,  Baumgart  und  Mauerhof  aus- 
gewählt und  versucht  nachzuweisen,  dafs  ihre  Erklärungen  das  Wesen  des  Hamlet 
nicht  erschöpfen,  sondern  mit  gewissen  Eigenschaften  desselben  in  Widerspruch 
stehen.  Goethe  begeht  nach  Türck  einen  Fehler,  wenn  er  dem  Prinzen  die 
sinnliche  Stärke,  die  den  Helden  macht,  d.  h.  die  zu  jedem  grofsen  Thun  nötige 
Herbigkeit  und  rücksichtslose  Thatkraft  abspricht;  Baumgart  und  Mauerhof  sind 
ebenfalls  im  Irrtum,  wenn  sie  meinen,  dafs  moralische  Bedenken  ihn  von  der 
Ausführung  der  Rachethat  abhalten.  Hamlet  ist  nichts  weniger  als  ein  Moralist. 
Aber  warum  kann  er  denn  seinen  Vater  nicht  rächen?  Türck  antwortet  hierauf: 
Die  Hamlettragödie  ist  die  Tragödie  des  Idealismus,  der  Held  ist  ein  ideal  ge- 
richteter, genial  beanlagter  Mensch,  der  den  gleichen  Entwickelungsgang  von  allen 
Idealisten  und  wahrhaften  Genies  durchmacht,  indes  nur  das  Unglück  hat,  dafs 
gerade  zu  einer  Zeit,  in  der  seine  Thatkraft  bis  auf  vereinzelte,  nur  auf  äufsern 
unmittelbaren  Anstofs  erfolgende  Ausbrüche  infolge  einer  in  seiner  inneren  Ent- 
wickelung  eingetretenen  Krisis  völlig  gehemmt  und  sozusagen  nach  innen  zurück- 
gedämmt ist,  Dinge  an  ihn  herantreten,  denen  er  sich  sonst  völlig  gewachsen 
zeigen  würde,  die  aber  jetzt  für  ihn,  da  sie  ihn  gerade  in  diesem  Zustande  einer 
sein  ganzes  Sinnen  und  Trachten  in  Anspruch  nehmenden  inneren  Krisis  treffen, 
äufserst  verhängnisvoll  werden.  Sein  Idealismus  ist  unter  der  zermalmenden  Wucht 
der  verbrecherischen  Ereignisse  am  heimatlichen  Hofe  in  Trümmer  gesunken,  ohne 
dafs  bereits  eine  neue  Weltanschauung  an  seine  Stelle  getreten  ist.  In  dieser 
Krisis  der  inneren  Entwickelung,  in  diesem  seelischen  Übergangsstadium  ist  die 
Thatkraft,  die  sonst  in  hohem  Grade  bei  Hamlet  vorhanden  ist,  gelähmt,   so  dafs 
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er  nicht  zu  der  Rache  kommen  kann.  Wäre  die  Aufgabe  an  den  Prinzen  heran- 
getreten, wenn  diese  Krisis  der  inneren  Entwickelung  überwunden  gewesen  wäre, 
dann  würde  sein  Thun  grofs  und  bedeutend  gewesen  sein.  Aber  es  sollte  ihm 
keine  Zeit  dazu  gelassen  werden,  ehe  er  den  „Prolog  zu  seinem  Plane"  machen 
konnte,  d.  h.  ehe  er  sich  auch  nur  über  das  Prinzip  seines  Handelns,  über  sein 
Verhältnis  zur  Welt,  wie  er  sie  nun  kannte,  überhaupt  erst  klar  geworden  war, 
hatte  schon  das  Spiel  seiner  Feinde  begonnen  und  drängte  dem  Ende  zu.  Der 
interessante  und  fesselnde  Vortrag  rief,  wie  das  bei  diesem  an  Gehalt  und  Tiefe 
fast  unerschöpflichen  Drama  nicht  anders  zu  erwarten  war,  einen  äufserst  leb- 
haften Meinungsaustausch  hervor,  indem  man  der  Türckschen  Broschüre  rückhalt- 
lose Anerkennung  zollte,  ohne  indes  sich  mit  seinen  Anschauungen  durchweg  einver- 
standen erklären  zu  können. 

Frankfurt  a.  M.  (Freies  deutsches  Hochstift,  Sektion  für  neuere 
Sprachen.)  Am  28.  Febr.  redete  Herr  Dr.  Vetter  über  „Zur  Reform  der  franzö- 
sischen Orthographie".  Wir  entnehmen  dem  Berichte:  Hat  eine  Sprache  seit  ihrer 
ersten  schriftlichen  Fixierung  schon  längere  Zeit  oder  gar  viele  Jahrhunderte  lang 
bestanden  und  fortwährend  weiter  gelebt,  so  kommen  allmählich  neben  dem  lautlichen 
noch  andere  Gesichtspunkte  für  die  Rechtschreibung  zur  Geltung,  vor  allem  der 
historische  und  mit  ihm  eng  verbunden  der  etymologische,  von  dem  Augenblicke  an, 
wo  die  Gebildeten  eines  Volkes  angefangen  haben,  über  den  Ursprung  und  die 
Entwickelung  ihrer  Sprache  nachzudenken  und  sie  zu  erforschen.  Auf  den  ersten 
Blick  sollte  man  meinen,  der  historische  und  der  etymologische  Gesichtspunkt 
sollten  sich  decken;  denn  die  Geschichte  eines  Wortes  sollte  seine  regelmäfsige 
Entwickelung  von  dem  lateinischen  Etymon,  um  gleich  in  das  Französische  einzu- 
treten, bis  auf  seine  heutige  Form  enthalten.  In  vielen  Fällen  trifft  dies  in  der 
That  zu,  und  von  beiden  Gesichtspunkten  aus  ergiebt  sich  dasselbe  Resultat;  aber 
doch  nicht  immer  verhält  es  sich  so.  Betrachten  wir  z.  B.  die  Verbalform  vaux, 
oder  die  Pluralform  chapeaux,  oder  das  Adjektiv  heureux,  so  haben  diese  Formen 
ihre  historische  Berechtigung ;  denn  sie  sind  seit  Jahrhunderten  die  einzig  gebräuch- 
lichen, während  das  x  in  etymologischer  und  lautlicher  Hinsicht  durchaus  unbe- 
gründet ist.  Je  länger  nun  eine  Sprache  schon  geschrieben  worden  ist,  und  je 
mehr  und  je  bedeutendere  Schriftwerke  in  ihr  existieren,  um  so  mehr  wird  sich 
auch  die  Neigung,  ja  das  Bedürfnis  nach  Stabilität  in  der  Rechtschreibung  geltend 
gemacht  haben.  Die  Sprache  selbst  aber,  soweit  es  sich  um  den  mündlichen 
Ausdruck  handelt,  bleibt  nicht  stehen,  sondern  schreitet  in  ihrer  Entwickelung 
ununterbrochen  fort.  Die  natürliche  Folge  ist  die,  dafs  die  einmal  stabil  ge- 
wordene Schreibung  nach  einiger  Zeit  nicht  mehr  mit  der  mündlichen,  inzwischen 
weiter  entwickelten  Sprache  übereinstimmt,  die  Rechtschreibung  ist  alsdann  viel- 
leicht wohl  eine  historisch  richtige,  aber  nicht  mehr  der  gesprochenen  Sprache 
angemessen.  Je  stärker  dieser  Zwiespalt  wird,  desto  mehr  macht  sich  das  Be- 
dürfnis fühlbar,  die  Rechtschreibung  abzuändern  und  das  historische  und  vielleicht 
auch  das  etymologische  Bild  des  Wortes,  das  die  Schrift  uns  darbietet,  wieder 
mit  dem  Laut  in  Übereinstimmung  zu  bringen.  Handelt  es  sich  aber  darum,  eine 
vorwiegend  historisch  gewordene  Rechtschreibung  wieder  mehr  der  inzwischen 
weiter  entwickelten  Aussprache  anzupassen,  so  stellt  sich  heutzutage  aufser  den 
erwähnten  drei  Gesichtspunkten,  die  ich  als  die  idealen  bezeichnen  möchte,  noch 
ein  weiterer  zu  zwingender  Berücksichtigung  dar,  den  man  vielleicht  den  praktischen 
nennen  kann.  Ich  verstehe  darunter  die  gröfsere  oder  geringere  Leichtigkeit  oder 
Schwierigkeit,  den  notwendigen  oder  wünschenswerten  Änderungen  in  der  Recht- 
schreibung auch  wirklich  unter  dem  Publikum  allgemeine  Geltung  zu  verschaffen. 
Für  die  weitaus  gröfste  Masse  der  französisch  Schreibenden  ist   die  Orthographie 
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der  Acadcmie  die  Richtschnur  gewesen  und  ist  es  heute  noch.  Wenn  daher  diese 
Gesellschaft  in  ihrer  Mehrheit  im  Sommer  1893  den  Plan  zu  einer  Reform  der 
französischen  Rechtschreibung  angenommen  hat,  so  ist  es  für  alle,  die  sich  mit 
der  französischen  Sprache  und  Litteratur  näher  beschäftigen,  und  insbesondere  für 
die,  welche  diese  Sprache  zu  lehren  haben,  angezeigt,  sich  mit  den  voraussichtlich 
zur  Einführung  kommenden  Änderungen  bekannt  zu  machen.  Im  folgenden  sollen 
nun  die  wesentlichen  Punkte  der  beabsichtigten  Reform  ausgeführt  und  teilweise 
näher  besprochen  werden  an  der  Hand  des  von  dem  vice-recteur  der  Acadcmie 
und  Wortführer  der  Kommission,  M.  0.  Greard,  veröffentlichten  Berichtes.  Dieser 
giebt  zunächst  in  längerer  Einleitung  einen  historischen  Überblick  über  das  Ver- 
fahren der  Academie  bei  den  verschiedenen  Ausgaben  ihres  Dictionnaire  von  dessen 
erstem  Erscheinen  (1696)  bis  auf  die  Gegenwart  und  von  einigen  der  Haupt- 
schwierigkeiten, mit  denen  dieses  Unternehmen  jeweils  verbunden  war.  Das 
Wörterbuch  der  Academie  wollte  ein  Dictionnaire  de  l'usage  sein,  und  das  Streben 
der  Herausgeber  war  darauf  gerichtet,  die  Rechtschreibung  zu  vereinfachen.  Als 
Grundlage  für  die  vorzunehmende  Vereinfachung  bezeichnete  schon  Vaugelas  le 
droit  coutumier  de  la  langue;  aber,  fügt  Greard  hinzu:  la  regle  de  ce  droit 
coutumier  faisait  defaut;  es  fehlte  bis  dahin  an  einer  eigentlichen  Methode,  wonach 
die  Orthographie  mit  diesem  allgemeinen  Sprachgebrauch  in  Übereinstimmung 
gesetzt  wurde;  erst  Littre  hatte  sie  gebracht  und  in  der  Hauptsache  folgender- 
mafsen  definiert:  Les  modifications  orthographiques  etant  inevitables,  il  importe 
qu'elles  se  fassent  avec  Systeme  et  jugement.  Or,  le  jugement  veut  que  l'ortho- 
graphe  aille  en  se  simplifiant,  et  le  Systeme  doit  etre  de  combiner  les  simpli- 
fications  de  maniere  qu'elles  soient  graduelles  et  consequentes  et  qu'elles  s'acco- 
modent  le  mieux  possible  avec  la  tradition  et  l'etymologie.  Diese  Methode  befolgt 
Greard  auch  seinerseits  in  seinen  Vorschlägen  zur  Abänderung  der  Orthographie. 
Diese  Vorschläge  selbst  sind  dann  von  ihm  in  10  Gruppen  geordnet,  deren  erste 
von  den  grofsen  Anfangsbuchstaben  handelt.  Nach  der  Schreibung  der  Academie 
führt  er  als  Beispiele  an:  „la  5ourse  de  Paris  est  un  beau  monument^  und  „la 
feourse  de  Paris  est  periptere^;  „le  Theätre  i^rangais"  und  „la  Comedie  /rauQaise*; 
„Herodote  est  le  ^ere  de  l'Mstoire,  Fran^ois  P''  le  Pere  des  iettres" ;  „ce 
ministre  est  le  JTecene  des  poetes"  und  „ce  vieillard  est  le  w^entor  de  la  famille". 
Greard  begnügt  sich  damit,  den  Widerspruch  der  verschiedenen  Schreibweisen  in 
sonst  gleichartigen  Fällen  zu  zeigen  und  auf  einheitliche  Schreibung  zu  dringen, 
ob  mit  grofsen  oder  kleinen  Anfangsbuchstaben,  entscheidet  er  nicht,  doch  scheint 
eine  Bemerkung  Michel  Breals  i)  auf  das  letztere  (kleine)  hinzuweisen.  Dieser 
Gelehrte  bespricht  die  Vorschläge  Greards  in  sachlicher  Weise  in  der  Revue  des- 
deux  Mondes,  und  in  dem  Kapitel  von  den  grofsen  Anfangsbuchstaben  scheint  er 
hinsichtlich  der  zweiten  Gruppe  das  Richtige  getroffen  zu  haben  der  in  Frage 
stehenden  Ausdrücke,  indem  er  bemerkt:  Ici  il  n'y  a  plus  moyen  d'etablir  une 
regle  uniforme.  C'est  affaire  de  tact  et  d'apprecation.  On  ecrira  avec  la  minus- 
cule:  „Cette  femme  est  un  vrai  cerbere",  —  „Nous  avons  un  «mphitryon  char- 
mant". Mais  la  majuscule  s'imposera  ailleurs,  p.  ex.  si  Ton  6crit:  „Ces  comediens 
voyagent  avec  leur  5arnum^,  —  „Les  Capitaine  i^racasse  de  la  politique".  Den 
richtigen  Mafsstab  für  die  Entscheidung  giebt  er  folgendermafsen  au:  Quand  un 
nom  propre  est  arrive  ä  ce  genre  de  notoriete  que  la  personnalite  disparait  ab- 
solument  derriere  l'idee  qu'il  repr6sente,  la  petite  lettre  est  de  mise.     Mais  aussi 


•)  Michel  Breal,  la  Refornie  orthographique  in  der  Revue  des  deux  Mondes,  tome 
120^  l«""  noverabre  18'J3.  S.  112—131.  Ces  majuscules  contribuant  ä  la  clarte,  il  n'y  a 
aucune  raison  pour  s'en  priver. 
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longtemps  qu'ä  travers  le  nom  commuu  uous  entrevoyons  le  personnage,  il  faut 
s'en  tenir  ä  la  majuscule.  Certains  noms  sont  sur  la  limite ;  ä  chacun  de  se 
decider  selon  la  circonstance. 

Der  zweite  Punkt  des  Berichtes  in  der  Acaderaie  Frangaise  betrifft  die  tirets 
oder  traits  d'union  (etwa  seit  1573  eingeführt)  und  führt  auch  hier  wieder  eine 
Anzahl  Beispiele  von  ungleichmäfsiger  Behandlung  sonst  gleichartiger  Ausdrücke 
an,  wie:  contreteraps  gegenüber  contre-coeur;  entretenir  gegenüber  entre-bäiller; 
portecrayon  gegen  porte-plume;  arc  de  triomphe  gegen  arc-en-ciel;  au  dedans, 
au  dehors  gegen  au-dessus,  au-dessous;  face  ä  face  gegen  tete-ä-tete;  c'est  ä  savoir 
gegen  c'est-ä-dire  etc.,  in  denen  kein  Grund  für  die  verschiedene  Schreibart  er- 
sichtlich ist.  Greard  wirft  daher  die  Frage  auf,  ob  es  nicht  am  einfachsten  und 
natürlichsten  wäre,  für  die  locutions  composees  die  endgiltige  Unterdrückung  zu 
beschliefsen '?  Für  die  mots  doubles  ou  juxtaposes  sind  zwei  Regeln  vorgeschlagen: 
die  Wörter  zusammenzuschreiben,  so  oft  das  Zusammenschreiben  möglich  ist;  in 
den  anderen  Fällen  aber  den  trait  d'union  verschwinden  zu  lassen.  Also  z.  B. 
nach  ersterer  Art:  contrecoup,  contrepied  etc.  wie  man  schreibt:  contrepoids, 
contredit,  contredanse;  „entrechoquer,  entretemps",  wie  bisher  schon:  „entrefaites, 
entrepont,  entresol" ;  „passepartouf^'  wie  „passeport'^ ;  „portecigare  (ohne  s  wie 
Portefeuille),  portemontre,  portevoix"  wie  ^^porteballe,  portefaix".  Und  ebenso 
wäre  nach  der  zweiten  Art  zu  schreiben:  pot  au  feu  wie  bisher  schon  pot  au 
lait;  belle  de  nuit  wie  bleu  de  ciel;  „char  ä  bancs^'  wie  „fil  ä  plomb";  Theätre 
frangais  wie  Comödie  frangaise.  Dieselbe  Regel  sollte  auf  die  verdoppelten  Formen 
angewandt  werden,  also:  moi  meme,  eux  memes,  cet  homme  ci,  cette  femme  lä, 
sowie  auf  die  invertierten  Formen:  dors  tu,  puisse  je.  Der  Bindestrich  hat  dem- 
nach nur  einen  Sinn  und  somit  orthographischen  Wert,  wenn  er 

1)  wirklich  die  verbindende  Konjunktion  oder  die  die  Abhängigkeit  bezeich- 
nende Präposition  ersetzt,  z.  B.  un  dictionnaire  frangais -latin,  d.  h.  un 
dictionnaire  frangais  et  latin  ;  un  enfant  sourd-muet,  l'arraee  franco-russe, 
trente-trois,  hotel-Dieu,  timbre-poste ; 

2)  wenn  er  dazu  bestimmt  ist,  ^jUne  concomitance,  une  connexite  intime^^  zu 
bezeichnen  wie:  une  tragedie  mort-nee,  „un  aveugle-ne"  etc.; 

3)  zur  Bezeichnung  eines  Verwandtschaftsbandes:  petit-fils,  grand-oncle; 

4)  wenn  der  Bindestrich  dazu  dient,  durch  die  Verbindung  zweier  Wörter, 
die  für  sich  allein  nicht  mehr  denselben  Sinn  ergeben  würden,  einen  be- 
sonderen technischen  Ausdruck  zu  bezeichnen,  z.  B.  le  grand-livre. 

Die  dritte  Gruppe  des  Berichtes  beschäftigt  sich  mit  den  Akzenten  in  der 
Schrift,  sowie  mit  dem  Trema  und  dem  Apostroph.  Greard  weist  auch  da  auf 
mancherlei  Inkonsequenzen  in  der  jetzigen  Schreibung  hin,  z.  B.  devoöment  neben 
devouement;  aboiment  neben  aboiement;  gaiment  neben  gaiement,  gegenüber  poli- 
ment,  hardiment ;  latrie  gegenüber  Idolatrie ;  il  tait  gegenüber  il  plait,  und  be- 
merkt dazu  mit  Recht:  Ne  pourrait-on  laisser  tomber  partout  l'accent  et  dire 
„assidument"  de  meme  qu'on  dit  „hardiment"  et  „poliment"? 

Ähnliche  Widersprüche  weist  die  Schrift  auf  zwischen  gleichartigen  Wörtern, 
von  denen  die  einen  mit  accent  grave  oder  ohne  accent,  andere  mit  accent  aigu 
geschrieben  werden:  avenement,  aber  evenement;  religieux,  aber  irreligieux  (cf. 
Littre  [e  muet]),  rebelle  (rebellement) ,  aber  rebellion;  s'enamourer  und  s'enor- 
gueillir  oder  s'enivrer.  Bei  einzelnen  dieser  Wörter  ist  man  beinahe  versucht  zu 
vermuten,  dafs  die  bisherige  Schreibung  unabsichtlich  noch  bis  in  die  letzte  Aus- 
gabe des  Dictionnaire  durchgeschlüpft  sei.  In  den  Frage-  und  Ausrufungsformen 
dusse-je!  aime-je?  puisse-je!  möchte  Gr6ard  ebenfalls  den  accent  aigu  durch  accent 
grave  ersetzt  sehen,    wie   dies  bereits   1878   für  Wörter   wie  seve,  piege,   assiege 
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geschehen  ist.  Lesaint  bezeichnet  zwar  die  Aussprache  in  den  fraglichen  Formen  ' 
noch  als  e  ferm6;  sollte  sie  jedoch  inzwischen  zu  6  ouvert  übergegangen  sein,  so  i 
kann  man  Greard  nur  beistimmen.  Endlich  hält  er  die  Unterscheidung  durch  ] 
den  accent  grave  von  la,  Artikel,  und  lä,  Adverb;  des,  Artikel,  und  des,  Kon-  '. 
junktion ;  ou,  Konjunktion,  und  oü,  Adverb,  für  überflüssig.  Ein  viertes  und  wohl  j 
das  häufigste  Wort,  das  ebenfalls  hierher  gehört,  aber  in  dem  Berichte  (wenig- 
stens nach  dem  vorliegenden  Texte)  nicht  aufgeführt  ist,  wäre  die  Präposition  ä 
gegenüber  der  Verbalform  a  (il  a). 

Für  eine  Reihe  von  Wörtern,  die  aufs  engste  durch  den   Gebrauch  mitein 
ander  verbunden  sind,   und   bei  denen  auch  die  Aussprache  keine  Elision   mehr  1 
fühlen  läl'st,    wird   der  Wegfall    des  sie    noch    trennenden   Apostrophs   beantragt,' 
z.  B.  entr'ouvrir,  entr'aimer,  s'entr'aider,  presqu'ile,  entr'acte  u.  s.  vi.     Ebenso  ist 
das  Trema  überflüssig  bei  Wörtern  wie  iambc,  iambique,  so  gut  als  in  den  bereits 
üblichen  iode,  ionique. 

Ein  schwieriges  Gebiet  betritt  der  Reformentwurf  mit  der  vierten  Gruppe,  ■ 
welche  die  Fremdwörter  enthält.  Als  Grundsatz  für  die  Anpassung  derselben  an 
die  französische  Orthographie  wird  folgendes  aufgestellt:  Des  le  moment  qu'un 
mot  repond  ä  un  besoin,  qu'il  a  ete  accepte,  n'est-il  pas  sage  de  ^^le  soumettre  ä 
notre  genie''  (Fenelon),  c'est  ä  dire  de  lui  donner  ses  lettres  de  naturalisation 
conformes  ä  notre  prononciatiou  ?  Demgemäfs  schlägt  Greard  vor,  wie  die  Wörter  ■ 
rosbif  und  biftek  der  französischen  Orthographie  augepafst  worden  sind,  ebenso  zu 
verfahren  mit  Wörtern  wie  break,  spieen,  meeting,  cottage,  club.  Diesen  reihen 
sich  eine  Anzahl  aus  dem  Griechischen  oder  dem  Lateinischen  entlehnter  Fremd- 
wörter an,  welche  in  ungerechtfertigtem  Gegensatz  zu  andern,  ungefähr  auf  gleicher 
Stufe  hinsichtlich  der  Einbürgerung  stehenden,  im  Plural  bisher  nicht  verändert  | 
wurden,  z.  B.  des  errata,  gegenüber  des  agendas;  des  duplicata,  aber  des  alineas; 
des  quatuor,  aber  des  trios,  des  Interim  etc.,  die  alle  ungefähr  gleichmäfsig  ein- 
gebürgert sind.  Als  auffallendes  und  starkes  Präcedens  für  die  Anpassung  dieser 
Wörter  erwähnt  Greard  das  von  der  Academie  schon  früher  sanktionierte  ;,un 
aparte"  (a  parte),  „des  apartes".  Michel  Breal  (S.  118)  verhält  sich  auch  in 
diesem  Punkt  wieder  vollständig  ablehnend  und  stellt  die  Forderung  auf:  „il  faut 
laisser  aux  mots  anglais  leur  orthographe  anglaise" ;  le  temps  oü  le  „riding  coat" 
anglais  est  devenu  la  „redingote  frangaise"  est  loin.  Notre  epoque  se  distingue 
pr6cisement  par  une  intelligence  plus  prompte  des  formes,  des  moeurs,  des  usages. 
Richtiger  wäre  vielleicht  zu  sagen:  durch  eine  allgemeiner  verbreitete  Kentnis  der 
lebenden  fremden  Sprachen.  Weder  Greard  noch  Michel  Breal  in  seiner  blofs 
negativen  Kritik  (in  diesem  Punkt)  geben  einen  rechten  Anhaltspunkt  für  die 
Orthographie  der  Fremdwörter;  als  entscheidender  Grundsatz  sollte  wohl  fest- 
gehalten werden,  dafs  diejenigen  Fremdwörter  nach  französischer  Orthographie  zu 
schreiben  seien,  welche  so  vollständig  in  die  Sprache  eingebürgert  sind,  dafs  sie 
gar  nicht  mehr  als  Fremdwörter  empfunden  werden.  (Fortsetzung  folgt.) 

Nach  „Benchten  des  Deutsehen  Hochstifts" . 


Verzeichnis  neuphilologisclier  Vorlesungen 

auf  deutschen   und  benachbarten  ausländischen   Universitäten 

im  Sommer- Semester  1895. 

Basel.  G.  Soldan,  Altfranz.  Gramm.;  la  poesie  lyr.,  satir.  et  didact.  en  France 
au  m.äge;  Romances  del  Cid;  Shakespeare.  Hamlet;  i.  Sem.:  Vie  de  S.  Alexis;  nfrz.  Stilüb.; 
frz.  Kränzchen.  —  R.  Kögel,  Deutsche  Gramm,  (ahd.,  mhd.  u.  nhd.);  d.  Sturm-  u.  Drang- 
periode u.  d.  junge   Goethe;  mhd.  Üb.  f.  Anf. ;    i.  Sem.:    ahd.  Prosastücke.   —   K.  Meyer, 
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Deutsche  Mythologie.  —  A.  Socin,  Deutsche  Namenkunde;  Altsächsisch  m.  Lekt.  — 
A.  Mez,  Syrisch  II;  Erkl.  arab.  Geographen;  Makämen  d.  Hariri.  —  G.  Binz,  Altengl. 
Gramm;  altengl.  Üb. 

Berliu.  Schmidt,  Vergleichende  Grammatik  des  Gotischen.  —  Heusler,  alt- 
isländische Litteratur;  isländische  Lektüre.  —  Meyer,  altgermanische  Litteratur; .. altdeut- 
sche Litter atur.  —  Eödiger,  Deutsche  Heldensage;  altdeutsche  Metrik;  deutsche  Übungen. 

—  Wein  hold,  Altsächsische  Grammatik;  Walther  v.  d.  Vogelweid;  altdeutsches  Seminar.  — 
E.  Schmidt,  Poetik;  der  junge  Goethe;  modern-germ.  Seminar.  —  Herrmann,  deutsche 
Litteratur  in  der  Eeformationszeit;  litterarhistor.  Übungen.  —  Geiger,  Goethe;  Schiller; 
Berlins  Kultur-  und  Litteraturgeschichte  von  1788 — 1840;  franz.  Aufklärungslitteratur.  — 
Zupitza,  Geschichte  der  engl.  Konsonanten  und  .Flexionen;  Oliver  Goldsmiths  Lustspiele; 
engl.  Seminar.  —  Harsley,  Engl.  Leben:  engl.  Übungen;  seminar.  Übungen.  —  Schultz, 
Altfranz.  Texte;  Voltaire  und  Rousseau.  —  Tob  1er,  Provenzalische  Sprachproben;  Dante; 
roman.  Sem.  —  Rossi,  Italien. „Grammatik;  italien.  Syntax;  Benvenuto  Cellini;  roman. 
Sem.  —  Paris  eile,  Neufranz.  Übungen;  Sem.;  Emile  Augier.  —  Brückner,  Slavische 
Texte;  russische  Litteratur  seit  1856;  polnische  Litteratur  1550  — 1600.  —  Dieterici, 
Koran  und  arab.  Syntax;  arab.  Buch  „Tier  und  Mensch".  —  Sachau,  Koran;  Hamasa; 
syrische  Gramm. ;  neuaramäisch.  —  Barth,  Syrische  Gramm. ;  Maimuni's  Dalälat  alChäiren; 
Ibn  Hischäms  Lebensbeschreibung  Muhammeds.  —  Grube,  Mandschu- Grammatik;  chine- 
sische Texte. 

Seminar  für  orientalische  Sprachen:  Arendt,  Chinesisch;  Religion  und  Sitten  der 
Chinesen.  —  Hsüeh-Schen,  Chinesisch;  Sprech-  und  Schreibübungen.  —  Lange,  Japa- 
nisch; Geographie  Japans.  —  Senga,  Japanisch.  —  Vacha,  Guzerati;  Hindi,  Persisch.  — 
Hartmann,  Neuarabisch;  Geographie  Syriens.  —  Amin  Mäarbes,  Neuarabisch.  — 
Moritz,  Neuarabisch;  Geographie  und  Geschichte  von  Marokko.  —  Muhammed  Nassar, 
Neuarabisch.  —  Muhammed  Bu  Selham,  Neuarabisch.  —  Amur  Bin  Nassur  Lomeri, 
Neuarabiscb;  Suaheli.  —  Foy,  Türkisch;  Geschichte,  Geographie  und  Ethnographie  der 
Türkei.  —  Hassan  Djetal-ed-din,  Türkisch.  —  Schalfejew,  Russisch;  Geographie 
Russlands.  —  Mitsotakis,  Neugriechisch;  Geschichte  Neugriechenlands.  —  Zimmer- 
mann, Geschichte  der  neuesten  deutschen  Handelspolitik.  —  Güssfeldt,  Theorie  der 
geographischen  Ortsbestimmungen.  —  Kohlstock,  Tropenhygiene.  —  Warburg,  Wich- 
tigste Tropen -Kulturen. 

Bern.  Vetter,  Deutsche  Lit.  bis  zum  Mittelalter;  Nibelungen;  Heliand;  Sem.: 
Gotisch.  —  Hirzel,  Deutsche  Lit.  im  19.  Jahrh.  II;  Sem.:  Nhd.  —  Freymond,  Lautl. 
der  rom.  Spr.;  it.  Lit.  I;  Leopardi;  Sem.  Afz.,  It.  —  Michaud,  roman  au  XIX  s.;  sty- 
listique  II;  lit.  fr?,  de  1500  ä  1750;  sem.  —  Müller-Hefs,  engl.  Lit.  im  17.  u.  18.  Jahrb.; 
Ae.  nach  Morris  u.  Skeat;  Macaulay.  —  Singer,  Deutsche  Heldensage.  —  Künzler, 
Engl.  —  Nippli,  Ital.  —  Gauchat,  explication  linguistique;  dialectologie  de  la  Suisse 
romande. 

Bonn.  Solmsen,  Über  Namen;  litauische  Grammatik;  litauische  Texte.  — 
Nix,  Elemente  des  Arabischen;  Einführung  in  das  Assyrische;  Erklärung  assyrischer  Texte. 
Prym,  Arabische  Chrestomathie  von  Brünnow;  Syrisch.  —  Wiedemann,  Koptisch.  — 
Wilmanns,  Gotische  Grammatik;  Nibelungen;  germanist.  Proseminar.  —  Franck,  Alt- 
sächs.  Grammatik  und  Heliand;  germanist.  Sem.  —  Berger,  neuere  deutsche  Litteratur 
I.:  Von  Luther  bis  Lessing.  —  Litzmann,  deutsche  Dichtung  von  Goethes  Tod  bis  auf 
die  Gegenwart;  germanist.  Sem.  (Abteil,  f.  n.  d.  Litteraturgesch.);  litterarhistor.  Gesell- 
schaft. —  Trautmann,  Altengl.  Grammatik,  Laut-  und  Wortlehre;  Lectures  on  English 
Nineteenth  Century  Writers;  Sem.:  mittelengl.  —  Förster,  Neuengl.  Grammatik;  franz. 
Litteratur.   — ■   Foerster,  Neufrz.  Lautlehre;  altfrnz.  Sprachdenkmäler;  Sem.:  Ital.;  Nfrz. 

Breslau.  Vogt,  Sem.:  mittelhochdeutsche  Gedichte;  deutsche  Litteratur  im 
Zeitalter  der  Reformation;  Althochdeutsch.  —  Kölbing,  Sem.;  Encyklopädie  der  engl. 
Phil.;  Beowulf.   —   Appel,  Hist.  Syntax  der  franz.  Sprache  II.;   Dante;   Sem.:  Neufranz. 

—  Koch,  Sem.;  deutsche  Litt,  im  17.  u.  18.  Jahrh.  —  Bobertag,  deutscher  Unterricht; 
deutsche  Litt,  des  XIX.  Jahrh.  —  Jiriczek,  Sage  und  Epos  bei  den  germanischen  Stämmen; 
Mittelhochdeutsch;  Gotisch  II.  —  Pughe,  Gedichte  Tennysons;  engl.  Gramm.;  Englisch- 
Schreiben  und  -Sprechen.  —  Pillet,  Neufranz.  Übungen.  —  Abicht,  Russische  Gramm. I. 
u.  II.;  polnische  Gramm.  I. 

IBrlangen.  Steinraeyer,  Deutsche  Gramm.;  Sem.  —  Varnhagen,  Engl. 
Gramm.;  Sem.:  Neufranz.;  Neuengl.;  Altfranz.;  Altengl.  —  Geiger,  Gotisch. 

Freiburg  i.  B.  Kluge,  Deutsche  Gramm.;  Minnegesang;  Sem.:  Otfried.  — 
Baist,  Rolandslied;  Span.;  Port.;  Sem.  —  Schröer,  Engl.  Litt,  im  Ma.;  Tennyson;  Sem.: 
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Ancren  Rivle,  Ormulum.  —  Reckendorf,  Arabisch;  Persisch.  —  WeiTsenfels,  Goethe; 
Thomas  Murner.  —  Sarrazin,  poesie  dram.  au  lOi^^me  siecle;  Kampf  um  Reform;  Sem.: 
Aloliere,  femmes  sav.;  Stilistik;  Colloquium.  —  Caro,  Neuengl.  Prosatext;  Übers,  ins 
Engl.;   engl.  Lektüre. 

Glefü^eu.  Behaghel,  Mhd.  und  nhd.  Gramm.;  Wolframs  Parzival;  Neuhoch- 
deutsch (Fischarts  Flöhhatz);  Sem.  —  Behrens,  Franz.  Litt.;  Epos;  älteste  franz.  Sprach- 
denkm.;  Laut-  und  Flexionslehre  d.  Engl.;  Sem.  —  Pichle r,  Franz.  und  engl,  stillst. 
Übung.;  franz.  Lekt.  und  Interpret.;  engl.  Lekt.  und  Interpret.  —  Co  Hin,  Gesch.  d.  alt. 
Romantik.  —  Strack,  Schiller;  deutsches  Volkslied;  Mhd. 

Göttingen.  Heyne,  deutsche  Phil.;  kirchliche  Altertümer;  Sem.;  Prosem.  — 
Roethe,  Deutsche  Litt,  im  Zeitalter  des  Humanismus;  W.  v.  d.  Vogelweide;  Sem.  (Nibe- 
lungenlied); Prosem.  (Murners  Schelmenzunft).  —  Michels,  Schiller;  Mhd.  —  Stimming, 
Rolandslied;  Provenzalisch.  —  Morsbach,  Hamlet;  Sem.:  „Poema  Morale";  Prosem.:  Alt- 
und  Mittelengl.  —  Mercier,  Franz.  Litt,  im  17.  Jahrb.;  Neufranz.  —  Tamson,  Engl. 
Schreib-  und  Sprechübungen;  Hamertons  „French  and  English";  engl.  Litt,  in  der  2.  Hälfte 
des  18.  Jahrh. 

Greifswald.  Reifferscheidt,  Deutsche  Wortbildung  und  Syntax;  neuhochd. 
Metrik,  Volkslieder,  Balladen  Bürgers,  Schillers  und  Uhlands;  deutsche  Altertümer,  Wol- 
frams Parzival.  —  Siebs,  Deutsche  Litt.  I.;  deutsche  Myth.  u.  Altertumskunde;  deutsche 
Übgn.  —  Bruinier,  germ.  Epos  und  althochd.  Ged.;  Faustsage.  —  Koschwitz,  franz. 
Litt,  des  1(3.  u.  17.  Jahrb.;  Neufranzüsisch ;  dialektologische  Übgn.;  Rolandslied;  Sem.  — 
Konrath,  Engl.  Litt,  vom  Bürgerkriege  bis  Ausgang  des  XVIII.  Jahrb.;  Englisch  IL: 
Sem.  —  Ahlwardt,  Arabisch.  —  Kessler,  Türkisch;  arabische  und  syrische  Schrift- 
steller. —  Jacob,  Persisch;  Arabisch;  Türkisch  IL  —  Rost,  Äthiopisch;  Assyrisch; 
Russisch;  Altrussisch. 

Halle -Wittenberg.  Suchier,  Sem.  (über  die  Krönung  Ludwigs);  fran- 
zösische Verslehre  und  Poetik;  Hugos  Legende  des  siecles.  —  Burdach,  Nhd.  Gram.; 
Sem.:  Wolframs  Parzival.  —  Wagner,  Englisches  Sem.:  Mittelengl.  Litt.  —  Bremer, 
Geschichte  der  deutschen  Sprache;  deutsche  Mythologie  (Kudrun).  —  Fischer,  Arabisch; 
Aphrates;  Maqämen  des  Hamadäni;  Häfiz.  —  Meier,  Altsächsische  Gramm.,  altsächsische 
Litt.,  altsächsische  Bibeldichtung;  Neuhochdeutsch;  Uhlands  Balladen.  —  Heuckenkamp, 
Gesch.  der  franz.  Poesie  im  19.  Jahrb.;  französische  Übungen.  —  Schnitze,  Der  Zeitgeist 
in  unserer  modernen  Litt.;  deutsche  Litteratur  des  19.  Jahrb.  —  Wiese,  Foscolo.  — 
Thistlethwaite,  Neuengl.  im  Sem.;  Übersetzungen  ins  Englische;  heutiges  Englisch; 
über  Land  und  Leute  von  England  (in  englischer  Sprache).  —  Simon,  Roman  franfais 
moderne;  tragedies  classiques;   Exercices  pratiques. 

Heidelberg.  Osthoff,  Got.  Gramm.  —  Brunne,  Hist.  Gramm.;  Hartmanns 
Gregorius;  Sem.:  Abd.  —  Neumann,  Hist.  franz.  Gramm.;  Lautlehre;  afz.  Text;  Sera.: 
Förster  und  Koschwitz  afz.  Übungsbuch.  —  Bezold,  Arabisch.  —  Ihne,  England;  Sera.: 
engl.  Übungen.  —  Meyer,  Gesch.  des  d.  Dramas  I.  —  v.  Waldberg,  Poet.  Theorien  in 
Deutschland;  Gesch.  des  d.  Romans;  Sem.:  die  Romantiker;  litterarhist.  Arbeiten.  — 
Schick,  Altengl.  und  Mittelengl.;  engl.  Drama  unter  den  Stuarts;  Sem.:  altengl.  Rätsel. 

—  Wunderlich,  Deutsche  Dichtung  im  Mittelalter;  nhd.  Übungen;  Minnesangs  Frühling. 

—  Sütterlin,   Wortbildung  im  Deutschen  und  Englischen.   —  Kahle,  Isl.-norw.   Litt. 

—  Waag,  Abd.;   Otfried.  —  Schneegans,  Frz.  Litt,  im  16.  Jahrb.;   Sera. 

Jena.  St  icke  1,  Arabisch;  Syrisch.  —  K  auf  f  mann.  Mittelhochdeutsche  und 
neuhochd.  Grammatik;  Sprache  Martin  Luthers;  der  arme  Heinrich  von  Hartmann  v.  Aue  • 
ira  Prosem.;  Hildebrandslied  im  Sem.  —  Wilhelm,  Neupersische  Gramm,  und  Lektüre; 
arab.,  äthiop.,  syr.  und  pers.  Schriftsteller.  —  Franz,  Sprache  Shakespeares;  altengl.  Texte; 
neuengl.  Übungen;  Mittelenglisch  im  Sem.  —  Cloetta,  Einführung  in  die  rora.  Philologie; 
Corneilles  Cid;  Dantes  Leben  und  Werke;  altfranzösische  Übungen. 

Kiel.  Gering,  Hist.  Gramm,  der  dänischen  Sprache;  Sem.:  Altnordisch  (Edda); 
Gotisch.  —  Erdmann,  Deutsche  Litt,  im  18.  Jahrh.  —  Körting,  Vergleichende  Gramm, 
der  romanischen  Sprachen;  französ.  Litt,  des  19.  Jahrb.;  roraan.-englisches  Sem.:  Boileaus 
„Art  poetique".  —  Sarrazin,  Shakespeare;  Shakespeares  Sommernachtstraum;  Sera.: 
Kynewulfs  Elene.  —  Groth,  Lessing  und  seine  Zeit.  —  Wolff,  Deutsche  Litteratur  im 
19.  Jahrb.;  Goethes  Weltanschauung;  die  Sprache  des  jungen  Herder.  —  S  tos  oh,  Des 
Minnesanges  Frühling.  —  Gauthey-Des  Gouttes,  J.  B.  Poquelin  de  Moliere;  con- 
versation;    Sem. 

Königsberg.  Schade,  Otfried  und  Denkmäler  des  9.  Jahrb.;  Sem.:  Gottfried 
von  Strassburgs  Tristan;  Klopstocks  Oden.  —  Uhl,  Kudrun;  Gotisch.  —  Baum  gart, 
Schillers  Dramen;    Goethes  Faust;    Lessings  Laokoon  und  Hamburgische  Dramaturgie.  — 
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Kaluza,  Engl.  Philologie;  Gramm,  der  engl.  Sprache;  Sem.:  Shakespeares  Merchant  of 
Venice.  —  Kissner,  Französ.  Sprache;  altfranzösisches  Gedicht  vom  echten  Ring;  Sem. 
—  Favre,  Neufranzös.  Übungen;  französ.  Diktate;  Übersetzung  eines  deutschen  Schrift- 
stellers;  Fabeln  von  La  Fontaine. 

liaiisanne.  Eenard,  Le  theätre  de  1830  ä  1848,  V.  Hugo,  AI.  Dumas,  Musset; 
Confer.  et  exerc.  pratiq.,  Etüde  d'une  epoque.  —  Bonnard,  Gramm,  comp,  des  lang, 
roman.  (morpholog.) ;  litter.  franf.  au  m.-äge;  litter.  ital.:  Petrarque  et  Boccace;  litter. 
proven9.;  textes  vieux  fran?.;  textes  ital.  anc;  textes  provenf.  —  Maurer.  Le  theätre 
allem,  de  1770  ä  1830;  Etüde  histor.  de  la  lang,  allem.;  La  litter.  angl.  au  XIX^s.;  La 
litter.  russe  sous  le  regne  d'Alex.  IL;  Discussions  familiäres  sur  des  sujets  de  litterat.  — 
Muret,  litterat.  espagn.  au  m.-äge;  Hymne  sur  Lepante  de  Fernando  de  Herrera.  — 
Goergens,  Arabe,  Coran  d'ap.  Beidäwy;  Les  tradit.  arabes.  —  Spiro,  Arabe,  cours 
super.;  arabe,  cours  infer. ;  tarque,  more,  choisis;  persane,  Gulistän;  Exeg.  du  Coran  (les 
souras  de  Medine).  —  Cours  sp^cUdeinent  destinis  aux  itrangers:  Dictiou  et  prononciat; 
Lect.  gramm.,  etudes  de  syntaxe,  de  style;  Les  grands  ecriv.  fran^.,  Lect.  et  notes  ex- 
plicat.;  Le^ons  et  entretiens  sur  des  sujets  propres  ä  faire  connaitre  les  mots  usuels  et  la 
technolog.  du  fran?.,  trav.  ecrits  et  oraux;  Traduct.  preparees,  traduct.  ä  prem.  vue. — 
Parander,  ital.,  cours  infer.;  ital.,  cours  super.;  Histoire  de  la  litter.  ital.  au  XYIII^  s. 
Neilson,  George  Elliot,  Romola  (traduct.  et  explicat.  du  texte). 

fieipzig.  Wülker»  Chaucer's  Canterbury  Tales;  Goethe  in  Frankfurt;  Spencer's 
Faery  Queene.  —  Krehl,  Äthiop. ,  Syr. ,  Arab.  —  Leskien,  Slav.  Gramm.;  altkroat. 
Dramen;  Litauisch.  —  Socin,  Arabisch.  —  Birch-Hirschfeld,  Franz.  Litt,  im  IG.  und 
17.  Jahrb.;  Sem.:  Cid.  —  Sievers,  Deutsche  Metrik;  Beowulf;  Sem  :  Mhd.  —  Bieder- 
mann, Deutsche  Littgesch.  —  v.  Bahder,  Mhd.  Gramm.;  Prosem.:  Ahd.  —  Settegast, 
Franz  Syntax,  Spanisch.  —  Scholvin,  Russ.;  Altbulg.  —  Elster,  Deutsche  Littgesch. 
(Drangperiode);  Prosem.:  Uhlands  Balladen.  —  Mogk,  Nibelungenlied;  Dan.;  Prosem.: 
Völsungen  und  Niflungenlieder.  —  Witkowski,  Deutsches  Drama  bis  zur  Gegenwart.  — 
Holz,  Deutsche  Littgesch.  bis  11.  Jahrb.;  Ahd.  —  Hirt,  Got.  Gramm.;  Tiersage;..  Reinke 
de  Vos.  —  Weigand,   Afz.  Gramm.;   Lautlehre;   rum.  Gramm.;    Sem.:    neufrz.  Übngn. 

Münclien.  Breymann,  Histor.  Gramm,  der  spanischen  Spr.  nebst  Caiderons 
La  vida  es  sueno  (Sem.);  Boileaus  poetique  (in  franz.  Spr.);  franz.  Übungen.  —  Paul, 
Deutsche  Gramm  ;  Hartmanns  Gregorius;  Sem.:  Wolframs  Parzival.  —  Hommel,  Arab. 
-:7-  Muncker,  Deutsche  Litt,  im  Zeitalter  des  Sturms  und  Drangs;  litteraturgeschichtliche 
Übungen  über  Heinrich  v.  Kleist.  —  Koeppel,  Histor.  Gramm,  der  engl.  Sprache;  die 
romanischen  Elemente  der  engl.  Spr. ;  Encyklopädie  der  engl.  Phil. ;  Sem.  —  Golther, 
Nibelungensage  und  Nibelungenlied;  Gotisch  vom  Standpunkt  der  vergl.  Sprachwiss.  — 
Hart  mann,  Italienische  Syntax,  Manzonis  Promessi  Sposi.  —  Borinski,  Deutsche  Schrift- 
sprache;  Übungen.  —  Panzer,  Altsächsisch  und  Heiland. 

Münster.  Storck,  Deutsche  Litt.;  Walther  von  der  Vogelweide;  deutsche 
Übungen.  —  Andresen,  Franz.  Litt,  von  1789  bis  1830;  Epos  von  Auberi  dem  Burgunder; 
Provenzal.  Übungen  im  Sem.  —  Einenkel,  Hist.  Gramm,  der  engl.  Spr.  (1.  Lautlehre); 
Shakespeare;  Sem.:  Shakespeare's  Macbeth.  —  Drescher,  Deutsche  Gramm.;  Mittelhochd. 

Rostock.  Lind.ner,  Scott's  Marmion;  Abschnitte  aus  Bartsch'  altfranzösischer 
Chrestomathie;  englische  Übungen.  —  Robert,  Cours  pratique  de  fran9ais;  litterature 
fran5aise  jusqu'ä  nos  jours;  Variations  du  langage  franfais  depuis  le  12'^nie  siecle;  Cours 
de  fran9ais  pendant  les  vacances,  de  4  semaines,  pour  professeurs  d'ecoles. 

Straf sbnrg.  Hübschmann,  Gotische  Grammatik;  Armenisch;  Pehlevi.  — 
Martin,  Nibelunge  Not;  Reinaert;  elsässische  Dialektforschung.  —  Gröber,  Rolands- 
lied; Sem.  —  B  ran  dl,  Hist.  Gramm,  des  Mittel-  und  Neuenglischen;  Sem.:  Mario  we's 
Doktor  Faustus.  —  Joseph,  Althochdeutsche  Gedichte;  ..Litteraturhistorische  Übungen: 
Schillers  Demetrius.  —  Schneegans,  Franz.  Litt.;  ital.  Übungen;  Alfierie.  —  Miller, 
Angelsächsisch;  Literature  of  the  Restoration;  praktische  Gramm.;  Landeskunde:  London; 
Übersetzung  von  Eichendorffs  Taugenichts.  —  Roehrig,  Zusammensetzung  der  Wörter; 
Gattungen  in  der  franz.  Dichtung;  Bataille.  des  dames;  franz.  Litt,  von  1800  — 1820; 
Briefwechsel  zwischen  Schiller  und  Goethe;   Übungen;   Demoiselles  de  St.  Cyr. 

Tübingen.  Fischer,  Deutsche  Altertümer;  Uhland;  Sem.:  Mhd.  — Voretzsch, 
Afz.;  Sem.:  Dante.  —  Hoops,  Engl.  Elementarübungen  II;  Shakespeare's  Hamlet;  Beowulf 
und  ags.  Ged.;  Sem.:  engl.  Kurse.  —  Bohnenberger,  Phonetik.  —  Pfau,  Boileaus 
Lutrin;  Labiche;    Sem. 

TVürzbnrg.  Brenner,  Mittelhochd.  Gramm.;  angelsächsisch  (Elene);  Sem.: 
Neuhochd.  —  Stürzinger,  Hist.  engl.  Gramm.  I.;  Sem.:  altfranz.  Interpretationsübungen, 
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Mittelenglisch,  Neufraiizösisch,  Neuenglisch.  —  Rötteken,  Goethes  und  Schillers  Jugend ; 
Sem.:   stilistische  Übungen. 

Züricb.     Bächtpld,  Deutsche  Poetik  und  Metrik;  deutsche  Litt.  16.  u,  17.  Jahrb.; 

Schiller;  litteraturgesch.  Übungen;  deutsch-päd.  Übungen.  —  Morf,  Exerc.  et  interpr.  de 
fr?,  mod.;  Phonetik  des  Neufrz.;  Moliere;  frz.  Litt,  des  19.  Jahrh.;  Orlando  furioso  mit 
Einl.  über  Ariost.;  sprach-  und  litteraturgesch.  Übungen.  —  Tobler,  Erkl.  althd.  und 
altsächs.  Dicht.;  niittelhd.  Lyrik;  Gregor  von  Hartmann  v.  Aue;  Übers,  der  mittelengl. 
Gramm,  und  Litt.;  mittelengl.  Lekt.  —  Ulrich,  Vgl.  Synt.  d.  Ital.  und  Frz  ;  Altengad. 
Gramm,  und  Lekt.;  Altfranz.  Übungen.  —  Stiefel,  Ästhet,  d.  mod.  Poesie;  deutsche 
Litt.  V.  1830  bis  1850;  deutsche  Redeübungen;  Gotthelf,  Frey,  Leuthold,  Dranmor.  — 
Vetter,  The  Engl,  drama,  17.  cent.;  Shakespeare's  contemp.  a.  follow;  engl.  Prosalitt. 
s.  Ende  18.  Jahrh.;  Shakespeares  Sonette;  Übg.  u.  Vortr.  —  Ziesing,  Cours  prakt. ;  fitud. 
s.  la  lit.  frf.  19.  siecle.  —  Bachmann,  Inst.  ein.  altnord.  Text.;  bist.  Gramm,  d.  Nhd. 
—  Schirmer,  Hist.  Gramm,  der  engl.  Spr.,  Lautl.  —  Hoffmann,..Allg.  Phonetik;  neu- 
aufgefundene Fragmente  einer  sächs.  Bibelübersetzung;  textkrit.  Übg.  a.  mhd.  Stück.; 
Murners  Narrenbeschwörung.  —  Morel,  Lect.  et  comment.  de  morc.  choisis  d.  prinzip. 
crit.  lit.  du  19.  siecle;  Exerc.  de  style,  de  traduct.  et  de  redact. 
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Besprecliungen. 

Ey,  Adolf,  Gedichte.     Leipzig,  1895.     Renger.     154  S.     3  cJ^. 

Es  möge  uns  entschuldigt  werden,  wenn  wir  hier,  wo  meist  nur  auf  Lehr- 
und  Lesebücher  fremder  Zungen  verwiesen  wird,  auch  ein  Werkchen  in  unserer 
Sprache  empfehlend  hervorheben.  Gilt  es  doch,  eine  Schrift  den  Fachgenossen 
anzuzeigen  dessen,  der  es  durch  unermüdliches  Werben  dahin  brachte,  vor  nun- 
mehr bald  zehn  Jahren  in  den  Mauern  Hannovers  zum  ersten  Neuphilologentage 
eine  Schar  von  Neusprachlern  zu  sammeln,  wie  sie  stattlicher  und  vor  allem 
thatenfreudiger  auf  keinem  der  nachfolgenden  wieder  erschienen  ist.  Indem  bald 
nach  dieser  aufopfernden  Thätigkeit  eine  langwierige  Erkrankung  auftrat,  ist  es 
Ey  nur  vergönnt  gewesen,  in  Frankfurt  noch  zu  erscheinen,  so  dafs  viele  der 
Kollegen  nicht  die  Gelegenheit  gehabt  haben,  seine  persönliche  Bekanntschaft  zu 
machen.  Bei  jedem  Male  hat  er  der  tagenden  Versammlung  durch  ein  feuriges 
Kind  seiner  Muse  gedacht.  Was  nun  zumeist  bei  festlichen  neusprachlichen 
Gelegenheiten  von  ihm  als  Toaste  etc.  in  gebundener  Rede  geliefert  wurde,  hier 
finden  wir  es  wieder;  was  das  Leben  eines  Fachkollegen  durchzuckt,  hier  ist  es 
in  begeisterter  Farbe  geschildert. 

Anfänglich  sind  die  Gedichte  in  einer  Art  chronologischer  Reihenfolge  vor- 
geführt. Der  heimatlichen,  sagenumkränzten  Berge  gedenkt  der  Dichter,  dann 
der  Schulzeit: 

Beim  Shakespeare  kneipen  tief  und  schwer 

Old  Falstaff  und  Genossen, 
Und  zärtlich  plaudert  Moliere 

In  seinen  Liebespossen; 
Drum  trinken  wir  avec  raison 
Stets  auf  den  Gen'ral  qu'nous  aimons. 
0  tempus  omnium  florum, 
0  Prima  Gymnasiorum! 

Der  Zeit  der  ersten  Liebe,  den  Wanderungen  sind  humorvolle  Zeilen 
gewidmet,  dann  der  Ehe  und  ihrem  Glück,  das  dem  Zahn  der  Zeiten  trotzt: 
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Das  Leben  hat  uns  arg  entstellt, 
Und  doch  —  ich  schwöl-'s  Dir  zu: 
Für  mich  ist  keine  auf  der  Welt 
So  schön,  mein  Kind,  wie  Du! 

Beim  lustigen  Kommerse  erklang  u.  a.  ^,0  selig,  o  selig  der  Neuphilolog!" 
„Der  Neoglotte  in  Paris"  schildert  die  ersten  Aderlasse  auf  fränkischem  Boden. 
„An  den  Neuphilologentag"  begrüfst  die  Versammelten  in  Stuttgart  und  Karlsruhe. 
,.Der  Gymnasialprofessor  und  Rat  IV.  Klasse"  läfst  sich  verlauten: 

Und  sollt'  ich  heute  sterben. 

War'  grofse  Freud'  im  Eeich, 
Fünf  lachende,  frohe  Erben 

Gestellten  sich  sogleich. 

Der  letzte  Erbe  wäre 

Wohl  eine  junge  Maid. 
Sie  sprach':  „Mit  der  traurigen  Märe 

War's  wirklich  hohe  Zeit. 
Nun  ist  der  Bann  gehoben 

Von  dem,  der  gar  nichts  war, 
Nun  kann  er  sich  verloben 

Und  freien  übers  Jahr." 

Den  Beschlufs  machen  Zeitgedichte,  die  sich  auf  politische  und  litterarische 
Ereignisse  beziehen ;  ihnen  sind  auch  die  Strophen  entnommen,  welche  sich  eingangs 
dieser  Nummer  befinden.  Denn  obwohl  diese  Zeitschrift  nur  dem  wissenschaftlichen 
Betriebe  der  Sprache,  dem  Erfordernis  der  Schulluft  gewidmet  ist,  kann  sie  doch 
nicht  umhin,  auch  dann  und  wann  einen  Blick  um  sich  zu  werfen,  wie  auf  die 
vorliegende  anregende  Sammlung  und  den  festlichen  Tag,  dessen  Wiederkehr 
wir  dem  deutschen  Recken  noch  oftmals  wünschen.*)  Kasten. 


*)  Folgendes  Gedicht  geht  uns  zur  Feier  des   1.  April  von  dem  verehrten  Ehren- 
präsidenten unseres  hannoverschen  Vereins  aufserdem  noch  zu: 

Napoleon  und  Bismarck. 

Ein  zweiter  Attila,  durchritt  er  stolz  zu  Pferde  — 
Das  schöne  Frankreich  war  sein  Rofs  —  die  weite  Erde; 
Wie  eine  Eennbahn  lag  sie  vor  des  Korsen  Blick. 
Er  sah  das  Ziel,  den  Ruhm;  er  kannte  keine  Schranken; 
Er  prefste  seinen  Sporn  dem  Tiere  in  die  Flanken, 
Und  vorwärts!  vorwärts!  brach'  auch  beiden  das  Genick. 

Schweifstriefend,  keuchend  trieb  er's  auf  der  Alpen  Spitzen, 
Liefs  um  den  breiten  Bug  des  Meeres  Wogen  spritzen. 
Und  aus  dem  Bade  ritt  er's  durch  den  Wüstensand. 
Im  Zickzack  zwang  er  es,  als  hätt'  es  Adlerschwingen, 
Die  Ströme,  das  Gebirg  in  Hast  zu  überspringen 
Und  nimmer  auszuruh'n  bis  an  der  Erde  Rand. 

Doch  plötzlich  flammte  grell  ein  wildes  Nordlichtfeuer, 
Da  bäumte  sich  sein  Rofs,  und  scheuer  ward's  und  scheuer. 
Je  mehr  er  mit  dem  Zaum  den  Kiefer  ihm  zerschnitt. 
Rückwärts  stieg  es  empor;  doch  grausam  spornt'  er's  weiter; 
In  Schweifs  und  Blut  getaucht,  hinstürzten  Rofs  und  Reiter, 
Und  über  Frankreich  ging  zweimal  des  Fremden  Schritt. 


Und  noch  ein  Reiter  sprengt  durchs  neunzehnte  Jahrhundert 
Im  Kürafs  und  im  Helm  gewaltig  und  bewundert; 
Er  lenkt  sein  starkes  Rofs  mit  ruhig  fester  Hand. 
Der  Fesseln  ledig  soll  es  Raum  und  Freiheit  haben. 
Auf  sich'rem  eig'nen  Grund  zu  weiden  und  zu  traben; 
Zum  heifsen  Wettkampf  führt  er's  dreimal  an  den  Stand. 

8* 
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M"**  Cottin.  Elisabeth  ou  les  exiles  de  Siberie.  Edition  redigee  poar  la  jeu- 
nesse  et  les  6coIes.  Herausgegeben  von  Dr.  Johannes  Brüll,  Gym- 
nasialdirektor. Münster.  Theissingsche  Buchhandlung,  Bibliothek  ge- 
diegener und  interessanter  französischer  Werke.  (184  Seiten.) 
Die  Vorbemerkung  des  Herausgebers,  welche  uns  nur  mit  dem  Jahr  der 
Geburt,  der  Verheiratung  und  des  Todes  der  Schriftstellerin  sowie  der  Veröffent- 
lichung der  Elisabeth  bekannt  macht,  ist  ziemlich  nichtssagend.  Dafür  erfahren 
wir  von  dem  grofsen  Verdienst  desselben,  dafs  er  die  Erzählung  in  zwei  Teile 
mit  11  und  9  Kapiteln,  denen  er  besondere  Überschriften  gab,  abgeteilt  hat!  Wenn 
auch  diese  Erzählung,  besonders  für  weibliche  Kreise,  nicht  uninteressant  sein 
mag,  so  fehlt  ihr  doch  ein  ganz  wesentliches  Moment,  welches  sie  für  Schulen 
geeignet  gemacht  hätte,  nämlich  die  Lokalfarbe,  die  Wahrscheinlichkeit!  Im 
Jahre  1806  konnte  man  aber  auch  schwerlich  die  sibirischen  Verhältnisse  genau 
kennen.  Der  Verfasserin  scheinen  bei  der  Abfassung  dieser  Erzählung  die  fran- 
zösischen Lande  vor  Augen  geschwebt  zu  haben;  so  mochte  es  wohl  damals  in 
mancher  französischen  Provinz  ausgesehen  haben,  wie  sie  uns  Sibirien  schildert. 
Die  Sprache  der  Schriftstellerin  ist  einfach,  korrekt,  bietet  keine  besonderen 
Schwierigkeiten.  Ein  Umstand,  der  diese  Erzählung  zur  Lektüre  für  Mädchen- 
schulen besonders  geeignet  macht,  ist  der,  dafs  hier  die  edelsten  Triebe  des 
menschlichen  Herzens  mit  wahrer  Wärme,  mit  dem  Feuer  der  Begeisterung  ge- 
schildert werden,  wenn  auch  die  einseitige  Idealisierung  zu  weit  getrieben  wird 
und  sich  vielfache  Wiederholungen  desselben  Gedankens,  desselben  Ausdrucks, 
innere  Widersprüche  und  Irrtümer  unangenehm  bemerkbar  machen.  Die  Ver- 
fasserin sündigt  eben  gar  zu  oft  gegen  die  einfachsten  Anforderungen  der  Wahr- 
scheinlichkeit, das  ,,Homerus  dormit"  mufs  man  häufig  bei  der  Lektüre  der  ^Elisa- 
beth^ ausrufen. 

Der  Text,  welchen  der  Herausgeber  bietet,  ist  ziemlich  korrekt,  wenn  auch 
das  Druckfehler- Verzeichnis  noch  bedeutend  vermehrt  werden  könnte,  so  steht 
z.  B.  Seite  20  e  für  ä,  etait  für  etait,  bei  Petersbourg  fehlt  mehrfach  der  Accent, 


Gen  Norden  fliegt's  zuerst,  die  Nüstern  kühn  erhoben, 
Der  nerv'gen  Schenkel  Kraft  im  Laufe  zu  erproben; 
Hell  wiehert's  im  Gefühl  der  sieggekrönten  That. 
Dann  reitet  er's  zurück  auf  seinen  nimmermüden 
Stahlharten  Hufen  rasch  durchs  Blachfeld  nach  dem  Süden; 
Die  Berge  nimmt's,  die  Schlucht,  als  wär's  ein  ebner  Pfad. 

Und  dann  zum  dritten  Mal,  zum  Kampfe  ohne  Gleichen 
Schnürt  er  den  Sattelgurt  um  seines  Eofses  Weichen; 
Gleichwie  ein  Götterpferd,  gewaltig  steht  es  da. 
Aus  weiten  Nüstern  sprüh'n  die  hellen  Peuerfunken; 
Es  sehnt  sich  nach  dem  Kampf,  wie  von  Begeist'rung  trunken; 
Nicht  heilst  es  Preufsen  mehr,  es  heilst  Germania. 

Und  ob  die  Erde  flammt  wie  eine  Waberlohe, 
Im  scharfen  Anlauf  spornt's  hindurch  der  Siegesfrohe, 
Und  Stein  und  Erz  zerstampft  das  Rofs  mit  flücht'gem  Huf. 
Blut  fliefst  ihm  von  dem  Bug,  Blut  tröpfelt  aus  der  Mähne; 
Zum  Bade  taucht  es  stolz  die  Flanken  in  die  Sein«, 
Und  neuverjüngt  begrüfst's  die  Welt  mit  Jubelruf. 


Zwei  Namen  glänzen  hell  von  des  Jahrhunderts  Warte 
Am  Auf-  und  Niedergang,  Bismarck  und  Bonaparte, 
Zwei  Leuchten  dieser  Welt  hoch  über  Raum  und  Zeit: 
Des  einen  Wunderbau  ist  wie  im  Nu  zersplittert, 
Des  andern  Werk,  es  steht,  ein  Felsen,  unerschüttert; 
Drum  Ehre  ihm  und  Dank  in  alle  Ewigkeit!  Ad.  Ej. 
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oftmals  steht  quelle  für  qu'elle  usw.  Dem  Texte  folgt  ein  die  S.  157 — 184  um- 
fassendes, genau  gearbeitetes  Wörterbuch.  Bei  embrasser  sollte  die  Bedeutung 
^küssen"  nicht  fehlen;  river  les  fers  möchten  wir  nicht  mit  „die  Ketten  er- 
schweren", sondern  mit  ,,die  Ketten  enger  schmieden"  übersetzen.  Dem  Texte 
ist  hier  und  da  eine  Bemerkung  beigegeben,  welche  eine  Sacherklärung  enthält. 
Zur  Privatlektüre  und  für  Mädchenschulen  kann  diese  Erzählung,  weil  die  Lektüre 
derselben  gewifs  sittlich  veredelnd  auf  das  Kindergemüt  einwirken  wird,  wohl  em- 
pfohlen werden,  wenn  wir  auch  im  allgemeinen  anderer  Ansicht  sind  über  das, 
was  Schülern  als  Lektürestoif  geboten  werden  soll;  denn  „Elisabeth"  erfüllt  eben 
nur  eine  von  den  Forderungen,  welche  erfahrene  Pädagogen  als  für  die  fran- 
zösische Schullektüre  notwendig  aufgestellt  haben.  Die  Ausstattung  des  Bänd- 
chens ist  eine  recht  gefällige,  der  Preis  ein  mäfsiger,  und  so  dürfte  wohl  dieses 
Werk  der  Mme.  Göttin  an  manchen  deutschen  Schulen  Eingang  finden. 

Leipa  i.  B.  Johann   Weifs. 

Reum,  Albrecht,  Dr.,  Französisches  Übungsbuch  für  die  Unterstufe.  (VIII  und 
155  S.)  München,  Bamberg,  Leipzig  1892.  C.  C.  Buchners  Verlag.  2  t/i 
Verfasser  hat  sich  die  nicht  minder  schwierige  als  preiswerte  Aufgabe  ge- 
stellt, von  allem  Neuen  und  Wertvollen  der  verschiedenen  Reformideen  in  seinen 
französischen  Übungsbüchern  das  zu  bieten,  was  nach  der  jetzt  erfolgten  Klärung 
der  Meinungen,  sowie  durch  Sanktionierung  in  amtlichen  Bestimmungen,  Aussicht 
hat,  dauernd  als  methodisches  Prinzip  anerkannt  zu  werden.  Demgemäfs  will  er 
in  dem  für  den  Elementarunterricht  bestimmten  Buche  nicht  nur  Stoife  zur 
Bildung  des  Ohrs  und  der  Zunge  bieten,  sondern  auch  zu  solchen  Übungen 
veranlassen,  die  eine  tüchtige  onomatische  und  grammatische  Unterlage  für 
den  weitern  Aufbau  der  Sprache  bieten.  Um  diese  verschiedenen  Seiten  gleich- 
mäfsig  zu  befruchten,  giebt  Dr.  Reum  in  jedem  der  25  Kapitel  1)  ein  Dictee 
(Kap.  1  „la  salle  d'ecole"),  2)  die  zugehörige  Preparation  (Vokabeln  usw.), 
3)  Exercices  (zur  Befestigung  der  Grammatik),  4)  Questionnaire  (sich  an 
das  Stück  anschliefsende  französische  Fragen),  5)  Thöme  (deutsche  Nachbildungen 
zum  Übersetzen  ins  Französische).  Da  er  stets  ganze  Sprachstücke  behandelt, 
die  inhaltlich  dem  zehnjährigen  Knaben  wohl  anmuten  und  in  Bezug  auf  Grammatik 
und  Vokabelschatz  das  rechte  Mafs  hält,  auch  durch  die  im  Anhange  gegebenen, 
zum  Teil  mit  Musiknoten  bekannter  Volksweisen  versehenen  I^ieder  anregend  wirkt, 
darf  die  Arbeit  als  wohlgelungen  bezeichnet  werden.  Schüler,  die  an  erfahrener 
Lehrerhand  sich  mit  dem  Sprachstoffe  dieses  Buches  gründlich  vertraut  gemacht 
haben,  müssen  eine  sichere  Grundlage  für  weiteren  Aufbau  gefunden  haben,  auch 
wenn  sie  nur  einen  Teil  der  deutschen  Sätze  ins  Französische  übertragen  haben. 

Wendt. 
Stern,  Dr.  Georg,  Französisches  Lesebuch  für  die  Mittelstufe.  (XVI  u.  308  S.) 
Bamberg,  C.  C.  Buchner. 
Dieses  Lesebuch  ist  wie  so  viele  andere  derartige  Bücher,  welche  sich 
Chrestomathien  nennen,  nach  stilistischen  Gesichtspunkten  angeordnet,  nur  wurden 
dabei  berechtigte  Forderungen  der  Reform  wenigstens  teilweise  berücksichtigt. 
Es  gliedert  sich  in  fünf  Teile:  I.  Narrations  et  descriptions.  II.  Geographie  et 
histoire  de  France.  III.  Lettres.  IV.  Poesie  dramatique.  V.  Poesie  eqique  et 
poesie  lyrique.  Dem  Texte  geht  ein  alphabetisch  geordnetes  Verzeichnis  der  in 
dem  Buche  vertretenen  Schriftsteller  voraus:  die  wichtigsten  Daten  von  jedem 
Schriftsteller  werden  angegeben,  seine  Hauptwerke  namhaft  gemacht,  seine  Stellung 
in  der  Litteratur  gekennzeichnet.  So  sind  auf  nicht  ganz  sechs  Seiten  die  be- 
deutendsten Vertreter  der  französischen  Litteratur  der  letzten  drei  Jahrhunderte 
zusammengestellt. 
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Die  eine  Forderung  der  Reform  hat  der  Herausgeber  wenigstens  teilweise 
berücksichtigt,  dafs  in  der  Schule  nur  das  Französisch  unserer  Zeit,  d.  h.  des 
XIX.  Jahrhunderts  gelehrt  werden  soll,  dafs  die  Litteratursprache  früherer  Jahr- 
hunderte dem  Privatstudium  überlassen  bleibe,  weil,  wenn  man  einmal  die  Sprache 
des  XIX.  Jahrhunderts  grimdlich  kennt,  es  sehr  leicht  ist,  sich  in  die  des  XVII. 
und  XYIII.  Jahrhunderts  einzulesen.  Man  könnte  nun  nach  dem  oben  Bemerkten 
glauben,  dafs  sich  diese  Angaben  widerstreiten,  und  doch  ist  der  Widerspruch 
nur  ein  scheinbarer;  denn,  wenn  auch  die  grofsen  Schriftsteller  und  Dichter  des 
XVII.  und  XVIII.  Jahrhunderts  hier  vertreten  sind,  so  sind  doch  die  aus  ihren 
Werken  entlehnten  Bruchstücke  nicht  sehr  umfangreich,  im  Gegenteil,  die  Schrift- 
steller unseres  Jahrhunderts  überwiegen  sowohl  quantitativ  als  auch  qualitativ. 

Der  litterarbistorische  Gesichtspunkt,  der  von  vielen  Herausgebern  von 
Chrestomathien  eingehalten  wird,  hat  auch  Dr.  Stern  noch  beeinflufst;  nur  hat 
er  dabei  darauf  Rücksicht  genommen,  dafs,  wenn  nicht  alle,  so  doch  die  meisten 
Lesestücke  sich  auf  Frankreich,  französische  Geschichte,  Verhältnisse,  Sitten  und 
Gebräuche  beziehen.  Unsere  Aufgabe  Jbeim  französischen  Unterricht  mufs  es 
nämlich  in  erster  Linie  sein,  der  Jugend  neben  der  Kenntnis  der  französischen 
Sprache  auch  eine  Kenntnis  des  Landes  und  seiner  Bewohner,  seiner  Geschichte, 
seiner  Kultur  zu  vermitteln;  denn  nur  so  kommen  wir  dem  von  W.  v.  Humboldt 
für  die  Philologie  aufgestellten  Ideale  nahe,  nur  so  kann  man  durch  das  Sprach- 
studium grofse,  dauernde  Erfolge  erzielen,  nur  so  kann  man  Herz  und  Geist  ver- 
edeln, das  Wissen  bereichern,  nur  so  können  die  Schüler  ihre  Zeit,  d.  h.  die 
Zeit,  in  der  sie  leben,  für  die  sie  einst  zu  wirken  berufen  sein  werden,  verstehen. 
Was  sie  in  Frankreich  kennen  lernen,  das  können  sie  mit  geringen  Veränderungen 
in  ihrer  Heimat  wiederfinden,  auf  die  heimischen  Verhältnisse  anwenden.  Und  so 
wird  unsere  Jugend  wohl  vorbereitet  in  die  Welt  hinaustreten,  sie  wird  nicht  erst 
lange  im  Dunkeln  herumtappen  müssen,  sondern  alles  wird  ihr  klar  und  ver- 
ständlich sein,  sie  wird  den  historischen  Zusammenhang,  die  Ursachen  und  Wir- 
kungen der  einzelnen  Erscheinungen,  der  privaten  wie  der  staatlichen  Einrich- 
tungen und  Verhältnisse  erkennen,  begreifen. 

Die  in  diesem  Lesebuche  enthalteneu  Lesestücke  sind  inhaltlich  meist  sehr 
interessant,  d.  h.  geeignet,  das  Interesse  der  Schüler  zu  wecken  und  zu  fesseln. 
Die  wichtigsten  Ereignisse  der  französischen  Geschichte,  die  bedeutendsten  Männer, 
die  hervorragendsten  Örtlichkeiten  lernt  die  Jugend  hier  in  gediegenen  Aufsätzen 
kennen,  die  besten  Schriftsteller  haben  dazu  beigetragen,  dem  Fremden  ihre  Hei- 
mat in  gewinnender  Weise  zu  schildern.  Hätte  der  Verfasser  den  litterarhisto- 
rischen  Grundsatz  aufgegeben,  so  hätte  er  nicht  blofs  Bruchstücke  geboten,  sondern 
die  Bruchstücke  hätten  sich  zu  einem  grofsen,  eines  festen  Mittelpunktes  nicht 
entbehrenden,  harmonischen  Ganzen  zusammengeschlossen,  das  ganz  gewifs  mit 
allgemeinem  Beifall  aufgenommen  worden  wäre. 

Mit  Recht  wurden  die  Anmerkungen,  die  mit  sehr  wenigen  Ausnahmen  nur 
Sachliches  enthalten,  unter  den  Text  gesetzt;  dies  ist  ein  Vorzug  dieses  Lese- 
buches, weil  die  Schüler  alsdann  wenigstens  die  Anmerkungen  bei  ihrer  häus- 
lichen Vorbereitung  lesen.  Die  Anmerkungen  sind  in  deutscher  Sprache  gegeben, 
weil  das  Lesebuch  für  die  Mittelstufe  bestimmt  ist,  wo  französisch  geschriebene 
Anmerkungen  den  Schülern  noch  zu  viel  Arbeit  geben.  Für  die  oberen  Klassen 
aber  empfiehlt  es  sich,  die  Anmerkungen  ebenfalls  in  französischer  Sprache  zu 
geben,  damit  Text  und  Kommentar  zu  einem  einheitlichen  Ganzen  zusammen- 
wachsen und  die  Schüler  im  praktischen  Gebrauche  der  Fremdsprache  noch  mehr 
geübt  werden.  Gut  wäre  es,  wenn  Dr.  Stern  bei  einer  Neuauflage  den  Briefen 
etwas   über    die   äufsere  Einrichtung    der   französischen   Briefe,    über  Einleitung, 
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Schlufsformel,  Adresse  usw.  beifügen  möchte,  ein  Vorgang,  den  die  Verfasser 
anderer  Lesebücher  bereits  mit  Glück  befolgt  haben. 

Da  es  unmöglich  ist,  in  einem  Lesebuche  ein  ganzes  fünfaktiges  Drama 
zum  Abdruck  zu  bringen,  so  wurde  den  hier  gebotenen  Szenen  eine  Inhaltsangabe 
der  einzelnen  Dramen,  denen  sie  entnommen  sind,  vorausgeschickt.  Ein  solcher 
Vorgang  dürfte  sich  kaum  empfehlen,  wir  meinen,  in  dieser  Beziehung  giebt  es 
nur  ein  Entweder— Oder.  Entweder  ein  ganzes  Drama,  etwa  einen  Einakter,  oder 
gar  nichts  Derartiges!  Es  ist  das  die  alte,  leidige,  traurige  Chrestomathie -Manier: 
von  allem  etwas  und  vom  ganzen  nichts! 

Viele  von  den  unter  die  epische  und  lyrische  Poesie  aufgenommenen  Ge- 
dichten sind  auch  in  anderen  Lesebüchern  zu  finden,  weil  sie  eben  mustergiltig 
sind.  Den  Schlufs  bildet,  und  das  ist  ein  recht  glücklicher  Griff  Dr.  Sterns, 
ein  Abschnitt  aus  der  Übersetzung  der  Chanson  de  Roland  von  Gautier,  dem  als 
Einleitung  eine  Inhaltsangabe  des  ganzen  Epos  von  Gerusez  vorangeht. 

Das  Buch  macht  im  groi'sen  und  ganzen  einen  recht  günstigen  Eindruck, 
das  Äufsere  ist  ansprechend,  der  Druck  grofs  und  deutlich,  der  Text  korrekt. 

Leipa  i.  B.  Johann  Weifs. 

Sardou,  Victorien,  Gismonda,  drame  en  quatre  actes  et  cinq  tableaux. 

Gismonda,  le  nouveau  drame  que  M.  Victorien  Sardou  vient  de  faire  repre- 
senter,  est  certainement  une  des  meilleures  pieces,  sinon  la  meilleure  de  l'auteur 
de  Patrie  et  de  la  Haine. 

Nous  sommes  en  Grece,  ä  Tepoque  qui  suivit  la  quatrifeme  croisade.  Les 
croisös,  partis  pour  la  conquete  des  saints  lieux,  s'etaient  pour  la  plupart  arretes 
en  cherain  et  s'ötaient  partage  les  depouilles  de  l'empire  de  Byzance.  A  Athenes, 
un  puissant  duche  avait  ete  fonde  par  une  famille  venitienne  supplantee  ensuite 
par  une  dynastie  florentine,  celle  de  Nerio.  Gismonda  est  la  veuve  du  dernier 
duc.  Elle  gouverne  le  duche  pendant  la  minoritö  de  son  jeune  fils  Francesco, 
äge  de  cinq  ou  six  ans.  De  nombreux  pretendants  convoitent  la  main  de  la  belle 
veuve  et  lui  forment  une  cour  brillante.  Ce  sont  pour  la  plupart  des  barons 
italiens,  possesseurs  plus  ou  moins  fictifs  de  fiefs  aux  noms  sonores  dont  les  bandes 
turques  leur  disputent  la  jouissance. 

Ils  vivent  lä  fastueusement,  comme  jadis  les  roitelets  grecs  autour  de  Penelope, 
chacun  ayant  Tespoir  d'etre  un  jour  l'elu   de  la  belle  Gismonda,   leur  suzeraine. 

Parmi  eux,  le  seigneur  venitien  Zaccaria  Franco  parait  celui  qui  a  le  plus 
de  chances  de  reussir.  Zaccaria,  qui  a  du  autrefois  ej^ouser  la  duchesse,  avant 
son  Premier  mariage,  l'aime  passionnement.  De  plus  il  est  allie  secret  des  Turcs 
et  veut  s'emparer  du  duche.  C'est  pourquoi  il  a  resolu  de  faire  d'abord  dis- 
paraitre  Theritier  legitime,  le  jeune  Francesco.  Un  bandit  ä  sa  solde,  qui  a  la 
garde  de  l'enfant,  le  laisse  choir,  comme  par  accident,  dans  une  fosse  oü  un 
tigre  est  enferme.     La  mere  assiste  de  loin  ä  cette  catastrophe. 

La  duchesse  a  promis  son  cceur  et  sa  main  ä  celui  qui  sauverait  Francesco. 
Le  serment  en  a  ete  fait  par  eile  sur  la  croix  elevee  au  somraet  de  l'Acropole, 
et  le  pieux  eveque  Sophron,  qui  se  trouvait  lä,  l'a  regu  solennellement.  Un 
horame  s'est  precipite  dans  la  fosse.  Gismonda  ne  doute  pas  que  ce  soit  un  des 
pretendants  et  l'encourage  passionnement  du  geste  et  de  la  voix.  Enfin  la  terrible 
lutte  cesse.  L'homme  reparait  couvert  de  sang,  tenant  dans  ses  bras  l'enfant 
sain  et  sauf.  Ce  n'est  pas  un  des  pretendants,  c'est  un  valet  de  chasse,  Almerio, 
fils  bätard  d'une  esclave  grecque,  possede  depuis  longtemps  d'un  violent  amour 
pour  sa  souveraine,  un  Ruy  Blas  moins  intellectuel  que  celui  de  Victor  Hugo, 
d'aspect  plus  robuste  et  p\as  sauvage. 
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La  fiere  duchesse  ne  peut  admettre  l'id^e  d'elever  ce  rustre  jusqu'ä  eile. 
Mais  le  peuple  d'Athenes  a  pris  parti  pour  Almerio  qui  refuse  d'ailleurs  toate 
compensation  et  exige  Texecution  pure  et  simple  du  serment.  Que  faire?  II  n'y 
a  que  le  Pape  qui  puisse  relever  Gisraonda  de  son  voeu.  La  duchesse  lui  a 
d6p§che  un  ^missaire  et  s'est  retir6e  dans  un  couvent  de  Ben6dictines  en  attendant 
sa  röponse.  Entre  temps  Almerio  qui  a  une  äme  de  heros  vent  conqu^rir  par 
d'autres  exploits  l'admiration  de  celle  qu'il  aime.  En  une  nuit,  a  la  tete  de  ses 
Partisans,  ce  nouveau  Cid  s'est  erapare  par  un  hardi  coup  de  main  d'une  forteresse 
des  Turcs.  Enthousiasme  par  cette  victoire,  le  peuple  se  souleve  et  fait  erneute 
autour  du  couvent  oü  reside  la  duchesse  pour  la  forcer  h  tenir  son  serment. 
Gisraonda  vient  d'apprendre  que  le  pape  refusait  d'intervenir.  Entouree  de  ses 
barons,  eile  s'apprete  cependant  ä  repousser  l'emeute,  lorsque  les  cris  de  la  foule 
s'apaisent  comme  par  enchantement  et  se  changent  en  joyeux  vivats:  c'est  Almerio 
qui  a  tout  appris  et  qui  accourt  au  secours  de  celle  qu'il  aime.  Sans  hesiter  il 
accepte  de  penötrer  seul  dans  le  couvent  dont  les  solides  portes  se  referment  sur 
lui.  II  est  prisonnier.  Les  barons  sont  prets  k  le  massacrer  sur  un  signe  de 
Gismonda.  Mais  celle-ci  retient  leur  bras.  En  depit  d'elle-meme,  eile  admire 
le  courage  de  cet  Almerio,  si  superieur  k  tous  ces  seigneurs  sans  loyaute  et  sans 
heroisme. 

C'est  donc  d'Almerio  lui-meme  qu'il  faut  que  Gismonda  obtienne  son  de- 
sistement.  La  duchesse  a  fait  venir  Almerio  dans  son  palais.  Elle  est  seule 
avec  lui.  Elle  emploie  tour  ä  tour  la  persuasion  et  les  menaces;  eile  cherche  ä 
l'eblouir  par  les  promesses  les  plus  brillantes  ou  ä  le  terrifier  par  la  perspective 
des  chätiraents  les  plus  cruels.  Rien  n'y  fait.  Almerio  reste  inebranlable,  inacces- 
sible  ä  la  peur  comme  il  est  insensible  aux  offres  les  plus  flatteuses.  "Tu  l'avoues 
donc,  c'est  raa  couronne,  c'est  la  couronne  de  mon  fils  que  tu  veux,  sujet  rebelle 
et  f61on!  —  Gardez  votre  couronne  repond  simplement  Almerio.  C'est  vons  seule 
que  j'aime!" 

Cette  revelation  est  l'eclair  qui  fait  la  lumiere  dans  le  cceur  troublö  de 
Gismonda.  Sans  analyser  l'emotion  qu'elle  ressent,  eile  se  fait  cäline  pressante 
pour  obtenir  qu' Almerio  lui  donne  une  preuve  certaine  de  sa  sincerite.  Elle  veut 
qu'il  jure  avant  tout  de  la  delier  solennellement  de  son  serment.  Une  fois  libre, 
eile  verra.  Almerio  hesite.  Gismonda  le  tient  sous  son  regard,  s^duisante  et 
fascinatrice.  Peu  k  peu  l'emotion  la  gagne  elle-meme,  et  lorsqu'il  cede  enfin,  il 
y  a  dans  son  cri  de  triomphe  plus  que  la  joie  de  la  d61ivrance,  plus  que  de  la 
recounaissance,  il  y  a  de  l'amour.  ''Ah!  rustre!  manant,  bätard,  s'ecrie  Gismonda 
affolee,  lui  jetant  toutes  ces  injures  comme  autant  de  caresses,  va-t'en,  je  te 
chasse,  rentre  chez  toi  .  .  .  mais  laisse  ta  porte  ouverte!" 

Lorsqu'ä  Taube,  Gismonda  est  sortie  de  la  cabane  d'Almerio,  situee  aux 
portes  de  la  ville,  eile  a  apergu  deux  hommes  qui  se  dirigeaient  mysterieusement 
de  ce  cote.  C'est  Zaccaria  et  son  coraplice  qui  se  proposent  d'assassiner  Almerio. 
Au  dernier  moment,  le  coraplice  effraye  se  derobe.  Zaccaria  se  decide  ä  commettre 
seul  le  crime.  Mais  au  moment  oü  il  va  entrer  dans  la  cabane  pour  poignarder 
Almerio  endormi,  Gismonda,  qui  s'est  approchee  furtivement  une  hache  ä  la  main, 
le  frappe  ä  coups  redoubl^s  et  l'abat  ä  ses  pieds. 

C'est  Almerio  qu'on  accuse  du  meurtre,  le  lendemain,  au  moment  oü.  Adele 
ä  son  serment,  devant  le  peuple  assemble,  il  vient  relever  solennellement  la 
duchesse  de  son  voeu  devant  l'autel  de  la  cath^drale  d'Athenes.  II  frerait  d'abord 
d'indignation.  Mais  quand  il  apprend  de  Gisraonda  elle-meme  que  c'est  eile  qui 
a  frappe  Zaccaria,  il  declare,  pour  la  sauver  du  scandale,  que  l'accusation  est 
juste    et   qu'il  s'avoue   coupable.      Definitivement  vaincue   par   tant   d'amour,    la 
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duchesse  d'Athenes  retablit  la  verite  des  faits  et  proclarae  l'innocence  d'Almerio. 
Puis,  renongant  ä  la  liberte  qu'Almerio  vient  de  lui  rendre,  eile  annonce  qu'elle 
est  prete  ä  tenii'  son  serraent,  c'est-ä-dire  ä  prendre  pour  epoux  l'hero'ique  sauveur 
de  son  fils.  Nach  Monde  ill. 

Coppee,  Fran^ois,  Confes  tout  simples.  Illustrations  de  G.  Neymark.  —  Paris. 
Alphonse  Lemerre.     1894. 

Seine  Meisterschaft  in  der  Kunst  des  Erzählens  und  in  der  plastischen  Heraus- 
hebung der  Charaktere  bekundet  Coppee  auch  in  dem  vorliegenden  Büchlein.  Man 
weifs  kaum,  welcher  von  den  acht  ^ganz  einfachen'^',  aus  dem  Leben  des  Volkes 
gegriffenen  Erzählungen  man  den  Vorzug  geben  soll.  Mir  erscheint  die  erste  „le 
bon  Crime"  als  die  bedeutendste. 

Hannover.  Paul  Sandmann. 

Silvestre,  Armand,  Nouvelles  Gaudrioles.     Paris.     Librairie  lUustree, 

Eine  Sammlung  von  30  obscönen  Geschichten  allerschlimmster  Art. 
Hannover.  Patil  Sandniann. 

Montegut,  Maurice,  Feuüles  ä  VEnvers.     Paris.     Ernest  Flammarion. 
24  Geschichten,  einige  recht  pikant,  alle  uninteressant. 
Hannover,  Paul  Sandmann. 

Vaucaire,  Maurice,  L'Encrier  de  la  Petite  Vertu.  —  Les  Pieds  NicJceles.  — 
Maison  de  Poupees.     Paris.     Ollendorff.     1894. 

Die  Briefsaramlung  bietet  kein  Interesse,  die  Eisbahnscenen  und  die  „Maison 
de  Poupees"  sind  Sittenbilder,  die  mit  einer  starken  Dosis  Cynismus  ausgestattet  sind. 

Hannover.  Paul  Sandmann. 


Neue  Erscheinungen. 

A.  In  deutsch  redenden  Ländern. 

Bestimmungen  über  das  Mädchenschulwesen,  die  Lehrerinnenbildung  und  die  Lehrerinnen- 
prüfungen vom  81.  Mai  1894.  Nebst  einem  Anhang,  enthaltend  die  Prüfungsordnungen. 
(Neue  Ausg.)     gr.  8.     (84  S.)     Berlin,  Besser.     0,75  M 

Collection  of  British  authors.  3037.  3038.  One  fair  daughter.  Her  story  by  Frank  Frank- 
fort Moore.  2  vols.  (Je  287  S.)  —  3039.  Pudd'nhead  Wilson.  A  Tale  by  Mark 
Twain  (Samuel  L.  Clemens).  (271  S.)  —  3040.  Round  the  red  larap,  being  facts 
and  fancies  of  medical  life.  By  A.  Conan  Doyle.  (286  S.)  Jeder  Band  1,60  jft 
Leipzig,  Tauchnitz. 

Gärtner,  Thdr.,  Ein  neues  Büchlein  über  Sprachrichtigkeit.  (Albert  Heintze,  Gut  Deutsch.) 
Aus  einem  Vortrage.  (Aus:  „Bukowiner  Nachrichten".)  gr.  8.  (12  S.)  Czernowitz, 
Schally.    0,40  JC 

Goerlich,  Ew.,  Materialien  für  freie  französische  Arbeiten.  Ein  Hilfsbuch  für  den 
französischen  Unterricht  an  sämtlichen  höheren  Lehranstalten,  gr.  8.  (XIV,  338  S.) 
Leipzig,  Renger.    5  M. 

Holtbausen,  Prof.  Ferd.,  Lehrbuch  der  altisländischen  Sprache.  I.  Altisländisches  Ele- 
mentarbuch,    gr.  8.     (XV,  197  S.  m.  2  Tab.)     Weimar,  Felber.    4  M 

Kamp,  Otto,  und  Heinr.  Lange,  Frankreichs  Jugenddichtungen.  Eine  Auswahl  franzö- 
sischer Kinderlieder  und  Gedichte,  für  den  Schulgebrauch  stufenraässig  geordnet.  8. 
(XVL  136  S.)    Frankfurt  a.  M.,  Voigt  &  Gleiber.     1,20  M 

Hübschmann,  H.,  Persische  Studien,     gr.  8.     (III,  287  S.)     Strafsburg,  Trübner.     10  M 

Kenffer,  Max,  Stadt -Biblioth.,  Die  Stadt -Metzer  Kanzleien  und  ihre  Bedeutung  für  die 
Geschichte  des  „Romans".  (Aus:  „Romanische  Forschungen".)  gr.  8.  (XI,  142  S.) 
Erlangen,  F.  Junge.    4  JC 
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Klage,  Prof.  Frdr.,  Deutsche  Studentensprache,  8.  (XI,  136  S.)  Strafsburg,  Trübner. 
2,50  JC 

Eneuei),  E.,  und  Dir.  M.  Erers,  Gymn.-Prof.,  Die  deutschen  Klassiker,  erläutert  und  ge- 
würdigt für  höhere  Lehranstalten,  sowie  zum  Selbstunterricht.  11.  Bdchn.  Goethes 
Egmont  von  Dr.  Frdr.  Voll  mar.    (114  S.)    8.    Leipzig,  Bredt.     1  JL 

Mnller,  H.  C,  Alt-  und  Neugriechisch.  Studien  über  alt-,  mittel-  und  neugriechische 
Sprache  und  Litteratur.  1.  Heft.  Einleitung  in  die  alt-  und  neugriechische  Grammatik, 
gr.  8.    (35  S.)     Leiden,  Brill.    0,85  JC 

Mourek,  V.  E. ,  Zur  Syntax  des  althochdeutschen  Tatian.  (Aus:  „Sitzungsberichte  der 
böhmischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften".)    gr.  8.    (28  S.)    Prag,  ßivnäc.   0,60 -ä; 

National -Litteratur,  deutsche.  Historisch  -  kritische  Ausgabe.  Herausgeg.  von  Jos. 
Kürschner.  212.  Bd.  Der  Minnesang  des  12.  bis  14.  Jahrhunderts.  Bearbeitet  von 
Dr.  Frdr.  Pfaff.  2.  Abt.:  Walther  von  der  Vogel  weide.  Anfänge  der  Lieder  und 
Wörterbuch  zu  beiden  Abteilungen.  (XX,  201  S.  m.  1  Abbildg.)  Stuttgart,  Union. 
2,50..«: 

Scartazzini,  A.,  Grammaire  italienne.  Nouvelle  methode.  8.  (IX,  185  S.)  Davos.  Genf, 
Stapelmohr.    3  JC 

Schlaeger,  G.,  Studien  über  das  Tagelied.  Ein  Beitrag  zur  Litteraturgeschichte  des 
Mittelalters,    gr.  8.     (VIII,  89  S.)    Jena,  Pohle.     1,80  JC 

Schnlbibliothek,  französische  und  englische,  herausgeg.  von  Otto  E.  A.  Dickmann.  Reihe  A: 
Prosa.  86.  Picciola  par  Saint  ine.  Auswahl.  Mit  1  Kartenskizze.  Für  den  Schul- 
gebrauch erklärt  von  Beruh.  Lengnick.  (XIII,  120  S.)  1,20  JC  —  89.  My  experiences 
of  the  war  between  France  and  Germany  von  Archibald  Forbes.  Auswahl,  Mit 
einer  Karte  der  Umgegend  von  Paris.  Für  den  Schulgebrauch  erklärt  von  Wilh. 
Heyraann.  (XII,  132  S.)  1,.S0  <^  —  90.  Histoire  de  ma  jeunesse  von  Dominique 
Franfois  Arago.  Für  den  Schulgebrauch  erklärt  von  Otto  Klein.  (IX,  108  S.) 
1.20  JC.    8,    Leipzig,  Eenger, 

—  französischer  und  englischer  Prosaschriften  aus  der  neueren  Zeit.     Mit  besonderer  Be- 

rücksichtigung der  neuen  Lehrpläne  herausgeg.  von  L.  Bahlsen  und  J,  Hengesbach, 
I.  Abt.:  Französische  Schriften.  16.  Du  coeur  par  Edmondo  de  Amicis.  Aus- 
gewählt für  den  Schulgebrauch,  herausgeg.  und  erklärt  vom  Realgymn.- Direktor 
Prof.  Dr.  Gust.  Strien.  (VIII,  112  S.)  1,20  <^;  Wörterbuch.  (SS  S.)  8.  Berlin, 
Gaertner.    0,40  .fC 

—  Dasselbe.     IL  Abt.:    Englische   Schriften.    5.    Newton  by  Sir   David  Brewster.     Im 

Auszuge  und  mit  Anmerkungen  zum  Schulgebrauche  herausgeg.  von  Ob.- Lehrern 
DD,  E.  Schenck  und  L.  Bahlsen,  Mit  1  Bildnis  Newtons  und  erläuternden  Illustra- 
tionen. (XI,  126  S.)  1,20  JC  —  14,  London  past  and  present.  Auszug  aus  the  ; 
history  of  London  by  Walt.  Besant.  Für  den  Schulgebrauch  herausgeg.  und  er- 
gänzt, sowie  mit  Anmerkungen  und  einem  Anhang  versehen  von  Dr.  Herm.  Flaschel 
Beigegeben  sind  5  Abbildungen  und  1  Plan  von  dem  heutigen  London.  (VIII,  125  S.) 
1,40  JC  —  15.  The  prince  and  the  pauper  by  Mark  Twain.  Im  Auszug  und  mit 
Anmerkungen  für  den  Schulgebrauch  herausgeg.  von  Gymn.-Prof.  Dr.  E.  Lobedanz. 
Nebst  einer  Karte  von  Alt -London.     (VI,  166  S.)     1,50./^     gr.  8.     Ebendaselbst. 

Tränt,  H.  Tli.,  Deutsche  Schulaufsätze.  Eine  Sammlung  von  Abhandlungen,  Dispositionen 
und  Thematen  für  obere  Klassen  höherer  Lehranstalten.  2.  Aufl.  8.  (122  S.)  Leipzig, 
Peter.     1  M. 

Trümper,  K.,  Sammlung  französischer  Gedichte,  nebst  kurzgefafster  Verslehre,  litterar- 
geschichtlichen  Bemerkungen  und  Hilfe  für  die  häusliche  Vorbereitung.  (I.  Teil  be- 
sonders für  Tertia  und  Sekunda.)    8.    (67  S.)    Duderstadt,  Wagner.    0,60  JC 

Walther,  Erwin,  Wissenschaftliche  Fortbildungsblätter  für  Lehrende  und  Lernende  der 
französischen  Sprache.     I.  Serie.    8.    (45  S.)    Stuttgart,  Roth.    0,50  ^fC 

Zucalli,  M.,  Grammätica  della  lingua  italiana.  Regole,  esercizi  e  temi  di  ortografia, 
etimologia,  flessione,  sintassi  e  comporre;  compilati  in  3  parte  concentriche  coli'  in- 
dicazione  della  pronüncia  toscana  ad  uso  delle  scuole  popolari.  1.  II.  e  III.  anno 
scolästico.  8.  ed.  (45  S.)  0.20  JC  —  2.  IV.  V.  et  VI.  anno  scolästico.  8.  ed.  (84  S.) 
0,50  Je  —  III.  Per  gli  Ultimi  anni  di  scuola.  2.  ed.  gr.  8.  (157  S.)  Trient,  Seiser. 
0,^0  JC 

—  Regole  ed  esercizi  di  Ifngua  italiana,  compilati  in  4  parti  concentriche,  coli'  indicazione 

della  pronüncia  toscana  ad  uso  delle  scuole  popolari  di  5  classi.    1.  Per  la  IIa  classe. 
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(41  S.)    0.20  Ji.  —  2.  Per  la  III  a  classe.     (41  S.)    0,30  .fC  —  3.  Per  la  IVa  classe. 
(88  S.)    0,50  J(.  —  4.  Per  la  Va  classe.     (100  S.)    0,70  JC    gr.  8.     Ebendaselbst. 

B.  In  englisch  redenden  Ländern. 

Bellairs,  C.  R.,  An  unknown  power.    8.    London,  Digby  &  Lang.     6  sh. 
Collius,  J.  C,  Essays  and  studies.    8.    London,  Macmillan  &  Co.    9  sh. 
FeiiD,  G.  M.,  The  queen's  scarlet.    8.    London.  Cassel  &  Co.    5  sh. 
Medley,  J.,  The  tree  of  life  and  other  stories.    8.    London,  Eemington.    5  sh, 
Oelsner,  H.,  The  influence  of  Dante.     12.     London,  Unwin.    2  sh.  6  d. 
Rea,  A.,  Dalefolk.    3  vols.     London,  Hurst  &  Blackett.     21  sh. 
Streight,  T.  W.,  The  grey  monk.    8.    London,  Chatte  &  Windus.     1.5  sh. 
Vallings,  H.,  A  parson  at  bay.    8.    London,  Bentley  &  Sons.    6  sh. 
Wallace,  A.,  Populär  sayings  dissected.    8.    London,  Unwin.    3  sh.  6  d. 
Winter,  J.  S.,  A  blameless  woman.    8.    London,  White  &  Co.    6  sh. 
Wirgiiian,  A.  T.,   The  history  of  the   English   church   and   people   in   South -Africa.    8. 
London,  Longmans  &  Co.    3  sh.  6  d. 

C.    In  französisch  redenden  Ländern. 

Autoiue,  CK,  Marthe  Filmer.     Moeurs  neo - algeriennes.     18.     Paris,  Plön,  Nourrit  &  Cie. 

3  fr.  50  c. 
Augier,  E.,  Gabrielle.    Comedie  en  5  actes.    Illustr.  de  G.  Dubufe.     Paris,  Levy.    20  fr. 
Anriol,  G.,  J'ai  tue  ma  bonne.     18.    Paris,  Flamraarion.    3  fr.  50  c. 
Beauquier,  Ch.,  Chansons  populaires  recueillies  en  Franche-Comte.    Avec  108  nielodies 

notees.    8.    Paris,  Lechevalier.    6  fr. 
Belleval,    Marquis    de,    ün   capitaine  au   regiment   du   roi    (de   Ruyant   de  Carmonne, 

1723  —  1804).     12.     Paris,  Lechevalier.    8  fr.  50  c. 
—  Souvenirs  de  ma  jeunesse.    8.    Ibid.    6  fr. 
Boniface,   M.,  Les  petites  marques.     Comedie  en  2  actes.     18.    Paris,  Tresse  &  Stock. 

1  fr.  50  c. 
Bonuetain,  P.,  Dans  la  brousse.     18.     Paris,  Lemerre.    3  fr. 
Bouchard,  P.  de,  Rhythmes  et  nombres.    Poesies.     18.    Paris,  Lemerre.     3  fr. 
Bnxy,  B.  de,  Une  jeune  belle -mere.     18.     Paris,  Bleriot.    3  fr. 
Brnaut,  A.,  Dans  la  rue.    2^^  serie.     18.    Paris,  Flammarion.    3  fr.  50  c. 
Caters,  L.  de,  De  baisers  en  baisers.     18.    Ibid.     3  fr.  50  c. 

Bandet,  E.,  Les  coulisses  de  la  societe  parisienne.    2°^^  serie.    Paris,  Ollendorif.   8  fr.  .50  c. 
Bergny,  D.,  Usages,  coutumes  et  croyances.     2  vols.    8.    Paris,  Lechevalier.     15  fr. 
Domnic,  B.,  La  vie  et  les  moeurs.    Au  jour  le  jour.    18.    Paris,  Perrin  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
Dnniesnil,  A.,  Libre.     18.    Paris,  Lemerre.    3  fr.  50  c. 

Gambier,  J.,  Entre  deux  stations.    Recits  humoristiques.    8.    Paris,  Girard.    3  fr. 
Gelinet,  La  frontiere  menacee.    fitude  militaire.     Avec  3  cartes.    8.    Paris,  Lavauzelle. 
Jardiii,  E.,  Le  cafetier  et  le  cafe.     Avec  10  gravures.     18.    Paris,  Leroux.     5  fr. 
Jung,  E.,  Mademoiselle  Moustique.    Moeurs  tonkinoises.    18.    Paris,  Flamraarion.    3  fr.  50  c. 
Lariviere,  Ch.  de,   Catherine  le  Grand  d'apres  sa  correspondance.    Catherine  II  et  la  re- 

volution  franfaise.     18.     Paris,  Le  Sondier.     3  fr.  50  c. 
Leuionnier,  A.,   Les   abus   du  theätre.     Quelques   directeurs   en   robe  de    chambre.     18. 

Paris,  Tresse  &  Stock.     1  fr.  50  c. 
Letang,  L.,  Le  lieutenant  Philippe.     18.    Paris,  Levy.    3  fr.  50  c. 
Mael,  P.,  Toujours  ä  toi.    18.    Paris,  Ollendorff.    3  fr  50  c. 
Album  de  Moliere.    8.    Paris,  Hachette  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
Paulin  -  Ruelle,  Les  Souvenirs  du  general  baron  Paulin.     (1782  —  1876.)    18.    Paris,  Plön, 

Nourrit  &  Cie.     3  fr.  50  c. 
Peiffer,  E.,  Recherches  sur  l'origine  et  la  signification  des  noms  de  lieux  (France,  Corse, 

Algerie.)    8.    Paris,  Lechevalier.    5  fr. 
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Rahidy,  B.,  Cours  pratique  de  langue  malgache.  I.  Grammaire  malgache.  12.  3  fr.  50  a 
II.  Dialogiies  usuels  et  vocabulaire  franfais-malgaches.    12.    Paris,  Andre  &  Cie.   4  fr, 

Rooses,  M. ,  Le  vieil  Anvers.  Aquar.  et  dessins  de  Fr.  von  Kuyck.  Quer -4.-  Kleine 
Ausgabe.    Bruxelles,  Lyon-Claesen.     1  fr.  50  c. 

Rnstica.    Lefons  de  choses.    8.    Par.s,  Ollendorff.    3  fr. 

Saint -Genest,  Octave,  Toto,  Riri  et  leurs  petits  cousins.    18.    Paris,  Dentu.    3  fr.  50  c. 

Tansin,  H.,  Supplement  au  dictionnaire  des  devises  historiques  et  heraldiques,  avec  tabl« 
alphabetique  des  noms.    2  vols.     12.    Paris,  Lechevalier.     10  fr. 

Thalasso,  A.,  L'Art.    Piece  en  3  actes,  en  prose.     18.     Paris,  Lemerre.     3  fr.  50  c. 

Tinsean,  L.  de,  Dette  oubliee.    18.    Paris,  Levy.    3  fr.  50  c. 

Trochn,  L'armee  fran9aise  en  1867.    8.    Paris,  Lavauzelle.    2  fr. 


Inhaltsangabe  von  Zeitschriften. 

A.   Fachwissenschaftliche. 

BoUettino  di  Füologia  Moderna  II,  2.  Gabriele  Rosa,  Lotta  linguistica  nell' 
impero  austriaco.  —  Prof.  L.  Mellano  e  Prof.  Schatzmayr,  L'accusativo  Maschile  in 
Tedesco.  —  S.  de  Crescenzo,  Un  Saggio  di  Dizionario  sistematico  della  lingua.  —  Ras 
segna  bihliografica.  —  Varieiä.  —  UUime  Puhhlicazioni. 

Neuphilologische  Blätter  II,  5.  6.  Die  Bühnenreform  der  Meininger.  —  Ferienkurse 
in  Genf  („viel  erfolgreicher  scheint  es,  sich  in  eine  Familie  einzunisten").  —  Ferienkurse 
in  Greifswald.   —   Vereinsnachrichten.   —   Vorschläge  zur  Begründung  eines  Kartelltages. 

—  Die  Ferienkurse  in  Genf  („empfehlend").  —  Übertragungen  (I.  Longfellow,  Die  Schnee 
flocken.  II.  Victor  Hugo,  Contemplations,  IV,  7).  —  Vereinsnachrichten.  —  Allgemeine 
Hochschulnachrichten.  —  Vorlesungen.  —  Mitteilungen  aus  dem  Gebiete  des  neuphilo 
logischen  Studiums  und  Unterrichts. 

Englische  Studien  XX,  3.  Richter,  Beiträge  zur  Erklärung  der  Textkritik  des 
mittelenglischen  Prosaromans  von  Merlin.  Erste  Hälfte.  —  A ronstein,  John  Marston  als 
Dramatiker  (f  1634.  Von  Körting,  Engl.  Litt.  S.  228  aufgeführt,  wird  seines  Lebens,  da 
man  unter  drei  des  Namens  zu  wählen  habe,  nicht  gedacht.  Verf.  bringt  bestimmte  Daten 
nach  Halliwell,  Bullens  Ausgabe  (1887),  Ward  und  Swinbume.  „Marstons  Werke  in 
chronologischer  Reihenfolge"  führt  an:  ein  Epos  „The  metamorphosis  of  Pygmalion's  Image", 
Satiren  „The  Scourge  of  Villainy",  Drama  „Antonio  and  Meilida",  Lustspiel  „What  you 
will",  Drama  „The  Malcontent",  Komödie  „Eastward  Hoe"  (zusammen  mit  Chapman  und 
Ben  Jonson),  Lustspiele  „The  Dutch  Courtezan",  „Parasitaster",  Tragödien  „Sophonisbe", 
„The  insatiate  countess",  „Histriomastrix",  sowie  „Comedie  of  Pasquil  and  Katherine" 
werden  ihm  teilweise  zugeschrieben.  Darauf  folgen  „Marstons  Stellung  zu  seinen  Zeit- 
genossen" und  „Marstons  Auffassung").  —  Ellinger,  Beiträge  zur  englischen  Grammatik; 
Schulze,  Desgleichen  (Weglassung  des  Artikels;  Comparation;  it  is  me  etc.  im  Ge- 
brauch der  Gebildeten  nachgewiesen;  what  a  in  indir.  Frages. ;  anyone  etc.  adj.  gebr.;  lest 
mit  might;  except  for,  only  for,  save  for  =  but  for ;  einschr.  Relativs.).  —  Litteratur.  Ries, 
Was  ist  Syntax?  (Ellinger).  —  T.  Lounsbury,  History  of  the  English  Language  („leicht 
lesbar",  in  „lautlichen  Dingen  .  .  .  dürftig",  Luick).  —  Wülfing,  Die  Syntax  in  den 
Werken  Alfreds  des  Grofsen  (Kellner).  —  Beowulf,  Poem;  The  Fight  at  Finnsburgh, 
edited  by  Harrison  and  Sharp  (Glöde).  —  Bormann,  Das  Shakespeare -Geheimnis  (Be- 
sprechung von  17  Seiten,  deren  Ergebnis:  „Bacon  and  Shakspere  stand  far  apart",  Fränkel). 

—  Creizenach,  Geschichte  des  neueren  Dramas.  I;  The  Poems  of  Dunbar.  Edited  by 
Schipper;   Suchier  u.  Wagner,  Ratschläge;  Breul,  The  Training  of  teachers  (Kölbing). 

—  Max  Leclerc,  L'ßducation  des  classes  moyennes  et  dirigeantes  en  Angleterre  par 
Boutmy;  Max  O'Rell,  La  maison  John  Bull  &  Cie  (Aronstein).  —  Bremer,  Deutsche 
Phonetik  (Nader).  —  Miscellen.  Swoen,  Grammatische  Tautologie.  —  Kölbing,  Die 
wissenschaftliche  Arbeit  deutscher  Universitätslehrer.  —  Sommer,  Morris  f- 

Komania  93  (Januar  1895).  Friedel,  Deux  fragments  du  Fierabras.  fitude  critique 
sur  la  tradition  de  ce  rom.  —  Böser,  Le  remaniement  provenfal  de  la  Somme  le  Bot  et 
ses  derives.  —  Bedier,  Fragment  d'un  ancien  mystere.  —  C nervo,  Los  casos  encliticos 
y  procli'ticos  del  pronombre  de  tercera  persona  en  castellano.  —  Cornu,  Combre  et  derives. 

—  Thoraas,  fr.  cormoran;  girouette;  hampe;  pr.  mod.  gamo,  gamomu  —  Jusserand, 
Les  contes  ä  rire  et  la  vie  des  recluses  au  moyen  äge.  —  P.  M.,  Guillem  d'Autpol  et 
Daspol.  —  G.  P. ,  La  Dance  Macabre  de  Jean  Le  Fevre.  —  P.  M.,  Crescini,  Manualetto 
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provenzale.  —  Des  Oranges,  Bedier,  Les  fabliaux.  —  G.  P.,  Merlini,  La  satira  contro  il 
villano. 

Franco  Gallia  XII,  3.4.  „Les  Poines  d'Enfer",  mitgeteilt  von  A.  Krefsner.  — 
Mahrenholtz,  Jean  Chapelain,  der  Dichter  Jeanne  Darcs  (Besprechung  von  Mühlaus 
Dissertation)..—  Besprechungen.     Scholl,  Die  Vergleiche  in  Montchrestiens  Tragödien. 

—  Stiefel,  Über  die  Chronologie  von  Jean  Rotrous  dramatischen  Werken.  —  Voretzsch, 
Die  französische  Heldensage.  —  Bruno,  Francinet,  herausgeg.  von  Bretschneider.  — 
Schultz,  La  Neuvaine  de  Colette,  herausgeg.  von  Reimann.  —  Weill,  Mes  Poesies.  — 
G.  de  Peyrebrune,  Le  Roman  d'un  Bas-bleu.  —  Meige,  Le  Juif-Errant.  —  Chronique 
litteraire.  —  Miseelle.  La  lutte  des  langues  dans  les  iles  anglo-normandes.  —  Vor- 
lesungsverzeichnis. 

Id  mv.tra  fonetik  X,  2.  prim.  —  ku:ir  da  fanetik.  —  fran'ts0:zi/  bai  F.  Beyer  (Rofs- 
niann).  —  imitati:v9  matoida  in  mats9'do:njan  (Klinghardt).  —  korespoidSrs:  laut/rift 
(Spieser);  /vaxa  forman  (Victor);  finärs  (Rambeau,  P  P);  teksta  skole:r  (Bertram,  Gärtner). 

B.   Litterarische. 

Litter aturblatt  für  gennanische  und  romanische  Philologie  XVI,  2.  Scherer, 
Kleine  Schriften,  herausgeg.  von  Burdach  und  Schmidt  (Behaghel).  —  Kögel,  Geschichte 
der  deutschen  Litteratur  bis  zum  Ausgang  des  Mittelalters  (Kauffmann).  —  Schorbach, 
Seltene  Drucke  in  Nachbildungen  I  (Loubier).  —  Wolff,  Untersuchung  der  Laute  in  den 
kent.  Urkunden  (Binz).  —  Vollmöller  u.  Otto,  Jahresbericht  über  die  Fortschritte  der 
romanischen  Philologie  (Mahrenholtz).  —  Dupertuis,  Recueil  des  locutions  vicieuses  les 
plus  usitees  dans  le  canton  de  Vaud  (Sachs).  —  Novati,  La  strage  Cornetana  del  1245; 
Guarnerio,  Del  Tratt.  dei  sette  peccati  mortali  in  dial.  genov. ;  Gorra,  II  dial.  della 
Court  d'Amours  di  Mahius  li  Poriiers;  Mazzoni,  Sul  'Disdegno'  di  0.  Cavalcanti;  Cipolla, 
II  comniento  di  Pietro  Alighieri  alla  Div.  Comraedia;  Frati,  Costumanze  nuziali  bolognesi; 
Parodi,  Dal  Tristano  veneto;  Papa,  'Prammatica  sopra  il  vestire';  Carini,  La  'Difesa' 
di  Pomponio  Leto;  Rossi,  Un'  egloga  volgare  di  T.  Veap.  Strozzi;  Medin,  Due  barzelette 
rel.  alla  battaglia  della  Polesella;  Salvioni,  Ancora  del  Cavassico.  La  cantilena  bellun. 
del  1193;  Renier,  Dalla  corrispond.  di  Guido  Post.  Silvestri;  Prato,  Alcune  rime  di 
Giov.  Muzzarelli;  Piamini,  Viaggi  fantastici  e  'Trionfi'  di  Poeti;  de  Nolhac,  Pietro 
Berabo  et  Laz.  de  Baif;  Solerti,  'Discorso  intorno  alla  sedizione  nata  nel  regno  di  Fran- 
cia'  di  Tasso;  Rua,  II  Testi  e  i  principi  di  Savoia;  Menghini,  Canzonetta  di  Franc. 
Ascione;  Pelissier,  Quelques  lettres  des  Amies  de  Huet:  Pitre,  Ninne-nanne  sicil.; 
Bellorini,  Ninne-nanne  racc.  aNuoro;  Nurra,  Usi  nuziali  di  Sardegna;  Bacci,  Preghiero 
e  giaculatorie  di  bambini  (Wendriner). 

Litterarisches  Centralblatt  Nr.  8  — 10.     Chaucer's  Canterbury  Tales  (F.  Hlthsn.). 

—  Hase,  Briefe  von  der  Wanderung  und  aus  Paris  (1801  — 1803)  (C.  S.).  —  Kühne- 
mann, Herders  Leben  („verschwimmende  Koirtouren",  Drng.).  —  Hauffen,  Die  deutsche 
Sprachinsel  Gottschee  (in  Krim)  (-nn-).  —  Koegel,  Geschichte  der  deutschen  Litteratur.  I 
(„füllt  thatsächlich  bestehende  Lücke  aus"). 

Deutsche  Litter aturzeitung  8  —  9.  Fumagalli,  Chi  l'ha  detto?  1575  citazioni  e 
frasi  che  sono  popolari  in  Italia  („der  erste,  der  es  versucht  hat,  seinen  Landsleuten  einen 
, Buchmann'  zu  geben",  Robert -Tornow).  —  Pradez,  Le  Faust  de  Goethe,  traduction 
metrique  („Sabatier  wird  von  Franzosen  als  unfranzösisch  getadelt";  „scheint  nicht  erreicht", 
Meyer). 

Nachrichten  aus  dem  Buchhandel,  Nr.  59.  B ermann,  Shakspere- Geheimnis. 
(„Hunderte  von  Zeitungen  haben  in  eingehenden  Artikeln  die  Bedeutung  des  Bormannschen 
Werkes  gewürdigt,' viele  bedeutende  Gelehrte,  Dichter  und  Schriftsteller  dem  Autor  brief- 
lich ihre  Zustimmung  und  völlige  Überzeugtheit  zu  erkennen  gegeben.  Die  Gegner  haben 
nur  wenig  gezeigt,  dafs  sie  dem  Gegenstande  näher  getreten  wären.  Eines  steht  fest: 
Edwin  Bormann  ist  gegenwärtig  der  gröfste  Bacon- Kenner.  Und  ihn  darin  zu  übertreffen, 
oder  ihm  nur  gleichzukommen,  mag  für  die  Herren  Gegner  einigermafsen  beschwerlich  sein.") 

C.   Pädagogische. 

Südwestdeutsche  Schulblätter  Nr.  2.  Staudinger,  Reformgeschrei  und  kein  Ende, 
ein  ketzerisches  Votum  (mit  Anmerk.  der  Red.).  —  Der  neue  badische  Stundenplan  für  die 
Oberrealschule. 

Central -Organ  für  die  Interessen  des  Eealschulwesens  XIII,  3.  Faust,  Fr.  Aug. 
Beger  über  den  Unterricht  in  den  neueren  Sprachen  auf  dem  Real  -  Gymnasium  (RG).  — 
— 1  Über  den  Begriff  der  Periode. 
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Zeitschrift  für  lateinlose  höhere  Schulen  VI,  5.  S.,  Rudolf  Hildebrand.  —  Holz 
müller,  Berechtigungsfragc.  —  Gille,  Der  Lehrplan  der  Realschule  im  Lichte  der  Kon- 
zentration. —  Hausknecht,  Engl.  Stud.  und  Engl.  Reader  („zur  Einführung  empfohlen", 
Köhler).  —  Gehalts  Verhältnisse  in  Hamburg  (Direktoren  neunstufiger  Anstalten  10000  JC 
aufser  freier  Wohnung,  die  übrigen  7200  JC  mit  freier  Wohnung;  wissenschaftliche  Lehrer 
L  Klasse:  7200  — 90f)0  JC,  um  600  .«C  alle  vier  Jahre  steigend;  IL  Klasse:  5200  —  7000  JC 
desgl.;    III.  Klasse:    3200  — 5000  Jfc  desgl.). 

Pädagogisches  Archiv  XXXVI 1,  3.  Lentz,  Freiheit  in  der  Gestaltung  der  Lehr- 
pläne (beruft  sich  auf  Herbarts  absprechendes  Urteil  gegen  Lehrpläne  für  ganze  Länder), 

—  Toeppe,  Outlines  of  English  Lit.  („mit  Vorbehalt  zu  empfehlen",  Fahrenberg). 

Gymnasium  XIII,  4.  Lehrgang  der  französischen  Sprache  (Mittler  &  Sohn)  („mutet 
wie  ein  alter  Bekannter  an");  de  Beaux  u.  Glauser,  Französisches  Lehrbuch  („Frucht 
eifriger  Arbeit",  Franke). 

Zeitschrift  für  die  österreichischen,  Gymnasien  XLVI  (1895),  1.  Wendt,  Ency- 
clopädie  des  englischen  Unterrichts  („Urteile  sind  objektiv  gehalten  und  verdienen  somit 
volles  Vertrauen");  Dunker  u.  Bell,  Deutsch -englisches  Gesprächbuch  („handlich*);, 
Rauschmaier,  Englisches  Vokabularium;  Victor  u.  Dörr,  Englische  Schulgrammatik 
(„klar");  Koch,  Wichtigste  syntaktische  Regeln;  Ritter  u.  Friedrich,  Englisches  Ele- 
mentarbuch („brauchbar");  Meffert,  Englisches  Übungsbuch  („vorzüglich");  Vietor  u. 
Dörr,  Englisches  Lesebuch  („eins  der  besten");  Koch,  Desgl.  („phonetische  Umschrift 
mei.st  zutreffend");    Tyndall,  Fragments  („empfohlen",  Ellinger). 

Ü Enseignement  des  Langues  modernes  IX,  1.  Th.  H. ,  L'Union  fait  la  Force.  — 
H.  Bischoff,  L.  Tieck  als  Dramaturg.  —  J.  K.,  Van  Wieland  en  Niding.  —  G.  Segers, 
Een  letterkundig  Meesterstuk.  —  E.  G.  Pfl.,  Nos  livres.  —  Jan  Kleyntjens,  De  Goten 
in  de  eerste  eeuw  voor  Christus.  (Naar  Zornandes).  —  Ouvrages  classiques  autorises  par 
le  Conseil  de  perfectionnement.  —  Varia. 

Eevue  de  V Enseignement  des  langues  Vivantes  XII,  1  (mars).  Les  Theses.  — 
Grucker,  La  Dramaturgie  de  Lessing.  Voltaire  et  son  theätre.  —  G.  de  la  Quesnerie, 
Vocabulaire  anglais.  Elements  gennaniques.  Formation  des  substantifs.  —  A  travers  les 
Revues.  —  Bibliographie. 

Blätter  für  höheres  Schulwesen  XII,  2.  Neujahrsbetrachtungen.  IL  —  Das  höhere 
Schulwesen  in  Elsafs -Lothringen.    I. 

Pädagogisches  Wochenblatt  IV,  20  —  24.  Der  Etat  des  höheren  Unterrichts wesens 
im  preuTsischen  Staatshaushalts  -  Plan  für  1895/96.  —  Urlaubsgesuche.  —  Eine  physio- 
logische Thatsache.   —  Höhere  Lehrer  und  Corpsgeist.  —  Bauassessor  und  Schulassessor. 

—  Die  feste  Zulage  an  den  nichtstaatlichen  unvollständigen  Anstalten.  —  Zur  Abiturienten- 
Statistik.  (Das  Resultat  der  Erörterung  ist:  I.  In  den  letzten  Jahren  haben  sich  so  wenig 
dem  Studium  der  Philologie  gewidmet,  um  zum  höheren  Lehrfach  überzugehen,  dafs  ein 
grofser  Mangel  an  Lehrern  in  der  Zukunft  unausbleiblich  ist,  wenn  nicht  bald  eine  ent- 
schiedene Änderung  eintritt.  IL  Den  höheren  und  wohlhabenden  Ständen  gehören  sehr 
wenig  Abiturienten  an,  welche  zur  philologischen  Fakultät  übergehen.  Deshalb  ist  not- 
wendig: 1.  Eine  schleunige  Besserung  der  Lage  der  Hilfslehrer.  2.  Eine  Gleichstellung 
der  Gymnasiallehrer  mit  den  Juristen.)  —  Etatrede  des  preufsischeu  Ministers  Dr.  Bosse. 

—  Gegensätze.  —  Professor  oder  Herr  Professor?  —  Der  Doktortitel.  —  Richter  sind  keine 
Lehrer  und  Lehrer  sind  keine  Richter.  —  Über  Prüfungsordnungen.  —  Ne  quid  nimis.  — 
Die  Hilfslehrer  im  preufsischen  Landtage.  (Von  einem  Nichtpreui&en.)  —  Wissenschaft 
oder   Methodik?   —    Über  Prüfungsordnungen.    (Schlufs).  —  Lehrer  beim  Kadettenkorps 

D.    Schöngeistige  usw. 

Bevue  des  Deux  Mondes,  15  fdvrier  et  P'-  mars.  de  Bonnieres,  Lord  Hylandj 
[führt  unseren  französischen  Nachbaren  einen  Repräsentanten  der  englischen  Aristokratie] 
in  ihrer  Thätigkeit  um  das  religiöse  Wohl  der  Menschheit  vor.  Der  Lord  befindet  sich; 
auf  der  Rückreise  aus  Indien  und  macht  seinen  Einflufs  in  jeder  Hinsicht  geltend.  So ; 
läfst  er  das  Postschiff  „Samson"  in  Aden  statt  zwei  Stunden  fünf  Tage  halten,  um  Briefe j 
von  einem  Missionar  aus  Afrika  zu  erwarten,  und  da  er  sie  nicht  erhält,  sucht  er  ihn] 
selbst  auf  („un  nouveau  Stanley  ä  la  recherche  d'un  nouveau  Livingstone").  Was  Glauben  j 
anlangt,  „il  lui  etait  arrive  la  meme  chose  qui  arriva  au  celebre  eveque  de  Natal,  John- 
William  Colenso,  qui,  au  lieu  de  convertir  les  sauvages,  fut,  comme  tout  le  monde  sait, j 
converti  par  eux".  Dem  Gegenstande  entsprechend  ist  dem  oft  eindringenden  Ton  des] 
Traktätchenstiles  eine  gewisse  Langweiligkeit  nicht  abzusprechen].   —   Leroy-Beaulieu,,' 
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L'Etat  et  le  collectivisme.  —  Lamy,  La  fin  du  second  empire.  —  Colli gnon,  La  poly- 
chromie  dans  la  sculpture  grecque.  —  Poradowska,  Marylka  [eine  duftige  Erzählung, 
deren  Schauplatz  die  Verfasserin  nach  Podolien  verlegt.  Dort  pflegt  Marie  (Marylka) 
ihren  einst  wegen  Beteiligung  am  Polenanfstande  nach  Sibirien  verbannten  Vater.  Zurück- 
gekehrt, ist  seine  Gesundheit  gebrochen:  Er  wird  verkannt  und  erleidet  das  Schicksal 
derer,  die  im  Leben  nicht  vom  Erfolge  begleitet  waren.  Mutter  und  Schwester  stehen 
ihm  fremd  gegenüber.  Dabei  versteht  es  der  Verwalter,  des  alten  Ladislas  finanzielle  Be- 
drängnisse zu  vermehren,  aus  denen  Vetter  Thadee,  ein  schmucker  Reiteroffizier,  rettet. 
Marylka  fafst,  ohne  dafs  es  zu  einer  Erklärung  kommt,  Zuneigung  zu  ihm,  und  dadurch 
entsteht  Gereiztheit  in  dem  verständigen,  aber  ärmeren  Woytek,  der  die  M.  im  stillen 
liebt.  Ladislas  stirbt;  die  Mutter  heiratet  den  Verwalter,  und  Marylka  fiieht  zu  Verwandten 
nach  Lublin,  wo  sie  Thadee  wiederfindet,  leider  aber  kosend  mit  der  Jüdin  Lia.  Eigen- 
artige, halb  wilde  Szenen  geben  der  ganzen  Erzählung  ein  ungewöhnliches  Interesse. 
Menschliches  Fühlen  bäumt  sich  auf  gegen  das  Herkommen,  und  privilegierte  Frivolität 
läfst  uns  ein  dramatisches  Ende  ahnen].  —  v.  Ritter,  Jean -Jacques  Rousseau.  L  ses 
ancetres  et  sa  famille  (1550,  Didier  Rousseau,  vendeur  de  vin  ä  Geneve).  —  Brunetiere, 
Education  et  Instruction.  —  Revue  dramatique;  Jules  Lemaitre,  Tage  difficile;  — ,  le 
pardon  [„  J.  L.  est  attire  par  le  plus  louable  des  instincts  vers  ce  qui  a  trait  ä  la  direction 
morale".  „La  famille  lui  semble  utile  surtout  parce  qu'elle  nous  met  en  gardc  contre 
noas."  „fivitons  les  exces  d'une  severite  fächeuse!"]  —  Benedetti,  Un  ambassadeur 
anglais  en  Orient.  —  de  Berkeley,  A venture  de  voyage.  L  —  Bazin,  Terre  d'Espagne. 
—  Cruppi,  Linguet.  —  de  Vogüe,  Le  dernier  raarechal.  —  Valbert,  Warren  Hastings 
et  son  dernier  biographe  (colonel  Malleson,  „panegyrique").  —  deWyzewa,  Les  revues 
allemandes  [Deutsche  Revue :  Bienemann,  un  confldent  de  TEmpereur  Alexandre  P^  (G.  F. 
Parrot,  professeur  de  Dorpat);  La  Deutsche  Rundschau  publie  un  ecrit  inedit  de  Goethe, 
le  projet  d'une  fete  en  l'honneur  de  Schiller;  dans  la  Deutsche  Revue  M.  Bock  raconte  les 
relations  de  Goethe  avec  Hoepfner,  qui  lui  a  fait  connaitre  Vethique  de  Spinoza;  et 
M.  0.  Hamack  essaie  precisement  de  demontrer,  dans  les  Preufsische  Jahrbücher  que  si 
grande  qu'ait  ete  sur  Goethe  Finfluence  de  Spinoza,  eile  ne  l'a  pas  empeche  de  s'interesser 
aux  doctrines  de  Kant  et  des  autres  philosophes  allemands]. 

El.  London  News,  March  9"".  Burtlett,  A  new  concordance  of  Sh.  („a  bulky 
and  in  every  way  most  substantial  work").  —  Dowden,  Selections  from  Southcy  („con- 
tinues  to  take  S.  seriously  as  a  poet."  „S.  is  a  proseman  who  wrote  the  fincst  prose; 
S.  is  the  critic  the  most  cordial  and  the  least  invidious.") 
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Einige  Bemerkungen  über  Schulfragen  und  zur  Frage  der 
deutschen  Aussprache. 

Gelegentlich  eines  Referates  über  Victors  Phonetische  Stadien,  III.  Bd.,  2.  u.  3.  Heft; 
IV.  Bd.,  2.  Heft.    Marburg.    Elwert. 

(SchlufB.) 

Eine  sehr  eingehende  Besprechung  widmet  Senfif-Georgi  der  2.  Auflage 
von  H.  Oberländers  Übungen  zur  Erlernung  einer  dialektfreien 
Aussprache.  Er  erkennt  denselben  einen  ganz  hervorragenden  Nutzen  zu, 
findet,  dafs  dies  Werkchen  in  seiner  Brauchbarkeit  und  zweckmäfsigen 
Einrichtung  ganz  einzig  dastehe.  Seine  Ausstellungen  richten  sich  allein 
gegen  die  Behandlung,  welche  Oberländer  den  im  Silbenauslaut  befindlichen 
Medien,  bezw.  dem  in  Wortauslaut  tretenden  g  zuteil  werden  läfst.  Er 
will  sie  nämlich  dort  stimmhaft  gesprochen  haben ,  d.  h.  den  Ausdruck 
stimmhaft  gebraucht  er  natürlich  nicht,  denn  so  praktisch  seine  Übungen 
sind,  so  unphonetisch  ist  nach  SenfF-Georgi  die  Ausdrucksweise  seiner  Er- 
läuterungen.    Oberländer  sagt  also  vom  ^,  es  sei  leicht  anschlagend,  das 
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soll  heifsen  nach  Senff-Gcorgi,  als  stimmhafter  Zungengaumenverschlufs 
zu  sprechen  nicht  allein  in  gott,  sondern  ferner  auch  1)  in  wenige,  flüch- 
tige; 2)  in  tag,  steg,  erträglich;  3^  in  halg,  bürg;  4)  in  kargt,  schwelgt; 
5)  in  jagd,  hingt;  6)  in  sieg.  Senff-Georgi  weist  historisch,  phonetisch  und 
aus  dem  überwiegenden  Gebrauche  nach,  dafs  diese  Angabe  für  sämtliche 
letzteren  Beispiele  falsch  ist,  dafs  es  sich  hier  nur  um  den  stimmlosen 
Reibelaut  wie  in  ich  (q)  oder  ach  (q)  handeln  kann.  Oberländer  sagt 
weiter,  g  werde  als  weiches  ch  gesprochen  1)  in  konig;  2)  in  honigkuchen; 
3)  in  ew''ge,  heiVge;  4)  in  beleidigt,  gereinigt,  königs.  Senff-Georgi  erklärt 
diese  Regeln  für  richtig;  uns  macht  das  weiche  ch  Oberländers  und  die  Zu- 
sammenwürfelung  von  eio^ge,  heiVge  mit  den  anderen  Beispielen  mifstrauisch, 
und  wir  möchten  fragen,  ob  nicht  Oberländer  doch  am  Ende  auch  hier  das  g 
stimmhaft  —  wie  es  in  ew'ge,  heiVge  ganz  unzweifelhaft  richtig  lautet  —  ge- 
sprochen haben  will,  wenn  auch  nicht  als  Verschlufs-,  so  doch  als  Reibelaut. 

Senff-Georgi  stellt  demgegenüber  die  einfache  Regel  auf,  welche  am 
Dresdener  Konservatorium  und  Hoftheater  dank  seinem  Andringen  that- 
sächlich  beobachtet  wird :  1 )  ^  ist  silbenanlautend  ==  ^ ;  2)  ^r  ist  silbenauslautend 
=  ch ;  3)  in  der  Endsilbe  ig  ist  g  silbenan-  und  auslautend  =  ch,  z.  B.  in  könige, 
eicige,  ew'ge;  4)  ng  ist  Ein  Laut,  ein  nasaler  Konsonant,  daher  rang  nicht 
wie  rank,  engel  nicht  wie  en-gel. 

Referent  hält  nach  alledem  für  nötig,  auch  einige  von  Senff-Georgi 
gethane  Aufserungen  richtig  zu  stellen,  g  wird  nämlich  auch  silbenan- 
lautend nicht  immer,  wie  Senff-Georgi  allein  und  durchweg  annimmt,  als 
Verschlufs-,  sondern  besonders  vor  vorderen  Vokalen  im  Wortanlaut  und 
ganz  allgemein  im  Inlaut  auch  als  stimmhafter  Reibelaut  gesprochen.  Es 
braucht  dies  keineswegs  der  Vordergaumenlaut  j  zu  sein,  der  allerdings 
vorkommt,  sondern  es  ist  vielmehr  ein  Laut,  der  etwa  an  denselben  Stellen 
je  nach  der  vokalischen  Umgebung  gebildet  wird,  wie  die  verschiedenen 
Verschlufslaute,  die  wir  mit  g  bezeichnen.  Es  bilden  diese  an-  und  in- 
lautenden Reibelaute,  wie  in  gieb,  gäbe,  regen,  zwar  die  stimmhaften  Formen 
zu  den  ich-  und  acÄ- Lauten,  man  kann  jedoch  beobachten,  dals  der 
stimmhafte  Reibelaut  g  bei  vorderen  Vokalen,  also  in  igi,  um  ein  Geringes 
weiter  zurückliegt  als  der  entsprechende  tcÄ-Laut.  Jedenfalls  ist  beider 
Bildungsstelle  durch  einen  noch  etwas  gröfseren  Zwischenraum  von  der 
weiter  vorgeschobenen  J-Stelle  getrennt,  und  deswegen  braucht  weiches  ch 
durchaus  noch  kein  j  zu  bedeuten,  wie  Senff-Georgi  S.  266  annimmt.  Dies 
nebenbei.  Für  das  Gehör  macht  es  freilich  keinen  sehr  auffallenden 
Unterschied,  ob  man  in  gieb,  regen  stimmhaften  Schlufs  oder  Enge  bildet; 
wahrscheinlich  verwendet  Senff-Georgi  selbst  diese  letztere  Bildung,  ohne 
es  zu  wissen.  Wir  wollen  diesen  Punkt  daher  beiseite  lassen,  die  ent- 
sprechende Umgestaltung  der  Senff- Georgischen  Regel  nicht  fordern  und 
nur  im  Vorübergehen  darauf  hinweisen,  dafs  das  Gewöhnliche  und  Richtige 
hier  Verschlufsbildung  im  Anlaut,  Engebildung  im  Inlaut  sein  möchte. 
Jedoch  nicht  stimmlose  Engebildung,  die  wir  vielmehr  nachher  in  einer  be- 
sonderen Reihe  von  Fällen,  wo  Senff-Georgi  sie  fordert,  noch  ausdrücklich 
und  auf  das  bestimmteste  zu  verwerfen  haben. 

Wenn  nun  Senff-Georgi  es  Oberländer  als  einen  „längst  überwundenen 
Fehler"  vorhält,  „das  auslautende  g  wie  einen  einfachen  stimmhaften  zungen- 
gaumenverschlufs sprechen  zu  wollen",  so  hat  er  ja  vollkommen  recht: 
man  kann  sich  etwas  Unphonetischeres,  Undeutscheres,  Unnatürlicheres  nicht 
denken,  obgleich  leider  diese  falsche  Aussprache  von  den  Gebildeten,  die  ja 
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in  der  Mehrzahl  über  Schrift  und  Aussprache  grundfalsche  Ansichten  ein- 
gesogen haben,  für  gebildeter  oder  richtiger  oder  doch  schöner  gehalten 
wird.  Zum  Glück  ist  sie  ja  unseren  vielhundertjährigen  Sprachgewohnheiten 
zu  entgegengesetzt,  als  dafs  sie  im  täglichen  Leben  Eingang  finden  könnte. 
Aber  am  Theater  —  und  wohl  auch  aufserdem  bei  Gesanglehrern,  Sängern 
usw.  —  herrscht  leider  noch  vielfach  die  Ansicht,  ^^man  spreche  tag  wie 
tä'g^  indem  man  das  g  nicht  wie  ä;,  sondern  wie  ^,  recht  linde,  recht  weich 
ausspreche".  Senff-Georgi  wiederholt:  ;,Dies  ist  der  phonetischen  regel 
entgegen,  dafs  kein  auslautender  konsonant  im  deutschen  stimmhaft  ist" 
und  setzt  hinzu:  „Es  hat  auch  bis  jetzt  uns  noch  kein  Schauspieler, 
der  das  behauptete,  das  g  so  aussprechen  können,  entweder  wurde  es  k 
(hartanschlagend)  oder  man  hörte  es  gar  nicht."  Beides  wird  ja  wohl 
wahr  sein.  Indessen  Senff-Georgi  scheint  zu  übersehen,  dafs  die  Aussprache 
des  auslautenden  g  als  stimmhafter  Verschlufs-  oder  auch  als  stimmhafter 
Engelaut  an  sich  durchaus  nicht  unmöglich  ist.  Wäre  sie  das,  wie  sollten 
wir  dann  englisch  dog,  hag  richtig  aussprechen  können,  was  uns  doch  bei 
einiger  Übung  keineswegs  schwer  fällt.  Davon  abgesehen  aber  hat  Senff- 
Georgi  ganz  recht,  nach  deutschen  Lautbildungsgrundsätzen,  historisch  wie 
thatsächlich,  ist  diese  stimmhafte  Aussprache  des  auslautenden  g  durchaus 
unstatthaft.  Da  nun  Oberländer  in  seiner  von  Senff-Georgi  S.  266  ange- 
führten Regel  anderseits  die  Aussprache  von  g  als  k  verwirft,  so  bleibt 
allerdings  nichts  anderes  übrig,  als  das  auslautende  g  als  stimmlosen 
Reibelaut  zu  sprechen,  wie  es  die  von  Senff-Georgi  aufgestellten  Regeln 
vorschreiben.  Wir  sagen,  es  bleibt  nichts  anderes  übrig,  und  müssen 
dem  selbst  sofort  widersprechen,  indem  wir  daran  erinnern,  dafs  ja  be- 
kanntlich die  Aussprache  des  ^,  weich,  aber  stimmlos,  als  sogenannte 
stimmmlose  Media  an  sich  noch  möglich  wäre,  eine  Aussprache,  die 
vielleicht  den  Wünschen  Oberländers  am  meisten  entsprechen  würde,  ja 
ihm  möglicherweise  sogar  vorgeschwebt  haben  mag.  Referent  kann  augen- 
blicklich nicht  nachschlagen,  ob  neben  der  mehr  oder  minder  stark  ge- 
bildeten und  wohl  meist  schwach  behauchten  Tennis  k^  neben  dem  stimm- 
losen kräftigeren  oder  schwächeren  Reibelaut  ch  (c,  q)  auch  die  Aussprache 
als  stimmlose  Media  für  das  auslautende  geschriebene  g  in  Deutschland 
nachgewiesen  ist.  Von  vornherein  ist  das  Vorkommen  von  Media,  selbst 
stimmloser,  im  Auslaut  nicht  als  wahrscheinlich  in  Deutschland  anzu- 
nehmen. Der  Punkt  ist  jedoch  nicht  wesentlich.  Diese  Aussprache  bliebe 
immer  nur  dialektisch  und  hätte  neben  dem  Reibelaut  ch,  welcher  unzweifel- 
haft im  Auslaut  die  gröfste  Verbreitung  im  Munde  der  gebildeten  Deutschen 
besitzt  und  der  als  eine  unserer  Sprachanlage  gemäfse  Lautbildung,  wenn 
nicht  überstark  hervorgebracht,  auch  keineswegs  unschön  ist,  keinen  An- 
spruch auf  Aufnahme  in  eine  dialektfreie  Aussprachelehre.  Die  Haupt- 
sache ist,  stimmhafte  Bildung  im  Auslaut  ist  durchaus  zu  verwerfen,  und 
somit  bleibt  es  bei  Senft'-Georgis  Regeln. 

Dennoch  enthalten  diese  noch  einen  Punkt,  dem  wir  durchaus  nicht 
zustimmen  können.  Es  ist  die  von  ihm  geforderte  Aussprache  in  den  drei 
Beispielen  könige,  ewige,  eio'ge.  Hier  wird  nämlich  nach  unseren  Aussprache- 
gewohnheiten, sowie  nach  allem,  was  Referent  bisher  in  der  Aussprache 
Gebildeter  in  Hannover,  sowie  auch  in  Frankfurter  Kreisen  beobachtet  hat, 
g  nicht  als  stimmloser,  sondern  als  stimmhafter  Reibelaut  gesprochen.  Es 
ist  dies,  wie  schon  erwähnt,  die  stimmhafte  Entsprechung  des  icA-Lautes,  nicht 
der  y-Laut.    Vorkommen  thut  jedoch  auch  die  Aussprache  mit  dem  J-Laut, 
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der  noch  etwas  weiter  nach  den  Zahnscheiden  vorgeschoben  gebildet  wird, 
und  ist  in  eioge  wohl  sogar  das  Gewöhnliche.  Auch  Senff-Georgi  führt 
die  J-Aussprache  S.  267  in  einem  Beispiele  an,  berücksichtigt  sie  aber  in 
seinen  weiteren  Auseinandersetzungen  gar  nicht,  so  dafs  nicht  zu  ersehen 
ist,  was  er  von  ihr  hält.  In  den  genannten  Beispielen  also  müssen  wir  die 
stimmlose  Aussprache  unbedingt  verwerfen. 

Wenn  nun  Senff-Georgi  in  seiner  4.  Regel  die  Aussprache  von  rang 
als  rank  verwirft,  so  geht  daraus  nicht  ganz  deutlich  hervor,  ob  er  das 
Richtige  meint.  Das  Richtige  ist  hier  allerdings  nicht  rank,  in  die  Ver- 
suchung so  zu  sprechen  kommt  aber  bei  uns  auch  niemand.  Das  Richtige 
ist  vielmehr  rarjc.  Wenn  wir  uns  nicht  sehr  täuschen,  so  müssen  wir  aus 
Senff-Georgis  Aufserungen  schliefsen,  dafs  er  hier  nur  rarjc  gelten  lassen 
will,  damit  würde  er  sich  aber  in  Widerspruch  setzen  mit  dem,  was  er 
selbst  über  die  Stimmlosigkeit  auslautender  Verschlufslaute  in  Deutschland 
sagt.  Man  hört  ja  die  Aussprache  rarjc  bei  uns.  Wir  sind  aber  der  An- 
sicht, wer  tag  mit  stimmlosem  Reibelaut  zu  sprechen  für  richtig  hält,  mufs 
auch  den  stimmhaften  nasalen  Verschlufs  T|  auslautend  in  den  stimmlosen 
Verschlufs  k  übergehen  lassen.  Allerdings  mag  wohl  richtig  sein,  dafs  in 
Süd-  und  Mitteldeutschland,  in  den  Gegenden  der  stimmlosen  Medien  und 
der  schwach  behauchten  Tenues,  dieser  Laut  ein  verhältnismäfsig  schwach 
gebildeter  sein  mag. 

Die  Behandlung  der  Aussprache  des  g  ist  der  eine  aller  Phonetik 
widersprechende  Irrtum,  der  nach  Senff-Georgi  das  Oberländersche  Buch 
entstellt.  Als  zweites  „Unphonetisches"  hebt  er  hervor  die  Behandlung  der 
weichen  Konsonanten  im  Inlaut.  Oberländer  will  hier  die  geschriebenen 
Medien  auch  silbenauslautend  stimmhaft  gesprochen  haben,  also  vaiblic  statt 
vaiplic  (weiblich)  usf.  Das  sind  ja  natürlich  ganz  unbegreifliche  Dinge  und 
zugleich  eine  schwere  Anklage  gegen  die  Schule  und  die  von  ihr  erteilte 
deutsche  Sprachbildung.  Indessen  teilen  uns  ja  auch  französische  Pho- 
netiker mit,  dafs  sich  in  Frankreich  Halbgebildete  und  Gebildete  durch 
eine  gedankenlose  Ehrfurcht  vor  einer  veralteten  und  verkümmerten  Schrei- 
bung verleiten  lassen,  z.  B.  second  mit  dem  Ä-Laute  zu  sprechen.  Also  es 
geht  nicht  bei  uns  allein  so.  Vermutlich  sind  in  dem  obigen  Oberländer- 
schen  Falle  wiederum  die  süddeutschen  Aussprachegewohnheiten  mit  ihren 
schwachbehauchten  Tenues,  ihren  stimmlosen  Medien  und  deren  häufiger 
Verwechslung  noch  besonders  irreführend  gewesen.  Diese  Bildungen  sind 
ja  allerdings  durchweg  weniger  hart  als  unsere  norddeutschen,  und  ein 
Aussprachelehrer  mag  recht  wohl  darauf  hinweisen,  dafs  diese  letzteren, 
wenn  überstark  behaucht,  unschön  sind.  Jedenfalls  aber  steht  zu  wünschen, 
dafs  derartige  Irrtümer,  wie  die  beiden  angegebenen  von  Oberländer,  recht 
bald  nicht  mehr  möglich  seien. 

Gerade  die  Bühne  ist  ja,  wie  allgemein  bekannt,  ein  Herd  der  schlimmsten 
Ausspracheirrtümer.  Und  Herrn  Senff-Georgi  dürfen  wir  deshalb  ein  grofses 
Verdienst  zuschreiben,  wenn  wir  es  seiner  Anregung  verdanken,  dafs  wenigstens 
an  einem  einflufsreichen  deutschen  Theater,  wie  schon  oben  angeführt,  wissen- 
schaftliche Grundsätze  in  der  Aussprachebehandlung  durchgedrungen  sind. 
Wir  müssen  ihm  geradezu  dankbar  sein  für  die  schwungvolle  Berufung, 
die  er  an  die  geistige  Regsamkeit,  an  den  weiteren  Gesichtskreis  des  Künstlers 
richtet,  der  sich  keinen  geistigen,  auch  keinen  im  engeren  Sinne  wissen- 
schaftlichen Fortschritt  entgehen  lassen  soll.  Möchte  auch  gar  mancher 
Lehrer  diese  Worte  beherzigen!  — 
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Zum  Schlufs  weisen  wir  nur  noch  auf  einige  Notizen  zu  einer 
Reform  des  Rechtschreibungsunterrichts  in  englischen  Schulen  hin.  —  Der 
gegebene  Inhaltsauszug  wird  bestätigen,  wie  ungemein  reichhaltig  auch 
diese  Hefte  der  Phon.  Stud.  sind  und  wie  viele  wichtige,  gerade  heute 
wichtige  und  im  Vordergrunde  stehende  Fragen  hier  fortlaufend  zu  mafs- 
gebender  Behandlung  gelangen.  S-e. 


Zur  Reform  des  Sprachunterrichts. 

Die  Kenntnis  der  neueren  Sprachen  ist  so  unentbehrlich  geworden, 
dafs  jeder  Gedanke,  der  vielleicht  zur  Erleichterung  in  der  Aneignung  der- 
selben führen  kann,  beachtet  zu  werden  verdient.  Dieser  Umstand  und 
die  freundliche  Aufforderung  des  hochgeehrten  Centralblattes  (Nr.  2)  geben 
mir  die  Freiheit,  meine  Gedanken  darüber  übersenden  zu  dürfen.  Man  hat 
an  der  Methodik  des  Unterrichts  sehr  fleifsig  und  viel  gearbeitet,  die  er- 
zielten Resultate  sind  doch  nicht  so  ganz,  wie  es  zu  hoffen  wäre.  Ich 
glaube,  der  Grund  dieser  geringen  Erfolge  auf  dem  Gebiete  der  Sprach- 
erlernung liegt  darin,  dafs  das  Streben  nach  der  Methodik  den  Gegenstand 
der  Erlernung  selbst,  die  Sprache,  zu  viel  zurückgesetzt  habe.  Man  hat 
nicht  einmal  definiert,  was  die  Sprache  als  Gegenstand  des  Unterrichts  ist. 
Denn  sie  als  Fähigkeit,  Gedanken  durch  Worte  auszudrücken,  hinzustellen, 
kann  zu  weit  führen,  und  führt  auch  wirklich  zu  weit,  indem  es  der  grenzen- 
losen Willkür  überläfst,  was  für  Material  zum  Lernen  gewählt  werden  soll. 
Da  es  an  einer  wissenschaftlichen  Grundlage  fehlt,  so  liefert  jedes  Lehr- 
buch nur  Bruchstücke,  nichts  Einheitliches  und  Ganzes. 

Die  fremde  Sprache,  als  Gegenstand  des  Unterrichts,  scheint  mir  ein 
Mittel  zu  sein,  für  allgemeine  Begriffe  des  gewöhnlichen  Lebens  fremde 
Ausdrücke  zu  kennen.  Dieser  Versuch  der  Definition  müfste  eine  Ände- 
rung in  der  Wahl  des  Sprachstofifes  zur  Folge  haben.  Die  allgemeinen 
Begrifi"e  des  gewöhnlichen  Lebens  sind  nur  in  der  Umgangssprache  zu 
finden.  Die  Entwickelung  desselben  nach  den  Umständen  und  Bedürfnissen 
des  Lebens  ist  zugleich  der  Aufbau  des  Sprach  Stoffes,  aber  auch  die  wissen- 
schaftliche Grundlage  der  Spracherlernung.  Die  wissenschaftliche  Grund- 
lage wäre  also,  das  psychologisch  und  experimental  unentbehrliche  Quantum 
der  Worte  und  Ausdrücke  und  die  konzentrische  Verteilung  derselben  nach 
der  zunehmenden  Interessensphäre  der  Lernenden.  Hinsichtlich  dieser 
letzteren  sind  in  der  lernenden  Jugend  zwei  Hauptperioden  zu  unterscheiden: 
Kindes-  und  Knabenjahre  und  das  reifende  Jünglingsalter  —  zwei  Kurse  — 
von  denen  der  erste  ein  in  sich  abgeschlossenes  Ganzes,  eine  Unterlage  des 
im  weiteren  und  im  Leben  selbst  zu  Erlernenden  wäre,  während  der  zweite 
eine  Anleitung  zur  weiteren  (stilistischen)  Ausbildung  der  Sprache,  zu  ihrer 
Anwendung  auf  spezielle  Gebiete  sein  müfste.  Die  erste  Periode  eignet 
sich  vollkommen  zu  dieser  Aufgabe.  Der  Lernende  fühlt  sich  als  Kind 
(lernt  leichter,  das  Gedächtnis  ist  frisch,  das  Gemüt  nicht  wählerisch), 
seine  Interessensphäre  ist  weniger  durch  äulsere  Eindrücke  beeinflufst.  Die 
Kinder  sind  in  dieser  Periode  so  ziemlich  gleich,  bezeigen  wenig  Interesse 
an  der  Ausbildung  ihrer  Ideen  —  darum  begnügen  sie  sich  mit  allgemeinen 
Begriffen.  Ihre  Sprache  ist  die  gewöhnliche  Umgangssprache  und  umfafst 
keinen  grofsen  Wortschatz.  In  dieser  ersten  Periode  (der  erste  Kursus) 
kann  und   mufs   der  festeste   Grundstein   des   Sprachbesitzes  und  Sprach- 
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gefühls  gelegt  werden.  Als  Grundprinzipien  könnten  gelten:  1)  Das  Kind 
darf  nichts  lernen,  was  es  leicht  vergessen  kann.  2)  Worte  müssen  Begriffe 
und  Gefühle  decken,  aber  sie  nicht  schaffen.  3)  Das  Kind  mufs  nur  die 
allgemeinsten  Begriffe,  aber  sicher  und  mit  dem  Sprachgefühl  des  Fremden 
ausdrücken  können. 

Daraus  folgt,  dafs  nicht  gerade  zusammenhängende  Lesestücke  in  der 
bis  jetzt  üblichen  Form  (Erzählungen,  Schilderungen),  aber  Gespräche  und 
Unterhaltungen  geübt  werden  müfsten.  Der  Sprachstoff  darf  nicht  künstlich 
gewählten  Kreisen  (Haus,  Familie  usw.),  sondern  den  natürlichen  Bedürf- 
nissen des  Lebens,  der  Interessensphäre  (Ausdrücke  für  Bedürfnisse,  Be- 
gehrungen, Beziehungen  usw.  siehe  Sanders  Sprachschatz)  entnommen 
werden. 

Es  wäre,  glaube  ich,  eine  lohnende  Arbeit,  zu  erforschen,  wieviel  und 
von  welcher  Art  sind  die  Begriffe  der  Kinder  vom  10.  bis  zum  14. 
(15.)  Lebensjahre.  Diese  psychologisch -logische  Entwickelung  der  Sprach- 
bedürfnisse, stufenweise  in  fremde  Ausdrücke  gekleidet,  würde  vielleicht  im 
Lernenden  eine  der  Muttersprache  parallele  fremde  Sprache  schaffen  können, 
wohl  geringer  an  Umfang  und  Tiefe,  aber  fest  in  der  Grundlage,  deren 
Sprachbesitz  und  Sprachgefühl  alles  enthalten  könnte,  was  ein  Mensch, 
ohne  spezielle  Beschäftigung!  (wie  es  ein  Knabe  ist)  braucht,  um  sich 
über  Allgemeines  frei  und  sicher  auszudrücken.  Dann  könnte  die  Sprach- 
erlernung auch  anderen  Fächern  des  Unterrichts  gleichkommen  und  nicht 
so  sehr  von  der  Individualität  des  Lehrers  und  Eigenschaften  des  Lehr- 
buchs abhängen. 

Warschau.  S.  F. 

Das  Shakespeare  -  G-eheimiiis. 

Vortrag  gehalten  im  neusprachlichen  Verein  zu  Danzig  von  Dr.  W.  Reiuianu. 
Der  Vortragende  benannte  den  Gegenstand  seines  Vortrages  so,  indem  er 
in  seinen  Ausführungen  an  das  von  dem  bekannten  sächsischen  Huraoristen  Edwin 
Bormann  vor  wenigen  Monaten  herausgegebene,  für  [die  Shakespeare  -  Forschung 
epochemachende  Werk  „Das  Shakespeare-Geheimnis"  anknüpfte.  Beim  Lesen  der 
unsterbUchen  Dramen  Shakespeares  hat  die  Mehrzahl  der  Gebildeten  allezeit  einen 
Widerspruch  empfunden,  den  zwischen  der  Gedankentiefe,  Gedankenfülle  und  Ge- 
dankenmannigfaltigkeit dieser  Dichtungen  mit  der  Person  dessen,  der  sie  geschaffen 
haben  soll.  Die  Tragödie  „Hamlet",  die  nach  dem  Urteil  aller  Verständigen  dicht 
neben  dem  „Faust"  unseres  Goethe  steht,  die  gewaltigen  Seelengemälde  eines 
„Lear",  „Othello",  „Macbeth",  die  markigen  Römer -Charaktere  der  Tragödien 
„Coriolan"  und  „Cäsar",  die  Riesendichtung  der  zehn  englischen  Königs-Historien 
und  die  Fülle  von  Humor,  Witz  und  Anmut  der  Lustspiele,  sie  sollen  aus  der 
Feder  eines  Schauspielers  geflossen  sein,  über  dessen  Bildungsgang  nichts  bei- 
gebracht werden  konnte,  als  dafs  er  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ein  mangel- 
hafter gewesen  ist. 

In  der  That  sind  seit  dreifsig  bis  vierzig  Jahren  zahlreiche  Schriften  er- 
schienen, die  den  Beweis  zu  führen  suchen,  nicht  der  Schauspieler  William 
Shakespeare  habe  die  Dramen  verfafst,  sondern  Sir  Francis  Bacon,  der  nach- 
malige v.  Verulara,  spätere  Viscount  St.  Alban,  Lordkanzler  von  England,  der 
gelehrte  Naturforscher,  Philosoph,  Geschichtschreiber  und  Jurist. 

Wie  bekannt,  wissen  wir  von  Shakespeare  eigentlich  nichts  weiteres,  als 
dafs  er  in  Stratford  on  Avon  wahrscheinlich  am  23.  April  1564  geboren,  dafs  er 
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die  Anne  Hathaway  heiratete,  in  London  Schauspieler  war  und  am  23.  April  1616 
in  seiner  Vaterstadt  starb.  Wir  wissen  nicht  einmal  wie  sein  Name  richtig  ge- 
schrieben lautet.  Das  ist  zu  wenig  für  einen  Mann,  dem  die  Autorschaft  an  den 
geistig  höchststehenden  Dichtungen,  die  die  Welt  erzeugt,  zugeschrieben  werden 
mufs.  Man  sucht  es  daher  als  etwas  Unabänderliches,  aber  Thatsächliches  hinzu- 
nehmen, wenn  die  Shakespeare  -  Biographen  uns  zu  belehren  suchen,  dafs  eine 
merkwürdige  Verkettung  der  Umstände,  die  Interesselosigkeit  der  Zeit  für  die 
äufseren  Lebensverhältnisse  der  Schriftsteller  u.  dergl.  m.  diesen  Mangel,  diese 
Lücke  veranlafst  haben. 

Woher  kam  dem  ungelehrten  Schauspieler  aus  der  Provinz  diese  Fülle  all- 
gemeiner und  wissenschaftlicher  Kenntnisse,  die  auf  den  Leser  so  imponierend 
wirken?  Es  war  und  blieb  ein  Widerspruch.  Es  fehlte  an  ahnungsvollen  Stimmen 
nicht,  welche  auf  eine  merkwürdige  Gleichartigkeit  der  Ideen  in  Shakespeares 
und  Bacons  Schriften  aufmerksam  machen  zu  müssen  glaubten,  zu  diesen  gehörte 
Tiek,  Gervinus,  Simrock.  Als  aber  am  Ende  der  fünfziger  Jahre  von  einer 
Amerikanerin  Mifs  Bacon  diese  Ahnung  in  die  feste  Form  einer  wissenschaftlichen 
Thatsache  gekleidet  wurde,  da  erhob  sich  gegen  dieselbe  ein  Sturm  der  Entrüstung. 
Die  Verfasserin,  unvermögend,  diesem  allgemeinen  Widerstände  gegenüber  ihre 
Idee  zu  Ehren  zu  bringen,  verzweifelte  nach  jahrelangen,  vergeblichen  Anstren- 
gungen und  starb  in  Geistesumnachtung.  Doch  die  Idee  des  Buches  ging  mit  ihr 
nicht  verloren;  andere  Forscher,  wie  Holmes,  Morgan,  Donelly,  Graf  Vitzthum 
V.  Eckstädt,  nahmen  sie  wieder  auf.  Es  erschienen  in  rascher  Folge  eine  ganze 
Reihe  umfangreicher  Schriften,  die  mit  mehr  oder  weniger  Glück,  mit  ruhiger 
Überlegung  und  zergliederndem  Scharfsinn,  aber  auch  mit  hitzigem,  schädlichen 
Übereifer  die  Frage  der  Autorschaft  der  Shakespeare-Dramen  zu  Gunsten  Bacons 
weiter  erörterten. 

Anfangs  waren  die  Beweisgründe  rein  historische.  Bacon,  der  zugleich  mit 
Shakespeare  in  London  lebte,  erwähnt  mit  keiner  Silbe  des  Dichters,  obgleich 
jeder  der  bekannteren  Zeitgenossen  etwas  über  Shakespeare  zu  sagen  weifs,  die 
Sammelausgabe  der  Werke  des  Dichters  fällt  in  eine  Zeit,  in  der  auch  der  Philo- 
soph Bacon  seine  Sammelausgabe  und  zwar  in  einem  gleichen  Foliobande  veranstaltet, 
Shakespeare  ist  aber  im  Jahre  1623,  in  dem  die  erwähnte  Ausgabe  erscheint, 
schon  seit  sieben  Jahren  verstorben,  und  trotzdem  erscheinen  auch  nach  seinem 
Tode  neue  Stücke  unter  seinem  Namen,  wiewohl  im  Testamente  Shakespeares  mit 
keiner  Silbe  eines  seiner  Werke  oder  Eigentumsrechtes  an  dieselben  Erwähnung 
geschieht.  Dagegen  enthalten  Bacons  Briefe  Anspielungen  auf  eine  versteckte 
dichterische  Thätigkeit.  »Der  wunderbarste  „Witz^^  sagt  einer  der  Freunde 
Bacons.  „den  ich  je  unter  meinem  Volke  und  diesseit  der  See  kennen  gelernt 
habe,  ist  der  von  Eurer  Lordschaft  Namen,  obgleich  er  unter  einem  anderen  be- 
kannt ist."  Allmählich  mehrten  sich  die  Beweise  für  Bacons  Autorschaft.  Ein 
Bündel  Baconscher  Handschriften,  das  man  neuerdings  auffand,  enthielten  die 
Tragödien  Richard  II.  und  Richard  III. ;  in  demselben  Hefte  hat  eine  Schreiber- 
hand die  Namen  Francis  Bacon  und  William  Shakespeare  mehrere  Male  neben 
einander  gefügt.  Schliefslich  hat  eine  Schriftstellerin,  Frau  Pott,  das  Glück  ge- 
habt, in  einem  sogenannten  Schmierbuche,  von  der  Hand  Bacons  abgefafst,  ganze 
Scenen  aus  Romeo  und  Julia  in  Verarbeitung  vorzufinden.  Dieselbe  Dame  wufste 
in  einem  Sammelbuche,  Redeformeln  und  Wendungen  enthaltend,  zu  jeder  einzelnen 
Notiz  Bacons  mehrere  Parallelstellen  aus  Shakespeare  zu  finden.  Aber  auch  die 
Arbeiten  der  Frau  Pott  charakterisieren  eigentlich  nur  die  bisherige  Forschung, 
die  in  mosaikartigem  Gefüge  Beweisstückchen  mit  Beweisstücken  zu  verbinden 
sucht.     Eine  methodische   Untersuchung   der  Schriften   der  beiden  grofsen  Eng- 
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länder  auf  ihren  verwandten  Ideengehalt,  auf  gemeinsamen  Bau  und  Anlage  ihrer 
Werke  fehlte.  Dieser  Mühe  hat  sich  erst  Edwin  Bormann  unterzogen  und  ist  bei 
diesem  Vergleiche  zu  ganz  erstaunlichen  Ergebnissen  gelangt.  Er  weist  in  einer 
kaum  anfechtbaren  Weise  die  vollständige  Übereinstimmung  der  naturwissenschaft- 
lichen Anschauungen  Bacons  und  der  in  den  Shakespeare- Dramen  niedergelegten 
bis  auf  die  geringsten  Einzelheiten,  bis  auf  die  Fehler  nach.  Er  vergleicht  ganze 
Werke  Bacons  mit  ganzen  Werken  Shakespeares  und  findet  den  inneren  gedank- 
lichen Zusammenhang.  So  ist  Shakespeares  „Sturm''  eine  dichterische  Ausführung 
von  Bacons  wissenschaftlichem  Werk  „Geschichte  der  Winde",  „Hamlet"  von 
Bacons  „Wissenschaft  vom  menschlichen  Körper"  u.  s.  w.  Das  einzige  Geschichts- 
werk Bacons,  die  „Geschichte  Heinrichs  VH.",  füllt  die  einzige  Lücke  in  den 
Königsdramen  Shakespeares  aus  und  dazu  wimmelt  dieses  Geschichtswerk  von 
vielen  Hunderten  unwillkürlichen  reinen  Versen  und  enthält  zahlreiche  Theater- 
vermerke. 

Indem  Bormann  die  äufserlichen  Beweggründe  der  ihm  voraufgegangenen 
Forscher  um  ein  beträchtliches  durch  neue  schlagende  vermehrt,  kommt  er  scbliefs- 
lich  zu  dem  Gesamtergebnis:  Francis  Bacons  grofses  Werk  „Erneuerung  der 
Wissenschaften"  besteht  aus  zwei  Hälften:  die  eine  schrieb  er  in  der  Form  wissen- 
schaftlicher Prosa  unter  seinem  eignen  Namen,  die  andere,  die  parabolische,  für 
die  Zukunft  der  Menschheit  bestimmte,  in  Form  von  Dramen,  unter  dem  an- 
genommenen Namen  „William  Shakespeare".  Der  bisher  für  den  Verfasser  der 
sogenannten  Shakespeare-Dramen  gehaltene  Schauspieler  W.  Shakespeare  hat  den 
Namen  für  die  umfassende  dichterische  Thätigkeit  Bacons  hergegeben.  Man  hat 
bisher  Bacon  nicht  oder  nur  unvollständig  gelesen.  Bormann  hält  es  für  unwahr- 
scheinlich, dafs  ein  naturwissenschaftlich  geschulter  Mann,  der  die  sämtlichen 
Werke  Bacons  und  den  Shakespeare  gelesen,  die  Identität  beider  Geister  auf 
naturwissenschaftlichem  Gebiet  nicht  hätte  entdecken  müssen. 

Der  Vortragende  gab  darauf  nach  Bormann  ein  Lebensbild  des  grofsen 
Denkers  Bacon  und  besprach  dessen  Werke;  in  einem  weiteren  Vortrage  ver- 
sprach er  alsdann  eingehender  auf  die  Bormannschen  Forschungen  sich  einzulassen. 

(Schlufs  folgt.) 

Berichte  aus  Vereinen. 

Hannover.  (Verein  für  neuere  Sprachen.)  Der  in  der  Freitagssitzung 
des  18.  Januar  von  Herrn  Dr.  Behne  in  französischer  Sprache  gehaltene  Vortrag 
„l'Infinitif  sans  et  avec  preposition  suivant  les  lois  et  les  raisons  qui  regissent 
cet  emploi"  bot  der  Hauptsache  nach  folgende  Gesichtspunkte.  Redner  ging  behufs 
richtiger  Würdigung  der  syntaktischen  Anwendung  des  Infinitivs  von  der  Voraus- 
setzung aus,  dafs  dieser  Modus  als  verbales  Substantiv  anzusehen  ist,  welches,  dem 
Charakter  des  Substantivs  analog,  so  gut  wie  letzteres  der  Deklination  unterworfen 
ist.  Zuerst  wurde  der  reine  Infinitiv  in  seiner  Anwendung  als  Sujet,  Regime  direkt 
und  Apposition  besprochen  und  durch  viele  Beispiele  dargethan,  dafs  derselbe  in 
ersterer  Stellung  als  Satzgegenstand  und  im  Nominativ  an  der  Spitze  des  Satzes 
die  Aufmerksamkeit  vor  allem  auf  sich  beziehend,  schon  um  dieses  Umstandes 
willen  von  keiner  Präposition  begleitet  sein  kann,  sodann  in  seiner  Stellung  als 
Regime  direct  oder  Accusativ  um  der  innigen  als  einheitlichen  Begriff  zu  fassenden 
Beziehung  willen  zum  regierenden  Verbum  eine  ihn  begleitende  Präposition  ebenso 
wenig  zu  rechtfertigen,  und  drittens  im  appositioneilen  Infinitiv  bei  dessen  gleich- 
falls enger  Verbindung  mit  dem  regierenden  Substantiv  und  um  des  Charakters 
willen  der  Apposition  überhaupt  eine  Präposition  nicht  minder  überflüssig  und  un- 
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zulässig  ist.  —  Zur  Betrachtung  des  präpositiouellen  Infinitivs,  zunächst  des  mit 
de  verbundenen,  übergehend,  hebt  Redner  zuvörderst  die  grofse  Dehnbarkeit  der 
Begriffssphäre  dieser  Präposition  hervor,  deren  Bedeutung  als  Bezeichnung  des 
Attributsgenitivs  des  Besitzes  in  sich  stufenweise  erweiternden  konzentrischen  Kreisen 
zu  den  Begriffen  der  Trennung,  Abhängigkeit,  des  Ursprungs,  der  Ursache,  Ur- 
heberschaft, des  Mittels,  der  Modalität  übergeht.  Den  Gebrauch  des  Infinitivs 
auch  nach  anderen  Präpositionen  streifend,  wandte  sich  Redner  dem  letzten  Teile 
seines  Vortrages  zu,  der  Betrachtung  jenes  Infinitivs,  in  dem  der  substantivische 
Gehalt  entweder  nicht  vorhanden  ist  oder  doch  als  verdunkelt  und  fraglich  erscheint. 

Frankfurt  a.  M.  (Deutsches  Hochstift,  Neusprachliche  Sektion.)  (Fort- 
setzung des  Vortrags  des  Dr.  Vetter  über  „Reform  der  französischen  Ortho- 
graphie''.) Bei  der  fünften  Gruppe:  „Les  mots  de  genre  ou  de  nombre  different,  les 
adjectifs  adverbes"  wird  das  bisher  ausschliefslich  orthographische  Gebiet  ver- 
lassen und  das  grammatische  betreten.  Wenn  Greard  für  die  Wörter  hemisphere 
und  planisphere  gleiches  Geschlecht  (fem.)  verlangt,  wie  für  das  etymologisch 
gleich  gebildete  atmosphere,  das  richtiges  (fem.)  Geschlecht  hat,  so  kann  man  ihm 
zwar  vom  grammatischen  und  etymologischen  Standpunkte  nur  beistimmen;  aber 
dieser  Punkt  gehört  eigentlich  nicht  der  Rechtschreibung  an.  Ebenso  verhält  es 
sich  mit  der  Veränderlichkeit  von  demi,  feu  und  nu  vor  oder  nach  dem  Sub- 
stantiv, ferner  von  tout,  merae,  quelque,  vingt  und  cent,  die  auch  Breal  zu  den 
Punkten  rechnet,  „oü  la  simplification  nous  parait  possible  ....  Pourquoi  „une 
demi-heure"  et  „une  heure  et  demie"?  u.  s.  w.  Pourquoi  les  differentes  regles 
de  „tout",  de  „quelque''  et  de  „meme"?  Ebenfalls  in  das  Gebiet  der  Grammatik 
und  nicht  eigentlich  in  das  der  Orthographie  ist  die  Behandlung  der  zusammen- 
gesetzten Ausdrücke  zu  verweisen,  wie  des  habits  d'homme  oder  d'hommes,  une 
gelee  de  groseille  oder  groseilles,  des  pretres  en  surplis  blanc  oder  en  surplis 
blancs.  Greard  sowohl  als  Breal  plaidieren  hier  für  freie  Wahl  zwischen  beiden 
Schreibungen.  Die  Frage  des  doppelten  Geschlechts  der  Wörter  periode,  hymne, 
orgue,  delices  ist  gleichfalls  Sache  der  Grammatik  und  der  Etymologie.  Mit 
Recht  beansprucht  der  Berichterstatter  vom  Standpunkte  der  Rechtschreibung, 
dafs  das  masculin  „refectoire"  ohne  e  am  Ende  geschrieben  werde,  entsprechend 
den  masculins  dortoir  und  chauffoir. 

Die  sechste  Gruppe  beschäftigt  sich  mit  den  „voyelles  doubles  et  voyelles 
composees".  Unter  den  ersteren  scheint  ausschliefslich  y  verstanden  zu  sein; 
Greard  weist  nach,  dafs  schon  in  der  klassischen  Zeit  der  französischen  Litteratur 
verschiedene  hervorragende  Schriftsteller  i  schrieben  anstatt  y,  und  dafs  auch  die 
Academie  seit  1718  in  ihren  späteren  Ausgaben  allmählich  y  durch  i  ersetzte: 
colisöe,  satirique,  cime  etc.;  weshalb  sollte  sie  nicht  weiter  gehen  und  auch 
Sibylle,  sybarite,  Sylvestre  (zumal  bereits:  Saint-Silvestre)  mit  i  schreiben?  Ebenso 
wäre  in  tuyau,  bayadere,  mayonnaise  y  vorläufig  durch  i  zu  ersetzen,  wie  dies 
bereits  offiziell  in  baionnette,  faience  etc.  geschehen  sei,  um  dann"  später  einfaches 
i  an  Stelle  des  i  treten  zu  lassen,  wie  es  jetzt  schon  fast  gebräuchlich  sei: 
baionnette,  faience,  naiade  etc.  Dasselbe  gilt  für  die  Wörter  wie  soeur,  bceuf, 
noeud,  in  denen  die  Beseitigung  des  Überflüssigen  o  beantragt  wird,  wie  es  bereits 
in  einer  Reihe  analoger  Wörter  geschehen  ist,  z.  B.  neuf,  peur.  Auch  in  den 
Wörtern  Saone,  aoüt,  curagao  soll  das  a  vor  dem  o  künftig  ausfallen.  In  gleicher 
Weise  soll  der  Buchstabe  o  in  Wegfall  kommen  in  den  Wörtern  paon,  faon,  taon, 
in  denen  das  o  längst  stumm  geworden  ist.  Am  meisten  wird  man  vielleicht 
Anstand  nehmen,  die  vorgeschlagene  Orthographie  euil  für  oeil  zu  adoptieren,  da 
hier  nicht  ein  stumm  gewordener  Buchstabe  wegfällt,  sondern  nur  eine  wenn  auch 
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etwas  ungeschickte  Bezeichnung  des  Lautes  durch  eine  andere,  allgemein  übliche^ 
ersetzt  wird. 

Hieran  schliefst  sich  die  siebente  Gruppe:  Les  doubles  et  les  triples  con- 
sonnes,  rh,  th,  cJi,  ph.  Die  Wörter,  die  hier  inbetracht  kommen,  sind  fast  aus- 
schliefslich  Wörter  griechischen  Ursprunges,  bei  denen  das  h  keinerlei  selbstän- 
digen Lautwert  (ph  =  f,  einfacher  Laut)  mehr  hat  und  zum  grofsen  Teil  schon 
seit  Jahrhunderten  nicht  mehr  gehabt  hat.  So  bisher  schon  colere,  colique,  corde, 
ecole,  sepulcre,  scolastique,  metempsycose,  pascal;  rapsode,  rabdomancie  u.  s.  w. 
gegenüber  anachorete,  autochtone,  bacchanale,  Chronologie,  polytechnique;  asthme, 
cathecumene;  rhythme;  rhubarbe,  rhume,  rhumatisme,  rhetorique  u.  s.  w.  Ebenso 
schrieb  die  Academie  bis  jetzt  schon  einerseits  fantöme,  flegmatique,  fantaisie, 
frenesie,  faisan,  fiole,  faseole;  anderseits  dagegen  noch  metaphysique,  philosophie, 
blaspheme,  aiphabet  und  die  so  wesentlich  und  charakteristisch  modernen  Namen 
wie  telegraphie,  telephonie  u,  s.  w.,  die  jetzt  schon  nach  so  kurzer  Existenz  voll- 
kommen eingebürgert  sind.  Mit  weiser  Mäfsigung  schlägt  hier  Greard  vor: 
D'accepter  que  Th  suivant  les  consonnes  r,  t,  c,  soit  au  commencement  d'un  mot, 
soit  dans  le  corps  d'un  mot  et  qui  ne  se  prononce  pas  peut  etre  supprimee. 
D'admettre  du  meme  coup,  dans  les  memes  conditions,  la  transformation  de  ph 
en  f.  D'appliquer  d'abord  ces  regles  aux  mots  dont  la  transformation  a  etö 
preparee  par  les  discussions  anterieures  du  Dictionnaire  et  qui  ont  trouve  des 
Patrons  autorises  dans  les  maitres  de  la  langue.     Et  pour  menager  la  transition, 

de  tolerer  jusqu'ä  nouvel  ordre  les  deux  orthographes la  voie  regulierement 

ouverte  devant  nous  et  nos  successeurs. ') 

In  der  achten  Gruppe:  Les  contradictions  entre  les  mots  de  meme  famille 
ou  de  famille  analogue,  führt  Greard  eine  lange  Liste  von  Wörtern  auf,  die  in 
der  Schreibung  ungleichmäfsig  behandelt  sind.  Auch  hier  ist  die  Academie  bei 
einer  schon  früher  vorgenommenen  teilweisen  Regelung  auf  halbem  Wege  stehen 
geblieben.  Das  betrifft  hauptsächlich  solche  Wörter,  von  denen  die  einen  Ver- 
doppelung eines  Konsonanten  aufweisen,  während  andere  unter  sonst  gleichen  Ver- 
hältnissen diese  Verdoppelung  nicht  zeigen,  z.  B.  resonner  —  resonance  und  as- 
sonance,  consonance,  dissonance;  siffler  —  persifler;  grelotte  —  dorloter;  abatteur 
—  abatage;  courrier  —  coureur;  apparaitre  —  apercevoir;  agglomeration  — 
agregation;  tuteile  —  clientele  u.  s.  w.  Im  ganzen  kann  man  nur  beistimmen, 
wenn  er  für  diese  Ausdrücke  eine  einheitliche  Regelung  der  Schreibweise  fordert, 
doch  raufs  in  jedem  einzelnen  Fall  mit  Vorsicht  geprüft  werden,  da  schon  nicht 
alle  von  dem  Berichterstatter  aufgeführten  Wörter  hierhergehören,  weil  verschiedene 
Verhältnisse  obwalten.  In  tu  plains  und  tu  mords,  il  absout  und  eile  coud  scheint 
eine  Änderung  der  von  Greard  angeführten  Formen  nicht  angebracht,  es  wäre 
denn,  dafs  man  sofort  zu  einer  rein  phonetischen  Schreibweise  übergehen  wollte. 
Mit  Recht  pflichtet  Breal  bei,  wenn  Greard  in  il  achete,  il  jette,  il  harcele,  11 
appelle  eine  gleichmäfsige  Schreibung  fordert. 

In  der  neunten  Gruppe  werden  die  Endungen  -ent  und  -ant  besprochen. 
Schon  F.  Didot  verlangte,  dafs  man  -ent  durch  -ant  ersetze  „dans  tous  les  quali- 
ficatifs  employes  adjectivement  ou  substantivement,  et  dans  leurs  derives".  Da- 
mit würden  zugleich  diejenigen  befriedigt,  welche  hervorheben,  dafs  die  Ortho- 
graphie nicht  den  Laut  zu  bezeichnen  habe,  sondern  namentlich  auch  für  das 
Auge  sei,  um  durch  verschiedene  Schreibung  das  Lesen  zu  erleichtern;  es  würden 


•)  Breal  führt  zur  Verteidigung  des  h  in  th,  rh  etc.  die  Dichter  ins  Feld:  Ce  sont 
les  lettres  de  noblesse  de  notre  langue,  on  la  decouvonnerait,  on  la  vulgariserait  en  les 
lui  retirant. 
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fortan  Wörter  wie:  un  affluent  und  ils  afflueut;  un  expedient  und  ils  expedient; 
un  equivalent  und  ils  equivalent  nicht  nur  dem  Laute  nach,  sondern  auch  in 
der  Schreibung  verschieden  sein.  Auch  mit  dieser  vorgeschlagenen  Änderung  ist 
Breal  nicht  einverstanden.  Gegen  die  Schreibung  presidant  bringt  er  als  Grund 
vor:  Je  n'aimerais  pas  beaucoup  qu'on  ecrivit  le  presidant  de  la  Republique: 
malgre  moi  cela  me  ferait  Timpression  de  quelque  chose  de  plus  instable. 

Bei  der  zehnten  und  letzten  Gruppe  des  Berichtes:  La  transformation  de 
l'x  en  s  dans  les  pluriels  et  dans  les  personnes  de  certains  verbes  schlägt  Greard 
vor,  das  x  im  Plural  von  Wörtern  wie  les  chevaux,  les  tuyaux,  les  chapeaux,  les 
feux,  les  genoux;  ferner  im  mascul.  von  Adjektiven  wie  heureux,  glorieux,  jaloux, 
und  im  present  de  l'indicatif  einiger  Verba  wie :  je  vaux,  tu  peux,  tu  veux,  wieder 
durch  das  bis  gegen  Ende  des  16.  Jahrhunderts  übliche  s  zu  ersetzen,  das  alle 
diese  Formen  sogleich  in  ihrer  richtigen  und  regelmäfsigen  Bildung  erkennen 
läfst:  sg.  feu,  pl.  feus,  chapeaus,  genous;  heureus,  f6m.  heureuse;  jalous,  fem. 
jalouse;  je  veus,  tu  veus,  il  veut;  je  peus,  tu  peus,  il  peut,  genau  ebenso  regel- 
mäfsig  (und  richtig)  wie  je  vois,  tu  vois,  il  voit. 

Eine  Flut  von  Zeitungsartikeln  und  sonstigen  Äufserungen  erfolgte  nach 
Veröffentlichung  der  aufgestellten  Grundsätze,  teils  von  Berufenen,  teils  vielleicht 
noch  mehr  von  Unberufenen;  denn  es  ist  leicht,  über  das  Thema  der  Recht- 
schreibung allgemein  zu  schwatzen,  sehr  schwer  aber,  eine  richtige  Methode  zu 
finden,  um  dieses  in  allen  lebenden  Sprachen  naturgemäfs  immer  wieder  sich  dar- 
bietende Problem  richtig  zu  lösen,  und  am  allerschwersten  wohl,  selbst  eine  gute 
Methode  bis  auf  jeden  einzelnen  Fall  richtig  durchzuführen.  Dafs  die  Kommission 
es  allen  recht  machen  würde,  war  wie  bei  den  menschlichen  Dingen  überhaupt, 
von  vornherein  nicht  zu  erwarten,  zumal  die  Gegensätze  von  Anfang  so  schroff 
waren:  einerseits  diejenigen,  welche  grundsätzlich  von  keinerlei  Neuerung,  auch 
nicht  der  geringsten,  in  der  Orthographie  wissen  wollten,  anderseits  diejenigen, 
welche  die  Anforderung  stellten,  dafs  die  Schreibung  die  möglichst  genaue  Wieder- 
gabe des  gesprochenen  Wortes  sein  müsse.  Soll  eine  allgemein  giltige  (und  das 
ist  doch  der  Zweck)  Rechtschreibung,  nicht  blofs  eine  von  verhältnisraäfsig  sehr 
beschränkter  lokaler  Geltung  gegeben  werden,  so  ist  das  rein  lautliche  System 
undurchführbar;  sondern  der  historische,  thatsächliche  Standpunkt  der  Schreibung 
(sowie  auch  die  Etymologie  der  Wörter)  mufs  berücksichtigt  werden,  ja  er  mufs 
sogar  eine  sehr  grofse  Rolle  spielen.  Was  von  einer  prinzipiellen  Ablehnung  aller 
Modifikationen  zu  halten  ist,  davon  gleich  noch  ein  Wort.  Vorher  möchte  ich 
nur  noch  eines  Gesichtspunktes  erwähnen,  der,  wie  es  scheint,  hauptsächlich  von 
künstlerischer  bezw.  schriftstellerischer  Seite  geltend  gemacht  worden  ist.  Leider 
waren  mir  nur  die  Äufserungen  eines  einzigen  Vertreters  dieser  Richtung  zu- 
gänglich. Der  Akademiker  FranQois  Coppee  widmet  in  seinem  Buch  Mon  franc 
parier  der  Orthographiereform  eine  kurze  causerie.  Er  verhält  sich  gegen  die 
Änderungsvorschläge  ablehnend,  ohne  eigentlich  wirkliche  Gründe  (aufser  seiner 
Auffassung  der  Aufgabe  der  Akademie)  als  seinen  persönlichen  Geschmack  dagegen 
anzuführen.  Er  wirft  den  reformateurs  vor,  den  ästhetischen  Standpunkt  ganz 
vernachlässigt  zu  haben;  aber  er  begnügt  sich  damit,  ein  paar  allgemeine  An- 
sichten zu  äufsern,  ohne  irgendwie  anzudeuten,  inwiefern  oder  in  welchen  Punkten 
etwa  dieser  ^ästhetische  Standpunkt"  hätte  beobachtet  werden  sollen.  Es  bliebe 
also  nichts  anderes  übrig,  als  alles  beim  alten  zu  lassen,  und  das  möchte  aller- 
dings Coppee.  Ohne  Zweifel  üben  die  Schriftsteller  auch  auf  die  Schreibung  der 
Wörter  einen  sehr  wesentlichen  Einflufs  aus,  der  vielleicht  noch  lange  fortdauert; 
aber  im  Laufe  der  Zeit  schreitet  die  Entwickelung  der  Sprache  wieder  weiter 
fort,  und  die  Rechtschreibung  mufs  den  Änderungen  schliefslich  ebenfalls  folgen, 


j 


140  ; 

bei  Strafe,   allmählich  ganz  zu  verknöchern  und  mit  der   wirklich  gesprochene; 
Sprache  jeden  Augenblick  in  grellen  Widerspruch  zu  geraten.     Was  würden  wohfl 
die  heutigen  Schriftsteller  sagen,  wenn  man   ihnen,  um   nur   einen  Punkt  zu  eri 
wähnen,  zumuten  wollte  zu  schreiben:  la  langue  fran^oise,  angloise;  je  marchois^ 
j'avois  und   die  sämtlichen  iraparfaits  der  verbä?^)     Bei  reiflichem  Nachdenken 
wird  wohl  niemand   auf  einem  solchen  Standpunkt  beharren,   und  wir  haben  es 
im  Gegenteil  der  Academie  Dank  zu  wissen,  dafs  sie  den  Versuch  macht,  die  ge 
schriebene  Sprache  wieder  etwas  mehr  mit  der  gesprochenen  in  Übereinstimmungl 
zu  bringen.     Sie  hat  dies  im  ganzen  mit  Takt  und  grofser  Mäfsigung  und  mit 
richtiger   Berücksichtigung   des   praktisch   Durchführbaren   gethan.     Sie  hat  dem 
historischen  Standpunkt  der  Sprache  alle  nur  mögliche  Rechnung  getragen  und 
dem  lautlichen  Standpunkt   nur   so   weit   als   unbedingt  nötig  nachgegeben:   wenn 
sie  dabei  etwa  gefehlt,  so  ist  es  gewifs  eher  nach  der  erstem  als  nach  der  letZ' 
teren  Seite  hin  geschehen.  (Nach  „Berichten  des  Deutschen  Hochstifts".) 

Stuttgart.  (Landesversammlung  des  württembergischen  Reallehrer 
Vereins.)  In  der  sprachlich  -  historischen  Sektion,  geleitet  von  Rektor  Mayer 
Biberach,  sprach  zuerst  Professor  Koller  über  „The  Inflitence  of  tlie  Sea  upon 
English  Literature" .  Mit  Zugrundelegung  einer  vor  zwei  Jahren  veröffentlichten 
Studie  von  Th.  A.  Fischer  „Über  den  Einflufs  der  See  auf  die  englische  Litte- 
ratur"  wies  Redner  diesen  Einflufs  an  zahlreichen  Beispielen  nach.  In  der  eng- 
lischen Litteratur,  wie  im  englischen  Volke  findet  sich  die  Liebe  zur  Natur  und 
namentlich  zur  See  stark  ausgeprägt.  Unter  den  Prosawerken  geben  uns  aufser 
der  sehr  reichhaltigen  Reise-  und  Jugendlitteratur  zahlreiche  Romane  ein  anschau- 
liches, naturgetreues  Bild  der  See  und  des  Seelebens,  und  unter  diesen  zeichnen 
sich  namentlich  diejenigen  von  Smollet  und  Marryat  aus.  Auch  in  geschicht- 
lichen, theologischen  und  ästhetischen  Werken  finden  sich  vortreffliche  Schilde- 
rungen des  Meeres  und  Betrachtungen  über  dessen  Bedeutung  für  den  Menschen. 
In  der  Poesie  zeigt  sich  der  Einflufs  der  See  von  den  ältesten  Zeiten  bis  zur 
Gegenwart  in  einer  Bedeutung  und  Mannigfaltigkeit,  die  wohl  keine  andere  Litte- 
ratur aufweisen  kann.  Die  volkstümlichsten  der  hier  in  Betracht  kommenden 
Dichtungen  sind  die  Seemannslieder,  in  denen  oft  patriotische,  pathetische  und 
humoristische  Elemente  verschmolzen  sind.  Eines  derselben  „Bule  JBritannia" 
ist  zum  Nationallied  geworden.  In  diesen  volkstümlichen  Erzeugnissen  der  See- 
muse lässt  sich  allerdings  keine  besondere  poetische  Tiefe  erwarten,  dagegen  zeigt 
sich  auf  dem  weiten  Gebiet  der  englischen  Seelyrik  im  allgemeinen  eiue  Wärme 
des  Gefühls  und  eine  bis  auf  die  Neuzeit  sich  steigernde  Pracht  der  Darstellung, 
die  von  dem  tiefsten  Einflufs  der  See  auf  die  Seele  des  Dichters  Zeugnis  ablegt. 
Und  gerade  diesem  Einflufs  haben  wir  einige  der  schönsten  Beschreibungen,  der 
trefflichsten  Vergleichungen  und  der  hervorragendsten  dichterischen  Schöpfungen 
zu  verdanken.  —  Diesem  mit  grofsera  Beifall  aufgenommenen  Vortrag  folgte  eine 
in  französischer  Sprache  von  Professor  Quazin  gehaltene  Rede  über  „Voltaire  en 
Suisse'^,  in  welcher  der  Aufenthalt  Voltaires  am  Genfer  See  mit  seinen  inter- 
essanten Beziehungen  in  fesselnder  Weise  geschildert  wurde.  Voltaire  führte  ein 
reich  bewegtes  Leben.  Wie  zahlreiche  andere  grofse  Freidenker  wurde  er  in 
einem  Jesuitenkollegium  erzogen;  bald  nach  seinem  Austritt  aus  dem  Kolleg  ent- 
warf er  den  Plan  zu  einer  grofsen  Tragödie  und  zu  einem  noch  gröfsern  Lehr- 
gedicht.    Die  Tragödie  errang  einen  grofsen  Erfolg,  und  Voltaire  wurde  viel  ge- 


1)  Und  doch  stemmten  seinerzeit  ein  Chateaubriand,  Nodier  und  andere  sich  bis 
aufs  äufserste  gegen  die  Einführung  der  jetzt  seit  50  Jahren  einzig  üblichen  Schreibung: 
franjais,  j'avais  u.  s.  w. 
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feiert.  Aber  ein  Konflikt  mit  einem  französischen  Edelmann  brachte  ihn  in  die 
Bastille.  Dann  ging  er  nach  England,  wo  er  drei  Jahre  verweilte.  Nach  Frank- 
reich zurückgekehrt  fand  er  ebenso  viele  Gegner  als  Bewunderer.  Er  nahm  des- 
halb eine  Einladung  Friedrichs  des  Grofsen  an,  nach  Berlin  überzusiedeln.  Die 
skandalöse  Geschichte  seiner  Flucht  aus  Berlin  ist  bekannt.  Voltaire  ging  nun 
nach  der  Schweiz  und  kaufte  sich  in  Ferney  bei  Genf  ein  Landgut,  wo  er  den 
Rest  seines  Lebens  zubrachte.  Hier  am  Genfer  See  hat  er  in  seinem  Alter  die 
schönste  und  erfolgreichste  Thätigkeit  entfaltet.  Als  er  in  seinem  84.  Lebensjahre 
sich  entschlofs,  einer  Einladung  nach  Paris  zu  folgen,  wurden  ihn  im  Theätre 
frangais  Huldigungen  dargebracht,  wie  sie  vorher  noch  kein  französischer  Dichter 
erfahren  hatte.  Die  grofsen  Aufregungen  brachen  seine  Kräfte  und  so  starb  er 
am  Genfer  See  am  30.  Mai  1778. 

Meerane.  (IIL  Landesversammlung  Sächsischer  Realschullehrer, 
Abteilung  für  neuere  Sprachen.)  Vorsitzender,  Herr  Oberlehrer  Staake- 
Meerane,  spricht  über  seine  Erfahrungen  im  Unterrichte  nach  Plattners  Lehr- 
gang I  und  n.  Die  in  I  bunt  aneinander  gereihten  Anekdoten  und  Fabeln  er- 
schweren es,  den  fremdsprachlichen  Unterricht  in  systematischer  Folge  an  den 
heimatlichen  Anschauungs-  und  Erfahrungskreis  des  Schülers  anzuschliefsen.  Das 
Naturgeraäfse  für  den  neusprachlichen  Unterricht  sei  die  Beschreibung,  hier  und 
da  vielleicht  mit  einer  kurzen  Anekdote  durchsetzt.  Der  Lehrer  könne  dann  den 
Inhalt  des  Lesestückes  auf  heimatliche  Verhältnisse  übertragen,  oder  auch  von 
ihnen  ausgehen.  Die  Lesestücke  in  H  seien  inhaltlich  angemessen,  sie  machen 
mit  Land  und  Leuten  der  fremden  Zunge  bekannt;  aber  sie  seien  öfter  zu  lang 
und  erschwerten  den  systematisch-grammatischen  Betrieb  der  Sprache,  indem  sich 
in  so  ausgedehnten  Stücken  neben  der  Betonung  des  betreffenden  grammatischen 
Kapitels  auch  Beispiele  aus  der  gesamten  Formenlehre  und  Syntax  vorfänden.  Das 
grammatische  Lehrbuch  mufs  kurz  und  knapp  gehalten  sein  und  sich  wegen  der 
Repetition  möglichst  auf  einen  Band  beschränken.  Die  Übungsstücke  müssen  sich 
der  grammatischen  Regel  eng  anpassen.  Der  Inhalt  der  Übungsstücke  mufs  sich 
zu  Anfang  wenigstens  an  den  heimatkundlichen  Anschauungs-  und  Erfahrungskreis 
der  Schüler  anschliefsen.  Diesen  Anforderungen  entsprächen  „G.  Plötz,  Elementar- 
buch C"  und  „Börners  Grammatik"  besser  als  „Plattuer".  —  Dir.  Dr.  Schöpke- 
Dresden  hat  mit  „G.  Plötz,  Elementarbuch  C"  sowie  mit  der  Grammatik  von 
„Plötz  -  Kares"  sehr  gute  Erfolge  erzielt.  Dr.  Pe  tri- Glauchau  findet  bei  Plötz- 
Kares  nicht  immer  die  Einzelsätze  vermieden.  Bei  Börner  seien  die  Übungsstücke 
systematischer  nach  Anschauungsgruppen  zusammengestellt.  Soweit  bis  jetzt  die 
Grammatik  von  Rahn  vorliege,  halte  er  diese  für  das  passendste  Buch  für  unsere 
Realschulen.  Oberlehrer  Schädlich -Mittweida  empfiehlt  Börner.  Zwar  gehe 
die  Oberstufe  über  den  Rahmen  des  neusprachlichen  Unterrichts  an  Realschulen 
hinaus;  doch  solle  eine  vom  Verfasser  zugesagte  Verkürzung  diesem  Übelstande 
abhelfen.  —  Herr  Dir.  Dr.  Schöpke  wünscht  eine  Aussprache  über  einen  seiner- 
zeit den  einzelnen  Schulen  zugeschickten  Kanon  für  die  fremdsprachliche  Lektüre. 
Herr  Oberlehrer  Staake  wünscht  den  Kanon  noch  vermehrt  durch  Bücher,  deren 
Lektüre  in  das  gewerbliche  und  industrielle  Leben,  in  Handel  und  Verkehr  des 
fremden  Volkes  einführe.  Für  die  Realschulen  in  Industriestädten  sei  dies  geradezu 
nötig.  Für  das  Englische  empfiehlt  er  eine  kleine  englische  biblische  Geschichte. 
Der  Ausdruck  der  Bibel  sei  für  das  moderne  Englisch  raafsgebender  als  etwa  für 
das  Französische;  auch  liegen  derartige  Erzählungen  so  recht  im  Anschauungs- 
kreise des  Schülers;  endlich  bedeute  eine  solche  Lektüre  einen  weiteren  Schritt 
zur  konzentrischen  Gestaltung  des  Realunterrichts. 
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Verzeichnis  neupMlologischer  Vorlesungen 

auf  deutschen   und   benachbarten  ausländischen  Universitäten 
im  Sommer- Semester  1895. 

(Fi)rtset2ung.) 

Czeruoivitz.  Zingerle  von  Sumraersberg,  Altdeutsche  Litt,  bis  zur  Mitte! 
des  13.  Jahrhunderts;  deutsche  Mythologie;  Sem.:  Alt-  und  neuhochdeutsche  Übungen.  — 
Kaluzniacki,  Slavische  Lautlehre ;  ältere  böhmische  und  polnische  Litt.  —  Smal-Stocki,. 
Ruthenische  Dialekte;  ruthenische  Litteratur;  Sem.:  Geschichte  der  ruthenischen  Sprache. 
—  Gärtner,  Hist.  Gramm,  der  franz.  .Spr.;  altfranz.  Texte.  —  Sbiera,  Geschichte  der 
rumänischen  Sprache  und  Litteratur;   Übungen. 

Freibnrg  i.  Schw.  Jostes,  Deutsche  Litt,  seit  der  Reformation;  neuere 
deutsche  Litt.;  altdeutsche  Übungen.  —  Kallenbach.  Litt.  pol.  sous  Stanislas- Auguste 
(1764—179.3);  Grammaire  russe;  russische  Übungen.  —  Streitberg,  Gramm,  des  Baltisch- 
Slavischen;  Althochdeutsche  Gramm.;  indogerm.  Sem.  —  Marchot,  Litt,  franj.  au  moyen- 
äge:  poesie  lyrique  et  satirique;  Gramm,  de  Tancien  franfais:  phonetique;  anciens  texte« 
fran9.  —  Giraud,  Principaux  courants  de  la  litt,  franp.  au  XIX^  s.,  de  1830  aux  environs' 
de  1840;  les  Pensees  de  Pascal;  travaux  pratiques. 

Genf.  X.,  Chateaubriand  et  son  epoques;  litterature  comparee;  Renaissance  ita- 
licnne;  Exercices  litt.;  Htt.  contemporaine ;  Seminaire  de  franfais  moderne;  Exercices  de 
composition  et  de  style;  hist.  de  la  langue  fran?.  —  Ritter,  Temps  modernes;  anciens 
textes  fran9ais;  Seminaire:  Gramm.  fran9.  et  les  grammairiens;  Gramm,  hist.  des  langues 
romanes.  —  Muret,  Flexion,  derivation  et  syntaxe  du  verbe;  textes  proven^aux;  V.  Crescini, 
Manualetto  provenzale ;  Conference  de  philologie  romane ;  Divine  Comedie ;  Conference 
d'espaguol;  Cervantes,  Don  Quichotte;  litt,  allemande.  —  BernardBouvier,  Herder; 
Conference  de  litterature;  Seminaire  de  franfais  moderne;  auteurs  allemands.  —  Wuarin, 
Seminaire  de  franjais  moderne;  Questions  d'usage:  Gallicismes.  —  Duproix,  Seminaire  de 
fran^ais  moderne;  discussions  sur  les  theories  de  Herbert  Spencer,  Bain,  Preyer,  Herbart, 
Taine,  Ribot,  etc.;  litt.  fran9.  —  Lade,  Langue  et  litt.  ital.  —  Paris,  Diction.  — 
Schneegans,  Langues  germaniques.  —  Vulliety,  Seminaire  de  fran9ais  moderne;  auteurs 
allemands.  —  Zbinden,  Auteurs  allemands;  composition,  langue  et  style;  Diction. 

Siminaire  de  frangais  moderne.  Un  Seminaire  de  fran9ais  moderne,  ä  l'instar  des 
Seminaires  des  Universites  allemandes,  est  dirige  par  une  commission  speciale,  presidee  par 
le  Doyen  de  la  Faculte  des  Lettres.  Ce  Seminaire  a  ete  institue  surtout  en  vue  des  jeunes 
gens  qui  se  destinent  ä  la  carriere  de  l'enseignement.  Sont  admis,  sur  leur  demande,  au 
nombre  des  membres  du  Seminaire:  1°  Les  etudiants  immatricules  dans  la  Faculte  des 
Lettres  de  Geneve.  2°  Les  auditeurs  qui  possedent  un  grade  universitaire,  ou  qui  sont  en 
fonctions  comme  maitres  ou  directeurs  dans  un  etablissement  public  d'instruction  primaire 
ou  secondaire.  Le  Seminaire  est  divise  en  deux  sections:  Section  preparatoire.  Conferences 
de  MM.  Bally,  Vulliety  et  Zbinden.  —  Section  superieure.  Conferences  de  MM.  les 
professeurs  Bernard  Bouvier,  Duproix,  Ritter,  Rod  et  Wuarin,  et  de  M.  Vulliety, 
privat  -  docent. 

Cours  de  vacances.  Des  cours  de  langue  fran9aise  sont  destines,  soit  aux  maitres 
qui  enseignent  en  Allemagne  la  langue  fran9aise,  et  qui  ne  peuvent  faire  ä  Geneve  qu'un 
sejour  de  quelques  semaines  pour  s'exercer  ä  la  mieux  parier,  —  soit  aux  etudiants  alle- 
mands qui  passent  leurs  vacances  ä  Geneve.  Ils  sont  faits  par  des  professeurs  de  l'üni- 
versite  et  des  privat -docents.  et  auront  lieu,  cette  annee,  du  15  juillet  ä  la  fin  du  mois 
d'aoüt.  —  Deux  le9ons  par  jour,  cinq  jours  par  semaine. 

Graz.  Kirste,  Koran;  neupersische  Grammatik;  histor.  Grammatik  des  Neu- 
persischen. —  Schönbach,  Altdeutsche  Metrik;  neuhochdeutsche  Syntax.  —  Seuffert, 
Deutsche  Litt,  des  17.  Jahrb.;  Wesen  und  Form  der  Poesie.  —  Luick,  Shakespeares 
Macbeth;  Altenglisch;  englische  Konversationsübungen;  Sem.  —  Krek,  Altslo venische 
Flexionslehre;  slavische  Kunstpoesie;  Sem.  —  Oblak,  Vergleichende  Gramm,  der  slavischen 
Sprache;  die  Romantik  in  der  slovenischen  Litteratur;  Einführung  ins  Slovenische.  — 
Schuchardt,  Provenzalisch;  Romanische  Übungen.  —  Ive,  Letteratura  italiana  dalla 
meta  del  secolo  XVII  alla  metä  de  XIX;  F.  Petrarca  con  un'  introduzione  sulle  forme 
metriche  italiane;   Übungen. 

Innsbruck.  Dema,ttio,  H  carme  „Dei  Sepolcri";  le  poesie  liriche  di 
A.  Manzoni;  Italien.  Gramm.;  Übersetzungsübungen.  —  W.  von  Zingerle,  P.  Cornelles 
Leben  und  Werke.  —  Wackernell,  Altdeutsches  Drama;  Lessings  Leben  und  Werke; 
Sem.  —  Seemüller,  Minnesangs  Frühling.;  W.  von. der  Vogelweide;  Sprachvorstellungen; 
Sem.  —  Fischer,  King  Hom;  Chaucer;  neuengl.  Übungen.  i 
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Marburg.  Stengel,  Franz.  Litt.  (Epos);  paläographische  Übungen.  —  Cohen, 
Philosoph.  Übungen  über  Descartes.  —  Schröder,  Mhd.  Gramm,  und  Metrik,  Moriz  von 
Craon;  runische  Epigraphik;  textkritische  Übung.  — Victor,  Beowulf  (in  Auswahl);  mittel- 
englische Gramm.;  Shakespeare -Bacon- Frage;  Sem.:  Aelfriks-Homilien,  Thackerays  Four 
Georges.  —  Kost  er,  Deutsche  Litt,  im  Zeitalter  der  Keformation;  Conimersbuchlieder; 
Sem.:  litterarhistorische  Übungen.  —  Wrede,  Die  altsächsische  Bibeldichtung  (neu  auf- 
gefundene Bruchstücke).  —  Tilley,  Engl.  Gramm,  (in  engl.  Spr.);  Übg.  im  Modern-Eng- 
lischen;.. Einführung.  —  Doutrepont,  Franz.  Litt,  von  Malherbe  bis  Boileau  (in  franz. 
Spr);   Übungen. 

Prag.  Weber,  Gesch.  des  engl.  Parlaments.  —  Grünert,  Suren  des  Koran; 
Gramm,  der  türkischen  Sprache;  Mischna-Tractat  „Pirke  Aboth";  Übungen.  —  Kelle, 
Gotische  Gramm.;  Vulfila;  Sem.  —  Sauer,  Goethe  und  Schiller  von  1794 — 1805;  Gesch. 
der  poet.  Theorie  in  Deutschland  seit  dem  17.  Jahrh.  —  Lambel,  Mittelhochdeutsch.  — 
Hauffen,  Fischart.  —  Cornu,  Chanson  de  Roland;  Sem.  —  Rolin,  Franz.  Litt,  im 
19.  Jahrb.;  Sem.  —  Pogatscher,  Milton;  Sem.  —  Just,  Sem.;  Gramm,  der  engl.  Spr. 
Vielmetti,  Ital.  Gramm.;  „Cuvre"  di  Edmondo  di  Amicis  e  di  „Saul"  di  Vittorio  Alfieri. 

Wien.  Mussafia,  Altfranz.  Litt.;  Sem.:  Gerusalemme  liberata.  —  Mayer- 
Lübke,  Franz.  Formenlehre;  Portugiesisch;  Sem.:  neuere  Publikationen.—  Alton,  Histo- 
rische Syntax  im  Französischen  (Fortsetzung).  —  Schipper,  Hist.  Gramm,  der  engl.  Spr., 
L  T.  (Einl.  u.  Lautl.);  Shakespeares  „Macbeth";  Sem.:  Mittelenglische  Texte  nach  Zupitza, 

—  Mencik,  Syntax  der  böhmischen  Spr.;  Lektüre.  —  Haas,  Ungar.  Gramm.;  Lesestücke; 
Ungar.  Litt.  —  Bagster,  3  engl.  Kurse.  —  Hechler,  2  engl.  Kurse.  —  Mathieu,  2  franz. 
Kurse.  —  Maddalena,  Lorenzino  de'  Medicis  Aridosia;  Lektüre.  —  Beer,  Moderne  span. 
Litt,,  span.  Formenlehre.  —  Heinzel,  Germanische  Altertümer,  „Minnesangs  Frühling"; 
Sem.:  Walter  von  der  Vogel  weide.  —  Minor,  Deutsche  Dichtung  von  Opitz  bis  Klopstock: 
Litteraturgesch.  des  XIX.  Jahrh.;  Sem.  —  Nagl,  Deutsche  Etymologien  unter  Beziehung 
des  mundartlichen  Materiales.  —  Detter,  Schwedisch.  —  Jellinek,  Mittelniederländ. 
Gramm.  —  Much,  Cymrische  Gramm.;  germanische  Eigennamen.  —  Walzel,  Lessing; 
neuere  deutsche  Lyriker.  —  Kraus,  Älteste  poetische  Denkmäler  der  ahd.  Litt. —  Jiricek, 
Südslavische  Gesch.;  Balkanländer  im  15.  Jahrh.;  Sem.:  mittelalterl.  Schriftdenkmäler.  — 
Strekelj,  Fremde  Elemente  in  den  slavischen  Spr.  —  Pastrnek,  Altslovenische  Syntax; 
der  Alexanderroman  im  Slavischen.  —  Vondräk,  Böhmische  Litt.  —  Wahrmund,  Ha- 
riris  „Makämen";   Sadis  „Bustän";    arabische  Journale;    persische  oder  türkische  Journale. 

—  Kühnert,  Elementarkursus  des  Chinesischen  IL 
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LITTERATUR. 

Besprechungen. 


Deutschbein,   Karl,   Methodisches  Irving- Macaulay- Lesebuch  mit  Vorstufen,  An- 
merkungen ,    Karten    und   Anhang.     Zweite    verbesserte    und  vermehrte 
Auflage.      Cöthen  1892.     Otto  Schulzes  Verlag.      Ausgabe  A.   mit  Vor- 
stufen VII  u.  228  Seiten.     2,50  J6.     Ohne  Vorstufen  156  Seiten.     2  J6. 
Wörterbuch  geb.  1  cS 
Je   mehr   wir  im    neusprachlichen   Unterrichte    den   Wert   einer  passenden 
Lektüre  schätzen  lernen,    um   so  willkommener  wird  uns  ein  Lesestoff  sein,   der 
die  Sprachbildung  möglichst  zu  begünstigen  sucht,  und  alle  Vorbedingungen  eines 
gesunden  Wachstums  in  sich  trägt:    Fortschritt  und  doch  Stetigkeit,  Abwechslung 
und  doch  Gedankeneinheit,  Bekanntschaft  mit  verschiedenen  Schriftarten  und  doch 
bevorzugte  Behandlung  einiger  Hauptwerke,   so  dafs  litterarische,  sprachliche  und 
ethnographische   Verhältnisse    gleichmäfsige    Berücksichtigung   finden.      Alle   diese 
Seiten  hat  Deutschbein    in    dem    mit  Geschick    und    Sachkenntnis    zusammen- 
gestellten Buche   gleichzeitig   und  gleichmäfsig  zu  befruchten  gewufst,   und  somit 
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ein  Lehrmittel  geschaffen,  das  die  Vorzüge  einer  Anthologie  mit  denen  der  Ge 
samtausgabe  aufs  beste  vereinigt.  Schon  auf  der  Unterstufe  können  die  anfangs 
nur  in  einsilbigen  Wörtern  bestehenden  Fabeln  und  Briefe  gelesen  werden,  da  | 
deren  Verständnis  auch  durch  Anmerkungen  erleichtert  wird.  An  diese  aus 
Prosa  und  Poesie  bestehende  Vorstufe  (S.  1  —  72)  schliefsen  sich  die  beiden 
Hauptteile  des  Buches  „Selectiotis  from  the  Sketch  Book  of  Washington  Irving" 
(S.  1  —  88)  und  „Selections  from  the  Histor//  of  England  of  Lord  31acaulay^ 
(S.  89  —  227).  Während  jene  Skizzen  (the  Voyage,  Rural  Life  in  England, 
Christmas,  John  Bull)  charakteristische  Züge  englischer  Sitten  und  Gewohnheiten, 
sowie  die  Biographie  Irvings  bieten,  liefern  uns  die  zwei  Kapitel  „Before  the 
Restoration"  und  „England  tmder  Charles  the  Second",  unterstützt  von  An 
erkeunungen  und  einer  chronologischen  Tafel,  ein  treues  Bild  der  weittragenden 
Ereignisse  jener  Zeit.  Das  letzte  Kapitel  ,,  State  of  England  in  1865''  giebt  mit 
Hilfe  der  Anmerkungen  und  der  beigefügten  Karte  willkommene  Aufschlüsse  und 
Schilderungen  über  die  Kulturverhältnisse  jener  Zeit.  —  Wenn  sich  somit  das 
Buch  ganz  vorzüglich  für  die  Lektüre  der  Unter-  und  Mittelstufe  eignet,  leitet 
es  gleichzeitig  die  fähigem  Schüler  durch  die  Excerpte  aus  Shakespeare 
(S.  191 — 227)  und  dessen  Biographie,  die  ebenso  wie  die  beiden  andern  in  eng 
lischer  Sprache  gegeben  sein  könnte,  unmerklich  zur  Oberstufe  über. 

Diese  zweite  verbesserte  Auflage  wird  sich  gewifs  einer  ebenso  freundlichen 
Aufnahme  wie  die  erste  zu  erfreuen  haben.  Wendt. 

Koch,  Dr.  John,  Elementarb uch  der  englischen  Sprache.  25.  Aufl.  X  und 
215  Seiten.  Berlin  1893.  Emil  Goldschmidt.  2,10  c^. 
Diese  Neubearbeitung  des  schon  früher  geschätzten  Elementarbuches  von 
Dr.  J.  Foelsing  schliefst  sich  in  doppelter  Beziehung  der  neuern  Richtung  an: 
einmal,  indem  es  nach  einigen  einleitenden  Vorübungen  leichte,  zum  Ausgang  für 
sprachliche  und  grammatische  Übungen  geeignete  Lesestücke  bietet,  und  dann, 
indem  es  zur  Klarlegung  der  Aussprache  eine  phonetische  Umschrift  ver- 
wendet. Letztere  wird  durch  den  S.  1  —  8  vorangeschickten  Aussprache  -  Kursus 
zur  Aneignung  gebracht  und  ist  im  allgemeinen  verständlich  und  praktisch,  wenn 
sich  auch  die  Klänge  von  hotel,  frequent,  exercice  u.  a.  wohl  einfacher  und  natür- 
licher als  durch  „hö"t61,  fri  kwant,  6  gz8'"säiz"  geben  liefsen.  Denn  Laute,  die 
nur  einen  Klang  haben  können,  wie  qu,  bedürfen  keiner  Transscription.  Die 
Grammatik  bildet  für  die  Auswahl  der  Lesestücke  den  roten  Faden:  sie  beginnt 
mit  dem  Substantiv  und  erledigt  die  Formenlehre  einschliefslich  der  starken  Verba. 
Eine  zweite  Reihe  von  Lesestücken  (S.  95 — 125)  mit  angeschlossenen  „questions" 
und  deutschen  Übungssätzen,  sowie  „A  few  Poems"  und  „Materials  for  Conver- 
sations"  bieten  reichliche  und  vielseitige  Gelegenheit  zur  lebendigen  Sprach- 
bethätigung.  Lehrern,  die  sich  nicht  der  strikten  Reform  zuwenden  mögen, 
sondern  eine  mehr  vermittelnde  Methode  lieben,  wird  dieses  recht  gut  ausgestattete 
Buch  Wohlgefallen.  Wendt 

Theuriet,  Andre,  Pater nite.  Illustrations  de  G.  Picard  et  Mittis.  Paris  1894.  Denta. 
Andre  Theuriet  erfreut  sich  eines  guten  schriftstellerischen  Rufes.  Durch 
den  vorliegenden  Roman  kann  dieser  Ruf  nur  Bestätigung  finden.  —  Ein  hoher  | 
Beamter  des  Landwirtschaftsministeriums,  Francisque  Delaberge,  erhält  den  Auf- 
trag, ins  Departement  Haute-Marne  zu  reisen  um  dort  auf  gütlichem  Wege  eine 
schon  lange  schwebende  Ablösungssache  zu  ordnen.  Der  Herr  General -Inspektor; 
kommt  nicht  zum  ersten  Male  in  die  Gegend.  Als  junger  Beamter  hat  er  zwei 
Jahre  dort  zugebracht.  Der  Dienst  führt  ihn  in  dasselbe  Dorf,  das  er  vor  einem 
Vierteljahrhundert  verlassen  hat.     Er  kehrt  in  demselben  Gasthause  ein,  in   dem. 
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er  damals  gewohnt  hat.  Der  Wirt  ist  noch  derselbe,  und  auch  die  Wirtin  erkennt 
er  wieder,  ist  sie  doch  damals  II/2  Jahr  lang  seine  Maitresse  gewesen.  Das  alte 
Zimmer  freilich  ist  nicht  frei,  darin  wohnt  der  Sohn  des  Wirts,  der  24jährige 
Simon  Princetot.  Es  stellt  sich  bald  heraus  und  wird  durch  das  Geständnis  der 
Frau  Princetot  bestätigt,  dafs  Simon  der  Sohn  Delaberges  ist.  Kein  Wunder, 
dafs  alle  Pulse  desselben  dem  auch  geistig  ebenbürtigen  Sohne  entgegenschlagen. 
Aber  die  Verhältnisse  gebieten  ihm  Schweigen.  Die  Mutter  Simons,  aus  der  in- 
zwischen eine  ehrbare  Matrone  geworden  ist  und  die  ihre  alte  Sünde  aufrichtig 
bereut,  beschwört  Delaberge,  den  Frieden  der  Familie  nicht  zu  stören  und  so  bald 
als  möglich  abzureisen.  Und  Delaberge  reist,  nachdem  er  noch  ein  schweres  Opfer 
gebracht  hat.  Eine  junge  Gutsbesitzerin  der  Gegend  nämlich  hat  es  ihm  angethan, 
und  er  hofft,  obwohl  schon  fünfzig  Sommer  zählend,  doch  noch  auf  eine  glückliche 
Ehe.  Da  bemerkt  er,  dafs  Simons  Wünsche  auf  dieselbe  Person  gerichtet  sind, 
und  dafs  Simon  Gegenliebe  findet.  Nun  ist  es  mit  seinem  Werben  vorbei,  er 
wirbt  noch  für  den  Sohn  und  reist,  nachdem  er  dessen  Glück  gesichert  hat,  in 
sein  einsames  Paris  zurück.  —  Das  Buch  ist  ein  Klagelied  auf  den  alten  Jung- 
gesellen, sehr  wehmütig,  aber  wahr  gesungen.  Die  Stimmungen  des  Naturlebens 
und  des  Menschenherzens  sind  meisterhaft  wiedergegeben. 

Hannover.  Paul  Sandmann. 

Stern,  Dr.  Georg,  Französische  Grammatik.     Teil  II.     Satzlehre.     (X  u.  78  S.) 
Bamberg  1894.     Buchner. 

Dem  Hauptteile  dieser  Satzlehre  gehen  einige  Seiten  voran,  welche  die  Be- 
griffe der  einzelnen  Satzteile  durch  gut  gewählte  Beispiele  erläutern,  da  später 
mit  diesen  Begriffen  fort  und  fort  operiert  wird.  Das  Meiste  hiervon  dürfte  wohl 
den  Schülern  schon  aus  der  deutschen  Grammatik  bekannt  sein,  trotzdem  ist  es 
eine  zwingende  Notwendigkeit  für  jeden  Lehrer,  der  sich  entschliefsen  sollte, 
dieses  Buch  beim  Unterricht  zu  verwenden,  die  Satzglieder,  ihre  Benennung,  ihre 
Aufgabe  und  Stellung  zunächst  an  diesen  Beispielen  noch  einmal  den  Schülern 
deutlich  zu  machen.  Die  eigentliche  Syntax  führt  den  Titel:  Syntaktische  Be- 
deutung und  Verwendung  der  einzelnen  Wortarten.  Dr.  Stern  stellt  nämlich  all- 
gemeine Gesichtspunkte  auf  und  will  daraus  die  einzelnen  Regeln  ableiten.  Diese 
Anlage  des  Buches  macht  aber  mehrfache  Wiederholungen  nötig.  Als  Vorbild 
diente  dem  Verfasser  bei  der  Abfassung  dieser  Grammatik  die  „Syntax  der  neu- 
französischen Sprache"  von  Mätzner,  mit  der  Sterns  „Satzlehre"  viele  Vorzüge 
und  Schwächen  gemein  hat.  Für  Schulzwecke  erscheint  uns  eine  derartige  An- 
ordnung des  Stoffes  nicht  praktisch,  wenn  auch  der  Verfasser  glaubt,  dafs  er  da- 
durch die  Schüler  zum  selbständigen  Denken  anregen  werde.  Das  selbständige 
Denken,  welches  man  von  den  Schülern  fordern  kann,  beruht  aber  auf  der  rich- 
tigen Anwendung  der  allgemeinen  syntaktischen  Gesetze  auf  den  bestimmten, 
einzelnen  Fall.  Dazu  ist  aber  in  erster  Linie  erforderlich,  dafs  der  Schüler  alles 
klar  erfasse,  dafs  die  Regeln  in  einfacher,  leicht  verständlicher  und  präziser 
Sprache  gegeben,  in  übersichtlicher  Weise  angeordnet  und  gruppiert  werden.  Wenn 
aber  fort  und  fort  nur  mit  Ausdrücken  wie  Quantität,  objektiv,  possessiv  usw. 
herumgeworfen  wird  und  Zusammengehöriges  so  vielfach  getrennt  wird  wie  hier, 
so  können  die  Schüler  unmöglich  einen  klaren  Einblick  in  den  Bau  der  französi- 
schen Sprache  bekommen.  Aus  diesen  Gründen  konnte  auch  Mätzners  „Gram- 
matik", so  gründlich  und  wissenschaftlich  dieses  Werk  ist,  keine  weite  Verbreitung 
finden;  sie  kann  nur  von  Forschern,  Gelehrten,  Kennern,  Lehrern  zu  Rate  ge- 
zogen werden,  nicht  aber  von  solchen,  welche  die  französische  Syntax  erst  kennen 
lernen  wollen;  denn  diese  würden  dadurch  nur  verwirrt  werden. 

Neuphilologisches  Centralblatt.    IX.  jq 


146 


Stern  hat  seiner  Grammatik  noch  einen  Anhang  beigegeben,  worin  er  ge- 
wisse Erscheinungen   der  französischen  Grammatik  und  Syntax  teils  durch  blofse! 
Vergleichung,   teils   auf  historischem  Wege   zu  erklären  sucht.     Einige  seltenerei 
unregelmäfsige  Verba  wurden  auch  in  diesen  Anhang  verwiesen,  weil  deren  Kennt- 
nis für  Schulzwecke  nicht  unbedingt  erforderlich  ist.    Bei  der  Übersicht  über  den 
Gebrauch  der  Zeiten  (§  154)  im  Deutschen,  Französischen,  Lateinischen,  Griechi- 
schen, Englischen  scheinen  dem  Verfasser  die  so  oft  geforderten  Parallelgrammatiken  i 
vorgeschwebt  zu  haben. 

Die  Ausstattung  des  Buches  ist  wie  die  aller  andern  Lehrbücher,  die  bei 
Buchner  erscheinen,  eine  gefällige. 

Leipa  i.  B.  Johann  Weifs. 

Stein,  Dr.  S.  J.  Ferdinand,  Lehrgang  der  französischen  Sprache,  im  Anschlufs  an 
die  Lehrpläne  vom  Jahre  1891.  Erste  Abteilung.  (Quarta.)  (VI  u.  130  S.) 
Aachen  1893.     R.  Barth. 

Bei  der  Abfassung  seines  Lehrbuches  ging  der  Verfasser  von  dem  Gedanken 
aus,  dafs  ein  Lehrbuch  nur  ein  Mittel  zum  lebendigen  Verkehr  zwischen  Lehrer 
und  Schüler  sei,  diesem  Verkehre  nur  den  Stoff  liefern,  die  mündliche  Unter- 
weisung und  Übung  stützen  soll;  daher  wurden  Übungen  mündlicher  und  schrift- 
licher Art,  die  der  Lehrer  im  Anschlufs  an  die  Lesestücke  mit  leichter  Mühe 
vornehmen  kann,  in  dieses  Lehrbuch  nicht  aufgenommen.  Den  französischen 
Übungsstücken  ist  auch  immer  ein  deutsches  beigegeben,  welches  in  einer  leichten 
Umformung  des  gelesenen  französischen  Textes  besteht.  Doch  ist  hierbei  ein 
wichtiges  pädagogisches  Moment  nicht  beachtet;  denn  man  merkt  keinen  rechten 
Fortschritt  vom  Leichteren  zum  Schwierigeren,  die  Übungsstücke,  welche  gleich 
anfangs  geboten  werden,  sind  wohl  für  diese  Stufe  zu  schwierig.  Dabei  werden 
unnötigerweise  die  Schwierigkeiten  gehäuft;  denn  wir  finden  z.  B.  schon  im  zweiten 
Stücke  ein  reflexives  Verbum  im  Passe  indefini. 

In  der  Einleitung  betont  der  Verfasser  besonders  das  Chorsprechen,  eine 
Übung,  die  ja  von  allen  Lehrern,  welche  sich  der  Reform  angeschlossen  haben, 
längst  fleissig  vorgenommen  wird.  Der  Verfasser  übersieht  aber  ganz  die  Schwierig- 
keiten, welche  dem  Lehrer  beim  Chorsprechen  erwachsen,  weil  es  nicht  leicht  ist, 
bei  einer  gröfseren  Schülerzahl  die  falschen  Nuancen  in  der  Aussprache  stets 
herauszuhören,  zumal  die  besseren  Schüler,  welche  richtig  aussprechen,  gewöhnlich 
auch  lauter  sprechen,  während  die  schwächeren,  an  und  für  sich  mehr  zaghaft, 
sich  noch  mehr  zurückhalten,  als  wenn  sie  vom  Lehrer  veranlafst  werden,  allein 
laut  und  deutlich  zu  sprechen,  zu  lesen  usw. 

Steins  „Lehrgang"  ist  zunächst  für  die  Quarta  bestimmt,  und  zwar  soll 
hier  die  Aussprache,  der  Gebrauch  des  Artikels,  Substantivs,  Adjektivs,  das  regel- 
mäfsige  Verbum  (sämtliche  Konjugationen),  das  Zahlwort  und  die  Pronomen  er- 
lernt werden,  gewifs  ein  gewaltiger  Stoff  für  ein  Jahr!  Äufserlich,  wir  möchten 
sagen,  nur  in  der  Einleitung,  bekennt  sich  der  Verfasser  zur  Reform,  die  ganze 
Anlage  des  Buches  aber  spricht  dagegen;  denn  sehr  häufig  werden  noch  Einzeln- 
sätze zur  Einübung  gewisser  grammatischer  Erscheinungen  geboten.  Die  zusammen- 
hängenden Lesestücke  sind  zwar  an  sich  recht  interessante  Erzählungen,  sie  bieten 
aber  nicht,  was  man  von  einem  Elementarbuch  fordern  mufs,  Gegenstände  der 
näheren  und  nächsten  Umgebung.  Als  Anhang  ist  dem  Lehrbuch  ein  „Lesebuch" 
beigegeben,  das  neun  prosaische  und  sechs  poetische  Stücke  enthält.  Das  Wörter- 
buch enthält  zunächst  die  Präparationen  zu  den  einzelnen  Übungsstücken,  daran 
reiht  sich  dann  ein  alphabetisches  französisch  -  deutsches  Wörterverzeichnis.  Der 
Druck  ist  grofs  und  deutlich  und   ziemlich  korrekt;   zu   bessern  wäre  etwa  S.  48,  1 
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XII,  audessus  in  au-dessus,  S.  76,  8.  completement  (ebenso  im  Wörterbuche)  in 
completement.  Die  Ausstattung  des  Buches  ist  eine  recht  nette.  Ob  dieser  „Lehr- 
gang" eine  grofse  Verbreitung  an  deutschen  Schulen  finden  wird,  bezweifeln  wir, 
da  es  jetzt  schon  eine  Fülle  besserer,  recht  brauchbarer  Unterrichtsmittel  zur 
Erlernung  der  französischen  Sprache  giebt.  Ein  abschliefsendes  Urteil  läfst  sich 
aber  heute  noch  nicht  fällen,  weil  die  andern  Teile  dieses  ;,Lehrganges"  noch 
nicht  vorliegen,  also  qui  vivra,  verra! 

Leipa  i.  B.  .  Johann   Weifs. 

Coppee,  Franpois,  Severo  Torelli,  drame  en  cinq  actes,  en  vers. 

La  Comedie-Frangaise  vient  de  representer,  avec  un  tres  grand  succes,  le 
beau  drame  en  vers  de  M.  Frangois  Coppee,  Severo  Torelli,  qui  triompha  pour 
la  premiere  fois  sur  la  scene  de  l'Odeon  il  y  a  une  dizaine  d'annees  (21  novem- 
bre  1883). 

L'action  se  passe  ä  Pise  ä  la  fin  du  XV^  siecle.  Les  Guelfes  de  Florence, 
victorieux  des  Gibelins  de  Pise,  leur  ont  impose  comme  podestat  le  condottiere 
Barnabo  Spinola,  homme  tyrannique  et  sanguinaire,  qui,  depuis  vingt  ans  terrorise 
les  Pisans.  Des  son  avenement,  pour  etouffer  la  revolte  des  vaincus,  il  a  livre 
au  bourreau  les  plus  grands  seigneurs  de  Pise.  Un  seul  d'entre  eux,  Gian- 
Batista  Torelli,  a  ete  gracie  par  Spinola  au  supreme  moment  de  l'execution. 
Torelli  a  accepte  cette  clemence,  mais  pour  lui  seul,  sans  abdiquer  sa  haine 
patriotique  et  il  Ta  declare  au  tyran  sur  l'echafaud  meme:  „S'il  me  nait  un  fils, 
lui  a-t-il  crie,  prends  garde  ä  lui'"'.  II  lui  en  est  ne  un  quelques  mois  plus  tard, 
c'est  Severo  Torelli,  qui  a  aujourd'hui  vingt  ans.  Ce  jeune  homme,  eleve  par 
son  p^re  dans  l'execration  du  podestat,  est  tres  populaire  parmi  le  peuple  de 
Pise  qui  voit  en  lui  le  vengeur  qui  delivrera  la  patrie  de  l'horrible  jöug  de 
Florence  et  de  Barnabo. 

A  la  nouvelle  que  le  roi  de  France  Charles  VIII  s'apprete  ä  envahir  la 
Toscane  (nous  SQmmes  en  1494),  une  conspiration  est  ourdie  oü  l'on  decide  la 
raort  de  Spinola. 

Les  conjures  ont  fait  serment  sur  la  sainte  hostie  de  poignarder  le  tyran. 
Severo  Torelli  est  designe  pour  frapper  le  premier.  Le  vieux  Torelli,  dont  le 
patriotisme  fait  taire  la  douleur  paternelle,  exhorte  heroiquement  son  fils  k 
accomplir  sans  faiblir  ce  terrible  devoir.  Mais  la  mere  de  Severo,  Donna  Pia, 
imprudemment  informee  du  complot  et  du  röle  reserve  ä  son  enfant,  manifeste  ä 
cette  revelation  une  horreur  extreme.  Elle  supplie  qu'on  la  laisse  seule  avec 
Severo.  „ficoute,  lui  dit-elle  affolee,  je  deteste  Spinola,  autant  et  plus  que  qui- 
conque,  j'estime  qu'il  merite  la  mort  et  la  pire  torture; 

Pourtant  il  vaudrait  mieux  pour  toi  —  m'entends-tu  bien? 

Ne  pas  croire  a  la  messe  et  vivre  comme  un  chien; 

II  vaudrait  mieux  pour  toi,  mon  fils,  cent  fois  mieux  etre 

Un  voleur,  un  parjure,  un  scelerat,  un  traitre, 

Un  chretien  renegat  et  violant  ses  voeux, 

Que  de  faire  tomber  un  seul  de  ses  cheveux!" 

Et  comme  le  jeune  homme  öpouvante  insiste  pour  savoir  pourquoi  il  serait 
si  coupable  de  tenir  un  serment  sacre: 

Parce  que  tu  n'es  pas  le  fils  de  Torelli,  repond-elle, 
Et  que  .  .  .  sans  en  mourir,  faut-il  que  je  le  dise? 
Ton  pere  est  Spinola,  le  gouverneur  de  Pise! 

Le  coup  de  theätre  est  d'une  rare  force  pathetique  et  la  scene  qui  suit 
d'une  emotion  intense.  Donna  Pia,  dans  une  tirade  entrecoup^e  et  haletante, 
explique  qu'elle  etait  allee  se  jeter  aux  pieds  de  Spinola  pour  implorer  la  gräce 
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de  8on  mari  et  qu'elle  ne  l'a  obtenue  qu'au  prix  de  son  deshonneur  ...  La 
mauere  est  delicate.  Mais  le  mouvement  du  dialogue  est,  ä  ce  moment,  si  rapide 
et  si  violent,  qu'il  empörte  le  spectateur  sans  lui  laisser  le  loisir  de  la  reflexion; 
la  conviction  de  Donna  Pia  s'impose  ä  nous  sans  que  nous  songions  ä  la  discuter. 

Ainsi  pour  notre  heros,  voilä  l'horrible  dilemme  pose,  parricide  ou  parjure, 
et  jusqu'au  denoueraent  il  se  debat  dans  cette  atroce  alternative.  II  essaye 
d'abord  d'y  ecbapper  par  la  mort  en  s'accusant  de  certains  attentats  commia 
contre  les  lions  symboliques  de  Florence  eriges  ä  tous  les  coins  de  la  villej 
attentats  punis  par  le  podestat  comrae  crimes  de  haute  trahison  et  pour  lesquels' 
il  a  condarane  au  deruier  supplice  dix  otages  choisis  au  hasard.  Mais  Spinola 
refuse  de  croire  ä  sa  culpabilite.  II  faut  donc  qu'il  gravisse  jusqu'au  bout  son 
calvaire. 

Eüfin  l'heure  a  sonne.  Spinola,  tres  devot  malgre  sa  cruaute,  se  rend  le 
soir  meme  dans  une  chapelle  oü  il  penetrera  sans  armes  et  seul.  Avec  la  com- 
plicite  d'un  moine  pisan  qui  garde  cette  chapelle.  Severe  a  pu  s'y  cacher.  Des 
que  le  podestat  est  entre,  le  jeune  conjure  se  dresse  devant  lui,  un  poignard  ä 
la  main.  „Tu  es  ä  raa  merci,  lui  dit-il,  et  je  sais  que  tu  es  mon  pere.  J'ai 
jure  de  te  tuer,  mais  je  manquerai  ä  mon  serment  si  tu  consens  ä  abdiquer  et 
ä  me  remettre  Tanneau  qui  te  sert  de  cachet  et  qui  permettra  ä  nos  amis  de 
s'emparer  de  la  citadelle.  On  te  croira  mort  et  le  peuple  se  soulevera.  Une 
fois  l'emeute  triomphante,  je  reviens  ici  pour  te  sauver.  Mais  si  Barnabo  est 
un  odieux  tyran,  il  n'en  est  pas  moins  un  soldat,  il  est  brave  et  refuse  insolem- 
ment  ce  marche.  „Alors  tu  vas  mourir!  s'ecrie  Severo."  Spinola  s'est  refugie 
sur  les  marches  memes  de  l'autel  et  decouvre  sa  poitrine  nue.  Le  jeune  homme 
s'elance,  le  poignard  leve.  Mais  une  femme  a  surgi  aupres  de  l'autel.  C'est 
Donna  Pia,  un  couteau  ä  la  main,  qui  frappe  Barnabo  en  pleine  poitrine  et  se 
frappe  eile -meme  ensuite.  Elle  meurt  en  ordonnant  ä  son  fils  de  garder  le 
silence,  afin  de  ne  pas  troubler  la  paix  des  derniers  jours  du  vieux  Torelli. 

Im  Auszüge  der  „Monde  III"  entnommen. 

Mary,  Jules,  Sabre  au  clair!  piece  militaire  en  5  actes  et  8  tableaux,  dont  un 
prologue. 

Un  financier,  M.  de  Savernay,  a  ete  assassine  au  moment  oü  il  se  preparait 
ä  lever  le  pied  en  emportant  un  million  de  depots  ä  lui  confies.  On  arrete  un 
pauvre  diable,  Jordanet,  qui  avait  profere  des  menaces  de  mort  contre  le  banquier, 
parce  que  celui-ci  refusait  de  lui  rendre  son  argent.  II  est  trouve  nanti  de  <la 
somme  que  M.  de  Savenay  effraye,  lui  avait  restituee,  On  le  juge,  on  le  con- 
damne  au  bagne,  et  cependant  il  est  innocent.     C'est  le  prologue. 

M""^  de  Savenay  a  epousö  en  secondes  noces  le  colonel  de  Vandieres,  qui 
commande  un  regiment  de  chasseurs  ä  cheval.  Dans  ce  regiment  se  trouvent 
encore  le  sous-Iieutenant  de  Savenay,  le  fils  du  banquier  assassine,  le  lieutenant 
Leraayeur,  fils  d'un  fermier  de  M.  de  Savenay,  et  le  chasseur  Jordanet,  fils  du 
for^at  innocent. 

Le  drame  tourne  autour  de  cette  redoutable  question:  Quel  est  le  vrai 
coupable?  W^^  de  Savenay,  qui  avait  surpris  l'infamie  de  son  mari,  s'etait  armee 
d'un  revolver  pour  le  chätier.  Au  moment  de  s'en  servir,  eile  s'est  6vanouie. 
Puis  eile  a  ete  folle  ä  la  suite  de  l'emotion  eprouvee.  Elle  croit  que  c'est  eile 
qui  a  tue  son  mari  et  en  fait  l'aveu  au  lieutenant  Lemayeur,  son  filleul.  Jordanet 
fils  croit  que  le  meurtrier  est  le  colonel  de  Vaudieres,  son  colonel,  qui  voulait  se 
debarrasser  de  M.  de  Savenay  pour  epouser  sa  veuve.  A  une  parade  il  a  glissö 
une  cartouche  dans  sa  carabine  et  met   le   colonel   en  joue.     Celui-ci,    devinant 
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rintention  du  malheureux  jeune  homme,  brave  la  mort  avec  un  tel  couragc  que 
le  Soldat  laisse  tomber  son  arme  et  se  precipite  aux  pieds  de  son  chef  en  implorant 
son  pardon. 

Enfin  tout  se  decouvre.  L'assassin,  que  personne  ne  soupgonnait,  est  le 
fermier  Lemayeur,  un  paysan  finaud  et  rapace  qui  a  fait  le  coup  pour  sauver 
son  eher  argent.  II  est  vrai  qu'il  ne  s'est  pas  contente  de  le  reprendrc,  il  a 
vole  aussi  une  liasse  de  billets  de  banque  de  50,000  francs  qu'il  a  caehee  dans 
sa  cave.  Ce  sont  ces  billets,  trouves  par  sa  femme,  qui  fönt  decouvrir  ä  son  fils 
l'horrible  verite.  Le  miserable,  qui  adore  ce  fils,  se  tue  pour  ne  pas  avoir  ä 
rougir  devant  lui.     Jordanet  est  rehabilite.  Nach  „Monde  III." 


Neue  Erscheinungen. 

A.  In  deutsch  redenden  Ländern. 

Abhaiidluugen,  Herrn  Prof.  Dr.  Adolf  Tobl er  zur  Feier  seiner  25jährigen  Thätigkeit 
als  ord.  Professor  an  der  Universität  Berlin  von  dankbaren  Schülern  in  Ehrerbietung 
dargebracht.  (Halle,  Niemeyer.  510  S.  8.  \{^  M)  —  A.  Stiraming,  Das  gegen- 
seitige Verhältniss  der  franz.  gereimten  Versionen  der  Sage  v.  Beuve  de  Hanstone.  — 

»  C.  Appel,  Der  Trobador  Uc  Brunec.  —  W.  Meyer-Lübke,  Zur  Geschichte  des 
Infinitivs  im  Rumänischen.  —  J.  Vi  sing,  Quomodo  in  den  romanischen  Sprachen.  — 
B.  Wiese,  Zur  Margarethenlegende.  —  R.  Lenz,  Über  die  gedruckte  Volkspoesie 
von  Santiago  de  Chile.  —  M.  Goldschmidt,  Allerlei  Beiträge  zu  einem  germano- 
romanischen  Wörterbuch.  — ..  R.  Wendriner,  Die  Quellen  von  Bernardo  Dovizi 
Calandria.  —  0.  Schultz,  Über  einige  franz.  Frauennamen.  —  0.  Hecker,  Der 
Deo-Gratias-Druck  des  Decameron.  —  E.  Gorra,  'Le  court  d'Amours'  di  Mahius  li 
Poriiers.  —  W.  Cloetta,  Die  der  Synagon  -  Episode  des  Moniage  Guillaurae  II  zu 
Grunde  liegenden  historischen  Ereignisse.  —  G.  Cohn,  rever  und  gelegentlich  des- 
selben. —  A.  Wallensköld,  Zur  Klärung  der  Lautgesetze.  —  E.  Freimond, 
Handschriftliche  Miscellen.  —  G.  Ebeling,  Zur  Berliner  Fableauxhandschrift;  Zur 
Asymmetrie  im  Ausdruck  im  Altfranzösischen.  —  M.  Goldstaub,  Zwei  Beschwörungs- 
artikel der  Physiologuslitteratur. .. —  Fr.  Strohmeyer,  Das  Schachspiel  im  Alt- 
französischen. —  C.  Wahlund,  Über  Anne  Malet  de  Graville.  —  A.  Risop,  Un- 
gelöste Fragen  zum  Florimont.  —  C.  Breul,  Le  Dit  de  Robert  le  Diable. 

Adelmann,  Helene,  Ratschläge  für  deutsche  Erzieherinnen  in  England,  gr.  8.  (21  S.) 
Berlin,  W.  Moeser.    0,40  Jt 

Böhme-Köhler,  A.,  Lautbildung  beim  Singen  und  Sprechen.  Ein  Leitfaden  zum  Unter- 
richt in  Schulen  und  für  Privatgebrauch  mit  28  Abbildgn.  4.  (VII,  83  S.)  Leipzig, 
R.  Richter.     3,50  .K. 

Brandes,  Geo.,  William  Shakespeare.  (In  ca.  10  Lfgn.)  1.  Lfg.  gr.  8.  (S.  1 — 80  mit 
Bildniss  des  Verfassers.)    Paris  u.  Leipzig.    A.  Langen,  Bielefeld;   Velhagen  &  Klasing. 

Collection  of  British  authors.  3041.  8042.  The  old,  old  story.  A  novel.  By  Rosa 
Nouchette  Carey.  2  vols.  (844  u.  866  S.)  —  3048.  Mrs.  Bouverie  by  F.  C.  Philips. 
(280  S.)  —  3044.  A  romance  of  Dijon.  By  M.  Bethara-Edwards.  (287  S.)  12. 
Leipzig,  B.  Tauchnitz. 

Fleischhauer,  W.,  Praktische  französische  Grammatik.  Nach  den  neuen  Lehrplänen  bearb. 
gr.  8.    (IV.  11  u.  95  S.)     A.  Renger.     1  JL 

Hartmanus,  Mart.,  Schulausgaben.  Nr.  17.  Franfois  Coppee.  Ausgewählte  Novellen, 
m.  Einleitung  und  Anmerkungen  herausgeg.  v.  Gerb.  Franz.    (XVI,  80  u.  88.  S.)   1  JC 

Jahresberichte  für  neuere  deutsche  Litteraturgeschichte,  unter  ständiger  Mitwirkung  von 
J.  Bolte,  K.  Breysig,  W.  Creizenach  etc.,  mit  besonderer  Unterstützung  von  Erich 
Schmidt  herausgeg.  von  Jul.  Elias  und  Max  Oxborn.  3.  Bd.  (J.  1892!)  2.  Abtlg. 
Lex. -8    (X,  555S.)    Stuttgart,  G.  J.  Göschen.     16,80  J^ 

Jarochowski,  Prof.  Gymn.- Oberlehr.  T.,  Leitfaden  für  den  Unterricht  in  der  polnischen 
Sprache.     (Schul-Ausg.)     gr.  8.     (VI.  128  S.)    Breslau,  J.  U.  Kern.     1,80  X 

Jeaffresou,  C.  H.,  M.  A.,  and  0.  Boensel,  Ph.  D.,  English  dialogues  with  phonetic 
transcriptions.    2.  ed.  8.    (XXVII.  212  S.)    Leipzig  (1891),  0.  R.  Reisland.    2  X 
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Jonrnal  franyais,  le  petit,   avec  traduction  allemande.    Halbmonatsschrift,   dem  Studium 

der  französischen  und  deutschen  Sprache  bestimmt     Red.:  G.  Bickel.     1.  annee  1895. 

24  Nrn.     gr.  8.    (Nr.  1.  8  S.)     Leipzig,  R.  Uhlig.     a  50  .« 
L'Interprete,   Guide  de  conversation  allemande     Vocabulaire  systematique.     Grammaire. 

Dialogues.    2.  ed.     12.     (II.  %  S.)     Leipzig,  G.  Lang. 
Kennedy,  Orace,   Anna  Ross,   the  orphan  of  Waterloo.    A  story  for  children.    New.  ed. 

Mit  Wörterbuch.    8.     (88  u.  16  S.)    Leipzig,  Litterar.  Anstalt,   A.  Schulze     1,20  ^; 

ohne  Wörterbuch  1  ..^. 

Könnecke,  0..  Bilderatlas  z.  deutschen  Litt.  2.  Aufl.  2—4.  Lfg.  Marburg,  Elwert.  1  JC 
Lepzieii,  A.,  Sammlung  engl.  Gedichte,  gr.  8.  (VIII,  199  S.)  Hamburg,  0.  Meifsner.  1,60  ^Ä: 
Maddalena,  E.,  Raccolta  di  prose  e  poesie  italiane  annotate  ad  uso  dei  Tedeschi.     gr.  8. 

(XIII,  281  S.)    Wien,  W.  Braumüller.    2,80  Ji. 
Marchot,  Paul,   Les   Gloses   de  Vienne,   vocabulaire  reto-roman  du  XI°>e  siecle.     Publie 

d'apres  le  manuscrit  avec  une  introduction,  un  commentaire  et  une  restitution  critique 

du  texte.    8.     (48  S.)     Freiburg  (Schweiz),  Üniversitäts-Buchh.    1,60  JC 
Michaelis,  H.,  Neues  Taschenwörterbuch  der  italienischen  und  deutschen  Sprache  für  den 

Schul-   und   Handgebrauch.     2  Tle.     gr.  8.    (VI,   484  u.  V,  540  S.)    Leipzig,   F.  A. 

Brockhaus.    6  JC 

Möllendorf,  P.  G.  v.,  Die  Weltlitteratur.    Eine  Liste  mit  Einleitung,    gr.  8.  (XII,  70  S.) 

Schanghai.     Leipzig,  K.  F.  Koehler.     1,20.^ 

Mncha,  Ose,  Über  Stil  und  Sprache  v.  Philippe  Desportes.  Diss.  gr.  8.  (88  S.)  Hamburg, 
J.  Kriebel.    2  JC 

Münch,  Wilh.,  Zur  Förderung  des  französischen  Unterrichts.  2.  Aufl.  gr.  8.  (V,  121  S.] 
Leipzig,  0.  R.  Reisland.    2,40  JC 

Prosateurs  fran9ais.    Ausg.  A  mit  Anmerkungen  für  den  Schulgebrauch  unter  dem  Text 
Ausg.  B   mit   Anmerkungen   in   e.   Anh.     103.    Confessions   d'un  ouvrier  par   Emile 
Souvestre.    Herausgeg.  v.  Benecke.    (V,  131  u.  18  S.)  0,90  .^t  —  104.  La  science  amü- 
sante.  Experiences  de  physique  et  geometrie  pratique.   Von  Arth.  Good.    Herausgeg. 
von  Ramme.     12.     (VI,  86  u.  27  S.)    Bielefeld,  Velhagen  &  Klasing.    0,75  JC 

Sammlung  von  Festspielen  zu  Schüleraufführungen.  Eingerichtet  v.  Emil  Penner.  3.  Le 
bourgois  gentilhomme.    Comedie  par  Moliere.    8.    (55  S.)    Leipzig,  Renger.    0,75  M. 

Saure,  Dr.  Heinr.,  Selections  from  modern  English  novelists  and  essaysts.  For  ladies' 
Colleges  and  private  study.  Junior  part.  gr.  8.  (.VIII,  159  S.)  Frankfurt  a/M.,  Kessel 
ring.     1,50  JL 

—  Dasselbe.     Senior  part.     gr.  8.    (VIII,  196  S.)    Ebd.    1,80  JC 

Schöningh's  Ausgaben  deutscher  Klassiker  mit  ausführlichen  Erläuterungen.    8.  u.  15.  Bd. 

8.   Emilia  Galotti.     Von  Deiter.    2.  Aufl.    (102  S.)    0,80  JK  —    15.   Torquato  Tasso. 

Erläutert  von  Wittich.    2.  Aufl.     (191  S.)     1,35  JC    8.    Paderborn,  F.  Schöningh. 
Rössel,   Virgile,  histoire  de  la  litterature  franfaise  hors  de  France,     (I.  Suisse  fran^aise. 

II.   Belgique.     III.   Canada.     IV.   Hollande,   Suede    et   Danemark.      V.    AUemagne. 

VI.    Angleterre.     VII.   La   Litterature   franfaise    en   Orient.)     gr.  8.     (XV,   531  S.) 

Lausanne,  F.  Payot.    6,40  Ji 
Scheflfler,  Stern  &  Reuni,   Französisches  Übungsbuch  für  die  Vorstufe  unter  Benutzung 

von  4  Hölzelschen  Wandbildern  für  den  Auschauungs-  und  Sprachunterricht  v.  Gymn.- 

Ob.-Lehr.  Dr.    Albrecht  Reum.     gr.  8.     (VIII,  77  S.  mit  4  Abbildgn.)     Bamberg, 

C.  C.  Buchner.     1  JC 
Schulausgaben  englischer  und  französischer  Schriftsteller.    5.  Bdchn.     The  Lady  of  the 

Lake.     By  Sir  Walther  Scott.     Für  den  Schulgebrauch  herausgeg.  von  A.  Bremer. 

(72  S.  mit  1  Karte.)     8.     Bremen,  G.  Winter.     1  JC 
Schnlbibliothek,  französische  und  englische,  herausgeg.  von  Otto  E.  A.  Dickmann.  Reihe  A: 

Prosa.    91.   Comment  j'ai   fait  mon   dictionnaire   de   la  langue  franfaise  von   Emile 

Littre.    Causerie.    Erklärt  von  Imelmann.     (VIII,  55  S.)    n.  n.  0,80  JC 

—  Dasselbe.    Reihe  C:   Für  Mädchenschulen.    Prosa  und   Poesie.     13.   Reseli   aux   roses. 

Bastien  et  Franceline.  Aus:  Courts  recits  par  Johanna  Spyri.  Bearbeitet  v.  Klöpper. 
(84  S)  0,80  JC  —  14.  Contes  par  Mme  Carraud.  Bearbeitet  von  Klöpper.  (82  S.) 
n.  n.  0,80  JC  —  15.  La  jeune  Siberienne  par  Xavier  de  Maistre.  Bearbeitet  von 
Sarrazin.  (VII,  118  S.)  i  JC  —  16.  Recits  de  la  vie  reelle  par  J.  Girardin.  Be- 
arbeitet von  Zwerg.  (IV,  92  S)  0,80  .M  —  17.  Sans  famille  par  Hector  Malot. 
Bearbeitet  von  Seedorf,    (202  S.)    8.    Leipzig,  Renger. 
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Stier,  Geo.,   Lehrbuch  der  französischen  Sprache  für  höhere  Mädchenschulen.    Nach  den 

Bestimmungen  vom  31.  Mai  1894  bearbeitet.    1.  Tl.  Unterrichtsstoff  für  die  6.  Klasse. 

8.    (XX,  120  S.)     Leipzig,   F.  A.  Brockhaus.     I,b0  Ji. 
Übnng'S-Bijbliothek,  französische.    Nr.  7.    Zopf  und  Schwert,  Lustspiel  v.  Karl  Gutzkow. 

Zum  Übersetzen  aus   dem  Deutschen   in   das  Französische  neu   bearbeitet  von  Sahr. 

2.  Aufl.    (152  S.)     1,20  JC 
True,  E.  Th.,  and  Otto  Jespersen,  spoken  English.    Everyday  talk  with  phonetik  tran- 

scription.    3.   ed.  8.    (IV,  60  S.)     Leipzig,  0.  K.  Eeisland.    0,80  JC 

B.  In  englisch  redenden  Ländern. 

Bryant,  M.,  A  great  responsibility.    3  vols.    8.    London,  Hurst  &  Blackett.    21  sh. 

Buller,  H.  F.,  A  bachelor's  family.    3  vols.    8.    London,  Hurst  &  Blackett.    21  sh. 

Cobbaii,  J.  M.,  The  avenger  of  blood.    8.    London,  Cassell  &  Co.    3  sh.  6  d. 

Corson,  IL,  The  aims  of  literary  study.    32.     London,  Macmillan  &  Co.    3  sh, 

Creswell,  H.,  Cancelled  bonds.    3  vols.    8.    London,  Hurst  &  Blackett.    21  sh. 

Bver,  H.,  The  evolution  of  industry.     8.     10  sh. 

Elwortliy,  (J.  T.,  The  evil  eye.    8.     London,  Murray.    21  sh. 

Eng'lish  Catalogue  of  books  for  1894.    8.    London,  Low  &  Co.     5  sh. 

Ex  libris  Collection  of  the  Ducal  Library  at  Wolfenbüttel.    Prepared  by  0.  v.  Heineraann. 

4.     London,  Grevel  &  Co.    42  sh.  netto 
Fitz-Maurice,  E.,  The  life  of  Sir  William  Betty,  1623—1687.   8.   London,  Murray.    16  sh. 
Gunter,  A.  C,  The  first  of  the  English.    8.    London,  Koutledge  &  Sons.    2  sh. 
Hamilton,  W.,  Dated  book-plates.    Part  2.    From  1700— 1791.    4.    London,  A.  &  C.  Black. 

7  sh.  6  d. 
Hodgson,  W.  E.,   Haunted  by  posterity.    8.    London,  Black.    6  sh. 
Holmes,  M.  Gordou,  Silvia  Craven,  or  the  sins  of  the  fathers.    8.    London,  Stock.    6  sh. 
Jones,  H.,  A  critical  account  of  the  philosophy  of  Lotze.    8.     Glasgow,  Maclehose.    6  sh. 
Jusserand,  J.  J.,   A  literary  history  of  the  English  people,   from  the  origins  to  the  Ee- 

naissance.    8.     London,  Unwin.     12  sh.  6  d.*) 
Murray,  D.  C,  A  rising  star.    8.     London,  Hutchinson.    3  sh.  6  d. 
Murray,  T.  D.,  and  White,  A.  A.,  Sir  Samuel  Baker.    8.    London,  Macmillan.    21.  sh. 
Pastor,  L. ,  The  history  of  the  popes ,  from  the  close  of  the  middle  ages.    Vol.  III  -  IV. 

8.    London,   Paul,  Trench,  Trübner  &  Co.    24  sh. 

Raymond,  G.  L.,  Rhythm  and  harmony  in  poetry  and  music.    8.    London,  Putnam  &  Sons. 
7  sh.  6  d. 

Shaw,  W.  A.,  History  of  currency,  1252  to  1894.    8.    London,  Wilsons.     15  sh. 

Trail,  K.  D.,  Sosial  England.     By  various  writers.    8.    London,  Cassell  &  Co.     21  sh. 

C.  In  französisch  redenden  Ländern. 

Allain,  E.,  Contribution  ä  l'histoire  de  l'instruction  primaire  dans  la  Gironde  avant  la 

Revolution.     Paris,  Picard  &  fils.     7  fr.  50  c. 
L'annee  philosophique,  publ.  par  F.  Pillon.    5.  annee  1894.    8.    Paris,  Alcan.    5  fr. 
—  psychologique,  publ.  par  H.  Beaunis  et  A.  Binet.    1894.    8.    Paris,  Alcan.     10  fr. 
Astor,  J.  J.,  Voyage  en  d'autres  mondes.    Roman  de  l'avenir.     Trad.  de  l'anglais  par 

M-ue  M.  Dronsart.     Av.  10  grav.     16.    Paris,  Hachette  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
D'Avenel,  G.,  La  fortune  privee  ä  travers  sept  siecles.    Paris,  Colin  &  Cie.    4  fr. 
Bakounine,   M.,   Oeuvres.       Federalisme,   socialisme   et   antitheologisme,    lettres   sur  le 

patriotisme,  Dieu  et  l'Etat.     18.     Paris,  Tresse  &  Stock.    3  fr.  50  c. 

Barthelemy- Saint -Hilaire,  J.,  Victor  Cousin,  sa  vie  et  sa  correspondance.    3  vols.    8. 
Pairs,  Alcan.    30  fr. 

de  Broc,    La  vie  en  France  sous  le  premier  empire.     8.     Paris,    Plön,  Nourrit  &  Cie. 
7  fr.  50  c. 


*)  „I  envy  this  man  his  style,  bis  subtlety,  bis  lightness  of  touch,  his  thoroughness." 
Rev.  Dr.  Jessop  in  111.  London  News,  April  13*''. 
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Belliot,  Le  roman  d'une  fee.    nistoire  surnaturaliste.    18.    Paris,  Tresse  &  Stock.    3  fr.  50  c. 
Bounieres,  R.  de,  Lord  Hyland.    Histoire  vraie.     18.    Paris.  Ollendorff.    3  fr.  50  c. 
Boschot,  A.,  Reves  blancs.     18.     Bruxelles,  Lacomblez.    4  fr. 
Bontroux,  E.,  De  l'idee  de  loi  naturelle  dans  la  science  et  la  philosopbie  contemporaines. 

8.     Paris,  Alcan.     2  fr.  50  c. 
Bnrgarraeve,  Lcs  choses  de  iiotre  temps  ou  Souvenirs  d'un  octogenaire  bientöt  nonagenaire. 

8.     Bruxelles,  Lesigne.     10  fr. 
Cabrol,  Le  marechal  de  Saint-Arnaud  en  Crimee.    Paris,  Tresse  &  Stock.    7  fr.  50  c. 
Caniret,  Ch.,  Fils  de  pecheur.     Nombr.  illustr.    8.     Paris,  Librairie  illustree.     3  fr.  50  c. 
Charpentier,  A.,  Le  roman  d'un  singe.     18.     Paris,  Ollendorff.    3  fr.  50  c. 
Chevillanl,  V.,  L'idee  de  la  marquise.     Roman.     18.    Paris,  Lemerre.    3  fr. 
Clemenceau,  G.,  La  melee  sociale.     18.     Paris,  Charpentier  &  Fasquelle.    3  fr.  50  c. 
Cleryal,  A.,  Les  ecoles  de  Chartres  au  moyen  äge  (du  5.  au  Ifi.  siecle.).     8.     Paris,  Picard. 

7  fr.  50  c. 
Coignet,  M^ne  C.,  La  reforme  franfaise.    Debüt  des  guerres  civiles.    Catherine  de  Medicis 

et  Fran<;ois  de  Guise.     16.    Paris,  Fischbacher.    3  fr.  50  c. 
Collignon,  A.,  La  vie  litteraire.    Notes  et  reflexions  d'un  lecteur.    18.     Paris,  Fiscbbacher. 

3  fr.  50  c. 
Crawforil,  M.,  Sant'  Ilario.    2  vol.     18.     Paris,  Ollendorff.     7  fr. 
l)e  la  Ferrlere,   H.,  Les  deux  cours  de  France  et  d'Angleterre.    8.    Paris,  Ollendorfif. 

7  fr.  50  c. 
Demesse,  H.,  Le  vicomte  de  Cerny.     18.     Paris,  Flammarion.    3  fr.  50  c. 
Dillaye,  F.,  Les  vepres  egyptiennes.    Nombr.  illustr.     8.    Paris,  Libr.  illustr.    3  fr.  50  c. 
Figuier,  L.,  L'annee  scientifique  et  industrielle.    38^  annee  1894.   16.   Paris,  Hachette  &  Cie. 

3  fr.  50  c. 
Fonvielle,  W.  de,  Le  siege  de  Paris  vu  ä  vol  d'oiseau.     18.    Paris,  Hetzel  &  Cie.    3  fr. 
Foulon  de  Vaulx,  A.,  Les  floraisons  fanees.    Poesies.     18.    Paris,  Lemerre.    3  fr. 
France,  A.,  Le  puits  de  Sainte  Ciaire.     18.    Paris,  Levy.    3  fr.  50  c. 

Freson,  J.  G.,  L'evolution  du  lyrisme  et  l'oeuvre  de  Richard  Wagner.     8.     Paris,  Fisch- 
bacher.   2  fr. 

Gherasz,  M.,  Mademoiselle  Andree.     Roman.    Dessins  de  Bourgonnier.    (Ecrin  de  famille.) 
12.    Paris,  Richard.    3  fr. 

Glrand,  H.,  Vers  ä  Jane.     18.     Paris,  Lemerre.    3  fr. 

Gouin,  F.,  L'art  d'enseigner  les  langues.     Langage  objectif.     Les  series  domestiques  et 

champetres.    Texte  anglais,  fasc.  1.     16.     Paris,  Fischbacher.    2  fr.  50  c. 
Grenier,  E.,  Oeuvres:  Poesies.     Av.  portr.     12.    Paris,  Lemerre.    6  fr. 
Hervieu,  P.,  L'armature.     Roman.     18.     Paris,  Lemerre.    3  fr.  50  c. 
Uuet,   G.,   Catalogue  des  manuscrits  allemands  de  la  Bibliotheque  nationale.     8.     Paris 

Bouillon.     5  fr. 

Houssaye,  A.,  L'amour  comme  il  est.    18.    Paris,  Levy.    3  fr.  50  c. 

—  Les  femmes  demasquees.     18.    Paris,  Dentu.    3  fr.  50  c. 
Huguet,  E.,  Pages  choisies  de  Rabelais.     18.     Paris,  Colin.    3  fr.  50  c. 

Jacquot,    A.,   Notes  sur  Chaude  Deruet,  peintre  et  graveur  lorrain   (1.588  — 1660).    Av. 

nombr.  pl.    8.     Paris,  Rouam  &  Cie.    10  fr. 
Krafft,   A.,  La  nouvelle  Galathee.     Poetiques  amours  d'un  artiste  en  Sicile.    18.    Paris, 

Librairies  associees.    3  fr.  50  c. 
Laiii,  F.,  Le  cab.     18.    Paris,  Lemerre.    3  fr. 
Leblanc,   >V.,   Recits   de   ma   vie   d'aventures   et  de   navigation.      Souvenirs   d'un   vieux 

Normand.     Av.  portrait.    8.    Paris,  Plön,  Nourrit  &  Cie.    7  fr.  50  c. 
Le  Gofflc,  A.,  Passe  l'amour.     18.     Paris.  Chailley.    3  fr.  50  c. 
Lemaitre,  J.,  Le  pardon.    Comedie  en  trois  actes.     18.     Paris,  Levy.    2  fr. 

—  L'äge  difficile.    Comedie  en  trois  actes.     18.    Paris,  Levy.    2  fr. 
Lorrain,  .1.,  La  petite  classe.     18.    Paris,  Ollendorff.    3  fr.  50  c. 
Mandat<Graiicey,  E.  de,  Choz  Jolin  Bull.  Journal  d'un  rural.  18.  Paris,  Plön,  Nourrit  &  Cie. 
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iWargueritte,  P.,  Fors  rhonneur.     18.     Paris,  Chailley.     3  fr.  50  c. 

Martinet,  A.,  Le  prince  imperial.    (1856-1879.)    8.    Ibid.    7  fr.  50  c. 

Mary,  J.,  Blessee  au  cceur.     18.    Ibid.    3  fr.  50  c. 

Michelet,  J.,  ffiuvres  completes.    Histoire  de  France.     Vol.  VIII:    Reforme.    8.    Paris, 

Flammarion.    7  fr.  50  c. 
Moinaux,  J.,  Le  monde  oü  l'on  rit.    Illustr.  de  Göttin.     18.     Ibid.    3  fr.  50  c. 
Mourey,  G.,  Passe   le   detroit.    La   vie   et  l'art   en   Angleterre.     18.    Paris,   Ollendorff. 

3  fr.  50  c. 
Paris,  (x.,  La  poesie  du  moyen  äge.    Lejons  et  lectures.    2'^^  serie.    16.    Paris,  Hachette. 

3  fr.  50  c. 

Peladan,  J.,  Melusine.    18.    Paris,  Ollendorff.    3  fr.  50  c. 

Philebert,   „Dernier  effort".    De   la   direction   des  manceuvres,   emploi   des   trois   armes. 

Des  reglements.    Du  tir.    Du  combat.    Avec  croquis  et  fig.    8.    Paris,  Baudoin.    5  fr. 

Pierrefeu,  (x.  de,  Dans  les  couloirs  du  Vatican.    (Extr.  de  la  Revue  des  biblioth.)     18. 

Paris,  Dentu.    3  fr.  50  c. 
Quarante  hymnes  du  Rig  Veda.    Trad.  et  comm.  par  A.  Bergaigne.    Publ.  par  V.  Henry. 

(Extr.  des  Mem.  de  la  soc.  de  linguist.)    8.    Paris,  Bouillon.     5  fr. 
Raiiiband,  A.,  Russes  et  Prussiens.     Guerre  de  sept  ans.     Avec  10  dessins  d'uniformes. 

4  cartes  et  7  plans  de  bataille.    8.    Paris,  Berger -Levrault  &  Cie.     10  fr. 
Reibracli,  J.,  fitemelle  enigme.     18.     Paris,  Levy.    3  fr.  50  c. 
Reveillere,  Gaules  et  Gaulois.     18.    Paris,  Fischbacher.     1  fr. 

Reufs,    R.,   L'Alsace  pendant  la  revolution  fran9aise.     IL    Correspondance  de  Franfois- 

Etienne  Schwendt  durant  les  annees  1790  —  1793.    8.    Paris,  Fischbacher.    8  fr. 
Reygasse,  J.,  L'humanite,  son  evolution  depuis  la  creation  jusqu'ä  nos  jours.     12.     Paris, 

Lethielloux.     3  fr.  50  c. 
Riotor,  L.,  L'ami  inconnu.     Roman.     18.    Paris,  Lemerre.    3  fr.  50  c, 
Rival,  J.,  Annexes.     Scenes  de  la  vie  alsacienne.     18.     Paris,  Colin  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
Rouget,  P.,  L'immolee.     18.     Paris,  Antony  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
Rousse,  J.,  La  poesie  bretonne  au  19n>e  siecle.    Avec  23  portraits.    12.    Paris,  Lethielleux. 

3  fr.  50  c. 
Scherer,  E.,  Etudes  sur  la  litterature  contemporaine.    Vol.  10.    8.    Paris,  Levy.    3  fr.  50  c. 
Silvestre,  A.,   Le   passe -temps   des   farceurs.     Avec   illustr.  de  Ch.  Clerice.     12.    Paris, 

Librairie  illustree.    3  fr.  50  c. 
Thirrla,  H.,  Napoleon  III   avant  l'empire.    La   genese   de  la  restauration   de  l'erapire. 

Tome  I.    8.    Paris,  Plön,  Nourrit  &  Cie.    3  fr. 
Tissot,  E.,  La  dame  de  l'ennui.     16.    Paris,  Perrin  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
Thivars,  M.,  Contes  fous.    Illustr.  de  Moloch.     18.     Paris,  Flammarion.     3  fr.  50  c. 
Torresani,  Ch.  de,  Le  quart  d'heure  de  gräce.     18.     Paris,  Levy,    3  fr.  50  c. 
Valabregne,  A.,  La  philosophie  du  20.  siecle.     12.    Paris,  Victorion.     3  fr.  50  c. 
Veyrat,  Gr.,  La  caricature  ä  travers  les  siecles.    4.    Paris,  Mendel.    6  fr. 
Villeurs,  J.  de,  Le  roman  d'un  assiege.    (Siege  de  Bitche,  1870—71.)    18.    Paris,  Lemerre. 

3  fr.  50  c. 
Yivien  de  Saint  Martin  et  L,  Rousselet,  Nouveau  dictionnaire  de  geographie  universelle. 

Tome  VII  et  dernier.    4.    Paris,  Hachette  &  Cie.     17  fr.  50  c. 
Weil,   G.  D.,   Les  elections  legislatives  depuis  1789.     Histoire  de   la  legislation   et  des 

moeurs.     12.    Paris,  Alcan.     3  fr.  50  c. 
De  Witte,  A.,  Histoire  monetaire  des  comtes  de  Louvain,  ducs  de  Brabant  et  marquis  du 
saint-empire  romain.     Tome  I.    Av.  25  pl.    4.    Antwerpen,  Vve.  de  Backer.     20  fr. 


Inhaltsangabe  von  Zeitschriften. 

A.   Fachwissenschaftliche. 

Die  Neueren  Sprachen  XI,  8.  Walter,  Über  schriftliche  arbeiten  im  fremdsprach- 
lichen Unterricht  nach  der  neuen  methode.  Vortrag,  gehalten  auf  dem  6.  allgemeinen  deut- 
schen neuphilologentage  zu  Karlsruhe.  —  Grandgent,  English  in  America.  I.  —  Berichte, 
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Wickerhauser,  Das  resultat  eines  Schuljahres  englischen  Unterrichts  nach  Victor  und 
Dörrs  Lehrplan  I.  —  Wendt,  England  im  jähre  1894.  —  Besprechungen.  Beyer,  Der  neue 
Sprachunterricht  („vortreffliche  arbeit");  Hausknecht,  1)  The  English  Student,  2)  The 
English  Eeader,  3)  Beiwort  (Klinghardt).  —  Crump,  English  as  it  is  spoken  („bescheidener 
ersatz",  F.  D.).  —  Strien,  Schulgrammatik  der  französischen  spräche  („läfst  erfahrenen 
Schulmann  erkennen",  Schmager).  —  Meifsner.  Der  einflufs  deutschen  geistes  auf  die 
französische  litteratur  (Hengesbach).  —  Kühn,  Französisches  lesebuch  („völlig  neuartig", 
Sarrazin).  —  Fick.  Zur  methode  des  englischen  anfangsunterrichts  („lautschrift,  wertvolles 
Hilfsmittel",  Schmidt).  —  Vermischtes.  Laura  Soames  f;  Altfranzösisch  und  neufranzösisch; 
Wordsworth  in  Cambridge;  Unsere  reform  in  Kanada;  Erklärung;  Entgegnung;  Erwide- 
rung; Antwort;  Erwiderung. 

Neu  philologische  Blätter,  II,  7.  Die  neue  Prüfungsordnung  für  das  Lehramt  an 
den  humanistischen  und  technischen  Lehranstalten  in  Bayern.  —  Stimmen  über  die  Ferien- 
kurse (in  Genf).  (Art.  I  zu  Gunsten;  Art.  11  absprechend;  Art.  III  erkennt  allen  Ferien- 
kursen eine  grofse  Berechtigung  zu.) 

Modern  Language  Notes  X,  3.  Francke,  A  parallel  to  Goethe's  Euphorien.  — 
Williams,  Only,  Adversative  Misplacement  of  Adverb.  —  Bright,  Notes  on  Feeder 
Larcicidas.  —  De  Haan,  Barlaam  and  Joasaph  in  Spain.  IL  —  Keidel,  C. ,  Note  on 
Folsifle  and  Similar  Expressions  in  Old-French  Literature.  —  Walker,  Note  on  Elision 
in  Modern  Italian.  —  Reviews.  Carruth,  Wallenstein,  von  Schiller;  Breul,  Id.  (Hohl- 
feld). —  Meyer,  Goethe  (Winkler).  —  Koschwitz,  Über  die  provenzalischen  Feliber  und 
ihre  Vorgänger  (Armstrong).  —  Pollard,  Chaucer's  Canterbury  Tales  (Hempl).  —  Eollins, 
Preparatory  French  Eeader  (Jenkins).  —  Eojas,  El  Pajaro  Verde;  Herd  1er,  Partir  ä 
Tiempo;  de  la  Cortina.  El  Final  de  Norma;  Herdler,  El  Desden  con  el  Desden ;  Duque, 
Spanish  in  Spanish  (de  Haan). 

Bottettino  dt  Filologia  Moderna  II,  3.  Da  „Seraphine"  di  Heine,  versione  di 
D.  Menghini.  —  Ferienkursus  in  Salö.  —  II  mulo  che  vanta  nobiltä,  da  La  Fontaine, 
versione  di  S.  Praitano.  —  Lovera,  Associazione  tra  gl'insegnanti.  —  Extase,  da  V.  Hugo, 
versione  di  E.  Lovera.  —  Penco,  Ancora  dell'accusativo  tedesco. 

Anglia  (Beiblatt:  Mitteilungen  aus  dem  gesamten  Gebiete  der  englischen  Sprache 
und  Litteratur)  V,  11.  12.  Kellner,  Historical  Outlines  of  English  Syntax  (Holthausen). 
—  Lewis,  The  History  of  the  English  Paragraph  (Pabst).  —  Bald w in,  The  Inflections 
and  Syntax  of  the  Morte  d'Artur  of  Sir  Thomas  Malory;  Wylie,  Studies  in  the  Evolution 
of  English  Criticism  (Bülbring).  —  Oliphant,  The  Victorian  Age  of  English  Literature; 
Moulton,  Shakespeare  as  a  Dramatic  Artist  (Pröscholdt).  —  De  Foe,  Moll  Flanders. 
Traduit  de  l'anglais  par  Schwob  (Mann).  —  Jespersen,  Stefänssons  bog  om  Eobert 
Browning  (Holthausen).  —  Kritischer  Jahresbericht  über  die  Fortschritte  der  romanischen 
Philologie,  herausgeg.  von  Vollmöller  und  Otto  (Mann).  —  The  Atlantic  Monthly 
(Ackermann).  —  Inhülsen,  Englische  Urkunden;  — ,  Englische  Titulaturen.  —  Schmidt, 
Lehrbuch  der  englischen  Sprache  („eine  Lust,  danach  zu  unterrichten",  Theisen).  —  Fehse, 
Lehrbuch  der  englischen  Sprache  nach  der  direkten  Methode  („mit  Fleifs  und  Geschick"); 
Bube,  Elementarbuch  der  englischen  Sprache  („nicht  übel  angelegt",  Klapperich.  — • 
Dickens,  A  Christmas  Carol  in  Prose,  herausgeg.  von  Eegel  (Wagner). 

Zeitschnft  für  französische  Sprache  und  Litteratur  XVII ,  1  u.  3.  Freymond, 
Beiträge  zur  Kenntnis  der  altfranzösischen  Artusromane  in  Prosa.  —  Behrens,  Mit- 
teilungen aus  Carl  Ebenau's  Tagebuch. 

le  vn:tr9  pneiik  X,  3.  4.  ku:r  de  fonetik.  —  mis  Soames  (P.  P.).  —  laut/rift  (Nader), 
ferienkursus  in  Frankfurt:  („Sämtliche  Mitglieder  haben  einen  beträchtlichen  Gewinn  aus 
den  Übungen  gezogen",  (Jundlach).  —  kar£spo:dä:s:  laut/rift  (Spieser);  sAd3est/9nz  (Phipson, 
P.P.);  sy:tceyt/ (Gärtner) ;  wijk  fo:mz  (Tilley).  —  <i\  «rabik  Orout  sctundz  (Sweet).  —  le 
lä:g  da  1  äseyimä  prim£:r  (Dolle).  —  k5trä:dy:  H.  Henry,  Grammar  of  English  and  German 
(P.P.);  Kaurin,  Tyske  betoning  (Hagfors).  —  korcsp5:däis:  palfabe:t;  pron5:sja:sj5  almä:d 
(Gärtner);  uraga_')sdoit/ (Victor) ;  wijk  fo:mz  (Staples);  traskripsjö  dy  nuvo  testamä  (Jubin); 
öt:s£j'mä  fonetik  (Thudichum). 

B.   Litterarische. 

IJtteraturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie  XVI,  3.  Forschungen 
zur  deutschen  Philologie.  Festgabe  für  E.  Hildebrand;  Eosenhagen.  Daniel  von  dem 
blühenden  Tal,  von  dem  Stricker  (Ehrismann).  —  Hoff  mann,  Ein  Nachahmer  Hermanns 
von  Sachsenheim  (Wunderlich).  —  Hewett,  Goethes  Hermann  und  Dorothea;  Breul, 
Schillers  Wilhelm  Teil;  — ,  Schillers  Gedichte  des  dreifsigjährigen  Krieges  (CoUin).  — 
Cosijn,  A anteekeningen  op  den  Beowulf  (Holthausen).  —  Marie  de  France,  L'Espur- 
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gatoire  Seint  Patriz.  Publ.  by  Th.  A,  Jenkins  (Wanike).  —  Jeanroy  et  Teulie,  Mysteres 
provenfaux  du  XV^  siecle  (Levy).  —  Cesareo,  La  poesia  siciliana  sotto  gli  Svevi  (Wiese). 
Weigand,  Erster  Jahresbericht  des  Instituts  für  rumänische  Sprache  (Meyer -Lübke). 

Internationale  Litteraturberichte  II,  6.  Portugal  und  Deutschland.  —  Der  Duse- 
Dusel.  —  Walter  Besant.  —  Vom  deutschen  Büchermarkt.  —  Ausländische  Litteratur.  — 
Deutsche  Bücher  in  fremdsprachlichen  Übersetzungen. 

C.   Pädagogische. 

Central  -  Organ  Jür  die  Interessen  des  Bealschulwesens  XXI FI,  4.  Grammatischer 
Krieg.  In  deutscher  Übersetzung  von  Schneider.  —  Beurteilungen  (enthalten  ganz  kurze, 
gröfstenteils  empfehlende  Bemerkungen).  —  Ploetz,  Zweck  und  Methode  der  französischen 
Unterrichtsbücher;  Buchners  Lehrmittel  für  den  französischen  Unterricht;  — ,  Französische 
Grammatik;  Körting,  Der  Formenbau  des  französischen  Verbums;  Anspach,  Eesume 
de  l'Histoire  de  la  litterature  fran^aise  (Hengesbach).  —  Fehse,  Lehrbuch  der  englischen 
Sprache  (Oschinsky).  —  Kares,  Methodical  Hints  for  Speaking  English;  Victor  u.  Dörr, 
Englisches  Übungsbuch  (Hengesbach).  —  Muret,  Wörterbuch  (G.  G.).  —  Grieb,  Wörter- 
buch (Stühlen).  —  Vietor  n|':Dörr,  Englisches  Lesebuch  (Hengesbach).  —  Rausch- 
maier,  Italienisches  Taschenvökabular  (Sohns). 

Südwestdeutsche  Schulblätter  XII,  3.  Görlich,  Materialien  zu  freien  französischen 
Arbeiten  für  die  sämtlichen  höheren  Lehranstalten  („wird  zum  unentbehrlichen  Handwerks- 
gerät gehören",  Sarrazin).  —  Schmidt,  Lehrbuch  der  englischen  Sprache  („wird  sich  bald 
die  Gunst  der  Schulwelt  erobern",  Müller). 

VEnseignement  des  Langues  Modernes  IX,  2.  Th.  H.,  La  Dictee.  [„En  franijais, 
l'orthographe  se  base  en  partie  sur  des  regles  grammaticales  d'accord,  etc.,  dpnt  Touie 
seule  ne  distingne  pas  l'observation.  Pour  ces  cas  la  dictee  est  un  bon  exercice  gram- 
matical.  Mais  la  dictee  a  un  autre  but,  plus  iraportant,  une  utilite,  plus  grande  que  de 
servir  ä  l'enseignement  de  Forthographe.  Elle  doit  surtout  apprendre  aux  eleves  ä  bien 
ecouter  et  entendre,  ä  comprendre  non  seulement  les  mots,  mais  la  phrase  dans  son  ensemble. 
Si  Ton  ne  perd  pas  de  vue  cet  objet  hautement  pedagogique,  on  se  gardera,  en  dictant, 
de  dire  separement  et  de  repeter  plusieurs  fois  chaque  mot;  on  dira  une  phrase,  on  la  fera 
repeter  par  un  eleve,  puis  ecrire  par  tous".]  —  J.  H.  A.,  Onze  Vlaamsche  Leseboeken.  — 
E  G.  P.,  Lehrpläne  und  Lehraufgaben  für  die  höheren  Schulen  in  Preufsen.  —  Bischoff, 
Tieck  als  Dramaturg.  —  Les  Concours.  —  Kleyntjens,  Van  Wieland  en  Niding.  —  Le 
Roi  des  Aunes. 

Revue  de  VEnseignement  des  Langues  Vivantes  XII,  2  (avril).  Grucker,  La 
Dramaturgie  de^Lessing.  Voltaire  et  son  theätre  (suite).  —  de  la  Quesnerie,  Vocabu- 
laire  anglais.  Elements  germaniques  (suite).  —  Friteau,  Les  Theses.  Etüde  sur  la  vie 
et  les  Oeuvres  de  Robert  Burns,  de  A.  Angellier.  —  Varia.  Congres  des  langues  romanes 
ä  Bordeaux.  —  Bibliographie.    A  travers  les  revues.  —  Bocuinent  officiel.  —  Nominations. 

—  Concours  de  1895.  —  Bevue  des  cours  et  conßrences.  Sujets  et  devoirs.  Agregation 
et  certificats  d'aptitude  (allemand  et  anglais).  —  Prdparation  par  correspondance.  Tra- 
duction.     Plans  de  composition. 

Blätter  für  höheres  Schulwesen  XII,  2.  3.  Luthmer,  Das  höhere  Schulwesen  in 
Elsafs-Lothringen  I.  —  Die  Rede  des  Kultusministers.  —  Vogel,  Lehrplantabelle  für  die 
Verbindung  von  Realschule  und  Gymnasium.  —  Luthmer,  Das  höhere  Schulwesen  in  Elsafs- 
Lothringen  IL  —  Laemmerhirt,  Der  französische  Ferienkursus  in  Berlin  („belehrungs- 
und  genufsreich"). 

Pädagogisches  Wochenblatt  IV,  25  —  28.  Auch  etwas  zur  „  Direktorenfrage ".  — 
Die  Antwort  des  Herrn  Kriegsministers.  —  Ein  Hoffnungsstrahl  für  die  Hilfslehrer.  — 
Gleiche  Bildung,  gleiche  Rechte.  —  Ein  Wort  zum  Frieden.  —  Auch  etwas  zur  „Direktoren- 
frage".  (Fortsetzung.)  —  Reliktenversorgung  an  den  nichtstaatlichen  Anstalten.  —  Die 
Hebung  unseres  Standes.  —  Zum  deutschen  Aufsatz.  —  Die  Stimmungen  im  Lehrerstande 
und  das  Pädagogische  Wochenblatt.  —  Eine  neue  Einrichtung.  [„Der  Direktor  müfste  mit 
Rücksicht  auf  die  vorgesetzte  Behörde  verpflichtet  sein,  auf  die  Bitte  des  Oberlehrers  amt- 
liche Eintragungen  in  das  Konferenzprotokoll  zuzulassen  und  dem  Schulrate  bei  erster 
Gelegenheit  zu  unterbreiten."] 

Haus  und  Schule  XI,  26  (Leitung:  Wen  dl  and.  —  Hannover,  Meyer  [Prior]). 
Bei  welcher  preufsischen  Königin  ist  der  Dichter  Adalbert  von  Chamisso  Edelknabe  gewesen? 

Die  Aula  I,  1.     [Zur  Ansicht  übersandt  von  Vobach,  München.]     Zur  Einführung. 

—  Carriere,  Die  Einheit  des  Geistes.  —  Kohler,  Das  römische  und  das  deutsche  Recht. 

—  Hardy,  Buddhismus  und  Christentum,  worin  sie  sich  gleichen  und  unterscheiden.  — 
Ostwald,  Chemische  Betrachtungen. —  Lange,  Die  gegenwärtigen  Aufgaben  der  Ästhetik. 
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M  i  s  c  e  1  1  e  n. 

Der  neusprachliche  Ferienkursus  in  Berlin.  Das  Programm  wies  folgende 
Vorträge  auf:  Herr  Professor  Kabisch  (Berlin)  über:  Entstehung,  Zweck, 
Gang  und  Ausnutzung  des  Kursus  (als  einleitender  Vortrag  am  Eröffnungstage); 
M.  Lebrun:  über  die  dramatischen  Dichter  der  romantischen  Schule;  M.  Goll: 
Le  roman  frangais  au  dix-neuvieme  siecle;  M.  Braendli:  La  litterature  romande; 
M.  Charles  Marelle:  La  poesie  enfantine  en  famille  et  ä  l'ecole;  Herr  Regie- 
rungs-  und  Schulrat  Prof.  Dr.  Waetzoldt  (Magdeburg):  Die  neuen  Lehrpläne 
in  der  Praxis  des  französischen  Unterrichts;  M.  Meyer:  La  critiqüe  fran§aise  au 
dix-neuvieme  siecle;  M.  Grivot  de  Grandcourt:  L'ficole  decadente;  M.  Bouyer, 
£mile  Zola,  Lourdes;  M.  Puy-Fourcat:  Trois  jours  ä  Paris;  M.  Lebrun:  La 
chanson  fin  de  siecle,  und  am  Schlufstage  Herr  Profe^r  Kabisch  über:  Studien- 
reisen. M.  Puy-Fourcat  änderte  übrigens  sein  TlÄna  und  bot  statt  des  an- 
gekündigten Vortrages  eine  Reihe  fesselnder  Beobachtungen  und  Aufschlüsse  be- 
treffs Pariser  Verhältnisse  in  Anlehnung  an  die  Arbeiten  Du  Camps  über  diesen 
Gegenstand.  Herr  Oberlehrer  Kownatzki  (Treraessen)  über  die  Frage:  Welche 
Erfahrungen  sind  beim  französischen  Unterrichte  mit  der  neuen  Lehrmethode  ge- 
macht worden?  M.  Lebrun  sowohl  wie  M™^  Olga  Wohlbruck-Bern  hielten 
an  mehreren  Tagen  Vorlesungen  aus  älteren  und  neueren  Schriftwerken  der  ver- 
schiedensten Gattungen.  Die  Texte  dazu  standen  stets  in  ausreichender  Anzahl 
zur  Verfügung.  Um  den  Kursusteilnehmern  möglichst  reiche  Gelegenheit  zu 
eigener  Übung  im  mündlichen  Gebrauche  der  französischen  Sprache  zu  bieten, 
wurden  dieselben  in  Abteilungen  von  beschränkter  Mitgliederzahl  gruppiert,  welche 
unter  der  Leitung  eines  Franzosen  Sprechübungen  oblagen.  Die  Zahl  der  Herren, 
welche  zufolge  einer  von  dem  betreffenden  Provinzial- Schulkollegium  verfügten 
Berufung  zur  Teilnahme  an  dem  Kursus  sich  in  der  Reichshauptstadt  zusammen- 
gefunden hatten,  betrug  ca.  60.  —  Über  die  gesamte  Leitung  des  Kursus,  welche  in 
den  Händen  des  Herrn  Professors  Kabisch  ruhte,  wie  hinsichtlich  der  durch  die 
Vorträge,  die  Vorlesungen  und  die  Übungen  in  den  Zirkeln  gebotenen  Belehrung 
und  Förderung  kann  unbedenklich  ein  im  ganzen  günstiges  Urteil  gefällt  werden. 

Nach  „P.  TF." 

Gesichtspunkte  bei  der  Auswahl  der  französischen  und  englischen  Klassen- 
lektüre. (Centralblatt  der  preuss.  Unterrichtsverwaltung.  Erlafs  des  Königl. 
Provinzial-Schulkollegiums  zu  Koblenz.) 

1.  Die  geschichtliche  Lektüre,  welche  nach  wie  vor  einen  breiten  Raum 
beanspruchen  darf,  wird  grundsätzlich  am  besten  so  gewählt,  dafs  in  französischer 
Sprache  in  die  französische  Geschichte  eingeführt  wird  und  in  englischer 
in  die  englische,  nicht  aber  in  die  eines  beliebigen  anderen  Volks  der  Gegenwart 
oder  Vergangenheit.  Dabei  sind  diejenigen  Perioden  zu  bevorzugen,  in  welchen 
die  französische  bezw.  englische  Geschichte  von  besonderer  Bedeutung  auch  für 
das  übrige  Europa  gewesen  ist.  Werke  von  mehr  betrachtendem  als  erzählendem 
Geschichtsinhalt  (w.  z.  B.  die  aus  Michaud  herausgehobenen  Stücke  Moeurs  et 
coutumes  aux  temps  des  Croisades  und  Influence  des  Croisades  etc.  —  Ausg.  Renger) 
sind  nicht  auszuschliessen,  indessen  sind  zu  abstrakte,  eine  zu  hohe  Reife  voraussetzende 
Werke,  wie  z.  B.  Guizots  Histoire  de  la  Civilisation  en  Europe,  zu  meiden.  Ebenso 
werden  einseitig  gefärbte  oder  romanhaft  ausgestattete  Geschichtsdarstellungen  (wie 
Thiers'  Xapoleon  ä  St.  Helene  und  wohl  auch  Lamartines  Proces  et  mort  de  Louis  XVI) 
ausser  Betracht  bleiben  müssen.  Litteraturgeschichtliche  Lektüre  empfiehlt  sich 
nicht,    Anf  gute  Biographien  würden  wir  die  obige  beschränkende  Norm  nicht 
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anwenden,  und  z.  B.  Mignets  Vie  de  Franklin  oder  Guizots  fitude.  sur  Washington 
nach  wie  vor  für  durchaus  zulässig  halten  (Renger'sche  Ausgabe). 

2.  Die  Erzählungslitteratur  in  ihren  guten  Vertretern  auszuschliefsen, 
kann  nicht  ferner  als  angemessen  angesehen  werden,  da  derselben  bei  rechter  Behand- 
lung ein  bildender  Wert  keineswegs  abgeht.  Gleichwohl  können  naturgemäfs  nur  solche 
Werke  in  Betracht  kommen,  welche  den  Bildungszwecken  unserer  Lehranstalten 
wirklich  zu  dienen  vermögen,  nicht  aber  darf  um  der  Abwechselung  willen 
jede  beliebige  neu  dargebotene  Erscheinung  von  anmutiger  Form  und 
ungefährlichem  Inhalt  in  Vorschlag  gebracht  werden.  Eingehende  Erwägung 
wird  immer  dahin  führen,  dafs  doch  nur  einer  ganz  beschränkten  Zahl  von 
litterarischen  Erscheinungen  die  Eigenschaften  innewohnen,  welche  sie  der  Behandlung 
im  Jugendunterricht  würdig  machen. 

3.  Streng  ist  auch  die  Auswahl  unter  den  neuen  Prosa-Lustspielen  zu 
treffen,  von  denen  trotz  der  vorhandenen  Fülle  doch  nur  wenige  unter  pädagogischem 
Gesichtspunkte  befriedigen  können,  manche,  selbst  unter  den  häufig  vorgeschlagenen, 
sittlich  nicht  ohne  Anstofs  sind,  andere  einen  veraltenden  Typus  darstellen,  und 
wieder  andere  vielmehr  für  den  gereiften  Kenner  des  Lebens  als  für  die  Jugend 
wertvoll  sind.  Dafs  Lustspiele  in  Versen  von  neueren  Dichtern  oder  überhaupt 
von  Dichtern  zweiten  Ranges  gelesen  werden,  müssen  wir  für  verfehlt  halten,  da 
die  hierfür  verfügbare  Zeit  auf  Moliere  zu  verwenden  ist.  Von  diesem 
klassischen  Dichter  ist  jedenfalls  eine  oder  die  andere  Charakterkomödie  (Femmes 
Savantes,  Misanthrope,  Avare  und  etwa  Bourgeois  gentilhomme)  zu  lesen,  während 
von  den  mehr  possenartigen  Stücken  besser  abgesehen  wird. 

Was  die  klassische  Tragödie  betrifft,  so  mufs  die  Schule  sich,  um  nicht 
für  sie  wertvollere  Ziele  zurückzustellen,  damit  begnügen,  jede  die  oberen  Klassen 
durchlaufende  Schülergeneration  mit  je  einem  Stück  bekannt  gemacht  zu  haben. 

4.  Wenn  es  sich  durchaus  rechtfertigt,  auch  an  Gymnasien  zuweilen  solche 
Prosalektüre  zu  wählen,  mit  welcher  Einführung  in  den  Wortschatz  des  konkreten 
Lebens  bezweckt  wird,  so  ist  es  an  Reallehranstalten  geradezu  wünschenswert, 
dafs  dieser  Gesichtspunkt  bei  der  Auswahl  nicht  ganz  verabsäumt  werde,  und  be- 
sonders an  latainlosen  Schulen  wird  ein  Teil  der  Lektüre  mit  Recht  aus  dem 
Gebiete  der  Naturwissenschaft,  Technik  oder  Landes-  und  Gesellschaftskunde  ge- 
wählt werden.  Indessen  ist  auch  nach  dieser  Seite  Mafs  zu  halten.  Und 
damit  überhaupt  Einseitigkeit  vermieden  werde,  empfehlen  wir  dringend,  bei  jeder 
Schülergeneration  (insbesondere  der  oberen  Klassen)  im  Auge  zu  behalten,  zu 
welchem  Ganzen  sich  die  nach  einander  auf  den  verschiedenen  Stufen 
bewältigte  bezw.  zu  bewältigende  Schullektüre  zusammensetzt.  Wir 
weisen  in  dieser  Beziehung  auf  den  Vorgang  der  Schleswig-Holsteinschen  Direktoren- 
Konferenz  von  1892  hin. 

Murray's  Dictionary.  In  Publisher's  Circular  wird  eine  Mitteilung  Dr.  Furnivalls 
erwähnt,  wonach  die  „Clarendon  Press"  in  Oxford  für  die  erschienenen  (7)  Hefte 
von  Murray's  New  English  Dictionary  ungefähr  32000  f  zugesetzt  hat  „because 
ignoramuses  won't  buy  it''. 

Frankreich.  (Ministeriaidekret,  betr.  die  Examensreform  für  die  Licence  ös 
lettres.)  Nach  der  „Revue  Universitaire"  werden  in  Zukunft  in  den  allgemeinen 
Prüfungen  gefordert:  a)  im  schriftlichen  Examen:  eine  französische  und  lateinische 
Dissertation;  b)  im  mündlichen  Examen:  die  Erläuterung  eines  griechischen,  la- 
teinischen und  französischen  klassischen  Textes.  In  den  speziellen  Prüfungen 
wird  u.  a.  verlangt: 
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IV.  Für  das  Lizentiat  in  den  lebenden  Sprachen  —  a)  im  schriftlichen 
Examen:  eine  Übersetzung  und  ein  Thema,  die  ohne  Wörterbuch  ausgearbeitet 
werden  müssen,  in  einer  der  vom  Kandidaten  gewählten  Sprachen  (Deutsch, 
Englisch,  Spanisch,  Italienisch),  sowie  einer  Studie  in  dieser  Sprache  über  einen  Gegen- 
stand aus  der  Litteratur  derselben,  wozu  der  Gebrauch  von  Wörterbüchern  erlaubt  ist; 
b)  im  mündlichen  Examen:  ein  mündliches  Thema  in  der  vom  Kandidaten  ge- 
wählten Sprache,  wobei  Fragen  über  die  Grammatik  gestellt  werden,  und  eine 
Texterklärung  in  derselben  Sprache,  sowie  die  Lösung  einer  Frage  über  eine  von 
der  Fakultät  gelehrten  Materien,  die  vom  Kandidaten  bestimmt  werden  kann. 
Beim  mündlichen  Examen  müssen  alle  Kandidaten  eine  Stelle  aus  einem  deutschen 
oder  englischen  litterarischen,  philosophischen  oder  historischen  Werke  übersetzen. 
Der  Text  mu?s  deutsch  sein,  wenn  die  vom  Kandidaten  gewählte  Sprache  das 
Englische  ist;  englisch,  wenn  diese  Sprache  das  Deutsche  ist;  deutsch  oder  englisch, 
wenn  sie  die  spanische  oder  italienische  ist.  —  Für  die  schriftlichen  Prüfungen 
werden,  mit  Ausnahme  der  Übersetzungen,  drei  Themata  gegeben,  von  denen  der 
Kandidat  eines  auswählen  kann.  Für  die  Dissertationen  und  Aufsätze  werden 
sechs  Stunden,  für  das  Thema  und  die  Übersetzung  aus  einer  lebenden  Sprache 
fünf  Stunden  Zeit  gewährt. 

Coiigres  des  langues  romanes  ä  Bordeaux. 

(En  aoüt  1895.) 

Dans  le  Congres  qu'on  se  propose  de  convoquer  vers  le  5  aoüt,  on  recher- 
chera  les  moyens  de  repandre  en  France  et  ailleurs  la  connaissance  des  idiomes 
issus  du  latin. 

Programme:  I.  —  Etüde  pratique  des  langues  romanes  considerees  comme 
moyens  de  Communications  internationales  et  commerciales.  —  Necessite  de  cette 
etude  pour  activer  les  relations  des  peuples  latins.  —  Methodes  employees  et 
mesures  prises  dans  les  divers  pays  pour  enseigner  les  cinq  langues  romanes  (ou 
neo-latines)  officielles  (le  frangais,  Tespagnol,  le  portugais,  l'italien,  le  roumain). 
—  II.  —  fitude  scientifique  des  dialectes  romans  (gascon,  languedocien  et  provengal ; 
catalan  et  galicien;  dialectes  d'Italie;  parlers  rhetiqnes,  tels  que  le  ladin  et  le 
roumanche,  etc.)  —  Leur  developpement;  l'etendue  de  leurs  domaines;  leur  histoire; 
leur  role  actuel.  —  III.  —  Litteratures  romanes.  —  Leur  histoire  et  leur  action 
reciproque.  —  Leur  etat  et  leurs  rapports  actuels. 

Chaque  communication ,  suivant  son  objet,  sera  rangee  dans  Tun  des  trois 
groupes  indiques  ci-dessus.  —  Le  siege  du  Comite  d'organisation  est  ä  Bordeaux, 
rue  de  Pessac,  170,  chez  M.  de  Träverret. 


Ferienkurse  in  Greifswald  vom  3.  bis  31.  Juli. 

Französischer  Kursus. 
Phonetique  experimentale ,  Prof.  Dr.  Rousselot,  2  mal  wöchentlich.  — 
Orthoepische  Übungen,  Prof.  Dr.  Koschwitz,  2  mal.  —  Traduction  d'auteurs 
allemands,  Lic.  Genevois,  2  mal.  —  Composition  fran^aise,  Lic.  Genevois, 
2 mal.  —  Recitationen  dramatischer  und  lyrischer  Texte,  Baron  Grivot  de 
Grandcourt  und  Ch.  M a r e  1 1  e ,  1  mal.  —  Landeskunde  von  Frankreich,  Prof. 
Dr.  Credner,  1  mal.  —  Über  Studienreisen  in  Frankreich,  Prof.  Dr.  Koschwitz, 
1  mal.  —  L'etablissement  de  l'enseignement  libre ;  l'organisation  de  Tenseignement 
general ;    le  mouvement  politique  des  partis  en  France ;    le  mouvement  litteraire 
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contemporain,  Prof.  Dr.  Rousselot,  1  mal.  —  Ein  Kapitel  aus  der  französischen 
Litteratur  des  19.  Jahrhunderts,  Prof.  Dr.  Koschwitz,  Imal.  —  Geschichte  der 
Philosophie  in  Frankreich,  Geh.  Reg. -Rat  Prof.  Dr.  Schuppe,  Imal.  —  Grund- 
züge des  französischen  Verfassungsrechts,  Prof.  Dr.  Stoerk,  2  mal.  —  Die  französische 
Volkswirtschaft,  Prof.  Dr.  Fuchs,  2 mal.  —  Französisches  Bibliotheks-  und  Archiv- 
wesen, Priv. -Doz.  Dr.  Altmann,  Imal.  —  Die  Methodik  des  französischen 
Unterrichts,  Oberlehrer  A.  Ohlert,  Imal.  —  Ausserdem  in  besonderen  Zirkeln: 
Mündliche  französische  Sprachübungen,  und  Besprechung  der  Werke  der  mit  dem 
Kursus  verbundenen  französischen  Lehrmittelausstellung. 

Deutscher  Kursus. 

Einführung  in  das  Studium  der  deutschen  Sprache  und  Litteratur,  mit 
Übungen,  Prof.  Dr.  Reifferscheid,  4  mal  wöchentlich.  —  Neuhochdeutsche 
Grammatik,  Prof.  Dr.  Siebs,  4 mal.  —  Die  Hauptdramen  Lessings,  Priv.-Doz. 
Dr.  ßruinier,  2  mal.  —  Für  Ausländer  werden  in  besonderen  Zirkeln  praktische 
mündliche  und  schriftliche  Sprachübungen  veranstaltet  werden. 

Das  Honorar  beträgt  für  beide  Kurse  zusammen  20  Mark.  Schriftliche 
oder  mündliche  Anmeldungen  nimmt  Herr  Prof.  Dr.  Koschwitz,  Greifswald, 
Marktstr.  3,  entgegen. 

Personalien. 

Am  11.  März  starb  in  Mailand  Cesare  Cantü,  geboren  8.  Dezember  1807  zu  Brivio. 
(Werke  und  Schriften:  L'abate  Parini  e  la  Lombardia  nel  secolo  passato.  —  Carlo  V  e  la 
riforraa  in  Italia.  —  Compendio  della  storia  universale.  —  Documenti  alla  storia  universale. 

—  Filosofia.  —  Legislazione  e  diplomazia.  —  Guerra.  —  Letteratura,  discorsi  ed  esempj.  — 
Monumenti  di  archeologia  e  belle  arti.  —  Cronologia.  —  Geografia  politica.  —  Biografie. 

—  Gli  eretici  in  Italia.  —  Della  Indipendenza  italiana.  —  Italiani  illustri,  ritratti.  — 
Ragionamenti  sulla  storia  lombarda  nel  secolo  XVII.  —  Storia  dei  cento  anni  (1750 — 1850). 

—  Storia  della  cittä  di  Como.  —  Storia  degli  Italiani.  —  Storie  minori:  Ezelino  da  Romano; 
II  sacro  macello;  La  Valtellina;  Como;  La  Brianza;  Venezia.  La  Storia  di  Milano;  La  Lom- 
bardia nel  secolo  XVIII. ;  Parini  e  il  suo  secolo.  —  Vite  parallele  di  Mirabeau  e  Washington. 

—  Caratteri  storici.  —  Storia  della  letteratura  italiana;  latina;  greca;  tedesca.  —  Della 
letteratura  italiana.  —  Ugo  Foscolo.  —  Poesie.  —  Algiso,  Novella.  —  Margherita  Pusterla. 

—  Buon  sense  e  buon  cuore.  —  Portatbglio  d'un  operajo.  —  Racconti  storici  e  morali.  — 
Carlambrogio  da  Montevecchia.  —  11  buon  fanciullo.  —  II  giovinetto  drizzato  al  sapere 
ed  all'industria.  —  II  galantuomo.) 

Privatdocent  Rudolf  Zenker  (roman.  Philologe)  erhielt  ein  Reisestipendium  von 
144Ö  Mark. 

Anläfslich  des  60.  Geburtstages  des  Hofrats  Prof.  Adolf  Mussafia,  Begründers 
der  roman.  Pbil.  an  der  Wiener  Universität,  fand  am  17.  Februar  im  kleinen  Festsaal  der 
Universität  eine  Feier  statt. 

Prof.  Eduard  Rod  zu  Genf,  Nachfolger  des  1885  verstorbenen  Dichters  Marc  Monnier, 
tritt  von  seinem  Lehramt  zurück. 

Linguist  Prof.  P.  Rousselot  der  Facultes  libres  de  Paris  im  „Bulletin  de  l'Institut 
catbolique  de  Paris"  bezw.  in  seinen  Mitteilungen  über  die  Universität  Greifswald  und 
über  die  deutschen  Universitäten  überhaupt,  verlangt,  dafs  deutsche  und  englische  Lehr- 
kräfte an  französischen  Hochschulen  angestellt  werden. 

Dr.  J.  J  Salverda  de  Grave  hat  sich  als  Privatdocent  der  altfranzösischen 
Sprache  und  Litteratur  in  Leiden  habilitiert. 

Am  22.  Februar  starb  der  Professor  der  deutschen  Sprache  und  Litteratur,  Hager, 
seit  1871  Nachfolger  Breymanns,  in  Manchester. 

Am  3.  März  starb  in  Edinburgh  Prof.  Blackie,  1830  veröffentlichte  er  eine  sehr 
gute  metrische  Übersetzung  des  „Faust";  dann  1870  einen  Band  „Kriegslieder  der  Deut- 
schen" mit  historischen  Skizzen  und  endlich  1883  „Die  Weisheit  Goethes". 

Ausgegeben  am  6.  Iflai  1895. 

Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  W.  Kasten  in  Hannover. 


160 


.Al.  n  z  e  i  g"  e  11. 

Verlag  von  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig. 


Soeben  erschien: 


Neues  Taschen -Wörterbuch 

der  italienischen  und  deutschen  Sprache 

für  den  Schul-  und  Handgebrauch 


H.  Michaelis. 

Erster  Teil:    Italienisch  -  Deutsch.    Geh.  3  Mark. 
Zweiter  Teil:  Deutsch -Italienisch.    Geh.  3  Mark. 
Complet  in  einen  Band  gebunden  7  Mark. 
H.Michaelis'  neues  Italienisch -Deutsches  und  Deutsch -Italienisches  Taschen-Wörter- 
buch enthält  die  Sprache  des  modernen  Lebens  in  möglichster  Vollständigkeit  und   zwar 
sowohl  die  Phrasen  des  hohem  litterarischen  Stils    wie  die   Ausdrücke   der   gewöhnlichen 
Umgangssprache.    Das   gröfsere  italienisch  -  deutsche   Wörterbuch  von   H.Michaelis    hat 
bereits  die  neunte  Auflage  erlebt. 


Verlag  von  Carl  Meyer  (Gustav  Prior)  in  Hannover. 

Soeben  erschien : 

Quellen -Lesebuch 

für  den 

Unterricht  in  der  vaterländischen 
Geschichte. 

Für  höhere   Unterrichtsanstalten 
zusammengestellt  von 

W.  Helnze. 

Gr.  8.  480  S.  Pr.brosch.  JC  3,  eleg.  geb.  M  3.50. 
Zu  beziehen  durch  alle  Buchhandlungen. 

Verlag  von  Wilhelm  Violet  in  Dresden. 

Zu  beziehen  durch  jede  Buchhandlung: 

Praktische  Lehrbücher  zum  Selbstunterricht 

in  den  neueren  Sprachen. 

Busch  u.  Skelton,  Handbuch  der  englischen 

Umgangssprache.    5.  Aufl.    Eleg.  geb.  3  Jl. 
The  English  Echo,   Praktische  Anleitung 

zumEnglisch-Sprechen.  20.Aufl.  geh.lJCbO^. 
Fiedler  u.  Sachs,  Wissenschaftl.  Grammatik 

der  englischen  Sprache.  I.  Bd.   2.  Aufl.   6  JC 

—  II.  Bd.   ß  .M 
Jonson,  Ben,  Sejanus,  herausgeg.  u.  erklärt 

von  Dr.  C.  Sachs.     1  JC 


Macaulay,  a  Description  of  England  in  1685, 

to   which   are   added   not  es  by  Prof.  Dr. 

C.  Sachs.    2.  ed.     1  JC  bO  d). 
Nickels,    Englischer    Selbst-    und    Schnell- 

Lehrer.     75  ^. 
Samostz,    Englisches    Lesebuch   für  höhere 

Lehranstalten,    geh.    3  <^fC 
Barbauld,    Le^ons  pour  les  enfants  de  5  a 

10  ans.    9*^  edition.    Avec  vocab.   1  JC  bO^. 
Echo  franQais,  Praktische  Anleitung  zum 

Französisch-Sprechen.  10.  Aufl.  geh.lÄbOd). 
Fiedler,  das  Verhältnis  der  französ.  Sprache 

zur  lateinischen.    3.  Aufl,     75  B). 
Frederic  le  Grand,  Oeuvres  historiques 

c  h  0  i  s  i  e  s. 

Tome      I:    M^moires    pour    servir   ä   l'bistolre   de 

Brandebourg.    Nouvelle  Edition,   revue 

et  corrigee.     3  Ji 

Tome     II:    Histoire  de  mon  temps.    Ire  partle.    2  J( 

Tome  III :    Histoire    de    mon    temps.     2n>e  partie. 

1  .Ä  50  gj. 

Le  Bourgeois,  deutsche  und  französ.  sprich- 
wörtliche Redensarten.     75  ^. 

Wörter,  die  gleichlautenden,  der  franzö- 
sischen Sprache  in  lexikal.  Ordnung.  75  d). 

L'Eco  italiana,  Praktische  Anleitung  zum 
Italienisch-Sprechen.    9.  Aufl.    geb.  2  JC 

Eco  de  Madrid,  Praktische  Anleitung  zum 
Spanisch-Sprechen.  7.  Aufl.  3  JC  —  Geb. 
3  ^  50  ^. 

Franke,  Diccionario  mercantil  en  espanol 
j  aleman,  Spanisch-Deutsches  mercantiles 
Wörterbuch.     2  JC 

Russisches  Echo,  Praktische  Anleitung 
zum  Russisch-Sprechen.  AM  —  Geb. 4 ^50^. 
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Die  Lehrer  der  fremden  Sprachen  in  Italien. 

Von 

Hermann  Krusekopf,  Professor  an  der  Königl.  Forstakademie  zu  Vallombrosa  (Toscana). 

I. 

Wir  können  in  Italien  nicht  eigentlich  von  moderner  Philologie  reden 
wie  in  Deutschland,  wo  an  jeder  Universität  für  Englisch  und  Französisch, 
an  einigen  Orten  wohl  auch  für  Italienisch  und  andere  moderne  Sprachen 
ordentliche  Lehrstühle  bestehen.  Es  giebt  zwar  an  den  wichtigeren  Uni- 
versitäten Italiens  Docenten  für  die  drei  Sprachen  Deutsch,  Französisch 
und  Englisch,  doch  sind  diese  Docenten  nur  inofessori  incaricati,  d.  h.  be- 
auftragte, welche  jedes  Jahr  vom  Unterrichtsministerium  neu  bestätigt 
werden  müssen.  Dieselben  lehren  aufser  Litteraturgeschichte  und  moderner 
Grammatik  meist  nichts  anderes;  besonders  ist  von  historischer  Grammatik, 
wissenschaftlicher  Metrik,  vergleichender  Sprachforschung  keine  Rede.  Ge- 
wöhnlich lehrt  ein  und  derselbe  Universitätsprofessor  eine  fremde  Sprache, 
nur  ausnahmsweise,  wie  z.  B.  in  Pisa,  deren  zwei.    Da  das  mit  diesen  Lehr- 
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stuhlen  verbundene  Gehalt  äufserst  kärglich  ist,  so  sind  die  Professoren  in 
der  Regel  zu  gleicher  Zeit  noch  Lehrer  an  einer  öffentlichen  Sekundär 
schule  (Gymnasium,  technische  Schule  und  technisches  Institut).  Ab  und' 
zu  habilitiert  sich  auch  ein  Privatdocent.  So  ist  dem  Verfasser  bekannt» 
dafs  sich  im  Jahre  IS92  eine  Dame  für  deutsche  Sprache  und  Litteratur' 
an  der  Universität  Padua  habilitierte. 

Wie  kommt  es  nun,  dafs  Italien  in  Bezug  auf  die  wissenschaftliche 
Behandlung  der  modernen  Sprachen,  die  italienische  Landessprache  aus 
genommen,  noch  so  sehr  zurück  ist?  —  Die  Antwort  ist  nicht  schwer  zu 
finden.  Zunächst  fehlt  der  Impuls,  der  nur  von  der  Universität  ausgehen 
könnte.  Für  die  Zulassung  zum  Examen  in  den  neueren  fremden  Sprachen 
sind  auch  jetzt  noch  keinerlei  Universitätsstudien  vorgeschrieben:  die  meisten 
Kandidaten  bereiten  sich  privatim  vor,  da  die  Prüfungen,  nur  den  prak- 
tischen Zweck  des  neusprachlichen  Unterrichts  im  Auge  habend,  ein  wissen- 
schaftliches Eindringen  in  die  zu  lehrende  fremde  Sprache  nicht  verlangen. 
Es  leuchtet  ein,  dafs  die  Kandidaten,  die  sich  durch  die  Prüfung  ein  Diplom 
erworben  haben,  als  Lehrer  später  nicht  die  Anregung,  viele  auch  wohl 
nicht  die  Fähigkeit  haben,  sich  wissenschaftlich  mit  Sprachen  zu  beschäf- 
tigen. Aufsere  Gründe  kommen  auch  dazu:  das  sehr  bescheidene  Gehalt 
der  Lehrer  zwingt  dieselben,  durch  Privatunterricht  oder  andere  Neben- 
beschäftigung das  zum  Leben  Notwendige  zu  verdienen;  es  bleibt  daher; 
wenig  Zeit  und  Lust  zu  wissenschaftlichen  Arbeiten.  Die  meisten  neuphilo- 
logischen Publikationen  bestehen  in  Grammatiken,  Lesebüchern  und  Über- 
setzungen und  haben  zum  grofsen  Teil  den  Zweck  pekuniären  Nutzens.  Es 
giebt  jedoch  einzelne  rühmliche  Ausnahmen.  Ferner:  im  allgemeinen  herrscht 
bei  dem  italienischen  Publikum  grofse  Abneigung  gegen  den  Ankauf  von 
Büchern  und  —  Geldmangel,  weshalb  es  auch  erklärlich  ist,  dafs  sich  zum 
Druck  von  Arbeiten,  die  voraussichtlich  nicht  viel  einbringen,  sehr  schwer 
ein  Verleger  findet.  Wissenschaftliche  Bücher  müssen  daher  auf  eigene 
Kosten  des  Verfassers  gedruckt  werden,  was  wegen  der  wenig  glänzenden 
Gehaltslage  der  Lehrer  sehr  oft  unterbleibt.  Was  nun  die  periodischen 
Zeitschriften  betrifft,  die  sich  der  modernen  Philologie  widmen,  so  ist  es 
auch  hier  kläglich  bestellt.  Alle  dergleichen  auftauchende  Unternehmungen 
scheitern  sehr  bald  wegen  Abonnentenmangels.  Die  periodische  Zeitschrift 
„La  Lingua  Tedesca",  die  in  Livorno  erschien  und  ab  und  zu  auch  wissen- 
schaftliche Fachartikel  enthielt,  brachte  es  auf  acht  Jahrgänge  —  eine; 
seltene  Erscheinung  ■ — ■,  doch  war  dies  nur  durch  die  gröfste  Uneigen- 
nützigkeit  der  Herausgeber  möglich.  Neuerdings  erscheint  in  Salö  (Pro- 
vinz Broscia)  ein  recht  gut  geleitetes  ^Bollettino  di  Filologia  Moderna"^ 
dem  wir  ein  langes  und  kräftiges  Dasein  wünschen.  Besser  sind  die  all- 
gemein wissenschaftlichen  und  litterarischen  Zeitungen  daran.  Auch  diese 
beschäftigen  sich  ab  und  zu  mit  den  neuen  Erscheinungen  fremdländischer 
Sprache  und  Litteratur,  kritisieren  dieselben  usw. 

IL 

Nach  diesen  mehr  einleitenden  Bemerkungen  kommen  wir  dazu,  auf 
Vorbildung,  Prüfungen,  Stellung,  Gehalts-  und  Pensionsverhältnisse  der 
Sprachlehrer  in  Italien  näher  einzugehen. 

Im  Oktober  1S86  wurden  von  dem  damaligen  Unterrichtsminister 
Coppino  die  „Nuoue  Norme  ed  i  Programmi  per  gli  esavii  di  abilitazione 
air  insegnameiito  delle  Lingiie  straniere  negli  Istituti  dHstruzione  secondaria, 
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classica  e  tecnica"  ausgearbeitet  und  gesetzlich  genelimigt.  Und  es  war 
wirklich  Zeit,  dafs  eine  Änderung  eintrat!  Vor  1886  wurden  die  Diplom- 
prüfungen im  Deutschen*),  Französischen  und  Englischen  sehr  wenig  ernst 
genommen,  da  Italien  nach  seiner  Einigung  auf  einmal  vieler  Lehrer  be- 
durfte. Die  Examina  fanden  in  den  Provinzialhauptstädten  statt  und  zwar 
vor  dem  frovveditore  agli  stiidi  (Provinzialschulrat)  und  zwei  anderen  Prü- 
fungskommissaren**), deren  eigene  Befähigung  oft  mehr  als  zweifelhafter 
Art  war.  Ich  will  nur  als  Kuriosum  erwähnen,  dafs  in  Ancona  in  der 
Kommission  für  Deutsch  jahrelang  ein  ehrsamer  deutscher  Klavierstimmer 
und  -Vermieter  safs,  der  nur  die  Volksschule  besucht  hatte.  Nicht  nur 
das!  Ein  Kandidat  fiel  öfters  durch,  weil  das  eine  oder  das  andere  Mit- 
glied der  Kommission  befürchtete,  der  neugebackene  „Herr  Professor" 
könne  ihm  eventuell  im  Privatunterricht  und  seinen  übrigen  Interessen 
Konkurrenz  machen.  Mit  der  allgemeinen  Bildung  der  Kandidaten  sah  es 
zuweilen  recht  traurig  aus.  Um  zum  Examen  zugelassen  zu  werden,  gehörte 
nur  das  Tauf-  und  Unbescholtenheitszeugnis,  aber  kein  einziges  Dokument, 
das  bewies,  der  Kandidat  besitze  die  zum  Lehren  nötigen  allgemeinen  Vor- 
kenntnisse. Nicht  einmal  das  Examen  in  der  italienischen,  d.  h.  der 
Landessprache,  wurde  verlangt.  Die  Prüfungen  in  der  fremden  Sprache 
waren  viel  zu  leicht  und  oberflächlich,  da,  wie  oben  erwähnt,  die  Prüfungs- 
kommissäre oft  keine  höhere  Fachbildung  aufzuweisen  hatten,  als  sie  selbst 
und  das  Reglement  von  den  Prüflingen  forderten. 

Nach  den  im  Jahre  LS86  erlassenen  Verordnungen  wurde  die  Sache 
anders.  Vor  allen  Dingen  beschränkte  man  das  Recht,  Prüfungen  in  den 
fremden  Sprachen  abzuhalten,  auf  die  Universitäten  Bologna,  Genua,  Neapel, 
Padua,  Palermo,  Pisa,  Rom  und  Turin  sowie  auf  das  Istituto  di  Studi 
Supei'iori  in  Florenz  und  die  wissenschaftlich -litterarische  Akademie  zu 
Mailand.***)  An  der  Spitze  der  Prüfungskommission  für  jede  einzelne 
Sprache  steht  gewöhnlich  der  Direttore  della  Sciiola  di  Magistero ,  d.  h. 
Vorsitzende  des  pädagogischen  Seminars  an  der  Universität,  oder,  wo  ein 
solches  nicht  besteht,  der  Dekan  der  philosophischen  Fakultät  (oder  richtiger 
facoliä  di  helle  lettere).  Ihm  zur  Seite  stehen  je  zwei  geprüfte  Professoren, 
von  denen  einer  gewöhnlich  Ausländer  ist,  so  dafs  also  jede  der  Kommissionen 
für  die  drei  Sprachen  aus  drei  Mitgliedern  besteht.  Das  Reglement  erlaubt, 
dafs  von  Zeit  zu  Zeit  hier  und  dort  auch  in  anderen  Sprachen  als  den  drei 
genannten  Examina  nach  denselben  Normen  abgehalten  werden. 

Nur  einmal  im  Jahre,  im  April,  finden  an  den  obenerwähnten  Studien- 
anstalten die  Prüfungen  statt.  Die  Meldungen  dazu  müssen  im  Monat 
Februar  eingereicht  werden,  die  Prüfungsgebühren  von  40  Lire  zahlt  man 
meistens  kurz  vor  dem  Beginn  der  Prüfungen.  Niemand  kann  heutzutage 
mehr  zugelassen  werden,  der  nicht  im  Besitz  eines  der  folgenden  Dokumente 
ist:  1)  Reifezeugnis  des  Lyceums  oder  des  technischen  Instituts  (Oberreal- 
schule). Ausländer  müssen  äquipollente  Zeugnisse  beibringen.  2)  Elementar- 
lehrerpatent höheren  Grades  und  Nachweis,  mindestens  6  Jahre  an  einer 
öffentlichen  Elementarschule  unterrichtet  zu  haben.  3)  Berechtigungsdiplom 
für  Italienisch,  oder  Lateinisch  und  Griechisch,   oder  Geschichte  und  Geo- 


*)  Nach  den  italienischen  Vorschriften  kann  auch  jetzt  noch  in   einem   Jahre  von 
jedem  Kandidaten  nur  eine  fremde  Sprache  als  Prüfungsfach  gewählt  werden. 
**)   D.  h.  für  jede  fremde  Sprache  besondere  Kommissäre. 

***)  Auch  einzelne  Handelsschulen,  wie  die  zu  Venedig,  haben  das  Kecht,  Prüfungen 
abzuhalten  und  Diplome  zu  erteilen. 

11* 
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graphie  an  den  höheren  Unterrichtsanstalten.  Aufserdem  wird  der  Nachweis 
einer  mindestens  dreijährigen  Amtsthätigkeit  an  den  genannten  Schulen 
gefordert. 

Mit  der  Meldung  sind  aufserdem  noch  folgende  Papiere  einzusenden: 
Taufzeugnis,  aus  dem  hervorgeht,  dafs  der  Kandidat  mindestens  21  Jahre 
alt  ist,  Attest  über  gutes  Betragen,  ausgestellt  von  einem  Bürgermeister, 
die  sog.  fedina  criminale,  d.  h.  die  Bescheinigung  eines  Prätors  (Richters), 
keinerlei  gerichtliche  Strafen  erlitten  zu  haben,  ein  ärztliches  Attest,  das 
die  gesunde  Konstitution  des  sich  Meldenden  bezeugt  und,  last  not  hast, 
die  Bescheinigung  der  italienischen  Staatsangehörigkeit.  Scusi  se  e  poco! 
kann  man  mit  den  Italienern  ausrufen,  Ausländer  können  von  der  Bei- 
bringung des  letztgenannten  Dokuments  durch  ein  Ministerialdekret  dis- 
pensiert werden,  wovon  besonders  Deutsche  und  Franzosen  ausgiebig  Ge- 
brauch machen,  während  es  an  Engländern  fehlt. 

Alle  Zeugnisse  müssen  gesetzlich  beglaubigt  sein  und  kosten  eine 
MeDge  Stempelpapier  und  -marken,  auf  die  es  wohl  bei  den  meisten  dieser 
Papiere  hauptsächlich  abgesehen  ist.  Dieser  Verdacht  scheint  wenigstens 
begründet  zu  sein,  da  man  bei  allen  Meldungen  die  obigen  Zeugnisse,  die 
stets  nur  etwa  3  —  6  Monate  Gültigkeit  haben,  wieder  erneuern  mufs,  oft 
selbst,  wenn  man  bereits  im  Staatsdienst  angestellt  ist. 

Damen  können  sich  ebenfalls  dem  Diplom -Examen  unterziehen. 

III. 

Oben  setzte  ich  bereits  auseinander,  dafs  eine  wissenschaftliche  Ver- 
tiefung in  die  fremden  Sprachen,  eine  philologische  Behandlung  derselben, 
nicht  verlangt  wird.  Daher  fallen  auch  Hausarbeiten,  die  etwa  1 — 2  Monate 
vor  dem  Examen  gegeben  werden  könnten,  und  durch  welche  die  Kandidaten 
zu  beweisen  hätten,  dafs  sie  tiefere  Studien  gemacht  haben,  gänzlich  fort, 
und  das  Examen  beschränkt  sich  auf  die  schriftlichen  Klausurarbeiten,  die 
mündliche  Prüfung  und  die  Lehrprobe  Die  schriftlichen  Arbeiten  bestehen 
in  einem  italienischen  Aufsatz,  in  einer  Abhandlung  in  der  als  Prüfungsfach 
gewählten  Sprache,  in  einem  deutschen  oder  französischen  oder  englischen 
Diktat  und  schliefslich  in  der  Übersetzung  eines  gröfseren  Abschnittes  aus 
einem  klassischen  italienischen  Autor,  wie  Manzoni,  Silvio  Pallico  u.  a., 
in  die  betr.  fremde  Sprache.  Der  Gebrauch  des  Wörterbuches  ist  bei  allen 
Arbeiten  gänzlich  ausgeschlossen. 

Für  die  erste  und  zweite  Klausurarbeit  werden  je  8  Stunden  an  zwei 
aufeinander  folgenden  Tagen  gewährt;  die  dritte  und  vierte  prova  finden 
an  einem  Tage  statt.  Für  dieselben  hat  der  Kandidat  zusammen  8  Stunden 
Zeit.  Diejenigen  Prüflinge,  welche  an  einer  Universität  des  Landes,  wo 
die  fremde  Sprache  gesprochen  wird,  ein  Diplom  erlangt  haben,  können 
von  der  zweiten,  dritten  und  vierten  Klausurarbeit  dispensiert  werden.  — 
Etwa  2  —  6  Tage  nach  Beendigung  der  Klausurarbeiten  findet  die  mündliche 
Prüfung  statt,  zu  welcher  der  Kandidat  zugelassen  wird,  wenn  er  in  keiner 
Arbeit  weniger  als  die  Zensur  6  (genügend)  und  im  Durchschnitt  in  allen 
vier  Arbeiten  7  (ziemlich  gut)  aufzuweisen  hat.  Das  mündliche  Examen, 
in  dem  immer  nur  ein  Kandidat  (nach  alphabetischer  Namensfolge)  geprüft 
wird,  zerfällt  in  folgende  Unterabteilungen:  1)  Grammatik  und  Prosodie, 
2)  Litteraturgeschichte  der  fremden  Sprache,  3)  Vergleichende  Grammatik 
(Syntax),  4)  und  ö)  Mündliche  Übersetzung  aus  dem  Italienischen  und 
umgekehrt,    G)  Unterrichtsmethode. 
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Von  1)  und  2)  kann  man,  wie  oben,  dispensiert  werden.  Bei  prova 
2)  und  3)  ist  der  Gebrauch  der  fremden  Sprache  vorgeschrieben.  —  Es 
ist  nicht  zu  leugnen,  dafs  das  Programm,  das  man  für  das  Examen  in 
Grammatik  und  Litteraturgeschichte  ausgearbeitet  und  vorgeschrieben  hat, 
recht  vernünftig  ist.  Wenn  die  Prüfungen,  sowohl  die  schriftlichen  als  die 
mündlichen,  sachgemäfs  und  ernst  abgehalten  werden,  erfüllen  sie  sicher 
ihren  Zweck,  nämlich  den,  zu  zeigen,  dafs  der  Kandidat  die  fremde  Sprache, 
in  der  er  geprüft  wird,  mündlich  und  schriftlich  beherrscht  und  dafs  er 
sich  mit  ihrer  Litteratur  vertraut  gemacht  hat.  Bei  Ausländern  wird 
mit  Recht  grofses  Gewicht  auf  Italienisch  gelegt.  Besonders  in  der 
dritten  „Probe"  müssen  dieselben  beweisen,  dafs  sie  genau  die  Unter- 
schiede in  den  beiden  Sprachen,  die  schwierigeren  Punkte  besonders  der 
Syntax,  kennen. 

Wer  in  keiner  Probe  weniger  als  6  und  im  Durchschnitt  (schriftliches 
und  mündliches  Examen  zusammengerechnet)  in  allen  Arbeiten  die  7  (2—3) 
erhalten  hat,  wird  zur  Lehrprobe  zugelassen,  zu  der  die  Themata  gleich 
nach  Beendigung  des  mündlichen  Examens  aus  dem  Programm  der  höheren 
Schulen  gegeben  werden,  und  für  welche  sich  der  Kandidat  3  —  4  Stunden 
zu  Hause  vorbereiten  kann.  Die  Lehrprobe  soll,  meiner  Ansicht  nach,  die 
Fähigkeit  beweisen,  die  die  Alten  £ptj,r|V£UTixT|  (ars  infevpretandi)  nannten. 
Es  fehlen  aber  im  Examen  die  Schüler,  an  denen  die  Kunst  im  Unterrichten 
gezeigt  w^erden  kann.  So  ist  diese  lezione  nichts  anderes  als  eine  Wieder- 
holung der  vorangegangenen  Prüfung,  eine  oft  nur  auswendig  gelernte 
rhetorische  Übung,  für  die  45 — 60  Minuten  vorgeschrieben  sind.  Das  ganze 
Examen  gilt  als  bestanden,  wenn  die  Zensur  7  erreicht  wird.  Die  Lehr- 
probe ist  öffentlich.  Aber  auch  wenn  dieselbe  ihren  Zweck  erfüllen  würde, 
halte  ich  es  doch  nicht  für  angebracht,  zu  verlangen,  dafs  ein  Kandidat, 
besonders  ein  jüngerer,  schon  vorher  das  Unterrichtsprogramm  der  Schulen, 
an  denen  er  einmal  lehren  soll,  und  die  besten  Methoden  des  neusprachlichen 
Unterrichts  kenne.  Es  liegt  ein  Widerspruch  darin,  dafs  man  erwartet, 
ein  Prüfling  habe  schon  vor  dem  Examen  die  fremde  Sprache  unterrichtet, 
in  der  er  erst  das  Diplom,  d.  h.  die  Berechtigung  zu  unterrichten, 
erlangen  will.  Ich  halte  es  für  dringend  nötig,  die  Lehrprobe  ganz  vom 
Examen  zu  trennen  und  die  für  reif  erklärten  Personen  etwa  für  3  Monate 
ein  Tirocinium  an  einer  höheren  (Sekundär-)  Schule  absolvieren  zu  lassen. 
Nach  dieser  Zeit  müfste  dann  der  Direktor  der  Anstalt  ein  Zeugnis  aus- 
stellen, welches  über  die  Unterrichtspraxis  des  Kandidaten  berichten  würde. 

Ich  habe  mich  vielleicht  zu  ausführlich  über  die  Prüfungen  der  Lehrer 
für  fremde  Sprachen  in  Italien  verbreitet,  vermute  jedoch,  dafs  hierüber 
in  Deutschland  so  gut  wie  garnichts  bekannt  ist  und  dafs  infolgedessen 
Interesse  dafür  vorhanden  sein  dürfte.  Ich  glaube  damit  auch  denjenigen 
Kollegen,  neu-  wie  altphilologischen,  die  etwa  gesundheitshalber  ihren 
Aufenthalt  in  Italien  nehmen  müfsten,  einen  Gefallen  erwiesen  zu  haben. 
Für  solche  Kollegen  ist  es  sehr  ratsam,  sich  diesem  Diplomexamen  zu 
unterziehen,  da  die  italienischen  Unterrichtsministerien  und  besonders  auch 
das  jetzige  gern  deutsche  Philologen  im  Staatsdienst  anstellen.  Die  früheren 
Examina  werden  anerkannt. 

IV. 

Betrachten  wir  nun  näher  die  Stellung,  Gehalts-  und  Pensionsverhältnisse 
der  Professoren.  Mit  dem  Diplom  erhält  der  Kandidat  die  Berechtigung, 
an  öffentlichen  Bewerbungen  (Concorsi)  teilzunehmen  und  die  Wählbarkeit 
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zu  Stellen  zu  erlangen.  Doch  ist  das  Diplom  allein  nicht  ausreichend,  um 
einen  Concor  so  zu  gewinnen.  Die  Bewerbungen  zerfallen  in  solche  um 
Staatsstellen  oder  Provinzial-  und  Komraunalstellen.  Die  Provinzen  und 
Kommunen  schreiben,  wie  dies  ja  natürlich  ist,  nur  für  bestimmte  vakante 
Stellen  Concorsi  aus,  das  Unterrichtsministerium  dagegen  schreibt  jedes 
Jahr  auch  allgemeine  P>ewerbungen  aus,  d.  h.  Bewerbungen  um  alle  Stellen, 
die  für  eine  Anzahl  von  Unterrichtsfächern  im  Laufe  des  Schuljahres  vakant 
werden  sollten.  Dies  geschieht  fast  immer  im  Mai  eines  jeden  Jahres. 
Besondere  Kommissionen,  die  vom  Ministerium  .des  öffentlichen  Unterrichts 
einberufen  werden,  prüfen  dann  die  Dokumente  (titoli)  und  die  übrigen 
Atteste  der  Bewerber  und  klassifizieren  dieselben  je  nach  Verdienst.  Man 
zieht  herbei  Publikationen,  Unterrichtspraxis,  früheren  Studiengang,  über 
haupt  alles,  was  den  Bewerber  empfehlen  kann,  in  Berücksichtigung.  Die 
Bestklassifizierten  erhalten  die  vakanten  Stellen;  die  übrigen  concorrenti, 
die  wählbar  sind  und  mindestens  die  Note  8  (gut  brauchbar)  erhalten 
haben,  werden  nach  und  nach  zu  vakanten  Stellen  einberufen,  ohne  sich 
weiter  bewerben  zu  müssen.  Bei  wichtigeren  Stellen  sind  die  Bewerbungen 
öfters  per  titoli  ed  esame,  d.  h.  man  wählt  die  besten  Kandidaten  aus  und 
lälst  dieselben  dann  noch  ein  Spezialexamen  machen,  um  genau  festzustellen, 
welcher  von  den  Bewerbern  in  Wirklichkeit  der  Würdigere  ist,  die  Stelle 
zu  erhalten.  Leider  spielen  in  Italien,  vielleicht  mehr  als  in  anderen 
Ländern,  Empfehlungen,  besonders  von  Deputierten,  Senatoren  usw.  zur  Er- 
haltung von  Stellen  eine  grofse  Rolle.  Es  kommt  nicht  selten  vor,  dafs 
ein  Lehrer  ohne  concorso  in  eine  Stelle  als  Incaricato  berufen  wird;  in 
diesem  Falle  zieht  das  Ministerium  dem  Betreffenden  anfangs  meist  einen 
Teil  seines  Gehaltes  ab.  Ich  will  noch  erwähnen,  dafs  das  Berechtigungs 
diplom  bei  Bewerbungen  zwar  in  der  Regel  eingereicht  werden  mufs,  dafs 
jedoch  Personen,  die  schriftstellerisch  in  einer  fremden  Sprache  sich  aus- 
zeichnen, durch  Beschlufs  des  Consiglio  Superiore  della  Pubblica  Istruzione 
auch  ohne  Examen  habilitiert  werden.  Das  betreffende  Dekret  besitzt  dann 
den  Wert  eines  wirklichen  Diploms  und  verleiht,  wie  dieses,  das  Recht,  an 
Bewerbungen  teilzunehmen. 

Die  Professoren  der  fremden  Sprachen  zerfallen  dem  Range  nach  in 
drei  Kategorien:  Incaricati  (Beauftragte),  Beggenti  (etwa:  Verweser)  und 
Titolari  (ordentliche  Professoren).  Bei  jeder  der  einzelnen  Kategorien  unter- 
scheidet man  dann  wieder  mehrere  Klassen.  Für  die  Lehrer  der  französi 
sehen  Sprache  ist  die  Carriere  am  längsten  und  am  wenigsten  lohnend,  da 
sie  meist  ihre  Laufbahn  an  der  Scuola  Tecnica  (Untere  Realschule)  oder, 
(seit  wenigen  Jahren)  am  Gymnasium  (Untergymnasium)  beginnen.  Sie 
haben  wöchentlich  etwa  9  Stunden  und  erhalten  ein  sehr  geringes  Gehalt, 
das  mit  den  Jahren  langsam  steigt.  Manche  Incaricati  haben  nur  etwa 
600 — 1200  Lire  Gehalt  und  müssen  daher  viele  Privatstunden  geben,  um 
leben  zu  können.  Die  französischen  Lehrer  am  Istituto  Teenico  (Ober- 
realschule) dagegen  stehen  bedeutend  besser:  sie  bekleiden  ihre  Stellung 
sofort  als  Reggenti  mit  1920  Lire  Gehalt  bei  etwa  9  — 12  Unterrichts- 
stunden in  der  Woche.  Alle  sechs  Jahre  wird  ihr  Gehalt,  wie  das  aller 
staatlichen  Lehrer  und  Beamten,  um  ein  Zehntel  der  Summe  (sessennio) 
erhöht,  bis  die  Reggenti  entweder  durch  Anciennität  oder  Verdienst  zu 
Titolari  befördert  werden.  Die  Titolari  an  den  technischen  Instituten  haben 
21G0  Lire  Anfangsgehalt,  das  durch  Alterszulagen,  wie  oben  angegeben, 
nach  und  nach  vergröfsert  wird. 
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Französisch  wird  auch  an  den  Lehrer-  und  Lehrerinnenseminaren,  an 
höheren  Mädchenschulen  und  an  allen  anderen  Instituten  gelehrt,  die  höhere 
Ziele  als  die  Volksschule  verfolgen.  Am  Lyceum  (Gymn. -Prima  und  Se- 
kunda) dagegen  lehrt  man  bis  jetzt  überhaupt  keine  der  neueren  fremden 
Sprachen. 

Die  deutschen  und  englischen  Professoren  können  eine  Gruppe  für  sich 
bilden,  insofern  ihr  Hauptwirkungsort  das  technische  Institut  ist.  Die 
Lehrer  der  deutschen  Sprache  sind  ohne  Zweifel  und  mit  Recht  die  an- 
gesehensten, da  viele  philologisch  gebildete  Deutsche  und  Österreicher  die 
Stellen  innehaben,  und  dann,  Aveil  das  Deutsche  für  die  schwierigste  von 
den  drei  fremden  Sprachen  gilt.  An  englischen  Lehrern  herrscht  in  Italien 
ein  ziemlich  fühlbarer  Mangel. 

Au  vielen  technischen  Instituten,  besonders  an  den  wichtigeren,  sind 
beide  Sprachen  vertreten,  die  in  drei  Kursen  zusammen  in  je  13  Wochen- 
stunden gelehrt  werden.  Während  Französisch  für  alle  Schüler  mehrere 
Jahre  hindurch  obligatorisch  ist,  wird  zwischen  Deutsch  und  Englisch  die 
freie  Wahl  gelassen,  falls  beide  Lehrstühle  an  dem  Institut  vorhanden  sind. 
Beide  Sprachen  zu  lernen  wird  jedoch  keinem  Schüler  erlaubt.  In  Bezug 
auf  Gehalts-  und  Rangverhältnisse  sind  die  Lehrer  des  Englischen  und 
Deutschen  ihren  französischen  Kollegen  am  Institut  gleichgestellt.  An 
Provinzial-  und  Kommunalinstituten  wird  das  Französische  meist  von  dem 
Professor  des  Deutschen  und  Englischen  miterteilt,  da  sich  dieselben  den 
Luxus  zweier  besonderen  Lehrkräfte  in  der  Regel  nicht  leisten  können. 
Das  Anfangsgehalt  dieser  Lehrer  variiert  zwischen  2200 — 2600  Lire  jährlich. 

An  den  höheren  Handelsschulen,  an  den  Militär-  und  Marineinstituten 
Italiens,  sowie  am  Königl.  Forstinstitut  zu  Vallombrosa  befinden  sich  Lehr- 
stühle nicht  nur  für  Französisch,  sondern  auch  für  Deutsch  und  Englisch. 
Die  Inhaber  derselben  sind  gehaltlich  besser  gestellt  als  ihre  Kollegen  vom 
Istituto  Teenico  (etwa  3000 — 4000  Lire  Anfangsgehalt),  da  genannte  Studien- 
anstalten zu  der  Kategorie  der  Akademie  (Scuole  superiori)  gehören  und 
etwa  in  der  Mitte  zwischen  Lyceum  und  Universität  stehen. 

Die  yrofessori  incaricati  an  den  Universitäten,  von  denen  ich  am 
Anfange  dieses  Aufsatzes  sprach,  beziehen  für  jede  Sprache  ein  Gehalt  von 
1250  Lire.  Die  Pensionsverhältnisse  der  Sprachlehrer  sind  genau  die- 
selben wie  die  der  übrigen  Staatsbeamten:  nach  25  Dienstjahren  zahlt  der 
Staat  (Provinz,  Kommune)  bei  Infirmität  eine  jährliche  Pension,  die  zu- 
nächst drei  Fünftel  des  Letztgehaltes  beträgt,  bei  längerer  Dienstzeit  aber 
steigt.  Stirbt  der  Beamte  vorher  oder  wird  er  untauglich,  so  gewährt 
man  ihm  resp.  seinen  Angehörigen  nur  eine  den  eingezahlten  Quoten  ent- 
sprechende Entschädigung.  Letztere  fällt  ebenfalls  fort,  wenn  der  Beamte 
bei  seinem  Abgang  noch  nicht  10  Jahre  im  Dienste  war. 

Zum  Schlufs  will  ich  noch  erwähnen,  dafs  der  jetzige  Unterrichts- 
minister Baccelli,  der  enthusiastisch  für  unser  liebes  Deutschland,  für 
deutsche  Bildung  und  deutsches  Wissen  schwärmt,  unsere  Muttersprache 
am  Lyceum  einzuführen  gedenkt,  während  das  Griechische  fakultativ  ge- 
macht werden  soll.  Näheres  weifs  man  nicht.  Sollte  der  Plan  ausgeführt 
werden,  so  würden  viele  deutsche  Lehrer  nötig  werden,  denn  Italien  zählt 
etwa  90  staatliche  und  etwa  200  den  staatlichen  gleichgestellte  (pareggiati) 
Lyceen.  Der  Minister  wird  sich  dann  auch  der  Notwendigkeit  nicht  ent- 
ziehen können,  für  akademisch  gebildete  Lehrer  des  Deutschen  zu  sorgen 
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und  mindestens  drei  Jahre  Universitätsstudien  von  denselben  zu  verlangen. 
Unausbleiblich  würden  dann  auch  ordentliche  Lehrstühle  für  moderne  Philo- 
logie an  den  Universitäten  sein. 

0£u)v  Iv  Youvaoi  xettai! 


Das  Shakespeare  -  G-eheimnis. 

Vortrag  gehalten  im  neusprachlichen  Verein  zu  Danzig  von  Dr.  W.  Reimann. 

(Schlafs.) 

In  der  Dezembersitzung  des  Vereins  hatte  Herr  Dr.  Wilh.  Reimann  in 
dem  ersten  Teile  seiner  Vorlesung  über  das  Shakespeare -Geheimnis  hauptsächlich 
die  äufseren  Gründe  berührt,  auf  welche  hin  man  sich  veranlafst  sah,  einen  Wider- 
spruch zwischen  den  Dichtungen  des  grofsen  Briten  und  der  Person  dessen,  den 
man  bisher  für  den  Dichter  hielt,  festzustellen.  Man  hatte  sich  die  Fülle  an 
wissenschaftlichen  Kenntnissen,  die  der  gröfste  Dramatiker  aller  Zeiten  besitzt, 
aus  dem  Wissensstande  eines  ungelehrten  Schauspielers  nicht  erklären  können. 
Mifs  Delia  Bacon,  eine  amerikanische  Forscherin,  hatte  zuerst  die  Behauptung 
aufgestellt,  dafs  nichts  für  den  Schauspieler  Shakespeare,  alles  hingegen  für  den 
gelehrten  Philosophen  und  Naturforscher  Francis  Bacon  spreche.  Ihre  Beweise 
waren  aber  noch  nicht  stichhaltig  genug,  erst  neues,  überzeugenderes  Beweis- 
material mufste  hinzukommen,  um  ihre  Ansicht  aus  dem  Stadium  einer  Vermutung 
zur  Höhe  der  Wahrscheinlichkeit  emporzuheben.  Eine  andere  Amerikanerin, 
Mrs.  Pott,  fand  ein  Notizbuch  von  der  Hand  Bacons,  in  welchem  ganze  Szenen 
aus  Romeo  und  Julia  sich  im  Entwürfe  vorfinden,  und  in  jüngster  Zeit  war  es 
der  sächsische  Dialektdichter  Edwin  Borraann,  welcher  in  seinem  Buche  „Das 
Shakespeare- Geheimnis"  die  Streitsache  auf  ihre  inneren  Gründe  hin  prüfte  und 
die  unverkennbaren  Züge  der  Übereinstimmung  und  Anlehnung  in  den  Dramen 
Shakespeares  und  den  naturwissenschaftlichen  Schriften  Bacons  nachwies. 

Vortragender  gab  zunächst  an  der  Hand  des  Borraannschen  Werkes  eine 
Übersicht  der  Schriften  Bacons,  unter  denen  an  erster  Stelle  dessen  wissenschaft- 
liches Lebenswerk,  betitelt  „Magna  Instauratio  Scientiarum",  d.  i.  „Die  grofse  Er- 
neuerung der  Wissenschaften",  von  Bedeutung  ist.  Das  menschliche  Wissen  teilt 
Bacon  nach  den  drei  Fähigkeiten  des  Geistes:  Gedächtnis,  Einbildungskraft  und 
Vernunft,  in  Geschichte,  Poesie  und  Philosophie.  Die  Geschichte  schaut  die  ge- 
wonnenen Sinneseindrücke  durch,  |die  Poesie  ahmt  sie  im  Spiele  der  Phantasie 
nach,  die  Philosophie  ordnet  sie  durch  richtiges  Zusammenstellen  und  Trennen. 
Poesie  ist  also  nach  Bacon  ein  Hauptteil  der  Wissenschaft  und  nicht  in  dem  heute 
wesentlich  geltenden  Sinne  aufzufassen.  Ihrem  innersten  Wesen  nach  ist  die 
Poesie  aber  entweder  erzählende  oder  dramatische  oder  parabolische  Poesie.  Als 
erzählende  Poesie  ist  sie  eine  blofse  Nachahmung  der  Geschichte,  d.  i.  des  Ge- 
schehenen, nur  dafs  sie  die  wirklichen  Lebensvorgänge  und  Handlungen,  die  an 
sich  nicht  bedeutend  und  grofs  genug  sind,  steigert  und  verschönert;  als  drama- 
tische Poesie  ist  sie  gleichsam  sichtbare  Geschichte,  sie  stellt  Handlungen  als 
gegenwärtig  geschehend  dar  und  ist  durch  die  Art  der  Darstellung  von  grofsem 
Einflüsse  auf  die  Sitten.  Die  höchste  Gattung  der  Poesie  nach  Bacon  aber  ist- 
die  parabolische  Poesie,  welche  die  höchsten  Geheimnisse  der  Religion,  der  Politik 
und  der  Philosophie,  verhüllt  durch  einen  Schleier  von  Fabeln  und  Parabeln,  in 
sinnbildlicher  Gestalt  zeigt.  In  der  Form  von  Parabeln  sind  grofse  Wahrheiten 
schon  in  alter  Zeit  zum  Ausdrucke  gebracht  worden,  so  von  Christus,  von  Menenius 
Agrippa  beim  Auszug  der  römischen  Plebejer  auf  den  heiligen  Berg  in  der  Fabel; 
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von  der  Empörung  der  übrigen  Körperteile  gegen  den  Magen.  Diese  Art  parabo- 
lischer Dichtung  dient  der  Erleuchtung  des  Geistes;  es  giebt  aber  auch  eine  andere 
Art,  in  welcher  die  wichtigsten  und  gröfsten  Wahrheiten  absichtlich  verborgen  und 
verheimlicht  werden,  so  dafs  der  nachdenkende  Mensch  dieselbe  sich  selbst  zu 
erschliefsen  hat,  ohne  durch  einen  anderen  unmittelbar  belehrt  zu  werden.  Es 
ist  mithin  die  Parabel  sowohl  ein  Kunstgriff  zur  Erleuchtung  wie  zur  Verhüllung. 
Die  Poesie  der  wissenschaftlichen  Erleuchtung  und  Verheimlichung  kann  aber 
sowohl  Vergangenes  darstellen  wie  Gegenwärtiges  behandeln,  es  giebt  also  eine 
erzählend-parabolische  und  eine  dramatisch-parabolische  Poesie.  Nach  Bacon  steht 
aber  die  dramatische  Poesie  über  der  erzählenden;  es  ist  diejenige  Dichtungsform 
daher  die  höchste,  welche,  das  Parabolische  mit  dem  Dramatischen  verbindend,  in 
verhüllter  Form  die  Geheimnisse  des  Wissens  dem  Zuschauer  als  gegenwärtig  vor 
die  Augen  führt,  also  die  dramatisch -parabolische  Poesie,  der  gesteigertste  Aus- 
druck dichterischen  Schaffens. 

Es  war  nun  zu  untersuchen,  inwieweit  sich  diese  Darlegung  Bacons  mit  der 
Dramatik  Shakespeares  deckt,  ob  letztere  thatsächlich  die  Wissenschaft  der  Ge- 
schichte und  Philosophie  in  verklärter  und  gesteigerter  Form,  alles  auf  das  Wesent- 
liche beschränkend,  aber  wie  mit  dem  Schleier  eines  Traumes  verhüllt  (nach 
Bacon  ist  die  Poesie  „ein  Traum  vom  Wissen")  im  Theater  sichtbar  vor  Augen 
und  Gemüt  führt.  Bormann  untersucht  mit  grofsem  Fleifse  und  Scharfsinn  darauf- 
hin den  „Sturm"  als  das  geistvollste,  „Verlorne  Liebesmüh"  als  das  witzigste 
aller  Shakespeare -Lustspiele,  sowie  das  gedankengewaltigste  Trauerspiel  „Hamlet" 
und  das  erschütterndste  aller  Trauerspiele  „König  Lear".  Die  Resultate,  die  er 
zu  Tage  führt,  sind  erstaunliche  und  lassen  jeden  Einwand  verstummen.  Danach 
ist  der  „Sturm"  ganz  als  eine  dramatische  Parabel  im  Sinne  von  Bacons  Natur- 
philosophie zu  betrachten.  Hier  wie  dort  dieselbe  gemeinsame  Auffassung  über 
die  Zwischenformen  der  Natur,  die  sogenannten  Monstra,  d.  i.  nach  Bacon  die 
Mischformen,  Missgeburten,  Zerrwesen  der  Natur  in  den  Gestalten  eines  Ariel, 
Caliban  und  der  im  „Sturm"  auftretenden  Luftgeister.  Der  „Sturm"  ist  im 
einzelnen  eine  nähere  Ausführung  von  Bacons  „Geschichte  der  Winde".  Eigen- 
tümlich ist  beiden  die  Kenntnis  von  der  Unzerstörbaikeit  und  dem  Kreislaufe 
des  Stoffes,  die  Anschauungen  über  den  Schall,  die  Einteilung  der  Klänge,  die 
Wirkung  der  Musik  auf  rohe  Gemüter,  ferner  die  Untersuchung  über  die  Sinne 
des  Menschen.  Alles  dies  wird  an  zahlreichen  Stellen  der  Dichtung  und  den  ent- 
sprechenden Stellen  der  Baconschen  Werke  dargethan.  In  ähnlicher  Weise  — 
auch  dies  wird  sehr  genau  bewiesen  —  spiegelt  „Hamlet"'  die  Gedanken  einer 
anderen  naturwissenschaftlichen  Schrift  Bacons  wieder,  der  „Geschichte  des  Lebens 
und  Todes",  ferner  aber  ist  „Hamlet"  eine  bis  ins  einzelste  gehende  poetische 
Verklärung  des  vierten  Buches  der  Encyklopädie  Bacons,  und  bietet  vielfache 
Übereinstimmungen  dar  mit  Stellen  aus  Bacons  „Geschichte  des  Dichten  und 
Dünnen",  des  „Wald  der  Wälder",  mit  der  Parabel  „Proserpina  oder  Geist", 
mit  den  beiden  Essays  „Über  den  Tod",  und  einer  Manuscriptseite  aus  Bacons 
grofsem  Gedanken -Notizbuche.  Hamlets  grofser  Monolog  z.  B.  liest  sich  fast  wie 
eine  poetische  Übertragung  eines  inhaltreichen  Schlufssatzes  aus  Bacons  „Geschichte 
des  Lebens  und  des  Todes".  Hamlet,  der  grübelnde  Melancholiker,  giebt  genau 
den  Standpunkt  der  medizinischen  Anschauung  Bacons  wieder,  der  dieselbe  seiner- 
seits dem  Werke  des  Scverinus  Danus  (in  wörtlicher  Übersetzung  aus  dem  Latei- 
nischen „Der  schwermütige  Däne")  Hamlet  entlehnt  hat.  „König  Lear^  hat  die 
Theorie  von  Bacons  „Lehre  von  den  Geschäften"  peinlich  genau  auf  die  Bühne 
tibertragen.  In  diesem  Essay  spielt  eine  grofse  Rolle  die  Darlegung,  dafs  durch 
vorzeitige  Verteilung  der  Güter  auf  die  Nachkommen   grofse  Unordnung  in   den 
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Geschäften  eines  geordneten  Hauswesens  entstehe.  „Verlorene  Liebesmüh"  aber 
erläutert  auf  Schritt  und  Tritt  Bacons  Lehren  vom  Licht,  dessen  Farben,  Quellen 
und  Wirkungen  auf  das  rein  geistige  Gebiet  der  Liebe  und  ihrer  Wirkungen 
übertragen.  Die  Darlegung  der  mannigfaltigen  und  gegenseitigen  Beziehungen 
und  Übereinstimmungen  ist  häufig  recht  drastisch  vor  Augen  geführt.  „Der  Geist, 
der  diese  vier  dramatischen  Meisterwerke  zu  schaffen  vermochte",  sagt  Bormann, 
„der  hatte  auch  Dichterkraft  und  Sprachgewalt  genug  in  sich,  die  übrigen  Dramen 
der  Folioausgabe  hervorzubringen,  und  wenn  vier  der  Dichtungen  sich  als  para- 
bolisch wissenschaftliche  Bühnenstücke  erweisen,  so  werden  auch  vermutlich  die 
übrigen  in  dem  Foliobande  von  1623  enthaltenen  parabolischer  Natur  sein".  Er 
untersucht  demgemäfs  die  übrigen  Stücke  gruppenweise  und  weist  höchst  frappante 
Beziehungen  zwischen  diesen  und  anderen  Baconschen  Abhandlungen  über  „Warm 
und  Kalt'',  „liicht",  „Schall",  „Schwer  und  Leicht",  in  parabolischer  Form  ge- 
halten, nach.  Die  Historien,  d.  i.  die  geschichtlichen  Stücke  Shakespeares,  scheinen 
auf  den  ersten  Blick  nichts  als  Darstellungen  der  englischen  Königsgeschichte  zu 
sein,  und  doch  tragen  sie  nebenbei  alles  vor,  was  Bacon  über  die  Himmelskörper, 
Meteore,  die  Luftregion,  Erde  und  Wasser  und  die  Elemente  mitteilt.  Die  Könige 
sind  bei  Shakespeare  Sonnen,  die  Königsgetreuen  Planeten,  die  Rebellen  Kometen 
und  Meteore,  die  fallenden  Gröfsen  fallende  Sterne,  Fallstaff  und  seine  Genossen 
werden  vom  Dichter -Denker  ganz  naturwissenschaftlich  die  Vertreter  der  Wolken, 
der  Winde,  Blitze,  Irrlichter,  kurz  alles  dessen,  was  sich  in  den  niederen  Luft- 
regionen nahe  der  Erde  vollzieht,  genannt.  Auch  hier  finden  sich  die  Belege  zu 
parallelen  Stellen  Bacons. 

Wenn  man  nun  berücksichtigt,  dafs  der  forschende  Kritiker  in  Bacons  Ge- 
schichte „Heinrich  VIL"  (die  einzige  Königsgeschichte,  welche  Shakespeare  nicht 
behandelt  hat,  aber  auch  das  einzige  Geschichtswerk  Bacons)  ungefähr  1500  Vers- 
zeilen, zwischen  der  Prosa  versteckt,  herausfand,  die  ganz  Shakespearesches  Ge- 
präge tragen,  sowie  dafs  Bacon  von  sich  selbst  als  einem  heimlichen  Dichter 
spricht,  dafs  sich  unter  seinen  Papieren  ein  Entwurf  zu  ganzen  Szenen  aus 
,. Romeo  und  Julict"  vorfindet  und  unter  einem  Bündel  Baconscher  Schriften  eine 
vollständige  Handschrift  der  Tragödie  „Richard  H."  findet,  dafs  kein  Gelehrter 
so  viele  Vergleiche  und  Redewendungen  aus  der  Welt  des  Theaters  gebraucht, 
wie  er  dies  thut,  so  fühlt  man  sich  geneigt,  Bormann  zuzustimmen,  wenn  er  sagt: 
„Die  Welt  beschäftigt  sich  seit  mehr  als  drei  Jahrhunderten,  ohne  ihrer  müde 
zu  werden,  mit  den  Dramen  W.  Shakespeares,  und  die  Welt  bewundert  noch 
heute  die  wissenschaftliche  Gedankengröfse  und  Universalität  Francis  Bacons. 
Jetzt  fliefsen  beide  in  eins.  Sonst,  wenn  wir  den  Xamen  Shakespeare  hörten, 
dachten  wir  dabei  an  ein  Höchstes,  wenigstens  wagte  keiner  einen  anderen  darüber 
zu  stellen.  Ein  Shakespeare  stand  uns  auf  gleicher  Höhe  mit  einem  Homer, 
Sophokles,  Michel  Angelo,  Raffael,  Moliere,  Goethe,  Mozart,  Beethoven.  Nun  aber, 
da  wir  wissen,  dieser  von  uns  „Shakespeare"  genannte  Geist  ersann  und  schrieb 
auch  alles,  was  den  Namen  Francis  Bacon  trägt,  müssen  wir  lernen,  in  ihm  einen 
Genius  zu  verehren,  wie  die  Erde  vor  und  nach  ihm  keinen  zweiten  kennt." 

Im  Anschlufs  an  den  Vortrag  erhob  sich  noch  eine  lebhafte  Debatte  für 
und  wider  die  Bormannschen  Hypothesen;  einer  Entscheidung  der  Frage  kann 
erst  nach  genauer  Prüfung  und  Weiterführuug  der  Bormannschen  Untersuchungen 
näher  getreten  werden. 
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Berichte  aus  Vereinen. 

Frankfurt  a.  M.  (Deutsches  Hochstift,  Sektion  für  neuere  Sprachen.) 
Am  1 2. März  v. J.  sprach  Herr  Prof. Dr.Stengel,  dessen  Vortrag  „Über  Friedrich 
Diez"  die  Vorrede  zu:  Altspanische  Romanzen,  übersetzt  von  Friedrich  Diez, 
Frankfurt  a.  M.  1818,  entnommen  sein  möge:  [HI]  Die  hier  gegebenen  Romanzen  er- 
ißcheinen  zur  Vorbereitung  auf  eine  reiche  Sammlung,  die,  was  Trefflichstes  der 
Art  aus  dem  Leben  des  spanischen  Volkes  sich  entwickelt  hat,  umfassen  wird. 
Überzeugt,  dafs  es  an  der  Zeit  ist,  dem  Lauf  jener  Metalladern,  als  des  echten 
Volksreichtums,  bis  auf  den  Urquell  nachzugehen,  gedenkt  der  Übersetzer  in  seiner 
reifenden  Verdeutschung  zu  leisten,  was  bereits  für  unsere  und  die  altdänischen 
Volksdichtungen  geschehen  ist,  und  hofft,  dafs  die  Proben  nicht  unbeachtet  ge- 
lassen werden.  Die  Grundsätze,  wonach  gearbeitet  worden,  sind  einleuchtend; 
dafs  die  Assonanz  beibehalten  werden  mufste,  war  bei  der  ersten  Prüfung  klar; 
nur  erscheint  sie  hier  nach  dem  Beispiel  altdeutscher  Gedichte  meist  voller,  als 
gewöhnlich ;  ja  nicht  selten  erhebt  sie  sich,  wie  in  der  Urschrift,  zum  wahren  Reim. 

Die  Ankündigung  einer  solchen  Sammlung  bedarf  um  so  weniger  einer 
näheren  Ausführung,  als  durch  gegenwärtige  Bogen  bereits  eine  Ahndung  vom 
Ganzen  gegeben  wird^);  nur  werde  hier  angedeutet,  dafs  diese  Helden-  und 
Minnelieder  notwendig  in  drei  Familien  zu  scheiden  sind:  in  die  [IV]  geschicht- 
lichen, Ritterromanzen,  und  einzelne  Erzählungen  und  Liedchen.  Erstere  sind 
nach  ihrem  Grundstoff'  die  ältesten,  und  entsprangen  wahrscheinlich  kurz  nach 
den  Thaten,  die  sie  besingen;  die  neuere  Zeit  hat  ihnen,  besonders  jenen  vom 
Cid,  mancherlei  Flitterstaat  umgehängt,  weshalb  sie  beim  Übersetzen  vorsichtiger 
zu  behandeln  sind ;  begreift  man  aber  ihr  echtes  gediegenes  Innere,  so  eröffnen 
sie  eine  Bühne,  worüber  die  gewappneten  Jahrhunderte  schreiten,  oder  erscheinen 
als  ein  Heldengedicht,  das  sich  das  Volk  recht  eigentlich  aus  seinen  Mitteln  ge- 
schaffen, ein  Heldengedicht,  das  daher  auch  vor  dem  prächtigen  Granada  noch 
einmal  Heldenzeiten  schuf,  als  wäre  der  Cid  wieder  auf  und  führte  das  Panier. 
—  Die  Romanzen  aus  dem  Dichtungskreise  von  Karl  und  Artus  entstanden  durch 
die  Ritterbücher  zum  Theil  schon  im  dreizehnten  Jahrhundert,  und  deuten  mehr 
nach  Norden :  denn  die  Normannen  in  Frankreich,  welche  die  alten  Urkunden 
mitgebracht  hatten,  schufen  diese  Welt,  auf  der  sich  bedeutsam  bewegt,  was  je 
Grofses  geschehen,  die  Ereignisse  am  Skamander,  Indus  und  vor  Zion ;  aus  [sie !] 
Orient  aber  rötet  Sonnenglut  die  diamantenen  Schlösser  mit  ihren  Feen  und  ihrem 
phan-[V]tastischen  Gefieder,  während  in  Mitternacht  noch  das  zauberische  Nord- 
licht die  grauen  Felsenhöhen  bleicht.  Die  Macht  dieser  Werke  verbreitete  sich 
schnell  über  Europa,  und  nahm  in  jedem  Land  eine  besondere  Form  an,  vorzüglich 
in  Castilia,  wo  sie  lange  neben  den  Amadissen  fortblühte,  bis  sie  endlich  aus- 
geartet an  der  Kraft  des  Don  Quixote  scheiterte.  Doch  das  Lied  hatte  die  Herr- 
lichkeit aus  dem  untergegangenen  Reich  in  sich  gerettet,  in  der  Romanze  klingen 
Schwertschläge  und  Liebesklagen  in  alter  Weise  fort,  die  Thürme  von  Paris  liegen 
noch  da,  der  heil.  Karl  sendet  seine  streitbaren  Apostel,  die  an  der  Tafel  ihr 
Brot  essen,  aus,  alle  Welt  zu  belehren  mit  dem  Schwert;  der  kecke  Reynaldos 
und  der  zauberkundige  Malgesi  treiben  auf  Montalvan  ihr  Wesen,  dem  arglistigen 
Galalon  gegenüber;  Roldan  erschlägt  den  rüstigen  Calaynos,  und  stürmt  die  be- 
rufene Brücke;  der  Graf  von   Irlos   erobert   das  Reich  Persien.      Hier   entzweien 


')  Was  früher  Bertuch  und  vorzüglich  Herder  geleistet  haben,  niuls  mit  Dank  er- 
wähnt werden ;  das  Verdienst  einer  richtigen  Auffassung  und  würdigen  Behandlung  gebührt 
aber  allein  Hrn.  Grimm,  der  durch  seine  Silva  de  romances  viejos,  Vienna  1815,  einst- 
weilen die  ältesten  Kom.  zugänglich  gemacht  hat. 
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sich  die  Paladine:  um  Aliardas  Besitz  kämpfen  Oliveros  und  Montesinos;  den 
Baldovinos  ermordet  meuchlerisch  Karls  eigener  Sohn,  wofür  er  auf  Ulgers,  des 
Dänen,  Begehr  vor  Paris  hingerichtet  wird.  Mitten  in  Castilia  aber  steht  ein 
Castell,  Felsenkühle  genannt,  von  seinen  Zinnen  leuchten  Saphire  wie  Sonnen; 
drinnen  klagt  die  Jungfrau  Rosenblüte  in  Sehnsucht  nach  dem  edlen  Montesinos. 
[VI]  Doch  der  grofse  Tag  von  Roncesval  rückt  heran,  Karl  verliert  alle  Zwölfe; 
der  gefeite  Siegesgeist  ^)  der  Christenheit  unterliegt  dem  Bernaldo  del  Carpio; 
ein  spanischer  Herkules  vernichtet  den,  der  die  Kraft  von  Frankreich  in  sich 
sammelte,  und  Hispania  setzt  sich  auch  hier  noch  ein  stolzes  Gedächtniß.  —  Die 
Romanzen  der  dritten  Gattung  endlich  tragen,  so  oft  sie  sich  zum  Liede  neigen, 
eine  unaussprechliche  Schönheit:  wunderseltsarae  Blumen  sind  es,  welchen  man 
ihre  Abkunft  aus  einem  entlegenen  Himmelsstrich  ansieht;  so  sinnig  senken  manche 
das  thränenschwere  Auge,  so  zauberfroh  lächeln  andre  aus  ihrem  Heiligenschein, 
als  wüfsten  sie,  dafs  sie  blofs  aus  Äther  gebildet  sind. 

Alle  diese  Gedichte  verherrlicht  der  Geist  der  Treue  und  Ehre,  des  Mutes 
und  Glaubens ;  eine  natürliche  Zierlichkeit  steht  ihnen  so  wohl  an ;  sie  lieben 
keine  Umstände,  sind  vielmehr  gleich  im  Freien;  ihre  Redseligkeit  stört  nicht  die 
frische  Handlung,  nein  aufs  Wort  folgt  die  That.  Was  uns  aber  wirklich  erhebt, 
das  ist,  dafs  diese  durch  unbewufste  in  Sehnsucht  erwachte  Kunst  aus  jugendlicher 
Natur  gebildeten  Schöpfungen  eine  schöne  Ansicht  von  göttlichen  und  menschlichen 
Dingen  in  leisen,  aber  sichern  Zügen  tragen. 

Nach  Berichten  iles  ,, Deutschen  Hochstifts" . 
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Besprechungen. 

Dubislav,  Georg,  und  Paul  Boek,  Karzgefafstes  Lehr-  und  Übungsbuch  der 
englischen  Sprache  für  höhere  Lehranstalten.  Berlin  1893.  R.  Gaertners 
Verlagsbuchhandlung. 
Um  den  Lehranstalten  mit  beschränkter  Stundenzahl  ein  Lehrbuch  zu  bieten, 
das  für  alle  Klassen  ausreicht,  haben  sich  die  Verfasser  bewogen  gefühlt,  ihren 
Lehrgang  des  Englischen  nicht  nur  in  dreiteiliger  Gestalt,  sondern  auch  gekürzt 
in  einem  Bande  erscheinen  zu  lassen.  Von  den  328  Seiten  des  sehr  gefällig  aus- 
gestatteten Buches  entfallen  44  -|"  46  auf  Lesestoff;  die  erstcren  44  Seiten  nur 
zum  Teile,  da  sie  auch  Texte  zur  Übertragung  in  die  Fi-emdsprache  aufweisen; 
die  übrigen  46  enthalten  „Sprechübungen^'  betitelte  Stücke,  insofern  dieselben 
sich  vorzugsweise  zu  Konversationsübungen  eignen.  Vier  verschiedene  Wörter- 
verzeichnisse zu  den  vorgenannten  Abschnitten,  das  letzte  davon  alphabetisch  ge- 
ordnet, füllen  weitere  40  Seiten.  Daran  schliefsen  sich  Formenlehre  und  Syntax, 
S.  131 — 236,  und  der  stattliche  Rest  von  92  Seiten  entfällt  auf  „Sätze  und  zu- 
sammenhängende Stücke  zum  Übersetzen  aus  dem  Deutschen"  und  das  zugehörige 
Vokabular.  —  Our  Home  is  the  Oceau  und  Bums'  My  Ueart's  in  fhe  HighJands 
sind  die  beiden  ersten  Stücke.  Es  folgen  dann  eine  Reihe  Erzählungen,  die 
gröfstenteils  der   englischen  Geschichte  entnommen  sind,  z.  B.  Death  of  General 
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Wolfe,  Lord  Douglas,  Tlie  White  Ship,  Thomas  a  Becket,  Sir  Thomas  More  etc. ; 
ferner  zur  Einübung  der  Zahlwörter  ein  Abschnitt  über  Zeiteinteilung;  des  weiteren 
zwei  Dialoge  und  MacJcai/'s  erzählendes  Gedicht  TJie  King  and  the  Miller. 

Referent  ist  der  Ansicht,  es  wäre  besser  gewesen,  zur  ersten  Einführung 
in  die  Sprache  nicht  die  oben  genannten  zwei  Gedichte  zu  wählen,  sondern  ein 
Prosastück  einfachster  Natur  zu  Grunde  zu  legen.  Das  Burnssche  Lied  eignet 
sich  —  trotz  seiner  Volkstümlichkeit  in  deutscher  Übersetzung  —  seiner  Länge 
wegen  und  in  Anbetracht  der  darin  enthaltenen  selteneren  Wörter  nicht  sonderlich 
zu  diesem  Zwecke.  Später  hätten  zwei  Erzählungen  aus  der  römischen  Geschichte, 
The  Gauls  in  Eome  und  How  the  C'apltol  was  Saved,  wegbleiben  und  durch 
Episoden  aus  der  englischen  ersetzt  werden  können.  —  Durchaus  vortrefflich  sind 
die  Stoffe  zu  den  Sprechübungen  gewählt,  welche  die  Verfasser  teils  englischen 
Sammlungen,  teils  Jespersens  und  Conrads  Konversationsbüchern  entnommen  haben. 

In  dem  Wörterverzeichnisse  zu  den  Abschnitten  des  Elementarbuches  sind 
Besonderheiten  aus  der  Formenlehre,  z.  B.  goose,  geese,  the  Scotch  u.  a.  m.,  durch 
fetten  Druck  hervorgehoben,  auch  werden  von  Anfang  an  die  unregelmäfsigen 
Verba  in  den  drei  Hauptformen  namhaft  gemacht  und  durch  Bezifferung  mit 
einander  in  Zusammenhang  gebracht.  Doch  sollte  man  statt  /  feel,  I  feit, 
I  have  feit  ich  fühle  zu  schreiben,  korrekt  die  deutsche  Übersetzung  des  Präsens 
hinter  diesem  einschalten.  —  Fufsnoten  unter  den  Lesestücken  verweisen  auf  die 
jedesmal  zu  behandelnden  Kapitel  der  Formenlehre.  Eine  Aussprachebezeichnung 
wurde  nirgends  gegeben. 

Da  die  Verfasser  im  Anschlüsse  an  die  sorgfältig  gearbeitete  Syntax  Über- 
setzungsübungen aus  der  Muttersprache  einen  grofsen  Spielraum  gewähren  und 
hierzu  eine  reichliche  Auswahl  sowohl  von  Einzelsätzen  als  von  zusammenhängenden 
Stücken  bieten,  scheinen  sie  nicht  so  sehr  Anhänger  einer  gemäfsigten  Reform  zu 
sein,  als  vielmehr  zur  grammatischen  Methode  hinzuneigen  und  zugunsten  der 
letzteren  eine  Vermittlung  anzustreben.  Den  Anhängern  dieser  Richtung  wird 
das  Lehrbuch  als  gewissenhafte  Arbeit  gewifs  willkommen  sein. 

Böhmisch-Leipa.  E.  Gugel. 

Kuhn,  Karl,  Französisches  Lesebuch.  Mittelstufe.  Mit  acht  Illustrationen,  einem 
Plan  und  einer  Ansicht  von  Paris.  (IX  u.  314  S.)  Bielefeld  und 
Leipzig  1894,  Velhagen  &  Klasing. 
Es  ist  einer  der  wichtigsten  Grundsätze,  welche  durch  die  Reformbewegung 
zur  allgemeinen  Annahme  gelangt,  dafs  der  Unterricht  im  Französischen  nicht 
blofs  die  Sprache  lehren,  sondern  auch  der  Jugend  eine  angemessene  Kenntnis 
von  Frankreich  und  seineu  Bewohnern  vermitteln  soll.  Da  nun  Spezialausgaben 
von  einzelnen  Schriftwerken  immer  nur  einen  gewissen  Teil  aus  der  französischen 
Geschichte,  dem  französischen  Geistes-  und  Volksleben  vorführen,  so  liegt  die 
Gefahr  nahe,  dafs  bei  der  Lektüre  von  Spezialausgaben  diese  doch  so  wünschens- 
werte Kenntnis  der  französischen  Verhältnisse  und  Zustände,  der  Geschichte  und 
Kultur  dieses  Volkes,  welches  mit  uns  so  oft  in  freundliche  und  feindliche  Be- 
rührung gekommen  ist,  welches  unsere  geistige  Entwickelung  so  oft  und  in  so  be- 
deutendem Mafse  beeinflufst  hat,  nur  eine  lücken-  und  mangelhafte  sein  werde. 
Diese  Erwägung  veranlafste  den  Verfasser,  in  einem  Bande  der  Jugend  das 
Wichtigste  aus  der  französischen  Geschichte  und  Litteratur  vorzuführen,  um  sie 
mit  den  geographischen,  industriellen  und  kulturellen  Verhältnissen  Frankreichs, 
den  Sitten  und  Gebräuchen  der  Franzosen  bekannt  zu  machen.  Vorzügliche 
Schriftsteller  wurden  ausgewählt  und  von  diesen  wieder  das  Beste,  damit  sie  dem 
Fremden    ihre    eigene    Heimat    schildern.      Um    aber    den    trockenen    Ton    eines 
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geschichtlichen  oder  geographischen  Lehrbuches  zu  vermeiden,  hat  Kühn  charakte- 
ristische Erzählungen,  Schilderungen,  Reden,  Ansprachen  eingestreut,  so  dafs 
sämtliche  Stilgattungen  vertreten  sind  und  doch  das  Ganze  nicht  wie  ein  bunt- 
schillernder Teppicli  wirkt,  der  das  Auge  des  Beschauers  ermüdet,  sondern  wie 
eine  reizende,  von  der  Sonne  beschienene  Frühlingslandschaft. 

Den  Forderungen  der  neuen  preufsischen  Lehrpläne  suchte  der  Verfasser 
dadurch  gerecht  zu  werden,  dafs  er  in  das  Lesebuch  eine  Reihe  von  Stücken  auf- 
nahm, die  geeignet  sind,  die  allgemeine  Geschichtskenntnis  der  Schüler  zu  mehren. 
Nur  bietet  er  hier  nach  unserer  Ansicht  noch  viel  zu  wenig,  nur  wurde  nicht 
immer  das  Charakteristische,  das  Bedeutendste,  Grofsartigste  ausgewählt.  Er  be- 
ginnt erst  mit  der  Renaissance,  das  läfst  sich  damit  entschuldigen,  dafs  sein  Lese- 
buch nur  für  die  Mittelstufe  bestimmt  ist;  übrigens  schickt  er  eine  Table  chrono- 
logique  voraus,  welche  die  wichtigsten  Daten  vom  Jahre  58  vor  Christi  Geburt 
bis  zum  heutigen  Tage  enthält.  Hätte  er  Nr.  4,  Jean  Rouvet,  und  7,  Saint- 
Vincent  de  Paul,  von  Nr.  8  e.  Riquet  und  f.  Papin  weggelassen,  j.  (Fenelon)  stark 
gekürzt,  10,  Avenement  du  Cafe,  und  besonders  15,  Un  Brigand  du  XVIIP  siecle, 
ebenso  wie  17,  Les  Freres  Montgolfier,  und  18,  Les  Pommes  de  terre,  unter- 
drückt, so  hätte  er  Raum  genug  gewonnen  für  einzelne  grofsartige  Schilderungen 
aus  der  grofsen  Revolutions-  und  Kaiserzeit.  So  vermissen  wir  hier  eine  oder 
die  andere  Darstellung  der  gewaltigen  Schlachten  des  ausgehenden  XVIIL  und 
beginnenden  XIX.  Jahrhunderts,  ein  Thema,  das  die  Jugend  gewöhnlich  sehr  zu 
interessieren  pflegt.  Geradezu  wundernehmen  mufs  es,  wenn  Kühn,  blofs  um  Ab- 
wechselung in  den  Lesestoff  hineinzutragen,  ein  Stück  wie  das  oben  erwähnte 
Nr.  15  aufnimmt.  Obwohl  es  gut  geschrieben  und  an  sich  interessant  ist,  so  darf 
man  doch  nicht  so  weit  gehen  und  in  ein  Lesebuch  „Räubergeschichten"  auf- 
nehmen! Solche  Dinge  braucht  man  den  Schülern  nicht  in  der  Schule  zu  bieten, 
derartige  anziehende  (!)  Geschichten  wissen  sie  sich  zu  ihrer  Unterhaltung  trotz 
aller  Gegenbemühungen  der  Lehrer  stets  zu  verschaffen.  Erzählungen,  die  nur 
der  Unterhaltung  dienen  und  nicht  einmal  vom  kulturhistorischen  Standpunkte  aus 
irgend  welche  Bedeutung  haben,  sind  von  der  Schullektüre  auszuschliefsen. 

Besser  ist  der  zweite  Teil,  obwohl  auch  hier  gleich  das  erste  Stück  uns 
allzu  sehr  an  ein  Lehrbuch  für  den  geographischen  Unterricht  erinnert;  nichts 
als  Namen  und  Zahlen!  Doch  dafür  werden  wir  in  den  folgenden  Stücken 
reichlich  entschädigt.  Es  werden  die  reichen  Hilfsquellen  Frankreichs,  seine 
Hauptstadt  und  ihre  Bedeutung,  die  einzelnen  Provinzen  und  ihr  Charakter  an- 
schaulich geschildert.  Die  unter  E  zusammengestellten  Discours  hätten  passend 
unter  I.  eingereiht  werden  sollen,  um  so  einen  engeren  Zusammenhang  zwischen 
den  einzelnen  Teilen  herzustellen.  Praktischen  Bedürfnissen  dient  der  IV.  Teil: 
Correspondance.  Dies  ist  kein  unwesentlicher  Teil  dieses  Lesebuches,  und  er 
dürfte  sich  auch  als  recht  brauchbar  und  nützlich  erweisen.  Allerdings  ist  dieser 
Vorgang  nicht  neu;  denn  auch  andere  Herausgeber  von  französischen  Lehr-  und 
Lesebüchern  haben  bereits,  die  Notwendigkeit  einer  Unterweisung  im  Briefstil 
einsehend,  ähnliche  Proben  in  ihre  Bücher  aufgenommen. 

Um  möglichst  alle  zu  befriedigen,  um  jedem  etwas  zu  bieten,  hat  der  Ver- 
fasser auch  einige  Sujets  de  morale  seinem  Lesebuche  eingereiht,  das  Beste  davon 
sind  die  Proverbes  (S.  230  fg.).  Den  letzten  Teil  bildet  eine  Anzahl  Dichtungen 
(65),  die  teils  der  Dialektik,  teils  der  reinen  Lyrik,  teils  der  Epik  angehören. 
Dramatische  Dichtungen  wurden  mit  Recht  nicht  aufgenommen;  denn  Bruchstücke 
eines  Dramas  zu  lesen,  hat  wenig  Wert.  Entweder  mufs  man  sich  entschliefsen, 
ein  ganzes  Drama  zu  lesen  oder  gar  nichts;  man  kann  im  letzteren  Falle  die 
dadurch  frei  werdende  Zeit  für  andere   ebenfalls  bedeutende  Dichtungen  in  nutz- 
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bringender  Weise  verwenden;  denn  aus  einem  Bruchstücke  kann  man  sich  keine 
richtige  Vorstellung  von  der  Gröfse  und  Bedeutung  des  Dramas  und  des  Dichters 
machen.  Die  letzten  Nummern  (60 — 65)  sind  französische  Übersetzungen  deut- 
scher Dichtungen  von  Goethe,  Schiller,  Körner,  Chamisso  und  Uhland.  Wozu 
französische  Übersetzungen  lesen,  wenn  das  Original  so  leicht  erreichbar  ist? 

Dem  Lesebuche  ist  ein  doppelter  Anhang  beigegeben,  zunächst  eine  litte- 
rarische Übersicht  vom  XVI,  Jahrhundert  bis  zur  Gegenwart,  worin  die  hervor- 
ragendsten Schriftsteller  und  ihre  bedeutendsten  Schöpfungen  namhaft  gemacht 
i'erden,  sodann  eine  kurze  Verslehre.  Es  sind  das  alles  aber  mehr  Andeutungen; 
dem  Lehrer  bleibt  es  überlassen,  dieses  Gerippe  zum  lebenskräftigen  Bilde  aus- 
zugestalten. Die  Anmerkungen  (von  S.  297 — 309)  geben  meist  nur  sachliche  Er- 
läuterungen, die  sehr  knapp  gehalten  sind,  so  dafs  man  sich,  namentlich  bei  der 
Angabe  von  Ürtlichkeiten ,  an  den  Bädeker  erinnert  fühlt.  Diese  Ortsangaben 
hätten  vermieden  werden  können,  wenn  dem  Lesebuche  eine  Karte  von  Frank- 
reich mit  französischen  Bezeichnungen  beigegeben  worden  wäre,  der  Schüler  hätte 
alsdann  nur  die  im  Texte  vorkommenden  Örtlichkeiten  auf  der  Karte  aufzufinden 
gehabt,  um  sich  über  das  Gelesene  zu  orientieren.  Dafür  sind  zwei  Pläne  bei- 
gegeben, der  eine  ist  ein  historischer  Plan  von  Paris,  der  die  Entwickelung  der 
Stadt  in  den  einzelnen  Epochen  zeigt,  sodann  eine  Ansicht  von  Paris  aus  der 
Vogelperspektive.  Aufserdem  enthält  das  Buch  noch  acht  Illustrationen,  die  in 
den  Text  eingeschaltet  sind  und  einzelne  wichtige  Bauwerke  darstellen. 

Die  Anmerkungen  sollten  nicht  vom  Texte  getrennt  werden,  denn  infolge- 
dessen werden  sie  sehr  häufig  von  den  Schülern  gar  nicht  benutzt.  Die  Unzu- 
kömmlichkeit,  welche  sich  dann  herausstellt,  wenn  die  Anmerkungen  unmittelbar 
den  Text  begleiten,  dafs  nämlich  die  Schüler  erst  im  Augenblicke  des  Lesens  und 
Übersetzens  die  Anmerkungen  durchlesen,  kann  jeder  Lehrer  leicht  vermeiden, 
wenn  vor  Beginn  der  Lektüre  die  Schüler  bei  geschlossenen  Büchern  nach  dem 
gefragt  werden,  was  die  Anmerkungen  etwa  Sprachliches,  Sachliches  oder  Metrisches 
enthalten. 

Kühn  bietet  in  diesem  Lesebuche  nur  das  modernste  Französisch,  durchaus 
ein  Französisch  des  XIX.  Jahi'hunderts,  ja  einige  Stücke  sind  eigens  von  Franzosen 
für  dieses  Lesebuch  geschrieben  worden,  z.  B.  mehrere  Dialoge  und  Dans  les 
Montagnes  du  Velay.  Da  aber  der  Text  manche  Schwierigkeiten,  sowohl  was  die 
Wortbedeutung,  als  auch,  was  die  Konstruktion  anbelangt,  aufweist,  so  könnte  man 
den  Schülern  die  Sache  insofern  etwas  erleichtern,  indem  man  dem  Texte  zahl- 
reiche rein  sprachliche  Erläuterungen  beisetzen  sollte;  denn  allzu  grofse  Schwierig- 
keiten zeitigen  oft  die  gröfsten  Mifserfolge,  weil  das  Interesse  der  Jugend  leicht 
schwindet,  der  Eifer  erlahmt. 

Im  grofsen  und  ganzen  aber  liegt  hier  ein  recht  brauchbares  Unterrichts- 
mittel vor,  das  sich  aufser  dem  hübschen  Äufsern  durch  eine  übersichtliche  An- 
ordnung und  gediegenen  Stoff  als  ein  wertvoller  Beitrag  zum  endgültigen  Ausbau 
der  analytischen  Methode  jedem  zu  erkennen  giebt.  Die  Grundgedanken  sind  die 
richtigen;  selbst  wenn  man  sich  mit  dem  Detail  der  Ausführung  nicht  überall 
einverstanden  erklären  kann,  so  wird  doch  jeder  Lehrer,  —  und  wir  sind  überzeugt, 
dafs  viele  Lehrer  gern  dieses  ,,Lesebuch''  beim  Unterricht  benutzen  werden,  — 
leicht  das  für  seine  Zwecke  Passende  und  Brauchbare  herausfinden.  Kühn  bietet 
hier  gleichsam  nur  das  Rohmaterial,  Aufgabe  des  Lehrers  wird  es  sein,  dasselbe, 
den  Grundsätzen  der  Reform  entsprechend,  in  der  mannigfachsten  Weise  zu  ver- 
arbeiten, nutzbringend  zu  verwerten. 

Leipa  i.  B.  Johann   Weifs. 
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de  Vigny,  Comte  Alfred,  La  Canne  de  jonc  et  Le  Gachet  roiige.  Für  den 
Schulgebrauch  erklärt  von  W.  Kasten.  III  u.  82  Seiten.  Leipzig  1893, 
Renger. 

Die  biographische  Einleitung,  welche  dem  Texte  vorangeht,  ist  etwas  za 
kurz;  denn  von  einem  Dichter  von  der  Bedeutung  eines  A.  de  Vigny  können  die 
Schüler  wohl  etwas  mehr  erfahren  als  gerade  das  Geburts-  und  Todesjahr.  Aufser 
dem  Werke  Scrvitude  et  Grandeur  miUtaires  hätten  auch  die  andern  Hauptwerke 
disses  Romantikers  namhaft  gemacht,  seine  Stellung  zur  zeitgenössischen  Litteratur 
erörtert,  Sprache,  Stil  und  Kunst  eingehend  gewürdigt  werden  sollen. 

Der  eigentliche  Wert  der  Erzählung  La  Canne  de  jonc  beruht  in  der 
Schilderung  der  Persönlichkeit  Napoleons,  die  manchmal  an  Lanfrey  erinnert. 
Die  Lektüre  dieser  Novelle  kann  deshalb  für  Schulzwecke  empfohlen  werden,  weil 
die  Schüler  dadurch  einen  Einblick  bekommen  in  das  Leben  und  Treiben  des 
französischen  Hofes,  der  französischen  Armee  in  der  „grofsen"  Zeit,  einen  Einblick, 
der  um  so  interessanter  ist  und  sich  um  so  dauernder  dem  Gedächtnisse  einprägt, 
als  er  in  das  Gewand  einer  reizenden  Erzählung  eingekleidet  ist.  Die  zweite  Er- 
zählung Le  Cachet  rouge  hat  wohl  auch  einen  bedeutenden  historischen  Hinter- 
grund, doch  spielen  die  Weltereignisse  hier  keine  so  grofse  Rolle,  weil  unser 
ganzes  Interesse  durch  das  tragische  Geschick  eines  jungen  Ehepaares  in  Anspruch 
genommen  wird,  das  ein  Opfer  der  despotischen  Laune  des  Direktoriums  ge- 
worden ist. 

Die  Anmerkungen  unter  dem  Text  enthalten  alles,  was  für  das  Verständnis 
des  Textes  notwendig  ist,  während  die  Anmerkungen  am  Schlufs  sachliche  Er- 
läuterungen bieten,  so  dafs  diese  zwei  Novellen  nicht  blofs  in  der  Schule  gelesen 
werden  können,  sondern  sich  auch  für  die  Privatlektüre  eignen  dürften.  Druck 
und  Ausstattung  ist  ebenso  wie  in  den  übrigen  Bändchen,  welche  im  Rengerschen 
Verlage  erschienen  sind,  durchaus  tadellos. 

Aus  dem  reichen  Schatze  der  französischen  Novellenlitteratur  sind  auf  diese 
Weise  zwei  Perlen  für  den  französischen  Unterricht  an  deutschen  Schulen  ge- 
wonnen worden.  Nur  poetische  Erzählungen  zu  lesen,  die  eines  grofsen  histori- 
schen Hintergrundes  entbehren,  die  blofs  die  Phantasie  anregen,  nicht  aber  zu- 
gleich dem  Geiste  neue,  reichliche  Nahrung  zuführen,  das  halten  wir  für  verfehlt, 
liier  aber  ist,  namentlich  mit  der  ersten  Novelle,  noch  die  richtige  Mitte  inne- 
gehalten worden,  hier  lernt  der  Schüler  einen  grofsen  Mann  einer  grofsen  Zeit 
von  verschiedenen  Seiten  kennen  und,  obwohl  ein  Dichter  den  gewaltigen  Fran- 
zosenkaiser schildert,  so  ist  doch  die  Charakteristik  desselben  nicht  einseitig, 
sondern  die  Genialität,  sowie  die  Schwächen  Napoleons  werden  dem  Leser  klar 
vor  Augen  geführt.  Damit  also  hat  der  Herausgeber  einen  glücklichen  Griff  ge- 
macht und  durch  seinen  Kommentar,  der  allen  gerechten  Anforderungen  ent- 
spricht, viel  zu  einer  richtigen  Würdigung,  zu  einem  richtigen  Verständnis  einer 
grofsen  Epoche,  eines  grofsen  Werkes  eines  bedeutenden  französischen  Dichters 
des  XIX.  Jahrhunderts  beigetragen,  da  diese  beiden  Erzählungen  wohl  genügen, 
um  der  Jugend  die  Bedeutung  A.  de  Vignys  und  seines  Hauptwerkes  klarzumachen. 

Leipa  i.  B.  Johann    Weifs. 

de  Saintes,  A.  E.,  Therese  ou  Venfant  voU.  Neu  herausgegeben  von  Prof.  Dr. 
C.  Th.  Lion.  12.  Auflage.  Dresden,  Kühtmann. 
Diese  neue  Ausgabe  bezeichnet  insofern  einen  Fortschritt  gegen  die  frühere, 
„als  die  dort  jedem  einzelnen  Kapitel  folgenden  Fragen  ans  Ende  des  Buches 
gestellt  sind'^;  auch  ist  die  Verweisung  auf  die  Fragen  mit  Ziffern  im  Texte  be- 
seitigt.   Ferner  ist  ein  Wörterbuch  beigegeben,  „in  das  sämtliche  Worterklärungen, 
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die  sich  früher  in  den  Anmerkungen  fanden,  eingetragen  sind";  nur  wenige  An- 
merkungen, etwa  23,  sind  an  deren  Stelle  getreten.  Wesentliche  Textverände- 
rungen sind  nicht  vorgenommen,  nur  eine  Seite  im  Kap.  V  ist  gestrichen,  und 
im  Kapitel  II 10  sind  zwei  Zeilen  hinzugefügt.  —  So  empfiehlt  sich  die  neue 
Auflage  bei  vortrefflicher  Ausstattung  von  selbst. 

Emile  Souvestre,  Au  Coin  che  feu,  erklärt  von  Dr.  A.  Güth.  3.  Auflage,  besorgt 
von  Prof.  Dr.  G.  Lücking.     Berlin,   Weidmann. 

Das  durch  die  erste  und  zweite  Auflage  schon  bekannte  Büchlein  enthält 
die  sieben  Stücke:  ;,Un  Interieur  de  diligence",  „Les  deux  devises",  „Le  poete 
et  le  paysan^,  „L'oncle  d'Amerique'^  ;,Les  dix  travailleurs  de  la  mere  Vert-d'Eau", 
^Les  choses  inutiles",  „Un  oncle  mal  eleve". 

Für  den  Herausgeber  dieser  dritten  Auflage  sind  die  Hauptgesichtspunkte, 
welche  bei  der  ersten  und  zweiten  Auflage  mafsgebend  gewesen  sind,  übernommen. 
Die  Anmerkungen  haben  eine  Reihe  von  Kürzungen,  Veränderungen  und  Zusätzen 
erfahren.  Manche  von  ihnen  sind  vortrefflich,  doch  würde  es  der  Güte  der  Aus- 
gabe als  Schulausgabe  keinen  Eintrag  thun,  wenn  eine  Reihe  anderer,  die  sich 
mehr  für  die  Privatlektüre  empfehlen,  ausgelassen  würde,  da  ein  nach  den  neuen 
Lehrplänen  vorgebildeter  Obertertianer  ihrer  wohl  entraten  kann,  so  z.  B.  die 
Anmerkung  zu  8j3:  avec  un  peu  d'ironie  mit  einiger  Ironie,  etwas  ironisch; 
928  ^^^^  profit  ohne  Nutzen  =  vergeblich;  IO14  heureux  et  invulnerables  ^= 
s'ils  avaient  ete  h.  et  inv.,  usw.  Der  Druck  ist  gut;  Druckfehler  haben  wir  nicht 
gefunden.  —  Es  bleibt  zu  wünschen,  dafs  die  Ausgaben  der  Sammlung  anstatt 
geheftet,  sogleich  in  einem  hübschen,  haltbaren  Einband  erscheinen. 

Fiebiger,  Dr.  Ernst,  Zur  Erzielung  einer  guten  Übersetzung  aus  dem  Fran- 
zösischen.    Programm  des  Königl.  Gymnasiums  zu  Brieg  1894. 

Verfasser  vertritt  die  neuen  Lehrpläne,  deren  Forderungen  er  beleuchtet, 
indem  er  zugleich  die  Erfahrungen  mitteilt,  welche  er  bisher  in  Anlehnung  an  sie 
gemacht  hat.  Er  gehört  nicht  zu  den  Reformern,  „welche  die  Aufgabe  des  fran- 
zösischen Unterrichts  durch  Lektüre  allein  erreichen  zu  können  hoffen  und  die 
Sicherheit  in  grammatischen  Dingen  zu  sehr  als  eine  bei  der  Praxis  und  der 
Lektüre  von  selbst  abfallende  Frucht  erwarten",  auch  nicht  zu  denen,  „welche 
entweder  eine  verminderte  Gründlichkeit  im  Betriebe  der  Grammatik  befürchten 
oder  sich  bezüglich  der  Sprechübungen  nur  geringen  Erwartungen  hingeben", 
oder  endlich  zu  denen,  „welche  das  Endziel  unter  Darangabe  des  einen  oder 
anderen  Hilfsmittels,  z.  B.  des  Übersetzens  ins  Französische,  erreichen  wollen". 

Ohne  zu  verkennen,  dafs  das  Gymnasium  durch  die  neuen  Lehrpläne  ,, streng 
genommen  eine  Verminderung  seiner  Stundenzahl  und  eine  Vermehrung  seiner 
Aufgaben  erfahren  hat",  ist  er  der  Meinung,  man  solle  „den  französischen  Unter- 
richt im  engsten  Anschlufs  an  die  Bestimmungen  der  Lehrpläne  gestalten,  weil 
sich  nur  so  wirklich  beweiskräftige  Erfahrungen  zur  Beurteilung  des  jetzigen 
Unterrichts  gewinnen  lassen".  —  Bei  der  Behandlung  der  Lektüre  sei  bei  mäfsigen 
Lehrpensen  geboten,  den  Lektürestoff  durch  intensive  Behandlung  zu  derartig 
sicherem  Eigentum  des  Schülers  zu  bringen,  dafs  er  ihn  so  gut  wie  auswendig 
wisse  und  ihn  noch  später  jederzeit  sich  leicht  ins  Gedächtnis  zurückrufen  könne. 
Dabei  seien  Gefahren  zu  meiden,  bei  den  Mittel-  und  Oberstufen  die  Gefahr  der 
Überschätzung  der  Form,  bei  den  jüngeren  Schülern  die  Gefahr  der  Angleichung 
und  der  Falschbildung  neuer  Formen  im  Anschlufs  an  die  eingeprägten,  ebenso 
sei  einem  Auswendiglernen  des  Lesestückes  für  die  Sprechübungen,  namentlich  auf 
der  Mittelstufe,  entgegenzuwirken. 

Neupliilologisches  Centialblatt.     IX.  Jg 
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Sodann  verweilt  der  Verfasser  bei  den  Anforderungen,  welche  in  der  Sehnig 
an  eine  gute  Übersetzung  zu  stellen  seien  und  fordert  vor  allem  ein  gutes,  ^idior 
matisches"  Deutsch.     Im  Anschlufs  an  diese  Forderung  behandelt  der  zweite  Teil 
der   Arbeit  die  Frage:    ;,Mit  welchen  Mitteln   ist   eine   gute   Übersetzung   zu  er- 
zielen?"     In    demselben   werden    dann    eine   Anzahl   Winke   und    Ratschläge   teils! 
allgemeiner  Art,  teils  im  Anschlufs  an  Besonderes  gegeben,  ähnlich  wie  solche  voaj 
Dr.  Otto   Eühlemann:    „Zur  Behandlung   der  Lektüre   im  Französischen.     Pro- 
gramm des  Realgymnasiums  der  Frankeschen  Stiftungen,  Halle  a.  d.  S.  1891",  inl 
ausführlicher  Weise  geboten  worden  sind.    Auch  sie  sind  angeregt  durch  MünchsJ 
bekannten   vortrefflichen   Aufsatz:    „Zur   Kunst    des   Übersetzens    aus   dem   Fran-j 
zösischen";  sie  fufsen  auf  der  Stilistik  von  Franke  und  auf  Ulbrichs  Grammatik. 

Wir  können  diesen  Gesichtspunkten  des  Verfassers,  soweit  wir  sie  hier  nur^ 
andeutungsweise  hervorgehoben  haben  —   wir  verweisen  im  übrigen  auf  die  Arbeit 
selbst  — ,  insbesondere  der  Forderung  einer  Übersetzung  in  gutes  Deutsch,  sowie 
der  Wertschätzung  der  Stilistik  durchaus  beistimmen. 

Elberfeld.  E.   Wirtz. 

Programmabliandlungen  neuspraclilichen  Inhaltes.   Schuljahr  1894/95. 

Besprochen  von  Dr.  R.  Faust  in  Dresden. 

1.  Görlitz,  städt.  Realschule.  Die  Behandlung  des  deutschen  Aufsatzes  in 
den  oberen  Klassen  der  Bealschide.  Von  Oberl.  Dr.  Beyrich.  14  S.  —  In 
Betracht  kommen  hier  die  Klassen  III  bis  I  der  Realschule  bezw.  Untertertia  bis 
Untersekunda  der  Vollanstalten.  Abstrakte  Themata  werden  verworfen,  Schilde- 
rungen von  Selbsterlebtem  empfohlen,  Übersetzungen  aus  fremden  Sprachen  nur 
ganz  vereinzelt  zugelassen;  die  Hauptquelle  der  Aufgaben  bleibt  aber  die  Lektüre, 
sei  es  die  deutsche  oder  eine  fremdsprachliche.  Nur  darf  nicht  ausschliefslich  die 
erzählende  Darstellung  berücksichtigt  werden;  bereits  in  der  II.  Klasse,  wenn 
nicht  schon  in  der  zweiten  Hälfte  der  III.,  mufs  man  mit  leichtern  Abhandlungen 
beginnen.  Dem  Lehrer  liegt  es  ob,  die  Arbeit  in  der  Klasse  vorzubereiten  und 
die  Schüler  bei  der  Abfassung  derselben  zu  unterstützen.  Anfangs  wird  die 
Disposition  vom  Lehrer  gegeben,  später  hat  der  Schüler  sie  selbst  zu  finden; 
dabei  ist  von  aller  Theorie  abzusehen.  Was  der  Verfasser  über  die  Korrektur 
der  Aufsätze,  sowie  deren  Rückgabe  sagt,  ist  allgemeiner  Beachtung  wert;  hin- 
sichtlich der  Verbesserung  durch  den  Schüler  indessen  dürfte  mancher  abweichen- 
der Meinung  sein. 

2.  Königsberg  i.  Pr.,  königl.  Realgymnasium  auf  der  Burg.  Austvahl  aus 
BücJcerts  Weisheit  des  Brahmancn  nebst  einem  Vorwort.  Von  Prof.  Df.  Hermann 
Fietkau.  8.  56  S.  —  Verehrer  Fr.  Rückerts,  zu  denen  auch  Referent  gehört, 
haben  längst  schon  bedauert,  dafs  die  Proben,  welche  die  Lesebücher  oder  Gedicht- 
sammlungen aus  diesem  umfangreichen  Lehrgedichte  bieten,  kein  anschauliches 
Bild  von  demselben  geben  können,  da  sie  alle  viel  zu  dürftig  ausgefallen  sind. 
Fietkau  hat  nun  207  Sprüche,  die  ihm  am  meisten  für  seinen  Zweck  geeignet 
schienen,  ausgewählt  und  sie  möglichst  übersichtlich  gruppiert.  Sein  Zweck  ist 
aber,  „weiteren  Kreisen  einen  Einblick  in  diese  Dichtung  zu  verschaffen,  vor 
allem,  unsere  Jugend  in  Rückerts  Hauptwerk  einzuführen  und  sie  mit  dem  Wesen 
und  der  Reichhaltigkeit  der  Weisheit  des  Brahmanen  bekannt  zu  machen."  Diese 
Absicht  ist  denn  auch  in  trefflicher  Weise  erfüllt.  Fietkau  ordnet  die  ausgewählten 
Sprüche  nach  folgenden  Gesichtspunkten:  (I.  Einführung.)  IL  Gott  (Religion, 
Glaube).  III.  Welt.  IV.  Natur.  V.  Der  Mensch.  VI.  Pädagogisches.  VII.  Lebens- 
regeln.    VIII.   Ethisches.     IX.   Ästhetisches.     X.  Metaphysisches.     Aufserdem  hat 
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er  die  einzelnen  Sprüche  mit  Überschriften  (kurzen  Inhaltsangaben)  verschen.  — 
Hinsichtlich  der  Zählung  der  Sprüche  in  den  verschiedenen  Gesamtausgaben 
möchten   wir   auf  Gödekes  Grundrifs  verweisen   (Dresden,  L.  Ehlermanns  Verlag). 

3.  Stralsund,  Realgymnasium.  Beiträge  zur  Behandlung  der  Moduslehre 
im  Französischen.  Von  Oberlehrer  Dr.  Otto  Badke.  23  S.  —  Zwei  Grund- 
gedanken charakterisieren  diese  Abhandlung:  1.  Die  grammatischen  Regeln  über- 
haupt sind  —  wie  auch  die  neuen  Lehrpläne  vorschreiben  —  durch  Beispiele  und 
Mustersätze  auf  induktivem  Wege  zum  Verständnis  zu  bringen;  2.  die  Moduslehre 
im  besondern  hat  auszugehen  von  der  Betrachtung  der  Nebensätze  in  Hinsicht 
auf  ihren  Inhalt,  ihre  Bedeutung,  so  dafs  die  Form  derselben  erst  in  zweiter  Linie 
in  Frage  kommt.  Zum  ersten  Punkte  bemerkt  der  Verfasser,  dafs,  so  lange  an 
einer  Anstalt  kein  Lehr-  und  Lesebuch  eingeführt  ist,  das  in  methodischer  Durch- 
führung und  in  der  Verteilung  des  Stoffes  den  Forderungen  der  induktiven  Methode 
einerseits  und  des  Lehrplans  der  einzelneu  Klassen  anderseits  entspricht,  man  sich 
an  die  Lektüre  des  Schriftstellers  zu  halten  habe,  der  gerade  gelesen  werde, 
beispielsweise  an  Michaud,  Histoire  des  Croisades.  Indem  nun  Badke  im  folgen- 
den näher  das  Verfahren  darlegt,  wie  er  es  in  der  Obertertia  und  Untersekunda 
seiner  Anstalt  eingeschlagen  hat,  hält  er,  den  zweiten  der  angeführten  beiden 
Grundgedanken  durchführend,  streng  an  der  Einteilung  der  Nebensätze  in  Prädikat-, 
Subjekt-,  Objekt-,  Attribut-  und  Adverbialsätze  fest.  Der  Schüler  lerne  so  am 
besten  den  Grund  einsehen,  weshalb  in  diesem  oder  jenem  Falle  der  Konjunktiv 
stehen  müsse.  Das  Auswendiglernen  langer  Listen  von  Verben,  die  den  Kon- 
junktiv regieren,  nütze  zu  nichts,  „weil  sie  die  Schüler  leicht  dazu  verleiten,  zu 
glauben,  dafs  nur  die  in  ihnen  vorhandenen  Ausdrücke  in  Betracht  kämen",  oder 
weil  sie,  bei  all  ihrer  UnvoUständigkeit,  zu  umfangreich  sind,  um  im  Gedächtnis 
behalten  zu  werden.  —  Den  flleifsigen,  kenntnisreichen  und  scharfsinnigen  Aus- 
führungen des  Herrn  Verfassers  würde  Referent  zustimmen  können,  wenn  uns  für 
den  Unterricht  im  Französischen  und  Englischen  die  doppelte  Stundenzahl  zur 
Verfügung  stände;  so  lange  diese  Bedingung  nicht  erfüllt  ist,  mufs  er  an  den 
Ansichten  festhalten,  wie  sie  in  dem  Aufsatze:  „Der  Schulunterricht  in  den  neueren 
Sprachen  sonst  und  jetzt^'  (Pädagogisches  Wochenblatt,  IV.  Jahrg.,  Nr.  2.  3)  und 
anderwärts  ausgesprochen  sind;  er  fürchtet,  dafs  bei  einem  solchen  Verfahren  der 
eigentliche  Zweck  der  Lektüre  zu  kurz  kommt.  Die  neuen  Lehrpläne  verlangen 
auch  nur,  dafs  die  Regeln  auf  induktivem  Wege  aus  Mustersätzen  abgeleitet 
werden;  dafs  der  Schüler  diese  Sätze  selbst,  und  dafs  er  sie  aus  der  Klassen- 
lektüre aufsuche,  ist  nicht  gesagt.  Wir  würden  empfehlen,  dafs  der  Lehrer  eine 
kleine  Grammatik,  nicht  in  Regeln,  sondern  in  Mustersätzen  zusammenstelle,  dafs 
er  diese  Beispiele  den  Schülern  diktiere  —  wofür  ein  besonderes  Heft  anzulegen 
wäre  —  und  an  ihnen  die  Regeln  zeige.  Die  prägnanten,  in  beschränkter  Zahl 
und  möglichst  einfacher  Gestalt  gebotenen  Mustersätze  raüfsten  dann  dem  Gedächt- 
nisse derart  eingeprägt  werden,   dafs   sie  dem  Schüler  jederzeit  präsent  sind. 

Schliefslich  geben  wir  hier  einige  Beispiele  für  eine  grammatische  Erscheinung, 
die  Verfasser  nicht  berührt  und  auf  die  in  Plötz'  Nouvelle  Grammaire  unter 
IV,  20  hingewiesen  wird.     Plötz  hat  dort  die  beiden  Sätze: 

„Le  dernier  des  Bourbons  serait  tue,  que  la  France  n'en  aurait  pas  moins 
un  roi."  (Mignet.) 

„Vous  ne  le  feriez  pas,  que  je  le  ferais."  (Vacquerie). 

Wir  setzen  noch  folgende  Stellen  her: 

(Taine,  Voyage  aux  Pyrenees.  Paris,  Hachette  &  Cie,  p.  222.)  „Les  autres 
sommets  crouleraient,   que  ses  assises  ue  remueraient  pas.'^     Die  andern  Gipfel 
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mögen  zusammenstürzen,  und  seine  eignen  Gesteinsschichten  werden  sich  nicht 
bewegen.  ^ 

(Beaumarchais,  Le  Barbier  de  SeviUe.  Acte  II,  scene  2.)  „II  medirait, 
qu'on  ne  le  croirait  pas."  Er  möge  (mag)  verleumden,  und  man  wird  ihm 
nicht  glauben. 

Nicht  so  einfach  stellt  sich  diese  Erscheinung  in  folgender  Stelle  aas  Florians 
Don  Quichotte  (I"*^  partie,  chapitre  VII)  dar:  „Je  vous  assure  qu'il  pleuvrait  des 
couronnes,  qu'aucune  ne  pourrait  bien  aller  ä  sa  tete."  Ich  versichere  Euch, 
dafs,  selbst  wenn  es  Kronen  regnete,  doch  keine  .... 


Neue  Erscheinungen. 

A.    In  deutsch  redenden  Ländern.  , 

Abicht,  R. ,  Das  Lied  von  der  Heerschar  Igorj's.  Abdruck  der  Editio  princeps,  nebst 
altslovenischer  Transcription  und  Kommentar,  gr.  8.  (52  S.)  Leipzig,  Gerhard. 
1,80  JC 

Analecta  hymnica  medii  aevi.  Herausgeg.  von  G.  M.  Dreves.  XX.  Cantiones  et  muteti. 
Lieder  und  Motetten  des  Mittelalters,  l.  Folge.  Cantiones  Natalitiae,  Partheniae. 
gr.  8.    (264  S.)     Leipzig,  Reisland.     8  JC 

Archiv  für  slavische  Philologie.  Herausgeg.  von  V.  Jagio.  17.  Bd.  4  Hefte,  gr.  8. 
(1.  u.  2.  Heft.    320  S.)     Berlin,  Weidmann.     20  JC 

Baedeker,  K.,  Grofsbritannien.  England  (aufser  London),  Wales,  Schottland  und  Irland. 
2.  Auflage.  Mit  18  Karten,  39  Plänen  und  1  Panorama.  12.  (LVI,  494  S.)  Leipzig, 
Baedeker.     \0  JC 

Barnstorff,  E.  H.,  Kurzgefafste  Schulgrammatik  der  englischen  Sprache,  gr.  8.  (IV,  112  S.) 
Flensburg,  Westphalen.     1  JC 

Bandouiu  de  Conrtenay,  J.,  Versuch  einer  Theorie  phonetischer  Alternationen.  Ein 
Kapitel  aus  der  Psychophonetik.    gr.  8.     (V,  124  S.)     Strafsburg,  Trübner.    4  JC 

Bechtel,  A.,  Tableaux  chronologiques  des  principales  oeuvres  (et  des  principaux  ouvrages 
destines  a  la  jeunesse)  de  la  litterature  franfaise  depuis  les  origines  jusqu'ä  nos  jours, 
suivis  de  deux  tables  alphabetiques,  ä  l'usage  des  candidats  et  candidates  aux  divers 
examens  de  lettres  et  des  etudiants  de  lettres.    gr.  8.    (97  S.)    Wien,  Manz.    2  JC 

Belm-Escheuburg,  Herrn.,  Elementarbucb  der  englischen  Sprache  für  Mittelschulen, 
Sekundärschulen  usw.  (i.  Auflage.  Von  K.  Schnorf.  gr.  8.  (VI,  249  S.)  Zürich, 
Scbultbefs.    2  JC 

Beiträge,  Münchener,  zur  romanischen  und  englischen  Philologie.  Herausgeg.  von  H.  Brey- 
mann  u.  E.  Koeppel.  IX.  Methodism  in  the  light  of  the  English  literature  of  the 
last  Century.  By  Dr.  J.  Alb.  Swallow.  gr.  8.  (IX,  160  S.)  Leipzig,  Deichert 
Nachfolger.     3  JC 

Beneke,  L.,  Lawn- Tennis.  Anleitung  und  Beschreibung.  3.  Aufl.  8.  (56  S.)  Dresden, 
Henkler.    0,80  JC 

Biblioteca  italiana.  Zum  Schul-  und  Privatgebrauch  begründet  von  Prof.  Dr.  A.  Gütb. 
12.  11  ventaglio.  Commedia  di  Carlo  Goldoni.  Herausgeg.  und  mit  Anmerkungen 
und  Wörterverzeichnis  versehen  von  Dr.  E.  Maddalena.  gr.  16.  (95  und  Wörter- 
verzeichnis 12  S.)     Berlin,  Simion.    0,50  JL 

Bibliothek  spanischer  Schriftsteller.  Herausgeg.  von  Dr.  A.  Krefsner.  1.  Novelas  ejera- 
plares  de  Miguel  de  Cervantes  Saavedra.  (Auswahl.)  Herausgeg.  von  Krefsner. 
I.  Tl.  Las  dos  doncellas.  La  Senora  Cornelia.  2.  Aufl.  gr.  8.  (X,  89  S.)  Leipzig, 
Renger.     \,20  JC 

Borniann,  E.,  Der  Anekdotenschatz  Bacon-Shakespeare's  Heiter -ernsthafte  Selbstbekennt- 
nisse des  Dichter -Gelehrten,  gr.  8.  (VIII,  122  S.  ndt  Abbildgn.  u.  3  Taf.)  Leipzig, 
Bormanri.     10  JC 

Brandes,  G.,  William  Shakespeare  2.  Lfg.  gr.  8.  (S.  81  - 160.)  Paris  und  Leipzig, 
Langen.     1,75  JC 
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Braun,  A.,  Kommentar  und  Wörterbuch  zu  Eolfs,  Moderne  Handelsbriefe.  I.  Tl.  Fran- 
zösische Briefe,     gr.  8.     (7G  S.)     Köln,  Neubner.     1  JL 

Breymann,  Herrn.,  Die  neusprachliche  Reform- Li tteratur  von  1876  —  1893.  Eine  biblio- 
graphisch-kritische Übersicht,    gr.  8.    (IV,  155  S.)     Leipzig,  Deichert.     ^  JL 

Brynildsen,  Doc.  J.,  Deutsch  -  norwegisches  (dänisches)  Wörterbuch.  1 — 3.  Heft.  gr.  8. 
(S.  1  — 144.)     Christiania  und  Kopenhagen,  A.  Cammermeyer.     Jedes  Heft  0,50  Jil 

Collection  of  British  authors.  3046.  Chapters  from  some  memoirs  by  Anne  Thackeray 
Ritchie.  (255  S.)  —  3047.  3048.  The  Ralstons.  By  F.  M.  Crawford.  2  vols. 
(288  u.  287  S.)  —  3050.  Beside  the  Bonnie  Brier  Bush  by  J.  Maclaren.  (286  S.) 
Je  1,60  .H    Leipzig,  Tauchnitz. 

Dayot,  A.,  Napoleon  I.  in  Bild  und  Wort.  Mit  etwa  500  Textillustrationen,  Vollbilder- 
tafeln, Karikaturen  und  Autographen.  Nach  den  berühmtesten  Malern,  Bildhauern 
und  Stechern,  übertr.  von  0.  Marschall  v.  Bieberstein.  (In  ungefähr  35  Lfgn.)  1.  Lfg. 
Lex.- 8.     (16  S.)    Leipzig,  Schmidt  &  Günther.    0,60  <A 

Ebeling,  G.,  Auberec,  altfranzösische  Fabel.  Mit  Einleitung  und  Anmerkungen  heraus- 
gegeben,    gr.  8.     (VII,  147  S.)     Halle,  Niemeyer.    4  Jt 

Ebener,  Gottfr.,  u.  Adolf  Meyers  französisches  Lesebuch  für  Schulen  und  Erziehungs- 
anstalten. Ausg.  B.  I.  Tl.:  1.  Unterrichtsjahr,  von  Mädchenschul -Dir.  Wilhelm 
Knörich.    gr.  8.    (VIIL  93  S.  m.  2  Tab.)     Hannover,  C  Meyer  (Prior).    1  Ji. 

Feller,  L.,  u.  M.  Kuttner,  Lehrbuch  der  französischen  Sprache.  Eine  Anleitung  zur 
Korrespondenz  und  Konversation  zum  Gebrauch  in  Handels-  und  kaufmännischen 
Fortbildungsschulen,  sowie  zum  Selbststudium,  gr.  8:  (VIII,  295  S.)  Berlin,  Spamer. 
3,60  M. 

Fnhrken,  G.  E.,  de  David  li  Prophecie,  ein  altfranzösisches  Gedicht  aus  dem  12.  Jahr- 
hundert.   Dissertation.     (46  S.)    Halle -Wittenberg. 

Glenk,  Reallehrer  Willi.,  Französisches  Lesebuch  für  die  unteren  und  mittleren  Klassen 
höherer  Bildungsanstalten,  nebst  Fragebuch  und  Wörterverzeichnis,  gr.  8.  (VIII, 
132  S.)     Würzburg,  Staudinger.     1,20  M. 

Griinwald,  B.,  u.  G.  M.  Gatti,  Wörterbuch  der  italienischen  und  deutschen  Sprache. 
2.  Tl.    5.  Lfg.    (S.  249  —  312.)     Fol.     Berlin,  Langenscheidt.     l  M 

Handelsbriefe,  moderne,  in  genauer  Wiedergabe  der  Originale  zur  Übung  im  Lesen 
fremder  Handschriften.  3.  Spanische  Briefe.  Herausgeg.  und  mit  (deutschen  und 
französischen)  Erläuterungen  versehen  von  E.  Vogel,  gr.  4.  (XII,  88  S.)  2,80  M-; 
Mappe  dazu  0,25  JL     Köln,  Neubner. 

Ueinze,  W.,  Quellen -Lesebuch  für  den  Unterricht  in  der  vaterländischen  Geschichte.  Für 
höhere  Lehranstalten  zusammengestellt,  gr.  8.  (XII,  468  S.)  Hannover,  Meyer 
(Prior).    3  Jt 

Heintzeler,  Eng.,  Die  wissenschaftlich  notwendigen  Grundlagen  für  eine  brauchbare 
Weltsprache,    gr.  8.    (18  S.)    Meran,  Ellmenreich.    0,50  ^^ 

Hirsch,  W.,  Betrachtungen  über  die  Jungfrau  von  Orleans  vom  Standpunkte  der  Irren- 
heilkunde,   gr.  8.     (IV,  35  S.)     Berlin,  Coblentz.    0,75  M. 

Jahrbucli  der  deutschen  Shakespeare-Gesellschaft,  im  Auftrage  des  Vorstandes  herausgeg. 
von  F.  A.  Leo.    29.  u.  30.  Jahrg.     gr.  8.    (V,  504  S.)     Weimar,  A.  Huschke.     12  M. 

Kern,  F.,  Kleine  Schriften.  1.  Zu  deutschen  Dichtern.  Gesammelte  Aufsätze,  gr.  8. 
(VII,  XXV,  295  S.)     Berlin,  Nicolai.    3  M. 

Krüger,  G.,  Systematical  English-German  vocabulary.  Englisch  -  deutsches  Wörterbuch, 
nach  Stoffen  geordnet,  für  Studierende.  Schulen  und  Selbstunterricht.  2.  u.  3.  Tausend, 
gr.  8.     (VII,  395  S.)     Dresden,  Koch.     3,20  M 

Krnmbacher,  Karl,  Michael  Glykas.  Eine  Skizze  seiner  Biographie  und  seiner  litterari- 
schen Thätigkeit,  nebst  einem  unedierten  Gedichte  und  Briefe  desselben.  (Aus: 
„Sitzungsber.  d.  k.  b.  Akad.  d.  Wiss.")     gr.  8.     (70  S.)     München,  Franz.     1,60  Ji- 

Külinemanu,  E.,  Kants  und  Schillers  Begründung  der  Ästhetik,  gr.  8.  (IX,  185  S.) 
München,  Beck.    4,50  JL 

Meisterwerlie,  russische.  Herausgeg.  von  P.  v.  Mertschinski  und  R.  Abicht.  Ausg.  I 
ohne  Anmerkungen  mit  deutschem  Titel,  Text  in  russischer  Sprache.  1.  Der  Schnee- 
sturm. Erzählung  des  Grafen  L.  N.  Tolstoj.  (34  S.)  0,60  M  —  1.  Auswahl  aus 
Krylov's  Fabeln.  Herausgeg.  von  R.  Abicht.  (64  S.  m.  1  Bild)  \  JL  —  '6.  Wölfe 
und  Schafe.  Schauspiel  von  A.N.Ostrowski.  Herausgeg.  von  R.  Abicht.  (123  S. 
m.  Bildnis).     '%  JL   —   \.   Auf   Vorposten.     Erstürmung   des   Schipka  -  Passes.     Von 
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W.  Suschomlinow.    Die  Konfekt -Revolte.    Eine  Kadetten -Geschichte.    Herausgeg. 

R.  Abicht.     (32  S.)    0,60  M.    8.    Leipzig.  Gerhard. 
Meisterwerke,  russische.     Ausg.  II.    Mit  Kommentar.    Herausgeg.  von  R.  Abicht.    1.  Der 

Schneesturm.   Erzählung  des  Grafen  L.  N.  Tolstoj.    (34  u.  32  S.)    1  ^Ä  —  2.  Auswahl 

aus  Krylof's  Fabeln.    (64  u.  64  S.  m.  1  Bild.)    2  M.    Ebendaselbst. 
Mores,  K.,  Einführung  in  das  Wesen  der  Grammatik  und  in  die  Lehre  von  den  Partikeln 

der  deutschen  Sprache,     gr.  8.     (IX,  (108  S.)     Magdeburg,  Heinrichshofen.     1,80  «Ä 
Meyer,  Gust.,   Neugriechische   Studien.    III.     (Aus:    Sitzungsber.  d.  k.  Akad.  d.  Wiss.") 

III.  Die  lateinischen  Lehnworte  im  Neugriechischen.   Lex.-8.    (84  S.)    Wien,  Tempsky, 

1,70  Ji 
Müller,  F.,  Bemerkungen  über  den  Ursprung  des  Praeteritums  im  Neupersischen.     (Aus: 

„Sitzungsber.  d.  k.  Akad.  d.  Wiss.")    Lex.-8.     (8  S.)     Leipzig,  Freytag.    0,30  Ji. 
Neudrucke  deutscher  Litteraturwerke  des  XVI.  und  XVII.  Jahrhunderts.    135 — 138.  Angelus 

Silesius,  cherubinischer  Waiidersmann  (geistreiche  Sinn-  und  Schlufsreime).   Abdruck 

der  ersten  Ausgabe  von  1657.  Mit  Hinzufügung  des  6.  Buches  nach  der  zweiten  Aus- 
gabe von  1675.   Herausgeg.  von  G.  Ellinger.    (LXXX,  174  S.  m.  1  Abbildg.)   8.   Halle, 

Nieraeyer. 
Pöhler,  J. ,  Bibliotheca  historico-militaris.    Systematische  Übersicht  der   Erscheinungen 

aller  Sprachen  auf  dem  Gebiete  der  Geschichte  der  Kriege  und  Kriegswissenschaft 

seit  Erfindung  der  Buchdruckerkunst  bis  zum  Schlüsse  des  Jahres  1880.    3.  Bd.   5.  Hft. 

gr.  8.     (VI  u.  S.  565  —  773.)    8.    Kassel,  Kefsler. 
Reicherniaun,  W.,   Ut  Noatange.    Plattdütsche  Spoafskes.    5.  Bandke.    gr.  8.    (VIII  u. 

S.  295-362.)    Königsberg,  Bon.    0,60.«: 
Richter,  Gust.,  Beiträge  zur  Erklärung  und  Textkritik  des  mittelenglischen  Prosaromans 

von  Merlin.    1.  Hälfte.    Dissertation,    gr.  8.    (34  S.)    Altenburg.  (Breslau,  Schletter.) 

0,50  .fc 
Sammlung  von  Festspielen    zu  Schüleraufführungen.     IV.   Cinderella.     A  entertainment 

for  young  people  by  Miss  Corner.    Mother  Goose  by  Miss  Corner.     Eingerichtet 

von  E.  Penner.    8.    (42  S.)     Leipzig,  Renger.    0,60  JL 

—  kurzer  Grammatiken  germanischer  Dialekte.    Herausgeg.  von  W.  Braune.    C.  Abrisse. 

2.  Abrifs  der  angelsächsischen  Grammatik  von  E.  Sievers.  gr.  8.  (III,  56  S.  ra. 
2  Tab.)     Halle.  Niemeyer.    1,50  M 

Schnii<1kontz,  J.,  Ortskunde  und  Ortsnamenforschung  im  Dienste  der  Sprachwissenschaft 
und  Geschichte.  I.  Untersuchungen  über  deutsche  Ortsnamen  im  Anschlufs  an  die 
Deutung  des  Namens  Kissingen,     gr.  8.     (X,  94  S.)    Halle,  Niemeyer.    2,40  JL 

Schulbibliothek  französischer  und  englischer  Prosaschriften  aus  der  neueren  Zeit.  Herausgeg. 
von  L.  Bahlsen  und  J.  Hengesbach.  I.  Abteil.:  Französische  Schriften.  17.  Histoire 
de  Marie-Antoinette  par  E.  et  J.  Goncourt.  Herausgeg.  und  erklärt  von  A.  Mühlan. 
(VII,  168  S.  m.  Bildnis.)  1,50  JC.;  Wörterbuch  (35  S.)  0,30  M  —  18.  Les  grandes 
inventions  modernes  dans  les  sciences,  l'industrie  et  les  arts  par  Louis  Figuier. 
Herausgeg.  von  Boerner.  (XII,  173  S.)  1,50  .i^.;  Wörterbuch  (52  S.).  0,50  ./t  — 
19.  Une  famille  pendant  la  guerre  1870—1871  par  B.  Boissonnas.  Herausgeg.  von 
H.  Bretschneider.    (VI,  116  S.  m.  2  Karten-skizzen.)    \,%0  JL    gr.  8.    Berlin,  Gaertner. 

—  Dasselbe.    2.  Abteil.:    Englische  Schriften.     Wörterbucher  zum   14.  und  15.  Bändchen. 

gr.  8.     Ebendaselbst.     0,40  M. 
Schulze,  G.,  Abrifs  der  französischen  Formenlehre  in  Beispielen,    gr.  8.     (31  S.)    Berlin, 

Haack.    0,80  .^ 
Shunnvay,   Daniel  Bussier,   das  ablautende  Verbum  bei  Hans  Sachs.    Ein   Beitrag   zur 

Formenlehre    des    Deutschen    im    16.  Jahrhundert.     Dissertation,     gr.  8.     (149  S.) 

Einbeck  1894.     (Göttingen,  Vandenhoek  k  Ruprecht.)    3,60  .«: 
Sonnenburgs  Grammatik  der  englischen  Sprache,  nebst  methodischem  Übungsbuchc.    Für 

österreichische  Schulen  bearb.  von  J.  Saudisch  und  L.  Kellner.     2.  Aufl.     gr.  8.    (VI, 

226  S.)    Berlin,  Springer.    2,40^ 
Thoma,  A.,  Das  Studium  des  Dramas  an  Lessings  Meisterwerken.    (Aus:    „Kehrs  pädagog. 

Blätter.")    gr.  8.     (109  S.)    Gotha,  Thienemann.     1,40  Jt 
Vofs,  W.,   Lehrbuch  der   englischen   Sprache,    gr.  8.     (VI,   146  S.)     Hamburg,  Kriebel. 

1,80  JL 
Wolff,  A.,  H.  Robolsky  u.  R.  Sepülveda,  Europäische  Handelskorrespondenz.    Deutsch- 
Englisch— Französisch— Italienisch— Spanisch— Portugiesisch.   Leipzig,  Renger.    14  ./Ä 
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Wolter,  E.,  Frankreich,  Geschichte,  Land  und  Leute.  Ein  Lese-  und  Eealienhuch  für 
den  französischen  Unterricht.  (In  2  Tln.)  L  Tl.:  Histoire  et  biographies.  2.  Abdr. 
gr.  8.     (VIII,  225  S.  m.  2  Tab.,  3  Plänen  u.  2  Karten.)     Berlin,  Gaertner.     2,20  Ji. 

Zeitschrift  für  deutsche  Sprache,  herausgeg.  von  D.  Sanders.  9.  Jahrg.  April  1895  — 
März  1896.    12  Hefte,    gr.  8.     (1.  Hft.    40  S.)     Paderborn,  Schöningh.     12  JL 

B.    In  englisch  redenden  Ländern. 

Bell,  C.  D,,  Sonie  of  our  English  poets.    8.     London,  Stock.    6  sh. 

Bettany,  tf.  T.,   A   populär  history  of  the  Reformation  and  modern  Protestantism.    8, 

London,  Chatto  &  Windus.    6  sh. 
Bigelow,  P.,  The  borderland  of  Czar  and  Kaiser.    8.    London,  Gay  &  Bird.    7  sh.  ö  d. 
Carmichael,  H.,  Rooted  in  dishonour.    8.    London,  Low  &  Co.     6  sh. 
Cross,  M.  B.,  Newly  fa.shioned.     2  vols.    8.    London,  Hurst  &  Blackett.     14  sh. 
Cost,    R.    N.,    Linguistic    and    oriental    essays.      4.      series:    1861  — 1895.      8.      London, 

Luzac  &  Co.     17  sh.  6.  d. 
Cutts,  E.  L.,  Augustine  of  Canterbury.     8.     London,  Methuen  &  Co.     3  sh.  6  d. 
Fallows,  S.,  A  compiete  dictionary  of  synonyms  and  antonyms.     16.     London,  Gay  &  Bird. 

3  sh.  6  d. 
Fronde,  J.   A. ,   English   seamen  in  the   16th   Century.     8.     London,   Longmans   &  Co. 

10  sh.  6  d. 
Hudson,   W.   H.,   An  introduction   to   the  philosophy  of  Herbert  Spencer.    8.    London, 

Chapman  «fc  Hall.    5  sh. 
Oliphant,  Mrs.,  Sir  Robert's  fortune.    8.     London,  Methuen  &  Co.    6  sh. 
Pemberton,  M.,  The  impregnable  city.    8.    London,  Cassell  &  Co.    6  sh, 
Pendered,  M.  L.,  A  pastoral  played  out,    8.    London,  Heinemann.     6  sh, 
Pryce,  R.,  The  bürden  of  a  woman.    8.    London,  Innes.    6  sh. 
Russell,  D.,  The  drift  of  fate.    3  vols.    8.    London,  Chatto  &  Windus.     15  sh. 
Savage,  R.  H.,  The  passing  show.     8.    London,  Routledge  &  Sons.    2  sh. 
Sergeant,  A.,  The  mistress  of  quest.    8,     London,  Hutchinson  &  Co.     18  sh. 
Sontliey,  R.,  English  seamen.    8.    London,  Methuen.    6  sh. 
Small,  Ct.,  A  grammar  of  the  Urdo   or  Hindustani  language  in  its  romanised  character, 

8.     London,  Thacker.     6  sh. 
Stockton,  F.  R.,  The  adventures  of  Captain  Hörn.    8.    London,  Cassell,    6  sh. 
Stuart,  E.,  Married  to  order.    2  vols.    8.     London,  Cox     21  sh. 
The  Student's  Chaucer,  being  a  compiete  edition  of  bis  works.    Edited  from  numerous 

manuscripts  by  W.  W.  Skeat.    8.    London,  Frowde.    7  sh.  6  d, 
Thomas,  A.,  False  pretences.    8.    London,  Digby  &  Lang.    6  sh, 
Wassermann,  C,  The  goddess  of  the  Dandelions,    2  vols.    8.    London,  Ward  &  Downey. 

10  sh. 
Wolseley,  The  decline  and  fall  of  Napoleon.    8.    London,  Low.    3  sh.  6  d. 

C.    In  französisch  redenden  Ländern. 

Alhix,  M.  A.,  Les  petits  travers  de  Philipps.     Av.  54  dess.  par  P.  Vidal.    Paris,  Firmin- 

Didot  &  Cie.    2  fr.  25  c. 
Bataille,  A.,  Causes  criminelles  et  mondaines  de  1894.     18,    Paris,  Dentu.    3  fr.  50  c. 
Bentzon,  Th.,  Jacqueline.     18.     Paris,  Levy.    3  fr.  50  c. 
.Berkeley,  Ch.,  Instinct  du  coeur.     18.    Paris,  Colin  &  Cie.     3  fr.  50  c. 
Blandy,  S.,  Au  tournant  du  chemin.     18.    Paris,  Didot.    2  fr.  50  c. 
Bonnieres,  R.  de,   Lord  Hyland.    Histoire  veritable.     18.    Paris,  Ollendorff.    3  fr.  50  c, 
Bourrienne,   Memoires.     Avec  une  etude  de  H.  d'Almeras.    Vol.  I.     18.    Paris,  Savine, 

3  fr.  50  c. 
Boutroux,  E.,  De  l'idee  de  loi  naturelle  dans  la  science  et  la  philosophie  conteraporaines. 

8.    Paris,  Lecene,  Oudin  &  Cie.    2  fr.  50  c. 
Brisson,  A.,   La  comedie  litteraire.     (Notes  et  impressions  de  litterature.)     18.    Paris, 

Cohn.    3  fr.  50  c. 
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Brulat,  J.,   Histoire  d'un  liomme  sous  la  troisieme  republique.     La  rederaption.     18. 
Paris,  Charpentier.    3  fr.  50  c. 

Charlot,  M.,  Contes  economiques.    12.    Paris,  Tallandier.    3  fr.  50  c, 

Chosson,  E.,  La  propriete  litteraire,  sa  legislation  en  France  et  ä  l'etranger.     12.     Paris, 

Sevin.    3  fr.  50  c. 
Contades,  Comte  G.  de,  Emigres  et  Chouans.     16,    Paris,  Perrin  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
Corre,   A.,    et    P.    Aubry,    Documents    de    crirainologie   retrospective  (Bretagne    17.  et 

18.  siecles).    8.    L3-on,  Storck.     9  fr. 
Cougnv,  G.,  L'art  moderne.     La  renaissance.    Choix  de  lectures.    Av.  75  grav.    8.    Paris^ 

Didot.     4  fr. 
Coville,  A.,  Les  fitats  de  Normandie,  leurs  origines  et  leur  developpement  au  14.  siecle, 

Paris,  Impriraerie  Nationale.    7  fr.  50  c. 

Delaborde,  H.  Fr.,  Jean  de  Joinville  et  les  seigneurs  de  Joinville,  suivi  d'un  catalogue 

de  leurs  actes.     8.     Ibid.     10  fr. 
Deseure,  Fr.,  Le  droit  et  le  theätre.    8.    Paris,  Marchai  &  Billard.    7  fr.  50  c. 
Deslaudes,  Coeurs  de  marins.    Avec  illustr.    8.    Paris,  Ollendorff.    5  fr. 
Dobritz,  Fr.,  En  Scandinavie.     18.    Ibid.     3  fr.  50  c. 
Dubois,  M.,  Systenies   coloniaux   et  peuples  colonisateurs.    Dogmes  et  faits.    18.     Paris 

Massen.    3  fr.  50  c. 
Duplaii,  P.,  Le  capitaine  Jean.     18.    Paris,  Levy.     3  fr.  50  c. 
—  Lettres  de  Aimee  Desclee  ä  Fanfan.    Avec  portrait.     18.    Ibid.    3  fr.  50  c. 
Feval,  P.,  Le  dernier  vivant.    Nouv.  edit.    2  vols.     18.     Paris,  Dentu.    2  fr.  50  c. 
Fragerolle,  G.,  L'enfant  prodigue.    Scenes  bibliques  en  7  tableaux.     Poeme  et  musiqu« 

de  Fragerolle.    4.    Paris,  Flammarion.    7  fr. 

Gardair,  J.,  La  connaissance.     12.    Paris,  Lethielleux.     3  fr.  50  c. 

Grand-Carteret,  J.,  Napoleon  en  Images.    Estampes  anglaises.    (Portraits  et  caricatures. 

Avec  130  reprod.     4.     Paris,  Didot.     5  fr. 
Grandin,  Chanzy  d'apres  les  documents  authentiques.    Illustr.  de  Bouard.    Av.  50  com 

positions.     8.     Paris,  Tolra.     5  fr. 
Grandmaisou,  G.  de,  Napoleon  et  les  Cardinaux  noirs.     1810  — 1814.     16.    Paris,  Perrin 

3  fr.  50  c. 
Houssaye,  A.,  Bianca.     18.     Paris,  Levy.    3  fr.  50  c. 

L'Hopital,  J.,  Mon  onc'  Jean.    £tude  paysanne.     18.     Paris,  Didot.    3  fr.  50  c. 
llucher.  Fr.,  Cherubin.     Roman.     18.    Paris,  Flammarion.    3  fr.  50  c. 
Lavedan,  H.,  Leur  cceur.     18.    Paris,  Levy.    3  fr.  50  c. 
Lavisse,  E.,  et  A.  Rambaud,   L'histoire  generale  du  4.  siecle  ä  nos  jours.    Vol.  5.     Les 

guerres  de  religion  (lo.'iy— 1648).     8.     Paris,  Colin  &  Cie.     12  fr. 
Le  Fevre-Denmier,  J.,  Celebrites  anglaises.    Essais  et  etudes  biographiques  et  litteraires. 

8.    Paris,  Didot.    5  fr. 
Lie,  J.,  Les  filles  du  commandant.     18.    Paris,  Savine.    3  fr.  50  c. 
Lngnet,  M.,  Le  missionnaire.     18.     Ibid.    3  fr.  50  c. 

Melinette,  R.,  La  Saint-Valentin.    Moeurs  anglaises.     18.     Ibid.    3  fr.  50  c. 
Noel,  E.,  et  E.  Stoullig,  Les  annales  du  theätre  et  de  la  musique.     20  annee  1894.     18. 

Paris,  Charpentier.     3  fr.  50  c. 
Olinet.  G.,  La  dame  en  gris.     18.     Paris,  Ollendorff.     3  fr.  50  c. 
Paz,  M.,  Un  aniour  d'aujourd'hui.     Koman.     18.     Paris,  Charpentier.     3  fr.  50  c. 
Perseval- Deschönes,  G.  de,  Graine  d'amour.     18.     Paris,  Dentu.    3  fr.  50  c. 
Petit,    E.,    Histoire    des   ducs    de    Bourgogne    de   la   race    capetienne.     Tome  1—5.    8. 

Paris  1885  —  94  (Picard). 
Peladan,  J.,  Älelusine.     18.    Paris,  Ollendorff.    3  fr.  50  c. 
Saxebey,  Autor  d'une  dot.     18.    Paris,  Flammarion.    3  fr.  50  c. 
Say,  L^on,  Dictionnaire  des  finances,  publie  sous  la  direction  de  M.  Leon  Say,  par  Louis 

Foyot  et  A.  Lanjalley.     8.     Nancy  1886—1894,  Berger-Levrault  &  Cie.     En  25  fasci- 

cules.     (2  vol.)    «7  fr.  50  e. 
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Segur,   Cte.   de,   Meraoires,     Vol.  III.     Du  Rhin   a   Fontainebleau.     18.    Paris,   Didot. 

3  fr.  .50  c. 
Thoumas,  Souvenirs  de  la  guerre  de  1870  —  71.     Paris,  Tours,  Bordeaux.     Av.  portrait. 

Nouv.  edit.     Paris,  Librairie  illustree.     7  fr.  50  c. 
Tillault,  J.,  Sous  les  apparences.     18.    Paris,  Savine.    3  fr.  50  c. 
Vierte,  P.,  Arne  chimerique.     18.    Paris,  Flaramarion.     3  fr.  50  c. 
ViTieii  de  Saint- Martin,  Nouveau  Dictionnaire  de  geographie  universelle.    T.  1—7  gr.  4. 

Paris,  1879  —  95.    Librairie  Hachette  &  Cie. 


Inhaltsangabe  von  Zeitschriften. 

A.    Fachwissenschaftliche. 

Neuere  Sprachen  II,  9.  10;  III,  1.  Margarete  Tupschewsky,  Die  Verwertung 
der  phonetik  für  den  grammatikalischen  Unterricht  auf  der  oberstufe.  —  Schild,  Zur  frage 
der  veranschaulichungsniittel  im  fremdsprachlichen  Unterricht.  —  Grandgent,  English  in 
America.  Phonetic  Texts.  Mit  bemerkungen  von  A.  Rambeau.  —  Rani be au,  Der  neu- 
sprachliche Unterricht  und  das  Schulwesen  in  Nordamerika.  —  Besprechungen.  Rein,  Am 
ende  der  Schulreform?;  Du  Prel,  Das  sprechen  in  fremden  zungen  (Dörr).  —  Müller, 
Der  französische  Unterricht  im  gymnasiura;  die  methode  desselben  (Kühn).  —  Gesenius, 
Englische  spräche,  völlig  neu  bearbeitet  von  Regel;  ders.,  English  Dialogues,  bearbeitet  von 
Warntjen  („methodisch  mittlere  Stellung";  „vortreffliche  Lautschrift".  Krummachcr).  — 
Journal  d'un  Officier  d'ordonnance,  par  le  comte  d'Herisson  und  Le  Siege  de  Paris ,_  par 
Sarcey.  Herausgegeben  von  Hengesbach  (Merbach).  —  Le  Gendre  de  Monsieur  Poirier, 
erklärt  von  Sarrazin  (Hengesbach).  —  Hoppe,  Tysk  Ijud-  och  uttaslära  (üsterberg).  — 
Vermischtes.  Kühn,  Aus  der  praxis  des  französischen  Unterrichts:  1.  Grammatisches, 
2.  Behandlung  der  lektüre.  —  Breul,  The  Training  of  Teachers  of  Modern  Foreign 
Languages.  —  Sarrazin,  Die  reform  in  Karlsruhe.  —  W.  V.,  Ein  französisch-englisches  aus- 
kunftsbüreau  in  Paris.  —  Gerhardt,  Eine  französische  Prüfungsarbeit.  —  Schmidt, 
Englisch  als  erste  fremdsprache.  —  ///,  1.  Krön,  Die  methode  Gouin  (I).  —  Wähmer, 
Der  französische  ferienkurs  zu  Frankfurt  a.  M.  im  Januar  1895.  —  Besprechung.  Storm, 
Englische  Philologie,  Bd.  I,  Die  lebende  spräche,  abteilung  I :  Phonetik  und  ausspräche.  — 
Vermischtes.  Bernard,  Zu  den  Verhandlungen  des  sechsten  neuphilologentages.  —  W.  V., 
Alt-  und  neuenglisch  noch  einmal. 

Phonetische  Studien  (Beiblatt  der  „Neueren  Sprachen").  Beckmann,  Zur  frage 
von  den  vokalklängen. 

Modern  Language  Notes  X,  4.  Lodeman,  Victor  Hugo  in  the  estimation  of  his 
countrymen.  —  Lang,  The  relations  of  the  earliest  Portuguese  Lyric  School  with  the 
Troubadours  and  Trouveres.  —  Chaniberlain,  Mutation  of  Gender  in  the  Canadian-French 
Dialect  of  Quebec.  —  Bowen,  Some  New  Notes  on  Sidney's  Poems.  —  lieviews.  Joynes, 
Rhodes,  Breul,  Maria  Stuart  (Hatfield).  —  Smith,  Repetition  and  Parallelism  in 
English  Verse  (Ross).  —  Correspondence.  Marden,  Some  Manuscript  Readings  in  the 
Poema  de  Fernan  Gonzalez.  —  Napier,  Middle  English  Citation.  —  Brief  Mention. 
Seuffert,  Vierteljahrsschrift  für  Litteraturgescbichte :  Callaway,  Select  Poems  of  Sid- 
ney  Lanier. 

PuhUcations  of  the  Modern  Language  Association  of  America,  vol.  IX,  3.  Faust, 
Unpublished  letter  of  Charles  Sealsfield.  —  Hanscom,  The  argument  of  the  Vision  of 
Piers  Plowman.  —  Metzke,  On  the  pronunciation  of  the  french  nasal  vowels  in,  ain,  ein 
in  the  XVI  and  XVII  centuries.  —  4.  Bruner,  The  phonology  of  the  Pistojese  dialect. 
—  Appendix:  Proceedings  of  the  eleventh  annual  meeting  of  the  modern  language  associa- 
tion  of  America,  held  at  Washington,  D.  C,  Dec.  27,  28,  29,  1893.  —  X,  1.  St.  Lewis, 
Guernsey:  its  people  and  dialect.  —  Francke,  The  social  aspect  of  early  german  roman- 
ticism.  —  Sherman,  Shakespeare's  first  principles  of  art. 

Bollettino  di  Filologia  Moderna  II,  4.  Primo  congresso  italiano  neofilologico  a 
Salo.  —  Costituzione  d'un  Circolo  filologico  a  Salö.  —  Ancora  una  volta  l'accusativo 
tedesco.  —  Krefsner,  Bibliothek  spanischer  Schriftsteller  („sincera  lode  agli  editori  ed  al 
curatore  della  edizione".  Pavia).  —  La  Grammatica  e  la  Lingua  nelle  due  edizioni  dei 
„Promessi  Sposi".  —  Varietä.  L'insegnaraento  del  francese  alla  Musterschule  di  Franco- 
forte  sul  Meno. 
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Anglia  XVII  (N.F.V),  3.  Aronstein,  Disraeli  II  fl.  Buch:  D.'s  Dichtungenl; 
1.  Verfehlte  Versuche,  2.  und  3.  Vivian  Grey  I  und  II,  4.  Kapitän  Popanilla  (Satire), 
5.  Der  junge  Herzog,  6.  Kleinere  satirische  Schriften  (Ixion  in  Heaven;  The  infernal 
marriage),  7.  D.'s  Stellung  zu  den  Zeitströmungen  während  seiner  Jugend.  II.  Buch  (die 
grofse  Reise  und  ihre  Ergebnisse):  1.  Contarini  Fleming,  2.  The  wondrous  tale  of  Alroy 
and  the   rise  of  Iskander,    3.  The  revolutionary  epic.     III.  Buch  (unpolitische  Schriften): 

1.  Henrietta  Temple,  2.  Venetia,  3.  Graf  Alarcos  (Tragödie).  IV.  Buch  (die  Jury-England- 
Koniane):  1.  Die  Hauptströmungen  von  1832  —  48,  2.  Coningsby,  3.  Sybil.  4.  Tancred, 
5.  D.  und  das  Judentum  („D.  war  ein  strenggläubiger  anglikanischer  Christ,  aber  ihm 
war  das  Christentum  nicht  etwas  vom  Judentum  Verschiedenes,  sondern  vielmehr  die  letzte 
Entwickelung  desselben"),  6.  Carlyle  und  Disraeli.    V.  Buch  (Carlyle  und  Disraeli).:  1.  Lothair, 

2.  Endymion.  VI.  Buch  (Schlufsbetrachtungen):  1.  D.'s  Weltanschauung,  2.  Ästhetischer 
Wert  der  Romane  (, leiden  an  dem  Mangel  der  Einheit  und  eines  eigentlichen  ästhetischen 
Interesses".  Die  Vorzüge  liegen  in  der  Charakteristik,  in  Sittenschilderungen.  Besonders 
die  Jury -England -Romane  sind  Meisterwerke).  Zeittafel].  —  Trautmann,  Zu  den  ae. 
Rätseln.  —  Holthauscn,  Zu  ae.  und  me.  Dichtungen  (zu  Torrent  of  Portymgale).  — 
Kolkwitz,  Etymologisches  (ne.:  seen,  snaü).  —  Einenkel,  Die  metrische  Frage. 

Zeitschrift  für  romanische  Philologie  XIX,  1.  Priebsch,  Altspanische  Glossen.  — 
Crcscini  und  Rios,  Un  frammento  provenzale  a  Conegliano.  —  Cohn,  Zum  Ursprünge 
von  abofsjme.  —   Marchot,  Encore  la  question  de  -arius.  —   Horning.  Fr.  gesse,  faire. 

—  Liebeimann,  Eine  anglonormannische  Übersetzung  des  12.  Jahrb.  von  Articuli  Willelmi 
Leges  Eadwardi  und  Genealogia  Normannorum.  —  Ulrich,  Eine  altlothringische  Über- 
setzung des  Dionysius  Cato.  —  Becker,  Eine  unbeachtete  Ausgabe  von  Jean  Lemaires 
Temple  d'Honneur  et  de  Vertu.  —  Meyer-Lübke,  Etymologien  (ital.  guoffile,  frz.  gabieu; 
frz.  hüler;  frz.  caillou;  obw.  karmun\  frz.  meule;  span.  mojon).  —  Marchot,  Etymologies 
fran^aises  et  dialectales  (afr.  bacoule  =  belette,  frz.  bancroche;  lothr.  kokilizn  =  coquelicot; 
afr.  frion,  frionceJ,  froncel  =  linot;  fr.-dial.  barrot  =  tombereau;  fr.'-dial.  fricheti  =  hon 
morceau,  fin  repas;  wall,  «we  =  oui  =  afr.  oel;  lat.  * quadr üb r achia  =  \ezsird).  —  Horning, 
Franz.  Etymologien  (TifiroMCÄe;  mestive;  resse;  nprov.  congousso;  lat.  vepres).  —  Suchier, 
bagntelle.  —  Weyman,  Qua  mente.  —  Foerster,  Afr.  mes.  —  Becker,  Rolin,  Aliscans. 

—  Schneegans,  Huguet,  Etüde  sur  la  syntaxe  de  Rabelais. 

Bomanische  Forschungen  VIII,  3.  Keuffer,  Die  Stadt- Metzer  Kanzleien.  — 
Baist.  Zum  Jonasfragment. 

Revue  des  langues  romanes  1895,  1—3.  Codorniü,  Des  origines  de  la  langue  et  de 
la  litterature  espagnoles  (Forts.).  —  Barbier,  Le  Libre  de  Memorias  de  Jacrae  Mascaro 
(Forts.).  —  Camus,  Un  manuscrit  namurois  du  XV' siecle.  —  2.  Berthele,  Du  röle  de 
l'enseignement  paleographique  dans  les  facultes  des  lettres.  —  Revillout,  La  legende  de 
Boileau,  VIII.  —  Mahul,  Souvenirs  d'un  collegien  du  tenips  de  l'Empire  (Forts.).  — 
Joret,  L'Hippoglossum  Valentinum  de  Clusius.  —  5.  Berthele,  Du  röle  de  l'enseignement 
paleographique  dans  les  facultes  des  lettres.  —  Douais,  poesies  ou  prieres  ä  la  vierge 
(XI.  et  XII.  siecle).  —  Revillout,  La  legende  de  Boileau  (IX).  —  Mahul,  Souvenirs 
d'un  collegien  du  temps  de  l'Empire  (Schlufs).  —  Auglade,  Beauquier,  Chansons  popu- 
laires  recueillies  en  Franche-Comte. 

Bulletin  de  la  Sode  e  des  anciens  textes  franf^ais,  1894,  2.  Bringt  auf  S.  67  —  94 
ein  willkommenes  Register  zu  den  20  bisher  erschienenen  Bänden  des  Bulletin. 

Revue  de  philologie  fran^aise  et  provenrale  VIII,  3,  4.  Cledat,  CEuvres  narratives 
du  moyen  äge,  analyses  et  extraits  traduits  (Lais  de  Marie  de  France;  La  chätelaine  de 
Vergy;  Cliges  par  Chrestien  de  Troyes;  Aucassin  et  Nicolette).  —  Quelques  strophes  de 
Mireille  traduits  en  plusieurs  dialectes  meridionaux  (Schlufs).  —  Teulie.  Memorandum  des 
consuls  de  la  ville  de  Martel  (Schlufs).  —  Cledat,  La  conj.  morte.  —  Texte  en  patois  du 
Perigord. 

Franco-Gallia  XII,  5.  Abhandlung.  Gittee,  Un  peu  d'Histoire  ä  propos  de  Jeux 
d'Enfants.  —  Besprechnngen.  Loti,  Le  Desert.  —  Rod,  Les  Roches  blanches.  —  Magnin, 
L'Annee  d'autrefois  en  Provence.  —  Chronique  litteraire."  —  Lemaitre,  Le  Pardon.  — 
Gyp,  Mademoiselle  Eve. 

le  mz:tr3  pnetik  X.  5.  ku:r  de  fonetik.  —  le  gytyral  (P.  P.).  —  kor£sp5:d7is:  /raibu.')s- 
fraihait  (Gärtner);  hintar»  laut9  (Klinghardt);  forin  w9:Jdz  (Backlund);  alfabe:t  (Klinghardt). 

—  k5tröi:dy:  Sievers,  Grundzüge  der  Phonetik;  Bremer,  Deutsche  Phonetik;  Victor, 
Elemente  der  Phonetik  (P.P.);  Western,  Gouins  metode  (Lange);  Guiraud,  Stenografie, 
Fahles  (A.  Jean). 
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B.  Litterarische. 

Deutsche  Litteraturzeitung ,  Nr.  17.  Proceedings  of  the  Gibbon  commemoration 
(Liebermann).  —  {Nr.  19  bringt  unter  „Philologie  etc."  u.  a.  Algo  de  la  istoria  de  la 
comunidad  israelita  di  Viddin.) 

Litterarisches  Centralblatt,  Nr.  13.  Darmesteter,  Froissart  („die  Verfasserin  ver- 
meldet Neues  über  den  Dichter",  Kn.).  —  Nr.  17  —  19.  Erzgräber,  Historische  Laut-  und 
Formenlehre  des  Französischen  (denen  empfohlen,  die  sich  in  Kürze  unterrichten  wollen). 
Topolovsek,  Die  basko-slavische  Spracheinheit  (H.  St-e).  —  Fumagalli,  Chi  l'ha  detto? 
(1.575  citazioni;  „die  Bibel  und  Dante  nehmen  die  ersten  Plätze  ein".  „Wenig  über  zwei 
Dutzend  deutsche  Citatenschöpfer  sind  genannt."  H.  I.)  —  Zeidler,  Die  Quellen  von 
Rudolfs  von  Ems  Wilhelm  von  Orlens  (Phil,  de  Remi's  Jehan  und  Blonde  u.  a.  Hz.).  — 
Gutzmann,  Des  Kindes  Sprache  und  Sprachfehler  („manches  lehrreiche  Beispiel".  W.  V.). 

Litter aturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie  XVI,  4.  Lorentz, 
Über  das  schwache  Präteritum  des  Germanischen  (Kauffmann).  —  Falkenheim,  Kuno 
Fischer  und  die  litterarhistorische  Methode;  Siebert,  Tannhäuser:  Inhalt  und  Form 
seiner  Gedichte;  Flohr,  Geschichte  des  Knittelverses;  Tyrol.  Lessings  sprachliche  Revi- 
sion seiner  Jua-enddramen;  Steiner.  Ludwig  Tieck  und  die  Volksbücher  (Leitzmann).  — 
Marchand,  Les  poetes  lyriques  de  l'Autriche  (Mahrenholtz).  —  Schlessing,  Deutscher 
Wortschatz;  Genthe,  Deutsches  Slang  .(Behaghel).  —  Förster,  Über  die  Quellen  von 
Aelfrics  Homiliae  Catholicae;  Thum,  Über  die  me.  fromme  Erzählung  'A  Tale  of  an 
Incestuous  Daughter'  (Glöde).  —  Ho  üben,  Der  Chor  in  den  Tragödien  des  Racine; 
Leitritz,  Paris  et  ses  environs  (Sarrazin).  —  Poletto,  Alcuni  studi  zu  Dante  Alighieri; 
La  Divina  Commedia  con  commento  del  Prof.  G.  Poletto;  Bart.  Mitre,  El  Inferno  del 
J)ante:  Traduccion;  Will.  Warren  Vernon,  Readings  of  the  Purgatorio  of  Dante; 
Scartazzini,  Dantologia.  Vita  ed  opere  di  Dante  Alighieri  (Kraus).  —  Pitre,  Biblio- 
grafia  delle  tradizioni  popolari  d'Italia  (Voretzsch).  —  Ewert,  Über  die  Fabel  „Der  Rabe 
und  der  Fuchs  (Glöde). 

C.  Pädagogische. 

Zeitschrift  für  das  Gymnasialwesen,  XLIX,  Febr.,  März,  de  Beaux  u.  Glauser, 
Französisches  Lesebuch  („streng  methodisch  geordnet",  Schwieger).  —  Direktoren -Ver- 
.sammlungen  in  Schlesien.  Band  43.  (u.  a.  über  Privatlektüre;  die  fremdsprachliche  Privat- 
lektüre beginnt  frühestens  in  0.  II.  Die  verbindliche  Privatlektüre  ist  thunlichst  zu  kon- 
troUierenV  —  Lehrplan  des  fak.  englischen  Unterrichts  am  Gymnasium.  (Der  Anfangs- 
unterricht knüpft  an  leichte,  zusammenhängende  Prosastücke  an  und  lehrt. nach  induktiver 
Methode  die  .Aussprache,  die  Rechtschreibung,  die  Grammatik  und  das  Übersetzen.  Ein 
Eingehen  auf  die  Phonetik  ist  unbedingt  zu  verwerfen.  Alle  schriftlichen  Arbeiten  sind 
Klassenarbeiten.  Sprechübungen  von  Anfang  an.  Umfangreichere  Romane  und  schwere 
Dichtungen  sind  auszuschliefsen.) 

Zeitschrift  für  lateinlose  Schulen  VI,  6.  Harnisch,  Studienreise  nach  Paris.  — 
Loewe,  Englische  Grammatik  („nicht  bedingungslos  zu  empfehlen");  Breitinger,  Fran- 
zösische Litteratur  und  Sprachgeschichte  („guter  Überblick",  Wasserzieher). 

Central-Organ  für  die  Interessen  des  Ilealschulwesens  XXIII,  5.  Sohns,  Nihil 
est  in  intellectu,  quod  non  fuerit  in  .sensu. —  Beurteilungen.  Good,  La  Science  amüsante  (Z). 

—  Ehretsmann  &  Schmitt,  Übungsbuch  für  den  französischen  Anfangsunterricht 
(„glückliche  Vermittlung",  Gutersohn).  —  Dickens,  A  Christmas  Carol  in  Prose;  Twain, 
The  Prince.and  the  Pauper;  Deutschbein,  Praktischer  Lehrgang  der  englischen  Sprache 
(„seit  langem  als  vorzüglich  anerkannt",  G.  G.). 

Südwestdeutsche  Schulblätter  XII,  4.  Lehrplan  der  badischen  Oberrealschulen  und 
Realschulen.  —  Besprechungen.  Farmentier.  Kurze  Geschichte  der  deutschen  Litteratur 
von  einem  Franzosen  („zollt  volle  Anerkennung",  Martin).  —  Feist,  Lehr-  und  Lesebuch 
der  französischen  Sprache  („vermittelnde  Richtung").  —  Ulbrich,  Kurzgefafstes  Übungs- 
buch zum  Übersetzen  aus  dem  Deutschen  ins  Französische  („vortrefflich  geeignet");  Ohlert. 
Lese-  und  Lehrbuch  der  französischen  Sprache  für  höhere  Mädchenschulen  („werden  bei 
Neueinführungen  in  Betracht  zu  ziehen  sein");  Fleischhauer,  Praktische  französische 
Grammatik  („hervorragend  praktisch",  Sarrazin).  —  Sevin,  Elemente  der  deutschen 
Grammatik  (Lenz).  —  Wolter,  Frankreich.  Geschichte,  Land  und  Leute,  ein  Realienbuch 
für  den  französischen  Unterricht  („zweckmäfsig  und  empfehlenswert",  Sarrazin). 

Zeitschriftfür  (Merreichische  Gymnasien  1805,  2.  Deutsche  Klassikerausgaben  (Walzel). 

—  Litzmann,   Das  deutsche  Drama  (Löhner).  —  Dörr,   Anamitische  Grammatik. 
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Gymnasium  XIII,  8.  Dörwald,  Noch  einmal  die  neuen  Lehrpläne  und  der  deutsch^ 
Unterricht  in  den  oberen  Klassen. 

Pädagogisches  Archic  XXXVII,  1.  Knape,  Das  Vorrecht  der  Gymnasien,  ein 
Stein  des  Anstofses.  —  Ohiert,  Die  höhere  Schule  und  die  Erziehung  zum  wissenschaft- 
lichen Denken.  —  Zipper,  Zur  Korrekturen  frage.  —  Nr.  5.  Paulsen.  Die  Ent  Wickelung 
der  Realschule  zum  Realgymnasium  [ein  Kapitel  aus  der  deutschen  Kunstgeschichte  („das 
Lateinische  ist  gleichsam  die  Nabelschnur,  wodurch  zwischen  der  neuen  und  der  alten 
Bildung  der  Zusammenhang  erhalten  wird")]. 

Neue  Jahrbücher  für  Philologie  und  Pädagogik  149  und  150^  12.  Berlit,  Rudolf 
Hildebrand,  ein  Erinnerungsbild.  —  Hucher,  Die  Pädagogik  Herbarts  und  die  neuere 
Psychologie. 

Hevue  de  T Ensciqnement  des  Langues  vicantes  XII,  3  (mai).  Grucker,  La  Dra- 
maturgie de  Lessing.  Voltaire  et  son  theätre  (fin).  —  de  la  Quesnerie,  A^ocabulaire 
anglais.  Elements  germaniques.  Formation  des  substantifs  (suite).  —  ***,  The  Ending 
-ster.  —  A  traoers  Ics  Pevues.  —  Bibliographie.  —  Documents  officiels.  —  Nonnnations. 
—  Herne  des  Cours  et  Conferences.  Sujets  et  devoirs.  Agregation  et  Certificats  d'Aptitude 
(Allemand  et  Anglais).  Traduction  et  commentaire.  —  Frdparation  par  Correspondance. 
Composition  de  Pedagogie.  Traduction  de  Turcaret.  Composition  pedagogique.  Sujets 
et  devoirs. 

Blätter  für  höheres  Schulwesen  XII,  4.  Nohle,  Die  preufsischen  Landtags- 
vcrhandlungen  über  das  höhere  Schulwesen  1895. —  BonaMeyer,  Handbuch  der  Erziehungs- 
und Unterrichtslehre  für  höhere  Schulen,  IL  —  Laemmerhirt,  Französischer  Ferien- 
kursus in  Berlin.  —  Gutersohn,  Zur  Frage  der  neuen  Prüfungsordnung.  [„Vor  endgiltigera 
Abschlufs  der  folgenschweren  Neuordnung  möge  den  Fach-  und  Interessentenkreisen  die 
Gelegenheit  geboten  werden  zu  Meinungsäufserungen  und  Erörterungen  über  die  Einzel- 
heiten (nicht  blofs  über  einige  Hauptfragen)  eines  bezüglichen  Entwurfes,  welcher  also 
naturgemäfs  vorher  in  der  Fachpresse  zu  veröffentlichen  wäre".] 

Pädagogifiches  Wochenblatt  IV,  27 — 31.  Die  Belohnung  besonderer  Leistungen  („man 
suche  sich  allmählich  gar  an  den  Gedanken  zu  gewöhnen,  dafs  ein  Schulmann  —  horribile 
dictu  —  Unterrichtsrainister  werden  könne").  —  Noch  einmal  das  Standesbewufstsein  des 
höheren  Lehrerstandes.  —  Auch  etwas  zur  „Direktorenfrage"  (Schlufs).  —  Kleine  Mit- 
teilungen (warnt  u.  a.  Neuphilologen  nacli  Wismar  und  Rostock  zu  gehen).  —  Nr.^  29. 
Verlorene  Kräfte.  —  Die  augenblickliche  Lage  der  preufsischen  Hilfslehrer.  —  Über 
„Vertretung".  —  Noch  einmal  die  Fehlerverbesserungen.  —  Nr  31.  Frequenz,  Überfüllung 
und  Überbürdung  und  was  davon  zu  halten  ist.  —  Eine  neue  Reformschrift.  —  In  der 
Provi)iz  Hannover  bis  zum  1.  April  1895  angemeldete  wissenschaftliche  Hilfslehrer  und 
anstellungsfähige  Kandidaten  des  höheren  Schulanits  nach  Zahl,  Jahrgängen  und  Hauptfächern. 

D.    Schöngeistige  usw. 

Revue  des  Deux  Mondes,  15  mars,  i«»"  et  15  acril.  M.  Berkeley,  Aventure  de 
voyage.  [Der  Titel  scheint  der  Erzählung  nicht  zu  entsprechen,  denn  der  Erzähler  sucht 
sich  aus  seiner  schwermütigen  Laune,  durcli  eine  Erinnerung  an  ein  Erlebnis  in  der  Faschings- 
zeit bewogen,  dadurch  zu  ziehen,  dafs  er  sich  nach  Mailand  begiebt.  Hier  findet  er  die 
Marchesina  wieder  und  es  entspinnt  sich  eine  Liebesintrigue  voll  nächtlicher  Wanderungen, 
Überfälle  seitens  Eifersüchtiger,  bei  denen  sich  der  Franzose  stets  bewährt.  Endlich  müssen 
die  Liebenden  allen  Ernstes  fliehen  und  —  heiraten  sich.]  —  Sorel,  De  Leoben  ä  Campo 
Forniio.  —  d'Avenel,  L'indu.strie  de  fer.  —  Rod,  Le  nouveau  roman  de  Suderraann.  — 
Fouillee,  La  psychologie  des  peuples.  —  Ritter,  Rousseau;  les  charniettes.  —  Pora- 
dowska,  Marylka.  [Der  Schlufs  bringt  den  Bruch  zwischen  Thadee  und  M. ,  indem  bei 
Lias  Hochzeit  ersterer  von  der  von  ihm  verlassenen  Jüdin  verflucht  wird.  Woytek  heiratet 
M  ,  und  beide  führen  ein  beschauliches  Leben  in  der  Steppe.  —  Die  Erzählung  fesselt  bis 
ans  Ende.]  —  Doumic,  Les  decadens  du  christianisme.  —  Theuriet,  Flavie.  [Der  an- 
mutige Schildere!  des  freien  Lebens  und  Webens  der  Natur  Th.  hat  wiederum  in  eine 
herrliche  Gegend  bei  Verdun  zwei  poetische  Wesen  gezaubert.  Es  sind  dieses  Flavie,  eine 
heiratsfähige  Jungfrau,  und  Jacques,  der  Erzähler  selbst  als  Schulknabe,  der  stets  seine 
Ferien  in  Eriseul  zubringt.  Letzterer  wird  eifersüchtig  auf  Paul  Saint-Vannes,  dem 
Bräutigam  Flavies.  und  giebt  so  Anlafs  zu  allerlei  ergötzlichen  Szenen.  In  diesen  Liebes- 
handel greift  die  Feindschaft  zwischen  den  Brüdern  Numa  und  Cadet  oder  Nicolas  Brocard 
ein,  welche  durch  beider  Verheiratung  entstanden  ist.  Durch  die  verschwenderische  Mutter 
Flavies  geht  die  Fabrik  zurück,  die  Heirat  scheitert,  da  die  Mitgift  nicht  aufgebracht 
werden  kann,  und  als  gar  der  frühere  Bräutigam,  den  Flavie  noch  immer  liebt,  des  feind- 
lichen Bruders  Tochter  heiraten  will,  da  entschliefst  sich  die  ganze  Familie,  nach  Australien 
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auszuwandern,  von  wo  der  kleine  Liebhaber  sie  einstmals  heimzuholen  denkt.  Aber  „Helas! 
vanite  des  promesses  ....  D'autres  affections  plus  vives  et  moins  pures  vinrent  se  loger 
dans  mon  coeur  ....  Je  n'ai  jamais  su  ce  qu'est  devenue  ma  petite  amie".  Leider  streift 
0er  Schlufs  den  Schmelz  und  Schimmer,  der  auf  der  Erzählung  ruht,  zum  Teil  ab.  —  Beim 
Vokabelnachschlagen  zeigte  sich,  dafs  Sachs'  Supplement  das  dem  Wörterbuche  fehlende 
eiublave  =  emblavure  (bestellte  Felder)  bereits  verzeichnet  hatte.  —  une  robe  de  soie 
couleur  flamme  de  punch  (S.  530).  —  champ  d'experiences  (Versuchsfeld).  —  un  rosier-the. 

—  fleureter  =  to  flirt  (S.  735).  —  une  sans-le-sou.  —  Vorkommende  Provenzialismen  bei 
Vtrdun:  brayette  =  fleur  de  concou.  —  tournis  =  etourdi.  —  le  Valentin,  la  Valentine  = 
Brautführer,  Kranzjungfer.  —  des  croquandes  (S.  537)  (scheinbar  Tafelaufsätze  mit  Krach- 
mandeln). —  la  quiche  lorraine  (ein  Gebäck).  —  ouselot  =  oiseau.  —  le  boute-a-bras  = 
brioche  fafonnee  en  couronne  (Eosenbrötchen?).  —  mine  debiscaillee  =  maussade.  — 
cabourotte  =  niche.  —  Eoutoir  (Flachsröste).  —  un  chevau.  —  5a  ne  marche-me  bien  ä 
l'usine  (S.  747).  —  nomme?  =  n'est-ce-pas?  —  reciner  (Weihnachten  feiern).  —  Gram- 
matisches: la  fleur-hostie  (ein  spielend  als  Hostie  verwandtes  Blumenblatt).  —  un  ruisseau 
glongloutait  emmi  les  imperatoires  (S.  730).  —  je  suis  paye  pour  (consekutiv)  ne  plus  m'en 
iin'ler  (S.  731).  —  Sonstiges:  Kommt  es  sonst  noch  bei  andern  Völkern  vor,  dafs  dem 
Geruchssinn  ein  so  weites  Feld  auf  den  Gemütszustand  eingeräumt  wird,  wie  bei  den 
Franzosen?  Liebeweckend  wird  er  des  öfteren  dargestellt,  aber  Th.  stellt  ihn  auch  als 
S«  hwerraut  erzeugend  dar:  Etaient-ce  les  fleurs  de  mon  bouquet  d'automne  dont  les  odeurs 
)ii.  lancoliques  repandaient  autour  de  nous  une  influence  alanguissante?  'S.  743).]  —  Bazin, 
Terre  d'Espagne.  —  Levy,  Les  finances  de  l'empire  d'AUemagne.  —  Bellaigne,  Marcello 
(Musiker,  geb.  168(j).  —  Bonet-Maury,  Madame  Humphrey  Ward.  [„Mary-Augusta  Ward 
est  issue  de  cette  famille  Arnold,  qui  a  donne  ä  l'Angleterre  un  educateur  et  un  poete  de 
Premier  ordre  .  .  .  Elle  est  surtout  fille  de  l'Universite  d'Oxford  .  .  .  c'est  d'elle  que 
jime  Ward  a  refu  cette  methode  severe  pour  traiter  les  problemes  de  critique  historique 
et  de  Philosophie  morale."]  —  de  Vogüe,  La  France  jaune  (Tonkin).  —  Valbert,  La 
candidature  du  prince  de  Hohenzollern  en  1S7().   —   de  Wyzewa,   Les  revues  italiennes. 

—  ***,  La  tactique  moderne.  —  Bentzon,  Conditions  de  la  femme  aux  Etats-Unis.  — 
Perrot,  L'Ecole  Normale.  —  Herve,  La  Situation  en  Grece.  —  Calmon,  Le  ministere 
Laffitte.  —  Doumie,  A.  Dumas,  l'ami  des  femmes;  la  princesse  de  Bagdad  (reprises).  — 
Bellaigne,  Revue  musicale  [bespricht  u.  a.  Aufführungen  von  Schütz's  Werken  (1585  bis 
1672).  „Fils  de  l'Allemagne,  S.  fut  l'amant  de  l'Italie."  „Quelles  harmonies!"  „Nous 
crümes  sentir  le  voisinage  de  Dieu"]. 


M  i  s  c  e  1  1  e  n. 


Torquato  Tassos  300  jähriger  Todestag.  Anlitfslich  des  300jährigen 
Todestages  Torquato  Tassos  celebrierte  Kardinal  Vannutelli  am  25.  April  früh 
in  der  Kirche  Sant'Onofrio  in  Rom,  in  der  sich  das  Grab  Tassos  befindet,  eine 
Messe  und  Requiem.  Hierauf  wurde  in  dem  sich  an  die  Kirche  anschliefsenden 
ehemaligen  Kloster  neben  dem  Sterbegemach  Tassos  eine  Ausstellung  von  ver- 
schiedenen Manuskripten  und  anderen  von  dem  Dichter  herrührenden  Gegen- 
ständen eröffnet.  Der  König  und  die  Königin,  die  Minister,  sowie  die  Vertreter 
der  Behörden  wohnten  der  Ceremonie  bei.  —  Der  Unterrichtsminister  Baccelli 
wohnte  am  Tage  zuvor  in  Anwesenheit  der  Behörden  der  Verteilung  der  Preise 
für  das  beste  litterarische  Werk  von  Universitätshörern  über  Tasso  bei.  Abends 
fand  eine  Festaufführung,  sowie  eine  feierliche  Sitzung  in  der  Accademia  degli 
Arcadi  zu  Ehren  Tassos  statt.  In  Sorrent,  wo  aus  gleichem  Anlafs  mehrtägige 
Feste  stattfanden,  eröffnete  der  Prinz  von  Neapel  die  Tasso- Ausstellung. 

Hierzu  sei  anschliefsend  nach  einer  Mitteilung  der  „Neuen  Freien  Presse" 
bemerkt,  dafs  sich  die  Handschrift  der  „Gerusalemme  conquistata"  —  der  1593 
vollendeten  Umarbeitung  der  „Gerusalemme  liberata''  —  von  dem  Dichter  selbst 
geschrieben,  unter  den  im  grol'sen  Saale  der  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien  aus- 
gestellten Schaustücken,  Schrank  E,  Nr.  6  befindet.  Sie  gewährt  einen  tiefen 
Einblick  in  die  Seele  des  unglücklichen  Dichters,  der  sich  nicht  genügen  konnte. 
Kaum  ein  Vers  findet  sich  ohne  Korrektur;  ganze  Strophen  sind  getilgt  und  durch 
neue    ersetzt,    und   diese    wieder   verändert.     Die   hastig   hingeworfeneu    ungleich- 
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mäfsigen    Züge   sind   ein   trener   Ausdruck   seiner  wechselnden   Stimmungen.     D» 
kostbare    Handschrift    umfafst   bis    auf   das    erste    Buch    das   gesamte   Werk.     Sie! 
wurde  bis  1717  in   dem  Augustiner- Kloster  S.  Joannis  de  Carbonaria  zu  Neapc 
aufbewahrt  und  kam  unter  Kaiser  Karl  VI.  nach  Wien. 


Edwin  Bormann   versendet  ein  Gedicht,   das   „zwei  Tage  nach   dem  littera- 
rischen Vehmgericht,   das  man  in  Weimar  (am   23.  April  d.  J.)   im  Namen   der^ 
,  Shakespeare- Gesellschaft'  über  das  ,  Shakespeare -Geheimnis'  abgehalten  hat",  ver-' 
fafst  worden  ist.    Der  aus  den  „Fliegenden  Blättern''  bekannte  Dichter,  dem  ma 
kaum   ernstere  Auffassungen   zutraut  und   dem   insofern   seine   frühere   geist-   anil 
witzvolle   Thätigkeit   schadet,    wendet   sich   namentlich    gegen   Kuno   Fischers   vor 
19  Jahren  erschienenes  „Franz  Baco",  dem  er  schon  wegen  NamensverstOmmelungj 
scharf  zu  Leibe  geht. 


Das  Werk,  es  hat  nach  neunzehn  Jahren 
'Ne  zweite  Auflag'  noch  erfahren. 
Die  macht  bei  manchem  recht  beliebt  sich 
Seit  Achtzehnhundertfünfundsiebzig. 
Hier  steht  das  Bacon-N;   indessen  — 
Was  sonst  vergessen,  bleibt  vergessen. 

Ich  aber  bin  so  frei  gewesen 
Und  habe  den  ganzen  Bacon  gelesen, 
Las  ihn  mit  Wonne,  nicht  mit  Qual, 
Las  ihn  zwei.  drei.  zehn,  zwanzig  Mal, 
Las  Tag:  für  Tag  und  Jahr  für  Jahr, 
Bis  dafs  sein  grofses  Herz  so  klar. 
Klar  wie  die  Sonne  am  Himmelszelt, 
Mir  anfschlofs  eine  neue  Welt. 


Ich  lernt'  es  gar  zu  bald  ermessen: 
Der  halbe  Bacon   war  vergessen!*) 


Vergessen  die  „Naturgeschichte", 

Das  .Vom  Magnet"  und  das  ,Vom  Lichte";'^ 

Von  der  „Geschieht'  von  Sturm  und  Winden* 

Kein  Sterbenswörtchen  war  zu  finden; 

Die  ,G'schicht'  vom  Leben  und  vom  Tode"! 

Liest  Kuno  nicht  (ist  aus  der  Mode); 

Auf  die  „vom  Dünnen  und  vom  Dichten' 

Thut  er  bescheidentlich  verzichten; 

Die  „G'schichf  von  Heinrich  Nummer  Sieben"| 

Scheint  Kuno  auch  nicht  sehr  zu  lieben; 

Die  „Neue  Atlantis"  liegt  ihm  zu  fern; 

Die  „Kleinen  Aufsatz'"  bat  er  auch  nicht  gern; 

Vergessen  hat  er  (Eiherrcbeesl) 

Die  „Anekdoten"  und  die  „Essays"; 

Wo  schwierig  wird  das  „Organon", 

Da  schweigt  er  einfach  still  davon; 

Und  noch  giebt's  manch'  Etcetera, 

Was  nie  sein  Forscherauge  sah  .  .  . 

*)  Ganz  abgeseh'n  von  den  Shakespeare -Werken, 
Dann  wäre  Drei  Viertel  Manco  zu  merken. 

Indem  wir  uns  auf  die  in  dieser  und  in  voriger  Nummer  gegebenen  Aas-^ 
führungen  des  Herrn  Dr.  Reimann  beziehen,  müssen  wir  feststellen,  dafs  allea 
bislang  hüben  und  drüben  in  der  Baconfrage  Geschehene  lediglich  als  Plänkelei] 
zu  betrachten  ist,  nach  welchen  die  Hauptschlacht  noch  bevorsteht.  Wer  aber] 
ist  imstande,  Bacons  und  Shakespeares  Schriften  derartig  zu  beherrschen,  um  einer 
so  gewiegten  Kenner  Bacons  wie  Edw.  Bormann  es  ist,  aus  dem  Felde  zu  schlagen?! 
Höchstwahrscheinlich  wird  man  sich  darein  finden  müssen,  Shakespeare  lediglicM 
als  den  dramatischen  Bearbeiter  Baconscher  Ideen  anzusehen,  womit  ein  gut  Teilj 

seines  Nimbus  schwinden  würde.  ^ 

*  * 

Ein    fürstlicher    Dichter.      Fürst   Nikolaus    von   Montenegro,    der   sich   ui 
die  serbische  Litteratur  bereits  namhafte  Verdienste  erworben,  hat,  wie  die  „Allg.J 
Zeitg.''  meldet,   vor  kurzem  wieder  eine  dichterische  Schöpfung  vollendet.     Dieses 
Mal  ist  es  ein  Drama  in  Versen  und  trägt  den  Titel:    „Fürst  Arbanit'^.     Nahezttl 
drei  Jahre  sind  vorübergegangen,   seitdem  das  letzte  Werk  des  montenegrinischen! 
Fürsten  das  Licht  der  Welt  erblickt  hat,  das  episch-lyrische  Gedicht  „Der  Dichter] 
und   die   Vila",    das   seinerzeit   vielfach    zu   politischen   Kommentaren   Anlafs   gab.j 
Fürst  Nikita  hat  aus  dem  letzteren  Grunde  lange  überlegt,  ehe  er  sich  wieder  seiner 
Muse  widmete.     Dafür  war  aber  das  Werk   ungemein  rasch  fertig.     Das  neuestej 
Drama   war   binnen  acht  Tagen  in  Reime  gebracht.     Hiermit   hat  Fürst  Nikolau8| 
sein  zweites  dramatisches  Werk  vollendet;  das  erste  heifst  „Die  Zarin  des  Balkans". 
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Personalien. 

In  Lissabon  starb  der  Schriftsteller  Pinheio  Hagas. 

Oberlehrer  Regel  in  Halle  ist  zum  Professor  ernannt. 

Den  Professoren  Socin  und  Walker  in  Leipzig  ist  das  Ritterkreuz  1.  Klasse  des 
Kgl.  Sächsischen  Verdienstordens  verliehen  worden. 

Von  Gustav  Freitags  (13.  7.  1816  bis  30.  4.  1895)  Werken  erschienen  folgende 
englische  und  französische  Übersetzungen: 

Die  Ahnen:  Our  forefatliers.  A  novel,  translated  by  Mrs.  Malcolm.  8.  2  vols. 
London  1873,  Asher.    21  sh.  —  Ingo  and  Ingraban.    A  novel.    Translated  by  Mrs.  Malcolm, 

2  vols.     8.     (327  u.  304  S.)     Berlin  1873.     Cohn.     3  oH. 

Bilder  aus  der  deutschen  Vergangenheit:  German  Life  in  the  15"',  16*  and  17"»  cen- 
turies,  by  Mrs.  Malcolm.  8.  2  vols.  London  1862,  Chapman  &  Hall.  21  sh.  —  do.  in 
the  18"!  and  19t'>  centuries.  2.  series.  8.  2  vols.  Ebenda  1863.  21  sh.  —  Bilder  aus 
der  deutschen  Vergangenheit:  Aus  neuer  Zeit.  Extraits.  Avec  une  introduction,  des  notes 
et  des  notices  biographiques  et  geographiques  par  M.  Mathis.  12.  (VI,  276  p.)  Paris 
1892,  Garnier  freres. 

Erinnerungen  aus  meinem  Lehen:  Reminiscences  of  my  life.  Transl.  from  the 
German  by  Katharine  Chetwynd.     Cr.  8.    2  vols.    London  1891,  F.  V.  White  &  Co.    21  sh. 

Die  verlorene  Handschrift:  The  lost  manuscript.  A  novel.  Translated  by  Mrs. 
Malcolm.  8.  3  vols.  London  1865,  Chapman  &  Hall.  31  sh.  6  d.  —  do.  Translated  by 
Mrs.  Malcolm.  Complete  in  1  volume.  New  York  1869,  D.  Appleton  &  Co.  —  do.  From 
the  16"'  German  ed.  12.  Chicago  1892,  The  Open  Court  Publ.  Co.  4  $.  —  do.  Authorised 
translation  from  the  16'!'  German  ed.  Complete  in  1  vol.  Cr.  8.  (756  p.)  London  1S92, 
Arnold.    5  sh. 

Die  Journalisten:  Die  Journalisten.  Comedy.  Translated  from  the  German  into 
idiomatic  English.  Cambridge,  Mass.,  1888,  Waterman  &  Amce.  .50  c.  —  do.  12.  (100  p.) 
Cambridge,  Mass.,  1888,  C.  W.  Sever.  1  «  50  c.  —  do.  Lustspiel  in  4  acten  (185.3).  Texte 
allemand,  avec  notice  et  notes  en  marge  par  A.  Girot.  In  18. -Jesus.  (123  p.)  Paris  1893, 
Delagrave. 

Der  Kronprinz  und  die  deutsche  Kaiserkrone:  The  Crown  Prince  and  the  German 
Imperial  Crown.  Reminiscences.  Translated  from  the  1^^  ed.  by  Duncan.  Cr.  8.  (140  p.) 
London  1890,  Bell  &  Sons.    4  sh.  6  d. 

Soll  und  Haben:  Debet  and  Credit.  A  novel,  by  Mrs.  Malcolm.  8.  London  1857, 
Bentley.  6  sh.  —  do.  Translated  by  L.  C.  C.  Preface  by  Chevalier  Bunsen.  8.  2  vols. 
London  1857,  Hamilton.  6  sh.,  and  New  York  1868,  Harper  &  Brothers.  —  do.  by  W.  J. 
Stewart.  12.  London  1857,  Jas.  Blackwood.  2  sh.  —  do.  New.  edition.  1:.  London 
1876,  Ward  &  Lock.  2  sh  —  do.  2  pts.  (50  a.  83  p.)  New  York  1882,  G.  Munro.  ä  vol. 
20  c.  [Seaside  libr.  Nr.  1 108.]  —  do.  (Debet  and  Credit).  A  novel,  Condensed  from  the 
original,  and  edited  with  English  notes  for  the  use  of  American  schools  and  Colleges  by 
Ida  W.  Bultmann.  (223  p.)  Boston  1892,  Ginn  &  Co.  70  c.  [International  modern 
language  series.]  —  Debet  and  credit.  With  a  preface  by  C.  C.  J.  Bunsen.  (.568  p.) 
New  York  1893,    Harper.    60  c.    —    Doit   et  Avoir.     Roman.     Traduit  par  W.  de  Suckau. 

3  vols.  In  18.-jesus.  (299,.  283  et  219  p.)  Paris,  Hachette  &  Co.  3  fr.  75  c.  —  do.  Texte 
allemand,  avec  notices  et  notes  par  A.  Girot.  Classe  de  philosophie.  12.  Paris  1890, 
Delagrave.     75  c.    —    Dare  e  avere.     6  vol.     gr.  16.     Triest  1860,  Coen.     6,30  JC 

Die  Technik  des  Dramas:  Technique  of  the  drama.  An  exposition  of  dramatic 
composition  and  art.  An  auth.  translation  by  Elias  J.  Mac  Ewan.  Chicago  1895, 
S.  C.  Griggs  &  Co. 

Kl  a  t  a  1  o  g-  e. 

Shakespeare  und  seine  Zeit.  Erster  Teil  der  Bibliothek  Friedrich  von  Bodenstedts. 
345.  Lager -Katalog  von  Joseph  Baer  &  Co.     Frankfurt  a.  M.,  Rofsmarkt  18. 

Die  Ausgabe  der  „Verliandluugen  des  V.  Nenpliilologentags"  zu 
Stuttgart  wird  nach  erfolgter  Zustellung  des  Manuskripts  im 
Laufe  des  Monats  August  erfolgen. 

Ausgegeben  am  31.  Iflal  1895. 

Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  W.  Kasten  in  Hannover. 
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Verlag  von  Carl  Meyer  (Gustav  Prior)  in  Hannover. 

Soeben  erschien  die  zweite  Auflage  von: 

Lese-  und  Lehrbuch 
der  französischen   Sprache 

für  höhere  Mädchenschulen. 

Nach  den  Bestimmungen    vom   31.  Mai  1894 

bearbeitet  von 

Arnold  Ohlert, 

Oberlehrer  der  städt.  höh.  Mädchenschule  in  Königsberg. 

Preis  geh.  .fC  2.—,   eleg.  geb.  .«:  2.40. 

Das  Buch  ward  zu  Ostern  in  vielen  höheren 
Töchterschulen  u.  Privatinstituten  eingeführt, 
so  dafs  3  Monate  nach  Erscheineu  der  ersten 
Aiiflae:e  die  zweite  notwendig:  wurde. 

Freiexemplar  steht  Direktoren  u.  Fachlehrern 
gern  zu  Diensten    von  der  Verlagsbuchhandlung. 

C.  A.  Kochs  Verlagsbuchhandlung, 
Dresden-Leipzig. 

Systematical 


von 

Dr.  Gustav  Krüger. 
Gr.  8  0.    39.Ö  Seiten.    Preis  3,20  JC 

„Ein  vortrefflich  angelegtes  Vokabular."     (Anglia.) 


Methode  Gaspey-Otto-Sauer 

zur  Erlernung  der  neueren  Sprachen. 

Xen. 

Neugriechische  Konversations  •  Gram- 
matik zum  Schul-  und  Privatunterricht 
von  K.  Petraris.    8".    Leinwbd.  6  JC 

Türkische  Konversatious  -  (xrammatlk 
von  H.  Jehlitschka,  K.  und  K.  Österr.- 
Ungar.  Vice -Konsul,  früher  Dozent  an 
der  K.  und  K.  Orientalischen  Akademie 
in  Wien.  Mit  einem  Anhang  von 
Schrifttafeln  in  türkischer  Kursivschrift 
nebst  Anleitung.    8".    Leinwbd.  8  JC 

Neue  Auflage. 

Englische  Konversations  •  (irrammatik 

zum  Schul-  und  Privatunterricht  von 
Dr.  Thomas  Gaspey.  Neu  bearbeitet  von 
Heinrich  Runge,  Gymnasial  -  Oberlehrer 
in  Eisenberg.  22.  verbesserte  Auflage. 
80.  Leinwbd.  3M  JC 
Zu  beziehen  von  allen  Buchhandlungen 
und  gegen  Einsendung  des  Betrages  von 

Julius  Groos'  Verlag  in  Heidelberg. 


Verlag  von  F.  A.  Herbig  in  Berlin  W.,   Schöneberser  Ufer  13. 


Plcetz- Kares,  Kurzer  Lehrgang  der  französischen  Sprache: 

Ausgabe  D,    Für  Mädchenschulen. 

(In  genauem  Anschlufs  an  die  Bestimmungen  vom  31.  März  1894.) 

El6rH6ntärbUCh  D.  Verfafst  von  Dr.  Gustav  Plcetz,  unter  Mitwirkung  von  Direktor 
Dr.  0.  Kares.  Für  Mädchenschulen.  2.  Aufl.  gr.  S».  XVI  u.  307  Seiten,  un- 
gebunden 2  Mark  40  Pf. 

Bereits  eingeführt  an  den  höheren  Mädchenschulen  in: 

Berlin  (18  Anstalten).  Aachen.  Allenstein.  Altona  (Elbe).  Arnsberg.  Aschersleben.  Beigard  i.  Pomm. 
Beuthen  Ob. -.Schi.  Biebrich.  Bonn.  Breslau.  Biomberg.  Chemnitz.  Duderstadt.  Duisburg.  Düsseldorf. 
Einbeck.  Elberfeld.  Forst  i.  L.  Frankfurt  a.  O.  Fieiburg  i.  Schi.  Friedenau.  Gelsenkirchen.  Gevelsberg. 
Glatz.  Glückstadt.  Godesberg.  GoMap.  Goldberg  i.  .Schi.  Gollnow.  Göttingen.  Greifenberg  i.  Porom. 
Grofs-Lichterlelde.  Grofs-Strehlitz.  Guben.  Gumbinnen.  Hagen  i.  W.  Hamburg.  Hannover.  Hattingen  (Ruhr). 
Helmstedt.  Hirschbeig  i.  Schi.  Homburg  v.  d.  H.  Iserlohn.  Itzehoe.  Jüterbog.  Kaiserswerth.  Karthaas 
Bez.  Trier.  Kattowitz  Ob.-Schl.  Kiel.  Kleve.  Koblenz.  Köln  a.  Rh.  Königsberg  i.  Pr.  Koniiz  i.  Westpr. 
Krefeld.  Kreuzburg  Ob.-Schl.  Kreuznach.  Krotoschin.  Kulmsee  i.  Westpr.  Küstrin.  Lauenburg  i.  Pomra. 
Leipzig.  Leobschütz.  Lörrach.  Lübeck.  LUbf-n  i.  Schi.  Luckenwalde.  Lüdenscheid.  Ludwigsburg  i.  WUrtt. 
Lyck.  Mainz.  Marburg  i.  Hess.  Marsberg.  Memel.  Meschede.  Meseritz.  Minden  i.  Wesif.  Mülheim  a.  Rh. 
Nördlingen.  Oldesloe.  Bad  Oeynhausen.  Posen.  Quakenbrück.  Quedlinbun?.  Reichenbach  i.  Schi.  Roessel. 
.Saarlouis.  Schlüchtern  Bez.  Kassel.  Schueideraühl.  Schöneberg  b.Berl.  Schweidniiz.  Schwelm.  Schwerin  i.M. 
.Schwerte.  Schwiebus.  Soest.  Sonderburg.  Sonnberg  .S.  M.  Stade.  Stallnpönen.  Steglitz.  Stettin.  Stol- 
berg Uhl.  Stralsund.  Slriegau.  Tiegenhof.  Trier.  Üben  i.  Hann.  Wiesbaden.  Wilmersdorf  b.  BerL 
Witten.     Wongrowitz.     Zehlendorf  Kr.  Telt.,   u.  a.  ra. 

Frei-  Exemplare  stehen  auf  Wunsch  zur  Verfügung. 
Die  Oberstufe  hierzu  erscheint  Anfang  Juni  unter  dem  Titel: 

Übungsbuch.    Ausgabe  D. 

=  Pl(Btz-Kares,  Kurzer  Lehrgang,  Ausg.  A  — D,  ist  bereits  in  weit 
über  lOOO  Anstalten   eingeführt.  = 

Hierbei  ein    Prospekt   der  Universität  Genf:   Cours  de  Vacances  de  Franpais 
Moderne  1895. 


Verlag  von  Carl  Meyer  (Gustav  Prior)  in  Hannover. 


Druck  von  August  Grimpe  in  Hannover. 


Neuphilologisches  Centralblatt. 

Organ  der  Vereine  für  neuere  Sprachen  in  Deutschland. 

Unter  Mitwirkung  von 
Dr.  Beclcer  -  Elberfeld,  Dr.  Behne  -  Hannover,  Prof.  Dr.  Bernard  -  Barmen,  Prof.  Dr.  Blerbaum- 
KarlBruhe,  Prof.  Dr.  Breymann -München,  Prof.  Brinkmann  -  Hannover,  Dir.  Dr.  Dickraann  •  Olden- 
burg, Prof.  Ey- Hannover,  Prof.  Dr.  Fels -Hamburg,  Oberl.  Flach  -  Biedenkopf,  Prof.  Giigel -Leipa, 
Prof.  Dr.  van  Hamel  -  Groningen  ,  Oberlehrer  Hauschild  -  Frankfurt  a.  M.,  Prof.  Hegener  -  Brüssel, 
Dr.  Heiligbrodt  -  Hannover,  Prof.  Hörn  emann  -  Hannover,  Dir.  Dr.  Korteg  arn  -  Frankfurt  a.  M., 
Dr.  Kühn- Wiesbaden,  Dr.  Mühlefeld-Ostörode,  Prof.  K.  F.  Müller- Karlsruhe,  Oberl.  Dr.  Ohlert- 
Königsberg  i.  Pr.,  Dr.  Olzscha-Annaberg,  Dr.  Proe  schold  t-Friedrichsdorf  i.Taun.,  Dir.  Dr.  Quiehl- 
Kassel,  Dr.  Reimann-Danzig,  Prof.  Dr.  S ach  s- Brandenburg,  Ober.schulrat  Dr.  von  Sali  würk-Karlsruhe, 
Oberl.  Sandmann -Hannover,  Prof.  Dr.  Schaf  fler-Dresden,  Dr.  Scherffig-Zittau,  Dr.  Sohns -Ganders- 
helm,  Prof.  Dr.  Stengel-Marburg,  Dir.  Dr.  Tenderin g-Elberfeld,  Prof.  Dr.  Th  iergen- Dresden,  Prof. 
Dr.  Trau  t  mann -Bonn,  Prof.  Dr.  Varn  hagen- Erlangen,  Prof.  Vietor- Marburg,  Dir.  Walter- Bockenheim, 
Dr.  Wasserzieher  -  Flensburg,  Prof.  Weifs-Leipa,  Rektor  Wen  dt  ■  GUsten,  R.  Wienandt  -  Danzig, 
Dr.  Wunder-Halle,  Prof.  Dr.  Wülk er- Leipzig,    Dr.  Würffel-Malchin    etc. 

herausgegeben  von  Dr.  W.  Kasten. 
Neunter  Jahrgang.  Hannover,  Juli  1895.  Nr.  7. 


Monatlich  erscheint  eine  Nummer  in  der  Stärke  von  zwei  Druckbogen  zum  Preise  von  4  Mark  für  das  Halbjahr. 
Alle  Buchandlungen  und  Postanstalten  nehmen  Bestellungen  an.  —  Beiträge  werden  unter  der  Adresse  Prof. 
Dr.  W.  Kasten,  Hannover,  Lavesstrafse  ()3,  erbeten.  —  Inserate  für  die  gespaltene  Petitzeile  oder  deren  Raum 
25  Pfg.,  sowie  Beilagen  sind  an  die  Verlagsbuchhandlung  von  Carl  Meyer  (Gustav  Prior)  in  Hannover  zu  senden. 

Inlialt:  Krefsner,  Studien  über  das  moderne  spanische  Drama  (8,193).  —  Berichte 
aus  Vereinen:  Barmen -Elberfeld  (S.  202);  Köln  (S.  202);  Asso.niazione  tra  gl'  insegnanti 
delle  scuole  secondarie  (S.  204).  —  Litteratur.  Besprechungen:  Festschrift  zur  Begrüfsung 
des  fünften  allgemeinen  deutschen  Neuphilologentages  zu  Berlin  [Weifs]  (S.  205);  Ohlert, 
Methodische  Anleitung  zum  Unterricht  im  Französischen  [Becker]  (S.  208).  —  Faust, 
Programmabhandlungen:  Diehl,  Französische  Schulgrammatik  und  moderner  Sprach- 
gebrauch; Peters,  Die  Vision  des  Tnugdalus  (S.  209).  —  Neue  Erscheinungen  (S.  211).  — 
Inhaltsangabe  von  Zeitschriften  (S.  216).  —  Miscellen:  Neue  Oxforder  Universitätsgrade; 
Oxford  University  Dramatic  Society;  English  Dialect  Dictionary  (S.  221).  —  Französischer 
Ferienkurs  in  Paris  (S.  222).  —  Personalien  (S.  223).  —  Board  and  Residence 
(S.  223).  —  Anzeigen. 


Studien  über  das  moderne  spanische  Drama. 

Von  Oberlehrer  Dr.  Adolf  Krefsner  in  Kassel. 

I.   Neue  Dramen  des  Don  Jose  Echegaray. 

Es  war  im  Jahre  1887,  als  das  deutsche  Publikum  zum  ersten  Male 
die  Bekanntschaft  eines  Mannes  machte,  der  jenseits  der  Pyrenäen  längst 
als  der  gröfste  dramatische  Dichter  des  modernen  Spaniens  gefeiert  wurde. 
Paul  Lindau  veröffentlichte  in  seiner  Zeitschrift  „Nord  und  Süd"  seine 
deutsche  Bearbeitung  des  „Gran  Galeoto"  von  Echegaray,  eines  Stückes, 
welches  als  das  Hauptwerk  des  berühmten  Spaniers  galt,  und  bald  trat 
das  Drama  in  dieser  Lindauschen  Bearbeitung  einen  Siegeszug  über  die 
deutschen  Bühnen  an,  nicht  ohne  in  den  Zeitungen  heftige  litterarische 
Fehden  heraufzubeschwören.  Wenn  das  Stück  nun  auch  seitdem  seltener 
in  dem  Spielplan  der  deutschen  Theater  erscheint,  so  ist  doch  das  Interesse 
für  Echegaray  erweckt,  die  Zeitungen  nehmen  —  wenn  auch  nur  in  kurzen 
Worten  —  von  seinen  neuen  Schöpfungen  Notiz,  und  der  Blick  der  Theater- 
direktoren wendet  sich  prüfend  nach  dem  ihnen  so  lange  unbekannt  ge- 
bliebenen Mann,    in   der  Hoffnung,    aus    dem   unversiegbaren   Quell   seiner 
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Poesie  schöpfen  zu  können.  Man  führte  Übersetzungen  auf  von  ;.0  Locura 
6  Santidad?  (Heiligkeit  oder  Wahnsinn)  und  von  Mala  Raza  (Gesühnt!); 
leider  ist  der  Geschmack  des  Publikums  durch  den  französischen  und  den 
französelnden  Einflufs  einerseits  und  durch  die  blöde  Lustspiel-  und  Possen- 
litteratur  anderseits,  die  sich  auf  unsern  Bühnen  breit  macht,  zu  ver- 
dorben, als  dafs  es  unbefangen  die  Schönheit  einer  ernsten,  ausländischen 
Dichtung  zu  würdigen  im  Stande  wäre,  selbst  wenn  die  darin  ausge- 
sprochenen Anschauungen  ihm  fremdartig  oder  befremdend  erscheinen. 

Freilich,  in  den  Kreisen  der  Litteraturfreunde  und  der  Bewunderer 
wahrer  Kunst  und  edler  Poesie  hat  der  Name  Echegaray  einen  guten 
Klang,  und  freudig  begrüfst  wurde  daher  eine  Schrift  des  verstorbenen 
schwedischen  Professors  Hugo  von  Feilitzen,  die  aus  seinem  Nachlasse 
Dr.  A.  Zacher  1892  herausgab:  Don  Jose  Echegaray,  der  Verfasser 
des  Galeoto  (Berlin,  Sallis.  3  Mk.).  In  dieser  Schrift  giebt  der  Verfasser 
nicht  nur  eine  Biographie  des  Dichters,  kennzeichnet  nicht  nur  seine 
Stellung  in  der  heutigen  dramatischen  Litteratar  Spaniens,  sondern  ent 
rollt  auch  ein  übersichtliches  Bild  über  die  Thätigkeit  des  Dichters,  indem 
er  fast  alle  Werke,  besonders  die  über  das  Niveau  sich  erhebenden,  analy- 
siert und  mit  kritischen  Randglossen  begleitet.  Mit  dem  Jahre  1892  bricht 
das  Werk  ab.  Seitdem  hat  Echegaray  die  Bühne  seines  Vaterlandes 
wieder  mit  einer  ganzen  Anzahl  von  Stücken  beschenkt,  und  das  deutsche 
Publikum  mit  ihnen  bekannt  zu  machen,  ist  der  Zweck  dieser  Artikel. 

Aus  dem  Jahre  1893  stammt  zunächst  das  dreiaktige  Schauspiel  „El 
Poder  de  la  Impotencia'^  (Die  Macht  der  Ohnmacht),  dessen  Inhalt  in  fol- 
gendem skizziert  werden  soll;  auch  haben  wir  es  uns  nicht  versagen  können, 
mehrere  Stellen  in  Übersetzung  mitzuteilen,  was  vielleicht  dem  einen  oder 
dem  andern  Leser  —  bei  der  immer  noch  sehr  mangelhaften  Kenntnis  der 
spanischen  Sprache  in  Deutschland  —  nicht  unangenehm  sein  dürfte. 

Der  mit  Raritäten,  alten  Bildern  und  dergleichen  Kram  handelnde 
Wucherer  Don  Pantaleon  und  seine  geizige,  niedrig  denkende  Frau  Dona 
Encarnacion  haben,  so  mufs  es  der  oberflächlich  urteilenden  Welt  er- 
scheinen, ein  gutes  Werk  gethan,  als  sie  ihren  Neffen  Rafael  und  ihre 
Nichte  Paquita  nebst  der  schwerkranken  Mutter  derselben  in  ihr  Haus  auf- 
nahmen. Dabei  haben  sie  aber  recht  selbstsüchtige  Gründe  geleitet:  Rafael 
mufs  dem  Alten  Schreiber  und  Diener  vertreten,  Paquita  mufs  in  der 
Küche  arbeiten  wie  das  geringste  Dienstmädchen,  und  wehe  ihnen,  wenn 
sie  den  aufgetragenen  Geschäften  nicht  sofort  nachkommen,  dann  regnet 
es  Scheltworte  und  Vorwürfe  über  Undankbarkeit.  Besonders  empfindlich 
trifft  Rafael  der  Zwang,  seine  Zeit  mit  Zahlen,  Rechnungen  und  Schuld- 
verschreibungen hinzubringen,  denn  sein  Geist  strebt  empor  aus  der  schalen 
ihn  umgebenden  Welt  zu  den  Idealen  der  Kunst,  und  jede  Minute,  die  er 
dem  harten  Oheim  abstehlen  kann,  widmet  er  der  Malerei.  Wohl  fehlt  es 
ihm  an  Schule,  aber  die  Kleinigkeiten,  die  er  bisher  mit  flüchtigem  Pinsel 
entworfen,  haben  die  Aufmerksamkeit  des  Kunsthändlers  Zacharias  auf] 
ihn"  gelenkt  und  ihm  dessen  Protektion  erworben.  Soll  freilich  die  Kunst 
gedeihen,  so  mufs  sie  Luft  und  Licht  haben,  und  die  fehlen  Rafael  in  dem 
engen  Hause  der  geizigen  Verwandten,  die  mit  plumpem  Spott  jede  ideale  , 
Regung  zu  unterdrücken  suchen. 

Aber  sein  Streben  wird  unterstützt  und  sein  Idealismus  genährt  durch 
seine  Kusine  Paquita,  und  die  gleiche  Lage,  die  gleiche  Gesinnung  und 
gegenseitige  Hochachtung  haben   die   beiden  jungen  Leute   einander  näher 
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gebracht,  sie  lieben  sich,  wenn  sie  sich  auch  sagen  müssen:  recht  aus- 
sichtslos. Denn  Pantaleon  und  Encarnacion  haben  schon  eine  Partie  für 
das  hübsche  junge  Mädchen  in  Aussicht:  der  siebenzigjährige,  lüsterne  Don 
Remigio,  der  schon  zwei  Frauen  begraben  hat,  hat  ein  Auge  auf  sie  ge- 
worfen, und  da  er  Pantaleon  einige  tausend  Thaler  verspricht,  wenn  er 
Paquita  erhält,  aufserdem  für  sie  eine  hübsche  Summe  als  Mitgift  aussetzt, 
die  der  saubere  Oheim  zu  seinem  Nutzen  zu  verwalten  gedenkt,  und  ihnen 
den  zweiten  Stock  seines  Hauses  ohne  Mietszins  überlassen  will,  so  kann 
man  sich  denken,  dafs  er  in  seiner  Bewerbung  nach  Kräften  von  Pantaleon 
und  Encarnacion  unterstützt  wird,  die  Paquita  in  geschickter  Weise  aufser- 
dem zu  verstehen  geben,  dafs  sie  mit  ihrem  Reichtum  ihrer  kranken  Mutter 
gute  Pflege  verschaffen  könnte  —  ja  in  ihrem  Cynismus  so  weit  gehen,  ihr 
anzudeuten,  dafs  nach  ihrer  voraussichtlich  nur  kurzen  Ehe  mit  Remigio 
sie  im  Besitze  ihres  grofsen  Vermögens  heiraten  könne,  wen  sie  wolle. 

Infolge  eines  Streites  verläfst  Rafael  das  Haus  seines  Oheims  und 
geht,  von  Zacharias  unterstützt,  nach  Rom,  um  sich  in  der  Malkunst  aus- 
zubilden. Zwei  Jahre  sind  vergangen,  welche  Paquita  in  Geduld  ertragen 
hat,  ohne  auf  die  Einflüsterung  ihrer  Verwandten  zu  hören,  tapfer  ihre 
Liebe  und  den  Geliebten  verteidigend,  häfsliche  Gerüchte  über  sein  Ver- 
halten in  Rom  mit  Abscheu  zurückweisend,  furchtlos  für  ihn  eintretend 
und  auf  sein  Genie  bauend,  als  jämmerliche  und  neidische  Farbenkleckser 
und  hämische  Kritiker  ihn  besudeln:  weifs  sie  doch,  welch  hohe  Meinung 
Zacharias  von  Rafaels  Können  hat,  und  das  hält  sie  aufrecht,  das  läfst 
die  Hoffnung  in  ihrem  Herzen  nicht  erlöschen.  Da  kehrt  Rafael  aus  Rom 
zurück  mit  einem  Bilde,  das,  wie  Zacharias  sagt,  den  Mittelpunkt  der  Aus- 
stellung bilden  wird;  Zacharias  bringt  Paquita  die  Nachricht  gerade,  als 
sie  ihrer  Weigerung  wegen,  dem  alten  Remigio  ihre  Hand  zu  reichen, 
einen  harten  Straufs  mit  den  Verwandten  zu  bestehen  gehabt  hat,  wobei 
letztere  ihr  gedroht  hatten,  sie  auf  die  Strafse  zu  setzen.  Sie  klagt 
Zacharias  ihr  Leid,  und  dieser,  die  Lage  benutzend,  um  den  Grofsmütigen 
spielen  und  dabei  ein  Geschäft  machen  zu  können,  verspricht,  Rafael 
hundert  Thaler  monatlich  zu  zahlen,  und  zwar  auf  fünf  Jahre,  wenn  der 
junge  Künstler  seinerseits  sich  verpflichtet,  alles,  was  er  in  den  fünf  Jahren 
malen  würde,  ihm  zu  überlassen;  er  habe  Rafael  den  Vorschlag  schon  ge- 
macht, aber  dieser  habe  nichts  davon  wissen  wollen;  nun  möge  sie  einmal 
ein  Wörtchen  in  der  Sache  reden.  Man  kann  sich  denken,  dafs  Rafael  so 
bald  als  möglich  zu  Paquita  eilt,  dafs  er  über  ihre  bedrängte,  unwürdige 
Lage  aufgebracht,  über  ihre  Treue  gerührt  ist,  und  dafs  er,  um  die  Ge- 
liebte und  deren  Mutter  vor  Not  zu  schützen,  den  Vertrag  mit  Zacharias 
unterschreibt.  Nun  erscheint  Paquita  die  Zukunft  in  rosigem  Lichte,  nun 
mögen  Oheim  und  Tante  wüten:  getrost  verläfst  sie  mit  ihrer  Mutter  das 
Haus,  um  zunächst  bei  Zacharias  ein  Unterkommen  zu  finden. 

Freilich,  das  Glück  der  jungen  Leute  dauert  nur  wenige  Tage;  Rafael 
zieht  sich  durch  sein  herausforderndes  Wesen  infolge  der  Zurückweisung 
seines  Bildes  von  der  Ausstellung  mehrere  Duelle  zu  und  wird  von  einem 
Nebenbuhler  am  rechten  Arm  schwer  verwundet,  so  dafs  er  für  die  erste 
Zeit  gar  nicht  daran  denken  kann,  sich  seiner  Kunst  wieder  zu  widmen. 
Zacharias  ist  eines  Tages  verschwunden;  ihres  Beschützers  beraubt,  den 
Geliebten  im  Hospital  wissend,  ohne  Mittel,  für  die  kranke  Mutter  sorgen 
zu  können,  kehrt  sie  in  das  Haus  ihres  Oheims  zurück,  mit  dem  Ver- 
sprechen,  Don  Remigio   zu  heiraten.     Wie  dies  gekommen  ist,   erzählt  sie 
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Rafael  an  demselben  Tage,  der  sie  für  immer  an  den  Alten  fesseln  soll; 
sie  hatte  noch  einmal  alle  rührende  Beredsamkeit  aufgeboten,  um  Don 
Remigio  zum  Aufgeben  des  Verlöbnisses  zu  bestimmen,  vergebens  —  da 
eilt  Rafael,  dem  sie  ein  paar  Zeilen  geschrieben  hat,  herbei.  Kalt  und 
verächtlich  behandelt  er  die  einst  Geliebte;  ist  es  ihm  doch  klar,  dafs  sie 
ihn,  den  verstümmelten,  zu  jeglicher  Arbeit  untauglich  gemachten  Maler 
nur  verschmäht,  weil  eine  P^he  mit  Don  Remigio  ihr  ein  sorgenloses,  ge- 
sichertes Dasein  verschafft. 

Paq.    Es  geschah  nicht  meinetwegen. 

Raf.    Um  Deiner  Mutter  willen? 

Paq.  Du  weifst  es  nur  zu  gut.  Ich  habe  es  Dir  nicht  gesagt,  aber 
Du  kannst  wohl  ermessen,  dafs  ich  einen  verzweifelten  Kampf  gekämpft 
habe:  so  sehr  ein  schwaches  Wesen  wie  ich  kämpfen  kann.  Sie  verwun- 
deten Dich,  sie  sagten  mir,  dafs  es  mit  Deinem  Ruhm  vorbei  wäre  .... 
vorbei  mit  Deiner  Arbeit  ....  ich  glaubte  es  nicht.  Ich  besuchte  Dich, 
einmal,  zweimal  ....  ich  weifs  nicht,  wie  oft!  ...  .  Du  lagst  im  Delirium, 
Du  erkanntest  mich  nicht  ....  man  hatte  die  Wahrheit  gesagt! 

Raf.   Natürlich! 

Paq.  Don  Zacharias  mufste  abreisen  ....  wir  waren  auf  die  Strafse 
gesetzt. 

Raf.  Und  da  kehrtest  Du  zu  dem  Neste  Pantaleons  zurück  und  hörtest 
auf  die  Bewerbung  Don  Remigios?     Ist  es  nicht  so? 

Paq.    Wenn  Du  weifst,  dafs  dem  nicht  so  ist,  warum  quälst  Du  mich? 

Raf.    Nichts  weifs  ich. 

Paq.  Nein,  erst  kämpfte  ich;  ich  kämpfte  wie  Ertrinkende  kämpfen 
müssen,  wenn  sie  in  ihrer  Todesangst  des  unerbittlichen  Wassers  sich  er- 
wehren wollen!  Ich  wollte  arbeiten  ....  eine  unfruchtbare  Arbeit,  die 
jedermann  zurückweist!  Arbeitet  man  doch  nicht  mit  dem  Geist,  sondern 
mit  den  Händen,  und  meine  Hände  sind  schwach  und  ungeschickt.  Ich 
verstehe  nichts  zu  thun,  ich  kann  nichts  thun,  und  das  Wenige,  das  ich 
thue,  ist  so  schlecht! 

Raf.  Hiervon  weifs  ich  mehr  als  Du!  Frage  diese  Stirn,  was  sie 
sieht!     Frage  diese  blöde  Hand,  was  sie  zu  thun  vermag!     Fahre  fort! 

Paq.  Und  alle  Tage  die  Versuchung:  liebevolle  Aufforderungen  von 
denen  hier:  kehre  zurück,  kehre  zurück,  Paquita!  Die  Versuchung,  wenn 
wir  Hunger  hatten:  „Dich  und  Deine  Mutter  erwartet  der  gedeckte  Tisch!" 
Und  ich:  „Ich  habe  keinen  Hunger.'^'  —  Die  Versuchung,  wenn  wir  froren: 
„Dich  und  Deine  Mutter  erwartet  der  warme  Ofen!^  Und  ich:  „Ich  friere 
nicht."  Die  Versuchung,  als  der  Wirt  uns  hinauswarf:  „Es  erwartet  Euch 
das  Haus,  in  dem  Ihr  so  viele  Jahre  gelebt  habt."  Und  ich:  „Ich  ver- 
schmähe es,  denn  dort  wohnt  nicht  mein  Rafael." 

Raf.   Paquita! 

Paq.    Ja,  weine,  weine ich  sehe  wohl  die  Thränen  in  Deinem  Auge. 

Raf.  Diese  dumme  Hand  taugt  nicht  einmal,  um  die  Thränen  zu 
trocknen. 

Paq.  Du  hörtest  es,  ich  sagte:  „Ich  habe  keinen  Hunger;  ich  friere 
nicht;  ich  verschmähe  jenes  Haus!"  Ich!  ....  aber  meine  Mutter!  Viel 
habe  ich  sie  um  Deinetwillen  leiden  lassen!  Nein,  dazu  hatte  ich  kein 
Recht,  Rafael,  dazu  hatte  ich  kein  Recht! 

Raf.    Fahre  fort!     Komm  zu  Ende! 
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Paq.  Zu  Ende  kommen!  Niemals  komme  ich  zu  Ende!  Eines  Nachts 
....  schon  spät:  eine  sehr  kalte  Nacht,  und  das  Licht  war  dem  Erlöschen 
nahe  und  ich  hatte  kein  anderes;  meine  Mutter  fühlte  sich  schlechter,  der 
Anfall  kam,  er  kam  furchtbar,  tötlich!  Ich  sah  nach  dem  Medizinfläschchen 
....  eins  wie  dies  hier,  siehst  Du?  (auf  einen  Tisch  deutend).  Leer!  Wie 
prosaisch!  Eine  leere  Flasche!  Und  doch  war  es  ein  Todesurteil:  ein 
Körper,  der  Seele  beraubt.  Ich  blickte  umher:  nichts,  was  ich  verkaufen 
oder  verpfänden  konnte.  Ich  fühlte,  dafs  ich  wahnsinnig  wurde!  Ach  das 
trübe,  von  Schmerz  sprechende  Auge  der  Mutter!  Ich  zitterte,  die  Zähne 
klapperten  mir,  und  schliefslich  sagte  ich,  ich  weifs  nicht  für  wen,  denn 
niemand  hörte  mich:  ;,Ich  werde  meine  Seele  verkaufen,  ich  werde  Rafaels 
Seele  verkaufen,  ich  werde  um  Almosen  betteln,  aber  diese  Flasche  soll 
voll  werden!^'  Das  Licht  erlosch  und  tastend  verliefs  ich  das  Zimmer  und 
stürzte  auf  die  Strafse,  wie  ich  in  das  Meer,  oder  in  einen  Abgrund,  oder 
in  das  Nichts  gestürzt  sein  würde. 

Raf.   Nicht  weiter. 

Paq.  Ich  mufs!  Ich  ging  durch  die  Strafsen,  ich  weifs  nicht  wie; 
wie  im  Traume:  mit  der  Flasche  in  der  Hand,  sie  von  Zeit  zu  Zeit  bei 
dem  Lichte  einer  Gasflamme  betrachtend,  ob  sie  voll  wäre.  Die  Vorüber- 
gehenden beobachteten  mich  neugierig.  Von  allem  dem  habe  ich  unbe- 
stimmte Bilder.  Ein  Mann,  ich  glaube,  es  war  ein  Alter  mit  einer  Brille, 
sagte  zu  mir:  ,, Hübsche  Kleine!'^  und  näherte  sich.  Ich  schlug  ihn  mit  der 
Flasche  ins  Gesicht,  indem  ich  schrie:  „Es  ist  für  meine  Mutter!"  und 
zerbrach  ihm  die  Brillengläser;  fluchend  blieb  er  stehen.  Eine  Frau  gab 
mir  zehn  Pfennige;  die  Medizin  kostete  das  Zwanzigfache.  Ein  Droschken- 
kutscher, der  Kaffee  trank,  rief  mir  zu:  „Komm  mal  her,  Mädel,  ich  will 
Dir  die  Flasche  voll  Kaffee  füllen!"  Ich  bekam  Furcht  und  fing  an  zu 
laufen;  ein  Hund  verfolgte  mich,  ein  Wagenrad  zerbrach  mir  die  Flasche, 
und  ich  fing  an  zu  schreien  und  zu  weinen:  „Die  Medizin  verloren,  meine 
Mutter  verloren  ....  Mutter  ....  meine  Mutter!" 

Raf.    Ich  habe  Dir  gesagt.  Du  sollst  nicht  fortfahren. 

Paq.  Und  ich  habe  Dir  gesagt,  ich  mufs.  Die  Leute  blieben  stehen 
und  alle  redeten  durcheinander:  „Warum  weint  sie?"  —  „Sie  sagt,  die 
Flasche  sei  ihr  zerbrochen  und  sie  habe  die  Medizin  für  ihre  Mutter  ver- 
loren." —  „Es  ist  eine  Lüge,  sie  war  ja  leer."  —  „Blofs  Possen,  um  einem 
Geld  aus  der  Tasche  zu  locken."  —  „Holt  doch  einen  Schutzmann!"  Ich 
bekam  furchtbare  Angst.  „Wenn  sie  mich  gefangen  nehmen,  mein  Gott, 
wenn  sie  mich  gefangen  nehmen!"  Und  ich  fing  an  zu  laufen,  in  der 
einen  Hand  den  Hals  der  zerbrochenen  Flasche,  in  der  anderen  die  zehn 
Pfennige.  Vor  mir  sah  ich  meine  Mutter  im  Sterben,  und  mir  zur  Seite 
Don  Remigio  Gesichter  schneiden,  und  hinter  mir  hörte  ich  die  Leute  laufen. 
Ich  weifs  nicht,  wie  ich  in  dieses  Haus  gekommen  bin;  ich  weifs  nicht, 
was  ich  sagte;  ich  glaube,  ich  sagte:  „Geld  für  die  Medizin  und  ich  ver- 
heirate mich!"  Für  zwei  Mark  habe  ich  Dich  verkauft,  und  habe  ich 
meine  Seele  verkauft  und  habe  ich  mein  Glück  verkauft:  billiger  konnte 
es  nicht  geschehen.  Und  jetzt  thu  mit  mir,  was  Du  willst.  (Wirft  sich  auf 
ein  Sopha.) 

Raf.  0,  das  Leben,  das  Leben!  Wenn  ich  beide  Arme  hätte,  es  zu 
packen!     (Er  erhebt  den  linken  Arm  mit  der  geballten  Faust.) 

Paq.  Jetzt  sage,  was  ich  bin!  Eine  Unglückliche?  Eine  Närrin? 
Eine  Wahnsinnige  ?    Eine  Verworfene  ?   Was  willst  Du,  dafs  ich  thue  ?   Ver- 
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gessen  werde  ich  alles,  was  ich  versprochen  habe.  Alles!  Befiehl  und  ich 
werde  gehorchen!     Ich  kann  nicht  mehr. 

Raf.  Du  bist  ein  Engel!  Und  ich  bin  ein  Egoist!  Geh,  thu,  was 
Du  thun  mufst:  verheirate  Dich;  um  zu  sterben,  bleibt  uns  beiden  immer 
noch  Zeit. 

Paq.   Rafael! 

Raf.  Es  ist  kein  Spott!  Es  ist  meine  Überzeugung!  Ich  vermag 
nichts !  Ich  tauge  zu  nichts  ....  ich  vermag  nur  noch,  Dich  zu  lieben  und 
werde  Dich  immer  lieben. 

Mit  dem  Bewufstsein,  durch  ihren  Schritt  das  Leiden  ihrer  Mutter  zu 
mildern  und  ihr  alle  Bequemlichkeit  zu  verschaffen,  der  die  Kranke  be- 
darf, mit  dem  Bewufstsein,  dafs  der  Tod  sie  bald  mit  dem  Geliebten  ver- 
einen werde,  ist  Paquita  bereit,  zur  Kirche  zu  schreiten,  da  erscheint 
plötzlich  die  Mutter,  der  man  sorgfältig  alles  verheimlicht  hatte,  die  aber 
doch  wohl  an  dem  abgehärmten  Gesichte  ihrer  Tochter  gemerkt  hat,  dafs 
irgend  etwas  im  Werke  sei,  und  verlangt  nach  Paquita.  Bald  erfährt  sie, 
um  was  es  sich  handelt;  die  Aufregung  ruft  einen  heftigen  Anfall  ihrer 
Krankheit  hervor,  und  als  ihre  Tochter  mit  der  beruhigenden  Medizin  zu 
ihr  tritt,  reifst  sie  ihr  die  Flasche  aus  der  Hand  und  zerschellt  sie  an  der 
Wand;  so  vereitelt  sie  das  Opfer,  das  ihre  Tochter  ihr  bringen  will  und 
stirbt,  mit  einem  seligen  Lächeln  die  beiden  Liebenden  anschauend.  Ver- 
zweifelnd klammert  sich  Paquita  an  Rafael,  jetzt  ihre  einzige  Stütze;  und 
so  traurig  ihnen  auch  eben  die  Zukunft  erschien,  in  Liebe  vereint  gedenken 
sie  allen  Stüi^men  zu  trotzen.  —  Mit  dieser  Aussicht  schliefst  das  Stück, 
und  der  Leser  hat  die  Hoffnung,  dafs  Rafaels  Arm  doch  seine  alte  Kraft 
wiedergewinnen  wird,  und  ferner,  dafs  Don  Zacharias,  der  mit  Rafaels 
Gemälde  nach  Paris  geeilt  ist,  von  dort  mit  einem  erklecklichen  Sümmchen 
zurückkehren  wird,  das  für  die  erste  Zeit  jede  Not  von  dem  jungen  Paare 
fernzuhalten  vermag. 

Das  Stück  mutet  den  modernen  Leser  etwas  altfränkisch  an;  nicht, 
dafs  es  ihm  an  edler  Sprache  gebräche,  nicht,  dafs  ihm  wahrhaft  drama- 
tische Scenen  fehlten  —  aber  in  dem  Aufbau  der  Handlung  vermifst  man 
die  nötige  Steigerung,  die  Lösung  des  Konfliktes  durch  das  Dazwischen- 
treten der  kranken  Mutter  erinnert  zu  sehr  an  die  alten  Bühnenstücke; 
ebenso  sind  Pantaleon  und  Encarnacion  die  echten  Theaterschurken,  während 
man  andererseits  sich  für  Rafael  nicht  erwärmen  kann:  der  im  Mittelpunkt 
der  Handlung  stehende  Maler  ist  zu  jung,  zu  unüberlegt,  zu  weltunerfahren 
geschildert,  er  wirft  zu  sehr  mit  Phrasen  um  sich,  man  erfährt  von  seinem 
Können  zu  wenig,  als  dafs  man  sich  für  ihn  interessieren  könnte.  Mit  be- 
sonderer Liebe  hat  dagegen  der  Dichter  die  Gestalt  der  Paquita  heraus- 
gearbeitet; echt  weibliches  Empfinden,  glühende  Liebe  zu  Rafael,  eine  nicht 
minder  innige  Liebe  zur  Mutter  zeichnen  sie  aus,  und  dafs  sie  in  dem 
Konflikt,  in  welchen  ihre  bräutliche  und  ihre  Kindesliebe  gezogen  wird, 
jene  dieser  opfert,  ist  menschlich  gedacht  und  ihr  hoch  anzurechnen.  Eine 
geschickte  Schauspielerin  wird  aus  der  Rolle  viel  machen  können.  Im 
übrigen  meine  ich,  dafs  der  Dichter,  um  darzulegen,  wie  ohnmächtige, 
erbärmliche  Menschen,  triviale  Umgebung  und  kleinliche  Verhältnisse  die 
Macht  haben,  hochstrebende,  ideal  gesinnte  Menschen  in  den  Staub  zu 
ziehen,  hätte  weiter  ausholen  und  seinen  Stoff  höheren  Lebenskreisen  ent- 
nehmen sollen,  die  dem  gebildeten  Leser  und  Hörer  näher  stehen.     Man 
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denkt  unwillkürlich  daran,  wie  ganz  anders  und  packender  Sudermann 
das  Thema  würde  behandelt  haben. 

Befriedigt  das  Drama  „El  Poder  de  la  Irapotencia"  daher  den  heutigen 
Geschmack  nicht  und  kann  es  auf  dauernden  Wert  keinen  Anspruch  er- 
heben, so  gilt  dies  durchaus  von  dem  zweiten  1893  erschienenen  Drama, 
En  la  Orilla  del  Mar  (Am  Meeresufer),  das  eine  längere  und  eingehendere 
Besprechung  wohl  verdient. 

Der  Dichter  führt  uns  an  das  Gestade  des  Meeres;  dort,  in  einer  an- 
mutigen kleinen  Villa  spielt  sich  die  Handlung  des  Stückes  ab.  Der  Be- 
sitzer der  Villa  ist  Don  Salustio,  ein  Greis  von  nahezu  siebenzig  Jahren, 
aber  noch  rüstig  an  Körper  und  Geist;  er  liebt  ernste  Lektüre  und  philo- 
sophische Gespräche,  die  ihn  die  frivole  Jetztzeit  vergessen  lassen,  denn 
er  ist  ein  leidenschaftlicher  „laudator  temporis  acti"  und  hat  kein  Ver- 
ständnis für  moderne  Bestrebungen  und  moderne  Ansichten.  Bei  ihm  lebt 
seine  Nichte  Valentina,  und  wie  Epheu  sich  um  den  Stamm  windet  und 
zur  Sonne  emporstrebt,  so  hat  sich  das  charakterfeste,  ernste  Mädchen  an 
dem  Oheim  gebildet,  seinen  Lehren  gelauscht  und  sie  beherzigt,  ohne  ihre 
Weiblichkeit  zu  verlieren  oder  sanfte  Gefühle  zu  ersticken.  Ihr  Oheim, 
der  sonst  nicht  leicht  von  jemand  eingenommen  ist,  schätzt  sie  sehr  hoch, 
ohne  dafs  seine  Liebe  ihn  blind  macht.  „Sie  trägt'^  sagt  er,  „in  ihrem 
hübschen  Köpfchen  einen  gefährlichen  Feind,  ihre  Phantasie,  und  noch 
einen,  der  je  nach  Umständen  auch  ihr  Freund  sein  kann,  ihren  energischen 
Charakter,  und  noch  einen,  ihre  aufserordentliche  Empfindsamkeit  —  das 
sind  nicht  gerade  Fehler,  sagen  wir:  Eigenschaften,  Gut  geleitet,  könnten 
sie  aus  Valentina  eine  kleine  Heilige  machen,  soweit  es  Heilige  in  diesem 
Zeitalter  der  Lokomotiven  und  der  Elektrizität  giebt;  —  aber  wenn 
Phantasie  und  Herz  und  Empfindsamkeit  dieses  Mädchens  von  vornherein 
den  rechten  Weg  verfehlen,  o  in  wie  schwarze  Abgründe  könnte  sie 
stürzen!" 

Trotz  des  etwas  schroffen  Charakters  seines  Besitzers  wird  Don  Salustios 
Haus  bald  der  Mittelpunkt  der  guten  Gesellschaft,  wenigstens  derer,  die 
zu  ihr  zu  gehören  vermeinen:  eine  junge  hübsche  Witwe  von  dreifsig  Jahren, 
Orosia,  eine  oberflächliche  „mondaine",  und  ihre  nichts  Höheres  als  den 
flirt  kennende  Schwester  Lucia  verkehren  in  der  Villa,  wohl  nur,  weil  es 
zum  guten  Ton  gehört,  zu  Don  Salustios  Bekannten  zu  zählen;  ferner  ein 
von  Gicht  und  Zahnschmerzen  geplagter,  durch  sein  Leiden  zum  ein- 
gefleischten Egoisten  gewordener  Geck,  Don  Baudilio;  auch  zwei  ältere, 
eine  komische  Rolle  spielende  Gelehrte,  Don  Trifon,  unausgesetzt  mit 
meteorologischen  Betrachtungen  beschäftigt,  und  Don  Crescendo,  ein 
verschrobener  Seismologe,  der  beständig  Erdbeben  wittert.  Die  sympa- 
thischste Gestalt  des  kleinen  Bekanntenkreises  ist  Don  Felipe,  ein  liebens- 
würdiger, gesetzter  Mann,  ohne  besonders  hervorragende  Eigenschaften;  er 
hat  sich  dem  Zauber,  den  Valentina  auf  ihre  Umgebung  ausübt,  nicht  ent- 
ziehen können,  und  bald  hat  sich  seine  Hochachtung  und  Bewunderung  in 
glühende  Liebe  zu  ihr  verwandelt.  Er  trägt  kein  Bedenken,  Don  Salustio 
mit  dem  Zustande  seines  Herzens  bekannt  zu  machen,  und  gern  gestattet 
ihm  der  Alte,  so  schwer  ihm  auch  eine  Trennung  von  seiner  Nichte  werden 
würde,  sich  Valentina  zu  erklären.  Bald  bietet  sich  Felipe  die  gewünschte 
Gelegenheit,  freilich  ohne  den  erhofften  Erfolg;  Valentina  betrachtet  ihn 
als  ihren  besten  Freund,  als  ihren  Bruder,  als  denjenigen,  an  den  sie  sich 
in  der  Not  zuerst  wenden  würde  —  aber  lieben  kann  sie  ihn  nicht.    ;,Die 
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Ehe^,  so  äufsert  sie  sich,  „ist  ein  hohes  und  gefahrbringendes  Sakrament; 
sie  bedeutet  mehr  als  das  Leben  hingeben:  sie  bedeutet  die  Seele  hin- 
geben, die  ganze  Gegenwart,  die  ganze  Zukunft,  vielleicht  das  Leben  ohne 
Ende  des  anderen  Lebens.  Und  ich  kann  mich  nicht  mit  Versprechen 
binden,  noch  in  Ihnen  HoÖ'nungen  wecken,  welche  ich  weder  erfüllen  noch 

verwirklichen  könnte Ein  Ehebund  ist  kein  Spiel,   auch  ist  es  nicht 

die  Vereinigung  zweier  Körper  durch  eine  Kette,  etwa  wie  zwei  Galeeren- 
sklaven sich  vereinigen,  wenn  man  ilire  Fufsschellen  zusammenschmiedet. 
Ehe  ist  die  Verschmelzung  zweier  Flammen  in  eine  Glut,  so  dafs  sie  immer- 
dar dasselbe  Licht,  dieselbe  Wärme  ausstrahlen  und  am  Ende  in  dieselbe 
Asche  zusammensinken;  sie  ist  die  Vermählung  zweier  Geister  zu  einem; 
ich  aber  fühle,  dafs  mein  Geist  einsam  ist  und  losgelöst  von  allen  übrigen. 
....  Wären  Sie  der  elendeste  der  Männer  und  ich  die  vollkommenste  der 
Frauen,  und  ich  fühlte  mein  Herz  in  wahrer  Liebe  zu  Ihnen  hinge- 
zogen, ich  würde  Sie  lieben  mit  aller  Glut  und  Treue,  die  ich  zu  empfinden 
vermag. " 

Das  beiden  peinliche  Gespräch  wird  unterbrochen  durch  den  Eintritt 
Orosias  und  Lucias,  welche  mit  der  frohen  Nachricht  herbeieilen:  eine 
Lustyacht  ist  eben  vor  Anker  gegangen,  wahrscheinlich  im  Besitz  eines 
reichen  Engländers  (Lucia  schwärmt  für  Byron),  der  den  Besuch  der 
Damen  und  die  Besichtigung  seines  schwebenden  Reiches  gewifs  gern  ge- 
statten und  ihnen  ein  lunch  geben  wird;  sie  erwarten,  dafs  Valentina  auch 
sich  an  der  Partie  beteiligen  werde.  Auch  Don  Baudilio  findet  sich,  trotz 
seines  Zahnwehs,  ein  und  ist  in  der  Lage,  die  Gesellschaft  über  den  Be- 
sitzer der  Yacht  aufzuklären:  sie  gehört  Leoncio,  dem  Nelfen  Don 
Salustios.  Die  Nachricht  ist  von  niederschmetternder  Wirkung  auf  Don 
Salustio;  er  hat  Leoncio  von  Kind  auf  gekannt,  er  hat  ihn  als  Gespielen 
Valentinas  beständig  in  seinem  Hause  gehabt,  aber  der  junge  Mann  war 
auf  Abwege  geraten  und  eines  Tages  verschwunden;  was  Salustio  hin  und 
wieder  von  ihm  gehört  hatte,  war  nur  das  Alleruugünstigste  gewesen  und 
hatte  seine  Zuneigung  zu  ihm  erstickt.  „Wenn  er",  so  ruft  er  aus,  „ver- 
folgt vom  Unglück,  von  unverdientem  Unglück,  bittend  an  meine  Thür 
klopfte,  so  würde  ich  ihm  liebevoll  die  Arme  öftnen  und  ihn,  nicht  wie  einen 
Neffen,  nein,  wie  einen  Sohn  aufnehmen.  Aber  da  ich  weifs,  was  er  ist, 
und  da  er  in  dieser  Yacht  kommt  und  mit  vielen  Millionen,  die  er  sicher- 
lich nicht  auf  den  grünen  Feldern  in  ländlicher  Arbeit  und  im  Schweifse 
seines  Angesichts  gewonnen  hat,  sondern  auf  dem  grünen  Tisch  mit  fieber- 
haften Händen  —  könnte  ich  dieses  Gitter  schliefsen  und  zwei  Hunde  auf 
ihn  loslassen,  ich  wäre  der  erste,  der  die  Riegel  vorschöbe  und  die  Hunde 

losbände Leoncio   ist  ein  Elender,    ein  Gesunkener.     Wenn  es  auch 

mein  Neffe  ist,  ich  sage  es  frei  heraus:  er  ist  ein  Elender.  Wenn  er  auch 
der  Sohn  meiner  Schwester  ist,  von  jener  Heiligen  hat  er  nichts  geerbt. 
Sie  war  sehr  fromm,  aber  auch  sehr  schwach,  und  daher  das  Elend. 
Schlechte  Erziehung!  Aus  Nachsicht  oder  Liebe  läfst  man  dem  schlecht 
gezähmten  Füllen  die  Zügel  auf  den  Hals  fallen  und  das  Füllen  geht  durch, 
und  man  verliert  die  Zügel,  und  nun  halte  einer  das  Tier  auf!  Straffer 
Zügel,  Peitsche  und  scharfer  Sporn  müssen  ihr  Werk  thun,  bis  es  gebändigt 
ist;  und  das  hat  Leoncio  gefehlf  Auf  Befragen  der  Anwesenden  erklärt 
ihn  Salustio  für  einen  bis  zum  Wahnsinn  leidenschaftlichen  Spieler,  der 
heute  in  Gold  wühlt  und  morgen  auf  einer  Bank  in  einem  öffentlichen 
Garten  übernachtet;   für  einen  Menschen,   dem  kein  Laster  fremd  ist,   der 
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die  Unschuld  freventlich  zerstört  und  Herzen  kaltblütig  zertritt.  Natürlich 
'^rregt  die  Schilderung  des  Wüstlings  das  höchste  Interesse  der  Damen 
Örosia  und  Lucia;  denn,  wie  Salustio  grimmig  ausruft,  „so  sind  die 
Menschen!  spricht  man  von  frommen  und  moralischen  Dingen,  so  langweilt 
sich  jedermann;  wird  aber  menschliches  Elend,  Verbrechen  und  Schmach 
aufgewühlt,  dann  erwacht  das  Interesse." 

Da  findet  Leoncio  unvermutet  einen  Verteidiger  in  Valentina.  „0, 
als  er  klein  war'',  so  ruft  sie  aus,  ....  „war  er  wohl  mutwillig,  eigen- 
sinnig und  schlecht  erzogen,  aber  sein  Herz  war  gut,  sehr  gut,  das  weifs 
ich!''  Und  befragt,  was  sie  zu  dieser  Ansicht  brächte,  erzählt  sie  eine 
Geschichte  aus  ihrer  Kindheit:  Leoncio  mochte  dreizehn,  sie  neun  Jahre 
alt  sein;  da  seien  sie  einst  allein  im  Hause  gewesen,  und  Leoncio  habe  die 
Gelegenheit  benutzt,  sie  zu  einem  seiner  lustigen  Streiche  zu  bewegen; 
trotz  ihres  Widerstrebens  habe  er  sie  beim  Arm  genommen  und  in  ein 
grofses  Zimmer  des  obersten  Stockwerks  gezogen,  in  eine  Art  Rumpel- 
kammer, wo  Holz,  Bilder,  alte  Möbel,  Lumpen  und  Stroh  gelegen  hätten. 
Da  habe  er  nun  nach  einer  Ratte  gestöbert,  um  ihr  einen  Schwärmer  an 
den  Schwanz  zu  binden,  den  er  sich  für  ein  paar  Pfennige  zu  verschaffen 
gewufst  hätte ;  was  das  für  einen  Spafs  geben  würde,  wenn  er  den  Schwärmer 
anzündete,  und  was  für  Sprünge  die  Ratte  machen  würde!  Als  sie  von 
dem  unerwarteten  Feuerwerk  gehört  habe,  habe  sie  angefangen  zu  schreien 
und  zu  weinen,  sie  wäre  am  liebsten  fortgelaufen,  aber  Leoncio  habe  sie 
mit  aller  Kraft  trotz  Beifsens  und  Kratzens  festgehalten,  schliefslich  die 
Thür  abgeschlossen  und  den  Schlüssel  auf  den  Hof  hinabgeworfen.  Darauf 
sei  er  wieder  auf  die  Jagd  nach  einer  Ratte  gegangen,  und  da  keine  zum 
Vorschein  kam,  habe  er  wütend  den  Schwärmer  angezündet.  Zuerst  hätten 
sie  sich  über  die  Sprünge  und  das  Zischen  des  Feuerwerkkörpers  gefreut, 
der  aber  geriet  in  das  Stroh,  das  gleich  hell  aufbrannte,  dann  griffen  die 
Lumpen  und  die  Bilder  und  das  Holz  Feuer,  und  dicker  Qualm  erfüllte 
das  Zimmer.  Die  Thür  war  verschlossen,  kein  anderer  Ausweg  vorhanden 
—  doch  ja,  hoch  über  der  Thür  war  ein  Fenster.  Da  drückte  er  einen 
Kufs  auf  ihre  Lippen,  hob  sie  in  die  Höhe,  und  mit  seiner  Unterstützung 
gelang  es  ihr,  das  Fenster  zu  erreichen,  zu  öffnen  und  sich  hinauszuschwingen. 
Aber  nicht  eilte  sie  fort,  an  die  Thür  geprefst  rief  sie  ihm  zu:  „Komm, 
Leoncio,  steige  schnell  hinauf,  wie  ich!"  —  ohne  zu  bedenken,  dafs  niemand 
da  war,  um  ihm  in  die  Höhe  zu  helfen.  „Fort,  fort!  Das  Feuer  naht!" 
ertönte  es  von  innen,  und  durch  die  Thür  hindurch  sandte  ihr  der  Knabe 
noch  einen  Kufs  —  da  stürzte  sie  fort,  um  Hilfe  zu  holen,  die  glücklicher- 
weise bald  bei  der  Hand  war.  Diese  That  des  Leoncio  von  damals  giebt 
ihr  die  Gewifsheit,  dafs  der  Leoncio  von  jetzt  nicht  ganz  verloren  sei,  und 
sie  ist  der  festen  Überzeugung,  dafs,  wenn  Gott  ihn  seitdem  verliefs,  er 
ihn  doch  am  Ende  retten  würde.  Es  scheint,  als  ob  Valentinas  Erzählung 
einen  besänftigenden  Eindruck  auf  Don  Salustio  gemacht  hat,  denn  als  nun 
in  der  That  Leoncio  erscheint,  findet  er  eine  freundlichere  Aufnahme,  als 
man  es  nach  den  vorhergegangenen  Auseinandersetzungen  erwarten  sollte. 

(Schlufs  folgt. 
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Berichte  aus  Vereinen. 

Barmen  -  Elberfeld.  (Neusprachlicher  Verein.  —  Vergl.  VII,  12 
dieser  Zeitschrift.)  Der  Verein  besteht  zur  Zeit  aus  43  Mitgliedern  und  der 
Vorstand  aus  den  Herren  Professor  Beckmann,  Oberlehrer  Dorr,  Oberlehrer 
Dr.  Wirtz  und  Oberlehrer  Dr.  Becker.  Den  Vorsitz  hat  an  Stelle  des  erkrankten 
Herrn  Professor  Dr.  Bernard  Herr  Professor  Beckmann  übernommen.  Folgende 
Zeitschriften,  die  wie  früher  z.  T.  in  doppelten  Exemplaren  die  Runde  machten, 
wurden  gehalten:  Neuphilologisches  Centralblatt,  Franco-Gallia,  Litteraturblatt 
für  germanische  und  romanische  Philologie,  Anglia- Beiblatt,  Englische  Studien, 
Zeitschrift  für  französische  Sprache  und  Litteratur,  die  neueren  Sprachen  nebst 
den  Phonetischen  Studien,  Tauchnitz  Magazine,  Magazin  litteraire,  Revue  des 
deux  mondes  und  English  illustrated  Magazine.  Chambers'  Journal  wird  dem 
Verein  durch  die  Güte  eines  Mitgliedes  zur  Verfügung  gestellt.  Aufserdem  haben 
24  Mitglieder  einen  Bücherlesezirkel  unter  sich  eingerichtet,  der  die  neuesten 
Erscheinungen  der  Romanlitteratur  Frankreichs  und  Englands  berücksichtigt.  Die 
Sitzungen  finden  immer  noch  abwechselnd  in  den  beiden  Schwesterstädten  statt. 
Seit  dem  letzten  Bericht  vom  Juli  1893  hat  der  Verein  15  Sitzungen  abgehalten, 
die  durch  Unterhaltungen  verschiedener  Art  ausgefüllt  wurden.  An  Vorträgen 
sind  folgende  zu  verzeichnen.  Dr.  Wirtz:  Rod,  Les  idees  morales  du  temps 
present  als  Fortsetzung  eines  früheren  Vortrags;  Leimbach:  Bilder  aus  dem 
Kulturleben  des  heutigen  Englands;  Dr.  Klapperich:  Die  „Magazine" -Litteratur 
Englands  unter  Vorlegung  der  neuesten  Erscheinungen ;  Dr.  Becker:  Vorlegung 
und  Besprechung  von  amerikanischen  und  englischen  Unterrichtsmitteln  mit  be- 
sonderer Berücksichtigung  derjenigen  aus  dem  Gebiete  der  Geographie;  Dorr: 
Französische  Schulbücher;  Leimbach:  Das  englische  Schulwesen;  Dr.  Becker:  Die 
Universitätsausdehnung  in  England  und  Amerika,  und  Professor  Hengstenberg: 
Mitteilungen  aus  den  neuerschienenen  Teilen  der  englischen  Wörterbücher  von 
Hoppe,  Flügel  und  Murray.  Am  7.  Mai  vorigen  Jahres  hatte  der  Verein  die 
Freude,  Mr.  Mincrieff  (als  Schriftsteller  rühmlichst  bekannt  unter  dem  Namen 
Ascott.  R.  Hope)  in  seiner  Mitte  zu  begrüfsen.  Der  Zufall  wollte  es,  dafs  gerade 
an  dem  betreffenden  Abend  Romane  aus  dem  Bücherlesezirkel  zur  Versteigerung 
kamen;  Mr.  Mincrieff  bereitete  es  ein  besonderes  Vergnügen  an  dem  Preise,  den 
ein  jedes  Buch  erreichte,  zu  sehen,  welcher  Beliebtheit  sich  die  einzelnen  eng- 
lischen Schriftsteller,  die  zum  grofsen  Teil  zu  seinen  Freunden  zählten,  unter  uns 
erfreuen.  Zuletzt  gab  er  in  seiner  Muttersprache  mit  viel  Humor  Erlebnisse 
aus  seinem  Aufenthalt  in  Indien  zum  besten.  Am  17.  Juni  erstattete  Herr 
Professor  Dr.  Kaphengst  Bericht  von  dem  letzten  Neuphilologentage  in  Karlsruhe. 
Am  17.  Dezember  waren  aus  verschiedenen  Schulen  solche  Wandbilder  aus- 
gestellt, die  am  besten  geeignet  sind,  die  Schüler  mit  Land  und  Leuten  in  Frank- 
reich und  England  bekannt  zu  machen.  Für  den  11.  März  dieses  Jahres  war 
der  Austausch  der  Erfahrungen,  die  mit  den  seit  Ostern  1893  in  den  neusprach- 
lichen Unterricht  neueingeführten  Lehrbüchern  gemacht  sind,  auf  die  Tages- 
ordnung gesetzt. 

Köln.*)  In  der  am  26.  April  stattgehabten  32.  Versammlung  des  Vereins 
rheinischer  Schulmänner  stellte  Direktor  Oskar  Jäger  die  These  auf:  „Man  kann 
die  Schüler  nicht  blofs  mit  lateinischen  Regeln  und  griechischen  Vokabeln,  sondern 
auch  mit  französischer  Aussprache  quälen",  deren  Verlesung  allgemeine  Heiterkeit 
hervorrief.    Der  Vorsitzende  und  Antragsteller  bat,  man  möge  hinter  dieser  These 


*)  Aus  dem  im  „Pädagogischen  Wochenblatte "  veröffentlichten  Gesamtberichte. 
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keine  persönliche  Boshaftigkeit  suchen,  sie  sei  bei  ihm  als  Humanisten  aus  einem 
gewissen  Rachegefühl  entsprungen,  und  solle  den  vielen  Anklagen  gegen  die  alten 
Sprachen  gegenüber  darthun,  dafs  man  auch  mit  andern  Dingen  die  Schüler 
(juälen  könne  und  quäle.  Schulrat  Münch  sucht  den  französischen  Unterricht  zu 
rechtfertigen.  Mit  allen  möglichen  Dingen  und  auf  allen  Stufen  könne  man  die 
Schüler  quälen,  ein  Stück  Unbequemlichkeit  sei  von  der  Erziehung  nicht  zu 
trennen.  Es  sei  ein  Vorurteil  «bei  Nichtfachmännern,  man  könne  mit  deutschen 
Sprechwerkzeugen  eine  fremde  Sprache  nicht  sprechen.  Allerdings  sei  höchste 
Vollkommenheit  nicht  erreichbar,  aber  eine  mittlere  Stufe  müsse  erzielt  werden; 
Sprachrichtigkeit  sei  schon  sehr  viel.  Sie  gehöre  auch  zu  der  ;,, Wahrheit",  die 
man  dem  deutschen  Schulunterricht  nachrühme.  Daran  schlofs  der  Redner  auf 
Ersuchen  des  Vorsitzenden  ein  eingehenderes  Referat  über  die  10.  These:  „Man 
bittet  um  ein  Referat,  in  welchem  klar  auseinandergesetzt  wird,  was  alte  und 
was  neue  Methode  im  französischen  Unterrichte  war  und  ist."  Der  Übergang 
von  der  alten  zur  neuen  Methode,  so  führte  er  aus,  ist  kein  willkürliches  Be- 
ginnen, sondern  beruht  auf  einer  durchgreifenden  Umgestaltung  der  Anschauungen 
und  Vorstellungsobjekte.  Die  Sprache  eines  Landes  besteht  gewissermafsen  aus 
verschiedenen  Schichten,  der  akademischen  Ausdrucksweise,  dem  Gesprächston  usw. 
Voll  und  ganz  kenne  nur  der  die  Sprache,  der  alle  diese  Schichten  beherrsche. 
Infolge  des  Übergewichts  der  toten  Sprachen  habe  man  auch  in  den  lebenden 
lange  Zeit  sich  auf  die  akademische  Sprachschrift  beschränkt  und,  gleichfalls  unter 
dem  Einfiuls  der  toten  Sprachen,  auf  die  physische  Sprachrichtigkeit  keinen  Wert 
gelegt,  sondern  sich  mit  der  Schreibrichtigkeit  begnügt.  Dies  sei  jetzt  anders 
geworden.  Auch  das  induktive  Streben  gehe  jetzt  durch  alle  Sprachen.  Die 
Grammatik  herrsche  nicht  mehr,  sondern  diene  nur.  Ein  weiterer  Punkt  sei  die 
Erweiterung  des  Sprachschatzes  nach  der  Seite  der  konkreten,  wirklichen  Dinge.  , 
Das  wesentlichste  aber  sei:  Von  Anfang  bis  zu  Ende  halte  man  Können  und 
Wissen  im  Gleichgewicht.  Dann  bringe  die  neue  Methode  mit  sich  eine  weit 
gröfsere  Mannigfaltigkeit  der  schriftlichen  Arbeiten  und  eine  viel  gröfsere  Leben- 
digkeit des  ganzen  Betriebs,  das  Abstrakte  und  Reflektierende  trete  zurück,  die 
Fertigkeit  in  den  Vordergrund.  Durch  die  neue  Methode  sei  das  Französische 
in  den  Kreis  der  Fertigkeiten  eingetreten.  Nicht  nur  der  Weg,  sondern  auch 
das  Ziel  sei  verschoben,  aber  nicht  erhöht  worden.  Man  sei  über  die  Anschauung 
hinweggegangen,  als  ob  formale  grammatische  Schulung  geistige  Schulung  schlechthin 
sei.  Mit  den  alten  Sprachen  trete  das  Französische  nicht  in  Konkurrenz,  da  es 
ganz  andere  Kräfte  entwickeln  wolle,  deshalb  sei  auch  die  Verstimmung  vieler 
Vertreter  der  humanistischen  Richtung  nicht  berechtigt.  Auch  auf  den  Betrieb 
der  alten  Sprachen  habe  die  neue  Methode  schon  heilsam  eingewirkt.  Es  gäbe 
verschiedene  Richtungen:  die  eine  wolle  nur  hie  und  da  Grammatisches  zusammen- 
lesen, immer  in  der  Sprache  selbst  leben,  die  andere  sei  konservativer  und  wolle 
die  Grammatik  nicht  so  weit  zurückdrängen.  Die  neue  Art  bedeute  keine  Ver- 
oberflächlichung,  sondern  fordere  energische  Arbeit  von  Lehrern  und  Schülern 
und  wolle  ein  Ergebnis,  welches  in  der  Welt  etwas  wert  sei.  Das  Utilitarische 
brauche  mit  der  geistigen  Schulung  und  dem  Idealen  nicht  in  Gegensatz  zu  stehen. 
Diese  Ausführungen,  von  denen  wir  vorstehend  nur  die  Hauptsachen  wiedergeben 
konnten,  wurden  durch  allgemeinen  Beifall  der  Versammlung  belohnt.  Der  Vor- 
sitzende sprach  dem  Redner  den  Dank  der  Versammlung  aus  und  hoffte,  man 
werde  ihm  nun  um  so  bereitwilliger  Indemnität  für  seine  angeblich  boshaften 
Thesen  erteilen,  da  dieselben  den  unerwarteten  Erfolg  gehabt  hätten,  einen  so 
vorzüglichen  Vortrag  aus  Herrn  Münch  hervorzulocken.  —  Direktor  Matthias 
hat  die  Beobachtung  gemacht,  dafs  die  Schüler  infolge  der  verlangten  übergrofsen 
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Akkuratesse  der  Aussprache  fort  und  fort  unterbrochen  und  korrigiert  werden 
müssen,  dafs  sie  dadurch  leicht  den  Mut  verlieren  und  des  ganzen  Unterrichts 
sich  eine  gewisse  Unruhe  bemächtigt.  Münch  und  Tendering  erklären  dies 
für  hoifentlich  bald  verschwindende  UnvoUkommenheiten,  da  immer  mehr  Lehrer 
in  den  Gymnasialsemiuaren  für  die  neue  Methode  ausgebildet  würden  und  auch 
die  älteren  in  dieselbe  sich  mehr  und  mehr  einlebten.  Damit  erledigte  sich  auch 
die  Besorgnis  des  Direktors  Milz  (Köln),  man  möge  nicht  geeignete  Lehrer  in 
genügender  Menge  erhalten  können. 

Associazione  tra  gl'  insegnanti  delle  scuole  secondarie.*)  I  professori  dellc 
scuole  secondarie  classiclie  di  Ancona  hanno  pnbblicato,  qualche  tempo  fa,  un 
manifesto  allo  scopo  di  istituire  un'  Associazione  tra  gl'  insegnanti  delle  scuole 
secondarie  classiche  d'Italia.  Poco  dopo,  parecchi  professori  di  Milano  proposero 
r  istituzione  d'una  societä  comprendente  tutti  gli  insegnanti  secondari,  apparten- 
gano  essi  alle  scuole  classiche,  tecniche  o  normali,  ma  divisi  in  sezioni  regionali. 
II  prof.  Ghisleri  che  nelle  ottime  „  Communicazioni  di  un  collega "  esprime  su  ciö 
la  sua  opinione  con  una  delle  sue  caustiche  postille  i:i  cui  hatte  il  cerchio  e  la 
hotte  coU'aria  ingenua  d'  un  bimbo,  si  dichiara  partigiano  deH'associazione  divisa 
])er  scuole  e  non  per  regioni.  E  conchiude:  „ L'associazione  omnihus  di  anni 
fa  fece  cattiva  prova  anche  per  questo  motivo:  che  gl' interessi  peculiari,  i  regola- 
menti,  i  programmi  dei  professori  di  scuole  Normali  e  di  scuole  Tecniche  in  molte 
cose  essendo  diversi  da  quelli  delle  scuole  Classiche,  c'  era  sempre  una  parte  di 
soci  indifferente  all'azione  del  Comitato  quando  riguardava  i  colleghi  di  scuole, 
a  cui  essi  non  appartenevano.  Per  ottenere  la  maggiore  attivitä  e  compaiezza 
gioverä  la  costituzione  di  associazioni  distinte  per  seuoJe:  una  per  le  classiche, 
una  per  le  tecniche,  una  per  le  normali;  con  un  comitato  federale,  nel  quaie, 
a  numero  xmri  di  delegati,  ciascuna  delle  tre  associazioni  sia  rappreseutata,  per 
ogni  proposta  o  azione  di  solidarietä  o  d'  interessi  communi. " 

L'idea  per  se  stessa  non  sarebbe  cattiva,  se  gli  insegnanti  delle  differenti 
scuole  si  prefiggessero  di  ottenere  scopi  separati  e  d'  indirizzo  affatto  diverso. 
Ma  non  e  questo  il  caso  nelle  odierne  condizioni  del  nostro  organamento  scolastico. 
Infatti  quello  che  ora  i  professori  domandano  —  secondo  lo  stesso  Schema  di 
Statuto  diramato  dai  colleghi  di  Ancona  —  e  di  promuovere  il  migliorameiito 
economico  e  morale  degrinsegiianti.  Ora,  pare  a  me  che  tale  miglio- 
ramento  debba  essere  richiesto  in  eguale  misura  da  tutti  gl'  insegnanti  italiani, 
ne  posso  credere  che  il  prof.  Ghisleri  abbia  pensato  al  semplice  miglioramento 
economico  e  morale  degl'insegnanti  delle  scuole  classiche  (come  potrebbe  sembrare 
a  tutta  i)rima)  poicho  ciö  farebbe  a  pugni  con  tutte  le  opinioni  che  egli  stesso 
ha  numerose  volte  propugnato. 

II  Ghisleri  non  si  mostra  pratico  domandando  la  costituzione  di  associazioni 
distinte  per  scuole;  egli  stesso  sa  quanto  sia  difficile  riunire  in  societä  di  resistenza 
gl'  insegnanti  italiani  ed  avrebbe  anco  dovuto  comprendere  che  per  tale  motivo, 
con  le  divisioni  e  suddivisioni,  invece  di  giungere  a  qualche  risultato,  si  sarebbe 
notevolmente  nociuto  a,\V attivitä  e  compatezza  che  lui  stesso  desidera.  Mi  pare 
che   in    cosa   di   tanta   importanza,    ove   occorre    anzitutto    affermare   la   dignitä 


*)  Dem  deutschen  Kollegen,  der  sich  in  romanischen  Ländern  aufgehalten  hat,  kann 
es  nicht  entgangen  sein,  mit  wie  viel  gröfserer  Mifsachtung  als  bei  uns  man  den  Lehrer- 
stand ansieht,  und  Bestrebungen,  die  das  dortige  „Professorentum"  zu  heben  suchen,  können 
von  uns  Deutschen  nicht  unbeachtet  gelassen  werden.  Pflücken  unsere  deutschen  Standes- 
genossen, die  sich  im  Auslande  aufhalten,  doch  auch  die  Früchte,  indem  sie  geachteter 
dastehen,  und  sich  ihnen  bessere  Gesellschaftskreise  leichter  aufschliefsen. 
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deir  insegnante  di   fronte   agli  arbitri   ed   alle  pusillaminitä   della  burocrazia,   un 
solo  scampo  potevamo  trovare:    quello  della  completa,  uuanime  solidarietä. 

Egli  e  ben  vero  che  lo  scetticismo,  l'indifferenza,  la  paura  servile  fanno 
tacere  la  maggior  parte  dei  professori;  ma  ammesso  cio,  e  possibile  giungere  a 
qualche  cosa  di  pratico  colla  suddivisioue  reclamata  dell'  egregio  professore?  No, 
bisogna  prima  di  tutto  formare  in  tutto-il  corpo  insegnante  la  coscienza  del  suo 
valore  e  dell'  importanza  della  sua  missione.  E  percio  faccio  mie  le  generöse 
e  audaci  parole  che  lo  stesso  professor  Ghisleri  rivolge,  in  altro  suo  articolo,  ai 
colleghi  della  scuola,  ravvisando  in  esse  il  forte  spirito  che  lo  contraddistingue. 
« Se  voi  primi  non  avete  la  coscienza  di  essere  cittadini  ne  piü  ne  meno  di 
tutti  gli  altri,  se  voi,  per  intima  diffidenza,  non  osate  esprimere  il  vostro  pensiero, 
oh  che  pretendete  che  venga  il  Governo  a  insufflarvi  il  valor  civile?  Abbiate 
anche  voi,  come  gli  altri  cittadini,  delle  idee  in  politica  e  intorno  alle  altre 
questioni,  che  piü  tormentano  questo  tramonto  di  secolo;  siate  pure  gli  „  ana- 
coreti "  della  scienza,  ma  non  vi  e  lecito  essere,  voi  che  dovete  „  educare  il  citta- 
dino  forte  e  sapiente  "  come  dicono  i  moniti  ministeriali,  non  vi  e  lecito  di  ser- 
barvi  „  gli  analfabeti "  della  vita  pubblica. « 

E  per  riuscire  a  qualche  cosa,  per  imporre  a  chi  sta  in  alto,  soggiungo  io, 
altro  mezzo  non  v'  ha  che  la  compatta  costituzione  d'una  societä  indipendente  e 
vigorosa  che  abbracci  tutti  gl'  insegnanti.  AI  dividere  e  suddividere  penseremo 
poi,  quando  ci  saremo  costituiti  in  associazione  .  .  .  .  se  ci  costituiremo. 

Romeo  Lovera  (im  „Bollettino  di  Filologia  Moderna''). 
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Besprechungen. 

Festschrift  zur  Begrlifsung  des  fünften  allgemeinen  deutschen  Neuphilologentages 
zu  Berlin,  Pfingsten  1892,  verfafst  von  Mitgliedern  der  Berliner  Ge- 
sellschaft für  das  Studium  der  neuereu  Sprachen,   der  Gesell- 
schaft für  deutsche  Philologie  und  der  Gesellschaft  für  deutsche 
Litteratur,  herausgeg.  von  Julius  Zupitza.    202  S.  8.    Berlin  1892, 
Weidmann. 
Sechs   Gelehrte    von    Ruf    und   Namen,    wie    Job.  Bolte,    E.  Schmidt, 
J.  Zupitza,    A.  Tobler,    M.  Roediger,    St.  Waetzoldt,    haben   sich    zu- 
sammengethan ,  um  zur  Begrüfsung  des  fünften  deutschen  Neuphilologentages  eine 
Festschrift  erscheinen  zu  lassen,   die  sich  entsprechend  der  Zahl  der  Mitarbeiter 
aus  sechs  Aufsätzen  zusammensetzt.     Da  eine  Besprechung  derselben  die  Kräfte 
eines  Rezensenten  übersteigt,  so  wollen  wir  uns  mit  einer  kurzen  Skizzierung  des 
Inhaltes  begnügen,  blofs,  um  die  Fachkreise  nochmals  darauf  aufmerksam  zu  machen. 
Am  umfangreichsten  ist  der  erste  von  J.  Bolte  geschriebene  Aufsatz:    „Das 
Märchen  vom  Tanze  des  Mönches  im  Dornbusch",  es  ist  dies  das  aus 
der  Sammlung  der  Brüder  Grimm  wohlbekannte  Märchen   vom  „Juden  im  Dorn- 
busch".   Unterstützt  von  einer  Reihe  von  Gelehrten,  ist  es  Bolte  gelungen,  dieses 
Märchen  in   den   verschiedenen  Litteraturen   von   den   ältesten  Zeiten   bis   auf  die 
Gegenwart  zu  verfolgen.    Stets  werden  die  verschiedenen  Handschriften,  die  ersten 
Drucke,   das  Verhältnis  der   einzelnen  Versionen   zu   einander,   ihre  Abhängigkeit 
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von  einander  und,  falls  bedeutende  Abweichungen  vorkommen,  auch  der  Inhal 
der  einzelnen  Dichtungen  angegeben.  Diesen  Erörterungen  schliefsen  sich  dann 
Abdrücke  an,  und  zwar  1)  das  niederländische  Gedicht  nach  dem  Antwerpener 
Drucke  vom  Jahre  1528;  2)  die  Fortsetzung  dieses  Gedichtes  nach  dem  Arasterr 
daraer  Drucke  (1569  — 1617);  3)  Diedrich  Albrechts  Gedicht  nach  dem  Erfurter 
Drucke  von  1599;  4)  von  Knecht  Treurecht.  Aus  einem  um  1590  gedruckten 
Schwankbuche. 

E.  Schmidt  bietet  zwei  kleine  Aufsätze,  welche  Übersetzungen  zweier 
Goethescher  Werke  betreifen;  der  erste  betrifft  Haywards  Faust-Über- 
setzung, die  1833  zuerst  erschien  und  bis  1874  neun  Auflagen  erlebte.  Dabei 
wird  auf  die  Beziehungen  Haywards  zu  Jakob  Grimm  und  A.  W.  von  Schlegel 
hingewiesen,  bemerkenswerte  Briefe  gelangen  zum  Abdruck.  Der  zweite  Aufsatz 
enthält  das  Fragment  eines  Originalbriefes  von  A.  W.  von  Schlegel  über  Goethes 
„Triumph  der  Empfindsamkeif,  welches  sich  in  der  deutschen  Abteilung  dei 
Chefs-d' Oeuvre  des  Theätres  etrangers  (III,  373  —  378)  befindet,  es  ist  dies  eine 
Sammlung,  die  von  Charles  de  Remusat  und  dem  Buchhändler  Ladvocat  heraus- 
gegeben wurde.  In  den  Schlufsworten  nimmt  E.  Schmidt  die  M""^  de  Stael  gegei 
den  Vorwurf  in  Schutz,  als  habe  sie  sich  von  A.  W.  von  Schlegel  viele  Gedankei 
und  Meinungen  über  die  deutsche  Litteratur  und  deutsche  Verhältnisse  einflüsteri 
lassen. 

Zupitza  lieferte  eine  Abhandlung  über  die  raittelenglische  Bearbeitung 
von  Boccaccios  „De  claris  mulieribus"  in  siebenzeiligen  Strophen,  welche 
seit  1870  von  der  Early  English  Text  Society  zur  Herausgabe  vorbereitet  wird, 
Da  diese  Ausgabe  aber  noch  nicht  bald  erscheinen  wird,  hat  Zupitza  sich  ent- 
schlossen, über  diese  Bearbeitung,  welche  ihm  in  einer  Abschrift  vorlag,  hier  eine 
etwas  eingehendere  Nachricht  mitzuteilen.  Die  Handschrift  des  Brit.  Mus.  Add. 
10,304  besteht  aus  46  Blättern,  reicht  nur  bis  zur  Artemisia  und  fällt  ihrer  Ent- 
stehung nach  in  die  Zeit  von  1433 — 1440  und  dürfte  in  dem  westlichen  Mittel- 
lande nahe  der  nördlichen  Grenze  entstanden  sein.  Zupitza  vergleicht  Abschnitt 
für  Abschnitt  Original  und  Bearbeitung.  „Von  den  mehr  als  100  betragenden 
Kapiteln  hat  der  englische  Dichter  nur  21  behandelt.  Soweit  er  innerhalb  dieser 
von  seiner  Vorlage  abweicht,  handelt  es  sich  meist  um  verständige  Abkürzungen. 
Er  zeigt  ferner  durch  gelegentliche  Zusätze,  dafs  er  ein  in  den  lateinischen 
Schriftstellern,  namentlich  in  Sallust,  Virgil  und  Ovid,  belesener  Gelehrter  war. 
Sein  Stil  ist  schlicht,  aber  von  Geschmacklosigkeiten  frei."  Die  einzelnen  Ab- 
schnitte verbindet  er  durch  Übergänge,  die  Reime  sind  im  ganzen  tadelfrei. 

Tobler  veröffentlicht  vierzehn  ungedruckte  Briefe  von  Freunden 
Ugo  Foscolos,  die  er  durch  die  Vermittelung  des  Herrn  G.  von  Bunsen  von 
John  Henry  Gurney,  dem  Grofsneffen  von  Foscolos  hülfsbereitem  Gönner  Hudson 
Gurney,  erhalten  hat.  Den  Briefen  gehen  kurze  biographische  Angaben  über  die 
Personen  voraus,  von  denen  die  Briefe  herstammen.  Beim  Abdruck  der  Briefe 
wurden  die  Abkürzungen  aufgelöst  und  hie  und  da  notwendig  erscheinende  Er- 
klärungen in  Klammern  beigefügt. 

M.  Roediger  hat  11  französische  Volkslieder  aus  der  Sammlung 
von  Haupt  und  Tobler  in  recht  gelungener  Weise  übersetzt;  neben  der  Über- 
setzung ist  auch  der  französische  Text  zum  Abdruck  gebracht  worden. 

Der  letzte  und,  wie  uns  scheint,  bedeutendste  Beitrag  rührt  von  Waetzoldt 
her  und  handelt  über  „Paul  Verlaine,  einen  Dichter  der  Decadence". 
In  geistreichen  Worten  wird  uns  zunächst  die  Persönlichkeit,  dann  das  Leben  und 
Dichten  dieses  Hauptes  der  Decadents  geschildert;  von  seinen  Dichtungen  werden 
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eingehend  die  Poemes  saturniens  (1867),  les  Fetes  Galantes  (1869),  la  Bonne 
Clianson  (1870),  die  Roraances  sans  Paroles  (1874),  und  besonders  das  gröfste 
und  eigenartigste  Werk  Verlaines,  „Sagesse"  (1881)  besprochen.  Die  übrigen 
Gedichtsammlungen  wie  „Jadis  et  Naguere  (1884),  Araour  (1888),  Parallelement 
(1889),  Bonheur  (1890)"  werden  nur  gestreift,  seine  dramatischen  Versuche, 
seine  Novellen  und  seine  Charakteristiken,  die  er  in  den  „Poetes  Maudits"  (1884) 
gleichstrebenden  Dichtern  gewidmet  hat,  übergangen.  Besonders  interessant  ist 
jener  Teil,  welcher  über  die  Sprache,  die  Metrik,  die  Kunst  Verlaines  Aufschlufs 
giebt.  Die  Theorien,  welche  Verlaine  und  seine  Freunde  verfechten,  werden  er- 
örtert, der  Eioflufs  dieses  Dichters  auf  die  zeitgenössische  Litteratur  auseinander- 
gesetzt, seine  Bekehrung  und  sein  Rückfall  in  das  frühere,  wilde,  wüste  Leben 
gewürdigt,  die  Ausschreitungen  und  das  Verfehlte,  sowie  das  Gute  und  Bleibende 
in  seinen  Dichtungen  hervorgehoben.  Zur  Biographie  ist  S.  171  nachzutragen, 
dafs  mau  ihn  heute  (1894)  wohl  nicht  mehr  hinter  dem  Absinthglase  im  Cafe 
FranQois  P*"  auf  dem  Boul'  Mich'  sitzen  sehen  wird,  sondern  wenn  man  ihn  sehen 
will,  so  mufs  man  ihn  im  Spital  aufsuchen,  wo  er  in  einem  starrkrampfähnlichen 
Zustande  liegt.  Wochenlang  verharrt  er  in  diesem  Zustande,  und  kehrt  er  zum 
Leben  zurück,  so  ist  ihm,  als  hätte  sein  Geist  weithin  in  fremde  Gefilde  ge- 
schweift, und  in  seltsame  Verse  kleidet  er  seine  eigentümlichen  Empfindungen. 

Waetzoldt  hat  alles  geleistet,  was  man  von  einem  Litterarhistoriker,  der  es 
sich  zur  Aufgabe  gemacht  hat,  einen  führenden  Geist  zu  schildern,  fordern  kann. 
Dies  war  um  so  schwieriger,  als  es  sich  um  einen  zeitgenössischen  Dichter  handelt. 
Mit  sicherem  Takte  sind  einige  der  besten  Dichtungen  zum  Beweise  der  vor- 
gebrachten Behauptungen  angeführt  worden,  ebenso  wie  einige  andere,  welche 
die  Verirrungen  der  modernen  Schule  recht  deutlich  ins  Licht  setzen.  Die  Er- 
klärung, welche  Lemaitre  zu  dem  S.  187  angeführten  Sonett  geboten  hat,  ist 
wohl  recht  geistreich,  doch  könnte  man  dasselbe  auch  in  etwas  anderer  Weise 
erklären.  Auch  das  S.  192  angeführte  Gedicht  an  Fernand  Langlois  er- 
scheint uns  nicht  ganz  so  unverständlich,  wie  Waetzoldt  behauptet.  Wir  erlauben 
uns  deshalb  hier  einen  Erklärungs-,. Versuch".  Der  Dichter,  der  sich  ganz  ver- 
lassen, verwaist  fühlt  —  plus  veuf  que  toutes  les  veuves  —  lenkt,  wie  es  sein 
Freund  Langlois  in  trüben  Stunden  ja  auch  zu  thun  pflegt,  seine  Schritte  dem 
schilfumstandenen  Flufsufer  zu.  Absichtlich  geht  er  stromabwärts,  da  sieht  er  auf 
dem  schwarzen  Kolben  eines  Schilfrohrs  ein  kleines  Vöglein  sitzen,  dessen  graues 
Gefieder  zu  seiner  Umgebung  und  der  Stimmung  des  Dichters  so  recht  pafst. 
Das  Vöglein  hält  mit  seinen  Füfsen  den  schwarzen  Schilfkolben  umfafst,  wie  im 
Wappen  der  (Reichs)adler  das  Szepter.  Auch  der  Dichter  führt  in  seiner  Hand 
ein  Szepter,  das  Szepter  der  Poesie.  Das  sanfte  Rauschen  der  Wellen,  die  ihn 
umgebende  Stille,  das  harmlose  Vöglein,  seine  aufwärts  fliegenden  Gedanken,  dies 
alles  stimmt  ihn  heiter,  giebt  ihn  dem  Leben  wieder,  ihn,  der  schon  an  allem 
verzweifelte. 

Que  soient  suivis  des  pas  d'un  but  ä  la  derive 

Hier  encor',  vos  pas  eux-memes  tristes,  ö 

Si  tristes,  mais  que  si  bien  tristes!  et  que  vive 

Encore,  alors!   mais  par  vous  pour  Dieu,  ce  roseau  .  .  . 

Den  ersten  Vers  glauben  wir  so  erklären  zu  müssen:  wie  man  aller  ä  la  derive 
„mit  dem  Strome  treiben"  sagt,  so  ist  hier  suivre  ä  la  derive  gebraucht  für: 
suivre  le  cours  du  fleuve;  d'un  but  =  par  un  but  =  dans  un  but  certain  (de 
rae  noyer  ä  un  endroit  desert;  vergl.  damit  non  plus:  de  profundis),  also  que 
raes  pas  suivent  vos  pas  le  long  du  fleuve  dans  un  but  certain;  hier,  vous-meme, 
6,  mon  ami,  vous  fütes  aussi  si  triste  et  pourtant  vous  n'avez  pas  bris6  ce  roseau, 
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il  vit  encore  .  .  .  Wir  bezeichnen  diese  Erklärung  ausdrücklieb  nur  als  einen 
„Versucb'';  ob  wir  damit  das  Richtige  getroffen  haben,  lassen  wir  dahin  ge- 
stellt sein. 

Leipa  i.  ß.  Johann   Weijs. 

Ohiert,  Arnold.  Methodische  Anleitung  zum  Unterricht  im  Französischen.  Im: 
Anschlufs  an  die  französischen  Unterrichtsbücher  des  Verfassers  und  mit 
Berücksichtigung  der  neuen  Lehrpläne.  Hannover  1893.  Carl  Meyer 
(Gustav  Prior).     111  S. 

Der  Verfasser  hat  sich  schon  durch  eine  Reihe  von  Unterrichtswerken  einen 
klangvollen  Namen  erworben.  Auch  das  vorliegende  Buch  macht  ihm  alle  Ehre. 
Man  sieht,  wie  er  das  einmal  als  richtig  befundene  System  bis  in  das  Einzelnste 
und  Kleinste  hinein  sorgfältig  und  folgerichtig  durchführt,  und  derjenige,  der  sich 
mit  der  neuen  Methode  vertraut  machen  will,  findet  an  ihm  einen  guten  Führer. 
In  manchen  Punkten  allerdings  habe  ich  eine  von  dem  Verfasser  abweichende 
Meinung. 

Wohl  stimme  ich  mit  dem  Verfasser  darin  überein,  dafs  die  lautliche  Be- 
lehrung in  die  Schule  gehört,  soweit  sie  dem  Schüler  das  saubere  Nachsprechen 
der  Laute  erleichtert,  doch  werden  ihm  die  verschiedenen  Laute  an  einer  Un- 
menge Einzelwörter  vorgeführt,  deren  Bedeutung  er  nicht  kennt,  so  erlahmt  sein 
Interesse  leichter,  als  wenn  man  ihn  mit  denselben  in  Fragen  und  Antworten  so- 
fort operieren  läfst.  Man  wähle  darum  die  Musterwörter  aus  der  Umgebung  des 
Schülers  und  lasse  ihn  diese  auf  die  Fragen  Oü  est?  oder  Qu'est-ce  que  c'est?  etc. 
nennen.  Dies  regt  den  Eifer  der  Jungen  ungeheuer  an.  Natürlich  beansprucht 
dann  der  Lautierkursus  mehr  Zeit  als  zwei  Wochen,  in  welchem  Zeitraum  der 
Verfasser  den  Schüler,  wenn  auch  nur  oberflächlich,  mit  den  Lauten  und  der 
Schrift  vertraut  machen  will.  Aber  der  Schüler  hat  dann  auch  mehr  Nutzen  von 
dem  Lautierkursus.  Ferner  dringt  der  Verfasser  sehr  richtig  auf  eine  ganz  wört- 
liche Übersetzung  der  Lesestücke.  In  diesem  Falle  darf  er  aber  nicht  „il  faut" 
mit  „man  mufs",  sondern  mit  „es  ist  nötig"  übersetzen  lassen,  ebenso  mufs  dann  der 
Schüler  wissen,  dafs  pas  ursprünglich  Schritt  bedeutete,  was  man  ihm  an  Formen 
wie  il  n'alla  pas  leicht  klar  macheu  kann.  Die  Art  und  Weise  aber,  wie  der 
Verfasser  auf  der  Unterstufe  das  Verbum  lehrt,  mufs  die  Schüler  verwirren. 
Bei  der  Durchnahme  des  Präsens  läfst  er  dieselben  alle  Formen  dieser  Zeit,  die 
bis  dahin  vorgekommen  sind,  zusammenstellen,  einerlei,  nach  welcher  Konjugation 
sie  gehen,  ob  sie  regelmälsig  sind  oder  nicht.  So  stehen  dann  je  brille.  je  plains, 
je  viens  und  je  veux  nebeneinander.  Gewifs  ist  es  gut,  wenn  der  Schüler  er- 
fährt, was  einer  ganzen  Gruppe  von  sonst  verschiedenen  Wörtern  gemeinsam  ist. 
Doch  nur  eine  gewisse  Menge  läfst  sich  auf  einmal  lernen,  und  darum  thut  mau 
gut,  zunächst  die  Verba  der  ersten  Konjugation  allein  lernen  zu  lassen  und 
nimmt  die  andern  Verbklassen  erst  später  durch,  nachdem  diese  Konjugation  sich 
erst  eine  Zeit  lang  beim  Schüler  festgesetzt  hat.  Denn  dadurch  wird  derselbe 
auch  inne,  dafs  diese  den  Löwenanteil  aller  Verba  für  sich  in  Anspruch  nimmt. 
Das  Bestreben  zu  uniformieren  verleitet  den  Verfasser  auch,  das  Pass6  defini  aller 
Verben  nebeneinander  lernen  zu  lassen.  Ehe  man  dem  Schüler  aber  zumuten 
kann,  bei  sonst  verschiedenen  Dingen  das  Gemeinsame  herauszufinden,  mufs  er 
erst  mit  den  einzelnen  Formen  mehr  vertraut  sein.  Das  Futurum  von  aper- 
cevoir  ist  oft  ebenso  gleich  hinter  je  donnerai  und  je  vendrai  geübt.  Hier  fällt 
auf,  wie  der  Verfasser,  der  doch  sonst  darauf  dringt,  dafs  die  Anschauung  der 
Regel  vorausgehen  soll,  den  Schüler  mit  den  seltensten  Verbalformen  bekannt 
macht,    die    dieser  sicher    nicht   in   der    Lektüre    angetroffen    hat.     Neben  aper- 
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cevoir  steht  gleich  decevoir,  ebenso  bleiben  dem  Schüler  Verba  wie  moudre,  cir- 
'^oncire,  confire  und  Formen  wie  absous  nicht  erspart. 

Während  das  Pensum  der  Unterstufe  in  diesem  Musterlehrplan  genau  durch- 
genommen ist,  sind  für  die  Behandlung  des  Stoffes  der  Mittel-  und  Oberstufe 
nur  einzelne  Winke  gegeben  und  als  ein  Beispiel  der  Durchnahme  der  Syntax 
die  Lehrprobe  für  die  Veränderlichkeit  des  Partizipiums  der  Vergangenheit  ge- 
nauer ausgeführt  worden.  Für  diesen  zweiten  Teil  habe  ich  folgende  Bemer- 
kungen zu  machen.  —  Der  Verfasser  erteilt  dem  Lehrer  den  wohl  zu  beherzigenden 
Rat,  die  Konjunktivformen  stets  in  Verbindung  mit  Konjunktionen  üben  zu  lassen. 
Wenn  er  aber  zu  diesen  auch  que  fügt,  so  kann  ich  ihm  nicht  beipflichten.  Er 
folgt  da  einem  Brauche,  der  älteren  Grammatiken  entlehnt  ist.  Ich  halte  ihn 
jedoch  für  unsinnig.  Der  Schüler  wird  durch  die  ewige  Verbindung  des  que  mit 
dem  Konjunktiv  (besonders  in  einer  Lateinanstalt,  wo  er  que  neben  ut  stellt)  zu 
der  Meinung  verleitet,  das  que  allein  bedinge  diesen  Modus.  Bei  der  Aneignung 
schwieriger  Verbkonstruktionen  entwickelt  er  eine  Ansicht,  die  ich  so  sehr  teile, 
dafs  ich  sie  gern  etwas  näher  ausführe.  Er  sagt,  man  erleichtere  sich  solche 
Konstruktionen  sehr,  wenn  man  von  der  gewöhnlichen  deutschen  Übersetzung  der- 
selben abweiche.  Fast  will  es  einem  auch  scheinen,  die  Grammatiken  hätten  die 
freieste  Übersetzung  darum  gewählt,  um  dem  Schüler  den  ursprünglichsten  Sinn 
des  fremden  Wortes  möglichst  zu  verschleiern  und  damit  die  Aneignung  der 
fremden  Konstruktion  zu  erschweren.  Der  Verfasser  führt  eine  Anzahl  wörtlicher 
Übersetzungen  an.  Ich  möchte  denen  noch  einige  hinzufügen:  se  moquer  de  sich 
lustig  machen  über,  se  repentir  de  sich  Vorwürfe  machen  über,  jouir  de  seine 
Freude  haben  an,  s'approcher  de  sich  in  die  Nähe  begeben  von,  s'apercevoir  de 
sich  überzeugen  von,  se  defier  de  sich  in  acht  nehmen,  se  douter  de  sich  Ge- 
danken machen  über,  reussir  ä  Erfolg  haben  in,  je  suis  fache  ich  bin  betrübt, 
je  suis  bien  aise  ich  bin  sehr  froh  usw.  Als  vorläufige  Regel  auf  der  Unter- 
stufe für  die  Veränderung  des  Partizipium  der  Vergangenheit  empfiehlt  sich  fol- 
gende: Das  mit  etre  zusammengesetzte  Partizipium  richtet  sich  nach  dem  Sub- 
jekt, das  mit  avoir  verbundene  nicht.  So  kommt  man  nicht  in  die  Lage,  später 
den  letzten  Teil  der  Regel  widerrufen  zu  müssen. 

Zwei  Druckfehler  sind  mir  aufgefallen;  S.  47,  Zeile  6  von  unten  lies  Wir 
und  S.  61,  Z.  17  (öz). 

Elberfeld.  Becker. 


Programniabhandiungen  neuspracliiiclien  Inhaltes.  Schuljahr  1894/95. 

Besprochen  von  Dr.  R.  Faust  in  Dresden. 

(Fortsetzung.) 

4.  Wiesbaden,  städtische  Oberrealschule.  Französische  Schulgrarnmatik 
und  moderner  Sprachgebrauch.  Von  Oberlehrer  Dr.  Rudolf  Diehl.  19  S.  — 
Die  meisten  französischen  Grammatiken,  sowohl  die  in  Deutschland  als  die  in 
Frankreich  selbst  erschienenen,  entnehmen  ihre  Beispiele  dem  17.,  dem  18.  oder 
höchstens  noch  der  ersten  Hälfte  des  19.  Jahrhunderts;  Neueres  wird  nur  dann 
herangezogen,  wenn  es  von  der  Akademie  sanktioniert  ist.  In  Deutschland  hat 
bis  jetzt  nur  Plattner  (Schulgrammatik^i^^rlsruhe)  das  eigentlich  moderne 
Französisch  berücksichtigt.  Dieses,  durch  die  politischen  Umwälzungen  der  letzten 
hundert  Jahre  geschaffen  bezw.  in  seiner  Entwickelung  begünstigt,  wird  von 
Dr.  Diehl  folgendermafsen  charakterisiert:  „Neue  volkstümliche  Wörter  und  Wen- 
dungen sind  eingedrungen  und  behaupten  sich  in  der  Presse  und  im  modernen 

Keuphilologisches  Centralblatt.    IX.  14 
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Roman;  Archaismen,  die  in  der  Volkssprache  lebend  blieben,  treten  nach  jahr- 
hundertelanger Verbannung,  zu  welcher  sie  der  vornehme  Geschmack  der  Ge- 
bildeten verurteilt  hatte,  in  der  neuern  Litteratur  auf;  denn  der  moderne  Autor 
spricht  die  Sprache  des  Volkes  und  erhebt  sie  damit  zur  Litteratursprache.^  Dem 
mufs  die  Grammatik  Rechnung  tragen;  aber,  fügt  der  Verfasser  mit  Recht  hinzu, 
„diese  Aufgabe  erheischt  vor  allem  kritische  Sichtung^.  Er  liefert  nun  im  folgen- 
den einen  Beitrag  zur  Kenntnis  des  modernen  Sprachgebrauchs  an  der  Hand  der 
Werke  des  bekannten  Romanschriftstellers  Guy  de  Maupassant  und  zeigt  da  in 
Bezug  auf  Wortstellung,  Gebrauch  des  Zeitwortes,  der  Pronomina,  des  Adjektivs 
und  Adverbs,  sowie  der  Präpositionen  eine  Menge  Erscheinungen  auf,  die  den 
Regeln  unserer  Schulgrammatiken  zu  einem  grofsen  Teile  schnurstracks  zuwider- 
laufen. Wir  müssen  uns  hier  darauf  beschränken,  aus  dieser  fleifsigen  und  höchst 
interessanten  Zusammenstellung  einige  wenige  Beispiele  anzuführen.  Dafs  ne  —  pas, 
ne  • —  point,  ne  —  plus  beim  Infinitiv  nicht  immer  beisammen  stehen,  ist  eigentlich 
nichts  Neues;  aber  dafs  sie  hier  durch  ein  Pronom  personnel  getrennt  werden 
können,  dürfte  manchen  überraschen.  (Ma  mere  avait)  öte  ses  gants  pour  ne  les 
pas  guter.  Son  projet  fut  de  ne  le  plus  jamais  voir.  Hinsichtlich  der  Stellung 
des  attributiven  Adjektivs  werden  manche  Regeln  unserer  gebräuchlichsten  Schul- 
grammatiken völlig  über  den  Haufen  geworfen;  man  vergleiche:  une  inconcevable, 
horrible  et  monstrueuse  fatalite.  Auch  die  Regel,  dafs  nach  dont  keine  Änderung 
in  der  regelmäfsigen  Wortfolge  eintrete,  hat  ihre  Ausnahme;  vergleiche:  les  raenus 
secours  .  .  .  dont  ont  besoin  les  coeurs  de  femmes.  —  Wir  empfehlen  die  Lektüre 
dieser  trefflichen  Abhandlung  dringend  und  mit  dem  Wunsche,  dafs  sie  zu  ähn- 
lichen Untersuchungen  etwa  über  die  Sprache  Taines,  Pierre  Lotis  u.  a.  Anlafs 
geben  möge. 

5.  Berlin,  Dorotheenstädtisches  Realgymnasium.  Die  Vision  des  Tnug- 
dalns.  Ein  Beitrag  zur  Kulturgeschichte  des  Mittelalters.  Von  Prof.  Dr.  Emil 
Peters.  30  S.  R.  Gärtners  Verlag  (H.  Heyfelder).  —  Die  Schrift  handelt  in 
Kapitel  I  von  der  Bedeutung  der  Visionslegenden  im  allgemeinen,  giebt  in  Kapitel  11 
eine  Übertragung  der  „Vision  eines  Soldaten"  aus  den  Dialogen  Gregors  des 
Grofsen,  in  Kap.  III  die  Übersetzung  der  Vision  eines  Northumbriers  aus  Bedas 
Kirchengeschichte  der  Angeln  und  beschäftigt  sich  in  Kapitel  IV  und  V  mit  der 
Tnugdalus- Legende.  Die  Vision  des  irischen  Ritters  Tnugdalus  (Tundalus,  Tung- 
dalus)  ward  1148  vom  irischen  Mönche  Markus  aufgezeichnet  und  bald  darauf 
von  ihm  in  Deutschland  auf  Wunsch  der  Regensburger  Äbtissin  Gisela  ins  Latei- 
nische übertragen.  Handschriften  sind  in  fast  allen  Ländern  Europas  und  in  be- 
deutender Anzahl  —  man  kennt  ihrer  gegen  60  —  zu  finden;  dieselben  bieten 
neben  dem  lateinischen  Originaltexte  auch  Übersetzungen  und  poetische  Bearbei- 
tungen in  den  Landessprachen.  Man  hat  französische,  niederländische,  irische, 
provenzalische ,  spanische,  portugiesische,  catalanische,  italienische,  schwedische, 
englische  und  deutsche  Bearbeitungen  der  Legende.  Die  englische  ward  nach 
einer  Auchinleck- Handschrift  in  Edinburg  von  Turnbull  abgedruckt  (1843);  nach 
einem  Cotton-Manuskript  hat  Wülker  eine  Probe  (de  gloria  coniugalium)  in  seinem 
altenglischen  Lesebuche  gegeben.  Von  den  deutschen  erwähnt  der  Verfasser  „eine 
niederrheinische,  von  der  aber  nur  noch  Bruchstücke  vorhanden  sind,  nach  Lach- 
mann um  1160  verfafst,  und  die  mittelhochdeutsche,  im  bayerischen  Dialekte  ge- 
dichtete Bearbeitung  des  Alber,  welche  in  die  Jahre  1180  und  1207  fällt."  Den 
Schlufs  der  anziehenden  Abhandlung  bildet  eine  Übersetzung  der  Vision  nach  der 
Aasgabe  von  Albrecht  Wagner  (lateinisch  und  altdeutsch.  Erlangen  1882). 
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Neue  Erscheinungen. 

A.  In  deutsch  redenden  Ländern. 

Arcambeau  u.  Köhler,  Französisches  Lesebuch  für  die  mittleren  Klassen  höherer  Lehr- 
anstalten,   gr.  8.     (VIII,  244  S.)    Leipzig,  Teubner.    2,40  JC 

Bibliothek  für  deutsche  Schüler.  Wie  präpariere  ich  mich  für  die  fremdsprachliche  Lek- 
türe? Beantwortet  für  die  Schüler  höherer  Lehranstalten  von  M.  Schneidewin. 
(20  S.)    Leipzig,  Volkening.    0,30  JC 

Brockelmann,  C,  Lexicon  syriacum.  Fase.  7.  Lex.-8.  (VIII  u.  S.  449 — 512.)  4  JC, 
kplt.  28  oü. 

CoUection  of  British  authors.  3051.  3052.  Highland  cousins.  A  novel  by  W.  Black. 
2  vols.  (Je  302  S.)  —  3053.  The  god  in  the  car.  By  Anthony  Hope.  (288  S.)  — 
3054.  The  honour  of  Savelli.  A  romance  by  S.  Levett  Yeats.  (235  S.)  —  3055. 
The  woman,  who  died.    By  Grant  Allen.     (269  S.)    Je  1,60  ^fC    Leipzig,  Tauchnitz. 

Dorenwell,  K.,  Der  deutsche  Aufsatz  in  den  unteren  und  mittleren  Klassen  höherer  Lehr- 
anstalten. Ein  Handbuch  für  Lehrer.  2.  (Schlufs-)Tl.  3.  Aufl.  gr.  8.  (XII,  320  S.) 
Hannover,  Meyer  (Prior).    3,50  JL 

Durand,  L.,  Übungen  für  die  französische  Konversationsstunde,  nach  Hölzeis  Bildertafeln 
im  genauen  Anschlufs  an  „Lessons  in  English  conversation  by  E.  Towers -Clark", 
bearb.  von  D.  u.  Prof.  M.  Delanghe.  (2.  Bd.)  5.  Die  Stadt  (La  ville).  (36  S.)  —  6.  Der 
Wald  (La  foret).  (26  S.)  —  7.  Das  Hochgebirge  (La  chaine  des  Alpes).  (27  S.)  gr.  8. 
(Mit  je  1  Bild.)    Giefsen,  Roth.    Je  0,40  JC 

Fassano,  Viaggio  a  Roma.  Sprachführer  für  Deutsche  in  Italien.  4.  Aufl.  12.  (VIII, 
172  S.)    Berlin,  Herbig.     1,40  Ji. 

Finck,  F.  N.,  Über  das  Verhältnis  des  baltisch -slavischen  Nominalaccents  zum  Urindo- 
germanischen,   gr.  8.    (VI,  60  S.)    Marburg,  Elwert.     1 ,80  Jl. 

Focke,  K.,  Charlotte  Corday.  Eine  kritische  Darstellung  ihres  Lebens  und  ihrer  Persönlich- 
keit. Mit  einem  Bildnis  nach  dem  Gemälde  von  J.  J.  Hauer  und  einer  Stammtafel, 
gr.  8.     (XIV,  162  S.)    Leipzig,  Duncker  &  Humblot.    3,60  JC 

Hamann,  A.,  A  short  sketch  of  the  life  and  works  of  Byron.  (From  a  course  of  lectures 
held  at  the  Victoria  Lyceum.)    Progr.     gr.  4.    (26  S.)    Berlin,  Gaertner.     1  JC 

Hartmann,  K.  A.  M.,  Die  Anschauung  im  neusprachlichen  Unterricht.  Vortrag,  gr.  8. 
(34  S.)    Wien,  Hölzel.    0,50  JC 

Helms,  Neues  vollständiges  Wörterbuch  der  dänisch -norwegischen  und  deutschen  Sprache. 
Nebst  einem  kurzen  Abrisse  der  Formenlehre  beider  Sprachen.  6.  Ausg.  2  TIe.  in 
1  Bd.     gr.  8.     (XXXIII,  506  u.  XXXIII,  514  S.)    Leipzig,  Holtze.    8,25  JC. 

Hero  und  Leander.  Das  mittelhochdeutsche  Gedicht  von  Hero  und  Leander.  Übersetzt 
von  Rieh.  Ed.  Ottmann.    Mit  rev.  Grundtext.    12.     (59  S.)    Leipzig,  Fock.    0,90  JC 

Holder,  A.,  Alt-celtischer  Sprachschatz.  7.  Lfg,  Lex.- 8.  (Sp.  1537  —  1792.)  Leipzig, 
Teubner.    8  JC 

Jahrbuch  der  deutschen  Shakespeare-Gesellschaft.  Im  Auftrage  des  Vorstandes  herausgeg. 
durch  F.  A.  Leo.    31.  Jahrg.    gr.  8.    (VI,  449  S.  m.  4  Tab.)    Weimar,  Huschke.    12  JC 

Koch,  J.,  Praktisches  Elementarbuch  der  englischen  Sprache  für  Fortbildungs-  und  Fach- 
schulen, wie  zum  Selbststudium.   3.  Aufl.    (VIII,  168  S.)   Berlin,  Goldschmidt.    1,80  JK 

—  Praktisches  Eleraentarbuch  desgl.  für  Fortbildungs-  und  Fachschulen,  wie  zum  Selbst- 
studium, mit  Unterstützung  von  A.  Sohier  bearb.  v.  K.  (VIII,  196  S.)  Ebendaa. 
1,80  JC 

Lichtenheld,  A.,  Die  formale  Bildung.  Eine  Inhaltsbestimmung.  (Aus:  „Neue  Jahrb 
f.  Philol.  u.  Päd.")    gr.  8.    (38  S.)    Leipzig,  Teubner.     1,20  JC 

Litteratnrdenkmale,  deutsche,  des  18.  und  19.  Jahrhunderts,  herausgeg.  von  Aug.  Sauer. 
Nr.  52  u.  53.  Neue  Folge  Nr.  2  u.  3.  Göttinger  Musenalmanach  auf  1771,  herausgeg. 
von  Carl  Redlich.    8.    (IV,  100  S.)    Stuttgart,  Göschen.    Je  0,60  JC 

Maunaletto  letterario  contenente  l'indispensabile  a  sapersi  di  letteratura  italiana  e  delle 
materie  ad  essa  attinenti,  compilato  da  G.  B.  L.    12,    (117  S.)   Triest,  Schiraptf.    1  JC 

Moesch  u.  Diercks,  Taschenwörterbuch  der  spanischen  und  deutschen  Sprache,  nach  den 
besten  Wörterbüchern  beider  Völker  verfafst.  I.  Tl.  Deutsch -Spanisch,  gr.  16. 
(IV,  450  S.)    Leipzig,  Holtze.    2,15  JC 
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Moorek,  V.  E. ,  Weitere  Beiträge  zur  Syntax  des  althochdeutschen  Tatian.  (Aus: 
„Sitzungsberichte  der  k.  böhm.  Gesellsch.  der  Wiss.")  gr.  8.  (51  S.)  Prag,  Rivnäc. 
0,80  X 

Massafla,  A.,  Italienische  Sprachlehre  in  Regeln  und  Beispielen.  Für  den  ersten  Unter- 
richt bearb.     24.  Aufl.     gr.  8.    (VI,  276  S.)    Wien,  Braumüller.    3,40  oft 

Kibeluugen-Lied,  the,  The  lay  of  the  Nibelungers.    Translated  into  English  verse  after 

Lachmann's  coUated  and  corrected  text  by  Birch.    4.  ed.    gr.  8.     (220  S.)    München, 

Ackermann.    5  uiC 
Oepke,  S.,  Kleine  englische  Vorschule.    2.  Aufl.    gr.  8.     (VII,  32  S.)     Bremen.  Winter. 

0,75  c/«: 
Ohiert,  A.,  Französische  Gedichte  für  die  Oberstufe  der  höheren  Mädchenschulen,    gr.  8. 

(VIII,  80  S.)     Hannover,  Meyer  (Prior).     0,75  JC 

—  Lese-  und  Lehrbuch  der  französischen  Sprache  (Ausg.  B.)  für  höhere  Mädchenschulen. 

Nach   den   Bestimmungen   vom   31.  Mai   1894  bearb.     2.  Aufl.     gr.  8.     (IX,  245  S.) 

Ebendaselbst,     'd  ^ü 
Osterhage,  Geo.,  Bemerkungen  zu  Gregor  von  Tours  kleineren  Schriften.    Progr.    gr.  4. 

(28  S.)     Berlin,  Gaertner.     1  JC 
Petraris,  K.,  Neugriechische  Konversations -Grammatik  zum  Schul-  und  Privatunterricht. 

gr.  8.     (VIII,  476  S.  m.  1  Schrifttaf.)    Heidelberg,  Groos.    6  X 
Plattner,  Dir.  Phpp.,  Specimen  d'un  dictiounaire  de  la  prononciation  fran^aise.   II.  partie. 

gr.  4.     (18  S.)    Berlin.  Gaertner.     1  X 
Prosateurs  modernes.   VII.  Lettres  de  famille,  par  M^^e  z.  Carraud.  bearb.  von  H.  Bret- 

schneider.    (126  S.)    \  JC;   kart.  m.  Wörterbuch  (35  S.)  1,20^  —  VIII.    Confidences 

d'un  joueur   de   clarinette,   par   Erckmann-Chatrian.     (IV,   90  S.)     0,60  JC     8. 

Wolfenbüttel,  Zwifsler. 
Beform -Methode  Reil  zur  gründlichen,  schnellen  und  praktischen  Erlernung  der  eng- 
lischen Umgangssprache  mit  Kontrolle  aller  Arbeiten.    1.  Brief,    gr.  8.    (4  S.)   Berlin, 

Kniehase  &  Sinnig.    0,20  JC 

—  Dasselbe.     Französische   Umgangssprache.     1.  Brief,    gr.  8.     (4  S.)     Ebendas.    0,20  JC 

Sammlung  kurzer  Grammatiken  germanischer  Dialekte.  Herausgeg.  von  Wilh.  Braune. 
I.  Gotische  Grammatik  mit  einigen  Lesestücken  und  Wörterverzeichnis  von  Wilh. 
Braune.     4.  Aufl.     gr.  8.     (VIII,  140  S.)    Halle,  Niemeyer.    2,m  JC 

Schrader,  H. ,  Der  Bilderschmuck  der  deutschen  Sprache  in  Tausenden  volkstümlicher 
Redensarten.  Nach  Ursprung  und  Bedeutung  erklärt.  4.  Aufl.  gr.  8.  (XX,  543  S.) 
Weimar,  Felber.    6  JC 

Sprachen,  Die  neueren.  Zeitschrift  für  den  neusprachlichen  Unterricht.  Mit  dem  Bei- 
blatt: Phonetische  Studien.  In  Verbindung  mit  F.  Dörr  und  A.  Rarabeau  heraus- 
gegeben von  W.  Vietor.  3.  Bd.  10  Hfte.  gr.  8.  (1.  Hft.  64  S.)  Marburg,  Elwert. 
12  JC 

Strien,  G.,  Lehrbuch  der  französischen  Sprache.  I.  Tl.  Ausg.  A:  Für  lateinlose  Schulen. 
3.  Aufl.     gr.  8.    (Vn,  148  S.)    Halle,  Eugen  Strien.     1,40^ 

—  Dasselbe.    I.  Tl.    Ausg.  B:    Für  Gymnasien  und  Realgymnasien,    gr.  8.    (VII,  126  S.) 

Ebendaselbst.     1,20  JC 

—  Elementarbuch  der  französischen  Sprache.    Ausg.  A:  Für  lateinlose  Schulen.   6.  u.  7.  Aufl. 

Mit  einem  Anhang,     gr.  8.    (IV,  104  S.)    Ebendaselbst.     1  .« 

—  Dasselbe.    Ausg.  B.:    Für  Gymnasien  und  Realgymnasien.    2.  Aufl."  Mit  einem  Anhang. 

gr.  8.    (IV,  120  S.)    Ebendaselbst.     1,20  JC 

—  Lehrbuch  der  französischen  Sprache.    2.  Tl.    (Gleichlautend  für  Ausg.  A  und  B.)    gr.  8. 

(VII,  144  S.)    Ebendaselbst.     1,40  JC 

Sühring,  H.,  Aufgaben  für  das  mündliche  und  schriftliche  Rechnen.  7.  Hft.  Ergebnisse. 
8.    (16  S.)    Berlin,  Rentel.    0,25  JC 

Wendt,  0.,  Encyklopädie  des  französischen  Unterrichts.  Methodik  und  Hilfsmittel  für 
Studierende  und  Lehrer  der  französischen  Sprache  mit  Rücksicht  auf  die  Anforde- 
rungen der  Praxis.  2.  Aufl.  2.  (Schlurs-)Tl.  gr.  8.  (VIII  u.  S.  209  —  356.)  Hannover, 
Meyer  (Prior).    2  JC 

Writers,  modern  English.  I.  Alone  in  London,  by  H.  Stretton.  Für  den  Schulgebrauch 
herausgeg.  von  H.  Nehry.  (IV,  96  S.)  0,75  JC;  mit  Wörterbuch  (34  S.)  IM.  8. 
Wolfenbüttel,  Zwifsler. 
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B.    In  englisch  redenden  Ländern. 

Allen,  G.,  Under  sealed  Orders.    3  vols.    8.    London,  Chatto  &  Windus.     15  sh. 

Balfour,  F.  H.,  Cherryfleld  Hall.    8.    London,  Bensley     6  sh, 

Barlow,  G.,  Wonian  regained.    8.    London,  Roxburghe  Press.    6  sh. 

Boiiar,  A.  A.,  Reminiscences.   Edited  by  M.  Bonar.    8.   London,  Hodder  &  Stoughton.    6  sh. 

Butler,  A.  J.,  Dante,  his  times  and  his  work.    8.    London,  Innes.    5  sh. 

Bryaiit,  M.,  A  great  responsibility.     2  vols.    8.    London,  Hurst  &  Blackett.    21  sh. 

McCarthy,  J.  H.,  A  London  legend.    3  vols.    8.    London,  Chatto.     15  sh. 

Cecil,  E.,  Primogeniture.    8.    London,  Murray.     10  sh.  6  d. 

Clialmers,  G.,  Caledonia.    4.    London,  Gardner.     21  sh. 

Chaucer,  G.,  Complete  works.     Edited  by  W.  W.  Skeat.     Vol.  VL    8.    London,   Frowde. 

16  sh. 
Conrad,  J.,  Almayer's  Folly.    8.    London,  IJnwin.    6  sh. 
Croniarty,  D.,  Under  God's  sky.    8.    London,  Innes.    6  sh. 
Colliiigwood,  W.  G.,  Thorstein  of  the  Mere.    A  saga  of  the  Northmen  in  Lakeland.    8. 

London,  Arnold.     10  sh.  6  d. 
Dictionary  of  national  Biography.     Vol.  42.    8.    London,  Smith,  Eider  &  Co.     20  sh. 
Foster,  W.,  The  legend  of  Lohengrin,  and  other  poenis.    8.    London,  Unwin.    5  sh. 
Garnier,  R.  M.,  Annais  of  the  British  peasantry.   8.    London,  Sonnenschein  &  Co.    10  sh  6  d, 
Hinds,  A.  B.,  The  making  of  the  England  of  Elizabeth.    8.    London,  Rivington.    Percival. 

4  sh.  6  d. 

Hungerford,  Mrs.,  The  three  Graces.    2  vols.    8.    London,  Chatto  &  Windus.     10  sh. 

Kenealy,  A.,  The  honourable  Mrs.  Spoor,    8.    London,  Digby  &  Lang.    2  sh. 

La  Fayette,  Marquis,  In  the  American  revolution.    By  C.  Tower.    2  vols.    8.    London, 

Lippincott  &  Co.     2  J*  2  sh. 
Maruiery,  J.  V.,  Progress  of  science,  its  origin,  course,  Promoters  and  results.    8.    London, 

Chapman  &  Hall.    7  sh.  6  d. 
Moore,  F.  F.,  They  call  it  love.    8.    London,  Hutchinson  &  Co.    6  sh. 
Morier,  J.  R.,  Adventures  ofHaji  Baba  oflspahan.    2  vols.   8.   London,  Methuen  &  Co.   7sh. 
Murray,  J.  A.  H.,  New  English  dictionary  on  historical  principles.    4.    London,  Frowde. 

2  sh.  6  d. 

Oliphant,  Mrs.,  Sir  Robert  Fortune.   8.    London,  Methuen.     6  sh. 

Prowse,  R.  0.,  A  fatal  reservation.    8.    London,  Smith,  Eider  &  Co.    6  sh. 

Pollock,  F.,  and  F.  W.  Maitland,  The  history  of  English  law.     2  vols.    8.     London, 

Clay  &  Sons.    40  sh. 
Rea,  A.,  Dalefolk.    3  vols.    8.    London,  Hurst  &  Blackett.    21  sh. 
Roscoe,  H.  E.,  John  Dalton  and  the  rise  of  modern  chemistry,    8.    London,  Cassell  &  Co. 

3  sh.  (5  d. 

Seargrent,  A.,  Kitty  Holden.    3  vols.    8.    London,  Hurst  &  Blackett.    21  sh. 

Story,  A.  T.,  The  life  and  work  of  Sir  Joseph  Noel  Paton.    4.    London,  Virtue  «fe  Co.    4  sh. 

Strange,  E.  F.,  Alphabets.    A  handbook  of  lettering.    8.    London,  Bell  &  Sons.    8  sh.  6  d. 

Tyrrell,  R.  Y.,  Latin  poetry.    8.    London,  Macmillan  &  Co.    7  sh. 

Vedder,  H.  C,  American  writers  of  to-day.     16.     London,  Gay  &  Bird.    6  sh. 

Vicars,  G.  R.,  and  E.,  A  Torquay  marriage.    8.    London,  Tower  Publishing  &  Co.    6  sh. 

Wendeil,  B.,  William  Shakespeare.    8.    London,  Dent.    4  sh. 

Wilkinson,  S.,  The  brain  of  the  navy.    8.  .  London,  Constable.     1  sh. 

Zangwill,  J.,  The  master.    8.    London,  Heinemann.    6  sh. 

C.    In  französisch  redenden  Ländern. 

Allier,  R.,  La  philosophie  d'E.  Renan.     12.     Paris,  Alcan.    2, fr.  50  c. 
Barthez,  P.  J.,  Theorie  du  beau  dans  la  natxxre  et  les  arts,    2,  edit.    8-    Paris,  Vigot 
freres.    5  fr. 
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Bartlielemy,  H.,  Paris  en  cas  de  guerre.    8.    Paris,  Libr.-impr.  reunies.    1  fr.  50  c. 
Baner,  H.,  Memoires  d'un  jeune  homme.   Avec  portrait.   18.  Paris,  Charpentier  &  Fasquelle. 

3  fr.  50  c. 
Berger,  E.,  Histoire  de  Blanche  de  Castille,  reine  de  France.    8.    Paris,  Thorin.    12fr.  50  c. 
Berthaat,  L.  L.,  Poemes  des  soirs.     16.     Paris,  Fischbacher.    3  fr.  50  c. 
Bontry,  V'«-  M.,  Choiseul  ä  Rome.     1754—1757.    Lettres  et  memoires  inedits.    8.   Paris, 

Levy.    7  fr.  50  c. 

Brnnetiere,  F.,  Nouveaux  essais  sur  la  litterature  contemporaine.    18.    Ebendas.    3  fr.  50  c. 
Busnach,  W.,  Cyprienne  Guerard.    18.    Ebendaselbst.    3  fr.  50  c. 
Coppee,  F.,  Mon  franc  parier.     (Nouvelles.)    3.  serie.     18.    Paris,  Lemerre.    3  fr.  50  c. 

Decourcelle,  P.,   Gigolette.    Vol.  II.     Amour  de  fiUe.     18.    Paris,   Librairie  illustree. 

3  fr.  50  c. 
Delard,  E.,  Le  sillon.     18.    Paris,  Levy.    3  fr.  50  c. 

Delorme,  A.,  Les  fiUes  de  M^e.  Evelin.    18.    Paris,  Lavauzelle.    3  fr.  50  c. 
Deschanips,  E.,   (Euvres   completes   publ.   d'apres   le   ms.    de    la   Biblioth.   nation.   par 

G.  Raynaud.    (Soc.  des  Anc.  Textes  franf.)    8.    Paris,  Didot  &  Cie.     Gart.     12  fr. 
Derant,  L.,  Roman  sans  titre.     18.     Paris,  Dentu.     3  fr.  50  c. 
Dorchain,  A.,  Rose  d'automne.     Comedie  en  un  acte,  en  prose.    18.    Paris,  Lemerre. 

1  fr.  50  c. 
Dnqnet,  A.,  Guerre  de  1870 — 1871.    Paris.    La  bataille  de  la  Marne.    30  novembre  — 

8  decembre.  18.  Paris,  Charpentier  &  Fasquelle.  3  fr.  50  c. 
Duvauchel,  L.,  M'zelle.  Roman.  8.  Paris,  Lemerre.  3  fr.  50  c. 
Da  Bois,  A.,  Amours  antiques.    111.  p.  Scherrer.    16.     Paris,  Dentu.    3  fr.  50  c. 

L'Esconfle,   Roman   d'aventure   publ.    pour   la   premiere   fois   d' apres   le   ms.   unique  de 

l'Arsenal  par  H.  Michelant  et  P.  Meyer.    (Soc.  des  Anc.  Textes  franf.)    8.    Paris, 

Didot.     15  fr. 
Etienne,  E.,  Essai  de  grammaire  de  l'ancien  fran9ais  (9.— 14.  siecles).    8.    Paris,  Levrault 

&  Cie.     12  fr. 
Fabregne,  A.,  Crucifix.    18.    Paris,  Dentu.    3  fr.  50  c. 
Fayre,  L.,  fitienne- Denis  Pasquier  chancelier  de  France  1767—1862.    Souvenirs  de  son 

dernier  secretaire.    Avec  portrait.    8.     Paris,  Perrin  &  Cie.    7  fr.  50  c. 

Gouin,  F.,   L'art   d'enseigner   et   d'etudier   les   langues.     Langage  objectif.     Les   series 

domestiques  et  champetres.    Texte  allemand  fasc.  1.    16.    Paris,  Fischbacher.   2  fr.  50c. 
Gourcuff,  0.  de,  Sur  la  route.     18.     Paris,  Lemerre.    2  fr.  50  c. 
Harel,  F.,  Les  voix  de  la  glebe.    Poesies.     Av.  illustr.     18.    Ebendaselbst.    3  fr.  50  c. 
Havard,  H.,  La  France  artistique  et  monumentale.    Vol.  VI.     Av,  25  pl.  et  nombr.  grav. 

4.     Paris,  Libr.  illustr.    25  fr. 
Hermaut,  A.,  Le  frisson  de  Paris.     18.     Paris,  OUendorff.    3  fr.  50  c. 
Hucher,  F.,  Cherubin.    Roman.    18.     Paris,  Flammarion.    3  fr.  50  c. 
Ibsen,  H.,  Le  petit  Eyolf.    Drame  en  5  actes.    Trad.  par  le  comte  Prozor.     16.    Paris, 

Perrin  &  Cie.     3  fr.  50  c. 
Jourdain,  Fr.,  Les  decores.    Ceux  qui  ne  le  sont  pas.     18.    Paris,  Empis.    3  fr.  50  c. 
Lafargue,  F.,  Une  seconde  femme.    Roman.     18.    Paris,  Flammarion.    3  fr.  50  c. 
Landis,  R.,  Mariage   mixte.     Trad.  du  russe  par  E.  Semenoff  et  E.  Tardieu.     18.    Paris, 

Challey.    3  fr.  50  c. 
Larne,  Cher.  de,  Histoire  du  18  fructidor.    La  deportation  des  deputes  a  la  Guyane,  leur 

evasion  et  leur  retour  en  France.    Av.  portrait.    8.    Paris,  Plön,  Nourrit  &  Cie.    5  fr. 
LaTedau,  H.,  Le  vieux  marcheur.    18.    Paris,  Levy.    3  fr.  50  c. 
Leraaitre,  J.,  Les  rois.    Drame  en  5  actes.    18.    Paris,  Levy.    2  fr. 
Lengle,  F.,  Therese.     18.    Paris,  Dentu.    3  fr.  50  c. 
Lepelletier,  E.,  Madame  sans-gene.    Vol.  IIL    Le  roi  de  Rome.    12.    Paris,   Librairie 

illustree.    3  fr.  50  c. 
Lövy,  A.,  Villas  normandes.    36  photographies.    4.    Paris,  Bigot.    60  fr. 
Mael,  P.,  Amour  d'Orient.    18.    Paris,  Flammarion.    3  fr.  50  c. 
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Mareclial  de  Bieyre,  G.,   Berthe   et  Berthine.    (Roman.)     18.    Paris,  Plön,     'i  fr.  50  c. 
Mau^ras,  Gt.j  La  fin  d'une  societc.    Le  duc  de  Lauzun  et  la  cour  de  Marie -Antoinette. 

8.    Ebendaselbst.    7  fr.  50  c. 
Masqueray,   E.,  Dictionnaire  franfais-touareg.     (Dialecte  taitoq.)     Suivi  d'observations 

grammaticales.    Fase.  3.    Paris,  Leroux.    6  fr. 
Meiguan,  E. ,   La  vallee   de   Chevreux.     Av.  98   dessins  de  G.  Scott.     18.    Paris,   Libr.- 

impr.     3  fr.  50  c. 
Mellerio,  L.,  Lexique  de  Ronsard  precede  d'une  etude  sur  son  vocabulairo,  son  orthographe 

et  sa  syntaxe  et  d'une  preface  par  Petit  de  Julleville.    16.   Paris,  Plön,  Nourrit  &  Co. 

Toile  6  fr. 
Mendes,  C,  La  grive  des  vignes.   Poesies.    18.   Paris,  Charpentier  &  Fasquelle.   3  fr.  50  c. 
Mesnard,  L.,  Essais  littcraires.     16.     Paris,  Fischbacher.    3  fr.  50  c. 
Mithouard,  A.,  L'iris  exaspere.    Poesies.     18.    Paris,  Lemerre.    3  fr. 
Morel-Fatio,  A.,  Etudes   sur  l'Espagne.     Premiere  serie.    2^  edit.  revue  et  augmentee. 

8.     Paris,  Bouillon.    5  fr. 
Moürey,  (J.,  Passe  le  detroit.     18.     Paris,  Ollendorff.    3  fr.  50  c. 
Nerthal,  Tannhäuser.    La  conscience  dans  un  drame  wagnerien.     16.     Paris,  Pischbacher. 

2  fr.  50  c. 

Pergola,  J.,  Crime  de  mere.     18.     Paris,  Ollendorff.    3  fr.  60  c. 

D'Oflfoel,  J.,  L'anneau  du  Nibelung  et  Parsival  de  Rieh.  Wagner.    Trad.  en  prose  rhythmee. 

16.    Paris,  Fischbacher.     5  fr. 
Paroy,  de,   Souvenirs   d'un  defenseur  de  la  famille  royale  pendant  la  Revolution.    (1789 

bis  1797.)     Publ.  par  E.  Charavey.    Av.  portrait.    8.     Paris,  Lemerre.    7  fr.  50  c. 
Pomairols,  Ch.  de,  Regards  intimes.    Poesies.     18.    Ebendaselbst.    3  fr. 
Rouquette,  Abbe,  (x.,  L'Abbe  Florentin.     18.     Paris,  Flammarion.    3  fr.  50  c. 
Richard,    (J.,   Traite   des  machines-outils.    Avec  6000  fig.     4.     Paris,   Baudry  &  Cie. 

Geb.  150  fr. 
Roe,  A.,  Sous  l'etendard.     18.    Paris,  Levy.    3  fr.  50  c. 
Rosny,  J.  U.,  L'autre  femme.    Roman.     18.    Paris,  Chailley.    3  fr.  50  c. 
Rnsqnec,  H.  du,   Nouveau   dictionnaire  pratique   et   etymologique  du  dialecte   de  Leon, 

avec  les  variantes  dans  les  dialectes  de  Vannes,  Treguier  et  Cornouailles.    8.    Paris, 

Leroux.     15  fr. 
Sanssay,  V.  du,  Les  pires  joies.    Roman.     18.    Paris,  Antony  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
Soubies,  A.,  Alraanach  des  spectacles  1894.     Eau-forte  de  Lalauze.    32.    Paris,  Flamma- 
rion.    5  fr. 
Sudermauii,  H.,   La  femme   en  gris.    (Frau   Sorge.)     Trad.   de   l'allemand.     16.    Paris, 

Perrin  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
Thorel,  J,,  Le  joyeux  sacrifice.     18.    Paris,  Chailley.    3  fr.  50  c. 

Tourgueneff,  J.,  Assia-Faust.    Trad.  p.  M.  Delines.     18.    Paris,  Flammarion.     1  fr.  25  c. 
Ticaire,  d.,  Manuel  de  l'amateur  de  livres  du  19.  siecle.    1801  — 1893.    Fase.  4.    Paris, 

Rouquette.     10  fr. 
Wächter,  A.,  La  guerre  franco-allemande  de  1870 — 71.    Histoire  diplomatique,  politique 

et  militaire.    Edition  remaniee  et  augmentee.    2  vol.  8  et  atlas  de  10  cartes.    Paris, 

Baudoin.    21  fr. 
Wyzewa,  Th.  de,  Nos  maitres.    Etudes  et  portraits  litteraires.    16.    Paris,  Perrin  &  Cie. 

3  fr.  50  c. 

Zagoulaiefif,  J.,  Les  conteurs  russes  modernes.     18.    Paris,  Ollendorff.    3  fr.  50  c. 

D.   in  italienisch  redenden  Ländern. 

D'Ancoiia,  A.,   e   0.  Bacci,   Manuale   della  letteratura  italiana.     Vol.  V.     8.     Firenze, 

Barbera.    3  1. 
Barrili,  A.  Gr.,  Fior  d'oro.    16.     Milano,  Treves.    3  1  50  c. 

Bergoglio,  C,  Nuovissimo  vocabolario  della  lingua  italiana.     16.    Milano,  Betti.    4  1. 
Boiardo,  M.  M,,   Le  poesie  volgari  e  latine  riscontrate  sui  codici  e  sulle  prime  stampe 

da  Angelo  Solerti.    8.    Bologna,  Romagnoli  dall  Acqua.     12  1. 
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Bnzzoni,  i.,  Vocabolario  storico  completo  della  legislazione  italiana  dal  giugno  1859  all 

giugno  1894.    8.    Milano,  Binetti  &  Co.    20  1. 
CaTOor,  C,  Nuove  lettere  inedite.    8.     Turino,  Roux,  Frassati  &  Co.    8  1.  ' 

Chiappelli,  A  Toggi  e  note  critiche.     16.    Bologna,  Zanichelli.     4  1. 
Croce,  R.,  La  critica  letteraria.     16.     Roma,  Loescher  &  Co.    2  1.  ' 

Lorenzutti,  C,  Eiccardo  Wagner.    8.    Triest,  May.    2  1. 
Monaehelli,  F.  G.,  Koberta.     16.    Milano,  Chiesa  &  Guindani.    4  1. 
Pasolini,  P.  D.,  I  genitori  di  Torquato  Tasso.    8.     Turino,  Loescher.     10  1. 
Portal,  E.,  Scritti  vari  di  letteratura  provenzale.     16.     Palermo,  Clausen.    2  1. 
Bigutiui,  G.j  Vocabolario  diamante  della  lingua  italiana.     24.    Firenze,  Barbera.    20  1. 
Salvioli,  G.  e  C,  Bibliografia  universale  del  teatro  drammatico  italiano.   Vol.  I.   Disp.  1. 

8.    Venecia,  Ferrari.     2  1  50  c. 
Solerti,  A.,  Vita  di  Torquato  Tasso.    3  vol.     8.     Turino,  Loescher.    35  1. 
Testi,  Antichi  di  letteratura  pavano,  pubblicati  da  E.  Lovarini.     16.    Bologna,  Eomagnoli 

dall  Acqua.     16  1. 

Toldo,  Pt.,  Contributo  allo  studio  della  novella  francese  del  XV  e  XVI  secolo.    8.   Turino, 

Loescher.    3  1. 
Toni,    de   E.,   Vocabolario   di   pronunzia   dei    principali    nomi    geografici   raoderni.     16. 

Venecia,  Emiliana.    5  1. 
Trevisani,  C,  Storia  di  Roma  nel  medio  evo.    16.    Turino,  Roux.    3  1. 
Yiyaldi,  Vc,  Le  controversie  intomo  alla  nostra  lingua  dal  1500  ai  nostri  giorni.   Vol.  I 

e  IL    8.    Catanzaro,  Caliö.    8 1. 

E.    In  spanisch  redenden  Ländern. 

Molins,  de  A.  E. ,  Diccionario  biogränco  y  bibliogräfico  de  escritores  y  artistas  catalanes 

del  siglo  XIX.     Cuad.  44.    4.     Madrid,  Murillo.    1  pes. 
Pardo  Bazän,  E.,  Los  poetas  epicos  cristianos.    8.     Madrid,  Compania  de  Impr.  y  Libr. 

3  pes.  50  c. 
Pedrell,  F.,  Diccionario  tecnico  de  la  müsica.     4.    Madrid,  Murillo.    15  pes. 

F.    Holland,  Dänemark. 

Groot,  de  P. ,  Lettres  de  Pierre  de  Groot,  ambassadeur  des  Provinces-Unies  ä  Abraham 

de  Wicquefort.     (1668—74.)    8.     Haag,  Nijhoff.     5  fl.  25  c. 
Kaikar,  0.,  Ordbog  til  det  aeltre  danske  sprog.     22  Hft.     8.    Kopenhagen,   Klemms 

Nachf.     2  kr.  50  ö. 


Iiilialtsanga'be  von  Zeitschriften. 

A.   Fachwissenschaftliche. 

Archiv  für  das  Studitun  der  neueren  Sprachen  und  Lüteraturen  1895.  2  —  4. 
Abhandlungen.  Stiefel,  Zur  Schwanklitteratur  im  16.  Jahrhundert  (ergänzt  Boltes  Bericht 
über  ein  Cluchtboeck  von  1576,  eine  Kompilation  von  deutschen  Quellen:  Paulis  „Schimpf 
und  Ernst",  Wickrams  Schwankbuch,  Belleforests  Übersetzung  von  Guiccardini,  Corrozet 
und  Loockman.)  —  Schepfs,  Zu  König  Alfreds  „Boethius".  —  Zupitza,  Anmerkungen 
zu  Jakob  Rymans  Gedichten.  III.  u.  IV.  —  Morf,  Die  französische  Litteratur  zur  Zeit 
Franz'  I.  [1515  —  1547].  (Franz  I.  stand  der  Renaissancebewegung  mit  wenig  Thatkraft 
zur  Seite,  erhob  Französisch  zur  obligatorischen  Gerichtssprache.  Italien  kultiviert  die 
Form;  Frankreich  versenkt  sich  in  die  Realien.  Italien,  Spanien,  Deutschland  üben  Ein- 
flufs;  Humanisten  und  Reformatoren  bilden  anfangs  eine  Partei.  An  Schriftstellern  werden 
Calvin,  der  Skeptiker  Desperier,  der  Rhetoriker  Bouchet,  du  Pont-AUetz,  Marot,  seine 
Gegner  Sagon,  de  Saint -Gelais,  Ch.  Fontaine,  Hubert,  Sibilet,  L.  Labe.  Seve,  Corrozet, 
Heroet,  Margareta  von  Navarra.  der  Epiker  de  Bordigne,  Des  Essarts,  Rabelais,  de  la  Säle, 
der  Epiker  und  Moralist  du  Fall  besprochen.  Die  Betrachtung  des  Dramas  bildet  den 
Schluß).  —  Mitteilungen.  Albrecht,  Die  parodistischen  Fortsetzungen  von  Goethes  Stella. 
—  Werner,  Vier  Briefe  Lord  Byrons.  —  J.  Z..  Zu  einer  Stelle  in  Shelleys  Übersetzung 
der  Walpurgisnacht  aus  dem  ersten  Teil  von  Goethes  Faust.  —  Fränkel,  Dieziana.  — 
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Buchholtz,  Der  Name  Diego.  —  Sitzungen  der  Berliner  Gesellschaft  für  das  Studium 
der  neueren  Sprachen.  —  Beurteilungen.  Revue  de  metrique  et  de  versification  (Heusler). 
—  Heyses  Deutsche  Grammatik  umgearbeitet  von  liyon  (Holthausen).  —  Goethes  Faust- 
dichtung, in  ihrer  künstlerischen  Einheit  dargestellt  von  Valentin.  —  Die  Walpurgisnacht. 
Von  Witkowski  (Werner).  —  Ellinger,  Hoffmann  (Wasserzieher).  —  Leuchtenberger, 
Dispositionen  zu  deutschen  Aufsätzen  (P.  Schmidt).  —  Verein  für  nd.  Sprachforschung,  1893; 
Raatz,  Wahrheit  und  Dichtung  in  Reuters  Werken  (Glöde).  —  Studies  in  English,  Written 
and  Spoken.  By  Stoffel.  First  Series  („wertvoller  Inhalt",  Koch).  —  Gesenius,  Englische 
Sprachlehre.  Bearbeitet  von  Regel  (Rezensent  bemängelt  die  durch  den  Lehrplan  vor- 
geschriebene Reihenfolge  der  Pensen);  Zimmermann,  Lehrbuch  der  englischen  Sprache. 
Bearbeitet  von  Gutersohn  („ausreichender  Stoff");  Dubislav  und  Boek,  Lehr-  und 
Übungsbuch  der  englischen  Sprache  („für  Lehranstalten  mit  beschränkter  Stundenzahl"); 
Dick  mann,  Schulbibliothek.  C,  XL  Susan  Coolidge,  What  Katy  did  at  School.  Herausgeg. 
von  Seedorf  (Müller).  —  Schmidt,  Lehrbuch  der  englischen  Sprache  („was  lange  währt, 
wird  gut",  Wasserzieher).  —  Study  of  English  Fiction.  By  Simonds;  Beowulf  edited  by 
A.  J.  Wyatt;  A  Glossary  of  the  Old  Northumbrian  Go.spels  compiled  by  Cook;  Shakspere. 
Much  Ado  About  Nothing.  Edited  by  Wright  (J.  Z.).  —  Misunderstood  by  Montgomery, 
Herausgeg.  von  Lion;  An  English  Girl  in  France  by  Jourdan,  herausgeg.  von  Lion; 
Creighton,  Social  History  of  England.  Herausgeg.  von  Klöpper  (Müller).  —  English 
Schoolboy  Life  by  Hope.  Erklärt  von  Klapperich;  The  Adventuress.  By  Edwardes;  My 
Lady  Rotha.  By  Weyman;  Children  of  Circumstance.  By  Iota;  My  Little  Husband.  By 
Philips;  The  People  of  the  Mist.  By  Haggard;  Haifa  Hero.  By  Hope;  The  Bell-Ringer 
of  Angel's,  etc.  By  Bret  Harte;  Trilby.  By  du  Maurier;  Gleams  of  Memory,  and  The 
Eavesdropper.  By  Payn  (J.  Z.).  —  Funk,  Lehrgang  zur  Erlernung  der  schwedischen  Sprache 
(Glöde\  —  Kritischer  Jahresbericht,  herausgeg.  von  Vollmöller  und  Otto  (Mahrenholtz).  — 
Marchot,  Solution  de  quelques  difficultes  de  la  phonetique  fran^aise  (Morf).  —  Jean- 
jaquet,  Recherches  sur  l'origine  de  la  conjonction  „que"  et  des  formes  romanes  cqui- 
valentes;  Roget,  An  Introduction  to  old  French  (Tobler).  —  Bahlsen  u.  Hengesbach, 
Schulbibliothek  [Reclus,  En  France;  Voyageurs  et  inventeurs  modernesl  (Stumpff).  — 
Lenz,  De  la  ortografia  castellana  (Tobler).  —  Handbuch  der  russischen  Umgangssprache 
von  Palme  (Körner).  —  4.  Abhandlungen.  Ryssel,  Syrische  Quellen  abendländischer 
Erzählungsstoffe.  III.  —  Beurteilungen.  Deutsche  Handschriften  der  Badischen  Hof-  und 
Landesbibliothek  von  Längin  (Weinhold).  —  Flohr,  Geschichte  des  Knittelverses  vom 
17.  Jahrhundert  bis  Goethe;  Tyrol,  Lessings  Revision  seiner  Jugenddramen;  Göttinger 
Musenalmanach  auf  1770.  Herausgeg.  von  Redlich;  Höber,  Eichendorffs  Jugenddichtungen 
(P.  Schmidt).  —  Uhlands  Werke;  Uhlands  Leben;  Ludwig  der  Bayer.  Herausgeg.  von 
Fränkel  (Speyer).  —  A  Concise  Anglo-Saxon  Dictionary.  By  Hall  (J.  Z.).  —  Muret,  Wörter- 
buch; Backhaus,  Übungsbuch  der  englischen  Sprache  („wird  mit  Vorteil  gebraucht  werden 
können");  Runge,  Englische  Gespräche  (desgl.,  Müller).  —  Lehrbuch  der  englischen  Sprache 
von  Fehse  („ein  tüchtiger  und  konsequent  durchgeführter  Versuch"  [mit  der  anal.  Methode]); 
Kurzer  Lehrgang  der  englischen  Sprache  von  Kares  („verzichtet  nicht  auf  Einzelsätze"); 
Einführung  in  die  englische  Sprache  von  Wilke  (empfohlen,  in  dritter  Auflage  durch  einen 
Anhang  für  Handelsschulen  vervollständigt.  Opitz).  —  Cynewulfs  „Elene".  A  Metrical 
Translation.  By  Menzies;  Chaucer's  Canterbury  Tales.  Edited  by  Pollard;  Goldsmith's 
Good-Natured  Man  by  Deighton;  She  Stoops  to  Conquer  by  Deighton  (J.  Z.).  —  Dick- 
mann.  Französische  und  englische  Schulbibliothek;  Bahlsen  u.  Hengesbach,  Schul- 
bibliothek (Müller).  —  Peter's  Wife.  By  Hungerford;  The  Use  of  Life.  By  Lubbock;  The 
Christmas  Hirelings.  By  Braddon;  Perlycross.  By  Blackmore;  The  Story  of  a  Modern 
Woman.  By  Dixon;  The  Indiscretion  of  the  Duchess.  By  Hope;  One  Fair  Daughter.  By 
Moore;  Pudd'nhead  Wilson.  By  Mark  Twain;  Round  the  Red  Lamp.  By  Doyle;  Une 
Mere.  fiditee  par  P.  Em.  Hansen  (J.  Z.).  —  Historische  Laut-  und  Formenlehre  des  Fran- 
zösischen von  Erzgraeber  (Tobler).  ~  Französisches  Lese-  und  Übungsbuch  von  de  Beaux 
u.  Gl  aus  er  (Speyer).  —  Berthole  j;,  Mosaique  fran9aise.  2de  edition  revue  (Eggen- 
schwyler).  —  Die  älteste  deutsche  Übersetzung  Molierescher  Lustspiele  von  Eloesser 
(Mangold).  —  Bals,  Rousseau  und  sein  Einflufs  auf  die  Volksschule  (Mahrenholtz).  — 
Hartmann,  Chenier- Studien  (Schultz).  —  Das  Liederbuch  des  Königs  Denis  von  Portugal, 
herausgeg.  von  Lang  (Tobler).  —  Weigand,  Die  Aromunen.  Erster  Jahresbericht  des 
Instituts  für  rumänische  Sprache  zu  Leipzig  (Meyer-Lübke). 

Die  Neueren  Sprachen  III,  2  (Mai).  Krön,  Die  methode  Gouin.  (II.)  —  32.  Ver- 
sammlung rheinischer  schulmänner  in  Köln.  —  Besprechungen.  Johan  Storra,  Englische 
Philologie  (Lloyd).  —  Kühtmanns  textausgaben.  [19.  Thierry,  Histoire  d'Attila, 
herausgeg.  von  Haellingk;  21.  Thiers,  Expedition  en  Egypte.  Herausgeg.  von  Leitritz]; 
Kühtmanns  Bibliotheque  fran^aise.  [55.  Souvestre,  Un  philosophe  sous  les  toits,  bearb. 
von  Moebius;   56.  Daudet,  Trente  ans  de  Paris,  herausgeg.  von  Lion;   57.  Verne,  Cinq 
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semaines  en  ballon,  bearb.  von  Opitz;  58.  Toepffer,  Nouvelles  genevoises,  bearb.  von 
Kalepki;  59.  Merimee,  Coloiuba,  bearb.  von  Hertha  v.  d.  Lage!  (Gundlach).  —  Pearson, 
National  Life  and  Character  (Caro).  —  Groth,  Charles  Kingsley  als  dichter  und  social- 
reforiner.  —  Wendt,  Enzyklopädie  des  englischen  Unterrichts  (Kruraniacher).  —  Kl  int, 
Fransk-Svensk  Ordbok  (Glöde).  —  Conan  Doyle,   The  Parasite  (F.  D.)  —   Vermischtes. 

Modern  Lanquage  Notes  X,  5  (May).  Diekhoff,  „Vergeben"  in  Goethes  Tasso, 
II,  3;  L.  14(>4,  —  Blackburn,  Note  on  the  Phoenix,  Verse  151.  —  Shipley,  Arrange- 
ment of  the  Canterbury  Tales.  —  Eeviews.    Garner,  Kuy  Blas  par  Victor  Hugo  (Matzke). 

—  Lockwood,  Lessons  in  English  (Egge).  —  Fontaine,  Fleurs  de  France;  — ,  Les 
Historiens  fran?ais  du  XIXe  siecle;  Edgren,  Le  Tour  du  monde  en  quatre-vingts  jours 
(Bowen).  —  Groth,  A  Danish  and  Dano-Norwegian  Gramraar;  Lentzner,  A  Short 
Scandinavian  Grammar  (Dodge).  —  Muzzarelli,  The  Academic  French  Course;  Bercy, 
Lectures  faciles  pour  l'etude  du  Fran9ais  (Lodeman).  —  Lewis,  Michel  Strogoff  (Symington). 

—  Verne,  Letter  frora.  —  Lewis,  Michel  Strogoff.  —  Kluge,  Deutsche  Studentensprache 
(Hulme).  —  Correspondence.  Henckels,  The  Authorship  of  Flamenca.  —  Williams, 
A  Correction.  —  Carpenter,  Books  printed  in  Iceland.  —  Hatfield,  Dies  Geschlecht. 

Neuphilologische  Blätter  II,  8.  Die  Neuphilologischen  Blätter  und  die  Greifswalder 
Ferienkurse  (verhalten  sich  ablehnend).  —  Mitteilungen  aus  dem  Kartell -Verbände.  — 
Familiennachrichten.  —  Mitteilungen  aus  dem  Gebiete  des  neuphilologischen  Studiums  und 
Unterrichts. 

Änglia  (Beiblatt)  Mai.  Juni.  Graz,  Die  Metrik  der  sog.  C?edmonschen  Dichtungen 
(Trautmann).  —  Swallow,  Methodism  in  the  Light  of  the  English  Literature  of  the  last 
Century;  Shelley,  Der  entfesselte  Prometheus.  Deutsch  von  H.  Richter;  Lindner,  Henry 
Fieldings  dramatische  Werke  (Ackermann).  —  Christoph  Fr.  Griebs  Wörterbuch,  herausgeg. 
von  A.  Schröer  (Ellinger).  —  Skeat,  Brede  in  Chaucer's  Hous  of  Fame.  —  Holthausen 
und  Wülker,  Replik.  —  Trautmann,  Der  Andreas  doch  von  Cynewulf;  — ,  Zu  Cyne- 
wulfs  Andreas.  —  Ackermann,  Mitteilung:  Longfellow's  urteil  über Excelsior.  —  Kellner, 
Neueste  prosadichtung.  —  Andrae,  Ausgelegte  Vogelstiramen.  —  Deutschbein  u. 
Willenberg.  Leitfaden  („allen  denen  empfohlen,  die  es  sich  bequem  machen  wollen"); 
Deutschbein,  Oberstufe  des  englischen  Unterrichts  („regt  zur  Beobachtung  an");  — ,  Prak- 
tischer Lehrgang  („die  Deutschbeinschen  Werke  sind  in  ihrer  Weise  unübertrefflich", 
(Wendt).  —  Schulbibliothek  französischer  und  englischer  Prosaschriften,  herausgeg.  von 
Bahlsen  und  Hengesbach  (14.  „Anmerkungen  geben  richtigen  Aufschlufs";  15.  „vor- 
züglich geeignet",  Ellinger).  —  Bierbaum.  Lehr-  und  Lesebuch  nach  der  analytisch- 
direkten Methode  („möge  sich  viele  Freunde  erwerben",  Kemlein).  —  Koch,  Praktisches 
Lehrbuch  zur  Erlernung  der  Englischen  Sprache  („recht  praktisches  Hilfsmittel",  Klappe- 
rich). —  So  am  es,  The  Child's  Key  to  Reading  („warm  empfohlen",  Mann). 

Bowania  94.  Meyer,  Anciennes  gloses  fran§aises.  —  Morf,  Notes  pour  servir  ä 
l'histoire  de  Troie  en  Italie  (Schi.).  —  Meyer  et  Valois,  Poeme  en  quatrains  sur  le 
grand  schisme  1381.  —  Cuervo,  Los  casos  enclfticos  y  procli'ticos  del  pronombre  de  tercera 
persona  en  castellano  (Schi.).  —  Thomas,  ßtymologies  franfaises  (ciochier;  artiller, 
artilleur,  artiller ie;  goupiUon;  haussecol;  penture;  rature;  ratoir;  ratoire;  rader,  radeur, 
radoire;  restj.  —  Paris,  fr.  dorne.  —  Toynbee,  Jean  de  Meun's  account  of  the  Spots 
on  the  Moon.  —  Sudre,  Hervieux,  Les  fabulistes  latins,  2^  edition.  —  Paris,  fitienne, 
Essai  de  grammaire  de  l'ancien  fran^ais.  —  Jeanroy,  Schläger,  Studien  über  das  Tagelied. 

—  Paris,  L'espurgatoire  de  Seint  Patriz,  publ.  by  Jenkins;  Ders.,  The  Recuyell  of  the 
Historyes  of  Troye  .  .  .  transl.  by  Caxton,  reproduced  by  Sommer.  —  Saroihandy,  Araujo, 
Estudios  de  Fonetica  Castellana.  —  Paris,  L.  Sainenu,  Basmele  romane. 

Bevue  des  langties  romanes,  April.  Camus,  Un  manuscrit  namurois  du  XV«  siecle 
(2«  art.).  —  Rigal,  Corneille  et  Tevolution  de  la  tragedie  en  France,  I.  —  Buche, 
Lettres  inedites  de  Jean  de  Boyssone  et  de  ses  amis,  I. 

Kritischer  Jahresbericht  über  die  Fortsehritte  der  romanischen  Philologie,  heraus- 
gegeben von  Karl  Vollmöller  und  R.  Otto,  I,  5.  6.  Spanische  Sprache  und  Litteratur; 
(G.  Baist,  Karl  Vollmöller,  A.  L.  Stiefel).  —  Katalanische  Sprache  und  Litteratur  (A.  Rubio 
y  Lluch).  —  Portugiesische  Sprache  und  Litteratur  (Dr.  C.  Michaelis  de  Vasconcellos).  — 
Rätoromanische  Sprache  und  Litteratur  (Th.  Gärtner,  J.  Ulrich).  —  Rumänische  Sprache 
und  Litteratur  (M.  Gaster).  —  Das  Albanesische  (G.  Meyer,  M.  Gaster).  —  Wechselbezie- 
hungen zwischen  romanischer  und  germanischer  Litteratur  (W.  Golther,  E.  Kölbing, 
E.  Koeppel).  —  Französische  Volkskuude  (R.  Schröder).  —  Folklore  in  Italia  (G.  Pitre).  — 
Kulturgeschichte  der  romanischen  Völker  (H.  Prutz).  —  Schrift-  und  Handschriftenkunde 
(W.  Schum).  —  (Vom  2.  Band  ab  erscheint  der  Romanische  Jahresbericht  im  Verlag  der 
Rengerscben  Buchhandlung  in  Leipzig.    Für  1891—1894  sind  zwei  Bände  in  Aussicht  ge 
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nommen,  die  Herbst  1895  bezw.  Ostern  1896  erscheinen  sollen.  —  Auf  die  von  den  Heraus- 
gebern versandte  Erklärung  gegen  den  ersten  Verleger  möge  hier  aufmerksam  gemacht 
werden.) 

l3  me-.trd  pnetik  X,  6.  ku:r  da  fanetik,  —  k3r£sp5:dä:s  : /raibu_9sfraihait  (Gärtner); 
vfijk  w9:Jdz  (Lloyd);  stil  diferä  (Vestenskov  P.  P.);  umga3/"pra:x8  (Gärtner).  kwi:riz  (Mac 
Goun).  —  k5trä:dy  :  Jespersen,  Progress  in  Language  (P.  P.) 

B.  Litterarische. 

Litteraturhlatt  für  germanische  und  romanische  Philologie  XVI,  5.  Bremer, 
Deutsche  Phonetik  (HoflPmann-Kraj'er),  —  Holz,  Die  Geschichte  vom  Rosengarten  zu 
Worms  (Golther).  —  Leitzmann,  Georg  Forster.  Ein  Bild  aus  dem  Geistesleben  des 
18.  Jahrh.  (Muncker).  —  Valentin,  Goethes  Faustdichtung  in  ihrer  künstlerischen  Einheit 
dargestellt  (Siebeck).  —  Schillers  Briefe.  Herausgegeben  von  Fritz  Jonas  (Lambel).  — 
Fränkel,  Shakespeare  und  das  Tagelied  (Giske).  —  Rössel,  Histoire  de  la  litterature 
frangaise  hors  de  France  (Freyraond).  —  Schneegans,  Geschichte  der  grotesken  Satire 
(Fränkel).  —  Deschanel,  Lamartine  (Borsdorf).  —  Pellegrini,  Premier  essai  d'un 
dictionnaire  ni^ois-franfais- Italien  (Sütterlin).  —  Philippide,  Istoria  limbii  romine 
(Meyer -Lübke). 

Litterarisches  Centralblatt,  Nr.  21.  Betz,  Heine  in  Frankreich  („in  befriedigendster 
Weise  gelöst".    J.  Sz.). 

Deutsche  Litter aturzeitung,  Nr.  23.  Schmidt,  Faust  ein  Menschenleben  („ignoriert 
alles  bisher  Geleistete".    Meyer). 

C.  Pädagogische. 

Neue  Jahrbücher  für  Philologie  und  Pädagogik  Nr.  151  und  152,  2.  Humbert, 
Der  französische  Artikel.  1.  Artikel  vor  Gattungsnamen  und  vor  Abstrakten  (ein  Gegen- 
stand verliert  durch  Weglassung  des  Artikels  seine  individuelle  Bedeutung;  so  wird  das 
Substantiv  zum  Adj.,  Präp.,  Adv. ,  Conjunction  und  mit  dem  Verbum  zu  einem  solchen). 
Eigentümlichkeiten  (un  der  Teilungsartikel  vor  Abstrakten,  vollständiger  Art.  part,  vor 
einem  Adjektiv  ohne  Substantiv;  Fehlen  des  Artikels  vor  dem  2.  Superlativ;  en  mit  Artikel). 
Artikel  vor  Eigennamen  (der  Artikel  macht  den  Eigennamen  wieder  zum  Gattungsnamen; 
gröfsere  Bedeutung  veranlafst  die  Setzung  des  Artikels).  En  vor  Ländernamen  und  seine 
Stellvertreter  ä  und  dans.  Roi  de  France,  roi  des  Fran^ais,  des  Beiges,  de  la  Grece,  des 
Hellenes,  rex  Borussias  und  Borussorum. 

Gymnasium  XIII,  9  und  10.  Programmschau  1894:  Krefsner,  Rustebuef  („mit 
trefflichen  metrischen  Übersetzungen");  Gebier,  Reynard  und  seine  Behandlung  des 
Verses  („willkommen");  Houben,  Der  Chor  in  der  Tragödie  des  Racine  („bereits  1875 
von  Wingerath  behandelt");  Jahnow,  La  Fontaines  Fabeln  („untersucht  das  Verfahren 
bei  Bearbeitung  der  Vorlagen");  Schröder,  Rousseaus  Brief  über  die  Schauspiele;  Hart- 
mann,  Chenier-Studien  („eine  der  wertvollsten  Arbeiten");  Klemenz,  Les  petites  poesies 
de  Corneille  (in  französischer  Sprache  geschrieben;  „hoffentlich  ist  der  Verfasser  kein 
Reformer,  der  nur  Aufsätze  und  Sprachübungen  zuläfst");  Wolter sdorff,  R.  Töpffer 
(„einfach  und  in  lesbarem  Französisch  geschrieben");  Fiebiger,  Übersetzung  aus  dem 
Französischen  („bespricht  in  anziehender  Weise  die  neuen  Lehrpläne");  Walther,  Fran- 
zösische Diktate  („die  bayerischen  Anforderungen  sind  recht  bescheiden");  Zelle,  Fran- 
zösische Repetitionsgrammatik  („recht  praktisch");  Trümper,  Sammlung  französischer 
Gedichte  („vornehmlich  Gropp,  Hausknecht  und  Benecke  entnommen");  Maufs,  du  nouvel 
enseignement  („viel  behandeltes  Thema".  Sarrazin).  —  Martin,  Varnhagens  Verzeichnis 
der  Abhandlungen  etc.  auf  neusprachlichem  Gebiete  („vollständig  für  das  Romanische").  — 
Krefsner,  Nachtrag  zum  Führer  durch  die  Schullitteratur  („empfohlen").  —  Bibl.  fr., 
Engl.  libr.  (Kühtmann)  und  Weidmanns  Ausgaben  werden  lobend  erwähnt. 

Central-Organ  für  die  Interessen  des  Eenlschulwesens  XXIII,  6.  Allgeraeiner 
deutscher  Realschulmänner -Verein.  XIX.  Delegierten -Versammlung  zu  Cassel  am  8.  und 
9.  April  1895.  —  Beurteilungen.  Stein,  Lehrgang  der  französischen  Sprache  („Mittel- 
strafse".  Eule).  —  Sachs,  Wörterbuch  (Z.).  —  Bechtel,  Enseignement  par  les  yeux 
(„Rezensent  ..vermifst  gramm.  Schulung");  Püttmann  und  Rehrmann,  Französisches 
Lese-  und  Übungsbuch  („mit  Geschick  abgefafst");  Benecke.und  d'Hargues,  Franzö- 
sisches Lesebuch;  Breymann  und  Moeller,  Französisches  Übungsbuch;  Breymann, 
Französische  Grammatik;  Breymann  und  Moeller,  Französisches  Übungsbuch;  Bahlsen 
und  Hengesbach,  Schulbibliothek  („interessant".  NöUe).  —  Villatte,  Parisismen  (Z.). 
—  Meffert,  Übungsbuch  zum  Übersetzen  in  das  Englische;  Zimmermann,  Kurze  engl. 
Leselehre;  Towers-Clark,  Die  vier  Jahreszeiten  für  die  Konversationsstunde;  Backhaus, 


Englische  Sprechübungen;  Teichmanns  Praktische  Methode;  Bierbaum,  Lehr-  und 
Lesebuch  der  englischen  Sprache  (Nölle). 

Zeitschrift  für  lateinlose  höhere  Schulen  VI,  7.  Backhaus,  Englische  Sprech- 
übungen („Einfügung  in  das  Lehrbuch  des  Verfassers  erwünscht."     Wasserzieher). 

Revue  de  V Enseignement  des  Langues  Vivantes  XII,  4  (juin).  Wolfromm,  La 
France  dans  l'Enseignement  des  Langues  Vivantes.  —  Hallberg,  La  Poesie  lyrique  con- 
temporaine  en  Allemagne.  —  de  la  Quesnerie,  Vocabulaire  anglais.  —  Reidel,  Cours 
d'AUemand  commercial.  —  Collignon,  La  vie  litt.  —  Baldenne,   Mezza  voce  (poesies). 

—  Hatzfeld  et  Darraesteter,  Dictionnaire  (30  livraison,  50fr.).  —  Andresen,  Une 
niere  (en  22  langues). 

Blätter  für  höheres  Schulwesen  XII,  5.  Herne  mann,  Huldigungsfahrt  nach 
Friedrichsruh.  —  Lentz,  Die  Verbindung  von  Gymnasium  und  Realschule.  —  Schiller, 
Einige  Bemerkungen  zu  dem  Entwurf  einer  Lehrplantabelle  für  die  Verbindung  von  Real- 
schule und  Gymnasium  des  Dir.  Vogel.  —  Die  neue  bayerische  Prüfungsordnung. 

Pädagogisches  Wochenblatt  IV,  32  —  35.  Nervös.  —  Geschichtliches  im  Religions- 
unterrichte. —  Über  die  Fehlerverbesserungen.  Die  Verbesserung  wird  in  der  Schule 
angefertigt.  In  gemeinsamer  Arbeit  der  ganzen  Klasse  unter  Anleitung  des  Lehrers 
werden  die  unterstrichenen  Stellen  Satz  für  Satz  richtig  gestellt.  Bei  alledem  mufs  als 
unumstöfsliche  Forderung  gelten,  dafs  jede  Reinschrift,  die  Flecke,  Kleckse,  Ausstreichungen 
und  dergleichen  Ungehörigkeiten  enthält  und  flüchtig  und  darum  ohne  Sorgfalt  angefertigt 
ist,  sofort  zurückgrewiesen  wird  und  ganz  oder  teilweise  abzuschreiben  ist,  bevor  sie 
korrigiert  wird.  —  Frequenz,  Überfüllung  und  Überbürdung,  und  was  davon  zu  halten  ist. 

—  Die  Einleitung.  —  Adresse  der  höheren  Lehrerschaft  Preufsens  an  den  Fürsten  Bismarck. 

—  Frequenz,  Überfüllung  und  Überbürdung,  und  was  davon  zu  halten  ist.  (Schlufs.)  — 
Ist  ein  absoluter  Mangel  an  Schulamtskandidaten  für  unsern  Stand  wünschenswert?  — 
Schulfrieden.  (Schlufswort.)  Im  Interesse  des  Schulfriedens,  welcher  höher  steht  als  alle 
persönlichen  Ansichten,  spreche  ich  zum  Schlufs  die  Bitte  aus,  dafs  die  Vertreter  der 
Latein-Realschulen  uns  in  Ruhe  lassen  mögen,  da  wir  für  solche  Freunde  ganz  unempfindlich 
und  recht  undankbar  sind.  (Riemann.)  —  Referat.  (Vietor,  Wie  ist  die  Aussprache  des 
Deutschen  zu  lehren?)  —  Neue  Principien.  —  So  wird's  kommen.  —  Das  Realgymnasium 
und  Dr.  Mahrenholtz.  —  Titel. 

D.    Schöngeistige  usw. 

Revue  des  Deux  Mondes,  I«'"  et  15  mai,  1^^  juin.  Roe,  Rachete.  (Bis  ins  Kleinste 
beschreibend,  dabei  aber  in  de  Vignyscher  Weise  das  Ganze  mit  einem  begeisterten  Hauche 
des  Pflichtgefühls  belebend,  wird  vor  dem  Leser  das  Gemälde  des  Rückzugs  aus  Rufsland 
entrollt:  Ney  entsendet  zwischen  Düna  und  Dniepr  den  Lieutnant  beim  Generalstabe 
Verdy,  um  Aufklärung  über  ein  zurückgebliebenes  Armeecorps  zu  bringen.  Nach  einigem 
Hin-  und  Herreiten  bricht  sein  überangestrengtes  Pferd  zusammen,  und  er  mufs  zu  Fufs 
zurückkehren.  Mit  äufserster  Gefahr  gelangt  er  zum  Dniepr  und  zu  den  Trümmern  der 
fliehenden  Armee,  wo  er  im  Hauptmann  Margeret  einen  Leidens-  und  Reisegefährten  findet. 
Nur  das  Pflichtbewufstsein  hat  diesen  wochenlang  aufrecht  gehalten  und  hält  ihn,  bis  ein 
verächtliches  Wort  (F  .  .  .  trainards)  des  vorüberreitenden  Kaisers  ihn  zu  Boden  wirft. 
„C'est  notre  travers,  en  France,  d'esperer  tout  du  genie  et  de  fonder  notre  force  sur  les 
artifices  de  notre  intelligence"  hatte  er  auf  dem  Marsche  richtig  geäufsert.  Vollständig 
an  de  Vigny  anklingend  läfst  sich  R.  vernehmen  (p.  42):  eile  (la  neige)  faisait  ce  vetement 
radieux  au  soldat  aff'ranchi  de  sa  servitude  sanglante,  citoyen  nouveau  de  la  paix  eternelle. 

—  In  der  Fortsetzung  sehen  wir.  wie  Verdy  durch  Ankauf  eines  erbeuteten  Kosakenpferdes 
wieder  beritten  wird  und  an  der  Schlacht  an  der  Beresina  teilnimmt,  in  der  er  jedoch 
verwundet  und  gefangen  genommen  wird.  Nun  geht's  zurück  in  das  Innere  von  Rufsland, 
wo  sich  endlich  ein  Schlofsfräulein  des  zum  Tode  Matten  erbarmt.  Der  ganzen  Erzählung 
liegt  politische  Absicht  zu  gründe.  Sie  soll  versöhnend  wirken  betreffs  des  russischen 
Krieges  und  zeigen,  dafs  dieserhalb  keinerlei  Groll  zwischen  den  beiden  Völkern  herrscht, 
die  Russen  treten  entweder  gar  nicht  auf.  Sie  sind  nur  dann  und  wann  an  ihren  Granaten 
zu  bemerken  oder  falls  sie  doch  bei  Angriffen  persönlicher  vorgehen,  werden  sie  später 
Engel  an  Menschlichkeit:  ce  cosaque,  auteur  de  sa  blessure  et  de  sa  captivite  s'etait  fait 
volontairement  son  garde  du  corps.  Die  französische  Liebenswürdigkeit  kommt  selbst  dem 
Sterbenden  nicht  abhanden:  il  se  redressa  davantage.  et,  du  bout  des  doigts,  jeta  vers  eile 
plusieurs  baisers  (S.  298).  Eine  junge  Adlige  Vera  nämlich,  erbarmt  sich  seiner  und  kauft 
ihn  los,  daher  der  Titel  „Rachete".  Dafs  letztere  beiden  „sich  kriegen",  versteht  sich 
von  selbst  und  ist  bei  der  allgemeinen  tendenziösen  Gefühlsduselei  nicht  anders  zu  erwarten : 
Combien  nous  airaions  la  France  avant  toutes  ces  guerres.  —  Ils  disaient  que  Paris  est  an 
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grand  foyer  ...  II  fallait  voir  plutot  un  grand  centre  de  lumiere,  eclairant  le  monde 
entier.  —  Mon  ^vangile  est  ecrit  en  franfais,  dit  eile:  je  prierai  Dieu  en  franfais.  — 
Les  Franfais  sont  ceux  du  monde  qui  ont  le  plus  de  facilite  pour  se  faire  entendre  des 
Kusses.  —  Merkwürdige  astronomische  Kenntnisse  liegen  einer  Schilderung  zu  gründe, 
derzufolge  der  Stand  des  Mondes  um  Mitternacht  die  südliche  Richtung  angeben  soll 
(Donc  la  vieille  indiquait  le  sud,  comme  eüt  fait  le  soleil  ä  midi).  —  Grammatisches: 
Plus  on  est  miserable,  et  moins  on  a  envie  de  se  faire  tuer  (p.  23).  —  S'il  nous  fusille, 
hein!  quoi  qui  lui  restera?  ...  —  Sais-tu  oü  qu'on  passe  (S.  278).  —  Le  premier  soir 
d'apres  leur  rencontre  (p.  293).  —  Vorkommende  in  Sachs  Gr.  Wb.  und  dessen  Supple- 
mentwörterbuch noch  nicht  verzeichnete  Worte  sind  russischen  Urspungs:  isba  = 
Dorf  (?) ;  Konia  =  petit  cheval ;  chouba  (Uniformstück  der  Husaren ;  Sachs  Supplement 
giebt  choubra  [russ.]  Damenumhang);  barine  m.  Edelmann;  smotrini,  torg  Teile  der 
russischen  Frei  werberei).  —  d'Haussonville,  La  cordaire  intime.  —  Bazin,  Lisbonne, 
Cordoue,  Grenade,  Gibraltar.  —  Duruy,  Bonaparte  ä  Toulon  (memoires  inedits  de  Barras). 
,  Bonaparte  donna  quelques  preures  de  son  talent  militaire  qui  commenfait  ä  se  developper, 
raais  il  n'agit  que  secondairement  dans  cette  circonstance.  Je  le  repete,  le  veritable 
„preneur"  de  Toulon,  c'est  Dugommier",  Duruy  sagt  dazu:  „L'honneur  est  assez  grand 
pour  lui  (Dugommier)  d'avoir  compris  du  premier  coup  le  merite  de  l'idee  d'un  autre).  — 
Brunetiere,  La  moralit6  et  la  doctrine  evolutive.  —  Dumeray,  Boutou-Kely.  — 
Fleury,  Le  Havre  et  la  Seine-maritime.  —  de  Vogüe,  Le  cardinal  Ossat.  —  Beilesort, 
L'hotellerie  (poesie).  —  Sorel,  De  Leoben  a  Campo-Formio.  —  Leroy-Beaulieu,  Les 
societes  par  actions.  —  Dornis,  Le  conte  de  Lisle  intime.  —  Levy-Bruhl,  La  crise  de 
Metaphysique  en  AUemagne.  —  Proust.  La  propagation  des  epidemies.  —  Paul-Dubois, 
Chemins  de  fer  aux  fitats-Unis.  —  Cherbuliez,  Le  Taxe.  —  Wjzewa,  La  philosophie 
de  M.  Balfour.  —  Doumic,  Le  moyen  de  parvenir.  —  Benedetti,  Mehemet-Ali.  — 
Bazin,  Tanger,  Cadiz,  Seville,  retour  ä  Madrid.  —  d'Annunzio,  Triomphe  de  la  mort  I. 
—  Lafenestre,  Les  salons  de  1895.  —  Dubief,  Les  finances  de  l'Italie.  —  Bellaigne, 
Tannhäuser. 

M  i  s  c  e  1  1  e  n. 

Neue  Oxforder  Universitätsgrade.  Das  Hauptereignis  in  dem  abgelaufenen 
Lent  term  bildeten  die  Verhandlungen  über  das  Statut  betreffs  Zulassung  von 
Kandidaten  für  die  neuen  Grade,  „Bachelor  of  Leiters"  und  „Bachelor  of 
Sciences".  Es  waren  hauptsächlich  zwei  Punkte,  welche  zu  Diskussionen  Anlafs 
gaben:  1)  die  Frage,  ob  die  Periode,  welche  die  Kandidaten  in  Oxford  zubringen 
müssen,  auf  zwei  oder  auf  drei  Jahre  fixiert  werden  solle,  und  2)  ob  die  neuen 
Grade  zum  Magister  Artium  führen  sollten  oder  nicht.  Die  letztere  Frage  wurde 
in  negativem  Sinne  entschieden,  und  es  wurde  beschlossen,  dafs  nur  ein  zwei- 
jähriger Aufenthalt  in  Oxford  für  die  Kandidaten  erforderlich  sei.  —  Folgendes 
ist  die  Form  des  Zertifikates  für  Kandidaten,  welche  geeignet  sind,  sich  um  die 
neuen  Grade  zu  bewerben:  Nos  Examinatores  eorum  qui  Gradus  in  Litteris  vel 
in  Scientia  arabiant  testamur  A.  B.  e  coUegio  (vel  aula)  C.  D.  (vel  scholari  nulli 
Collegio  vel  Aulae  ascripto)  —  terminos  in  studio  speciali  sive  investigatione  po- 
suisse  et  quaestiones  propositas  cum  maximo  litterarum  (vel  scientiae)  profectu 
tractavisse;  A.  B.,  C.  D.,  E.  F. 

Die  Oxford  University  Dramatic  Society  hat  auch  heuer  wieder,  wie 
alljährlich,  eine  Woche  hindurch  ein  elegantes  Publikum  in  das  Oxforder  Theater 
gelockt.  Shakespeares  „Merchant  of  Yenice"  wurde  gegeben  und  so  gut  ge- 
spielt, als  es  sich  von  jungen  Leuten  und  Dilettanten  erwarten  läfst  —  es  sind 
fast  ausschliefslich  Studenten,  welche  spielen  —  und  als  es  bei  einem  so  schwie- 
rigen Stück  möglich  ist. 

*  * 

* 

Das  English  Dialed  Dictionary  von  Dr.  Joseph  Wright  soll  sämtliche 
Dialektwörter,  welche  heutzutage  in  irgend  einem  englischen  Dialekt  vorkommen 
oder  während  der  letzten  200  Jahre  im  Gebrauche  waren,  enthalten.    Das  Material 
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für  dieses  Riesenwerk  ist  während  der  letzten  21  Jahre —  namentlich  durch  die 
Initiative  der  English  iJialect  Societi/  —  gesammelt  worden.  Dieses  Material 
umfafst  schon  jetzt  nicht  weniger  als  eine  Million  von  Zetteln  und  es  wächst 
durch  den  Sammelfleifs  zahlreicher  freiwilliger  Mitarbeiter  in  allen  Teilen  Eng- 
lands täglich  mehr  an.  Sämtliche  von  der  English  Bialect  Society  veröflfentlichte 
Glossare  (über  70  Bände)  sollen,  soweit  als  es  thunlich  erscheint,  dem  grolsen 
Wörterbuch  einverleibt  werden.  Das  Wörterbuch  soll  für  jedes  einzelne  Wort 
nicht  nur  die  Bedeutung  mit  Zitaten,  sondern  auch  der  geographische  Verbrei- 
tungsbezirk, die  genaue  Aussprache  nach  einem  phonetischen  Schema  und  die  un- 
mittelbare Etymologie  genau  angeben.  Um  die  Veröffentlichung  des  Werkes  möglich 
zu  machen,  mufs  der  Herausgeber  einer  Zahl  von  mindestens  tausend  Subskri- 
benten gewifs  sein.  Sobald  diese  Zahl  da  ist,  wird  das  Werk  in  Angriff  ge- 
nommen werden;  der  erste  Teil  von  ungefähr  144  Seiten  soll  im  Juni  1896  er- 
scheinen, und  dann  alle  sechs  Monate  ein  Teil,  bis  das  Werk  vollendet  ist,  was 
(so  hofft  der  Herausgeber)  in  acht  Jahren  der  Fall  sein  wird.  Der  Subskriptions- 
preis beträgt  eine  Guinea  (21  ^)  für  das  Jahr.  Die  Adresse  des  Herausgebers, 
an  den  Subskribenten  sich  zu  wenden  haben,  ist  Prof.  Joseph  Wright,  6  Norham 
Road,  Oxford,  England.  (Hochschul- Nachrichten.) 

Französischer  Ferienkurs  in  Paris. 

(3.  Juli  bis  6.  August.) 

I.  Cours  elementaires.  —  Ces  cours  sont  plus  particulierement  destin6s 
aux  6trangers  moins  familiarises  encore  avec  notre  langue;  ils  comprendront: 
lO  Grammaire  (12  legons):  a)  Cours  theorique;  b)  Lectures  grammaticales  de 
textes  modernes;  corrections  de  compositions  ecrites  en  frangais.  —  2^  Littöra- 
ture  classique  (6  legons):  Le  theätre  classique  en  France.  —  3^  Litterature 
contemporaine  (6  legons):  La  po^sie  lyrique  au  XIX*^  siecle.  —  4<^Pronon- 
ciation  et  conversation  (10  legons):  Exercices  pratiques  de  lectore  et  de 
conversation. 

II.  Cours  superieurs.  —  Ces  cours  sont  surtout  destines  aux  personnes 
qui  possedent  une  connaissance  plus  complete  de  la  langue  et  de  la  litterature  fran- 
gaise,  ils  comprendront:  5^  Grammaire  (12  legons):  a)  Etüde  des  principales 
differences  entre  la  langue  des  classiques  du  XVII®  siecle  et  la  langue  contem- 
poraine; b)  Exercices  pratiques  et  lecture  gramraaticale  de  textes  du  XVIP 
siecle.  —  6^  Litterature  classique  (6  legons):  Histoire  de  salons  litteraires 
au  debut  du  XVII«  siecle,  leur  influence  sur  la  litterature  frangaise.  Bossuet 
orateur.  —  7^  Litterature  contemporaine  (6  legons):  Le  roman  en  France 
depuis  1850.  —  8^  Cours  de  lecture  litteraire  et  dramatique  (10  legons). 

III.  Cours  commun.  —  Ce  cours  peut  etre  egaleraent  suivi  par  las 
auditeurs  des  cours  elementaires  et  superieurs:  9<^  Institutions  de  la  France: 
La  France  contemporaine;  etat  social  et  politique. 

L'  Horaire  sera  regle  de  fagon  que  les  Kleves  puissent  suivre  ä  la  fois 
les  cours  superieurs  et  les  cours  elementaires. 

Professeurs:  Grammaire:  Cours  superieur:  M.  Brimot,  maitre  de  Con- 
ferences ä  la  Sorbonne  et  ä  l'ficole  normale  superieure;  Cours  elementaire: 
M.  Clement,  agrege  de  rUniversite,  professeur  au  College  Stanislas.  —  Littera- 
ture classique:  M.  Jacquinet,  agrege  de  l'Universite,  professeur  au  lycee  Con- 
dorcet.  —  Litterature  contemporaine:  M.  R.  Bomnig,  agrege  de  TUniver- 
site,  professeur  au  College  Stanislas.  —  Lecture  litteraire  et  dramatique: 
M.   Georges  Berr,   societaire   de   la   Comedie-Frangaise.   —   Prononciation   et 
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conversation:  M.  Ragiiet,  professeur  honoraire,  agrege  de  l'Univertite.  —  In- 
stitutions de  la  France:   M.  Ghaühj-Bert,  publiciste. 

Visites  artistiqiies:  Des  visites  coUectives  aux  musees,  monuments,  et 
<euvres  d'art  de  Paris,  destinees  ä  donner  une  idee  generale  et  coraplete  de 
riiistoire  de  Tart  en  France,  seront  organisees  par  les  soins  de  l'Alliance 
frangaise,  sous  la  direction  de  MM.   Carl,    statuaire,  et  Motte,  artiste  peintre. 

Theätre:  L'administration  du  Theiitre-Frangais  a  bien  voulu  accorder  aux 
personnes  inscrites  aux  cours  de  l'Association  une  reduction  de  50%  sur  le  prix 
des  places. 

Conditions  d'inscription:  Le  registre  des  inscriptions  sera  ouvert  le 
l^^'juin  1895,  45,  rue  de  Grcnelle,  —  Le  prix  de  chaque  legon  et  de  chaque 
Visite  artistique  est  fixe  ä  1  franc,  mais  on  ne  peut  s'inscrire  pour  moins  de  la 
totalite  des  legons  d'un  cours.  —  Le  prix  d'inscription  aux  cours  elementaires 
et  au  cours  commun  est  fixe  ä  40  francs.  —  Le  prix  d'inscription  aux  cours 
superieurs  et  au  cours  commun  est  fixe  ä  40  francs.  —  Le  prix  d'inscription 
pour  la  totalite  de  tous  les  cours  est  fixe  ä  80  francs  (visites  artistiques  comprises). 
—  Des  cartes  seront  delivrees  ä  l'Alliance  frangaise  ä  partir  du  25  juin, 
de  9  h.  ä  11  h.  du  matin  et  de  2  h.  ä  5  h.  du  soir. 

Renseignements  divers:  L'Alliance  frangaise  se  met  ä  la  dispo- 
sition  des  etrangers  qui  assisteront  aux  cours  de  vacances  pour  tous  renseignements 
qu'ils  desireraient  obtenir  concernant  le  choix  de  pensions,  d'hutels  et  de  maisons 
particulieres. 

Pour  tous  renseignements,  s'adresser  ä  l'Alliance  frangaise,  45, 
rue  de  Grenelle,  Paris. 

Personalien. 

Prof.  Dr.  Wendel  in  Förster  ist  zum  Mitglied  der  Akademie  der  Wissenschaften 
in  Turin  ernannt. 

Der  ao.  Prof.  Dr.  Golther-München  (deutsche  Phil.)  ist  als  ordentlicher  Professor 
nach  Rostock  berufen. 

Durch  königliches  Dekret  ist  die  Wahl  der  Professoren  Graziadio  Ascoli  in  Mai- 
land, Paolo  Emilio  Castagnola  und  Onorato  Occioni  in  Rom,  Guido  Mazzoni 
in  Florenz  und  Bonaventura  Lumbini  in  Neapel  zu  korrespondierenden  Mitgliedern 
der  genannten  Akademie,  die  das  berühmte  Wörterbuch  der  italienischen  Sprache  heraus- 
giebt,  bestätigt  worden. 

Am  12.  Juni  starb  in  Neustrelitz,  79  Jahre  alt,  Professor  Dr.  Caesar  Villatte. 
geb.  1816  in  Neustrelitz,  wo  er  lange  Jahre  hindurch  als  Lehrer  am  Collegium  Carolinum 
gewirkt  und  seit  1884  im  Ruhestande  gelebt  hat.  Das  Werk,  das  seinen  Namen  haupt- 
sächlich bekannt  gemacht  hat,  ist  das  von  ihm  mitbearbeitete:  Encyklopädische  Wörter- 
buch der  französischen  und  deutschen  Sprache  von  K.  Sachs  und  C.  Villatte.  (Berlin, 
LangenscheidtscheVerlagshandlung.)  Französisch -Deutsch.  9.  Aufl.  1894.  —  Supplement. — 
Deutsch -Französisch.  7.  Aufl.  1892.  —  Dasselbe.  Hand-  und  Schulausgabe.  70.  Ster.-Aufl. 
1893.  —  Notwörterbuch  der  französischen  und  deutschen  Sprache  für  Reise,  Lektüre  und 
Konversation.  3  Teile,  —  Parisismen.  Alphabetisch  geordnete  Sammlung  der  eigenartigen 
Ausdrucksweisen  des  Pariser  Argot.    4.  Aufl.     1894. 

In  London  starb  der  englische  Dichter  Locker  Lampson  im  74.  Lebensjahre.  Sein 
bekanntestes  Werk  sind  die  1862  erschienenen  „London  Lyrics". 


Board  and  Residence. 


Mrs.  Hicks,  37  Upper  Bedford  Place,  Rüssel  Square,  London  W.C.,  28  JC.  wöchent- 
lich, empfohlen  durch  Oberlehrer  Kujack,  Lauenburg. 

Ausgegeben  am  2.  Juli  1895. 

Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  W.  Kasten  in  Hannover. 
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-Ä^  n  z  e  i  g"  e  M. 

Verlag  von  Carl  Meyer  (Gustav  Prior)  in  Hannover. 


Kürzlich  erschien  die  zweite  Auflage  von: 

Lese-  und  Lehrbuch  der  französischen  Sprache 

für 

höhere  Mädchenschulen. 

Nach   den   Bestimmungen  vom   31.  Mai    1894 

bearbeitet  von 

Arnold  Olilert, 

Oberlehrer  der  städtischen  höheren  Mädchenschule  in  Königsberg  i.  Pr. 

Preis    geh.   Mark   2.—. 
Das  Buch  ward  zu   Ostern  in  vielen  höheren  Töchterschulen  und   Privat- 
instituten  eingeführt,   so   dafs  drei  Monate  nach  Erscheinen  der  ersten  Auflage 
die  zweite  notwendig  wurde. 


Encyklopädie 

des 

französischen  Unterrichts. 

Methodik  und  Hilfsmittel 

für 

Studierende  und  Lehrer  der  französischen  Sprache 

mit 
Rücksicht  auf  die  Anforderungen  der  Praxis 

bearbeitet  von 

Otto  Wendt. 

Zweite  umgearbeitete  und  bedeutend  vermefirte 

Auflage. 

Zweiter  Teil  (Schluss).    Preis  JC  2,—. 


Soeben  erschien  die  dritte   Auflage   von: 

Der  deutsche  Aufsatz 

in 

den  unteren  und  mittleren  Klassen 

höherer  Lehranstalten. 

Ein  Handbuch  für  Lehrer. 

Von 

K.  Dorenwell. 

Zwei  Teile. 

Preis  je  JC  3.50 ,    geb.  JC  4.—. 


Die  Bestimmungen 

für 

das    höhex^e    Mädchenschul^wesen 

vom  31.  Mai  1894 

besonders 

in  ihrem  lehrplanmäfsigen  Teile 

beurteilt  von 

Alfred  Eckert, 

Rektor  der  städtischen  evang.  höheren  Mädchenschule  zu  Pyrits. 

Preis  75  ^. 
==    Zu  beziehen  durch  alle  Bnclihandluugen.    == 
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Studien  über  das  moderne  spanische  Drama. 

Von  Oberlehrer  Dr.  Adolf  Krefsner  in  Kassel. 

(Schlufs.) 

Tage  auf  Tage  vergehen,  zum  grofsen  Leidwesen  der  Damen  Orosia 
und  Lucia,  die  darauf  brennen,  die  Yacht  Leoncios  zu  besuchen;  da  sie 
dies  aber  ohne  Valentina  nicht  gut  thun  können,  und  diese  sich  kränklich 
fühlt,  oder  krank  zu  sein  vorgiebt,  so  ist  die  Fahrt  bisher  unterblieben. 
Sie  beschliefsen,  sie  zu  einem  Entschlufs  zu  drängen,  und  Valentina  ver- 
spricht ihnen  förmlich,  den  Besuch  auf  der  Yacht  zu  machen,  mag  das 
Wetter  noch  so  schlecht  sein  und  die  See  noch  so  hoch  gehen.  —  Wie 
hat  sich  inzwischen  ihr  Verkehr  mit  Leoncio  gestaltet?  Der  junge  Mann 
hatte  mehrfach  gesucht,  ihr  und  Salustio  auf  ihren  Spaziergängen  zu  be- 
gegnen; da  änderten  sie  ihren  Weg,  und  er  verlor  ihre  Spur  oder  aber 
wagte  nicht  mehr,  sich  ihnen  zu  nahen.  Im  übrigen  war  sein  Verhalten 
durchaus  korrekt  gewesen,  ja  sogar  er  hatte  Proben  von  ungewöhnlichem 
Heldenmute  gegeben,  indem  er  Schiffbrüchige  der  Wut  der  Wellen  entrifs. 
Wieder  erfahren  wir  davon  aus  Valentinas  Munde:  „0  das  mufste  man 
sehen!     Wie  stürmte  Leoncio  aus  dem  Hafen!     Entgegen  dem  Orkan,  ihm 
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trotzend  und  ihn  verhöhnend!  Als  ob  er  zu  ihm  sagte:  Her  zu  mir  jetzt, 
du  oder  ich!  Das  war  nicht  mehr  der  Leoncio  des  Lasters,  des  Spieles, 
der  erbärmlichen  Leidenschaften.  Glauben  Sie  mir,  Don  Salustio,  er  war 
umgewandelt,  ein  anderer.  Wie  stand  er  fest  am  Steuer!  Wie  stolz  war 
seine  Haltung,  und  in  einem  Nachen,  der  einer  Nufsschale  glich!  Eine 
Welle,  und  wieder  eine,  und  noch  eine,  in  Gischt  aufgelöst,  hüllten  ihn  ein, 
und  wenn  er  sich  emporrang  aus  dem  Wasserberg,  dann  drang  er  hervor 
gereinigt  und  geläutert.  Viele  ehrenwerte  Männer  jammerten  über  die 
Schiffbrüchigen,  und  weinten  fast,  aber  am  Ufer.  Leoncio  weinte  nicht; 
zwei-  oder  dreimal  lächelte  er,  die  Zähne  zusammenbeifsend,  dann  hinein 
in  die  Barke  und  hinaus  auf  den  Abgrund.  Die  fleckenlosen,  untadelhaften 
Männer  im  sichern  Port;  er,  der  Lasterhafte,  der  Schwindler,  der  Ver- 
lorene, diesmal  zwischen  den  Wellen  verloren.  0,  in  diesem  Augenblick 
verliefs  Gott  die  gesetzten  und  vernünftigen  Menschen  am  Gestade  und 
schritt  durchs  Meer  und  küfste  mit  des  Orkanes  Sturm ,  mit  Meeresfluten 
die  Stirn  jenes  edlen  Sünders!^' 

Man  erkennt  an  diesen  begeisterten  Worten  Valentinas,  wie  es  um 
ihr  Herz  steht  und  sie  macht  auch  ihrem  Oheim  gegenüber  kein  Hehl 
daraus,  ebenso  wenig  wie  sie  verschweigt,  dafs  Leoncio  ihr  mehrfach  ge- 
schrieben; sie  gesteht,  dafs  sie  ihn  liebt,  wie  nur  das  Herz  eines  Weibes 
lieben  kann,  dafs  diese  Liebe  sie  verzehrt  —  warum?  sie  weifs  es  nicht; 
sie  sagt  sich,  dafs  er  ihrer  Liebe  nicht  wert  ist,  dafs  er  sie  liebt,  wie  er 
so  viele  andere  geliebt  hat;  dafs  sie  für  ihn  nur  eine  Frau  mehr  ist,  viel- 
leicht eine  Erinnerung  —  die  Valentona,  wie  er  sie  zu  nennen  pflegte,  und 
dafs  er  wegen  dieser  Erinnerung  an  die  Reinheit  der  Kindheit  sie  zu  lieben 
glaubt,  wie  er  nie  geliebt  hat. 

Und  als  Salustio  sie  fragt,  wie  sie  dennoch  für  jenen  Unglücklichen 
fühlen  könne,  erwidert  sie:  ^^Was  weifs  ich?  Vielleicht  deshalb,  weil  er 
unglücklich  ist.  Nein  —  wenn  er  es  auch  nicht  wäre,  ich  würde  ihn  doch 
lieben.  Ich  kann  mir  nicht  erklären,  was  in  mir  vorgeht.  Es  ist  mir,  als 
stände  ich  am  Ufer  des  Meeres  und  merkte,  wie  die  sturmgepeitschte  Un- 
endlichkeit mich  zu  sich  riefe.  Beständig  kämpfe  ich,  beständig  bin  ich 
besiegt;  ich  möchte  ihn  verachten  und  liebe  ihn  immer  mehr."  —  Und 
wunderbar,  dies  Gefühl  hingehendster  Liebe  ergreift  sie,  wenn  Leoncio  fern  '. 
ist  und  sie  allein;  weilt  er  an  ihrer  Seite,  dann  wünscht  sie  sich  eine 
Peitsche,  um  ihm  ins  Gesicht  zu  schlagen  und  zu  sehen,  ob  die  Maske  fällt, 
dann  möchte  sie  seinen  Körper  schütteln,  dafs  aller  Schmutz  und  Motten- 
frafs  herabstäube;  dann  hat  sie  alle  ihre  Liebe  nötig,  um  ihn  nicht  zu 
hassen;  alles,  was  er  zu  ihr  sagt,  scheint  ihr  eine  Lüge;  alles,  was  er  thut, 
Trug,  und  sein  liebevolles  Lächeln  eine  höhnische  Fratze.  Hätte  sie  ihn 
immer  an  ihrer  Seite,  dann  wäre  sie  gerettet;  der  Leoncio  ihrer  Kindheit, 
der  Leoncio,  den  ihre  Phantasie  ihr  beständig  als  den  unerschrockenen 
Retter  der  Schifi"brüchigen  vorzaubert,  der  ist  es,  der  ihr  gefährlich  wird 
—  daher  der  Kampf  in  ihrem  Herzen,  daher  kein  Ausweg  abzusehen  aus 
diesem  Zwiespalt,  wenngleich  in  ihrem  Herzen  die  Hoflhung  glimmt,  dafs 
sie  doch  vielleicht  von  der  Vorsehung  auserwählt  ist,  den  Geliebten  zu 
retten  und  auf  den  Weg  der  Tugend  zurückzuführen. 

Freilich  als  Leoncio  eine  Unterredung  unter  vier  Augen  mit  einer  ihr 
verächtlich  scheinenden  List  herbeiführt,  als  er  triumphierend  und  ihrer 
Liebe  gewifs  ihr  entgegentritt,  da  gewinnt  jenes  andere  Gefühl  wieder  die 
Oberhand;    sie   begreift,   dafs   ihr  Jawort  ihn   und  sie  unglücklich  machen 
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würde,  und  erklärt  ihm,   dal's  dies  das  letzte  Mal  sei,  dafs  sie  sich  sähen, 
dafs  sie  morgen  mit  Don  Salustio  abreisen  würde. 

Leone.  Du  willst  fliehen  vor  mir?  Ich  soll  Dich  nicht  wiedersehen? 
Ha,  das  darf  nicht  sein.  Du  kennst  mich  nicht.  Mein  mufst  Du  sein: 
meine  Geliebte,  oder  mein  Weib,  oder  meine  Sklavin,  was  Du  willst.  Nein 
....  nein  ....  meine  Valentona  mufs  mein  Weib  sein,  und  die  ganze  Welt 
soll  sie  stolz  und  glücklich  an  meinem  Arm  sehen! 

Valent.  Thorheit,  Leoncio.  Ich  will  nicht,  ich  kann  nicht  Ihre 
Gattin  sein. 

Leone.    Warum?     Sage,  schnell!     Warum? 

Valent.  Weil  man  sich  als  Gefährten  für  das  ganze  Leben  den  Mann 
wählt,  der  es  in  diesem  und  in  dem  andern  Leben  sein  kann:  es  giebt  ein 
anderes,  obgleich  Du  nicht  daran  glaubst.  Einen  würdigen  und  edlen  Mann, 
den  man  liebt  und  den  man  achtet.  Ich  könnte  Dich  wohl  lieben  —  aber 
ich  würde  Dich  niemals  achten.  Einen  Mann,  den  man  um  einen  Rat  bitten 
kann,  und  welchen  Rat  könntest  Du  mir  geben,  wenn  ich  so  thöricht  wäre. 
Dich  darum  zu  bitten?  Einen  Mann,  dessen  Arm  man  nehmen  kann,  ohne 
dafs  man  ihn  zu  fragen  braucht:  Wohin  führst  Du  mich  heute?  Zur  Orgie, 
zum  Gefängnis  oder  zum  Irrenhaus?     Nein,  mit  Dir,  nie! 

Leone.   Valentina ! 

Valent.  Einem  solchen  Menschen  giebt  man  nicht  seine  Zukunft, 
seine  Seele,  sein  Herz;  und  wenn  Seele  und  Herz  so  schwach  sind,  dafs 
sie  ihm  entgegenschlagen,  so  zerreifst  man  sich  das  Herz,  ehe  er  es  zerreifst, 
und  vergräbt  seine  Seele  in  dem  Schatten  eines  Klosters  oder  wird  eine 
barmherzige  Schwester;  lieber  fremdes  Elend  heilen,  als  es  im  eignen 
Geiste  fühlen  oder  in  dem  des  Wesens,  für  welches  man  seine  ewige  Selig- 
keit hingeben  möchte. 

Leone.  Aber  Du  kannst  ja  aus  mir  machen,  was  Du  willst.  Da  Du 
mich  liebst,  wie  Du  mich  liebst,  denn  das  sieht  man  ....  und  ob  ich  es 
nicht  sehe!  Bin  ich  denn  ein  Kind?  ....  (Mit  der  Geckenhaftigkeit  eines 
Wüstlings.)    -Du  kannst  mich  umwandeln. 

Valent.  0,  eben  der  Scharfblick,  auf  den  Du  so  stolz  bist,  der  macht 
es  Dir  unmöglich,  mich  zu  erkennen.  Elender! 

Leone.  Aber  wenn  Du  doch  für  mich  bist,  was  keine  Frau  dieser  Welt 
gewesen  ist! 

Valent.   Du  Thor! 

Leone.  Wenn  Du  doch  meine  einzige  Liebe  bist!  Ich  habe  Weiber 
gesehen  schöner  als  Du,  die  Du  nichts  hast  als  die  bleichen  Wangen  einer 
Heiligen  und  Deine  strahlenden  Augen;  und  sanftere  als  Du,  die  Du  nichts 
hast  als  die  Härte ,  die  Stacheln  und  Bitterkeit  einer  Waldkirsche !  Und 
bessere  als  Du,  die  Du  mit  all  Deiner  Frömmigkeit  und  Religion  nicht  ein 
Wort  der  Hoffnung  hast,  und  aus  Furcht  Dich  mit  mir  zu  verdammen, 
nicht  mit  mir  zum  Himmel  emporsteigen  willst.  Nun  denn,  ich  ziehe  Dich 
mit  allen  Deinen  Dornen  und  Deiner  Grausamkeit,  mit  aller  Deiner  Bitter- 
keit und  Deiner  Selbstsucht  allen  Frauen  dieser  Welt  vor! 

Valent.  Es  handelt  sich  nicht  um  vorziehen!  Es  handelt  sich  darum, 
immer  die  Einzige  zu  sein!  Du  verstehst  davon  nichts,  nimmer  werde 
ich  die  Deine. 

Leone.    Noch  heute  bitte  ich  Don  Salustio  um  Deine  Hand. 

Valent.  Er  wird  sie  Dir  verweigern.  Und  wenn  er  sie  Dir  zusagt,  so 
werde  ich  sie  Dir  verweigern.    Suche  Dir  ein  anderes  Weib,  denn  unter  allen 
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denen,  von  welchen  Du  sprichst,  wird  es  ja  wohl  eine  geben,  die  besser  ii 
als  ich. 

Leone.    Nein!     Dich! 

Valent.  Ich  schwöre  es  Dir:  nein,  niemals,  nimmermehr!  Du  eile 
hin  zu  Deinen  Lüsten;  ich  will  fort  mit  meinen  blassen  Wangen  und  meiner 
Selbstsucht,  weit  fort.     Morgen,  heute,  heut  abend. 

Leone,    (sie  am  Arm  packend).     Das  wirst  Du  nicht  thun. 

Valent.   Nur  zu  gut  weifst  Du,  dafs  ich  es  thun  werde. 

Leone,  (aufser  sich.)  Auf  den  Knieen  sollt  Ihr  mich  bitten,  Du  und 
Don  Salustio,  dafs  ich  Dich  zu  meinem  Weibe  mache.  Du  begreifst  nicht, 
was  ich  bin. 

Valent.  (sich  losmachend.)  Armer  Narr!  Er  will  fürchterlich  sein 
und  ist  lächerlich.     Du  willst  uns  wohl  morden,   Don  Salustio  und  mich? 

Leone.   Treibe  mich  nicht  zum  äufsersten.     Zum  letzten  Male! 

Valent.   Nein! 

Leone.    Valentina!  .... 

Trotzdem  am  nächsten  Tage  das  Wetter  sehr  stürmisch  ist,  und  Don 
Salustio  seine  Nichte  ernstlich  warnt,  sich  in  Gefahr  zu  begeben,  beschliefst 
Valentina  doch,  sich  an  der  Besichtigung  der  Yacht  zu  beteiligen,  schon 
um  Leoncio  den  Gedanken  zu  nehmen,  dafs  sie  sich  vor  ihm  und  seinen 
Drohungen  fürchte.  Unter  strömendem  Regen  und  bei  hochgehender  See 
fährt  das  Boot  aus  dem  Hafen,  welches  die  kleine  Gesellschaft  an  den  Bord 
der  Yacht  bringen  soll;  Don  Felipe  rät,  bei  Zeiten  umzukehren,  aber 
Valentina  widersetzt  sich:  mit  bleichen  Wangen,  mit  wirrem  Haar,  den 
Blick  auf  die  Yacht  gerichtet,  steht  sie  da,  und  höhnische  Worte  strömen 
von  ihren  Lippen  über  die  Schwachheit  und  Verzagtheit  der  Männer. 
Endlich  langen  sie  an  dem  Schiffe  an,  aber  wie  hinaufkommen?  Leoncio 
wartet  am  Fufse  der  schmalen  Treppe.  Nach  tausend  Versuchen  gelingt 
es  ihm,  Valentina,  welche  aufrecht  in  der  Barke  steht,  zu  packen  und,  wie 
wenn  sie  eine  Feder  gewesen  wäre,  trägt  er  sie  auf  das  Verdeck.  Ein 
wild-romantischer  Anblick,  wie  sie  beide  lachend  die  Treppe  hinaufklettern, 
eingehüllt  in  den  Sturm  der  Wellen  und  in  furchtbarer  Schwankung 
zwischen  Himmel  und  Erde  hin-  und  hergeschaukelt.  Nun  aber  gilt  es, 
die  anderen  Damen  und  Herren  an  Bord  zu  bringen;  man  macht  unermüd- 
lich Versuche,  alle  umsonst  und  mit  der  gröfsten  Gefahr  verbunden.  Sei 
es,  dafs  die  Wellen  alle  Bemühungen  vereiteln,  sei  es,  dafs  Leoncios  Gehirn 
ein  teuflischer  Plan  durchzuckt  und  er  niemand  mehr  an  Bord  haben  will, 
er  erklärt  das  Unterfangen  für  unmöglich,  bittet,  an  einem  andern  Tage 
den  Besuch  zu  erneuern,  jetzt  aber  an  das  Land  zurückzufahren.  Wie 
wahnsinnig  schreit  Felipe:  „Dann  miifs  Valentina  herabkommen !"  — 
Spöttisch  klingt's  von  oben  zurück:  „Unmöglich!"  —  Und  Don  Felipe: 
„Dann  will  ich  hinauf."  —  Und  Leoncio:  „Versuchen  Sie  es  doch!"  Un- 
möglich, alle  halten  ihn  zurück,  das  Boot  steuert  dem  Hafen  wieder  zu, 
Valentina  bleibt  in  Leoncios  Gewalt.  Was  hilft  es  ihr,  dafs  noch  ein  Be- 
kannter, Don  Baudilio,  sich  auf  dem  Schiffe  befindet,  dem  Leoncio  spöttisch 
geraten  hatte,  mehrere  Tage  auf  der  Yacht  zu  verbringen  und  eine  tüchtige 
Seekrankheit  durchzumachen,  um  von  seinem  nervösen  Kopfschmerz  geheilt 
zu  werden?  Nun  liegt  er  schon  seit  dem  vorhergehenden  Tage  schwer 
leidend  in  der  Kajütte,  und  Leoncio  hätte  sich  von  ihm  wohl  kaum  ab- 
halten lassen,  seine  schwarzen  Pläne  durchzuführen.  Aber  Valentina  ist 
ihm   gegenüber  von  Stein;    zwei  Tage   und   zwei  Nächte   hält  sie  auf  dem 
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Verdeck  stand,  obgleich  von  seelischer  und  körperlicher  Aufregung  zu  Tode 
erschöpft;  alle  Versuche  Leoncios,  sich  ihr  zu  nahen,  sind  vergebens  und 
gedemütigt  mufs  er  sie  wieder  ans  Land  setzen,  sobald  die  See  ruhiger 
geworden  ist. 

Aber  die  zwei  Tage  haben  genügt,  Valentinas  Ruf  zu  vernichten;  ihr 
Abenteuer  ist  auf  allen  Zungen,  die  um  so  eifriger  alle  möglichen  Gerüchte 
kolportieren,  als  Valentina  bisher  tadellos  und  unantastbar  dagestanden 
hat  Don  Salustio  überhäuft  seinen  Neffen  mit  den  bittersten  Vorwürfen: 
„Leoncio,  alles,  was  vorgegangen  ist,  ist  Dein  Anschlag,  und  wenn  ich  sage: 
Dein  Anschlag,  so  kann  es  nur  ein  schimpflicher  sein.  Dein  Anschlag,  eine 
Thorheit  ihrerseits,  und  eine  Schwäche  von  mir.  Aber  wer  für  alle  büfset, 
das  ist  die  arme  Valentina,  die  ihr  ganzes  Leben  den  Leichtsinn  eines 
Augenblicks  beweinen  wird Siehe,  ein  Aussätziger  ist  ein  Unglück- 
licher; aber  wenn  er  ein  Kind  nimmt  und  es  an  sich  heranzieht  und  es 
küfst,  um  es  aussätzig  zu  machen,  dann  ist  er  kein  Unglücklicher  mehr, 
dann  ist  er  ein  Ungeheuer.  Ein  Wasserscheuer  verdient  unser  tiefstes 
Mitleid,  aber  wenn  er  zwischen  einem  Wutanfall  und  dem  andern  mit 
vollem  Bewufstsein  hingeht  und  ein  unschuldiges  Wesen  aufsucht,  um  es 
zu  beifsen  und  ihm  sein  Gift  zu  übertragen,  dann  ist  er  des  Mitleids  nicht 
würdig,  sondern  verdient,  dafs  man  ein  Gewehr  auf  ihn  abfeuert,  wie  auf 
einen  tollen  Hund.  Auch  die  Seelen  haben  ihren  Aussatz  und  ihre  Toll- 
wut, und  Du  bist  vor  der  Gesellschaft  und  vor  Gott  der  Aussätzige  und 
der  Tollwütige,  Du  entehrst  und  befleckst.  Du  bringst  den  Aussatz  und  die 
Tollwut.  ^^ 

Doch  der  harten  Worte  Don  Salustios  bedarf  es  nicht;  auch  mit 
Leoncio  ist  eine  Wandlung  vorgegangen  und  mit  herzlichen  Worten  bittet 
er  in  aller  Gegenwart  seinen  Oheim  um  Valentinas  Hand.  Die  Korrektheit 
dieses  Schrittes  versöhnt  mit  ihm  den  zornigen  Alten,  der  nunmehr  die 
Entscheidung  in  Valentinas  Hand  legt.  Und  hier  zeigt  sich  nun  die  ganze 
Seelengröfse,  das  feine  Taktgefühl  des  edlen  Weibes;  sie  schlägt  seine 
Hand  aus. 

Leone,    (verztoeifelt  und  drohend.)    Warum  ?  .  .  .  .  Antworte !   Warum  ? 

Valent.  Mein  Gott!  in  welche  Verlegenheit  käme  ich,  sollte  ich  allen 
denen,  mit  welchen  ich  mich  nicht  verheiraten  will,  auf  diese  Frage  ant- 
worten. Weil  ein  Mädchen  sich  nur  verheiratet  mit  dem  Manne,  den  es 
erwählt  hat,  und  den  übrigen  braucht  sie  keine  Erklärung  zu  geben;  kurz, 
weil  ich  frei  bin  und  frei  über  mich  verfüge. 

Leone.  Das  ist  eine  Lüge!  Du  bist  nicht  frei!  Ich  sorgte  dafür, 
dafs  Du  es  nicht  wärest.  Ich  kettete  Dich  an  mich  vor  der  Welt,  und  die 
Welt  mit  ihrem  Gerede  und  ihren  Verleumdungen  schmiedete  die  Kette 
noch  fester. 

Valent.  Gerade  deswegen,  wegen  dessen,  was  man  redet,  verheirate 
ich  mich  nicht  mit  Ihnen.  Denn  mich  besiegen  sie  nicht,  weder  die  Ver- 
leumdungen der  W^elt,  noch  die  Befehle  Don  Salustios,  noch  Ihre  Schänd- 
lichkeit. Ja,  denn  Sie  sind  ein  Narr  oder  ein  Elender;  ein  Mensch  ohne 
Seele,  der  aus  Laune  und  aus  Rechthaberei  sich  mit  mir  verheiraten  will, 
nicht  aus  wahrer  Liebe,  ....  was  ich  darunter  verstehe.  Ja,  da  Sie  mich 
in  Ihren  Armen  aus  dem  Nachen  zur  Yacht  emporhoben;  als  ich  in  der 
Luft  schwebte  und  mich  über  dem  grünen  tobenden  Abgrund  sah  inmitten 
der  Gischt,  welche  die  Leiter  und  uns  beide  einhüllte;  als  ich  ringsum  das 
Meer   stürmisch   emporwogen   sah,   brüllend,   als  ob  es  uns  packen  wollte, 
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und  über  mir  den  bleigraueu  Himmel,  der  in  Wirbelwinden  auf  uns  herab- 
zufallen schien;  als  ich  instinktiv  Schutz  suchend  mich  an  Ihnen  anklam- 
merte, da  sah  ich  auf  Ihren  Lij^pen  nur  das  Lächeln  des  plumpen,  ekel- 
haften Triumphes.  Und  ich  begriff,  dafs  Sie  mich  durch  den  Skandal  und 
den  Schimpf  gewinnen  wollten,  da  Sie  mich  durch  die  Liebe  nicht  hatten 
gewinnen  können.  Ein  schlechtes  Mittel!  ein  schlechtes  ]\Iittel!  Die,  welche 
Ihre  Gattin  sein  sollte,  von  dem  Gerede  der  Welt  begeifert  zum  Altar  zu 
führen!  Verheirate  dich,  verheirate  dich,  denn  es  bleibt  dir  nichts  anderes 
übrig  und  danke  mir  für  meine  Grofsmut.  Mich  besiegt  man  weder  im 
Tempel  noch  auf  der  Yacht  mit  erbärmlicher  Gemeinheit  —  niemals  werde 
ich  die  Ihre,  niemals,  Elender! 

Leone,    Nicht  weiter!  nicht  weiter!  treibe  mich  nicht  zum  äufsersten! 

Valent.  Können  Sie  mehr  thun,  als  Sie  gethau  haben?  Was  bin  ich 
schon  vor  der  Welt?  Verstehen  wir  uns  wohl,  vor  der  Welt!  Vor  Gott 
bin  ich,  die  ich  war. 

Leone.    Deswegen  wünsche  ich,  dafs  Du  meinen  Namen  trägst. 

Valent.  Und  eben  deswegen  will  ich  nicht.  Was  werden  die  Leute 
sagen?  Aus  Mitleid,  auf  Don  Salustios  Bitten  hin  machte  er  sie  zu  seiner 
Frau.  Und  sie,  da  er  reich  war,  liefs  sich  kompromittieren,  um  ihn  zu 
kompromittieren.     Wenn  Sie  selbst  das  einmal  denken  sollten! 

Leone.  Nein,  sage  das  nicht,  denke  das  nicht  von  mir.  (Voller  Angst.) 
Nein,  das  nicht,  Valentina  ....  Valentina! 

Valent.  Doch!  als  ob  reine  Gedanken  in  Ihrem  Gehirn  heimisch 
wären,  als  ob  Sie  nie  an  Nichtswürdigkeiten  gedacht  hätten !  Jetzt  bin  ich 
für  Sie  nur  ein  Schaumflöckchen!  Wenn  die  Laune  vorbei  ist,  und  sie  ist 
bei  Ihnen  bald  vorbei,  dann  überstürzt  sich  die  Welle,  der  Schaum  sinkt 
unter  und  das  Dunkel  der  Tiefe  kommt  nach  oben.  Mein  Widerstreben, 
könnten  Sie  denken,  Berechnung,  um  ihn  mehr  und  mehr  zu  umstricken; 
meine  Verachtung,  Koquetterie;  mein  Besuch  der  Yacht,  eine  Falle.  Das 
alles  könnten  Sie  denken,  denn  man  denkt  ja  nach  der  Welt,  in  der  man 
lebt;   und  wenn   ich  begriffe,   dafs  Sie   so   dächten,   obgleich  Sie   es  nicht 

aussprächen 0  mein  Gott,   mein  Gott,   ich   würde   sterben,   sterben, 

verdammt  für  ewig,  denn  ich  würde  sterben  mit  dem  Schrei  der  Gottes- 
lästerung in  der  Kehle  und  der  Qual  der  Verzweiflung  in  der  Brust! 

Sah  (sich  ihr  nähernd.)  Rede  nicht  so!  Keine  Lästerung,  meine 
Tochter! 

Leone.  Lassen  Sie  sie  doch  reden!  Ist  es  doch  ein  Beweis  ihrer 
Liebe. 

Valent.  Wohlan,  wenn  ich  Dich  liebte,  das  wäre  noch  ein  Grund 
mehr,  Dir  nicht  zu  gehören,  (mit  leidenschaftlicher  Auftoalhmg)  nach  dem, 
was  Du  gethan  hast.  Ich  Dich  lieben,  und  Du  mich  nicht  lieben!  Ich 
sollte  denken:  Mein  Gott,  nimm  mein  Leben,  aber  rette  Leoncio!  Und  du: 
Komm,  Valentina,  ich  will  Dich  zum  Altar  führen,  aber  vorher  will  ich 
Dich  durch  alle  Pfützen  der  Strafse  schleifen:  das  soll  Dein  Brautschleier 
sein!  Nein,  unmöglich  —  unmöglich!  Geh,  geh,  Leoncio,  ich  hasse  Dich 
und  ich  verachte  Dich! 

Leone.  Gut!  Jetzt  hassest  Du  mich;  aber  vorher  fühltest  Du  grofse 
Liebe  für  mich,  nicht  wahr?  Das  ist  es,  was  ich  wissen  will.  Denn  wenn 
Du  mich  geliebt  hast,  was  Du  auch  sagen  mögest,  so  hast  Du  noch  nicht 
aufgehört,  mich  zu  lieben.  Und  alles  das,  was  Du  jetzt  sagst,  ist  nichts 
als   der  Zorn   des   ersten   Augenblicks,   das   Aufbäumen   eines   energischen 
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Charakters,  der  sich  nicht  biegen  will,  der  himmlische  Stolz  einer  Heiligen, 
welche  empört  ist,  dafs  man  den  Saum  ihres  Gewandes  besudelt.  Mit 
meinen  Küssen  will  ich  ihn  reinigen,  wenn  Du  mein  Weib  bist.  Denn  wenn 
auch  Himmel   und  Erde   sich   verbinden,    Du  wirst  es  sein;    ja,   Du   liebst 

mich,    und  deshalb   fliehest  Du  vor  mir Erinnerst  Du  Dich?     Zwei 

Tage  und  zwei  Nächte  hast  Du  auf  dem  Deck  meiner  Yacht  verbracht: 
Du  nähertest  Dich  dem  Steuer,  mit  der  Lüge  der  Neugier,  um  vor  Leoncio 
zu  fliehen;  und  Du  sprachst  mit  den  Matrosen  vom  Wetter  und  Wogengang 
und  vom  Leben  auf  dem  Meer,  um  nicht  mit  mir  von  Deiner  Liebe  zu 
sprechen.  Aber  ich  verstand  Dich,  und  als  wir.  Du  schon  gebrochen  vor 
Müdigkeit,  uns  zusammensetzten,  Du  in  meinen  Mantel  gehüllt  und  zitternd 
vor  Kälte  und  Angst,  da  wufste  ich  in  der  Dunkelheit  nicht,  wohin  Du 
blicktest;  aber  ein  Blitz  überraschte  Dich  und  unter  der  Kapuze  sah  ich 
Deine  Augen  auf  mich  geheftet.  Leugne  es,  leugne  es,  Valentina!  .... 
Valentina,  leugne  es! 

Valent.    (i7i  verstellter  Wut.)     Voll  Zorn  sah  ich  Dich  au! 

Leone.    Voll  Liebe! 

Valent.  Du  lügst,  und  wir  sind  fertig!  Ich  nehme  Deinen  Antrag 
nicht  an,  ich  will  Dich  nicht  mehr  sehen.  Biete  Deine  Hand  und  Deine 
Reichtümer,  Dein  Abenteurertum  und  Deine  Kammer  auf  der  Yacht  einem 
andern  Weibe  an.  Du  hast  ja  so  viele  genarrt.  Ich  verachte  Dich  und  ver- 
achte alles,  was  Dir  gehört.     Gott  befohlen! 

Leone,    (sie  zurückhaltend.)     Dich  verlieren?     Nein! 

Valent.    Ja,  für  immer. 

Leone.    Du  weifst  nicht,  wessen  ich  fähig  bin, 

Valent.  Mit  Drohungen  überzeugst  Du  mich  nicht.  Ich  verachtete 
die  Unehre,  die  über  mich  gekommen  ist,  und  sollte  nicht  Deine  lächer- 
liche Drohung  verachten? 

Leone.  Mache  mich  nicht  wahnsinnig,  treibe  mich  nicht  zum 
äufsersten.  Sieh,  ich  bin  imstande.  Dich  jetzt  zu  packen  und  Dich  aus 
diesem  Hause  zu  schleppen  und  Dich  auf  den  Armen  über  den  Hafendamm, 
die  Strafsen  und  Plätze  zu  tragen  und  zu  schreien,  auch  wenn  es  eine 
Lüge  ist:  Sie  ist  meine  Dirne  und  will  sich  nicht  mit  mir  verheiraten! 

Valent.    Ja,  dessen  bist  Du  fähig!     Fort! 

Leone,  Siehst  Du  nicht,  dafs  mir  das  Blut  in  die  Augen  steigt? 
Werde  ich  so,  so  bin  ich  zu  fürchten! 

Valent.    (zurückweichend)     Nun,  ich  fürchte  Dich  nicht. 

Leone.    So!     Warum  fliehst  Du?     Aus  Furcht! 

Valent.    Aus  Ekel. 

Leone,    Du  stürzest,  mich  in  den  Abgrund,  Valentina. 

Valent.    Da  werde  ich  Dich  nicht  sehr  zu  stofsen  haben. 

Leone,    (sie  'packend.)     Valentina! 

Valent,  Gehen  Sie,  gehen  Sie!  Wenn  Sie  nicht  gehen,  so  gehe  ich! 
(mit  Verzweiflung,  denn  die  Kräfte  verlassen  sie  und  sie  ist  anf  dem  Punkte, 
nachzugeben.) 

Leone,  (aufser  sich,  rasend.,  unter  Thränen.)  Nun,  ich  gehe!  ich 
gehe!  ....  Leb  wohl,  leb  wohl,  Valentina!  .  .  .  ,  Du  glaubst  mir  nicht, 
aber  ich  liebe  Dich  mit  ganzer  Seele!  ,  ,  .  .  Und  wenn  Du  sagst,  dafs  ich 
keine  Seele  habe,  so  mit  meinem  ganzen  Herzen,  denn  ein  Herz  habe  ich 
(sich  auf  die  Brust  schlagend).  Gut  oder  schlecht.  Dir  gab  ich  mich  hin, 
ganz  und  gar.     Du  jagst  mich  von  Dir Sehen  Sie,  zum  ersten  Male 
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weine  ich!    ich  weine  vor  Ihnen,  und  weinend  will  ich  hinausgehen,   damit 

alle  Welt   mich   sieht Da  geht   der  Narr !    da  geht  der  Narr !     Er 

weint,  weil  Valentina  ihn  nicht  liebt!  ....  Valentina,  Valentina!  Lebe 
wohl!  ....    Ich  liebte  Dich  wahr!    Lebe  wohl  (er  eilt  ivie  irrsinnig  hinaus). 

Sal.    Aber  Du  liebst  ihn  nicht? 

Valent.    Mehr  als  mein  Leben! 

Wenn  bei  diesem  Schrei,  mit  dem  Valentina  ihre  Liebe  verrät,  der 
Vorhang  fällt,  so  kann  man  sich  wohl  denken,  dafs  das  letzte  Wort  noch 
nicht  gesagt  ist.  Valentina  hat  bis  jetzt  logisch  gedacht  und  gehandelt, 
für  unser  Empfinden  wohl  etwas  schroff,  denn  es  pflegen  Frauen  den  Mann, 
den  sie  lieben,  nicht  so  zu  behandeln  und  zu  beschimpfen;  —  aber 
Valentina  ist  eben  eine  nature  d'elite,  und  der  Dichter  ist  der  Schilderung 
treu  geblieben,  die  er  im  Anfange  des  Stückes  von  ihr  giebt:  wir  haben 
ihre  romantische  Begeisterung  kennen  gelernt,  als  sie  von  der  Rettung  der 
Schiffbrüchigen  durch  Leoncio  spricht;  dafs  sie  ein  energischer  Charakter 
ist,  geht  aus  dem  dargelegten  Inhalt  genugsam  hervor;  ihre  Empfindsam- 
keit zeigt  sie  nur  zu  deutlich  in  den  Gesprächen  mit  Leoncio.  Aber  trotz 
alledem  ist  sie  Weib,  ein  schwaches  Weib,  das  sich  mit  einem  gewissen 
Trotz  in  ihre  herbe  Rolle  hineingelebt  hat,  aber  an  der  Grenze  ihrer 
Kräfte  angelangt  ist,  als  sie  Don  Salustio  gesteht:  Ich  liebe  ihn  mehr  als 
mein  Leben!  Hätte  Leoncio  diesen  Schrei  der  Verzweiflung  gehört,  so 
wäre  er  gewifs  umgekehrt*)  und  aller  Hader  und  alle  Bitterkeit  wären 
unter  seinen  glühenden  Küssen  geschwunden. 

Aber  die  poetische  Gerechtigkeit  verlangt  noch  eine  Läuterung 
Leoncios  und  seine  Belohnung  durch  Valentinas  Liebe.  Zu  diesem  Zweck 
läfst  der  Dichter  seinem  Drama  noch  einen  Epilog  folgen,  der  ein  Jahr 
später  spielt. 

Leoncio  hat  sich  mit  Felipe,  von  diesem  gemifshandelt,  duelliert,  aber 
grofsmütig  sich  verwunden  lassen,  während  es  ihm  ein  Leichtes  gewesen 
wäre,  den  unerfahrenen  Fechter  zu  durchbohren.  Während  er  seine  Wunde 
heilt,  kommt  aus  Nizza,  wohin  Salustio  mit  Valentina  sofort  abgereist  ist, 
die  falsche  Nachricht,  Valentina  sei  gestorben;  aus  Gram  hierüber  und  von 
Gewissensbissen  gefoltert,  dafs  er  den  Tod  des  Mädchens  herbeigeführt 
habe,  versucht  er  sich  zu  entleiben  und  wird  nur  mit  Mühe  gerettet.  Als 
er  sich  von  seinem  Krankenlager  erhob,  hatte  er  gelobt,  ein  anderer  zu 
werden:  er  verspielt  sein  ganzes  Vermögen,  verspielt  seine  glänzende  Yacht 
an  einen  Engländer,  stürzt  sich  in  eine  Verschwörung  (um,  wie  jemand 
sagt,  die  W^elt  zu  ändern,  nachdem  er  sich  geändert  hat),  wird  bei  einem 
Aufstande  gefangen  genommen  und  zu  zwanzig  Jahren  Kerker  verurteilt. 
Inzwischen  sind  Salustio  und  Valentina  zurückgekehrt;  Salustio  ist  von 
allem,  was  Leoncio  betrifft,  benachrichtigt,  Valentina  weifs  nichts  und  ver- 
zehrt sich  in  Sehnsucht  nach  dem  Geliebten.  Da  gelingt  es  Leoncio,  aus 
dem  Kerker  zu  entkommen,  er  will  mit  der  Yacht,  die  unter  englischer 
Flagge  fährt,   und   deren  neuer  Besitzer  ihm  zugethan  ist,   nach  England 


*)  Für  die  Bühnen,  welche  das  Stück  mit  dem  dritten  Akte  beenden  wollen,  liat 
der  Dichter  die  Anweisung  gegeben,  dafs  Valentina  ihre  letzten  Worte  laut  ausruft,  dafs 
Leoncio  sie  hört,  herbeistürzt  und  in  seine  Arme  schliefst.  Valentina  versucht  noch 
einmal  schwach,  sich  loszumachen,  aber  Don  Salustio  spricht  ein  Machtwort,  und  die  eben 
berichtete  herbe  Scene  schliefst  mit  dem  höchsten  Glücke  der  beiden  Liebenden  ab.  — 
Dieses  Zugeständnis  au  die  Theaterdirektoren  hätte  meines  Erachtens  der  Dichter  nicht 
machen  sollen. 
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flüchten,  aber  vorher  noch  Valentinas  Verzeihung  erflehen  und  ihr  für 
immer  Lebewohl  sagen.  Durch  einen  Bauer  schickt  er  aus  seinem  Zufluchts- 
ort in  Felipes  Wolinuug  einen  Zettel  an  Valentina,  mit  der  Bitte,  ihm  den 
Abschied  zu  gestatten;  dafs  Valentina  nicht  mehr  nein  sagt,  versteht  sich, 
denn  jetzt,  wo  er  unglücklich  und  verfolgt  ist,  fällt  ihre  Schroffheit  ganz 
und  sie  ist  eitel  Liebe,  und  so  eilt  denn  Leoncio  im  Dunkel  der  Nacht 
herbei. 

Leone,  (hereinstürzend.)  Valentina!  (Sie  ximarmen  sich  leidenschaft- 
lich.)    Valentina!    meine  Valentina! 

Valent.  Schweig!  schweig,  um  Gottes  Willen!  ....  Komm!  .... 
Stille!     (Sie  sucht  ihn  in  das  Haus  zu  ziehen.) 

Leone.  Aber  Du  erwartetest  mich?  ....  Aber  Du  umarmst  mich?  .... 
Aber  Du  weifst,  dafs  Du  mich  zum  ersten  Male  seit  unserer  Kindheit  um- 
armst? 

Valent.  Ich  weifs  es  nicht!  ....  Ich  erinnere  mich  nicht!  .... 
Aber  sprich  leise!     Komm  hinein! 

Leone.  Nein,  warte.  Vorher  mufst  Du  mir  noch  vieles  sagen.  Und 
rede  zu  mir  nicht  mit  der  Unfreundlichkeit  von  ehedem.  Sieh,  ich  bin  un- 
glücklich gewesen!  Um  Gottes  Willen,  Valentina,  sage  mir  Worte  des 
Trostes  (liebevoll  und  demütig  sprechend).  Antworte  auf  meine  Fragen  (er 
zieht  sie  auf  eine  Bank). 

Valent.  Ja,  aber  schnell,  denn  es  ist  keine  Zeit.  Frage,  und  ich 
werde  Dir  auf  alles  antworten,  Du  wirst  sehen  ....  Du  wirst  sehen  .... 
nicht  wie  früher.  (Sie  spricht  die  Fragen  und  Antworten  schnell,  ohne  zu 
loarten,  bis  er  spricht,  und  auch  ihn  unterbrechend,  ivenn  er  reden  will.) 
Du  sagst  mir,  dafs  ich  sehr  schlecht  gewesen  bin?  Ja,  ich  bin  sehr  schlecht 
gewesen.  Ob  ich  bereue?  Ja,  ich  bereue.  Ob  ich  mein  Leben  für  Dich 
dahingehen  würde?  Ich  würde  es  geben.  Ob  ich  Dich  immer  liebte?  Ja, 
immer;  als  ich  Dich  am  meisten  quälte,  liebte  ich  Dich  am  meisten.  Dafs 
ich  eine  Närrin,  eine  Thörin,  eine  Undankbare  bin?  Ja,  das  alles  bin  ich. 
Aber  jetzt  kannst  Du  Dich  rächen  mit  einem  einzigen  Worte.  Sage  zu  mir: 
Nun,  jetzt  liebe  ich  Dich  nicht  mehr!  Und  sieh,  Gott  mit  aller  seiner 
Macht  und  allen  seinen  Höllenstrafen  könnte  mich  nicht  gerechter  und 
grausamer  züchtigen.  Nun,  lafs  sehen,  was  willst  Du  mit  Deiner  Valen- 
tina thun? 

Leone,  (hört  sie  entzückt  an,  er  loill  sie  unterbrechen,  ohne  dafs  sie 
es  zuläfst.  Er  ergreift  ihre  beiden  Hände,  sieht  sie  lachend  und  loeinend 
an  und  schliefst  sie  in  seine  Arme  ohne  reden  zu  können.)  Valentina !  .  .  .  . 
Valentina!  ....  Du  fragst,  was  ich  thun  will?  Nun  dies,  dies  (er  küfst 
sie),  weiter  weifs  ich  nichts  zu  thun  noch  zu  antworten.  Jetzt  habe  ich 
nichts,  jetzt  bin  ich  nichts:  den  Kerker  oder  den  Tod  in  Aussicht.  Valentina, 
willst  Du  mein  Weib  sein? 

Valent.  Jetzt  ja!  jetzt  ja!  ...  .  Bereue  nicht,  was  Du  gesagt  hast! 
Die  Deine!  im  Elend,  in  der  Verbannung,  im  Kerker,  im  Tode!  Wohin  Du 
gehst,  wohin  das  Geschick  Dich  führt!  Sobald  ich  weifs,  wo  Du  bist, 
werde  ich  Dich  suchen.  Wenn  Du  mich  aufnimmst,  werde  ich  Dein  Weib 
sein!  Steigst  Du,  so  werde  ich  mit  Dir  steigen;  stürzest  Du,  so  werden  wir 
zusammen  in  das  Meer  stürzen  und  dieselbe  Welle  soll  unsern  Todeskampf 
beschliefsen !  ,  .  ,  , 

Die  Liebenden  werden  durch  Felipe  unterbrochen,  der  herbeieilt  und 
sie  benachrichtigt,  dafs  verdächtige  Gestalten  um  das  Haus  schleichen;  man 
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scheine  Leoncio  hier  zu  vermuten,  er  reifst  ihn  schnell  mit  sich  fort,  Valen- 
tina  in  der  höchsten  Angst  zurücklassend.  Wird  es  dem  Geliebten  noch 
einmal  gelingen,  den  Häschern  zu  entgehen?  Schon  sieht  sie  die  rettende 
Barke  sich  nahen,  welche  Leoncio  nach  der  Yacht  bringen  soll,  da  fallen 
drei  lievolverschüsse  und  bald  darauf  stürzen  Salustio,  Felipe  und  Leoncio 
herbei,  letzterer  verwundet,  aber  frei;  schnell  eilen  sie  zu  dem  Nachen,  der 
eben  anlegt,  und  Valentina  dringt  in  den  Geliebten,  sich  schleunig  in 
Sicherheit  zu  bringen. 

Valent.  Lebe  wohl!  ....  Geh!  ....  Aber,  mein  Gott,  diese  Wunde! 
....  Du  sagst,  es  wäre  nichts !  .  .  .  .     Ich  fühle  Blut 

Leone.  Natürlich,  eine  Wunde  mufs  doch  Blut  haben.  (Sie  tim- 
armend.)  Lebewohl!  Lebewohl!  (Ettoas  taumelnd.)  Ich  glaube,  es  ist 
weiter    nichts,    aber   wenn    ich    zufällig   sterben    sollte  ....  sterben   fern 


von  Dir! 

Valent. 

Felipe. 

Salust. 
besser  auf  der 

Valent. 


Du  heilst  die  Wunde  doch 


0  sage  das  nicht! 
Schnell ! 

Hurtig!     Nein  über  den  Jungen! 
Yacht,  als  im  Gefängnis. 

Und  wenn  sie  schwer  ist,  wer  wird  sie  verbinden,  sie  pflegen? 
(Felipe  und  Salustio  führen  ihn  inzivischen  zum  Ufer  hinab,  ohne  dafs  er 
fjvofsen  Widerstand  leistet,  denn  die  Kräfte  sinken  ihm  wegen  des  Blut- 
verlustes.) 

Leone,    (sich  zurückioendend.)     Lebe  wohl,    Valentina!  ....     0  dafs  \ 
man  mich  von  Dir  trennt! 

Valent.    Mein  Leoncio!     (Mit   erstickter   Stimme   und   die  Arme  nach 
ihm  ausstreckend.) 

Leone.    Und  wenn  ich  Dich  nicht  wiedersehe? 
Valent.     Du   wirst  mich   sehen!     (Mit  Energie 
einen  Entschlufs  fafst.) 

Leone.    Wie,  wenn  man  uns  trennt? 

Ich  suche  Dich,  bis  ich  Dich  finde. 
Wann  ? 
Jetzt!      (Sie   stürzt   sich    auf  ihn   und   umschliefst    ihn   mit 


als   ob   sie  plötzlich 


Valent. 
Leone, 
Valent. 
ihren  Armen.) 
Felipe. 
Valent. 
Leone. 
Valent. 
Salust. 
Valent. 
Salust. 
Valent. 
Salust. 
Valent. 


Genug  der  Thorheiten!   wenn  jene  Männer  wiederkommen! 

Wohlan,  gehen  wir,  Leoucio! 

Mein  Gott,  Du  täuschest  mich  nicht? 

Nein! 

Aber  was  sagst  Du  da? 

Dafs  ich  fortgehe. 

Wohin? 

Wohin  er  geht! 

Wozu  ? 

Um  mit  ihm  zu  leben,   wenn  er  lebt;    mit  ihm  zu  sterben, 


wenn  er  stirbt! 

Felipe.    Valentina ! 

.Salust.  Aber  wohin  denkst  Du?  ...  .  Und  Dein  guter  Name,  Dein 
Ruf  und  Deine  Ehre! 

Valent,  Sagen  die  Leute  nicht,  dafs  ich  dies  alles  in  der  Yacht 
liefs?  Nun,  es  zu  holen  gehe  ich!  Lebe  wohl,  mein  Vater!  Leben  Sie 
wohl,  Felipe!     Leoncio,  ich  will  Dir  helfen  hinunterzusteigen. 
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Leone.  Nein;  noch  habe  ich  Blut  iiucl  noch  habe  ich  Kräfte,  In 
meinen  Armen  werde  ich  Dich  hiuabtragen,  denn  ich  darf  doch  niclit  weniger 
stark  sein,  als  meine  Valentina! 

Valent.    Leoncio! 

Salust.    (Will  sie  zurücTchalten.)     Valentina! 

Feliiie.    Valentina! 

Leone.  Fürchten  Sie  nichts!....  Valentina,  so  sicher  und  so  un- 
antastbar bist  Du  in  meinen  Armen,  wie  in  denen  Deiner  Mutter!  Wenn 
ich  lebe,  wirst  Du  mein  Weib  sein;  sterbe  ich,  so  wirst  Du  der  Engel  sein, 
der  über  Leoncio  wacht.  (Sie  steigen  ein,  der  Kahn  stöfst  ab.  Don  Salustio 
und  Felipe  über  die  Brustwehr  schauend.) 

Felipe.    Sie  sind  in  Sicherheit;  mögen  sie  glücklich  sein! 

Salust.    Mögen  sie  glücklich  sein! 

So  klingt  das  Stück  voller  Dissonanzen  mit  versöhnender  Harmonie  aus. 
—  Nach  meiner  Meinung  hat  Echegaray  seit  dem  „Gran  Galeoto"  ein 
so  packendes,  lebensfrisches,  an  dramatischen  Situationen  reiches  Stück 
nicht  wieder  geschaffen.  Nicht  nur,  dafs  er  sich  als  vollkommenen  Meister 
der  Sprache  zeigt,  auch  die  Charakteristik  der  einzelnen  Personen  ist  wohl 
durchdacht  und  geschickt  durchgeführt.  Wie  ist  der  alte  Don  Salustio  mit 
seiner  polternden  Gutmütigkeit,  wie  ist  der  freundliche,  aber  alltägliche 
Don  Felipe,  wie  sind  die  oberflächlichen  Damen  und  Herren  der  guten 
Gesellschaft  doch  treffend  nach  dem  Leben  gezeichnet;  wie  sind  vor  allen 
die  Charaktere  der  Helden  des  Dramas,  Leoncios  und  Valentinas,  klar  und 
logisch  entwickelt,  jede  Regung  ihres  Herzens  dargelegt,  jedes  Wort,  das 
sie  reden,  sorgfältig  der  Situation  angepafst!  Wie  wunderbar  ist  der  Ein- 
flufs  des  edlen  Weibes  auf  den  Lüstling  gekennzeichnet,  und  eine  wie  herr- 
liche Frauengestalt  hat  der  Dichter  in  Valentina  geschaffen,  das  dem  trotzigen 
und  reichen  Bewerber  gegenüber  harte,  dem  armen  und  verfolgten  gegen- 
über liebevoll  sich  hingebende  Weib,  das  sich  als  Opfer  einer  Konvenienz- 
Ehe  zu  sehen  verabscheut,  aber  über  jede  Konvenienz  sich  hinwegsetzt, 
wenn  es  gilt,  dem  unglücklichen  Geliebten  zu  helfen,  und  freiwillig,  ohne 
durch  das  Band  der  Ehe  an  ihn  gefesselt  zu  sein,  mit  dem  Verbannten 
Freude  und  Leid  zu  teilen  entschlossen  ist! 

Das  Stück  verdiente  wohl,  dem  deutschen  Publikum  näher  gebracht 
zu  werden;  und  ich  glaube,  ihm  einen  bedeutenden  Bühnenerfolg  auch  bei 
uns  prophezeien  zu  können. 


Friedrich  Diez  und  die  Scholieii  zur  Diez- Gedenkfeier 
von  Ad.  Philippi. 

In  den  „Prcufsisclien  JalirMcliern"  *)  hat  Geh.  Hofrat  Ad.  Philippi,  der  vor 
kurzem  auf  seine  altphüologisclie  Professur  an  der  Universität  Giefsen  verzichtete 
und  nun  iu  Dresden  jirivatisiert ,  einen  Aufsatz  veröffentlicht,  dessen  erster  Teil 
gegen  die  angebliche  Heroisierung  des  Begründers  der  romanischen  Philologie 
Einspruch  erhebt.  Nach  Philippi  bestand  des  in  seiner  ganzen  Persönlichkeit 
nichts  weniger  als  genial  angelegten  Mannes  wissenschaftliche  Lebensarbeit,  bei 
ruhiger  Tagesbeleuchtung   augesehen,   in   der  Übertragung   philologischer   Methode 


*)  Augustheft  1894.  Für  dieselbe  Zeitschrift  war  auch  obige  kurze  Ausführung 
bestimuit.  Der  Herausgeber.  Prof.  Delbrück,  nahm  aber  Anstand  sie  abzudrucken.  Vergl. 
Pädagogisches  Wochenblatt  IV,  S.  6. 
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auf  ein  neues  Arbeitsgebiet.  Ein  solches  Urteil  darf,  wenn  es  auch  ohne  ersicht- 
lichen AnlaCs  und  von  einem  Manne  gefällt  ist,  welcher  den  romanischen  Studien 
bisher  völlig  fernstand,  nicht  ohne  Widerspruch  bleiben.  Ist  es  doch  durch  eine 
angesehene  Zeitschrift  in  weite  Kreise  hinausgetragen,  und  müssen  doch  daraufhin 
diejenigen,  welche  keine  Gelegenheit  haben,  sich  mit  neuphilologischen  Studien' 
zu  befassen,  eine  recht  schiefe  Vorstellung  von  der  Bedeutung  des  Mannes  er- 
halten, den  nicht  nur  alle  Deutschen,  nein  überhaupt  alle  Romanisten  neidlos  als 
ihren  Altmeister  anerkennen. 

Zu  verwundern  ist  schon,  warum  der  Verfasser  gerade  von  der  Diezfeier 
in  Giefsen  ausgeht,  nur  von  ihr  spricht*),  aber  verschweigt,  dafs  in  zahlreichen 
anderen  Städten  Deutschlands  und  des  Auslandes  —  Frankreich  und  Amerika 
nicht  ausgenommen  —  ähnliche  Feiern  stattgefunden  haben,  und  auch  davon 
nichts  sagt,  dafs  zu  der  Feier  in  Bonn  —  der  Stätte,  an  welcher  Diez  bekannt- 
lich 54  Jahre  ununterbrochen  gewirkt  hat  —  eine  Unmasse  Glückwunschschreiben 
und  Telegramme  von  nah  und  fern  eingelaufen  waren. 

Noch  bedenklicher  ist  das  Diktum:  „Von  dem  Begründer  der  romanischen 
Philologie  ist  jedenfalls  seit  seinem  Tode  viel  mehr  gesprochen  worden  als  bei 
seinen  Lebzeiten."  Das  mag  ja  sein,  läfst  aber  doch  Diez'  Verdienste  nicht  ge- 
ringer erscheinen,  es  sei  denn,  der  Verfasser  wolle  damit  unterstellen,  dafs  Diez' 
Bedeutung  von  denjenigen  seiner  Zeitgenossen,  welchen  ein  Urteil  darüber  zustand, 
nicht  so  hoch  abgeschätzt  worden  sei,  wie  von  seinen  heutigen  Verehrern.  Im 
letzteren  Falle  hätte  der  Herr  Geh.  Hofrat  aber  etwas  behauptet,  was  der  Wahr- 
heit direkt  ins  Gesicht  schlägt.  Von  einem  ehemaligen  Professor,  welcher  noch 
dazu  dem  Lehrkörper  der  Universität  angehörte,  der  der  Bekrittelte  seine  wissen- 
schaftliche Ausbildung  verdankt,  durfte  man  erwarten,  dafs  er  sich  zuvor  über 
die  offen  zu  Tage  liegenden  Thatsachen  unterrichtete,  ehe  er  sich  ein  Urteil 
bildete  und  damit  vor  die  breite  Öffentlichkeit  trat.  Ich  kann  ihm  den  be- 
schämenden Vorwurf,  dafs  er  das  nicht  gethan  hat,  nicht  ersparen.  Oder  haben 
etwa  Männer  wie  Uhland,  Jakob  Grimm,  F.  Wolf,  Geibel,  Graf  Schack,  Littre, 
Haupt,  Bartsch,  um  von  noch  lebenden  zu  schweigen,  bei  Diez'  Lebzeiten 
dessen  Arbeiten  niedriger  bewertet  als  es  heute  geschieht?  Haben  sich  an  der 
Feier  seines  50jährigen  Doktorjubiläums  nicht  die  angesehensten  gelehrten  Körper- 
schaften des  In-  und  Auslandes  beteiligt,  haben  ihm  nicht  die  Herrscher  zahl- 
reiche hohe  Auszeichnungen  verliehen,  unter  anderen  auch  den  Orden  2)our  le  merltel 
Das  Glückwunschschreiben  der  Berliner  Akademie,  eigenhändig  unterzeichnet  von 
sämtlichen  ordentlichen  Mitgliedern,  habe  ich  kürzlich  seinem  Wortlaute  nach 
in  den  Berichten  des  Frankfurter  Hochstiftes  S.  331  mitgeteilt.  Hier  möge  das 
ähnlich  lautende  der  Wiener  Akademie,  welches  noch  nicht  gedruckt  ist,  einen 
Platz  finden: 

„Hochwohlgeborener,  hochgeehrter  Herr! 
Die  kaiserliche  Akademie  der  Wissenschaften,   die  Sie  unter  ihre  Ehren- 
mitglieder zählt,  kann   den  Tag,  an  welchem  Sie  Ihr  fünfzigjähriges   Doktor- 
jubiläum  feiern,   nicht   vorübergehen   lassen,    ohne   auch   ihrerseits    ihre   innige 
Teilnahme  an   dem   schönen  Fest   zu   bezeugen   und   dem  Jubilarius  ihre   auf-  i 
richtigen  Glückwünsche  darzubringen. 

Glücklich,   wem  es  vergönnt  ist,   am  Abend  des  Lebens  mit  solcher  Be- 
friedigung  auf  die   durchmessene   Bahn    zurückzublicken    und    eine   reich    auf- 


*)  Sollte  es  sich  ihm  etwa  mehr  um  eine  Liebenswürdigkeit  gegen  seine  ehemaligen 
Kollegen,  als  um  Diez  und  den  neusprachlichen  Unterricht  handeln?  Nach  dem,  was  man 
mir  aus  Giefsen  mitteilt,  dürfte  diese  Vermutung  nicht  als  aus  der  Luft  gegn^iffen  zu  be- 
zeichnen sein. 
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gegangene  Saat  stillen,  aber  rastlosen  Schaffens  zu  überschauen.  Nicht  zu  ge- 
denken ihrer  erfolgreichen  Bemühungen  um  die  Lesbarmachung  romanischer 
Sprachdenkmäler,  Ihrer  sinnigen  und  befruchtenden  Forschungen  auf  den  ver- 
schiedenen Gebieten  romanischer  Sprache  und  Verskunst:  unvergänglich  steht 
das  Werk  ihres  Lebens,  das  der  romanischen  Sprachforschung  für  alle  Zeiten 
unverrückbare  Grundlagen  schuf,  ein  Werk  staunenswerter  Gelehrsamkeit  nicht 
blofs,  sondern  getragen  von  jenem  sichern  kombinatorischen  Scharfblick,  der 
aus  den  zersplitterten  Einzelerscheinungen  die  Grundzüge  des  Organismus  zu- 
sammenliest. 

Wenn  es  das  Merkmal  bahnbrechender  Leistungen  ist,  dafs  sie  Leben  und 
Bewegung  in  die  Forschung  bringen,  so  zeugt  für  Ihres  Geistes  Schaffen  die 
nachwachsende  Jüugerschar,  nicht  in  Deutschland  allein,  das  mit  Stolz  Ihren 
Namen  nennt,  sondern  auch  in  den  Ländern  romanischer  Zunge-,  die  dankbar 
preisen  den  Mann,  der  für  die  Erforschung  der  heimischen  Sprache  und  Litte- 
ratur  das  Interesse  geweckt  und  die  Wege  gewiesen  hat. 

Möge  Ihnen  vergönnt  sein,  ein  heiteres  Alter  zu  geniefsen  und  noch  lange 
zu  eigener  Freude  und  zum  Frommen  der  Wissenschaft  fortzuwirken. 
Wien,  am  25.  Dezember  1871. 

Bas  Präsidium  der  kaiserlichen  Akademie  der   Wissenschaften. 
Arneth.  Schrötter.'' 

Vorstehende  Mitteilungen  werden  genügen,  um  den  Lesern  der  Preufsischen 
Jahrbücher  gegenüber  Herrn  Ph.  als  falschen  Propheten  zu  kennzeichnen.  Es 
widersteht  mir,  auf  weitere  Irrtümer  seiner  Ausführungen  einzugehen,  auch  das, 
was  er  über  den  neusprachlichen  Unterricht  sagt,  bekundet  eine  völlige  Unkennt- 
nis des  derzeitigen  Zustandes.  Traurig  und  beschämend  ist  und  bleibt  es  aber, 
dafs  gerade  ein  Deutscher  den  einzigen  Mifsklang  in  dem  so  vielstimmigen, 
harmonischen  Lobgesang  zu  Ehren  einer  der  Hauptzierden  deutscher  Wissenschaft 
verschuldet  hat;  glücklicherweise  aber  war  es  kein  Fachgenosse. 

Marburg  a.  d.  L.  F..   Stengel. 

Berichte  aus  Vereinen. 

Berlin.  (Gesellschaft  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen.) 
16.  Oktober  1894.  Herr  Friedrich  Müller  sprach  über  Jan  Jacob  Lodewyk 
ten  Kate  und  seine  Übertragung  von  Goethes  Faust;  Herr  Zupitza  über  den 
Nachlafs  Shelleys  in  der  Bodleiana  zu  Oxford. 

30.  Oktober  1894.  Herr  Zupitza  beendigte  seinen  am  16.  Oktober  be- 
gonnenen Vortrag.  —  Herr  0.  Schultz  besprach  die  Ratschläge  für  Studierende 
von  Suchier  und  Wagner.  —  Herr  Zupitza  erklärte  die  vorgeschlagene  Verbin- 
dung des  Französischen  mit  dem  Lateinischen,  wie  des  Englischen  mit  dem  Deut- 
schen für  natürlich.  Die  hervorgehobenen  Übelstände  seien  übrigens  schon  ge- 
nügend aufgedeckt,  aber  ohne  praktischen  Erfolg.  Von  einer  kurzen  Übersicht 
über  die  Litteratur  könne  man  sich  keinen  Nutzen  versprechen.  —  Herr  Tobler 
erklärte  sich  mit  mehreren  der  Ratschläge  nicht  einverstanden,  die  ihm  auf  die 
Verhältnisse  der  Universität  Halle  zugeschnitten  zu  sein  schienen.  Er  hob  hervor, 
dafs  ähnliche  Ratschläge  schon  früher  erteilt  seien,  dafs  aber  bei  der  Mangel- 
haftigkeit der  staatlichen  Einrichtungen  sich  wenig  erreichen  lasse.  Umfassende 
Vorlesungen  über  französische  Litteratur  scheinen  ihm  unausführbar,  besondere 
Vorträge  über  französische  Phonetik  nicht  wünschenswert.  Der  Kanon  der  in 
Vorlesungen  zu  behandelnden  Werke  sei  gleichfalls  anfechtbar.  Im  Gegensatz  zu 
dem  Vorschlag  von  Themen  für  Doktordissertationen  müsse  freie  Wahl  des  Themas 
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als  wünschenswert  gelten.  —  Herr  Koch  besprach  die  neueste  Chaucer -  Litte- 
ratar  und  charakterisierte  zunächst  Skeats  Ausgabe,  indem  er  unter  Anerkennung 
der  Leistung  Zweifel  äufserte,  ob  die  Aufgabe  endgültig  gelöst  sei.  Da  die  Zeit 
schon  zu  weit  vorgerückt  war,  konnte  der  Vortragende  seine  Ansichten  über  die 
Publikationen  der  Chaucer  -  Society  nur  kurz  andeuten.  Er  berührte  Kittredge, 
Ohseroations  on  the  Language  of  Ghancer's  Troilus.  Ferner  führte  er  den 
Inhalt  des  sechsten  Teils  der  Essays  on  Chaucer,  his  Words  and  Worlcs  an: 
Cowell,  On  Chaucer' s  Queen  Anelyda;  Alois  Brandl,  On  the  HistoricaJ  Personages 
of  Chaucer' s  Squyeres  Tale  (s.  Engl.  Studien  XIII  und  XIV);  Skeat,  On  Chaucer's 
Use  of  the  Kentish  Bialect;   W.  Rossetti,   On  Chaucer's  Saint  Loy. 

13.  November.  Herr  Tobler  sprach  im  Anschlufs  an  zwei  von  ihm  1884 
und  1892  in  der  Gesellschaft  gehaltene  Vorträge  über  die  Proverhes  die  Vilain, 
deren  kritischen  Text  er  jetzt  für  den  Druck  fertiggestellt  hat.  —  Herr  Biltz 
sprach  über  die  Märtyrerlieder  der  Wiedertäufer. 

27.  November.  Herr  Fo erster  besprach  Mugicas  Marana  del  idioma.  — 
Herr  Biltz  beendete  seinen  Vortrag  über  die  Märtyrerlieder  der  Wiedertäufer. 

11.  Dezember.  Herr  Zupitza  sprach  über  eine  Stelle  in  Shelleys  Über- 
setzung der  Walpurgisnacht  aus  dem  ersten  Teil  von  Goethes  „Faust".  —  Herr 
Roediger  sprach  im  Anschlufs  an  seine  Edition  von  Goethes  „Triumph  der  Em- 
pfindsamkeit'^  in  der  Weimarer  Ausgabe  Band  17  über  die  Handschriften  und 
Drucke  des  Stückes  und  der  darin  eingeschalteten  „Proserpina'',  im  ganzen  zwanzig, 
die  sich  aber  durch  einige  wertlose  Abdrucke  erhaltener  Quellen  vermindern.  — 
Herr  Lücking  hielt  einen  durch  Abbildungen  und  Modelle  unterstützten  Vortrag 
über  die  Bedeutung  des  Wortes  crecelle  (Knarre). 

Vorstandsmitglieder:  Zupitza,  I.  Schmidt,  Ernst  Wetzel,  A.  Schulze, 
Vatke,   Pariselle.  (Nach  Herrigs  Archiv.) 

Breslau.  In  der  Versammlung  des  Vereins  für  lateinloses  höheres 
Schulwesen  in  Schlesien  am  2.  Februar  d.  J.  hielt  Dr.  Prcufsner  einen 
Vortrag  über  Lugrin,  De  VEnseigncment  du  Frangais  dans  les  ^coles  de 
Langue  allemande. 
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Besprechungen. 

Findlay,  J.  J.,  M.-A. ,  Preparations  for  Instruction  in  English  on  a  Dircct 
Method.     Marburg,  N.  G.  Elwertsche  Verlagsbuchhandlung. 

Language  is  Können  and  not  Wissen,  an  Art  and  not  a  Science  ist 
das  Leitmotiv  dieser  englisch  geschriebenen  Abhandlung,  in  welcher  Mr.  Findlay, 
auf  Her  hart -Zil]  ersehen  Principien  fufsend,  seine  Ansichten  über  den  modern- 
sprachlichen Unterricht  entwickelt. 

1)  Jeder  Gegenstand,  läfst  sich  der  Verfasser  vernehmen,  hat  sich  dem  all- 
gemeinen Unterrichtsziele  unterzuordnen,  mufs  aber  seiner  Eigenart  entsprechend 
gelehrt  werden.  2)  Nur  der  beherrscht  eine  Sprache,  der  sie  sprechen  gelernt 
hat.  Wer  blofs  übersetzt,  ist  noch  fern  von  dem  freien  Gebrauche  der  Sprache. 
3)  Sprache  ist  sprechen  und  nicht  schreiben.  4)  Der  Zweck  des  Sprachstudiums 
besteht  nicht  darin,  sich  deren  Formen   anzueignen.     Wir  studieren  sie  vielmehr. 
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um  dadurch  das  Volk,  dessen  Denk-  und  Handlungsweise  kennen  und  verstehen 
zu  lernen.  5)  Einer  solchen  Aufgabe  ist  die  Jugend  erst  dann  gewachsen,  wenn 
sie  die  Fähigkeit  besitzt,  sich  ein  fremdes  Volk  vorzustellen,  wenn  also  der  Mutter- 
sprache, der  Geographie  und  Geschichte  des  Heimatlandes  die  gebührende  Auf- 
merksamkeit geschenkt  worden  ist.  So  sollte  die  Geschichte  von  1650  — 1750, 
der  Epoche  des  französischen  Einflusses  in  Europa,  das  Siecle  de  Louis  XIV, 
aus  französischen  Büchern  studiert  werden.  Hier,  auf  dieser  Stufe  des  französi- 
schen Unterrichtes  ergiebt  sich  ein  Anlafs,  mit  dem  Französischen  zu  beginnen, 
sowie  anderseits  das  Jahr  1757  (Zusammengehen  Pitts  und  Friedrichs  des  Grofsen), 
welches  die  Ära  des  Aufschwungs  der  englischen  Handels-  und  Kolonisations- 
bestrebungen einleitet,  im  Unterrichtsgange  jenen  Punkt  markiert,  wo  die  Unter- 
weisung im  Englischen  einzusetzen  hätte.  Natürlich  ist,  um  den  Schüler  mit  den 
Elementen  der  Sprache  soweit  vertraut  zu  machen,  dafs  er  später  theoretischer 
Instruction  in  englischer  Geographie,  Geschichte  und  Litteratur  zu  folgen  im 
Stande  sei,  ein  vorbereitender  Lehrgang  von  der  Dauer  eines  Jahres  nötig. 

Die  Art  und  Weise,  wie  sich  Mr.  Findlay  diese  ersten  Lektionen  denkt  und 
wie  er  sie  durchführt,  legt  er  Seite  13  —  33  ausführlich  dar.  In  der  ersten 
Stunde  entwickelt  der  Lehrer  mit  Hilfe  der  Schüler  eine  Einleitung  über  die 
Frage:  Warum  und  wie  lernt  man  Englisch?  —  Unter  Verwendung  einer  Land- 
karte und  zweier  Abbildungen  —  einen  Deutschen  und  einen  Engländer  dar- 
stellend — ,  ferner  einer  vor  Beginn  der  Stunde  auf  der  Tafel  entworfenen,  nur 
mit  den  grammatischen  Termini  versehenen  Tabelle  über  die  drei  Personen  Sing, 
des  persönlichen  Fürwortes  und  des  Zeitwortes  folgt  sodann  die  erste  Lektion: 
Darbietung,  Zusammenfassung,  Anwendung  (in  den  folgenden  Lektionen:  Wieder- 
holung, Darbietung,  Verknüpfung,  Zusammenfassung,  Anwendung  des  Sprachstoffes). 
Über  das  Nähere  vergl.  S.  16  ff. 

Der  Unterricht  ist  so  eingerichtet,  dafs  er  möglichst  bald  —  von  der  dritten 
Stunde  an  —  in  dem  fremden  Idiom  erteilt  werden  kann,  und  zwar  auch  in 
grammatischer  Beziehung.  Jede  Lautschrift  ist  als  Hindernis  zu  verwerfen,  und 
der  wissenschaftlichen  Phonetik  ist  durchaus  kein  Spielraum  zu  gewähren.  Um 
den  Gebrauch  der  deutschen  Sprache  thunlichst  hintanzuhalten,  macht  der  Ver- 
fasser von  der  Anschauung  Gebrauch.  Er  benutzt  dazu  in  der  Schule  befindliche 
Gegenstände,  Landkarten,  Bilder  u.  dergl.  oder  verwendet  englische  Wörter,  die 
deutschen  ähnlich  klingen,  doch  macht  er  nur  dann  von  diesem  Hilfsmittel  Ge- 
brauch, wenn  es  zur  Erreichung  des  Stundenzieles  nötig  ist.  Als  einen  Fehler 
bezeichnet  es  Mr.  Findlay,  gleich  anfangs  eine  Menge  Wörter  lernen  zu  lassen, 
blofs  weil  sie  anschaulich  gemacht  werden  können.  In  ein  Word- Book  trägt  der 
Schüler  die  Vokabeln  ohne  Beifügung  der  deutschen  Bedeutung  ein  und  zwar  in 
Gruppen,  welche  die  verschiedene  schriftliche  Darstellung  eines  und  desselben 
Lautes  illustrieren.  Ein  Grammar-Book  dient  ihm  dazu,  sich  unter  Anleitung 
des  Lehrers  seine  Grammatik  selbst  zu  schreiben,  und  ein  Exercise-Book  ist  dazu 
bestimmt,  die  Home-Exercises,  Ergebnisse  der  Anwendung  des  jüngst  Gelernten, 
aufzunehmen. 

Im  .ersten  Jahreskursus  sollten  in  drei  wöchentlichen  Stunden  —  120  im 
Jahre  —  die  grammatischen  Elemente  und  eine  „Introduction"  in  die  Kenntnis 
Englands  und  der  Engländer  durchgenommen  werden.  Ziel:  Fähigkeit,  über  die 
im  Lesebuche  enthaltenen  Stoffe  und  ähnliche  Gegenstände  ungezwungen  sprechen 
zu  können.  Im  zweiten  Jahre  wären  aus  der  Geschichte  die  Zeit  von  1757  bis 
1850,  dann  die  Geographie  Indiens  und  Nordamerikas  und  aus  der  Litteratur 
ausgewählte  Werke  von  Goldsmith  und  Macaulay  an  bis  Dickens  und  Tennyson 
zu  absolvieren  (wenigstens  sechs  Stunden  die  Woche)  und  zu  schriftlichen  Übungen 
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Aufsätze  zu   wählen,   aus  welchen  durch  Besprechung  die  Hauptgesetze   des  eng-^ 
lischen   Stiles   abstrahiert  werden  könnten.     In   einem  eventuellen  dritten  Jahres-* 
kursus  böte  sich  Gelegenheit,  die  gesarate  politische  und  Litteraturgeschichte  durch- 
zunehmen und  in  der  Lektüre  Shakespeare  den  ersten  Platz  einzuräumen. 

Wir  haben  die  Auseinandersetzungen  Mr.  Findlays  mit  Interesse  verfolgt 
und  müssen  gestehen,  dafs  es  verlockend  wäre,  im  Privatunterrichte  mit  einzelnen 
oder  wenigen  Schülern  den  Versuch  mit  dieser  Methode  zu  wagen;  an  unsern 
öffentlichen  Schulen  hat  sie  jedoch  noch  keine  Zukunft,  1)  insofern  sie  die  von 
den  Lehrplänen  geforderte  Übersetzung  ausschliefst,  2)  dem  englischen  Sprach- 
unterrichte zur  Erreichung  jener  Ziele  zu  wenig  Zeit  zugewiesen  ist,  3)  die 
Klassen  viel  zu  viel  und  zu  verschiedenartiges  Schülermaterial  aufweisen,  und 
4)  man  auch  noch  nicht  allerorten  über  entsprechend  vorgebildete  Lehrkräfte  ver- 
fügen dürfte. 

Böhmisch-Leipa.  E.  Gugel 

Weick,  Josephine,  Lehrerin  an  der  höheren  Mädchenschule  in  Freiburg  i.  Br., 
Causerics  pour  les  Enfants.  Ein  Hilfsbuch  für  die  Mittelstufe  des  fran- 
zösischen Unterrichts  an  weiblichen  Lehranstalten.  VIII  u.  112  S. 
Bielefeld  und  Leipzig  1894,  Velhagen  &  Klasing. 
Prof.  E.  Keller  hat  zu  diesem  Hilfsbuch  für  den  französischen  Unterricht 
eine  passende  Einleitung  geschrieben,  worin  er  den  Zweck  und  die  Bestimmung 
dieser  „Gespräche"'  auseinandersetzt.  Dieses  Büchlein  soll  zunächst  eine  Er- 
gänzung zu  dem  Rofsmann-Schmidtschen  Lehrbuche  bilden.  Alle  Gespräche 
sind  aus  der  Beobachtung  des  kindlichen  Denkens  hervorgegangen  und  bieten  eine 
Reihe  fesselnder  Bilder  aus  dem  Kinderleben,  wenn  auch  manche  dieser  Fragen 
und  Antworten  über  das,  was  Kinder  denken  und  fühlen,  hinausgehen.  Doch  ist 
dies  durchaus  kein  Nachteil,  weil  die  Kinder  eben  die  französische  Sprache  lernen, 
um  sie  hernach  einmal  im  Leben  gebrauchen  zu  können.  Alles,  was  ein  Mädchen, 
eine  Dame  interessieren  kann,  kommt  hier  zur  Besprechung.  Die  Erwartung, 
welche  Prof.  E.  Keller  ausspricht,  dafs  bei  einer  gründlichen  Durcharbeitung  des 
Rofsmann-Schmidtschen  Lehrbuches  und  dieser  Causeries  die  Kinder  für  ihr  ganzes 
Leben  eine  gewisse  Geläufigkeit  im  Gebrauch  der  fremden  Sprache,  namentlich  in 
der  Behandlung  der  ihnen  zunächst  liegenden  Dinge  und  die  Fähigkeit,  in  der 
fremden  Sprache  zu  denken,  sich  aneignen  werden,  ist  wohl  berechtigt.  Uns  ist 
schon  lange  kein  so  brauchbares  Unterrichtsmittel  in  die  Hände  gekommen  wie 
gerade  dieses.  Um  jedermann  einen  Begriff  von  dem  reichen  Inhalt  zu  bieten, 
welcher  alle  Lebensverhältnisse,  in  denen  ein  Mädchen  oder  eine  Frau  sich  be- 
wegt, umfafst,  müfste  man  hier  einfach  das  gesamte  Inhaltsverzeichnis  zum  Ab- 
druck bringen,  doch  das  bereits  Gesagte  mag  genügen. 

Viele  der  hier  vorkommenden  Gespräche  könnten  auch  recht  gut  mit  nur 
geringen  Veränderungen  in  Knabenklassen  verwendet  werden.  Es  wäre  übrigens 
nur  zu  wünschen,  dafs  bald  ein  ähnliches  Buch,  das  von  ähnlichen  Grundsätzen 
ausginge  und  dieselben  Ziele  anstrebte,  für  Knabenschulen  erscheinen  möchte. 
Hier  wird  durchaus  das  Französisch  der  Umgangssprache  der  gebildeten  Franzosen 
geboten,  in  lebhafter  Wechselrede  ziehen  die  verschiedenen  Bilder  vor  dem  Geiste 
des  Lesers  vorüber.  Wir  werden  in  die  Schule,  in  das  Haus,  in  Feld  und  Wald, 
in  die  Grofsstadt  wie  ins  Seebad,  ins  Theater  wie  ins  Konzert  geführt,  die  ganze 
Häuslichkeit  einer  feingebildeten  Familie  zeigt  sich  vor  unsern  Augen.  Diese 
Gespräche,  Avelche  wie  ein  Roman  inhaltlich  mit  einander  verknüpft  sind,  drehen 
sich  um  42  Grundgedanken.  Daran  reihen  sich  noch  200  französische  Sprich- 
wörter,   deren   deutsche  Wiedergabe   in   den   meisten  Fällen   eine  recht  glückliche 
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ist.  Manchmal  möchten  wir  wohl  einen  bessern  deutschen  Ausdruck  wünschen, 
ebenso  wie  in  dem  von  Seite  96  — 112  reichenden  Vokabular,  das  aber  auch, 
soweit  uns  Stichproben  zeigten,  sorgfältig  gearbeitet  ist;  nur  scheinen  typische 
Schwierigkeiten  manchmal  der  richtigen  Orthographie  hinderlich  im  Wege  ge- 
standen zu  sein,  namentlich  wurde  vielfach  der  Bindestrich  im  Texte  ausgelassen, 
S.  71  steht  pur  für  par,  S.  64  sollte  es  heifsen:  je  ne  doute  pas  que  tu  ne  saches 
tricoter,  S.  58:  vous  viendrez  ä  la  cuisine  avant  que  le  cafe  (ne)  soit  fait,  dem 
'  heutigen  Sprachgebrauch  entsprechend  bliebe  ne  besser  weg.  Bald  steht  dire  non, 
dire  oui,  dann  wieder  richtig  dire  que  non,  que  oui.  Im  Wörterbuche  sind  die 
Bedeutungen  unter  Nr.  37  und  38  umgestellt. 

Die  äufsere  Form,  Ausstattung  und  Einband  des  Büchleins,  ist  eine  hübsche, 
der  gesamte  Inhalt  beim  Unterrichte  recht  gut  verwendbar,  weil  die  Schüler 
damit  wirklich  fürs  Leben  vorbereitet  werden.  Diesmal  bewahrheitet  sich  einmal 
der  so  oft  citierte  und  so  selten  angewendete  Satz:  non  scholae,  sed  vitae  dis- 
cendum!  Wenn  je  ein  Hilfsbuch  für  den  französischen  Unterricht  mit  Recht 
empfohlen  werden  konnte,  so  ist  es  dieses.  Es  bleibt  nur  noch  zu  wünschen 
übrig,  dafs  recht  viele  Fachlehrer  damit  nähere  Bekanntschaft  machen,  und  es, 
soweit  die  Verhältnisse  dies  gestatten,  beim  Unterricht  verwenden,  weil  diese 
Causeries  gewifs  das  Interesse  der  Schüler  erwecken,  den  Eifer  und  Fleifs  der- 
selben kräftigen  und  nähren  werden. 

Leipa  i.  B.  Johann   Weifs. 

Wingerath,  Dr.  Hubert  H.,  Directeur  de  l'ecole  reale  de  Saint- Jean  h  Strasbourg, 
Lectures  choisies  d'apres  la  methode  intuitive.  4™®  edition  entierement 
refondue.     XI  u.  111  S.     Cologne  1893,  Dumont- Schauberg. 

Das  jetzt  in  vierter  Auflage  vorliegende  Büchlein  mufste  angesichts  der  1892 
erfolgten  Einführung  der  neuen  Lehrpläne  und  Lehraufgaben  in  Preufsen  voll- 
ständig umgearbeitet  werden,  so  dafs  nicht  einmal  der  frühere  Titel  beibehalten 
werden  konnte.  Es  ist  für  den  Anfangsunterricht  im  Französischen  an  Gymnasien 
und  zwar  für  die  Quarta  bestimmt;  dem  Alter  und  Bildungsgrade  der  Schüler 
sind  nun  die  einzelnen  Lesestücke  angepafst.  Dafs  hier  die  Forderungen  der 
Reformfreunde  vollständig  berücksichtigt  worden  sind,  sagt  schon  der  Titel  der 
einzelnen  Abschnitte:  ecole,  eglise,  maison,  famille,  les  vetements  et  le  corps 
humain,  les  animaux  domestiques,  jardin,  champs,  pres,  vignes,  foret,  ville  et 
village,  TAllemagne,  la  France. 

Wenn  sich  der  Verfasser  gegen  das  Einüben  französischer  Lieder  in  deut- 
schen Schulen  beim  französischen  Unterricht  wendet,  so  sind  wir  ganz  derselben 
Ansicht  und  haben  bereits  früher  bei  anderen  Gelegenheiten  eine  Reihe  von 
Gründen  angeführt,  welche  dagegen  zu  sprechen  scheinen;  denn  hierbei  kommt 
nicht  blofs,  wie  Wingerath  meint,  die  Überbürdung  in  Betracht,  sondern  noch 
ganz  andere,  viel  schwerwiegendere  Momente.  Überdies  wird  das  Wort  „Über- 
bürdung" nachgerade  zu  häufig  gebraucht,  wenn  man  etwas  ablehnen  will,  ohne 
zwingende  Gründe  vorbringen  zu  können. 

So  sehr  uns  die  vom  Verfasser  gebotenen  Lesestücke  befriedigt  haben,  ebenso 
wenig  können  wir  uns  mit  den  von  Dr.  This  vorausgeschickten  Leseübungen  be- 
freunden, wenn  auch  die  in  der  Einleitung  entwickelten  Gründe,  welche  Dr.  This 
bei  der  Abfassung  der  Leseübungen  leiteten,  von  uns  voll  und  ganz  geteilt 
werden.  Es  herrscht  keine  Gleichförmigkeit  in  der  Darstellung;  so  heifst  es  z.  B. 
in  einer  Anmerkung:  die  schräg  gedruckten  Buchstaben  sind  stumm,  das  stumme 
e  am  Wortende  ist  aber  nicht  in  der  Weise  gedruckt.  Dann  sind  die  einzelnen 
Worte    wohl    in    Silben,    aber    nicht,    was    bei    der   Erlernung    der    französischen 
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Sprache  zumeist  in  Betracht  kommt,  in  „Sprechsilben''  zerlegt,  deshalb  wäre  eine 
derartige   Trennung   besser   unterblieben.      Deutsche   Texte    zum   Übersetzen   ins 
Französische  wurden  mit  Recht  noch  nicht  aufgenommen,   da  solche  Übungen  adf| 
dieser  ünterrichtsstufe  noch  nicht  vorgenommen  werden  sollen.    Damit  kann  man 
frühestens  in  der  Tertia  beginnen,  wenn  die  Schüler  bereits  die  ersten  Schwierig-  ^ 
keiten    überwunden,    einen    gewissen   Wortvorrat   sich    angeeignet,    ein    gewisses  | 
Sprachgefühl  erworben  haben.    Bei  den  französischen  Texten  hätte  die  Litteratnr- 
sprache  etwas  mehr  als  die  gewöhnliche  Umgangssprache  berücksichtigt  werden 
sollen,   also  nicht:  je  suis  un  eleve,   un  enfant,  sondern:  je  suis  eleve,   enfant. 
So  fällt   es   auch   auf,    dafs   bei   den   Überschriften   stets    der   Artikel   gebraucht 
wurde,   während  man  ihn  im  Französischen  in  solchen  Fällen   häufig  unterdrückt. 
Die  Wortstellung  könnte  auch  hier  und  da  eine  gewähltere  sein,  z.  B.  S.  17  besser: 
sur  l'estrade,  une  table  est  placee;    S.  25:    tächez  de  vous  instruire  bien;   S.  22: 
commencent  ä  apprendre  la  geometrie.    Einzelne  Ausdrücke  könnten  auch  manch- 
mal  durch  präcisere   ersetzt  sein,  z.B.  S.  25:    etablissement  durch   Institut  oder, 
Institution  usw.    Manche  Sätze  wie  S.  15:  le  travail  d'un  maitre  .  .  .,  oder  S.  24: 
le  directeur  de  l'ecole  .  .  .,  wofür  übrigens  i^roviseur  stehen  sollte,  würden  besser 
gestrichen. 

Fassen  wir  unser  Urteil  über  die  vierte  Auflage  dieses  Lehrbuches  zu- 
sammen, so  müssen  wir  sagen,  dafs  hier  ein  recht  brauchbares  Lehrmittel  zur 
Erlernung  der  französischen  Sprache  vorliegt,  und  dafs  dem  Buche  eine  möglichst 
weite  Verbreitung  zu  wünschen  wäre;  denn  zu  den  vielen  inneren  Vorzügen  kommt 
noch  eine  nette,  gefällige  Ausstattung  und  ein  billiger  Preis. 

Leipa  i.  B.  Johann   Weifs. 

Merimee,  Prosper,  Colomba.  In  gekürzter  Fassung  herausgegeben  und  erklärt 
von  Oskar  Schmager,  Professor  am  Realgymnasium  in  Gera.  2.  Aufl. 
IV  u.  183  S.     Berlin  1894,  Weidmann. 

Die  zweite  Auflage  unterscheidet  sich  wesentlich  von  der  ersten,  denn  der 
Text  wurde  bedeutend  gekürzt,  die  Textabweichungen  der  verschiedenen  Ausgaben 
dieses  Meisterwerkes  von  P.  Merimee,  welche  früher  am  Fufs  der  Seiten  stets 
verzeichnet  waren,  sind  nun,  weil  für  Schulzwecke  überflüssig,  ebenfalls  weg- 
gefallen; die  biographische  Einleitung  ist  vollständig  umgearbeitet  worden,  nicht 
mehr  wurde  Vollständigkeit  erstrebt,  sondern  die  Bedeutung  Merimees  als  Schrift- 
steller, sowie  sein  Charakter  und  seine  Persönlichkeit  wurden  in  den  Vordergrund 
gestellt.  Auch  die  geographisch -historische  Skizze  von  Korsika  blieb  weg,  manches 
daraus  ist  jedoch  in  die  Anmerkungen  am  Schlufs  aufgenommen  worden.  Die 
biographische  Einleitung  ist  aber  für  Schulzwecke  viel  zu  umfangreich  (24  S. !), 
auch  überschätzt  Schmager  die  Bedeutung  P.  Merimees.  Es  läfst  sich  wohl  ent- 
schuldigen, wenn  ein  Biograph  oder  ein  Herausgeber  sich  seines  Schriftstellers 
warm  annimmt,  seine  Vorzüge  hervorhebt  und  seine  Schwächen  entschuldigt,  doch 
darf  diese  Wärme,  diese  Begeisterung  nicht  so  weit  gehen,  dafs  der  Biograph 
jedes  Mafs  für  die  richtige  Beurteilung  verliert. 

Alles  einschlägige  Material  wurde,  so  weit  es  für  den  Herausgeber  erreichbar 
war,  gewissenhaft  benutzt,  und,  abgesehen  von  gewissen  Übertreibungen,  eine 
wirklich  gediegene  biographische  Skizze  von  Prosper  Merimee  entworfen.  Für 
den  Lehrer,  den  Forscher  wird  diese  Einleitung  immer  interessant  bleiben.  Bei 
einer  neuen  Durchsicht  wird  dem  Herausgeber  gewifs  der  unglückliche  Ausdruck  auf 
S.  20,  wo  er  von  dem  Lungen-  und  Herzleiden  des  Dichters  spricht,  nicht  entgehen. 

Der  Kommentar  ist  geradezu  meisterhaft.  Die  sprachlichen  Bemerkungen 
finden  sich  unmittelbar  unter  dem  Texte  und  sind  so  reichhaltig,  dafs  die  Lektüre;; 
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dieser  reizenden  Erzählung  den  Schülern  keine  besondereren  Schwierigkeiten 
machen  wifd.  Recht  interessante  grammatische  Erscheinungen  treten  hierbei  zu 
Tage,  die  Schmager  überdies  noch  durch  Beispiele  aus  anderen  Werken  und 
Schriftstellern  belegt.  Schwierige  Stelleu  werden  übersetzt,  synonyme  Ausdrücke 
erklärt.  Am  Schlüsse  stehen  noch  eine  ganze  Reihe  sachlicher  Anmerkungen, 
welche  beweisen,  mit  welcher  Hingabe  sich  der  Herausgeber  in  das  Studium 
dieses  Werkes  vertiefte,  wie  er  alles,  was  zur  Erklärung  desselben  dienen  konnte, 
sorgfältig  benutzte,  heranzog,  ja,  dafs  er  ein  eingehendes  Studium  darauf  ver- 
wandte, um  Korsika  und  seine  Bewohner,  ihre  Sitten  und  Gebräuche  genau  kennen 
zu  lernen.  Dafs  er  nebenbei  auch  die  andern  Ausgaben,  welche  von  diesem 
Werke  Merimees  bereits  vorliegen,  für  seine  Zwecke  zurate  zog,  ist  wohl  selbst- 
verständlich. Und  so  ist  diese  Ausgabe  der  Colomba  zu  einer  musterhaften  geworden. 
Leipa  i.  B.  Johann  Weifs. 

Breton,  Jean,  Notes  d'un  etudianf  frangais  en  Allemagne  311  S.  Paris, 
C.  Levy.  3,50  frs. 
Das  Buch  ist  Ludovic  Halevy  gewidmet,  dem  der  Verfasser  zuruft:  „C'est 
vous  qui  m'avez  dit  pourquoi  et  comment  il  fallait  prendre  ces  notes",  eine  etwas 
rätselhafte  Bemerkung,  deren  Sinn  wir  wohl  am  besten  aus  dem  Inhalt  des  Buches 
entziffern  können.  —  Es  beginnt  mit  Bemerkungen  über  Heidelberg  in  Tagebuch- 
form. Unter  anderra  wird  erzählt:  „J'ai  le  devoir  d'entendre  beaucoup  de  musique, 
"de  boire  beaucoup  de  biere,  de  vivre  enfin,  autant  que  cela  est  possible  ä  un 
Frangais,  la  vie  allemande".  Die  Beurteilung  von  einer  höher  sein  sollenden 
Warte  beginnt  also  von  vornherein.  Und  sie  wird  fortgesetzt;  alles  wird  der 
Kritik  unterzogen,  so  dafs  man  nach  all  den  sonstigen,  im  Laufe  der  letzten 
Jahrzehnte  erschienenen  französischen  Schrifterzeugnissen  über  Deutschland  nahezu 
den  Studierenden  den  Rat  erteilen  möchte:  Schliefst  Euch  namentlich  gegen  Eure 
französischen  Kommilitonen  ab!  —  Belege  sind  in  Fülle  vorhanden.  Besonders 
unangenehm  berührt  aber,  wenn  beim  Anblick  unserer  Soldaten  ein  Gespräch  in 
den  Gedanken  ausläuft:  „Nous  avons  pense  tous  les  deux  que  nous  nous  retrouve- 
rions  peut-etre,  un  jour,  Tun  en  face  de  l'autre,  habilles  en  soldats.  Et  nous  ne 
trouvions  plus  rien  ä  nous  dire."  —  Berlin  kommt  auch  nicht  zu  gut  weg.  „Les 
etudiants  en  droit,  en  particulier,  sont  foule";  das  Weshalb  läfst  B.  jedoch  un- 
erörtert,  er  berichtet  allenthalben  in  seichtester  Weise,  der  man  das  Hämische  aus 
jeder  Zeile  anmerkt.  Dafs  dabei  manches  auch  Deutschen  Mifsfällige  aufgeführt 
wird,  ist  selbstverständlich.  „Avant  cinq  ans,  Leipzig  ne  sera  plus  qu'une  grande 
ville  moderne."  —  Über  Ferienkolonieen  wird  berichtet,  um  ein  Beispiel  des  stets 
belächelnden  Stiles  zu  geben:  „On  pese  les  enfants  avant,  puis  apres  leur  voyage. 
On  pese  en  meme  temps  ceux  qui  ont  ete  forces  de  rester  ä  la  ville;  et  les  Ver- 
eine peuvent  ainsi  evaluer  avec  orgueil,  sur  les  tables  de  statistique,  leur  bien- 
faisance  en  Kilogrammes.  —  Dafs  Bizets  Carmen  applaudiert  wird,  erregt  des 
Verfassers  Mifsfallen.  —  Folgende  Blumenlese  möge  diesen  Überblick  über  ein 
Buch  beschliefsen,  in  das  nichts  von  dem,  was  wir  uns  gewöhnt  haben  Realien  zu 
nennen,  eingedrungen  ist,  das  nicht  dazu  bestimmt  ist,  eine  Verständigung  zwischen 
den  Nationen  anzubahnen,  sondern  nur,  um  weiter  zu  schüren:  „Les  Allemands 
veulent  la  paix  peut-etre;  mais,  ä  coup  sür,  ils  veulent  avoir  l'air  de  la  vouloir." 
„Les  Bavarois  ont  beau  tendre  le  jarret  d'un  effort  brusque  (au  „pas  de  parade") 
qui  secoue  tout  leur  corps  et  fait  trembler  leur  joue,  on  sent  qu'ils  n'ont  pas 
dans  les  jambes  la  fameuse  raideur  prussienne."  —  „Wagner  se  vulgarise.  Bien- 
töt  l'aristocratie  esthetique  s'en  desinteressera.  II  entre  dans  la  bourgeoisie."  — 
„Je  m'apergois  que  tous  les  pays  d'Allemagne  revendiquent,  avec  la  meme  fierte, 
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le  raeme  honneur  (d'etre  gemütlich).  Tout  bien  pese,  donnons  le  prix  ä  Munich. 
Peut-ctre  le  catholicisme  m6ridional  se  prete-t-il  mieux  ä  cette  indefinissable  Ge- 
mütlichkeit que  le  protestantisme  du  nord.^  —  Vereine  und  Gemiitlichkeit  sind 
die  vom  Verfasser  beleuchteten  Grundlagen  deutschen  öffentlichen  Lebens,  doch 
in  Strafsburg,  am  Schlufs,  überkommt  ihn  ein  anderes  Gefühl:  „Plus  d'une  fois, 
principalement  dans  l'Allemagne  du  Sud,  je  me  suis  laisse  pr andre  ä  la  Gemüt- 
lichkeit et  j'ai  pu  vivre,  sans  trop  de  contrainte,  la  vie  allemande.  Mais  je  sens, 
ici,  ä  Strafsbourg,  tout  le  poids  du  passe  et  je  comprends  qu'il  y  a  des  deails 
qu'on  ne  peut  pas,  qu'on  ne  doit  pas  oublier  ..."  Kasten. 


Neue  Erscheinungen. 

A.  In  deutsch  redenden  Ländern. 

Beiträge,  Berliner,  zur  germanischen  u.  romanischen  Philologie.   Veröffentlicht  v.  Ehering. 

Germanische  Abteiig.  Nr.  6.    Sprache  und  Metrik  des  mittelenglischen  strophischen  | 

Gedichtes  „Le  morte  Arthur"  und  sein  Verhältnis  zu  „The  lyfe  of  Ipomydon".     Von  ! 
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Fenn,  G.  M.,  The  Queen's  Scarlett.    8.    London,  Cassell  &  Co.    5  sh. 

Gambier- Parry.  Day  dreams,  being  thoughts  from  the  note  book  of  a  cripple.  8.  Lon- 
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Grenville,  C,  The  sapphire  ring.    8.    London,  Murray.    6  sh. 

Giifflth,  G.,  The  outlaws  of  the  air.    8.    London,  Tower  Publishing.    6  sh. 

Harland,  H.,   Grey  roses.    8.     London,  Lane.    3  sh.  6  d. 

d'Hanssonville,  Conite,  Lacordaire.   Avec  portrait.     16.    Paris,  Hachette.    2  fr. 

Hearn,  L.,    Out  of  the  East.    8.    London,  Osgood  &  Co.    5  sh. 

Hervey,  M.  H.,   Dead  man's  court.    8.    Bristol,  Arrowsmith.    3  sh.  6  d. 

Hinkson,  H.  A.,    Golden  lads  and  girls.    8.     London,   Downey.     6  sh. 

Hollingrshead,  J.,    My  lifetime.     2  vols.    8.    London,  Low  &  Co.    21  sh. 

Hyne,  C.  J.  C,   Honour  of  thieves.    8.    London,  Chatto  &  Windus.    3  sh.  6  d. 

Ingoldsby,  J.,  Koughly  told  tales.    8.    London,  Leadenhall  Hall  Press.    3  sh.  6  d. 

Jones,  H.  A.,  The  renascence  of  the  English  drama.     8.    London,  Macmillan  &  Co.    6  sh. 

Leiaud,  C.  G.,    Legends  of  Florence.     Ist  series.    8.     London,  Nutt.    5  sh. 

Lysons,  D.,    The  Crimean  war  from  first  to  last.     8.    London,  Murray.     12  sh. 

Maarteus,  M.,   My  Lady  Nobody.    8.    London,  Bentley  &  Sons.    6  sh. 

Macewen,  A.  R.,  Life  and  letters  of  John  Cairns.    8.    London,  Hodder  &  Stoughton.  14  sh. 

Marsden,  J.  F.,  Milady  Monte  Christo.    8.    London,  Osgood  &  Co.     6  sh. 

Martin,  Mrs.    Her  debut.    3  vols.    8.    London,  Hurst  &  Blackett.    21  sh. 

Montgomery,  J.,    Colonel  Norton.    3  vols.    8.    London,  Bentley  &  Sons.     18  sh.  6  d. 

Moore,  G.,   Celibates.    8.    London,  Scott.     6  sh. 

Marray,  T.  D.,  and  A.  S.,    White.  Sir  Samuel  Baker.   8.   London,  Macmillan  &  Co.  21  sh. 

JJeal,  E.,   Coming  of  age.     2  vols.    8.    London,  Hurst  &  Blackett.     14  sh. 

Pearse,  H.  H.  S.,  The  „Comet"  London  and  Brighton  coach.    Fol.    London,  Haddon.  42 sh. 

Putnani,  R.,  William  the  Silent,  Prince  of  Orange.  2  vols.  8.    London,  Putnam  &  Sons.  15  sh. 

Round,  J.  H.,    Feudal  England.    8.    London,  Sonnenschein  &  Co.     12  sh.  6  d. 

Savage,  R.  H.,   In  the  old  chatean.    8.    London,  ßoutledge  &  Sons.     2  sh. 

Schwabe,  S.,   Reminiscences  of  Richard  Cobden.    8.    London,  Unwin.     16  sh. 

Sonnenschein,  W.  S.,  A  readers  guide  to  contemporary  literature.  4.  London,  Sonnen- 
schein &  Co.    25  sh. 

Stephens,  W.  R.  VV.,  The  life  and  letters  of  Edward  Freeman.  2  vols.  8.  London, 
Macmillan  &  Co.     17  sh. 

Stevenson,  R.  L.,  Adventures  of  David  Balfour,  Catriona.    A  sequel  to  „Kidnapped",    8. 

London,  Cassell  &  Co.     6  sh. 

Tarver,  J.  C,  Gustave  Flaubert  as  seen  in  his  works  and  correspondence.  8.  London, 
Constable.    14  sh. 

Taylor,  H.  C.  C,    Two  women  and  a  fool.    8.    London,  Routledge  &  Sons.     3  sh.  6  d. 
Thorean,  H.  D.,    Essays   and    other    writings.     Edited   by   W.  H.  Dierks.    8.    London, 
Scott.    2  sh.  6  d. 

Thornton,  J.  H.,  Memories  of  seven  Carapaigns.     8.     London,  Constable.     17  sh.  6  d. 
Warden,  F.,   A  perfect  fool.    8.    London,  White  &  Co.    2  sh.  6  d. 
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Woodroffe,  J).,   Her  celestial  husband.    8.     London.  Unwin.     6  sh. 

Wright,  S.  H,,    Recognition.    8.    London,  Digby  &  Lang.     6  sh. 

Zola,  E.,   A  love  episode.    Translated  by  E.  A.  VizetcUy.    8.    London,  Hutchinson.    6  sh. 

C.    In  französisch  redenden  Ländern. 

d'Albeca,  A.  L. ,    La    France    au    Dahomey.      Av.   115    grav.    et   3   cartes.     4.      Paris, 

Hachette  &  Cie.    20  fr. 
Aicard,  J.,    Diamant  noir.     18.    Paris,  riammarion.    3  fr.  50  c. 
d'Annunzio,  G.,  L'enfant  de  volupte.   Trad.  G.  Herelle.    18.    Paris,  Calmann  Levy.  3  fr.  50c 
Ardel,  H.,  Keve  blanc.     18.     Paris.  Plön,  Nourrit  &  Cie.    3  fr.  bO  c. 
Arden,  P.,  Par  les  chemins.     16.    Bruxelles,  Lacomblez.     2  fr.  50  c. 
Areue,  P.,  Le  midi  bouge.     18.     Paris,  Flammarion.    8  fr.  50  c. 
Barracand,  L.,   L'adoration.     18.    Paris,  Lemerre.    3  fr.  50  c. 
Baude  de  Maurceley,   Le  triomphe  du  coeur.    18.    Paris,  OllendorflF.    3  fr.  50  c. 
Bcanine,  G.,    Corbeille  d'or.     18.    Paris,    Plön,  Nourrit  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
Becqne,  H. ,    Souvenirs  d'un   auteur   dramatique.     16.    Paris,   Bibliotheque  artistique  etj 

litteraire.    5  fr. 
Bejot,  A.,   Kimes  maladives.     18.    Paris,  Chailley.     1  fr.  .50  c. 
Bernardiii,  N.  M.,  Un  precurseur  de  Racine.   Tristan  THermite,  sieur  du  Solier  (1601 — 1655), 

sa  famille,  sa  vie,  ses  oeuvres.    Avec  portrait.    8.    Paris,  Picard  &  fils.    7  fr.  50  c. 
Bertheroy,  J,,   Le  roman  d'une  äme.    18.     Paris,  Colin  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
Blanadet,  M.,  Bibliographie  de  l'abbe  Cochet.   Av.  Portrait.   8.    Paris,  Picard  &  fils.  15  fr. 
Boisdeffre,  M"*  de,    Souvenirs   de  guerre  du  general   baron  Pouget.      18.    Paris,   Plön, 

Nourrit  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
Boudois,  P.,    Napoleon  et  la  societe  de  son  temps.    8.     Paris,  Alcan.    7  fr. 
Borden,  Ch.  de,   Le  destin  d'aimer.    18.    Paris,  Plön,  Nourrit  &  Co.    3  fr.  50  c. 
Boucheron,  M.,  Miss  Helyett.    Operette  en  trois  actes.    12.   Paris,  Librairie  theätrale.  2  fr. 
Bonchor,  M.,  Conte  de  Noel.    Piece  en  un  acte,  en  vers.    18.    Paris,  Lecene,  Oudin  &  Cie. 

1  fr.  25  c. 
Bourdean,  J.,    La  Rochefoucauld.    16.    Paris,  Hachette  &  Cie.    2  fr. 
Bovet,  M.  A.  de,    Confessions  d'une  fille  de  trente  ans.     18.    Paris,  Lemerre.    3  fr.  50  c. 
Brants,  V.,    Les  theories  economiques  aux  13.  et  14.  siecles.    12.    Louvain,  Peeters.    3  fr. 
Busca,  J.  de,    Journee  fine.    Roman.     18.    Paris,  Lemerre.    3  fr.  50  c. 
Cabart-Danneville,  La  defense  de  nos  cötes.    16.    Paris,  Hachette  &  Co.    3  fr.  50  c. 
Gallon,  E.,    Visions  et  raisons.    Poesies.     18.    Paris,  Ollendorff.    3  fr.  50  c. 
Canipfranc,  M.  du,   Toit  de  chaume.     18.    Paris,  Librairie  Bleriot.    3  fr. 
Caro,  M""=  E.,    Les  lendemains.     18.     Paris,  Calmann  Levy.    3  fr.  50  c. 
Chanoplaix,  M.  de,   Dans  la  houle.     18.    Paris,  Ollendorif.    3  fr.  50  c. 
Chanteplenre,  G.,  Ma  conscience  en  robe  rose.     18.     Paris,  Lemerre.    3  fr.  50  c. 
Cheneviere,  A.,  Quatre  ferames.     18.    Paris,  Lemerre.    3  fr.  50  c. 
Cheron  de  la  Brnyere,  M'"*,   L'orgueil  des  Moustrey.     18.    Paris,  Bleriot.     3  fr. 
Chevillard,  V.,  L'idee  de  la  marquise.     Roman.     18.    Paris,   Lemerre.    3  fr.  50  c. 
Chuguet,  A.,    La  guerre  1870—71.     16.     Paris,  Chailley.    3  fr. 
Coignet,  M™*  C,    Victor  Considerant,  sa  vie,  son  ceuvre.    8.    Paris,  Alcan.    2  fr. 
Collignon,  A.,  Diderot  sa  vie,  ses  ceuvres,  sa  correspondence.    12.   Paris,  Alcan.   3  fr.  50  c. 
Delacroix.  E.,  Journal.  TomellL  1855—1863.   Avec  portrait.  8.  Paris,  Plön,  Nourrit  &  Cie. 

7  fr.  50  c. 
Delair,  P.,    Testament  poetique.    Poesie  posthumes.     18.    Paris,  Ollendorff.    3  fr.  50  c. 
Delarc,  ahbe,  L'eglise  de  Paris  pendant  la  revolution  franfaise,    1789—1801.    Av.  grav. 

3  vols.    8.     Bruxelles,  Desclee,  De  Brouwer  &  Cie.     18  fr. 
Douuay,  M.,   Cheres  madames.     18.    Paris,  Ollendorff.    3  fr.  50  c. 
Dostoievsky,  Th.,    Le  reve  de  l'oncle.    Trad.  par  Halperine  -  Kaminsky.    18.    Paris,  Plön, 

Nourrit  &  Cie.    3  fr.  .50  c. 
Dumas  Als,  A.,    Theätre  des  autres.    Tome  IL    18.    Paris,  Calmann  Levy.    3  fr.  50  c. 
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Forgeot,  H.,  Jean  Balue,  Cardinal  d'Angers.  (1421—1491.)    8.    Paris,  Bouillon.     7  fr. 

Gaiithier-Yillars,  H.,  Entre  deux  airs.     18.    Paris,  Flammarion.    3  fr.  50  c. 

Germain ,   A. ,   Theätreuses.    Av.  15  illustr.  p.  A.  Guillaume.     18.    Paris,  Simonis  Erapis. 

3  fr.  50  c. 
Glouvet,'  J.  de,  France.   (1418—1429.)     18.    Paris,  Colin  &  Cie.    3  fr.  .50  c. 
Greville,  H.,  Le  fil  d'or.    18.     Paris,  Plön,  Nourrit  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
Heredia,  J.  M.  de,  Les  trophees.    Avec  portrait.     12.    Paris,  Lemerre.    6  fr. 
Jauet,  P.,    l/cs  lettres  de  M™""  de  Grignan.     18.     Paris,  Calniann  Levy.    3  fr.  50  c. 
Journal  de  raarche  du  grenadier  Pils  (1804 — 1814)  recueilli  et  annotc  par  K.  de  Cisternes. 

Avec  nombr.  illustr.     8.     Paris,  Ollendorif.     7  fr.  50  c. 
Jurquet,  L.,  Le  comte  Kaymond.     18.    Paris,  Savine.    3  fr.  50  c. 
Korolenko,  W.,    Le  musicien  aveugie.     Trad.  du  russe  par  L.  Golschmann  et  E.  Jaubert. 

1(3.     Paris,  Perrin  &  Cie.     3  fr.  50  c. 
Krebs  et  Moris,   Campagnes   dans  les  Alpes  pendant  la  revolution.    1794.    1795.    1796. 

8.     Paris,  Plön,  Nourrit  &  Cie.     18  fr. 
La  Feuillee,  Le  cahier  bleu  d'un  petit  jeune  homme.    18.    Paris,  Calman  Levy.   3  fr.  50  c. 
Leclercq,   J.,    Au   pays   de   Paul   et   Virginie.    Av.   grav.  et  carte.     18.     Paris,   Plön, 

Nourrit  &  Cie.    4  fr. 
Leconte  de  Lisle,  Derniers  poemes.    8.    Paris,  Lemerre.     7  fr.  50  c. 
Legras,  J.,  Au  pays  russe.     18.    Paris,  Colin  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
Lejeune,  general,  De  Valmy  ä  Wagram  pres  de  Napoleon.    18.    Paris,  Firmin-Didot  &  Cie. 

3  fr.  50  c. 
Lemonnier,  A.,    Les  petits   mysteres   de  la   vie  theätrale.      Souvenirs   d'un   homme   de 

theätre.     18.     Paris,  Tresse  &  Stock.     3  fr.  50  c. 
Lepelletler,  E.,    Les  trahisons    de  Marie  -  Louise.    Episode    complementaire   de   Madame 

Sans -Gene.     Vol.  I.     La  barriere  Clichy.     18.     Paris,   Librairic   illustre.     3  fr.  50  c. 
Lesueur,  D.,   ä  force  d'aimer.    Roman.     18.    Paris,  Lemerre.    3  fr.  50  c. 
Liclitenberger ,    Le   socialisme   au   18.  siecle.    Etüde  sur    les  idees   secialistes   dans    les 

ecrivains  franfais  du  18.  siecle  avant  la  revolution.    8.     Paris,  Alcan.    7  fr.  50  c. 
Livet ,  G. ,    L'amour  force.     Roman.     Illustre    par   Tiret  -  Bognet.     18.    Paris ,   Charpen- 

tier  &  Fasquelle.     3  fr.  50  c. 
Lougnon,  A.,    Polyptique  de  l'abbaye  de  Saint -Germain -des -Pres.    Redige  au  temps  de 

l'Abbe   Irminon.      Nouv.   edit.   publice   pour  la    Societe    de    l'histoire    de    Paris   par 

A.  Longnon.     2  vols.     8.     Paris,  Champion.     25  fr. 
Lys,  G.  de,  Chou  blanc.     18.    Paris,  Antony  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
Maizeroy,  R.,  Journal  d'une  rapture.     18.     Paris,  Ollendorff.     3  fr.  .50  c. 
Maizeroy,  A.,   L'ange.    Roman.    18.     Paris,  Lemerre.    3  fr.  50  c. 
Martin,  L.,  L'Anglais  est-il  un  juif  ?    Mceurs  anglaises.    18.    3  fr.  50  c. 
Martinean,  A.,    Madagascar.    Av.  grav.  et  2  cartes.     18.     Paris,  Flammarion.     3  fr.  50  c. 
Mendes,  C,  Rue  de  Filles-Dieu,  56.     18.    Paris,  Charpentier  &  Fasquelle.    3  fr.  50  c. 
Miclielet,  J.,  Le  peuple.    Non  fils.    8.    Paris,  Flammarion.    7  fr.  50  c. 
Monteil,  E.,  Le  monde  officiel.    (Les  femmes  triomphent.)    18.   Paris,  Dreyfous  &  üalsace. 

3  fr.  50  c. 
Moreau-Vauthler,   Ch. ,    Les  gamineries   de   Monsieur  Triomphant.     18.     Paris,   Plön, 

Nourrit  &  Cie.    3  fr.  50  c. 

Nivelle,  J.  de,  Honneur-patrie.     Vers  pour  les  jeunes   Fran^'ais.     Av.  grav.     16.    Paris, 
Jouvet  &  Co.     2  fr.  50  c. 

Paleologue,  M.,  Profils  de  femmes.     18.    Paris,  Levy.    3  fr.  50  c. 

Petitgraud,  V.,  Les  monuments  historiques  de  la  France.    Abbaye  du  Mont-Saint-Michel. 

Album  renfermant  24  vues  photographiques.     Paris,  Rouam  &  Co.    3  fr. 
Pelissou,  M.,    Chamfort.    8.    Paris,  Leceme.    7  fr.  50  c. 
Pert,  €.,  Amoureuses.    18.    Paris,  Empis.    3  fr.  50  c. 

Pomnierol,  J.,  Vierges  d'allleurs.    Sensations  viennoises.    18.    Paris,  Chailley.    3  fr.  50  c. 
PouTÜlon,  E.,   Pays  et  paysages.     18.     Paris,  Plön,  Nourrit  &  Co.    3  fr.  50  c.  . 
Rainblay,  A.  de,  La  mysterieuse  Sappho.     18.    Paris,  Savine.    3  fr.  50  c. 
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RaiKjou,  A.,   Dans  la  Haute-Gambie.    Voyage   d'exploration.     Av.  uombr.  cartes   et  pho- 
totypies.     8.     Paris,  Socicte  d'editions  scientifiques.     10  fr. 

Des  Keaulx,  Marquise,  Le  roi  Stanislas  et  Marie  Leszinska.  Av.  4  portr.  8.  Paris,  Plön, 

Nourrit  &  Cie.    7.  fr.  50  c. 
Koblda,  A.,  En  haut  du  Beffroi.     18.     Paris,  Colin,  Bibl.  du  Petit  Franfais.     2  fr. 
Koe,  A.,   Rachetee.    18.     Paris,  Levy.    3  fr.  50  c. 
Rolland,  R.,  Histoire  de  l'opera  en  Europe  avant  LuUy  et  Scarlatti.  8.  Paris,  Thorin.  10fr. 
Roselli,  J.,    La  reforme  en  Allemagne  et  en  France.     12.    Paris,  Picard  et  fils.    3  fr, 
Routier,  G.,  Nos  bons  maitre  -  chanteurs.     Comedie.     18.    Paris,  Savine.    2  fr.  50  c. 
Saiut-Amaud,  J.  de,   Les  exils.    18.    Paris,  Dentu.    3  fr.  50  c. 
Saint  ■  Maurice,  R.,  Tartufette.    Pioman.     18.    Paris.  Lemerre.    3  fr.  50  c. 
Scheffer,  R.,  Le  chemin  iiuptial.    Roman.     18.     Paris,  Lemerre.     3  fr.  50  c. 
Segur,  Comte  de,    Le   marechal   de   Segur   (1724—1801),     ministre   de   la   guerre   sous 

Louis  XVL     Av.  2  portr.     8.    Paris,  Plön,  Nourrit  &  Cie.     7  fr.  50  c. 

Stouriii,  R.,   Bibliographie  historique  des  finances  de  la  France  au  18.  siecle.    8.     Paris, 
Guillaurain  &  Cie.    9  fr. 

Tallenay,  J.  de,   Treize  douleurs.     18.     Paris,  OllendorÖ'.     3  fr.  50. 

Theuriet,  A.,  Flavie.    Roman  contemporain.    18.   Paris,  Chai-pentier  &  Fasquelle.  8  fr.  50  c. 

Tiercelien,  L.,  L'abbe  Corneille.    Piece  en  un  acte  en  vers.    18.    Paris,  Lemerre.  1fr.  50  c. 

Tourgueneff,  J.,  Assia-Faust.    Trad.  par  M.  Delimi.    18.    Paris,  Flammarion.    1  fr.  25  c. 

Vanderem,  F.,  Charlie.     18.    Paris.  Ollendorif.    3  fr.  50  c. 

Verlaine,  P.,  Confessions.     18.    Paris,  Vanier.    3  fr.  50  c. 

Verue,  J.,  L'ile  k  helice.    Vol.  I.   Illustrations  par  L.  Benett.    18.   Paris,  Hetzel&Cie.  3  fr. 

Vessiot,  A.,  Pages  de  pedagogie.     18.    Paris,  Lecene,  Oudin  &  Cie.    3  fr.  50  c. 

Waguer,  C,  La  vie  simple.    18.    Paris,  Colin.    3  fr.  50  c. 

Wilde,  0.,  Le  portrait  de  Dorian  Gray.     18.    Paris,  Savine.    3  fr.  50  c. 

D.   In  Italien. 

Anastasi,  G.,  L'incluttabile.     IG.    Milano,  Chiesa  &  Guindani.    3  1.  50  c. 

Arbib,  E.,  Moglie  oneste.     16.    Milano,  Chiesa  &  Guindani.    4  1. 

Böttego,  V.,  Viaggi  di  scoperta  nel  cuore  dell'Africa.    8.    Roma,  Loescher  &  Co.   9  1. 50  c. 

Fluzi,   G.,   Lezioni   di  storia   delle   letteratura  italiana.     Vol.  IV.    Parte  2.    8.    Turino, 

Loescher.    5  1. 
Neera,  Anima  sola.    16.    Milano,  Chiesa  &  Guindani.    3  1.  50  c. 
Petrona,  J.,    La   fase   recentissima   della  filosofia   del   diritto  in  Germania.     16.    Pisa, 

Spoerri.     3  1.  50  c. 

Salvini,  T.,  Ricordi,  aneddoti  ed  impressioni.     16.     Milano,  Frat.  Dumolard.    5  1.  50  c. 
Solerti,  A.,  Vita  di  Torquato  Tasso.     3  vol.    8.    Turino,  Loescher.    35  1. 

E.  In  Spanien. 

Balari,  Jovany  J.,    Historia  de  la  real  Academia  de   ciencias  y  artes.    4.    Barcelona, 
Impr.  de  l'Avens.    3  pes. 

F.  in  Holland. 

Moollinizen,  J.  J.,   Vondels  Lucifer  en  Miltons   Verloren   Paradijs.    8.    Haag,    Nijhoff. 
1  fl.  50  c. 


Inhaltsangatie  von  Zeitschriften. 

A.   Fachwissenschaftliche. 

Modern  Langtiage  Notes  X,  6.  Lentzner,  Historical  Outline  of  the  Danish 
Language.  —  Leser,  Modern  Frcnch  gene — Cid  French  gehine,  from  gehir.  —  Simonds, 
Two  Unedited  Chansons  of  Robert  la  Chicvrc  de  Reims.  —  Kuhns,  Some  Verbal  Reseui- 
blances  in  Orlando  Furioso  and  the  Divina  Commedia.  —   Wood,   Apparent  Absence  of 
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Umlaut  in  0.  E.  —  Armstrong,  Tlic  Position  of  tlie  Seconilary  Accent  in  French  Etymons 
having  more  than  two  Pretonic  Syllables.  I.  —  Revieios.  Pellissier,  Conteniporary 
French  Literature  (Warren).  —  Jenkins,  L'Espurgatoire  Seint  Patriz  of  Marie  de  France 
(Todd).  —  Leune,  Difficult  Modern  French:  Les  Decadents  (Fontaine).  —  Corresiwndence. 
Child,  Chaucer's  House  of  Farne  and  Boccaccio's  Amorosa  Visione.  —  Karsten,  Indiana 
Philological  Society. 

Neuphilologische  Blätter  II,  9.   Friedrich  Diez  und  die  Scholien  zur  Diez-Gedenkfeier. 

—  Mitteilungen  aus  dem  (Gebiete  des  Neuphilologischen  Studiums  und  Unterrichts.  — 
Miszellen. 

Englische  Studien  XXI,  1.  Graz,  Textkritik  Csedmonscher  Dichtungen.  —  Aron- 
stein,  Jöhn  Marsten  als  Dramatiker  (Tragödien:  Antonio  and  Meilida;  The  Malcontent; 
Sophonisba;  The  Insatiate  Countess.  —  Komödien:  What  you  will;  The  Dutch  Courtezan; 
Parasitaster.  —  Rückblick:  Marston  schildert  die  wildesten  Leidenschaften,  denen  aber 
auch  wieder  Hingebung  und  Treue  gegenüberstehen.  Die  Komödien  stellen  die  Thorheiten 
in  satirischer  Weise  blofs).  —  Nader,  Summer -Meeting  der  Oxford  Union  Extension  vom 
27.  Juli  bis  24.  August  1894  (führt  in  tagebuchähnlicher,  lebhaft  interessierender  Weise 
die  verschiedenen  Vorlesungen  vor).  —  Jespersen,  Progress  in  Language  (EUinger).  — 
Cosijn,  Altwestsächsische  Grammatik  (Nader).—  Hall,  Anglo-Saxon  Dictionary  (Brenner). 

—  Grein-Wülker,  Bibl.  der  angelsächs  Poesie  (Glöde).  —  Vanee,  Angelsächs.  Sermo 
in  festis  Sanctae  Mariae  (Brenner).  —  Hulme,  Altengl.  Bearbeitung  der  Soliloquien 
Augustins.  —  Child,  J.  Lyly  and  Euphuism  (Aronstein).  —  Brand  1,  Shakespeare;  Oechel- 
häuser,  Shakespereana ;  v.  Mille tich.  Ästhetische  Form  des  abschliefsenden  Ausgleiches 
in  Shakespeares  Dramen;  Würth,  Das  Wortspiel  bei  Shakespeare;  Englert,  Jul.  Caesar 
[Übersetzung]  (Fränkel).  —  Manchester  Goethe  Society  (Bobertag).  —  Lewis,  The  English 
Paragraph  (Glöde).  —  Hausknecht,  English  Studies;  — ,  English  Reader;  Krüger, 
Vocabulary  (Mangold).  —  v.  Oesvig,  Yes  and  no  (Klinghardt).  —  Krön,  Besprechung 
Hölzelscher  Wandbilder  (Würzner.)  —  Laura  Soames  f. 

Anglia  (Beiblatt)  F/,  5.  Bradshaw,  A  Concordance  to  the  Poetical  Works  of 
John  Milton  (Hoops).  —  Haliburton,  Being  a  Selection  from  the  Poems  of  an  Old  Makar, 
adapted  for  Modern  Readers  (Brotanek).  —  G  rieb 's  Englisches  Wörterbuch,  herausgeg. 
von  Schröer  (Ellinger).  —  Bartlett,  Familiär  Quotations:  A  Collection  of  Passages, 
Phrases  and  Proverbs  traced  to  their  Sources  in  Ancient  and  Modern  Literature  (Mann).  — 
Pfeilsticker,  Roden  Noel,  eine  biographische  Studie.  —  Sonnenburgs  Grammatik  der 
englischen  Sprache,  bearb.  von  Baudisch  und  Kellner;  Jeaffreson  and  Boensel,  English 
Dialogues  (Klapperich). 

Transactions  of  the  American  Philological  Association,  vol.  25.  Scott,  English 
words  which  have  gained  or  lost  an  initial  consonant  by  attraction;  — ,  Omission  as  a 
means  of  phonetic  representation.  —  Garnett,  The  progress  of  english  philology. 

Revue  de  Philologie  fran<;.aise  et  provengale  IX,  1.  Cledat,  La  conjugaison  niorte 
(Forts.).  —  Roy,  Les  lettres  de  noblesse  (1503)  du  poete  Jean  Molinet;  — ,  Le  blason  d'un 
roi  des  Ribauds  iDourg.  et  le  roman  du  duc  Jean  sans  Peur.  —  Vernier,  Observations  sur 
la  phonetique  du  latin  vulgaire.  —  Diez,  Chanson  en  patois  ä  l'occasion  de  la  fete  de 
S.  M.  Louis  XVIIL  —  Cledat,  Les  lois  de  la  derivation  des  sens  appliquees  au  fran9ais; 
— ,  Le  superlatif  relatif  en  franfais.  —  Nouvelles  traductions  dialectales  d'un  passage  de 
Mireille.  —  Buche,  Huguet,  Etüde  sur  la  Syntaxe  de  Rabelais. 

Zeitschrift  für  framösischs  Sprache  und  Liiteratur  XVII,  2.  Referate  und  Rezen- 
sionen. Schneegans,  Geschichte  der  grotesken  Satire  (Groos).  —  Voretzsch,  Die  fran- 
zösische Heldensage  (Golther).  —  Scholl,  Die  Vergleiche  in  Montchrestiens  Tragödien; 
Rudershausen,  Pretiöse  Charaktere  und  Wendungen  in  Corneilles  Tragödien;  Jenny 
V.  d.  Osten,  Luise  Dorothee,  Herzogin  von  Sachsen -Gotha,  1732—1767  (Mahrenholtz).  — 
Schmidt,  Die  Gründe  des  Bedeutungswandels  (Morgenroth).  —  Zatelli,  La  deuxieme 
annee  de  grammaire  (eine  Programmarbeit,  die  sich  auf  den  Unterricht  in  den  drei  obersten 
Klassen  italienischer  Oberrealschulen  bezieht,  für  welchen  folgende  Vorschriften  gelten: 
V.  Kl.:  „Regole  della  pronuncia  e  del  leggere,  compresa  la  teoria  degli  accenti;  teoria 
delle  parti  flessibili  del  discorso,  compresi  i  verbi  irregolari,  che  piü  frequentemente  occor- 
rono;  regole  sintattiche  necessarie  airintelligenza  dei  piü  facili  componimenti  in  prosa"; 
VL  Kl.:  „Riepilogo  e  completamento  della  materia  spiegata  l'anno  antecedente;  teoria  dei 
verbi  irregolari  distinti  in  gruppi  secondi  i  vari  mutamenti  fonetici;  parti  inflessibili  del 
discorso;  nozioni  generalli  sulla  formazione  dei  vocaboli;  sintassi  delle  varie  parti  del  dis- 
corso; uso  degli  ausiliari;  teoria  dei  tempi  e  dei  modi;  reggimento  del  verbo";  VIL  Kl.: 
„Completamento  della  sintassi;  regole  sui  participi;  il  periodo  e  le  proposizioni  elittiche", 
Ellinger.)  —  Ricken,   Neues   Elementarbuch  der  französischen  Sprache    für  Gymnasien 
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und  Realgymnasien  („geschmackvolle  und  didaktisch  richtige  Auswahl  der  Übungstexte", 
V.  Sallwürk).  —  Ohlert,  Deutsch -französisches  Übungsbuch  („geschickt  gewählt  und  in- 
haltlich im  allgemeinen  interessant");  Wolter,  Frankreich.  Geschichte,  Land  und  Leute 
(„eignet  sich  für. 0.  III  oder  U.  II",  Block).  —  Schild,  Elementarbuch  der  französischen 
Sprache  („trotz  Überfülle  des  Lehrstoffes  ist  der  grammatische  Gang  mit  grofser  Klarheit 
vorgezeichnet,"  Eoeth.  —  Rahn,  Lesebuch  für  den  französischen  Unterricht  („wohldurch- 
dachte Anordnung",  Kalepky).  —  Miszellen.  Wie  lehrt  man  in  Frankreich  die  deutsche 
Sprache?  (Der  französische  Professor  unterrichtet  wöchentlich  nur  15  Stunden;  der  fran- 
zösische Schüler  hat  im  ganzen  wöchentlich  nur  20  Stunden.  Methode  Gouin:  1)  Zunächst 
werden  nur  Mund  und  Ohr,  später  erst  Auge  und  Hand  [d.  h.  Lesen  und  Schreiben]  geübt. 
2)  Die  Sprache  ist  in  Sätzen,  nicht  in  Einzelworten  zu  erlernen.  3)  Da  das  Verb  das 
wichtigste  Wort  im  Satze  ist,  so  mufs  es  auch  bei  der  Spracherlernung  die  erste  Rolle 
spielen.  4)  Die  Sätze  einer  Reihe  müssen  dadurch  miteinander  verknüpft  sein,  dafs  ihr 
Inhalt  zugleich  eine  Folge  in  der  Zeit  und  die  Mittel  zur  Erlangung  eines  Ziels  ausdrückt. 
fi)  Um  den  Lernenden  zum  Denken  in  der  fremden  Sprache  zu  erziehen,  bedient  man  sich 
der  Fähigkeit  des  Menschen,  sich  einmal  Erlebtes  mit  Hilfe  der  Einbildungskraft  ins  Ge- 
dächtnis zurückrufen  zu  können.  Rofsmann).  —  Le  Cours  de  vacances  de  Greifswald 
en  1894  (Rousselot). 

Franco-Gallia  XII,  6.  Abhandlungen.  Lefevre,  L'Automne  represente  par  la 
leyon  de  conversation  fran^aise.  —  Besprechtingen.  Bechtel,  Tableaux  chronologiques 
de  la  litterature  franfaise.  —  Erzgräber,  Elemente  der  historischen  Laut-  und  Formen- 
lehre des  Französischen.  —  Taine,  Napoleon  Bonaparte.  Herausgeg.  von  Hartmann.  — 
Aicard,  Fleur  d'Abime.  —  Bisson  et  Carre,  Monsieur  le  Directeur.  —  Coppee,  Pour 
la  couronne.  —  Nr.  7.  Besprechungen.  Soltmann,  Lehrbuch  der  französischen  Sprache 
(fleifsig,  gründlich,  Gundlach).  —  Oster,  Cours  superieur  de  grammaire  .franfaise  („füllt 
eine  wirkliche  Lücke  aus",  Mahrenholtz).  —  Lovera,  Grammatica  francese  („den  in  Aus- 
sicht gestellten  2.  und  3.  corsi  darf  mit  Interesse  entgegengesehen  werden",  Krefsner.)  — 
Knörich,  Französisches  Lesebuch  („nützliches  Buch",  Krefsner).  —  Weick,  Causeries  pour 
les  enfants  („vortrefflich",  Sarrazin).  —  Kühtmanns  Bibliotheque  ft-an^aise,  Bd  55.  58. 
59.  (JO.  —  Breymann.  Die  neusprachliche  Reformlitteratur  von  187G  bis  1893  („gewissen-, 
hafte,  fleifsige  Schrift",  Krefsner).—  Rameau,  La  Rose  de  Grenade.  —  Hervieu.  L'Arma- 
ture.  —  Godard,  Chantegrolle.  —  Aderer,  Isora.  —  Rostand,  La  Princesse  lointaine. 
Miscelle.  Krusekopf,  Die  Lehrer  der  fremden  Sprachen  in  Italien.  —  Ferienkurse  (Genf — 
Bordeaux — Greifswald).  "^ 

kor£spö:dä:s:    wik  wo:dz  (Grandgent);    hintara  lotuta  (Weeks); 
da  1  lä:ga:3  (Jespersen);    mustsrgiltigas  doeit/  (Spieser);    stil 


P  mv.tra  pnetik  X.  7. 
kwiiriz  (Mac  Goun):  progre 
diferä  (Vestenkov). 


B.   Litterarische. 


Litteratnrblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie  XVI.  6.  Heine,  Der 
Roman  in  Deutschland  von  1774  bis  1778;  Goethe,  Torquato  Tassu.  Mit  Einleitung  und 
Anmerkungen  herausgeg.  von  F.  Kern  (Leitzmann).  —  Schüddekopf,  Briefe  von  und  an 
Joh.  Nik.  Götz  (Muncker).  —  Fabricius,  Johann  Georg  Schochs  Comoedia  vom  Studenten- 
leben. Auswahl  litterarischer  Denkmäler  des  deutschen  Studententunis,  I.  (Fränkel).  — 
Hall,  A  concise  anglo-saxon  Dictionary  for  the  use  of  Students  (Kluge).  —  Neumanii, 
Über  das  altengl.  Gedicht  von  Judith  (Glöde).  —  Voretzsch,  Die  französische  Heldensage 
(Rajna).  —  Lanery  d'Arc,  Bibliographie  des  ouvrages  relatifs  a  Jeanne  d'Arc;  Taine,  Les 
origines  de  la  France  conteniporaine:  Napoleon  Bonaparte,  herausgeg.  von  Hartmann 
(Mahrenholtz).  —  Lovarini,  Antichi  testi  di  letteratura  pavana  (Wendriner). 

Litterarisches  Centralblatt,  Nr.  24 — ,?6.  v.  Eschenbach,  Parzival,  a  Knightly  epic, 
translated  by  Westen  („meist  getroffen").  —  Kern,  Zu  deutschen  Dichtern  („strengere 
Auswahl  erwünscht").  —  Steig  u.  Grimm,  Achim  v.  Arnim  („wichtige  Arbeit").  — 
Brandl,  Shakespeare  („belehrend,  auch  für  Fachleute",  R.  Vi.). 

Deutsche  Litteraturzeitung  Nr.  24.  v.  Wolff,  Antonie  Beccadelli,  gen.  Panormita 
(„Unsumme  von  Gemeinheiten"). 

C.   Pädagogische. 

Südwestdeutsehe  Schulblätter  XII,  6.  Salz  er,  Das  Gutachten  der  technischen 
Hochschule  in  Karlsruhe  über  die  Oberrealschulen.  —  Besprechungen.  Deutschbein, 
Praktischer  Lehrgang  der  englischen  Sprache,  Ausg.  B  („enthält  nur  zusammenhängende 
Stücke",  Klingelhöffer.)  —  Lepzien,  Sammlung  englischer  Gedichte.  —  Ohlert,  Metho- 
dische Anleitung  für  den  französischen  Unterricht  an  höheren  Mädchenschulen  („recht  ver- 
ständig und  besonnen");  Plötz,  Elementarbuch  („warm  empfohlen",  Sarrazin). 
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Central -Organ  für  die  Interessen  des  Bealsclmlwesens  XXIII,  7.  M  eurer,  Kurz- 
gefafste  englische  Wiederholungsgramiiiatik  („erfüllt  seinen  Zweck",  G.  G.)- 

Bcvue  de  V Enseignement  des  Langues  Vivantes  XII,  5.  Hallberg,  La  poesie 
lyrique  contemporaine  en  Allemagne.  Philosophie  et  religion  (suite).  (L'expression  de  ces 
sentiments,  il  faut  bien  Tavouer,  est  devenue  bien  plus  rare  chez  nous  depuis  un  denü- 
siecle,  conime.  du  reste,  ces  sentiments  eux-meraes;  et,  ä  ce  point  de  vue,  nous  devons 
reconnaitre  que  les  poetes  allemands  sont  en  retard  sur  les  nötres,  —  ä  moins  ([ue  ce 
retard  ne  constitue  une  avance!)  —  De  la  Quesnerie,  Vocabulairo  anglais.  Elements 
germaniques.  Formation  des  substantifs  anglais  (suite).  —  Varia.  —  Necrologie.  — 
A  travers  les  reviies.  [Nous  trouvons  dans  un  Journal  de  philologie  un  curieux  exeniple 
de  la  fafon  dont  les  Anglais  enrichissent  leur  vocabulaire.  II  s'agit  du  raot  colinderies, 
que  probablement  nos  lecteurs  ne  connaissent  pas  encore.  —  Comme  on  avait  eu  ä  Londres 
la  fishery  exhibition,  le  mot  fisheries  servit  ä  designer  les  objets  ayant  rapport  ä  la  peche. 
Puis  vint  une  exposition  de  fleurs  qui  suggera  tout  naturellement  the  floiveries.  Une  expo- 
sition  d'hygiene,  health  exhibition,  donna  the  healtheries.  Entin  la  Colonial  and  Indian 
exhibition  s'etant,  pour  simplifier,  appelee  the  Colind,  il  en  sortit  the  colinderies,  terme, 
dit  le  Journal,  qui  d'indignation  ferait  tourner  au  rouge  Teuere  d'un  puriste.  —  Pour 
raontrer  ä  ce  confrere  de  race  anglo-saxonne  que  nous  ne  somnies  pas  en  reste,  il  suftit 
que  nous  rappelions  qu'ä  cGte  des  magasins  de  mercerie  ou  d'orfevrerie,  Paris  possede  des 
marchands  de  bondieuseries,  lesquelles  tiennent  dignement  leur  place  a  cOte  de  colinderies 
anglaises.  (Journal  des  Dehais.)]  —  Bibliographie.  Doumic,  La  vie  et  les  moeurs  au  jour 
le  jour  („Recueil  d'articles  ecrits  dans  les  teintes  grises").  —  Eies,  Was  ist  Syntax?  („travail 
excellent",  A.  W.).  —  Bulthaupt,  Dramaturgie  des  Schauspiels  („B.  y  revele  une  con- 
naissance  profonde  du  theätre",  A.  W.)  —  Tableau  du  personnel  enseignant  des  lycees  et 
Colleges.  —  Revue  des  cours  et  Conferences. 

Gymnasium  XIII,  11.  12.  Eitter  und  Friedrich,  Englisches  Elementarbuch  (auf 
mustergiltige  Art  gearbeitet",  Penner).  —  Früchtling,  L'emploi  des  temps  dans  la 
chronique  des  ducs  de  Normaudie  („dankenswert;  das  Französische  weist  keine  gröberen 
Fehler  auf");  Plattner,  Specimen  d'un  dictionnaire  de  la  prononciation  fran^aise  („ohne 
krause  Lautzeichen;  wird  ein  ausgezeichnetes  Hilfsmittel  werden"",  Sarrazin).  —  Zernial, 
Englische  Grammatik' („wäre  wohl  imstande,  einem  , Bedürfnis  abzuhelfen',  wenn  die  Aus- 
sprache und  die  deutschen  Übungen  einer  gründlichen  Änderung  unterzogen  würden", 
Penner). 

Zeitschrift  für  das  Gymnasialwesen  49,  6.  Blume,  Anleitung  zu  deutschen  Auf- 
sätzen (Geyer).  —  Heinze  und  Schröder,  Aufg.  von  deutschen  Dramen  (Böhme).  — 
Franz  und  Lindecke,  Dichtungen  der  neueren  Zeit  (Schiller).  —  Meyer,  Einführung 
in  das  ältere  Neuhochdeutsche  (Kunze). 

Zeitschrift  für  österreichische  Gymnasien  1S95,  4.  Wawra,  Französische  Lehr- 
bücher [Stein,  Lehrgang  („lehrreich;  gröfsere  Berücksichtigung  echt  französischer  Stoffe 
zu  wünschen");  Beaux  und  Glaser,  Lese-  und  Übungsbuch  („die  lautlichen  Verh.  sind 
ziemlich  eingehend  dargestellt");  Grafs,  Cours  elementaire  (direkte  Methode,  „konsequent 
durchgeführt");  Ricken,  Grammatik  („sorgfältig  und  reiflich  durchdacht");  Ulbricli, 
Kurzgefafste  Schulgrammatik  („manches  könnte  noch  wegbleiben");  Stern,  Grammatik  II 
(„straffe  Zusammenziehung");  Reuter,  Hauptregeln  („schlagwortartige  Kürze");  Schell- 
horn.  Das  Wichtigste  usw.  („knappe  Darstellung,  zahlreiche  Beispiele");  Plattner, 
Kurzgefafste  Schulgrammatik  („rechtfertigt  den  Euf  des  Verfassers  als  Schulgrammatiker"); 
Mauron-Süpfle,  Lehrbuch  („nicht  mehr  ganz  zeitgemäfs");  Scheibner  und  Schauer- 
hammer, Lesebuch  („eignet  sich  gut  zu  Gesprächsübungen");  Stern,  Lesebuch  (Corneille 
und  Eacine  wäre  der  Oberstufe  zuzuweisen);  Kühn,  Lesebuch  (konsequenteste  Durch- 
führung der  Forderungen  der  Eeform);  Bahlsen  und  Hengesbach,  Schulbibliothek 
(Du  Camp,  Paris,  für  Privatlektüre  besonders  geeignet;  Despois,  Theätre,  liegt  etwas 
fern;  Stiebler,  franz.  Ged.,  recht  brauchbar);  Eauschmaier,  Franz.  Voc.  („ein  recht 
guter  Behelf");  Günther,  Franz.  Gespräche  („eher  ein  Lesebuch  mit  Dialogen"); 
Ohlert,  Übungsbuch  (zusammenhängende  Stücke  und  Einzelsätze,  interessant,  lebhaft).] 

Berliner  Philologische  Wochenschrift  XV.  24.  Jeanjaquet,  Recherches  sur  l'ori- 
gine  de  la  conjonction  que  („kleine,  sorgfältige  Untersuchung"). 

Blätter  für  höheres  Schulwesen  XII ,  6.  Aufruf,  betr.  die  Reliktenversorgung  der 
pensionierten  Lehrer  an  den  nichtstaatlichen  höheren  Unterrichtsanstalten.  —  Professoren 
ohne  Funktionszulage. 

Pädagogisches  Wochenblatt  IV,  36 — 38.  Die  Stellung  der  wissenschaftlichen  Lehrer 
an  den  Landwirtschaftsschulen.  —  Liste  der  Kandidaten  des  höheren  Schulamts  der  Provinz 
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Ostpreufsen.  (Mai  1805).  —  Bas  liebe  Alte  Testament.  —  Schnell  fertig  ist  —  der  Zeitungs- 
schreiber mit  dem  Wort!  —  Zum  Religionsunterricht.  —  Gegen  den  Aufsatz:  „Geschicht- 
liches im  Eeligionsunterricht"  in  Nr.  32.  —  Darf  man  eine  einmal  verhängte  Schulstrafe 
nachlassen?  —  Jahresversammlung  des  Vereins  der  akademisch  gebildeten  Lehrer  Badens. 
[Der  erste  Gegenstand  der  Tagesordnung  war  der  Bericht  des  Herrn  Realschuldirektors 
Salzer-Heidelberg  über  das  Gutachten  des  grofsen  Rates  der  technischen  Hochschule  in 
Karlsruhe  in  betreif  der  Oberrealschulen.  Der  Herr  Berichterstatter  legte  unter  dem  Bei- 
fall der  Versammlung  energischen  Protest  gegen  dieses  Gutachten  ein,  das  sich  gegen  die 
Zulassung  der  Oberrealschul- Abiturienten  zum  Studium  der  technischen  Fächer  auf  der 
Hochschule  mit  der  Begründung  ausspricht,  dafs  Lehrer  und  Schüler  der  Oberrealschule 
minderwertig  und  die  Oberrealschule  selbst  vielfach  eine  Fachschule  sei.]  —  Das  dies- 
jährige Zählgeschäft.  —  Liste  der  Hilfslehrer  und  Kandidaten  des  höheren  Schulamts  der 
Provinz  Westpreufsen.  1895.  —  Elfte  ordentliche  Hauptversammlung  des  Vereins  von 
Lehrern  höherer  Anstalten  der  Provinz  Posen. 

D.    Schöngeistige  usw. 

Eevue  des  Deux  Mondes,  15  juin  et  P''  juillet.  D'Annunzio,  Triomphe  de  la 
mort.  [Bereits  in  der  Vornummer  begonnen,  folgt  der  zweite  Teil  der  seichten  Novelle, 
der  Geschichte  zweier  Liebenden,  eines  jungen  Kavaliers  und  einer  schönen  Dame,  deren 
Ehemann  sich,  durch  finanzielle  Gründe  bewogen,  von  ihr  getrennt  zu  haben  scheint. 
George  und  Hippolyte  gehen  in  Rom  an  einer  Stelle  vorüber,  wo  jemand  soeben  Selbst- 
mord verübt  hat,  und  düster,  nur  dann  und  wann  aufflackernd,  zieht  sich  der  Eindruck 
durch  das  Weiterleben  der  beiden,  die  sich  seit  zwei  Jahren  kennen.  Dafs  es  in  der  Ge- 
schichte nicht  ohne  durch  .  .  .  angedeutete  Episoden  abgeht,  versteht  sich  von  selbst. 
Den  gröfsten  Raum  nimmt  ein  längerer  Aufenthalt  in  Albano  am  zweiten  Jahrestage 
ihrer  Liebe  ein  und  das  Durchsprechen  der  283  während  ihrer  Bekanntschaft  seinerseits 
geschriebenen  Briefe.  Hippolj'te  reist  darauf  nach  Mailand,  George  zu  seinen  Eltern,  avo 
er  nichts  als  Elend  findet.  Seine  Mutter  fordert  ihn  auf,  den  Vater  von  dessen  Konkubine 
und  deren  Adulterins  abzubringen.  George  entschliefst  sich,  diesen  auf  dem  Landgute  auf- 
zusuchen und  stellt  einen  Blankowechsel  für  den  Vater  aus.  um  diesen  schuldenfrei  zu 
machen  (sein  eigenes  Geld  stammt  von  einem  durch  Selbstmord  gestorbenen  Oheim).  Trotz 
des  schmerzlichen  „Pour  qui  me  quittes-tu?"  der  Mutter  reist  er  von  Guardiagrele  zur  Ermitage 
bei  San  Vito.  Abermals  Beschreibung  der  von  Alter,  Arbeit  und  22-facher  Schwangerschaft 
verunstalteten  bäuerlichen  Besitzerin.  Nach  derartiger  Auffassung  ist  die  Welt  ein  Morgue- 
duftendes  Jammerthal.  Endlich  kommt  Hippolyte.  und  das  natürlich  angeerbte  sexuelle  Leben 
geht  wieder  los.  Verfolgte  den  deutschen  Lehrer  nicht  das  trockene  Interesse  an  stilistischen 
Wendungen  und  am  Vokabelschatz,  er  verliefse  gar  bald  diese  anatomisch -physiologischen 
Schaustellungen  und  Leichengerüche.  Die  Teilnahme  für  den  trauerprinzlichen  Helden  ist  bald 
dahin,  und  man  sehnt  den  Augenblick  herbei,  wo  er  zur  Pistole  greift,  um  dem  unendlichen 
Geschreibsel  ein  Ende  zu  machen.  Noch  stehen  aber  einige  Fortsetzungen  aus.  —  Grammati- 
kalisches usw.:  n  se  sentait  le  cceur  gonfle  d'une  tendresse  insolite  et  d'une  insolite  com- 
passion  (S.  786).  —  pour  la  jeter  Dieu  sait  dans  quelles  mains  (S.  743).  —  Thomme  qui  a 
reussi  un  mauvais  coup  (S.  760).  —  les  chambres  avaient  vue  au  midi  (S.  767).  —  avec, 
dans  les  cheveux,  une  odeur  persistante  de  tabac  (S.  113).  —  Des  gouttes  de  pluie,  rares, 
tombaient  (S.  607).]  —  xxx,  croiseurs  et  eclaireurs.  —  d'Avenel,  les  magasins  d'alimenta- 
tion. —  Filon,  Le  theätre  anglais  contemporain  de  1820a  1865.  (Je  pourrais  citer  tel  drame 
populaire  qui  date  de  vingt.  de  quarante  ans,  et  qui  u'a  jamais  ete  livre  ä  Timpression. 
—  Drury  Lane  et  Covent  Garden  avaient  seuls  le  droit  de  jouer  ce  qu'on  appelait  le 
„Drame  legitime".  —  An  Schauspielern  werden  zwischen  1820  und  1830  erwähnt:  John 
Kemble,  Mrs.  Siddons,  Edmund  Kean  (f  1835),  le  plus  grand  acteur,  Macready  (bis  1851, 
t  1873),  le  plus  grand  artiste,  Miss  Smithson.  —  Comme  bien  d'autres  ä  travers  de  l'Europe 
de  1825,  Macready  attendait  un  drame  plus  vrai  (que  celui  de  Sh.)  En  France,  il  vint  le 
romantisme,  en  Angleterre  il  ne  vint  absolument  rien.  —  Der  Verfasser  erwähnt  ferner 
Haymarket  und  Adelphi.  On  y  donnait  des  farces  et  des  melodrames.  Quand  on  les  lit 
(les  critiques  du  temps,  Hazlitt,  Leigh  Hunt,  Ch.  Lamb),  on  est  desappointe ;  sauf  quelques 
pages  de  Lamb,  on  ne  trouve  chez  eux  aucune  idee  generale.  —  Sheridan  Knowles  apporta 
une  tragedie  de  Virginius  (1820),  un  „chef  d'oeuvre"  pendant  trente-cinq  ans.  —  S'il  y  a 
de  1830  ä  1840,  quelque  orabre  d'un  theätre  national,  c'est  chez  Douglas  Jerrold  qu'il  faut 
le  chercher  (Le  Reut-Day,  1832;  The  Prisoner  of  War.  —  Partout  oü  notre  drame  mettrait 
une  seduction,  le  theätre  anglais  met  un  mariage  secret.  —  Le  plus  grand  succes  de 
Jerrold  fut  sa  plus  mauvaise  piece:  Blackeyed  Susan.)  —  A  partir  de  1830,  la  decadence 
commence  ä  se  manifester.  (Schriftsteller:  John  Forster,  Leigh  Hunt,  Browning,  Bulwer 
[The  Lady  of  Lyons,  Richelieu,  Money  —  le  Systeme,  mais  non  l'art  de  Duraas  — ]).  — 


253 

Dans  les  hautes  classes,  c'etait  la  musique  qui  ruinait  le  drame  par  sa  concurrence  (la 
Grisi,  Jenny  Lind);  Sh.  se  refugia  dans  un  theätre  de  banlieue,  a  Sadler's  Wells,  avec 
l'acteur  Phelps,  —  De  1850  ä  1865,  il  semble  qu'on  ne  puisse  plus  se  passer  de  nous.  — 
Fechter  fee  fit  applaudir  dans  Hamlet  pendant  soixante-dix  soirees  consecutives.  —  Schau- 
spieler: Helen  Faucit,  Ryder,  Keeley,  Kobson,  Ch.  Matthews,  Buckstone  —  Kritik  existierte 
fast  nicht.  —  La  censure  officielle  du  lord  Chambellain  ajoutait  une  niisere  et  une  entrave 
de  plus.  Sa  grande  preoccupation ,  c'est  de  barrer  la  route  ä  rimmoralitc.  —  II  y  avait 
plus  de  vingt  theätres  en  1860.  —  Parmi  nos  clients  les  plus  assidus  d'alors,  je  citerai 
Tom  Taylor  et  Dion  Boucicault  (Coleen  Bawn,  Shraughraun,  Arrah-na-Poguc,  The  Octoroon, 
Michael  O'Dowd).  —  D  u  h  e  m ,  Les  theories  de  la  chaleur.  —  B 1  a  n  c ,  A  travers  la 
Transoxiane.  —  de  Wyzewa,  Revues  allemandes  (Deutsche  Rundschau:  Verdy  du  Vemois, 
Souvenirs  personnels;  Ch,,  F.  Reinhard,  Lettres).  —  Doumic,  Les  romans  de  Rosny.  — 
Benoist,  La  crise  de  l'Etat  moderne.  —  Rod,  Les  memoires  de  Goethe.  —  Levy,  Les 
finances  russes.  —  Rochard,  Villegiature,  bains  de  mer  et  stations  thermales.  —  Mille, 
Annie  Besant.  —  Lafenestre,  Les  Salons.  —  Vicaire,  Poesie,  —  De  Vogüe,  Le  moyen 
äge,  philologues  et  poetes.  —  Valbert,  Bruno  Wille. 


M  i  s  c  e  1  1  e. 

München.  Die  neue  Prüfungsordnung  für  das  Lehramt  an  den 
humanistischen  und  technischen  Unterrichtsanstalten  wird  in  der 
dritten  Nummer  des  „Ministerialblattes  für  Kirchen-  und  Schulangelegenheiten" 
veröffentlicht.  Sie  umfafst  in  88  Paragraphen  4(J  Druckseiten.  Dem  eigentlichen 
Verordnungsteil  entnehmen  wir  folgendes:  Im  Jahre  1895  wird  in  den  philolo- 
gisch-historischen Fächern,  in  den  neueren  Sprachen,  in  der  deutschen  Sprache, 
der  Geschichte  und  der  Geographie  (an  technischen  Mittelschulen)  nur  je  der 
I.  Abschnitt  der  Prüfung  abgehalten,  während  der  II.  Abschnitt  dieser  Prüfungen 
erst  vom  nächsten  Jahre  (1896)  an  abgelegt  werden  kann.  Hinsichtlich  der 
Mathematik  und  Physik  wird  in  den  Jahren  1895  und  1896  sowohl  eine  Haupt- 
prüfung seitheriger  Ordnung,  als  auch  der  I.  Abschnitt  nach  der  nunmehrigen 
Prüfungsordnung  angesetzt;  den  Prüfungskandidaten  steht  es  frei,  sich  zu  der 
einen  oder  andern  Prüfung  anzumelden.  Wenn  auch  die  Specialprüfungen  seit- 
heriger Ordnung  später  wegfallen,  so  stellt  doch  eine  Reihe  von  Bestimmungen 
Ausnahmen  fest,  welche  einer  grofsen  Anzahl  von  Kandidaten,  ihrem  bisherigen 
Bildungsgange  entsprechend,  die  Ablegung  der  Specialprüfung  aus  der  klassischen 
Philologie,  dem  Deutschen,  der  Geschichte,  der  Mathematik  und  Physik,  und  aus 
den  neueren  Sprachen  auch  während  der  Jahre  1895  bis  inklusive  1898  nach  der 
bisherigen  Ordnung  ermöglicht.  Kandidaten,  welche  während  der  Übergangszeit 
die  vorgesehenen  Vorbedingungen  nicht  durchweg  nachzuweisen  vermögen,  können 
um  Dispense  einkoramen.  Besonders  wichtig  ist  die  Bestimmung,  dafs  durch  das 
Einjährig-Freiwilligen-Jahr  oder  durch  längere  Krankheit,  bezw.  durch  die  dadurch 
bedingte  verspätete  Ablegung  der  Prüfung  kein  Jahr  „verloren"  wird,  sondern 
dafs  die  Betreffenden  „auf  Ansuchen  in  die  Reihenfolge  der  im  vorhergegangenen 
Jahre  Geprüften  einzustellen  sind".  Die  Kandidaten  der  philologisch- historischen 
Fächer  haben  nach  Ablegung  des  II.  Prüfungsabschnittes  einen  pädagogisch- didak- 
tischen Kurs  von  einjähriger  Dauer  zu  besuchen;  das  hiezu  auszuwählende  Gymna- 
sium bestimmt  ihnen  das  Ministerium  mit  Berücksichtigung  der  Verhältnisse  und 
Wünsche  der  Kandidaten.  Die  Lehramtsprüfungen  finden,  nach  den  „all- 
gemeinen Bestimmungen",  alljährlich  in  München  statt,  und  zwar  jene  aus  den 
philologisch- historischen  Fächern,  aus  den  neueren  Sprachen,  sowie  aus  der  Mathe- 
matik und  Physik  in  zwei  Abschnitten,  zwischen  denen  ein  Zwischenraum  von 
einem  Jahre,  beziehungsweise  (wenn  nicht  wenigstens  drei  Prüfungskandidaten 
sich  gemeldet  haben)  von  zwei  Jahren  liegt;  alle  Lehramtsprüfungen  finden  in  den 
Monaten  Juni  bis  Oktober   einschliefslich   statt,   ihr  Beginn   wird  wenigstens  zwei 
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Monate  vorher  bekannt  gegeben.  „Die  Themen  für  die  schriftlichen  Aufgaben, 
zu  ^velchen  von  Mitgliedern  der  Prüfungskommissionen  auf  ergangene  Aufforderung 
Entwürfe  einzureichen  sind,  werden  von  der  Prüfungskommission  in  einer  gemein- 
schaftlichen Sitzung  mit  dem  obersten  Schulrate  besprochen  und  festgesetzt;  die 
Themen  werden  vom  Königl.  Staatsministerium  .  .  .  den  Vorsitzenden  der  Prüfungs- 
kommissionen verschlossen  zugestellt"  und  vor  dem  Beginne  der  Prüfung  vor  den 
Kandidaten  eröffnet.  ;,Zeigt  ein  Kandidat  auf  einem  durch  die  Fragestellung  be- 
rührten Gebiete  offensichtlich  Unkenntnis,  so  ist  das  gewählte  Thema  zu  verlassen 
und  eine  andere  Frage  zu  stellen;  die  Vorsitzenden  sind  angewiesen,  auf  die  Be- 
achtung dieser  Bestimmung  genauestens  zu  achten."  Zurückgetretene  und  „durch- 
gefallene" Kandidaten  werden  im  darauffolgenden  Jahre  auf  Ansuchen  zur  Wieder- 
holung der  Prüfung  zugelassen;  über  Zulassung  in  einem  späteren  Jahre  oder 
über  die  zweitmalige  Wiederholung  einer  Prüfung  entscheidet  das  Kultusministe- 
rium nach  Einvernahme  des  Obersten  Schulrates.  —  Den  „speciellen  Be- 
stimmungen" entnehmen  wir  noch  folgendes:  Als  Vorbedingung  für  die  Zu- 
lassung zum  ersten  Abschnitt  der  Prüfung  gehört  u.  a.  auch  ein  dreijähriges 
Studium  au  einer  bayerischen  Universisät,  „bei  welchem  mindestens  vier  Semester 
dem  Besuch  von  Vorlesungen  aus  der  klassischen  und  deutschen  Philologie  und 
der  einschlägigen  Seminare  zugewendet"  sein  müssen,  aufserdem  ist  der  „Besuch 
mindestens  dreier  ordentlicher  Vorlesungen  aus  dem  Gebiete  der  Geschichte  (ein- 
schliefslich  der  Kulturgeschichte  und  der  Litteraturgeschichte)  und  der  Geographie, 
und  mindestens  einer  ordentlichen  Vorlesung  aus  dem  Bereiche  der  zweiten  Sektion 
der  philosophischen  Fakultät  geboten."  Bei  der  mündlichen  Prüfung  bilden  den 
Gegenstand  der  Prüfung  Dichter.  Wünsche  hat  der  Kandidat  in  seiner  Eingabe 
um  Zulassung  zur  Prüfung  kundzugeben.  Diese  Neuerung  ist  ebenso  praktisch 
wie  gerecht  und  dabei  sehr  wohlwollend  und  nützlich  für  den  Kandidaten,  der 
dadurch  sowohl  den  Ausfall  der  Prüfung,  wie  freilich  auch  den  etwaigen  Nicht- 
bestand  und  die  Verantwortung  für  diesen  viel  mehr  in  der  Hand  hat  als  bisher. 
Auch  für  den  zweiten  Abschnitt  der  Lehramtsprüfung  in  den  philologisch -histo- 
rischen Fächern  finden  sich  Erleichterungen;  gewifs  ist  ihm  der  Rahmen  der  Ge- 
biete, aus  denen  er  den  Stoff  zu  seiner  wissenschaftlichen  Abhandlung  nehmen 
darf,  etwas  weiter  gespannt;  die  Wahl  des  Themas  im  einzelnen  hängt  zunächst 
von  der  freien  Bestimmung  des  Kandidaten  ab;  übrigens  werden  auch  alljährlich 
im  Kultusministerium  Themen  aus  den  drei  Hauptdisciplinen  —  aus  dem  gesamten 
Gebiet  der  klassischen  Philologie,  aus  der  deutschen  Philologie  und  aus  der  Ge- 
schichte —  „bereit  gehalten  und  den  Kandidaten  auf  Verlangen  bekannt  gegeben; 
von  diesen  Themen  können  mehrere  Kandidaten  das  Gleiche  bearbeiten".  Auch 
bei  der  Bedeutung  der  Prüfungsnoten  finden  wir  eine  Neuerung  zu  Gunsten  der 
Kandidaten,  welche  bei  der  Prüfung  selbst  jenes  „Pech",  oder  sagen  wir:  jene 
schlechte  Disposition  gehabt  haben,  welche  sich  ihnen  schliefslich  in  der  Note  „III" 
offenbart;  hierüber  heifst  es  (a.  a.  0.  Seite  53):  „Die  Kandidaten,  welche  in 
beiden  Prüfungen  je  die  Note  I  oder  II  erhalten  haben,  erscheinen  hienach  auch 
für  die  Verwendung  in  den  obersten  drei  Gymnasialklassen  und  Realschulen  qualifi- 
ciert;  die  Kandidaten,  welche  in  einer  der  Prüfungen  die  I.  oder  II.  und  in 
der  anderen  die  III.  Note  erlangt  haben,  erscheinen  demgemäfs  als  für  die  Klassen 
I  bis  VI  geeigenschaftet;  die  Note  III  in  beiden  Prüfungen  befähigt  den  Kandi- 
daten nur  zur  Verwendung  in  den  vier  unteren  Klassen.  Zu  dieser  Qualification 
tritt  späterhin  noch  das  Zeugnis  über  den  Besuch  des  pädagogisch -didaktischen 
Kurses,  sowie  die  Qualifikation  in  der  Praxis;  danach  verschlimmern  oder  ver- 
bessern sich  die  Aussichten  auf  Anstellung  und  Beförderung"  auch  für  die  Herren 
Prüflinge,  welche  im  Alleinbesitz  von  „Dreiern"  sind. 
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Seveuth  Summer  Meeting- 

of  University   Extension   and   other   Students 
Oxford,  August  l^t  to  August  2(3 '•>  1895. 
Courses  on  the  History,   Literature,   Art  and  Economics   of  the  Eighteenth 
Century  (to   1789),     Programme  (post-free,   7  d).     Applications   sliould   be   ad- 
dressed  to  the  Secretary  (J.  A.  R.  Marriott,  Esq.)  Oxford. 


Universite  de  Geneve. 
Cours  de  vacances  de  fran^ais  moderne. 

Les  Cours  de  vacances  de  frangais  moderne  ä  Geneve  auront  lieu  en  deux 
series.  La  premiere  serie  (cours  d'ete)  durera  six  semaines,  entre  le  15  juiUet 
et  le  31  aoüt,  et  comprendra  10  heures  de  legons  par  semaine,  soit  deux  heures 
chacun  des  cinq  preraiers  jours  de  la  semaine.  La  seance  d'ouverture  aura  lieu 
lundi  15  juillet,  ä  cinq  heures  apres  midi.  La  seconde  serie  (cours  d'automne) 
durera  da  V  octohre  au  20  octohre,  et  comprendra  12  heures  de  leg-ons  par 
semaine,  soit  deux  heures  chaque  jour.  La  seance  d'ouverture  aura  lieu  lundi 
30  septembre,  ä  quatre  heures  apres  midi. 

Les  cours  de  vacances,  en  1895,  seront  diriges  par  M.  le  j^ro/l  Bernard 
Bonvier  avec  la  collaboration  de  MM.  les  prof.  L.  Wuarin;  F.  De  Crue;  P.  Duproix; 
L.  Zbinden,  maitre  au  College,  privat -docent;  G.  Thudichum,  privat -docent; 
D''  Ch.  Bally,  privat-docent;  fimile  Chaix,  privat-docent;  G.  Vallette,  lic.  es  lettres. 

L'enseigneraent  se  compose  de  cours  et  d'exercices  pratiques,  qui  porteront 
sur  les  matieres  suivantes: 

Litterature  frangaise.  Le  theätre,  la  poesie  et  la  critique  de  1850  ä  1880; 
Lecture  aualitique  des  Morceaux  choisis  de  romanciers  et  de  critiques  frangais 
contemporains ,  publies  ä  l'usage  des  cours  de  vacances  de  frangais  moderne  ä 
rUniversite  de  Geneve.  Geneve,  Eggimann  et  C",  1894;  Exercices  d'improvisa- 
tion  et  travaux  ecrits;  Traduction  d'auteurs  allemands  en  frangais;  Questions  de 
phonetique;  Syntaxe  frangaise,  gallicismes,  questions  d'usage;  Diction  et  lecture 
expressive,  prononciation. 

Les  participants  sont  invites  ä  se  presenter  aussitöt  apres  leur  arrivee  ä 
M.  le  prof.  Bernard  Bouvier  (adresse:  Bourg-de- Four,  10;  de  2  a  5  heures 
apres  midi),  qui  leur  donnera  les  renseignements  dont  ils  auront  besoin.  —  Ils 
trouveront  des  indications  sur  les  pensions,  les  prix  et  les  conditions  du  sejour 
ä  Geneve,  au  Bureau  officiel  des  renseignements  (5,  quai  de  Mont-Blanc,  de 
10  heures  ä  midi,  tous  les  jours,  gratuitement.) 

Geneve,  mars  1895.  Le  RecAeur. 

Personalien. 

Am  n.  Juli  t  in  Wipperfürth  Oberl.  und  Schulinspektor  Wingeratb,  bekannt  durch 
seine  Ausgaben  neusprachlicher  Schriftsteller,  im  Alter  von  57  Jahren. 

Am  6.  Juli  t  Prof.  Dr.  Zupitza  im  51.  Jahre,  auf  dessen  Wirksamkeit  und  Bedeu- 
tung das  N.  C.  in  einem  längeren  Artikel  noch  zurückkommen  wird. 

Der  Romanschriftsteller  und  Bühnendichter  Jules  Lemaitre  ist  zum  Mitglied  der 
französischen  Akademie  gewählt  worden. 

Prov.- Schulrat  Dr.  Münch  ist  zum  Geh.  Regierungsrat  ernannt  worden. 

Ausgegeben  am  30.  Juli  1895. 

Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  W.   Kasten  in  Hannover. 
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Voltaires  „L'Orphelin  de  la  Chine" 

und 

Murphys  „The  Orphan  of  China". 

Von  Oberlehrer  Sandinaiin  in  Hannover. 

Voltaires  ;,Orphelin  cle  la  Chine'^'  erlebte  die  erste  Aufführung  am 
20.  August  1755  in  Paris.  Die  Widmung  des  „Orphan  of  China'^  trägt  das 
Datum  des  30,  April  1759.  Aus  dieser  Widmung,  sowie  aus  dem  dasselbe 
Datum  tragenden  Briefe  an  Voltaire  geht  hervor,  dafs  die  erste  Aufführung 
in  eine  noch  frühere  Zeit  fällt.  —  Voltaire  ((Euvres,  premiere  edition, 
tome  X,  1761)  schickt  seiner  Tragödie  eine  Widmung  an  Richelieu  voraus, 
der  wir  folgendes  entnehmen:  „L'idee  de  cette  tragedie  me  vint,  il  y  a 
quelque  temps,  ä  la  lecture  de  ,  L'Orphelin  de  Tchao',  tragedie  chinoise 
traduite  par  le  pere  Bremare,  qu'on  trouve  dans  le  recueil  que  le  pere 
Du  Halde  a  donne  au  public.  Cette  piece  chinoise  fut  composee  au 
quatorzieme  siecle,  sous  la  dynastie  meme  de  Gengis-Kan.    C'est  une  nou- 
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velle  preuve  que  les  vainqueurs  Tartares  ne  changerent  point  les  moeurs 
de  la  nation  vaincue;  ils  protegerent  tous  les  arts  etablis  ä  la  Chine;  ils 
adopterent  toutes  ses  lois.  —  Voilä  un  grand  exemple  de  la  superiorite 
naturelle  que  dounent  la  raison  et  le  genie  sur  la  force  aveugle  et  barbare: 
et  les  Tartares  ont  deux  fois  donne  cet  exemple.  Car  lorsqu'ils  ont  con- 
quis  encore  ce  grand  empire  au  commencement  du  siecle  passe,  ils  se  sout 
soumis  une  seconde  fois  a  la  sagesse  des  vaincus:  et  les  deux  peuples 
n'ont  forme  qu'une  nation  gouvernee  par  les  plus  ancieunes  lois  du  monde: 
t'venement  frappant,  qui  a  ete  le  premier  but  de  mon  ouvrage.  —  —  — 
;,L'Orphelin  de  Tchao"  est  un  monument  precieux,  qui  sert  plus  ä  faire 
connaitre  l'esprit  de  la  Chine  que  toutes  les  relations  qu'on  a  faites,  et 
qu'on  fera  jamais  de  ce  vaste  empire.  II  est  vrai  que  cette  piece  est  toute 
barbare,  en  comparaison  des  bons  ouvrages  de  nos  jours;  mais  aussi  c'est  un 

cbef-d'oeuvre,  si  on  le  compare  ä  nos  pieces  du  quatorzieme  siecle. 

L'action  de  la  piece  chinoise  dure  vingt-cinq  ans.  — C'est  un  en- 

tassement  d'evenements  incroyables:  L'ennemi  de  la  ^^Maison  de  Tchao'' 
veut  d'abord   en   faire   perir  le  chef,   en  lächant  sur  lui  un  gros  dogue, 

qu'il  fait  croire  etre  doue  de  Tinstinct  de  decouvrir  les  criminels. 

Ensuite  il  suppose  un  ordre  de  l'erapereur,  et  envoie  ä  son  ennemi  Tchao 
une  corde,  du  poison,  et  un  poignard;  Tchao  chante,  selon  l'usage,  et  se 
coupe  la  gorge,  en  vertu  de  l'obeissauce  que  tout  homme  sur  la  terre  doit 
de  droit  divin  ä  un  empereur  de  la  Chine.  Le  persecuteur  fait  mourir 
trois  Cents  i^ersonnes  de  la  Maison  de  Tchao,  La  princesse  veuve  accouche 
de  l'orphelin.  On  derobe  cet  enfant  ä  la  fureur  de  celui  qui  a  extermine 
toute  la  Maison,  et  qui  veut  encore  faire  perir  au  berceau  le  seul  qui 
reste.  Cet  exterminateur  ordonne  qu'on  egorge,  dans  les  villages  d'alentour, 
tous  les  enfants,  afin  que  l'orphelin  soit  enveloppe  dans  la  destruction 
generale.  —  On  croit  lire  les  mille  et  une  nuit  en  action  et  en  scenes: 
mais  malgre  l'incroyable,  il  y  regne  de  l'interet;  et  malgre  la  foule  des 
evenements,  tout  est  de  la  clarte  la  plus  lumineuse:  ce  sont  la  deux  grands 
merites  en  tout  temps  et  chez  toutes  nations;  et  ce  merite  manque  ä  beau- 
coup  de  nos  pieces  modernes.  II  est  vrai  que  la  piece  chinoise  n'a  pas 
d'autres  beautes:  unite  de  temps  et  d'action,  developpement  de  sentiments, 
peinture  de  moeurs,  eloquence,  raison,  passion,  tout  lui  manque;  et  cepen- 
dant,  comme  je  Tai  dejä  dit,  l'ouvrage  est  superieur  ä  tout  ce  que  nous 

faisions  alors. —  Le  celebre  abbe  Metastasio  a  pris  pour  sujet  d'un 

de  ses  poemes  dramatiques  le  meme  sujet  a  peu  pres  que  moi,  c'est-ä-dire, 
un  orphelin  echappe  au  carnage  de  sa  maison,  et  il  a  puise  cette  aventure 
dans  une  dynastie  qui  regnait  neuf  cents  ans  avant  notre  ere.  —  La  tragedie 
chinoise  de  „l'Orphelin  de  Tchao"  est  tout  un  autre  sujet.  J'en  ai  choisi 
un  tout  different  encore  des  deux  autres,  et  qui  ne  leur  ressemble  que 
par  le  nom.  Je  me  suis  arrete  ä  la  grande  epoque  de  Gengis-Kan,  et  j'ai 
voulu  peindre  les  moeurs  des  Tartares  et  des  Chinois.  Les  aventures  les 
plus  interessantes  ne  sont  rien,  quand  elles  ne  peignent  pas  les  moeurs;  et 
cette  peinture,  qui  est  un  des  grands  secrets  de  l'art,  n'est  encore  qu'un 
amusement  frivole,  quand  eile  n'inspire  pas  la  vertu.'' 

Auch  Arthur  Murphy  (Bell's British Theatre,  Vol. XXIV,  London  1797) 
hat,  wie  aus  dem  Brief  an  Voltaire  hervorgeht,  die  chinesische  Quelle  ge- 
kannt und  auch  viel  über  den  Stoff  nachgedacht;  aber  die  eigentliche  An- 
regung zur  Abfassung  seiner  Tragödie  hat  er  durch  das  Voltairesche  Stück 
erhalten. 
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Voltaire, 

L'Orphelin   de   la   Chine. 

Personnages: 

Gengis-Kan,  Empereur  tartare. 
Octar,     \  •       j.    4. 

OsmaA,  /  guemers  tartares. 

Zamti,  mandarin  lettre. 
Idame,  femme  de  Zamti. 
Asseli,  attache  ä  Idame. 
Et  an,  attache  ä  Zamti. 

La  scene  est  dans  un  palais  des  mandarins 
qui  tient  au  palais  imperial,  dans  la  villo  de 
Cambalu,  aujourd'hui  Pekin. 


Acte  I. 

1.  Idame,  Asseli.  —  Die  Frauen  in 
grofser  Angst  vor  den  Schrecken  des  Krieges. 
Idame  teilt  Asseli  mit,  dals  der  furchtbare 
Eroberer,  der  Tartarenkaiser  Gengis-Kan, 
ihr  ehemaliger  zurückgewiesener  Bewerber 
Temugin  sei. 

2.  Idame,  Zarati,  Asseli.  —  Zamti 
berichtet,  dafs  das  Reich  zusammengebrochen 
sei  und  dafs  der  unglückliche  Fürst  ihm  den 
letzten  seiner  Söhne  anvertraut  habe. 

3.  Zamti,  Idame,  Asseli,  fitan.  — 
Etan  schildert  das  entsetzliche  Blutbad,  dem 
auch  der  Kaiser  mit  seiner  Familie  zum 
Opfer  gefallen  sei,  und  meldet  das  Heran- 
nahen des  blutdürstigen  Siegers. 

4.  Zamti,  Idame,  Asseli,  Octar, 
Wachen.  —  Octar  fordert  im  Namen  seines 
Herrn  die  Auslieferung  des  Prinzen. 

5.  Zamti,  Idame.  —  Zamti  ist  ent- 
schlossen, seinen  Schwur  zu  halten:  den 
Prinzen  zu  retten. 

6.  Zamti,  Etan.  —  Zamti  erteilt  Etan 
den  Auftrag,  den  Prinzen  zu  verbergen  und 
seinen  (Zamtis  Sohn)  an  dessen  Stelle  aus- 
zuliefern. 

7.  Zamti  allein.  —  Zamti  bittet  um 
Kraft  aus  der  Höhe,  damit  er  sein  Ver- 
sprechen halten  könne. 

Acte  II. 

1.  Zamti  allein.  —  Er  beklagt  seine 
Schwachheit. 

2.  Zamti,  Etan.  —  Etan  meldet,  dafs 
der  ihm  anbefohlene  Raub  des  Kindes  aus- 
geführt sei. 

3.  Zamti,  Idame.  —  Idame  teilt  ihrem 
Gatten  mit,  dafs  sie  den  Räubern  das  Kind 
wieder  entrissen  habe. 

4.  Zamti,  Idame,  Octar,  Wachen.  — 
Octar  verlangt  die  Wiederauslieferung  des 
Kindes. 


Murphy, 

The   Orphan   of  China. 

Dramatis  Personae: 

Timurkaan,   Emperor  of  the  Tartars. 
Octar,   a  Tartar  general. 

Zamti,   a  Mandarine. 
Mandane,  Zamti's  wife. 

Etan,  educated  as  Zamti's  son. 
Hamet,   a  youthful  captive. 
Morat,   a  faithful  friend  of  Zamti. 
Mir  van,  a  Chinese  in  the  Tartar's  service, 
secretly  a  friend  of  Zamti. 

Orasming,  \  ^^^  conspirators. 
Zimventi,    /  ^ 

Messenger,  guards,  etc. 

Scene:   Pekin,  capital  of  China. 

Act  I. 

1.  Mandane  und  Mirvan.  —  Mandane 
ist  in  grofser  Angst  um  ihren  Sohn,  als 
Mirvan  das  Herannahen  des  siegi'eichen 
Tartarenkaisers  Timurkaan  meldet.  Exit 
Mirvan.  Enter  Zamti.  Er  berichtet,  dafs 
das  Reich  zusammengebrochen  sei.  Zamti 
und  Mandane  erneuern  ihren  Schwur,  „die 
Waise  Chinas"  zu  retten.  Enter  Etan.  Der- 
selbe berichtet  zum  Schrecken  Zamtis  und 
Mandanes,  dafs  unter  den  Gefangenen  ein 
Jüngling  sich  befinde,  in  welchem  man  den 
Erben  Chinas  vermute.  Exit  Mandane.  — 
Zamti  eröfinet  Etan,  dafs  nicht  jener  Jüng- 
ling der  Thronerbe  sei,  dafs  vielmehr  der 
wirkliche  Thronerbe  in  Sicherheit  sei. 


Act  II. 

1.  Zamti  frohlockt  über  den  Irrtum  des 
Feindes  und  meint,  der  gefangene  Jüngling 
müsse  sich  für  seinen  König  opfern.  Enter 
Mirvan,  der  einen  Fremden  meldet.  Exit 
Mirvan.  Enter  Morat.  Von  diesem  erfährt 
Zamti,  dafs  der  gefangene  Jüngling,  in 
welchem  der  Prinz  vermutet  werde,  sein, 
Zamtis,  Sohn  Hamet  sei.  Zamti  kämpft 
einen  harten  Kampf.  Die  Königstreue  siegt 
über  die  Sohnesliebe.  Hamet  mufs  stei'ben, 
damit  Zaphimri,  der  Prinz,  lebe  und  herrsche. 
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5.  Gengis,  Octar,  Osman,  ein  Haufe 
Krieger.  —  Gengis  giebt  den  Befehl,  ferner- 
hin kein  Unterthanenblut  mehr  zu  vergiefsen, 
nur  der  Thronerbe  solle  noch  sterben. 

6.  Gengis,  Octar.  —  Gengis  entdeckt 
Octar  seine  verschmähte  Liebe  zu  Idame. 

7.  Gengis,  Octar,  Osman.  —  Osman 
meldet,  dafs  die  Hinrichtung  des  Kindes 
durch  Idame  verhindert  worden  sei,  die  be- 
haupte, dafs  das  Kind  ihr  Sohn,  nicht  der 
gesuchte  Prinz  sei. 


Acte  III. 

1.  Gengis,  Octar,  Osman,  ein  Haufe 
Krieger.  —  Osman  meldet,  dafs  bei  dem 
Widerspruch  Zamtis  und  Idames  die  Her- 
kunft des  Kindes  noch  dunkel  sei.  Idame 
bitte  um  Gehör  beim  Kaiser. 

2.  Gengis,  Idame,  Octar,  Osman, 
Wachen.  —  Idame  bittet  um  Schonung  des 
Kindes.  Gengis  will  Licht  haben  in  der  An- 
gelegenheit, nur  der  Prinz  soll  sterben. 

3.  Gengis,  Octar,  Osman,  Idame, 
Zamti,  Wachen.  —  Durch  den  ausführlichen 
Bericht  der  Idame  wird  die  Vertauschung 
des  Kindes  offenbar. 

4.  Gengis,  Octar.  —  Gengis  gesteht, 
dafs  er  vergebens  gegen  seine  Liebe  zu 
Idame  ankämpfe. 

5.  Gengis,  Octar,  Osman.  —  Osman 
meldet,  dafs  Idame  in  Übereinstimmung  mit 
ihrem  Gatten  sich  standhaft  weigere,  das 
Asyl  des  Prinzen  zu  offenbaren.  Sie  erwarte 
den  Tod. 

(3.  Gengis,  Octar.  —  Gengis  giebt 
Befehl,  dafs  Idame  geschont  werde.  Ihr 
Leben  und  ihre  Liebe  gehen  ihm  über  alles. 

Acte  IV. 

1.  Gengis,  Haufe  tartarischer  Krieger. — 
Monolog  Gengis'  über  die  Bürde  seiner 
Herrschermacht. 

2.  Gengis,  Octar.  —  Octar  beschwört 
den  Kaiser  im  Namen  des  Staates,  nicht 
seinen  Euhm  durch  eine  Liebeslaune  zu  ver- 
dunkeln. Gengis  erwidert:  Ich  will,  dafs 
meine  Unterthanen  meine  Schwäche  achten. 

3.  Gengis  allein:  der  Thron  hat  ihm 
kein  Glück  gebracht,  nur  die  Liebe  kann  es 
ihm  bringen. 

4.  Gengis,  Idame.  —  Gengis  bietet 
Idame  Herz  und  Hand,  droht  aber  mit 
seinem  Zorn,  wenn  sie  nicht  nachgebe. 

5.  Idame,  Asseli.  —  Ungeachtet  der 
Vorstellungen  Asselis  bleibt  Idame  fest  ent- 
schlossen, den  Antrag  des  Kaisers  auszu- 
schlagen, wenn  auch  damit  das  Los  ihres 
Gatten  und  des  Prinzen  besiegelt  sei. 

H.  Zamti,  Idame,  Asseli.  —  Auch 
trotz  der  Einwilligung  Zamtis  beharrt  Idame 
bei  ihrem  Entschlufs. 


2.  Timurkaan  zieht  als  Sieger  ein. 
Hamet,  in  Ketten,  wird  vorgeführt.  Octar 
soll  Zamti  holen,  der  über  die  Person  des 
Gefangenen,  den  Timurkaan  für  Zaphimri 
hält,  Auskunft  geben  soll.  Zamti  erscheint 
und  erklärt  nach  längerm  Zögern  den  Ge- 
fangenen für  den  Prinzen.  Timurkaan  ist 
beruhi<^t  und  befiehlt  die  Tötung  des  Jüng- 
lings. Alle  treten  ab  bis  auf  Zamti.  Enter 
Mandane.  Sie  hat  alles  erfahren  und  ver- 
langt ihr  Kind  heraus.  Ohnmächtig  sinkt 
sie  in  Zamtis  Arme.  Zanti  führt  sie  mit 
Hilfe  der  Dienerin  Arsace  hinaus. 

Act  III. 

1.  Ein  Tempel.  Mehrere  Gräber.  Ver- 
sammlung der  Verschworenen:  Morat, 
Zamti,  Orasming,  Zimventi  und 
andere.  —  Zamti  ruft  Etan  aus  einem  der 
Gräber  heraus  und  entdeckt  ihm  seinen 
königlichen  Ursprung.  Alle  huldigen  ihrem 
König  Zaphimri,  der  zur  schleunigen  Rache 
an  dem  verhafsten  Tartaren  aufruft.  Exeunt. 
Unter  den  Klängen  eines  Trauermarsches 
tritt  Hamet  ein,  geleitet  von  Octar,  Wachen 
und  anderen.  Die  Wachen  ergreifen  Hamet, 
um  ihn  zur  Hinrichtung  abzuführen,  da  er- 
scheint Mandane,  um  ihren  Sohn  zu  retten. 
Die  veränderte  Sachlage  erfordert  die  Auf- 
schiebung der  Hinrichtung.  Timurkaan 
tritt  auf.  Zamti  mufs  Rechenschaft  geben,  er 
erkennt  den  Gefangenen  als  seinen  Sohn  an. 
Timurkaan  verspricht  Mandane  die  Schonung 
ihres  Sohnes,  wenn  sie  sich  von  Zamti  los- 
sagen wolle.  Als  Mandane  solche  Zumutung 
verächtlich  zurückweist,  giebt  Timurkaan 
Befehl,  dafs  sie  alle,  auch  Etan,  sterben 
sollen. 


Act  IV. 

1.  Ein  Gefängnis.  Hamet  in  Ketten, 
Zaphimri,  als  Tartar  verkleidet,  tritt  ein 
mit  Mirvan,  der  bald  darauf  die  beiden 
Jünglinge  allein  läfst.  Zaphimri,  voll  Be- 
wunderung vor  dem  Heroismus  Hamets,  giebt 
sich  ihm  zu  erkennen  und  verspricht  ihm 
Rettung.  Enter  Mirvan.  Derselbe  mahnt, 
die  Unterredung  abzubrechen,  da  Octar  nahe. 
Enter  Octar.  Er  befiehlt,  Hamet  abzu- 
führen. Die  nochmalige  Begegnung  mit  Man- 
dane soll  letztere  zum  Geständnis  bringen. 
Enter  Timurkaan.  Octar  berichtet,  dafs 
alle  Bemühungen,  Zamti  und  Mandane  zur 
Nachgiebigkeit  zu  bewegen,  erfolglos  ge- 
blieben sind.  Exit  Octar,  um  Zamti  zu 
holen.  Zamti  läfst  sich  durch  keine  Drohung 
bewegen,  den  Aufenthaltsort  Zaphimris  zu 
entdecken.  Octar  tritt  ein  mit  Wachen. 
Er  meldet,  dafs  Etan  geflohen  ist.  —  Enter 
Mandane,  Hamet,  Mirvan  usw.  Auch 
Mandane  bleibt  fest,  auch  als  Hamet  zu  so- 
fortiger Hinrichtung  abgeführt  wird.  Ein 
Eilbote   meldet,    dafs    Etan    gefunden    sei. 
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Acte  V. 

1.  Idame,  Assel i.  —  Tdanie  rinfift  sich 
in  ihrer  Lage  zu  der  Hoffnung  durch,  das 
Leben  ihres  Sohnes  werde  auch  nach  ihrem 
Tode  dank  der  Liebe  des  Kaisers  geschont 
werden. 

2.  Idame,  Asseli,  Octar.  —  Octar 
verkündet  das  Erscheinen  des  Kaisers. 

3.  Idame  allein.  —  Sie  bittet  um  Kraft 
aus  der  Höhe. 

4.  6engis-Kan,  Idame.  —  Erneutes 
vergebliches  Liebeswerben  Gengis-Kans. 
Idames  Bitte  um  eine  geheime  Unterredung 
mit  ihrem  Gatten  wird  gewährt. 

5.  Zamti,  Idame.  —  Idame  möchte 
Zamti  den  Tod  durch  Henkershand  ersparen, 
sie  reicht  ihm  einen  Dolch,  damit  er  zuerst 
sie,  dann  sich  selber  töte.    Zamti  zögert. 

6.  Gengis,  Octar,  Idame,  Zamti, 
Wachen.  —  Gengis  entreifst  Zamti  die  Waffe. 
Gegenüber  solchen  Beweisen  der  Königstreue 
und  der  Gattenliebe  weicht  der  Zorn  des 
Barbaren,  er  ist  besiegt  und  gewährt  Leben 
und  Gnade. 


Enter  Zaphimri  und  Wachen.  Zaphimri 
giebt  sich  Timurkaan  zu  erkennen  und  bittet, 
das  Leben  der  anderen  zu  schonen.  Timur- 
kaan, der  immer  noch  Betrug  vermutet,  ist 
unerbittlich  und  läfst  Zamti  und  Mandanc 
abführen.  Timurkaan  exit.  Zaphimri  er- 
Üeht  Eache  für  den  ihm  bevorstehenden  Tod. 

Act  V. 

1.  Der  Palast.  Enter  Octar,  Zamti 
und  Mandane.  Octar  zeigt  den  beiden  die 
unmittelbar  bevorstehende  Hinrichtung  an. 
Exit  Octar.  Mandane  möchte  dem  Tode 
durch  Henkershand  entgehen,  sie  reicht 
Zamti  einen  Dolch,  damit  er  zuerst  sie, 
dann  sich  selber  töte.  Zamti  zögert.  Enter 
Timurkaan  und  Octar.  Timurkaan  be- 
fiehlt, die  Hinrichtung  sofort  zu  vollziehen. 
Exeunt  Mandane  und  Zamti.  Timurkaan 
fragt  nach  den  beiden  Jünglingen.  Octar 
versichert,  dafs  Mirvan  für  ihre  Hinrichtung 
Sorge  tragen  werde.  Indes  ist  Timurkaan 
noch  nicht  beruhigt,  alle  diese  Opfer  ge- 
nügen ihm  nicht,  erst  der  Tod  des  wirklichen 
Zaphimri  kann  ihm  Ruhe  schaffen.  Da  tritt 
Mirvan  ein  und  meldet,  dafs  ein  Aufstand 
ausgebrochen  sei.  Timurkaan  entsendet  Octar, 
um  den  Aufruhr  zu  dämpfen  und  die  Auf- 
rührer gefesselt  ihm  vorzuführen.  Mirvan 
berichtet  weiter,  dafs  nun  endlich  die  lang 
umstrittene  Wahrheit  ans  Licht  gekommen 
sei,  Etan  sei  der  Prinz,  es  drohe  aber  keine 
Gefahr  mehr  von  ihm,  denn  er  habe  ihn, 
als  die  Wahrheit  offenkundig  geworden,  so- 
gleich mit  dem  Schwerte  durchbohrt.  Timur- 
kaan ist  hoch  erfreut,  ganz  China  soll  das 
Haupt  des  Getöteten  sehen.  Gleich  darauf 
tritt  Zaphimri  mit  dem  Schwert  in  der 
Hand  ein  und  stellt  sich  vor  den  Tyrannen. 
Sie  fechten.  Timurkaan  fällt.  Morat  meldet, 
dass  auch  Octar  gefallen  sei.  Orasming  soll 
sofort  Zaphimri  zum  König  ausrufen.  Da 
kommt  Mirvan  und  meldet,  dafs  beim  An- 
blick des  auf  das  Rad  gebundenen  Zamti 
Mandane  sich  einen  Dolch  ins  Herz  ge- 
stofsen  habe.  Im  Hintergrund  der  Bühne 
zeigt  sich  der  noch  lebende  Zamti,  den 
Leichnam  Mandanes  umfassend.  Zamti  kann 
noch  von  Zaphimri,  seinem  König,  und  von 
Harnet,  seinem  Sohne,  Abschied  nehmen, 
dann  stirbt  er.  Zaphimri  beklagt  das  Ende 
eines  solchen  Paladins,  in  Harnet,  den  er 
an  sein  Herz  zieht,  soll  dem  Reich  ein 
zweiter  Zamti  erstehen.  (Forts,  folgt.) 


Berichte  aus  Vereinen. 

Frankfurt  a.  M.  (Freies  Deutsches  Hochstift,  Sektion  für  neuere 
Sprachen.)  Die  im  Oktober  vorgenommene  Neuwahl  des  Vorstandes  ergab  als 
ersten  Vorsitzenden  Herrn  Professor  A.  Caumont,  als  zweiten  Vorsitzenden  Herrn 
Oberlehrer  Dr.  Banner  und  als  Schriftführer  Herrn  Oberlehrer  Dr.  Zander.  — 
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Es   sprach   am   31.  Oktober   Herr   Dr.  Ziehen   über    ^Dic   Hauptrichtuugcn   der 
neueren  französischen  Kunstschriftstellerei". 

Bruxelles,  le  20  avril  1895.  (Union  des  Professeurs  de  langues 
modernes.  —  Assemblee  generale  tenue  a  TAthenee  royal.)  M.  Hegen  er  parle 
sur  l'importance  educative  des  „Humanites  modernes".  Cette  Conference  remarquable 
est  ecoutee  avec  le  plus  vif  interet.  Au  nom  de  l'assemblee,  M.  le  President  remercie 
chaleureusement  Torateur.  La  revue  publiera  le  texte,  tout  au  moins  un  resume 
de  la  Conference  de  M.  Hegener.  —  Ensuite  M.  Van  Eijn  expose  en  quelques 
mots  pourquoi,  dans  ses  cours  d'allemand,  il  preconise  l'emploi  exclusif  du  pronom 
„Sie",  aussi  bien  dans  le  conversations  avec  les  eleves  que  dans  les  morceaux  de 
lecture.  Le  nombre  d'heures  affectees  ä  Tenseignement  des  langues  modernes  est 
tres  restreint,  surtout  dans  les  ecoles  moyennes.  Pour  mettre  ä  profit  le  peu  de 
temps  dont  il  dispose,  le  professeur  doit  necessairement  mettre  au  second  plan 
tout  ce  qui  ne  vise  pas  le  but  pratique  de  son  enseignement.  -Sie"  est  la  seule 
forme  dont  les  eleves  se  serviront  plus  tard  dans  leurs  relations  eventuelles  avec 
des  Alleraands.  Pourquoi  donc  pas  provisoireraent  passer  sous  silence  les  autres 
formes  „Du,  ihr"  que  la  plupart  d'entre  eux  ne  rencontreront  que  dans  les  livres? 
On  enseignera  ces  formes  plus  tard,  ä  la  fin  de  la  1*"^  annee,  ou  bien  au  com- 
mencement  de  la  2«  annee.  —  Ce  procede  permettra  d'avancer  bien  plus  rapi- 
dement.  —  H  est  evident,  que  le  professeur  aura  soin  de  faire  remarquer  aux 
eleves,  des  le  debut,  que  „Sie"  n'est  pas  le  veritable  pronom  de  la  2®  personne.  — 
On  obj cetera  peut-etre,  qu'en  Allemagne  le  professeur  emploie  „Du  et  ihr"  en 
adressant  la  parole  aux  eleves  des  classes  inferieures;  mais  cette  objection  tombe 
devant  l'argument  que,  si  l'on  exerce  ces  Kleves  ä  parier  allemand,  c'est  avant 
tout  pour  qu'ils  sachent  se  servir  de  cette  langue,  lorsqu'ils  ne  seront  plus  sur  les  bancs 
de  l'ecole.      Le  Secretaire:  G.  Van  Rijn.     Le  President:  G.  Koch.     (L'Ens.) 

Indiana  Philological  Society.  The  Fifth  Annual  Meeting  of  the  Lidiana 
Philological  Society  was  held  in  Indianapolis,  on  May  24th  and  25th,  1895.  As 
on  previous  occasions,  the  first  session  was  devoted  to  the  discussion  of  pedago- 
gical  topics,  the  second  to  the  reading  of  more  or  less  technical  papers,  The 
Modern  Languages  were  this  time  represented  by  two  papers  only!  "Art  in  the 
Faerie  Queen,"  by  Miss  M.  E.  Lewis  of  Coates  College;  and  "A  Few  Passages 
in  Goethe's  Faust,"  by  Prof.  Gustaf  E.  Karsten.  A  third  paper,  on  "The  Epigram," 
by  J.  H.  Howard  of  Indiana  University,  reached  somewhat  into  our  domain,  in  so 
far  as  the  Speaker  dealt  largely  with  Lessiug's  views  on  the  subject.  The  nume- 
rous  contributions  pertaining  to  Classical  Philology  were  mostly  the  result  of  careful 
work.  Altogether,  however,  the  usual  mistake  was  made;  an  overcrowded  pro- 
gram was  gone  through  hastily,  little  or  no  allowauce  being  made  for  discussions 
or  for  personal  intercourse.  A  genuine  and  sound  interest  was  taken  in  the 
pedagogical  part  of  the  meeting.  The  subjects  discussed  were:  "Literal  vs. 
Idiomatic  Translations,"  introduced  by  J.  S.  Johnson  of  De  Pauw  University;  and 
"Language  Preparation  for  Admission  to  Indiana  Colleges:  What  should  be  de- 
manded  and  how  may  this  be  secured?"  On  motion  of  Prof.  Karsten,  it  was 
resolved  that  the  Indiana  Philological  Society  appoint  a  committee  of  five  members, 
one  from  each  of  the  five  departments  represented,  who  shall  act  as  the  organ 
of  the  Society  during  the  following  year.  It  shall  be  their  duty  to  investigate 
the  condition  of  affairs  in  regard  to  language  Instruction  in  Indiana,  to  make 
suggestions  for  the  improvement  of  the  same,  to  confer  with  educational  authorities 
and  organizations,  and  to  try  in  every  way  to  bring  about  some  concerted  action 
throughout  the  State  in  the  direction  of  improvement.  Gustaf  E.  Karsten. 

(In  Modern  Language  Notes.) 
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Besprechungen. 

Gesenius,  F.  W.,  Englische  Sprachlehre.  Völlig  neu  bearbeitet  von  Dr.  Ernst 
Regel,  Oberlehrer  an  den  Franckeschen  Stiftungen.  Erster  Teil.  Schul- 
graramatik  nebst  Lese-  und  Übungsstücken.  (XII  u.  416  S.)  2.  Auflage. 
Halle  1895.     Hermann  Gesenius. 

Dr.  Regel,  der  sich  durch  seinen  „eisernen  Bestand"  als  ein  Kenner  der 
englischen  Sprache  kundgegeben  hat,  der  das  Überflüssige  im  Regelwerk  der 
Grammatik  vom  Notwendigen  wohl  zu  sichten  weifs  und  gelegentlich  auf  Neu- 
philologentagen gezeigt  hat,  dafs  er  die  englische  Sprache  mündlich  mit  korrekter 
Aussprache  beherrscht,  hat  es  unternommen,  den  bereits  in  16.  bezw.  10.  Auflage 
erschienenen  Geseniusschen  Lehrbüchern  eine  den  Verordnungen  von  1890  und 
den  Forderungen  geraäfsigter  Reformer  entsprechende  Umgestaltung  angedeihen  zu 
lassen.  Die  hohe  Zahl  der  Auflagen  der  zugrunde  liegenden  Bücher  deutet  schon 
darauf  hin,  dafs  diese  von  einer  grofsen  Anzahl  von  Lehrern  als  vorzüglich  er- 
achtet werden.  Sache  des  Referenten  würde  es  demnach  sein,  darzulegen,  dafs 
die  Umarbeitung  jenen  noch  vorzuziehen  ist. 

Da  ist  es  zuerst  die  Einteilung  des  Gesamtstoffes,  welche  bei  Regel  ent- 
sprechender ist.  Gesenius  I  bietet  bei  der  durch  Verordnung  veränderten  Stunden- 
zahl für  ein  Jahr  für  die  Unter-Tertia  des  Realgymnasiums  zuviel  Material,  so  dafs 
er  in  der  Ober-Tertia  eine  Zeitlang  weiter  fortgeführt  werden  mufs.  Wird  nach 
Beendigung  des  Kursus  dann  mit  Gesenius  H  begonnen,  so  mufs  solches  den  Lehr- 
plänen zufolge  mit  einem  erst  später  im  Lehrbuche  aufgeführten  Teile,  der  Syntax 
des  Verbs,  geschehen,  wodurch  nicht  unerhebliche  Schwierigkeiten  im  Übungs- 
material durch  Übersi)ringen  eines  grofsen  Teils  der  Grammatik  hervorgerufen 
werden,  während  der  Unter -Sekunda  bei  Durchnahme  des  Artikels  usw.  ein  ver- 
hältnismäfsig  leichteres  Pensum  zur  Durchnahme  vorliegt.  —  Ein  weiterer  Vorteil 
besteht  darin,  dafs  der  Schüler  die  nämliche  Grammatik  mehrere  Jahre  in  Händen 
hat  und  sich  in  sie  besser  einlebt.  Neben  dem  Lehrbuche,  das  Grammatik  mit 
Lektüre  verknüpft  und  letzterer  hauptsächlich  sog.  Realien  zugrunde  legt,  würde 
kaum  ein  weiteres  Lesebuch  erforderlich  sein,  wenn  nicht  im  dritten  Jahre  das 
toujours  perdrix  eine  Ausnahme  erheischen  möchte. 

Nach  obigen  Ausführungen  wäre  somit  der  Übergang  der  Realgymnasien 
zu  der  von  Regel  besorgten  Ausgabe  des  ihnen  liebgewordenen  Buches  geboten. 

Der  Herausgeber  beginnt  mit  einem  Lautierkursus*),  der  durch  sparsame 
Verwendung  fremder  Zeichen  bei  nicht  auch  im  Deutschen  vorkommenden  Lauten 
auf  Erzielung  einer  idiomatischen  Aussprache  nur  fördernd  wirken  kann.  In 
dieser  Hinsicht  ist  dem  Gesenius  I  gegenüber  ein  grofser  Fortschritt  zu  ver- 
zeichnen, welcher  nur  deutsche  Laute  zur  Bezeichnung  heranzieht,  so  namentlich 
bei  Vokallängen,  während  es  doch  bekannt  ist,  dafs  es  dem  Engländer  nahezu 
unmöglich  ist,  Vokale  lang  und  rein  auszuhalten,  ohne  dabei,  mit  Ausnahme  des  i, 


*)  Ein  inzwischen  beim  Referenten  eingetroffener  Probebogen  einer  dritten  Auflage 
zeigt,  dafs  der  Herausgeber  den  Lautierkursus  mit  Leseübungen  verknüpft  wissen  will. 
Eine  weitere  Neuerung  ist  die  Einschiebung  von  Gesprächen  über  Gemeinplätze  hinter 
demselben. 
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in  einen  akustisch  hüheren  Laut  überzugehen.  Diese  Aufeinanderfolge  der  Laute 
läfst  sich  nur  durch  besondere  Zeichen  geben.  Ebenso  ist  bei  Konsonanten  die 
Unterscheidung  von  stimmlosen  /  und  stimmhaften  5  (Journal),  von  stimmlosen  p 
und  stimmhaften  &  nur  durch  besondere  Typen  möglich,  da  diese  Laute  dem 
Deutscheu  nicht  angehören.  Gegen  anatomisch -physiologische  Erläuterungen  und 
Zeichnungen  verwahrt  sich  der  Herausgeber  ausdrücklich.  Dem  Gebrauche  von 
Lauttafeln  dürfte  er  wohl  nicht  abgeneigt  sein.  Leider  möchten  die  vorhandenen 
aber  wohl  von  den  seiuigen  abweichende  Bezeichnungen  enthalten. 

Auf  den  Lautierkursus  folgen  die  in  16  Kapitel  zusammengedrängten  24  von 
Gesenius  I;  die  ersten  beiden  bringen  nochmals  als  Wiederholung  das  lautlich  be- 
kannte Wortmaterial.  Die  Übungsstücke  sind  sämtlich  zusammenhängend  und  mit 
erschöpfendem  Vokabularium  versehen.  So  ist  auch  hier  aller  Wunsch  nach- 
gekommen: Erlernen  einzelner  Wörter  oder  im  Zusammenhang.  Das  Übungs- 
material ist  vorerst  allgemeinen  Verhältnissen  entnommen,  wie:  A  New  House, 
Spring,  May,  A  Month  in  the  Country,  Autumn,  Winter,  A  Skating  Story.  Einige 
andere  Geschichten  werden,  ohne  gerade  moralisierend  zu  sein,  nicht  verfehlen, 
seelische  Eindrücke  hervorzurufen,  so  z.  B.:  A  Lazy  Boy  Cured,  The  Old  Fashioned 
Girl,  The  Dyumouth  Fisherman,  The  Brave  Fisher-Girl,  The  Faithful  Shepherd- 
Boy.  Auch  Gedichte  treten  frühzeitig  auf:  May  Song,  Our  Home  is  the  Ocean, 
The  Wandering  Boy,  Excelsior.  Dann  aber,  von  dem  Übungsmaterial  des 
Kapitels  XH  ab,  treten  wir  in  die  Geographie  Englands  ein:  The  British  Islands, 
England,  Scotland,  Ireland;  dazwischen  auch  zur  Abwechselung:  From  Robinson 
Crusoe,  und  Dichtungen,  wie:  The  White  Cliffs,  My  Heart's  in  the  Highlands, 
Erin,  The  Evening  Beils,  auch  das  langweilige  We  are  Seven.  Das  geschichtliche 
Material  folgt  erst  stärker  in  der  zweiten  Hälfte  des  Buches:  Macbeth,  England 
Conquered,  Richard  the  First  usw.,  zusammenhängender  wird  es  von  Oliver  Crom- 
well  ab  und  führt  uns  auch  hinüber  zu  früheren  und  jetzigen  Kolonieen:  American 
War  of  Independence,  Washington,  North  American  Indians,  A  Tiger  Hunt, 
The  Conquest  of  India,  South  Africa,  Ceylon,  A;Ustralia  usw.  Auch  hier  fehlen 
Dichtungen  nicht:  The  Mariners  of  England,  National  Anthem,  The  East  Indian, 
The  Treasures  of  the  Deep. 

Nun  nach  all  dem  gespendeten  Lob  noch  einige  Ausstellungen,  die  sich  oft 
kleinlich  ausnehmen  mögen,  aber  andeuten  dürften,  dafs  Referent  das  Buch  bis 
ins  einzelste  durchgelesen  hat  und  nicht  lediglich,  wie  das  häufig  geschehen  mag, 
nach  dem  Inhaltsverzeichnisse  berichtet.  Es  ist  das  erstens  die  Verteilung  der 
Grammatik  über  das  ganze  Buch,  anstatt  sie  wie  der  alte  Gesenius,  der  neue 
Ploetz,  Plate- Kares,  Plattner  usw.  in  einem  abgesonderten  Teile  zu  bringen.  Uns 
will  es  bedünken,  als  wenn  durch  Absonderung  der  Schüler  ein  viel  geschlosseneres 
Bild  vom  grammatischen  Skelett  als  durch  Vereinzelung  bekommt,  zumal  die  stets 
wieder  vorkommende  Überschrift  „Abgeleitete  Regeln'^  doch  gar  manchmal  vieles 
führt,  das  gar  nicht  im  Übungsmaterial  vorlag,  wie  solches  auch  auf  S.  37  zu- 
gegeben wird.  Auch  die  Vermeidung  von  Einseisätzen  beim  Übersetzen  ins  Eng- 
lische und  die  somit  geringere  Einübung  der  Regeln  an  der  betreffenden  Stelle, 
deren  Erfordernis  an  einer  andern  sollte  zu  übersichtlicherer  Gruppierung  Anlafs 
geben.  Sollte  es  nicht  genügen,  durch  den  Druck,  durch  Überschrift  oder  durch 
ein  Register  auf  das  durchzunehmende  grammatische  Kapitel  hinzuweisen?  Auch 
die  zu  sehr  auffallenden  fetten  Buchstaben  im  Text  könnten  durch  Sperrung  oder 
durch  cursive  ersetzt  werden. 

Im  Lautierkursus  freut  es  uns,  where  (ea),  were  (ea),  sowie  agen  (kurz) 
anzutreffen.  Wäre  bei  den  Diphthongen  nicht  der  Druck  des  zweiten  Buchstabens 
in  kleinerer  Form  vorzuziehen?     Z.  B.  eight  (e't),  boy  (bo*).     Es  liefse  sich  auf 
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diese  Weise  das  S.  3  angeführte  Sweetsclie  duw  für  do,  das  Herausgeber  nur 
durch  du  giebt,  durch  du"  ersetzen.  Die  Wiedergabe  von  house  und  von  how 
unter  a  -(-  w  dürfte  nicht  genügen,  obwohl  auch  Jespersen  den  in  dem  a  liegen- 
den Twang  nicht  ausdrückt.  Unseres  Erachtens  wäre,  obwohl  etwas  hieroglyphisch, 
h^a"  mehr  am  Platze.  Die  geschlossene  Zusammenstellung  der  Laute  giebt  dem 
Schüler  ein  vollkommenes  Bild  der  Sprachelemente;  die  Forderung,  derartiges 
dem  deutschen  Unterricht  zu  überlassen,  wird  doch  nur  vereinzelt  erfüllt  oder 
nach  alter  Schablone  durchgeführt. 

Nun  noch  eine  Anzahl  von  Einzelbemerkungen: 
S.  17,  Z.  3  wäre  of  the,  Z.  4  in  the  durch  den  Druck  hervorzuheben,  die  unten  gegebenen 

Deklinationsparadigma  sind  übersichtlicher  zu  trennen. 
S.  18.     Der  auf  die  Grammatik  bezügliche  Teil  der  Exercises  ist  von  dem  die  Lektüre  be- 
treffenden abzusondern;   ebenso  auf  S.  26,  30  usw. 
S.  19  wäre  der  Überschrift  die  Form  zu  geben:   Infinitiv,  Gerundium,  Hilfszeitwort  to  have, 
namentlich  da  das  erste  Übungsstück  gar  keine  Form  von  to  have  enthält,  dessen 
häufige  Verwendung  überhaupt  der  knappen  englischen  Ausdrucksweise  nicht  zusagt. 
S.  28  und  29  bringen  die  Chambers  entnommenen  Lesestücke  stets  the  spring,  the  winter, 
die  Exercises  brauchten  des  Schülers  Aufmerksamkeit  hier  nicht  auf  das  Vorkommen 
des  Artikels  zu  richten,  da  S.  69  winter  ohne  Artikel  vorkommt,  und  S.  238  dessen 
Gebrauch  dem  Belieben  überläfst. 
S.  31  müfste  die  Ausdrucksweise:  „als  A.  herauskam,  und  Alfred  zog  seine  kleine  Schwester'' 

eine  Änderung  erfahren. 
S.  41  befindet  sich  in  der  ersten  Zeile  des  Übungsstückes  einer  der  im  Buche  seltenen  Druck- 
fehler (wAe). 
S.  44  wäre  gröfseres  Gewicht  auf  die  Unterscheidung  von  Tempus-  und  Personalendungen 

zu  legen.    Die  Eegeln  wären  dementsprechend  zu  ordnen. 
S.  45.    Die  auf  prefer  usw.  bezügliche  Regel  ist  der  quarrel  etc.  betreffenden  voranzustellen. 
Von  den  beiden  letzten  Anweisungen  könnte  -es  (nach  Zischlauten  =  iz):  he  tosses 
bereits  unter  5   (S.  44)  erwähnt  werden  und  -ed  (nach  d  und  t  =  id)   wegfallen, 
da  bereits  unter  2  (S.  44)  aufgeführt. 
S.  46  zeigen  die  Exercises  scheinbare  Inkonsequenz  in  der  Verwendung  grofser  Buchstaben, 
die  eventuell  eine  nähere  Begründung  unter  E.  Grofse  Anfangsbuchstaben  (S.  13) 
erforderte.    Im  Übungsstück  wäre  das  Wort  Energie  zu  vertauschen.    Die  Bemerkung 
zu  „in  die  Hände  klatschte"  (ihre  Hände  zusammenschlug  =  to  clap)  ist  nicht  klar 
genug. 
S.  59  möchte  der  in  Anmerkung  1  angestellte  Vergleich  der  Fragebiklung  mit  dem  Fran- 
zösischen besser  unterbleiben.    Regel  4  ist  in  2  (S.  58)  bereits  enthalten. 
S.  60  drückt  das  Beispiel:    The  sand  becoming  gradually  covered  durch  das  Verb  an  sich 
keine  fortdauernde  Thätigkeit   aus,   dieses   geschieht  vielmehr   durch   das  Adverb 
gradually. 
S.  63  wären  die  Zeilen  im  englischen  Übungsstück  von  Her  neighbours   bis  seven  sons' 
wohl  besser  wegen  der  darin  vorkommenden,  zwar  biblischen,  aber  altertümlichen 
Sprachweise  fortzulassen. 
S.  69,  Z.  16  „verdiente  sich  den  Namen"  durch  „erwarb  den  Namen"  zu  ersetzen. 
S.  70,  Z.  3.     Their  suppers  statt  supper,  weil  charakteristischer. 

S.  74  könnte  in  Regel  1  der  Gebrauch  von  that  nur  in  wesentlichen  Relativsätzen  gleich 
eingefügt  werden.  Anmerkung  1  kann  alsdann  fortfallen,  da  in  der  Anmerkung 
der  letzten  Zeile  enthalten.  Anmerkung  2  kann  auf  spätere  Zeiten  verschoben 
werden. 
S.  83  könnte  die  Schreibung  oneself  Erwähnung,  wenn  nicht,  wie  bei  Plate- Kares,  als 
kürzer  Einführung  finden. 
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S.  84.  Referent  glaubt  in  seiner  Praxis  als  Lehrer  in  England  wliat  als  attributives  Frage- 
fürwort in  weit  ausgedehnterer  Weise  vernommen  zu  haben,  als  solches  von  seiten 
des  Herausgebers  in  den  Exercises  geschieht.  Referent  würde  fragen:  On  account 
of  what  quality?  statt:  o.  a.  of  which  quality?  What  regions  abound  in  wild  aninials? 
statt:  Which  regions  etc.  The  fürs  of  what  animals?  statt:  Which  animals'  fürs. 
Doch  ist  ihm  augenblicklich  nicht  die  Gelegenheit  gegeben,  sich  abermals  Gewifs- 
heit  über  seine  frühere  Beobachtung  zu  verschaffen. 

S.  S8  fehlt  in  Z.  5  von  unten  der  Zusammenhang. 

S.  90,  Z.  6  V.  u.:  Die  nach  Anglesea  führende  Brücke  wird  technisch  als  Tubulär  Bridge 
bezeichnet. 

S.  99.    In  the  county  of  Berks  enthält  eigentlich  eine  Tautologie. 

S.  106  ist  die  Anführung  unbestimmter  Zeitadverbien  als  vor  dem  Prädikat  stehend  un- 
nötig. Es  konnte  darauf  aufmerksam  gemacht  werden,  dafs  andere  Stellungen  den 
Adverbien  gröfseren  Nachdruck  verleihen,  und  dafs  somit  die  in  Anm.  1  gegebenen 
bestimmten  Zeitadverbien  ihrer  Bedeutung  nach  namentlich  den  letzten  Platz 
beanspruchen. 

S.  107  müfste  <e  Fragestellung  verändert  werden  in  Between  this  sea-port  and  which 
German  town  do  steamers  run? 

S.  108  heifst  nur  Bruch  quarrj,  nicht  Schieferbruch.  Schwarzes  Blei  zu  Bleistiften  wäre 
wohl  besser  als  Graphit  gleich  zu  bezeichnen.  „Abzuhalten"  mit  fernzuhalten 
zu  vertauschen.  „Die  Halbinsel  wird  beschlossen"  ist  ebenfalls  zu  ändern.  „Das 
Fürstentum  Wales,  so  genannt,  weil  der  älteste  Sohn  den  Titel  Prinz  von  Wales 
hat",  ist  unklar. 

S.  109.  „Die  Leute  sprechen  das  Wallische",  —  „sie  sind  so  besorgt,  niemals  einen  Augen- 
blick zu  verlieren"  sind  ebenfalls  ungebräuchliche  Ausdrucksweisen.  Auf  das  lang- 
atmige We  are  Seven  ist  bereits  früher  verwiesen. 

S.  120  entspricht  die  Aussprachebezeichnung  ae  (wie  in  as)  in  Christmas  weder  der  Be- 
obachtung des  Referenten,  noch  der  Flügels,  welcher  a  (fatal)  angiebt.  Webster 
schreibt  mas  ohne  Längen-  oder  Kürzenangabe,  Muret  stimmt  dem  Herausgeber 
bei,  indem  er  es  mit  ä  bezeichnet. 

S.  123.  Defoe  (difou)  entspricht  Tangers  Angabe  Defoe  (Stephen)  und  des  Referenten 
Ansicht  nicht.  Edinburgh  (edinbara,  also  wie  in  first)  giebt  Tanger  boro,  also 
etwas  klangvoller;  Jespersen  edinbAra-  Über  universal  mit  stimmhaftem  s  geben 
Webster  und  Flügel  keinen  Aufschlufs,  Referent  glaubt,  stimmloses  s  gehört  zu 
haben.  In-  Presbyterian  giebt  Regel  auch  in  der  Endung  wie  bei  mehreren  andern, 
so  bei  ion  in  nation  an  an,  deren  Aussprachen  doch  vom  o  in  first  differieren.  Flügel, 
der  in  vielen  Fällen  an  die  20  Orthoepisten  ins  Feld  führt,  giebt  an  =  an,  on  =  on 
(condole);   Jespersen:    on  (in  opinion)  =  an,  an  (in  can)  =  an. 

S.  124.  In  „all  wear  a  plaid,  which  serves  the  same  purpose  as  a  cloak  does  here"  könnte 
here,  welches  unklar,  vielleicht  durch  in  our  country  ersetzt  werden. 

S.  125  könnte  (nach  ribbon)  the  single  ones  die  Unverheirateten  als  Vokabel  eingeschaltet 
werden. 

S.  129  statt  Steinsäulen  (Säule  =  pillar)  (in  2.)  Steinpfeiler  (Pfeiler  =  pillar).  Zu  isles 
(in  3.)  könnte  noch  die  Aussprache  ailz  gefügt  werden. 

S.  130  und  131  v.  u.  könnten  die  reflektierenden  Bemerkungen  von  Nobody  bis  prophetesses 
gestrichen  werden,  da  sie  nur  den  Gang  der  Handlung  in  Macbeth  aufhalten. 

S.  131.  Die  Aussprache  von  Malco/m  giebt  Tanger  als  Malcolm,  Herausgeber  müfste  also 
der  Vollständigkeit  halber  M*lkam  hinzufügen. 

S.  138  und  139  und  auch  an  andern  Stellen  sollten  die  Belege  zu  den  gegebenen  Regeln 
nicht  in  besonderen  Absätzen  und  in  gleicher  Schriftart  folgen.     Hier  wäre   das 
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System  von  Gcsenius  I  beizubehalten.  Den  Beispielen  braucht  auch  nur  in  seltenen 
Fällen  die  deutsche  Übersetzung  beigefügt  zu  werden. 

S.  14:6  enthält  Worte  mit  grofsen  Anfangsbuchstaben,  wie  Surgeons  und  Physicians,  wofür 
der  Grund  nicht  ersichtlich  ist. 

S.  1-18  about  ist  =  französisch  sur  doch  nur  in  speciellerem  Sinn. 

S.  149.  Die  Bemerkung  zu  but  (eigentlich  draufsen)  möchte  wenig  zum  Verständnis  bei- 
tragen. Unseren  Niederdeutschen  macht  die  Erinnerung  an  butten,  das  sie  leicht 
finden,  mehr  Scherz.  —  From  könnte  mit  Beispielen  belegt  werden. 

S.  150  ist  die  in  der  Anmerkung  gegebene  Regel  über  Personalpronom  mit  Präposition 
ihrer  Vereinfachung  wegen  besonders  gut  gelungen. 

S.  152,  Z.  2  könnte  der  Klarheit  wegen  „im  Osten,  liegt  der  südwestliche  Teil  von  Schott- 
land" ans  Ende  des  Satzes  gebracht  werden. 

S.  153  brauchten  die  Präpositionen  nicht  weiter  durch  Druck  in  dem  schönen  Gedichte 
Erin  als  Hinweis  auf  die  Grammatik  hervorgehoben  zu  werden. 

S.  154  stimmt  Muret  der  Aussprache  sis  für  cease  bei;  hat  Herausgeber  an  anderer  Stelle 
auch  auf  pllz  für  please  aufmerksam  gemacht?  Flügel  und  Webster  lassen  bei  s 
und  z  im  Stich. 

S.  163,  Z.  7  könnte  die  Abgerissenheit  der  Sätze  durch  Einschiebung  von  upon  which 
zwischen  York  und  Harold  gehoben  werden. 

S.  167,  Z.  16  V.  u.  möchte  Referent  in  order  that  für  veraltet  halten.  Er  glaubt  sich  durch 
Flügel  II,  898,  3.  Sp.  in  seiner  Ansicht  bestärkt,  während  Muret  in  order  that  ohne 
weiteres  registriert  hat. 

S.  171  ist  und  „freuen  sich  darüber",  nämlich  über  die  durch  die  normannische  Eroberung 
erlangten  Güter,  doch  ein  wenig  zu  materiell,  wenn  auch  übungsmaterialistisch.  — 
In  Z.  3,  5  und  6  ist  das  dreifache  jealous  selbst  für  englische  Stilistik  etwas 
zu  viel. 

S.  173,  Z.  5  V.  u.  reicht  für  he  (Richard)  was  fain  to  pass  through  Germany  die  im  Wörter- 
buch gegebene  Bedeutung  fain  =  gern  nicht  aus;  es  müfste  „gezwungen"  noch 
hinzugefügt  werden.  Flügel  giebt  dazu  eine  Anzahl  Belege,  während  Muret  diese 
Bedeutung  nur  nebenbei  erwähnt,  ohne  ihr  eine  Unterabteilung  zu  gönnen. 

S.  176  kann  das  Moralisierende  im  Lesestücke  von  You  may  believe  bis  zum  Ende  des  Ab- 
satzes wegen  des  hausbackenen  Inhalts  gestrichen  werden. 

S.  181.  Desgl.  der  unterste  Absatz.  —  Joan  of  Are  gehört  in  der  gegebenen  Vollständig- 
keit wohl  mehr  in  den  französischen  Unterricht;  auch  ist  die  ironisierende  Dar- 
stellungsweise uns  an  die  Schillersche  Auffassung  gewohnten  Deutschen  durchaus 
nicht  anheimelnd.  Referent  möchte  Vertauschung  mit  einem  andern  Gegenstande 
vorschlagen. 

S.  184.  Regel  5,  eine  Verbesserung  gegenüber  Gesenius  II,  sieht  Referent  als  besonders 
gut  gefafst  an,  indem  sie  hervorhebt,  dafs  der  Infinitiv  auch  attributiv  gebraucht 
wird  (the  tinie  to  come),  wodurch  die  Erklärung  als  Relativsatzverkürzung  um- 
gangen wird. 

S.  188  hat  der  Herausgeber  eine  bedeutende  Kürzung  der  Lehre  vom  Infinitiv  mit  to  ein- 
treten lassen;  nur  wünschten  wir  übersichtlicheren  Druck  durch  Einrücken  und 
Gebrauch  fetter  Buchstaben.  Ferner  ist  eine  gröfsere  Anzahl  von  Belegen  er- 
forderlich.    Dieses  ist  namentlich  der  Fall  beim  zweiten  Teil  von  Regel  1. 

S.  191  wären  die  durch  Infinitive  verkürzten  Nebensätze  deutlicher  zu  rubricieren.  Das 
gegebene  Beispiel:  I  have  no  pen  to  write  with  hält  Referent  für  nicht  sonderlich 
geeignet,  um  daran  die  Verkürzung  aus  einem  Relativsatze  zu  zeigen,  er  würde 
sich  mit  dem  S.  184,  5  (s.  o.)  Gesagten  begnügen  (=  keine  Schreibfeder). 

S.  193  (3):  In  „von  dem  Augenblick  an,  als  sie  gefangen  genommen  war"  wäre  wohl 
„als"  durch  „wo  (when)"  zu  ersetzen. 
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S.  198.  Der  durch  Einschiebuiig  in  M.  began'  to  hatc  (hating)  her  liusbauJ  angedeutete 
Gebrauch  des  Gerundiums  wird  vom  Referenten  bei  abstrakten  Thätigkeiten  als  der 
gegenwärtigen  Sprache  nicht  gerade  geläufig  erachtet.    Ebenso  könnte  auf 

S.  201  das  Register  der  Verben  mit  Gerundium  wohl  fallen.  Mätzner  z.  B.  kennt  es  nicht 
und  Belege  hat  Referent  in  den  ihm  zu  Gebote  stehenden  Wörterbüchern  nicht 
gefunden.  Pünjer  und  Hodgkinson  geben  dieselbe  Liste,  geizen  aber  auch  mit  Bei- 
spielen. In  den  bei  Mätzner  gegebenen  finden  sich  auch  to  care,  to  mind,  to  forget, 
to  doubt,  to  expect  mit  Gerundium.  Referent  hat  sich  seitdem  etwas  in  englischen 
Zeitungen  nach  genannten  Verben  mit  Gerundium  umgesehen,  doch  nur  to  begin 
mit  Infinitiv,  desgl.  to  continue,  to  hate  angetroffen.  Aufserdem  dürfte  Regel  4 
mit  5A  zusammenfallen.' 

S.  204  müfste,  was  über  päpstliche  Bullen  Ende  des  ersten  Absatzes  gesagt  wird,  der 
katholischen  Schüler  wegen  gestrichen  werden.    Desgl.  this  miserable  paper. 

S.  205,  Z.  8  V.  u.:  Wie  ist  die  Schreibung  Reformed  Church  und  dann  wieder  unreformed 
Church  zu  rechtfertigen? 

S.  206,  Z.  8.    Desgl.  Catholic  Power. 

S.  213.  Was  Dickens  über  die  enthauptete  Maria  sagt,  ist  einfach  abscheulich  und  zu 
streichen. 

S.  214,  B.  1.  wäre  einzuschalten  hinter  Handlung,  „sofern  kein  bestimmter  Zeitpunkt  an- 
gegeben ist". 

S.  215  könnte  die  Regel:  „Bezieht  sich  ein  Particip  usw."  als  selbstverständlich  fallen. 
Desgl.  die  über  whether  und  if  in  Regelform  gegebenen  Übersetzungen  von  ob. 

S.  216  dürften  die  Ausdrucksweisen  „Protektorat  von  Cromwell",  ein  „Blatt  aus  Cromwells 
Buch",  „gedauert  hat"  (Herausgeber  will  zwar  das  Impf,  üben),  „sind  zusammen- 
getroffen" zu  ändern  sein. 

S.  221  ff.  könnte  die  Lehre  vom  Konjunktiv  noch  vereinfacht  werden. 

S.  225,  Z.  6  V.  0. :   If  he  should  try  ohne  it. 

S.  248,  Z.  12.   Joway  giebt  Muret  nur  in  der  Form  Jowa,  spricht  auch  a,  Tanger  flüchtiges  a. 

S.  252.    Ultimately  statt  ultimatily. 

S.  257,  Z.  6  brauchte  die  Aufmerksamkeit  des  Schülers,  der  im  allgemeinen  doch  schon 
Aufserlichkeiten  an  seinen  Lehrern  beachtet,  nicht  noch  weiter  auf  diese  gelenkt 
zu  werden.  Überhaupt  könnte  später  hier  die  Fragebildung  wohl  dem  Unter- 
richtenden selbst  überlassen  werden.  Die  zweite  Frage  nach  dem  Gebrauch  von 
Brillen  erfordert  zur  Beantwortung  zuviel  optische  Kenntnisse. 

S.  271  könnte  dem  deutschen  Stücke  etwas  über  die  Gründung  der  Ostindischen  Kompanie 
zugefügt  werden,  die  als  bekannt  vorausgesetzt  wird. 

S.  272,  Z.  10  müfste  durch  eine  kurze  Ergänzung  verdeutlicht  werden. 

S.  279,  Z.  14  eignet  sich  u.  E.  die  Mitteilung  „the  son  of  a  father  married  at  sixteen"  sehr 
wenig  für  Untersekundaner. 

S.  280  mufsten  wie  auf  Seite  281  die  Bezeichnungen  (subjektiver  Genitiv),  (possessiver 
Genitiv)  den  Regeln  beigefügt  werden. 

S.  281.  2  und  3  ist  nicht  partitiver  und  quantitativer  Genitiv  ein  und  dasselbe?  Wie 
kann  sich  die  Bezeichnung  eines  Casus  nach  dem  Worte  richten,  von  dem  er  ab- 
hängt? Die  in  3  und  5  gegebenen  Beispiele  kommen  doch  zum  Teil  auf  dasselbe 
hinaus,  in  3:  a  pound  of  tea,  in  5:  a  black-mail  of  apples.  Zwar  sind  die  ge- 
nannten grammatischen  Ausdrücke  eingebürgert,  könnte  man  nicht  aber  statt  der- 
selben auch  Genitiv  des  Ganzen  oder  der  Totalität  sagen? 

S.  286,  Z.  10—12  ist,  wahrscheinlich  durch  Kürzungen,  in  den  deutschen  Übungsstücken 
Unklarheit  entstanden.  Ebenso  steht  „diesem  grausamen  Manne"  Z.  15  v.  u.  ohne 
genügende  Motivierung. 
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S.  287,  Z.  6  V.  u.  möchte  Referent  in  order  also  to  employ  them  für  eine  Nachlässigkeit 
im  Ausdruck  der  Edinb.  Eev.  halten. 

S.  288,  Z.  17  cacao-nut,  gewöhnlich  cocoa-nut. 

S.  289.     They  talk  an  odd  language.    Recht  englisch,  für  die  ist  nahezu  alles  odd. 

S.  2yi,  Z.  12  T,  u.  statt  „einen  direkten  Gegensatz  bilden*  „gewissermafsen  einen  Gegen- 
satz bilden".  Referent  erkennt  denselben  wenigstens  nicht  in  den  im  Beispiele  vor- 
kommenden military  und  commercial. 

S.  294,  1.  könnte  zugefügt  werden:    dagegen  the  heathen  die  Heiden  (S.  289). 

S.  296  (2)  könnte  ein  klein  wenig  einfliefsen,  wie  die  Engländer  die  Schwierigkeiten  fest- 
ländischer Staaten  benutzt  haben  und  noch  benutzen,  um  ihre  koloniale  Thätigkeit 
auszubreiten.  Unsere  Jungen  werden  sonst  für  England  etwas  zu  optimistisch  ge- 
stimmt. 

S.  301.    There  is  a  good  boy  fafst  Referent  auf:    Was  bist  du  für  ein  guter  Junge! 

S.  313,  Z.  19  —  27  könnten  wegen  ihres  Traktätchentones  fallen, 

S.  316  ist  1.  und  2.  zu  knapp  gehalten.    Aus  Ges.  II,  §  131  müfste  ergänzt  werden. 

S.  321,  Z.  16  reversed  statt  reserved. 

S.  324,  Mitte  der  Seite,  wird  selbst  der  deutschen  Handelsmarine  nicht  Erwähnung  gethan. 
Die  Realien  dürften  unsern  Patriotismus  doch  nicht  ganz  hintanstellen.  —  Welch 
unnütze  Bemerkung  macht  Goodrich  über  Singapore:  a  spot  of  no  use  to  her 
(England)  whatever,  except  as  a  commercial  depot  (!). 

S.  325  ff.  Bei  den  Präpositionen  wären  streng  durchgeführte  Grundsätze,  die  Anordnung  nach 
ursprünglicher  Bedeutung,  der  örtlichen,  dann  der  zeitlichen  und  schliefslich  der 
figürlichen  noch  mehr  zu  beachten,  so  bei  from,  of,  aus,  bei,  gegen,  nach. 

S.  347.    Argosies  schreibt  F.  Hemans  grofs,  das  Wörterbuch  klein. 

S.  352  müfste  im  Wörterbuche  beaten  (track)  aufgeführt  werden. 

S.  361.    Desgl.  Faither  India. 

Zum  Schlufs  möchte  Referent  darauf  hinweisen,  dafs  die  im  Druck  befindliche 

neue  Auflage  —  binnen  Jahresfrist  die  dritte  —  wohl  mehr  wie  alle  empfehlen- 
den Worte  darthut,  dafs  die  neusprachliche  Lehrerschaft  Regeis  Umarbeitung  mit 

Freude  begrüfst.  Kasten. 

Ulbrich,  Dr.  0.,  Direktor  der  Friedrichs -Werderschen  Ober- Realschule  in  Berlin. 

Eurzgefafste   Französische    Schulgrammatik   für    höhere   Lehranstalten. 

(144  S.)  Berlin  1894.  Gaertner. 
Bei  längerem  Gebrauche  der  von  Ulbrich  herausgegebenen  Grammatik  und 
des  Übungsbuches  hat  sich  die  Notwendigkeit  einer  gekürzten  Ausgabe  heraus- 
gestellt. Von  diesen  Bearbeitungen  ist  nun  zunächst  die  gekürzte  Grammatik 
erschienen,  der  das  Übungsbuch  bald  folgen  soll.  Weg  geblieben  sind  in  der 
Grammatik  die  Lehre  vom  Versbau  und  die  Stilistik,  die  übrigen  Teile  sind  nur 
insofern  gekürzt,  als  eine  Reihe  von  Beispielen  und  viele  Anmerkungen  unter- 
drückt worden,  ohne  jedoch  den  grammatischen  Lehrstoff  wesentlich  zu  beschränken. 
Soweit  wir  sehen  konnten,  scheint  der  Verfasser  die  glückliche  Mitte  zwischen 
dem  Zuviel  und  Zuwenig  innegehalten  zu  haben,  so  dafs  damit  den  Ansprüchen 
der  Gymnasien  und  Realschulen  zugleich  Genüge  geleistet  wird.  Hat  schon  die 
Grammatik  in  ihrer  ursprünglichen  Fassung  viel  Anerkennung  gefunden,  so  kann 
dieses  uneingeschränkte  Lob  auch  auf  die  vorliegende  Bearbeitung  angewendet 
werden.  Mit  sicherem  Takte  wurde  stets  das  Wichtigste,  Wissenswerteste  aus- 
gewählt. Dabei  sind  überall  feine  Bemerkungen,  die  auf  eigener  Beobachtung 
beruhen,  die  von  einer  gründlichen  Kenntnis  der  französischen  Sprache  und  ihrer 
historischen  Entwickelung  zeugen,  eingestreut.  Man  sieht  überall  das  eigene 
Studium,  das  selbständige  Beobachten;    es   ist  dies  keine  Grammatik,  die  nur  auf 
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den  Grammatiken  anderer  beruht,  sondern  eine,  die  sich  auf  eine  ausgebreitete, 
aufmerksame  Lektüre  der  französischen  Schriftsteller,  auf  die  Beobachtung  der 
Volks-  und  Umgangssprache  stützt,  mit  einem  Worte,  es  ist  ein  ganz  vorzügliches, 
recht  brauchbares  Schulbuch,  das  gewifs  in  den  weitesten  Kreisen  Aufnahme  und 
Anerkennung  finden  wird. 

Nachdem  wir  so  diese  Grammatik  im  allgemeinen  charakterisiert  haben, 
wollen  wir  uns  mit  gewissen  Einzelheiten  etwas  näher  beschäftigen.  Der  erste 
Teil  „Schrift  und  Aussprache"  ist  wohl  noch  etwas  zu  umfangreich,  namentlich 
was  die  Anführung  jener  Worte  anbelangt,  welche  von  der  regelmäfsigen  Aus- 
sprache abweichen.  Derartige  Dinge  werden  wohl  am  besten  bei  der  Lektüre 
gelehrt  und  besprochen,  zumal  es  unmöglich  ist,  hierin  eine  gewisse  Vollständig- 
keit zu  erzielen.  Vielleicht  hätte  Ulbrich  auch  auf  den  Beschlufs  des  Züricher 
Philologen-Kongresses  bezüglich  der  Aussprache  der  im  Französischen  vorkommen- 
den Fremdwörter  hinweisen  können,  dem  zufolge  solche  Fremdwörter  so  auszu- 
sprechen sind,  wie  sie  von  dem  Volke  ausgesprochen  werden,  dem  sie  eigentlich 
angehören,  weil  eben  gebildete  Franzosen,  die  aufser  ihrer  Muttersprache  noch 
eine  andere  Fremdsprache  kennen  —  und  seit  1870/71  bemühen  sich  sogar 
schon  die  Franzosen,  derartige  Sprachen  zu  erlernen  —  deutsche,  englische, 
italienische  Fremdwörter  so  aussprechen  wie  die  Deutschen,  Engländer,  Italiener  usw. 
Dazu  kommt  noch,  dafs  die  Aussprache  mancher  der  hier  namhaft  gemachten 
Wörter  keine  gleichmäfsig  feststehende  ist.  Wenn  es  §  53  heifst,  das  stumme  e 
hindert  die  Bindung  nicht,  so  gilt  das  nur  für  die  Poesie,  den  style  soutenu,  die 
Deklamation.  §  54,  5.  „Nach  Konsonanten  vernachlässigt  die  Umgangssprache 
häufig  die  Bindung"  ist  wohl  nach  Lesaint^  p.  384  richtig,  aber  die  Beispiele 
sind  nicht  gut  gewählt,  obwohl  auch  bei  Lesaint  a.  o.  a.  0.  einige  Beispiele  an- 
geführt sind,  die  nicht  hierherpassen.  Überhaupt  ist  auf  die  Regeln,  welche  für 
die  Bindung  aufgestellt  werden,  kein  grofses  Gewicht  zu  legen;  ja  Franzosen,  die 
Deutschland  bereist  und  deutsche  Schulen  besucht  haben,  machten  sich  schon  oft 
über  diese  Minutissima  lustig.  §  57.  3.  Anm.  fehlt  huit.  Zu  §  61  könnte  noch 
bemerkt  werden,  dafs  man  im  Französischen  sehr  häufig  den  Beistrich  vor  et 
setzt,  wo  im  Deutschen  keiner  gebraucht  werden  darf.  Der  unrichtige  Ausdruck 
im  §  63  „zwei  Kasus"  ist  durch  die  Bemerkung  auf  S.  30,  §  79  richtig  gestellt. 
Die  Erklärung  von  une  couple  und  un  couple  sowie  die  beigebrachten  Beispiele 
lassen  den  Unterschied  nicht  scharf  genug  hervortreten.  §  77  bedürfte  einer 
eingehenderen  Darstellung,  gröfserer  Specialisierung,  namentlich  sobald  es  sich 
um  Komposita  handelt,  die  aus  der  Imperativform  eines  Verbums  und  einem 
davon  abhängigen  substantivischen  Objekt  bestehen.  In  §  79  vermissen  wir  in 
der  „Schulgrammatik"  die  Bemerkung,  wenn  du  und  au  gebraucht  werden  soll. 
In  §  98  würden  wir  an  Stelle  der  doppelten  Negation:  „nicht  verneint"  einfach 
„bejahend"  erwarten.  §  97  und  §  240  sollte  es  heifsen  „in  Bezug  auf  Sachen". 
Der  Gebrauch  von  en  in  Bezug  auf  Personen  ist  heute  so  ziemlich  veraltet.  §  109 
sollte  es  heifsen:  nous  en  sommes  dix,  ebenso  nous  en  sommes  deux  cents. 
§  114  vermissen  wir  die  Bemerkung,  dafs  man  im  Französischen  für  eine  Milli- 
arde un  billion  sagt.  §  119  ist  überflüssig,  weil  der  Konjunktiv  Präs.  sich 
ebensogut  aus  der  1.  PI.  Präs.  Ind.  ableiten  läfst.  Noch  einfacher  und  besser 
könnte  man  sagen,  alle  unter  2  und  3  namhaft  gemachten  Formen  und  Zeiten 
lassen  sich  aus  dem  Part.  Präs.  ableiten.  §  160,  7  fehlt  die  Angabe  des  Modus, 
der  nach  diesen  Konjunktionen  gebraucht  wird.  §  165,  3  sollte  dahin  geschieden 
sein,  dafs  man  sagt:  „Ist  das  Subjekt  ein  Personalpronomen,  so  ist  die  Inversion 
Regel,  in  jedem  andern  Falle  kann  die  Inversion  eintreten,  mufs  aber  nicht." 
In  §  170   sollten   sämtliche   Verba  mit   abweichender  Rektion   angegeben   sein. 
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weil  dies  für  einen  richtigen  mündlichen  und  schriftlichen  Gebrauch  der  Sprache 
von  grofser  Bedeutung  ist.  §  168,  Anm.  3:  Der  Auffassung  Ulbrichs,  dafs  in 
Sätzen  wie  ce  desir,  j'ai  essaye  de  le  satisfaire  das  vorgestellte  Subst.  für  die 
französische  Auffassung  nicht  Accusativ,  sondern  Nominativ  sei,  kann  man  folgen- 
des entgegenhalten:  Früher  gebrauchte  man  häufig  die  Präposition  de  in  dem 
Sinne  von  quant  ä,  pour.  Da  nur  der  von  de  abhängige  Kasus  (Subst.  mit  dem 
besimmten  Artikel)  formell  dem  Accusativ  des  Subst.  im  Teilungssinne  gleich- 
lautete, so  ging  allmählich  das  Bewufstsein  für  das  ursprüngliche  Verhältnis  ver- 
loren, man  fafste  das  an  der  Spitze  des  Satzes  stehende  Subst.  als  einen  vom 
Verbum  abhängigen  Accusativ  auf,  andere  Subst.  wurden  alsdann,  und  zwar  mit 
dem  bestimmten  Artikel  ohne  die  Präposition  de  in  analogerweise  gebraucht: 
Mais  du  Gentilhomme,  le  sachant  estre  affectionne  serviteur,  je  le  nommerois 
(Les  Comptes  du  Monde  Adventureux,  II.  40).  D'argent,  il  ne  s'en  trouve 
dans  ses  coffres  (Memoires  de  Brantome,-  IV.  108).  De  vieux  maris,  il  en 
pleuvoit  (Laf.  Contes,  I.  54).  De  la  beaute,  la  pluspart  en  avoient;  De  la 
jeunesse,  elles  en  avoient  toutes  (Laf.  Contes,  I.  145).  Des  hommes  comme 
g,a,  il  y  en  a  toujours  de  trop.  (Zola,  Nana  ed.  Charpentier  p.  521).  Mais  des 
fleurs,  on  pouvait  en  aller  voir  autre  part,  si  on  le  desirait  (Robert- Galt,  La  petite 
Lazare  p.  138).  Vgl.  E.  Zander,  fitudes  sur  Tarticle  dans  le  frangais  du  XVP 
siede  (Lund  1893,  p.  50).  Der  §  187  verdiente  eine  gröfsere  Ausführlichkeit, 
je  nachdem  sich  die  deutschen  Ausdrücke  „könnte,  dürfte,  sollte,  wollte''^  usw. 
auf  die  Gegenwart  und  Zukunft  oder  auf  die  Vergangenheit  beziehen.  In  §  190 
ist  der  Ausdruck  zu  beanstanden:  denn  entweder  mufs  man  sagen:  „Der  Konjunktiv 
steht  in  mit  que  eingeleiteten  Nebensätzen^^  oder  „der  Konjunktiv  steht  in  Neben- 
sätzen mit  que,  abhängig  von  ...  ";  denn  dafs  nicht  die  Konjunktion  que  den 
Konjunktiv  bedingt,  das  sieht  man  aus  den  von  einem  Verbum  des  Sagens  ab- 
hängigen Nebensätzen.  Zu  §  227  Anm.  füge  noch  cap  und  vaisseau  hinzu. 
§  243  bedarf  einer  vollständigen  Umarbeitung,  da  die  jetzige  Fassung  desselben 
weder  klar  genug  noch  vollständig  ist,  zumal  es  sich  um  eine  so  häufige  Ge- 
brauchsweise handelt.  Viel  kürzer,  prägnanter  könnte  §  254,  2  gehalten  sein. 
§  256:  Die  Gebrauchsweise  von  de  quoi  =  „die  nötigen  Mittel  um  zu"  hätte  wohl 
eine  besondere  Erwähnung  verdient.  Anm.  3,  ce  fällt  oft  weg  nach  voici  und 
voilä,  aber  nur  bei  qui  =  Nominativ,  nicht  bei  que  =  Accusctiv.  Vgl. 
Colomba,  ed.  Schmager  (Weidmann)  p.  55,  Anm.  31.  §  263,  Anm.  2:  de  steht 
in  dileramatischer  Frage  auch  mitunter  dann  vor  den  beiden  Subst.,  wenn  bereits 
früher  ein  Subst.  im  part.  Genitiv  von  lequel  abhängig,  angeführt  wurde  z.  B. : 
Laquelle  de  ces  deux  villes  vous  semble  la  plus  celebre,  de  Sparte  ou  d'Athenes? 
§  270  das  quelque  vor  Kardinalzahlen  ist  eigentlich  nicht  als  ein  Adverb, 
sondern  als  der  Singular  des  Adj.  aufzufassen;  den  im  Mittelfränzösischen  ge- 
brauchte man  früher,  um  Zahlen  annährungsweise  anzugeben,  den  unbestimmten 
Artikel  (un),  weil  man  das  Zahlwort  und  das  Subst.  als  einen  einzigen  Ausdruck  auf- 
fafste;  da  nun  häufig  quelque  für  den  unbestimmten  Artikel  verwendet  wurde 
und  besonders  in  diesem  Falle,  so  erhielt  sich  hier  quelque  bis  in  unsere  Zeit. 
Vgl.  Zander  a.  a.  0.  p.  21.  Die  Vermutung,  welche  Ulbrich  im  §  277  aus- 
spricht, teilen  wir  nicht;  denn  in  den  Wendungen  tout  Paris,  tout  Rome  schwebt 
wohl  der  Begriff  tout  (le  peuple  de)  Paris  usw.  vor,  vergl.  la  St.  Jean  =  la 
fete  de  St.  Jean.  Dem  §  292  könnte  eine  präzisere  Fassung  gegeben  werden. 
Diese  wenigen  Bemerkungen  sollen  nur  dazu  dienen,  das  ohnehin  schon 
recht  brauchbare  Buch  bei  einer  Neuauflage  noch  vollkommener  zu  gestalten; 
denn  zu  den  vielen  inneren  Vorzügen  wie  Klarheit  des  Ausdrucks,  Übersichtlich- 
keit  in    der  Anordnung,    Gründlichkeit   in    den  Angaben,    Wissenschaftlichkeit   in 
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der  Auffassang   und   Erklärung   der   einzelnen   Erscheinungen   kommt   auch  noch 
hübsches  äufseres  Gewand,   so  dafs  damit  die  deutschen  Schulen  eine  französische 
Schulgrammatik  besitzen,  welche  als  ein  Muster  hingestellt  Averden  kann. 
Leipa  i.  B.  Johann  Weifs. 

Andre  Theuriet,  La  Princesse  Verte.  Für  den  Sclmlgebrauch  bearbeitet  von 
Ludwig  E.  Rolfs.     (VIII  u.  89  S.)     Leipzig  1894.     Renger. 

Der  Held  dieser  Erzählung  ist  ein  zweiter  Don  Silvio  von  Rosalva.  Aach 
er  wird  durch  die  Lektüre  von  Feenmärchen  dazu  gebracht,  an  die  Existenz  von 
Zauberern,  Feen  und  Geistern  zu  glauben,  ja  in  einem  benachbarten  Walde  ein 
Zauberschlofs  zu  vermuten,  in  dem  eine  Fee,  die  Princesse  Verte,  von  Menschen- 
fressern und  Drachen  bewacht,  wohnt;  deshalb  zieht  er  mit  seinem  jungen  Freunde 
aus,  um  die  Prinzessin  von  dem  Zauberbanne  zu  erlösen.  Nach  mehreren,  für 
Knaben  im  Alter  von  8 — -9  Jahren  schon  recht  bedeutenden  Abenteuern  verliert 
schiefslich  der  ältere  der  beiden  Burschen  die  Lust,  noch  weiter  der  Prinzessin 
nachzujagen,  bis  schliefslich  auch  der  jüngere  durch  einen  Freund  seiner  Familie, 
der  zurückgezogen  von  der  Welt  in  jenem  Walde  lebte,  von  seinem  Wahne  geheilt 
wird  und  in   der  Princesse  Verte   die  Kraft  der  schaffenden  Natur  kennen  lernt. 

Der  Stil  Theuriets  ist,  seinem  Gegenstande  entsprechend,  wohl  einfach,  aber 
durch  die  vielen,  der  Volkssprache  entnommenen  Ausdrücke  nicht  eben  leicht, 
dabei  weist  seine  Sprache  manche  recht  interessante  syntaktische  Eigentümlichkeit 
auf.  Da  hier  viele  Ausdrücke  vorkommen,  welche  die  gewöhnlichen  Schulwörter- 
bücher gar  nicht  enthalten,  so  hätten  die  Anmerkungen  unter  dem  Text  viel 
reichlicher  ausfallen  sollen.  Dabei  bleibt  es  aber  immer  noch  sehr  fraglich,  ob 
sich  Schüler  deutscher  höherer  Lehranstalten  einen  solchen  Sprachschatz  an- 
eignen sollen. 

Trotz  der  prächtigen  Naturschilderungen,  welche  diese  Novelle  enthält, 
können  wir  doch  Rolfs  Urteil  von  dem  gediegenen  Inhalt  derselben  nicht  bei- 
pflichten; denn  wir  sind  der  Ansicht,  dafs  die  Schüler  unserer  höheren  Lehr- 
anstalten denn  doch  noch  viel  wichtigere  Dinge  zu  lesen  haben,  die  Herz  und  Geist 
zugleich  bilden,  als  solche  Novellen;  wir  betrachten  dies  als  eine  Zeitvergeudung. 
Es  kann  nicht  Aufgabe  des  erziehenden  Unterrichts  sein,  blofs  für  die  Unter- 
haltung, für  eine  amüsante  Lektüre  zu  sorgen;  etwas  anderes  als  blofse  Unter- 
haltung kann  wohl  das  Lesen  eines  solchen  Werkes  nicht  bezwecken.  Rolfs  wurde 
gewifs,  diese  Novelle  für  deutsche  Schüler  herauszugeben,  durch  den  Umstand 
bewogen,  dafs  von  selten  der  Reform  die  Forderung  aufgestellt  worden  ist,  das 
moderne,  das  modernste  Französisch  der  Jugend  zu  bieten.  Was  kann  nun 
moderner  sein,  als  eine  Novelle,  die  erst  im  Jahre  1880  in  der  Revue  des  deux 
mondes  erschienen  ist?  Dabei  übersah  er  aber  eine  andere,  sehr  wesentliche 
Forderung,  nämlich  die,  dafs  die  fremdsprachliche  Lektüre  auch  erhebend,  ver- 
edelnd, Geist  und  Gemüt  in  gleicher  Weise  bildend  sein  müsse,  was  man  von 
dieser  Erzählung  wohl  nicht  sagen  kann. 

Dem  Texte  geht  eine  kurze  biographische  Einleitung  über  den  Schriftsteller 
Theuriet  voraus;  denn  Dichter  kann  man  ihn  wohl  nicht  nennen.  Was  kann  es 
nun  für  einen  deutschen  Schüler  für  einen  Wert  haben,  einen  französischen 
Litteraten  zehnten  oder  elften  Ranges  kennen  zu  lernen,  wozu  soll  man  ihn  mit 
dessen  näheren  Lebensumständen  bekannt  machen?  Wie  viele  deutsche  Dichter 
und  Schriftsteller  giebt  es  nicht,  die  viel  mehr  als  Theuriet  geleistet  haben,  von 
denen  der  Gymnasiast  nicht  einmal  den  Namen  und  die  Werke  und  noch  weniger 
die  Lebensumstände  kennen  lernt.  Bei  der  Herausgabe  von  französischen  Werken 
sollte  man  sich  doch  auch  immer  den  Umstand  vor  Augen  halten,  dafs  man  der  Jugend 
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nur  bedeutende  Werke  von  anerkannt  grofsen  Schriftstelfern  und  Diclitcrn  in  die 
Hand  giebt,  nicht  aber  jede  beliebige  Novelle,  Erzählung  usw.,  die  keinen  andern 
Vorzug  aufzuweisen  hat  als  den,  interessant  zu  sein. 

Den  Fleifs,  den  Rolfs  auf  diese  Ausgabe  verwendet  hat,  mufs  man  aner- 
kennen. In  den  sachlichen  Anmerkungen  am  Schlufs  des  Bändchens  ist,  soweit  wir 
sehen  konnten,  stets  das  Richtige  getroffen.  Die  Einrichtung  des  Ganzen  ist  die 
bekannte,  welche  eines  besonderen  Lobes,  einer  neuen  Anerkennung  nicht  bedarf. 

Leipa  i.  B.  Joliaun   Weifs. 

Müller,  Dr.  H.,  Professor  am  Grofsherzogl.  Gymnasium  zu  Mannhein,  Der  fran- 
zösische Unterricht  am  deutschen  Gymnasiimi.    Heidelberg  18'J4,  43  S. 

Der  Verfasser  dieser  Schrift  geht  aus  von  folgender  Bemerkung  des  um 
den  neusprachlichen  Unterricht  in  Baden  so  verdienten  Oberschulrat  Dr.  v.  Sall- 
würk,  die  dieser  in  einem  Artikel  der  ;, Süddeutschen  Blätter  für  höhere  Unter- 
richtsanstalten etc."  machte:  „Die  neueren  Sprachen  rühren  sich  überall  aufs 
lebhafteste.  Es  ist  nicht  zu  bezweifeln,  dafs  ein  Teil  der  Zeit,  welcher  den  alten 
Sprachen,  wenigstens  dem  Lateinischen,  wird  entzogen  werden,  ihnen  zufallen 
wird.  Aber  sie  müssen  erst  noch  die  Aufgabe  erfüllen,  bildenden  Stoff  für  die 
verschiedenen  Klassen  herbeizuschaffen.  Wenn  sie  ganz  nur  dem  praktischen 
Nutzen  nachgehen,  so  wird  auch  ihre  Zeit  bald  wieder  abgelaufen  sein."  Er 
legt  sich  alsdann  die  Fragen  vor:  Welcher  Platz  gebührt  dem  Französischen  und 
Englischen  am  Gymnasium  und  welches  sind  die  Mittel  und  Wege,  beiden 
Fächern  diese  gebührende  Stellung  zu  verschaffen?  Allerdings  beantwortet  er  diese 
Fragen  nur  für  das  Französische  und  zwar  stützt  er  sich  in  seinen  Ausführungen 
nur  auf  die  Verhältnisse,  wie  sie  in  den  süddeutschen  Gymnasien  vorliegen.  Mit 
der  Erfüllung  seiner  Wünsche  aber  wäre  auch  den  preufsischen  Gymnasien  aufser- 
ordentlich  gedient.  Der  Unterricht  im  Französischen  an  den  süddeutschen  Gym- 
nasien ist  in  sofern  besser  gestellt,  als  ihm  in  Obersecunda  statt  zwei  Stunden  drei 
eingeräumt  sind,  eine  empfindliche  Einbufse  erleidet  er  jedoch  wieder  durch  den 
Wegfall  der  schriftlichen  Arbeit  in  der  Abiturientenprüfung.  Der  Verfasser  be- 
klagt sich,  dafs  die  Grammatik  mit  der  Lektüre  in  den  heimischen  Gymnasien 
nur  eine  Scheinehe  führe.  Das  nimmt  einen  um  so  mehr  Wunder,  da  selbst  die 
Lehrer  der  alten  Sprachen  sich  mehr  und  mehr  befleifsigen,  auch  im  Anfangs- 
unterricht die  Lektüre  in  den  Mittelpunkt  des  Unterrichts  zu  stellen.  Allerdings 
giebt  es  dieser  Anstalten  noch  genug,  in  denen  die  Altsprachler  gezwungen 
werden,  französischen  Unterricht  zu  erteilen.  Diese  sind  dann  froh,  ihre  Zuflucht 
zur  alten  Ploetz-Methode  nehmen  zu  können;  denn  bei  dieser  können  sie  getrost 
sein,  dafs  in  den  Lektionen  nichts  vorkommt,  was  sie  dem  Schüler  gegenüber  in 
Verlegenheit  bringen  könnte,  wenn  sie  nur  fleifsig  das  schon  durchgenommene 
Pensum  mitgelernt  haben.  Betreffs  der  Lehrziele  und  Lehrweise  des  Französischen 
stimmt  der  Verfasser  mit  den  angesehensten  Vertretern  dieses  Faches  überein,  wenn 
seine  Ansichten  sich  auch  keineswegs  mit  denjenigen  der  gröfsten  Heifssporne  der 
sogenannten  neuen  Methode  decken.  Ganz  richtig  wünscht  er,  dafs  der  Lehrer  des 
Französischen  im  Gymnasium  nicht  unterlasse,  auf  die  andern  an  der  Anstalt  ge- 
lehrten Sprachen  hinzuweisen,  so  oft  die  Gelegenheit  sich  dazu  bietet.  Oftmals 
ist  dies  dringend  nötig,  wenn  nicht  immer  wieder  Verwechslungen  und  Ver- 
tauschungen vorkommen  sollen.  Insbesondere  werden  vier  Forderungen  gestellt, 
denen  man  mehr  oder  weniger  zustimmen  kann. 

1.  Ein  französisches  Lehrbuch  ist  für  das  Gymnasium  eigens  einzurichten 
und  hat  nach  Anlage  und  Stoff  nicht  hauptsächlich,  wie  das  jetzt  der  Fall  ist, 
auf  Realschulen  und  Realgymnasien  Rücksicht  zu  nehmen. 

Neuphilologisches  Centralblatt.    IX,  jg 
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2.  Dem  französischen  Unterricht  im  Gymnasium  ist  eine  gröfsere  Stunden- 
zahl einzuräumen. 

3.  Im  Abiturientenexamen  ist  eine  freie  französische  Arbeit  zu  liefern. 

4.  Eine  Anzahl  tüchtiger  Schulmänner,  die  zugleich  vorzügliche  Kenner  der 
französischen  Sprache  und  Litteratur  sind,  haben  unter  Berücksichtigung  des 
Urteils  eines  gebildeten  und  angesehenen  Franzosen  darüber  zu  befinden,  welche 
für  die  Schule  schon  herausgegebenen  Litteraturwerke  von  der  Lektüre  aus- 
zuschliefsen  und  welche  neuen  derselben  zugänglich  zu  machen  sind. 

Bei  der  Auseinandersetzung  der  zweiten  Forderung  war  es  mir  von  Interesse 
zu  erfahren,  dafs  die  hessischen  Gymnasien  sich  einer  gröfseren  Stundenzahl  im 
Französischen  zu  erfreuen  haben  als  alle  andern.  In  IV  sind  dort  5  und  in  den 
übrigen  Klassen  aufwärts  3  Stunden  angesetzt.  Der  vierte  Wunsch  läfst  sich 
wohl  hören.  Unbedingt  bindend  dürften  jedoch  die  Beschlüsse  der  Kommission 
für  die  Schule  nicht  sein,  wenn  sie  auch  um  so  mehr  Berücksichtigung  verdienten, 
je  gröfser  das  Ansehen  der  darin  sitzenden  Männer  wäre.  In  etwas  hat  der  Ver- 
fasser dieser  einzusetzenden  Kommission  die  Arbeit  schon  erleichtert.  Er  hat  die 
französische  Lektüre,  wie  sie  an  den  badischen  Gymnasien  und  Progymnasien  seit  un- 
gefähr 10  Jahren  betrieben  wird,  nach  den  Klassen  und  Schriftstellern  geordnet 
zahlenmäfsig  zusammengestellt.  Diese  Zahlen  beweisen  nun  keineswegs  die 
Minderwertigkeit  oder  Gediegenheit  des  Lesestoffs,  sondern  der  Lehrer  hat  den 
Stoff,  den  er  zu  wählen  gedenkt,  erst  selbst  allseitig  zu  prüfen.  Eine  gewisse 
Übersicht  über  die  grofse  Menge  der  Schriftwerke  wird  jedoch  durch  die  Zahlen 
gegeben  und  namentlich  dem  jungen  Kollegen  geben  sie  einen  gewissen  Anhalt. 
Durch  seine  Arbeit  hat  der  Verfasser  darum  den  Wunsch  des  Herrn  v.  Sallwürk, 
„bildenden  Stoff  für  die  verschiedenen  Klassen  herbeizuschaffen"  oder  (wie  das 
Schriftchen  die  Worte  wohl  richtig  auslegt)  auf  die  verschiedenen  Klassen  an- 
gemessen zu  verteilen,  um  ein  gut  Stück  der  Erfüllung  näher  gebracht.     Becker. 

Borinski,   K.      Grundzüge    des    Systems   der   artikulierten  Phonetik.     Stuttgart. 
G.  J.  Göschen.     1,50  cJ6. 

In  einer  etwas  orakelhaften  Sprache,  die  nach  logischer  Bestimmtheit  ringt, 
dabei  aber  sehr  umständlich  und  schwerfällig  wird  und  noch  dazu  von  technischen 
Fremdwörtern  wimmelt,  stellt  der  Verfasser  in  obigem  Vortrage  die  Prinzipien 
der  Wissenschaft  vom  Laut,  nach  innen  und  aufsen  in  das  System  eingegliedert, 
unter  Berührung  der  entscheidendsten  und  tiefsten  Probleme  dar.  Natürlich 
können  die  einzelnen  Sätze  bei  der  Kürze  der  Arbeit  von  knapp  40  Seiten  nicht 
mehr  als  Kapitelüberschriften  sein,  hinter  denen  man  aber  die  auf  langjährigen 
Forschungen  beruhenden  wohlgefügten  Ansichten  des  Verfassers  gewahrt.  Man 
darf  daher  in  dem  Aufsatze  wohl  die  Ankündigung  einer  umfassenden  Bearbeitung 
des  Gebietes  erblicken,  die  zu  den  höchsten  Erwartungen  berechtigen  würde. 

Die  Einleitung  spricht  von  der  äufsern  Eingliederung,  den  historischen  und 
theoretischen  Aufgaben  der  Phonetik,  diese  im  umfassendsten  Sinne  als  die  Wissen- 
schaft aufgefafst,  zu  der  die  Sprachwissenschaft  sich  zu  erweitern  im  Begriff  steht. 
Dann  hören  wir  vom  Laut,  seiner  quantitativen  und  qualitativen  Auffassung;  vom  Laut- 
wandel, seinen  Gesetzen  und  Ursachen,  wobei  dem  analogischen  Prinzip  ein  neuer 
Platz  im  System  angewiesen  wird,  und  endlich  von  der  Wort-  und  Neubildung  mit 
einem  Ausblick  auf  die  Entstehung  der  Sprache.  Gehaltvolle  Anmerkungen  sind 
beigegeben. 

Der   Verfasser   untersucht  kritisch   die   Prinzipien  und  Grundansichten  und    | 
entwickelt    sehr    bemerkenswerte    Anschauungen:    so    wenn    er    ausführt,    wie    die 
qualitative   Unterscheidung   von   Vokal   und   Konsonant   auf   einer  nur  gradweisen 
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quantitativen  Verschiedenheit  beruht,  Vokale  und  Konsonanten  somit  eine  einheit- 
lich fortlaufende  Reihe  bilden;  oder  wenn  er  sagt,  die  Sprachbildung  ist  ein  dich- 
terisches Vermögen,  ihre  Untersuchung  fällt  der  Philologie  anheim,  das  Wort  ist 
stehendes  Epitheton. 

Wenn  Borinskis  Ansichten  zur  Anerkennung  gelangen,  so  eröffnen  sich  für 
die  beteiligten  Wissenschaften  ganz  neue  Blicke.  Ob  und  wie  weit  sie  sich  Bahn 
brechen  werden,  das  läfst  sich  nicht  voraussagen.  Gewifs  aber  ist,  dafs  die 
scharfen  Begriffsunterscheidungen,  die  Begriffsrichtigstellungen,  auf  die  mit  philo- 
sophischem Überblick  und  logisch  hochentwickelter  Denkschärfe  Borinski  dringt, 
höchst  heiehrend  und  nutzbringend  sein  werden.  Wir  weisen  nur  hin  auf  seine 
Bemerkungen  über  Lautgesetze,  die  er  in  ihrer  heutigen  Aufstellung,  wo  sie  über 
die  Ursachen  noch  nichts  aussagen,  nicht  mehr  als  lautgeschichtliche  Thatsachen 
sein  läfst,  und  auf  die  Bemerkungen,  die  er  darauf  hin  über  ihre  Ausnahms- 
losigkeit  macht.*)  Die  Analogiebildung  ordnet  er  als  vierte  Stufe  neben  die 
isolierende,  die  agglutinierende  und  die  flektierende,  wobei  freilich  noch  mancherlei 
Einwürfe  zu  erledigen  bleiben.  Aus  solchen  und  ähnlichen  Betrachtungen  können 
Forscher  und  Unterrichtende  lernen,  und  es  sei  schon  um  dieser  willen  das  Heft 
dringend  zur  Beachtung  empfohlen.  S-e. 

Zeuner,  R.     Wortschatz  des  sog.  Eentischen  Psalters.    Erstes  Stück.    Programm- 
beilage.    Gymnasium  zu  Gera. 

Der  Verfasser  hat  sich  durch  seine  Bearbeitung  der  Sprache  eines  wichtigen 
ags.  Denkmals  zu  vorteilhaft  bekannt  gemacht,  als  dafs  nicht  weitere  Arbeiten 
über  den  alten  Gegenstand  seiner  Untersuchungen  dankbar  und  erwartungsvoll 
entgegengenommen  werden  sollten.  Wo  immer  von  den  alten  englischen  Dialekten 
die  Rede  ist,  da  findet  man  auch  Anführungen  aus  Zeuners  Kentischeu  Psalter. 
Zeuner  hat  begonnen,  den  Sprachschatz  seines  Denkmales  zu  bearbeiten,  und  es 
ist  gut,  dafs  er  durch  das  ihm  zuvorgekommene  Erscheinen  von  Sweets  Glossar 
in  The  OUest  English  Texts  sich  nicht  davon  hat  abhalten  lassen,  seine  nun- 
mehr überflüssig  scheinende  Arbeit  fortzusetzen.  Denn  das,  wie  Zeuner  hervor- 
hebt, vortreffliche  Sweetsche  Glossar  kann  in  seiner  wurzelhaften  Anordnung  und 
Knappheit  nur  bestimmten  Forschungszwecken  dienen,  während  die  Zeuuersche 
Arbeit,  wie  sie  vor  uns  liegt,  nicht  allein  durch  ihre  alphabetische  Anordnung, 
sondern  auch  durch  die  Vollständigkeit,  mit  der  sie  Bedeutungsunterschied,  Ge- 
brauch, Belegstellen  usw.  angiebt,  ein  umfassendes  und  bequemes  Hilfsmittel  für 
Erforschung  und  Kennenlernen  des  Denkmals  und  seines  Dialekts  zu  werden  ver- 
spricht. Das  Glossar  reicht  im  Druck  nur  bis  etwa  zur  Mitte  des  Buchstabens  B, 
da  der  zugemessene  Raum  der  Programmabhandlung  ein  Mehr  nicht  erlaubte  und 
zudem  der  gröfsere  Teil  der  Buchstaben  noch  nicht  ausgearbeitet  war.  Es  ist 
in  seiner  Anordnung,  Genauigkeit  und  Ausführlickeit  ein  Muster  wissenschaftlicher 
Sorgfalt  und  praktischer  Umsicht,  und  es  bleibt  nur  zu  wünschen,  dafs  Berufs- 
thätigkeit  und  Zeit  dem  Verfasser  erlauben  möchten,  es  recht  bald  vollständig  zu 
veröffentlichen  und  dadurch  dem  heute  so  eifrig  betriebenen  Dialektstudium  ein 
vielbegehrtes  Hilfsmittel  zugänglich  zu  machen,  wie  es  so  trefflich  und  eingehend 
nicht  viele  Denkmäler  und  Dialekte  besitzen.  S-e. 

Fred  Mill,  Änti-Volapük  oder  die  3Ie0zofanti- Sprache.  Eine  einfache  Inter- 
national-Grammatik  als  Schlüssel  für  alle  Sprachen,  gleichzeitig  als  telepho- 
nische Geheimsprache.  52  S.  Neuwied,  Leipzig,  Berlin,  Heusers  Verlag. 
Das  System,   das  in  diesem  Buche  entwickelt  wird,  beruht  auf  einem  sehr 

guten  Einfalle.     Es  setzt  zwei  Leute  beliebiger  Nation  in  den  Stand,   nach  ganz 

*)  Vergl.  übrigens  Mill:  Logik  III,  16,  1. 
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kurzem  Einblick  in  dasselbe  sieb  miteinander  zu  verständigen,  wenn  beide  nur 
über  einen  gewissen  Vokabelschatz  irgend  einer  Sprache  verfügen.  Handelt  es 
sich  um  einen  schriftlichen  Verkehr,  so  kann  man  die  Wörter  aus  einem  Lexikon 
schöpfen.  Hält  man  sich  im  fremden  Lande  selbst  auf,  so  giebt  einem  schon 
der  tägliche  Umgang  Wörter  genug  an  die  Hand.  Nur  die  Flexion  derselben 
macht  grofse  Schwierigkeit.  Die  Kenntnis  jeder  Flexion  soll  nun  durch  dieses 
System  überflüssig  gemacht  werden,  Sie  wird  nur  durch  ganz  einfache  Mittel, 
wie  sich  deren  die  romanischen  Sprachen,  und  vielfach  die  englische  und  russische 
bedienen,  ersetzt.  Über  die  W^ortstellung  hätte  der  Verfasser  allerdings  eine 
Regel  aufstellen  müssen,  da  er  beim  Substantiv  zwischen  Nominativ  und  Akkusativ 
keinen  Unterschied  macht.  Auf  Seite  15  mufs  es  wohl  anstatt  te  =  sich 
dich  heifsen. 

Diejenigen  Leute  verschiedener  Sprachgebiete,  die  zum  Verkehr  unter  ein- 
ander gezwungen  sind  und  sich  der  Mühe  des  Lernens  der  fremden  Sprache 
nicht  unterziehen  wollen,  mögen  zu  diesem  Verständigungsmittel  greifen.  Es 
dürfte  unter  den  bekannten  zu  den  bequemsten  gehören.  Nur  darf  man  dieses 
Kauderwelsch  nicht  mit  dem  Namen  einer  Sprache  auszeichnen  wollen. 

Elberfeld.  Becker. 

Bonnieres,    R.  de,    Lord   HyJanä.     Histoire   veritable.      18.     Paris,    OllendorflF. 
3  fr.  50  c. 
Eine  Besprechung  des  Romans,    welcher   zuerst   in   der   „Revue   des   Deux 
Mondes"  vom   15.  Februar  und  1.  März  veröffentlicht  wurde,   findet  sich  in  der 
Aprünumraer  des  „N.  C",  S.  126. 

Roe,  A.,   Bacliete.     Roman.     18.     Paris,  Calmann  Levy.     .3  fr.  50  c. 

Der  in  den  Nummern  vom  1.  und  15.  Mai  und  1.  Juni  der  „Revue  des  Deux 
Mondes"  zuerst  veröffentlichte  Roman  findet  sich  besprochen  auf  S.  220  und  221 
der  Julinummer  des  „N.  C". 


Programniabhandluugen  neusprachlichen  Inhaltes.  Schuljahr  1894/95. 

Besprochen  von  Dr.  R.  Faust  in  Dresden. 

(Fortsetzung.) 

6.  Berlin,  Köllnisches  Gymnasium.  Der  Wortschatz  des  jungen  Herder. 
Ein  lexikalischer  Versuch.  Von  Otto  Hoff  mann.  25  S.  R.  Gärtners  Verlag 
(H.  Heyfelder).  —  Es  ist  hier  der  Anfang  mit  einem  Herder -Wörterbuche  gemacht. 
In  Betracht  kam  für  den  Verfasser  Herders  Rigaer  Periode,  welcher  die  Frag- 
mente, die  Kritischen  Wälder,  der  Torso  über  Abbt,  45  Rezensionen,  8  Predigten, 
ein  halbes  Dutzend  Gelegenheits-  und  Schulreden  und  ungefähr  140  Seiten  Ge- 
dichte, sowie  das  Reisejournal,  also  ein  knappes  Sechstel  der  Suphanschen  Ausgabe, 
angehören.  Schon  die  Vorarbeit  hat  viel  Zeit  und  Mühe  gekostet;  denn  es  er 
gaben  sich,  obwohl  der  Verfasser  von  den  Partikeln  im  allgemeinen  absah,  nicht 
weniger  denn  20000  Zettel.  Übrigens  hat  der  beschränkte  Raum  des  Jahres 
berichts  ihm  nur  gestattet,  die  Buchstaben  M  und  S  (letzteren  bis  Schleier)  ab 
drucken  zu  lassen.  Er  begnügt  sich  nicht,  ein  blofses  Namenskelett  zu  geben, 
sondern  führt  die  Belege,  die  Beispiele,  reichlich  und  ausführlich  an.  Sein  vor 
läufiges  Resultat  lautet:  ,;In  Riga  bestreitet  Herder  seinen  litterarischen  Haushalt 
mit  ungefähr  9000  Wörtern.  Die  Bückeburger  Zeit  vermehrt  diesen  Vorrat  be 
deutend;  wieviel  dann  die  Weimarer  Jahre  dazu  bringen,  vermag  ich  noch  nicht 
abzuschätzen."     Schliefslich   setzen   wir   aus   dieser   mit  philologischer  Akribie  ge 
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fertigten  Arbeit  noch  die  folgende  Stelle  her,  die  offenbar  allgemeineres  Interesse 
verdient.  „Wenn  hier  unter  dem  Buchstaben  M  86  Wörter  aufgezählt  werden, 
die  bei  Grimm  fehlen,  so  erscheint  dieses  Defizit,  da  es  fast  nur  Komposita  be- 
trifft, als  nicht  gerade  bedauerlich.  Nur  habe  ich  die  Regel  nicht  ausfiuden 
können,  nach  der  die  Aufnahmefähigkeit  in  das  Deutsche  Wörterbuch  entschieden 
wurde.  Denn  beispielsweise  steht  bei  Grimm  mitspringen,  aus  Tieck  belegt; 
warum  sollten  nicht  auch  Herders  mitfliefsen,  mithinken  u.  a.  einen  Platz 
beanspruchen  dürfen?  Bei  Grimm  sind  84  Münz- Komposita  aufgeführt;  Herder 
hat  in  den  Kritischen  Wäldern  allein  40  solche,  und  aus  diesen  haben  die  Mit- 
arbeiter am  Grimmschen  Wörterbuch  nur  fünf  ausgewählt  und  mit  den  Kritischen 
Wäldern  belegt.  Man  fragt  mit  Recht,  warum  die  übrigen  Münz- Komposita  bei- 
seite gelassen  wurden. '^ 

7.  Berlin,  IX.  städt.  Realschule.  Thomas  Morus  und  seine  TJtopia.  Von 
Dr.  Gustav  Louis.  R.  Gärtners  Verlag  (H.  Heyfelder).  30  S.  —  Die  Bedeutung, 
welche  die  1516  veröffentlichte  Schrift  Thomas  Morus':  De  optimo  reipublicae 
statu  deque  nova  insula  Utopia  trotz  der  Sprache,  in  der  sie  abgefafst  ist,  für 
die  neueren  Litteraturen  hat,  erhellt  aus  der  Menge  der  Übersetzungen  —  die 
erste  erschien  1551  —  und  der  Fülle  von  Staatsromanen,  die  durch  sie  veranlafst 
worden  sind.  Für  den  Verfasser  der  vorliegenden  Abhandlung  indes  handelt  es 
sich  nicht  um  den  Einflufs  und  die  Anregungen,  die  von  dem  Werke  ausgegangen 
sind,  sondern  um  das  Wesen  der  Schrift  selbst.  Zuvörderst  ist  sie,  darüber  be- 
steht kein  Zweifel,  ein  Phantasiegemälde.  Dagegen  mufste  es  fraglich  erscheinen, 
ob  Morus  durch  die  Schilderung  jenes  idealen  Staatswesens  den  Gedanken  der 
Toleranz  habe  verfechten  wollen.  Indem  Dr.  Louis  die  Gesamtanschauung  des 
Werkes  verfassen  will,  entwirft  er  zunächst  ein  Bild  des  Autors,  untersucht  dann 
den  Einflufs,  den  die  das  Zeitalter  bewegenden  Gedanken  auf  die  Sitten  und 
Einrichtungen  sowie  den  Charakter  der  Utopier  gehabt,  und  erwägt  schliefslich 
die  Frage,  wie  die  Toleranz  sich  der  Denkart  dieses  Volkes  einfüge.  Die  ins 
einzelne  gehende,  sehr  sorgfältige  und  umsichtige  Untersuchung  führt  zu  dem  folgen- 
den Ergebnis:  ,,Die  Toleranzidee  steht  in  der  Utopia  nicht  im  Vordergrunde; 
vielmehr  ist  das  ganze  Werk  wesentlich  die  Darstellung  eines  Zustandes,  in  dem 
sowohl  in  den  Menschen  als  in  den  Einrichtungen  die  Vernunft  der  in  letzter 
Instanz  mafsgebende  Faktor  ist.  Das  Ideal  menschlichen  Daseins,  welches  damit 
gezeichnet  ist,  hängt  zusammen  mit  einem  Vorbilde,  welches  das  Mittelalter  auf- 
stellt, dem  Vorbilde  des  intellektualistischen  Asketen.  Aber  die  ausschliefsliche 
Geltung,  die  die  Vernunft  in  jenem  Ideal  in  Anspruch  nimmt,  bringt  dasselbe 
anderseits  in  Gegensatz  zu  der  mittelalterlichen  Denkweise  und  reiht  es  zugleich 
ein  in  die  Zahl  der  Schöpfungen,  die  den  Durchbruch  moderner  Anschauungen 
vorbereitet  haben.  So  steht  denn  die  Utopia  auf  der  Grenze  zweier  Zeitalter. 
Sie  wurzelt   in   den  einen   und  trägt  zugleich  Züge,    die  dem  andern  angehören.'^ 

8.  Tilsit,  Königl.  Gymnasium.  Welche  Berüclcsichtigung  verdient  die 
deutsche  Dichtung  des  19.  Jahrhunderts  im  deutschen  Unterricht  auf  der  Frima 
höherer  Lehranstalten?  Von  Oberl.  Alexander  Kurschat.  26  S.  —  Neben 
der  Berücksichtigung  der  klassischen  Zeit  unsrer  neuern  Litteratur  mufs  auch  die 
Folgezeit  bis  auf  die  Gegenwart  herab  in  der  Schule  betrachtet  werden;  was  jetzt 
in  dieser  Hinsicht  geschieht,  ist  nicht  genug,  zumal  es  höchstens  die  Dichter  der 
Befreiungskriege,  die  Romantiker,  Chamisso,  Uhland  und  Geibel  umfafst.  Der 
Herr  Verf.  ist  dabei  gar  nicht  der  Ansicht,  dafs  die  sogenannte  „Moderne"  in 
die  Schule  gehöre,  jene  Richtung,  die  sich  das  Widerwärtigste  neben  dem  Tri- 
vialsten gestatten  zu  können  glaubt  und  es  wagt,  dies  als  deutsche  Dichtung  der 
deutschen   Leserwelt  anzupreisen.     „Die  Schriftsteller  jener  Richtung  sind    nicht 


278 

die  berufenen  Vertreter  einer  Poesie,  welche  der  Gegenwart  ihren  Spiegel  vor- 
hält; sie  sind  die  Nachtreter  bedeutender  Führer,  zum  Teil  Nachahmer  krank- 
hafter Erscheinungen  des  Auslandes."  Es  ist  hier  von  Würdigeren  die  Rede,  und 
diesen  Würdigeren  soll  das  letzte  Semester  auf  der  Prima  gewidmet  sein.  Wir 
können  nun  freilich  in  einem  kurzen  Referate  nur  eben  die  Namen  nennen,  die 
der  Verfasser  aufser  den  oben  genannten  hier  berücksichtigt  wissen  will.  Gril- 
parzer,  der  in  „Sappho"  und  im  „Goldnen  Vliefse"  ganz  auf  dem  Boden  der 
klassischen  Dichtung  steht,  wird  an  Goethe  (Iphigenie),  die  Schicksalsdichter 
Werner  und  Müller,  an  Schiller  (Braut  von  Messina)  anzuschliefsen  sein. 
Immermanns  ,,Oberhof''  wird  als  ein  Muster  tüchtiger  realistischer  Richtung 
empfohlen.  Über  die  Behandlung  Heines  werden  beachtensAverte  Winke  ge- 
geben. Mit  dem  jungen  Deutschland  und  was  seinen  Fahnen  folgt  tritt  die 
deutsche  Dichtung  in  das  Zeichen  der  Tendenz.  Herwegh  gehört  nicht  in  die 
Schule,  wohl  aber  Hoffmann  von  Fallersieben,  Robert  Reinick,  Freiligrath, 
Gutzkow  und  Laube;  auch  Hebbel  darf  nicht  ganz  beiseite  gelassen  werden. 
Wilhelm  Jordans  Nibelungen  soll  der  Primaner  wenigstens  teilweise  kennen 
lernen.  Von  den  Romanschriftstellern  werden  hervorgehoben  Gustav  Freitag, 
Wilibald  Alexis,  Auerbach,  Jeremias  Gotthelf,  Adalbert  Richter,  Fritz 
Reuter,  Scheffel  und  —  womit  nicht  jedermann  einverstanden  sein  dürfte  — 
Paul  He3^se.  Ein  Drama  Wildenbruchs  könnte  dann  den  Abschlufs  machen. 
—  Die  Abhandlung,  die  manche  schätzenswerte  Anregung  bietet,  sei  dem  Fach- 
geuossen  bestens  empfohlen. 
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—    A  Short  English  vocabulary  arranged  to  the  intuitive  method.  8.  (VIII,  84  S.)   0,80  M. 

Wolfram,  G.,  und  F.  Bonnardot,  Les  vceux  de  l'epervier.  Kaiser  Heinrichs  VII.  Rom- 
fahrt. (Aus:  ., Jahrb.  d.  Gesellsch.  f.  lothring.  Gesch.  u.  Altertumskd.")  4.  (104  S.) 
Metz,  Scriba.    2,50  JL 

B.    In  englisch  redenden  Ländern. 

Barclay,  E.,  Stouehenge  and  its  earth  works.     With  plans  and  illustrations.    4.    London, 

Nütt.     15  sh. 
Bloouifleld,  W.,  Holdenhurst  Hall.    8.    London,  Fisher  Unwin.     6  sh. 
Camerou,  L.,  A  soul  astray.    A  novel  in  1  vol.    8.     London,  White.     6  sh. 
Gordon.  J.,  Poppaea.    A  novel.    8.    London,  Eoutledge  Sa  Sons,  Limited.    3  sh.  6  d. 
Gunter,  A.  C,  The  ladies  Juggernaut.    A  novel.    8.     Ibid.    2  sh. 

Holmes,  Eleanor,  To-day  and  to-morrow.    3  vols.    8.     London,  Hurst  &  Blackett.    21  sh. 
Russell,  W.  C,  The  convict  ship.    3  vols.     8.    London,  Chatte  &  Windus,     15  sh. 
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Stiiitli,  B.  E.,  Century  cyclopt'edia  of  iiames.     4  parts.     4.     Lomlon,  Fislier  ünwiii.     42  sh. 
Todd,   (if.,  Ancient  Scots  ballads.     With  the  traditioiial  airs  to  which  tliey  were  Wü))t  to 

be  sung.     214  p.  Fol.'    London,  Bayley  &  F.     12  sh.  6  d. 
Winter,  J.  S.,  A  magnificent  young  man.    8.    London,  White.    6  sh. 

C.    In  französisch  redenden  Ländern. 

Aicard,  L'Ete  ä  Tombre.     18.     Paris,  Flammarion.    3  fr.  50  c. 

de  Balzac,  Pages  choisios.     18.    Paris,  Armand  Colin  &  Cie.    3  fr.  50  c. 

Christophe,  La  famille  Fenouillard.     (Bibl.  du  pet.  franQ.)     18.     Ibid.    2  fr. 

Uiiproix,   P.,  Kant   et  Fichte   et   le  probleme   de  l'education.     8.     Paris,   Fischbacher. 

7  fr.  50  c. 
Grave,  J.,  La  societe  future.    18.     Paris,  Tresse  &  Stock.    3  fr.  50  c. 
Houssaye,  Mademoiselle  Phryne.     18.     Paris,  Cahnann  Levy.    3  fr.  50  c. 
Lewal,  Geueral,  Strategie  de  combat.    I.  partie.    8.    Paris,  Baudoin.    4  fr. 
Mael,  P.,  Celles  qui  savent  aimer.     18.    Paris,  Ollendorf.    3  fr.  50  c. 
Moutou,  Rut  pour  la  vie.    Paris,  Savine.    3  fr.  50  c. 
Rosiiy,  Les  Origines.     (Coli.  Papyrus.)    111.    Paris,  Borel.    3  fr. 

Sarcey,  Grandeur  et  decadence  de  Minon-Minette.    Pataud.    111.     Paris,  Ollendorft'.    2  fr. 
Scliiieegans,  De  la  puissance  des  feux.    8.     Paris,  Baudin.    2  fr.  50  c. 
Serraut,  Applications  de  chimie  ä  l'art.  mil.  mod.    8.    Paris,  Bernard  &  Cie.    4  fr. 
Thiebaud,  Le  parti  Protestant.     (Le  progres  du  protestantisme  en  France  depuis  25  ans.) 

Paris,  Savine.     1  fr. 

Inhaltsangabe  von  Zeitschriften. 

A.   Fachwissenschaftliche. 

Die  Neueren  Sprachen  III,  3.  Hengesbach,  Der  französische  Unterricht  am 
preufsischen  gymnasium  nach  der  neuen  lehrmethode.  —  Krön,  Die  methode  Gouin.  (III.) 
—  Berichte.  —  Tissot,  De  Tenseignement  secondaire  en  France.  —  Eykman,  Gouin's 
System  in  Holland.  —  Besprechungen.  Ülbrich,  Kurzgefafstes  Übungsbuch  zum  über- 
setzen in  das  französische  (referent  tadelt  die  inhaltlosigkeit  der  einzelsätze).  —  Bahlsen 
und  Hengesbach,  Schulbibliothek.  14.  Pierre  Loti,  Aus  fernen  ländern  und  meeren. 
Herausgeg.  von  A.  Cosack  („der  schüler  verlangt  handlung  und  die  findet  sich  im  bändchen 
doch  sehr  wenig").  15.  H.  Taine,  Voyage  aux  Pyrenees.  Herausgeg.  von  Faust  („recht 
geeignet",  Gundlach).  —  L'Invasion  par  Halevy,  herausgeg.  von  Tournier.  Prosateurs 
Franfais  101  („für  höhere  klassen");  De  l'Allemagne  par  Stael,  herausgeg.  von  Franz. 
Prosateurs  Franfais  75.  A.  (»bietet  nur  geringe  sprachliche  und  sachliche  Schwierigkeiten", 
Lohmann).  —  Vermischtes.  Hospitieren  an  französischen  und  englischen  schulen  (sehr 
entgegenkommend,  Mangold).  —  Eine  neue  „entdeckung"  in  der  Bacon-frage;  Aufenthalt 
im  ausländ  (Victor). 

Anglia  XVII,  5.  Leonhardt,  Bischof  Fletscher  (Vater  des  Dichters,  amtierte  bei 
der  Hinrichtung  Maria  Stuarts).  —  Holthausen,  Zu  ae.  und  me.  Dichtungen  (Havelok, 
Signa  ante  Judicium,  Englische  Weihnachtslieder).  —  Hausknecht.  Vier  Gedichte  von 
Charles  d'Orleans.  —  Schipper,  Der  Papist  Sla.  in  Hamlet  (Spanier).  —  Kolkwitz, 
Zum  Erfurter  Glossar.  —  Aronstein,  Ben  Johnson's  Theorie  des  Lustspiels  („den  Nutzen 
mit  dem  Vergnügen  verbinden".  Das  ideale  Lustspiel  Johnson's  ist  zugleich  realistisch 
und  klassisch).  —  Swaen,  to  shrink,  to  sing,  to  drink,  to  sing,  to  begin,  to  spin,  to  ring, 
to  spring  (untersucht  die  unregelmäfsigen  Formen  im  Laufe  der  letzten  Jahrhunderte).  — 
Einenkel,  Die  Wortstellung  im  englischen  Nebensätze. 

Anglia  (Beiblatt)  VI,  3.  4,  Bradshaw,  A  Concordance  to  the  Poetical  Works  of 
John  Milton  (Hoops).  —  Haliburton,  Being  a  Selection  from  the  Poems  of  an  Cid  Makar, 
adapted  for  Modern  Readers  (Brotanek).  —  Griebs  Englisch -Deutsches  und  Deutsch- 
Englisches  Wörterbuch,  herausgeg.  von  A.  Schröer  („gediegenes  Werk",  Ellinger).  — 
Bartlett,  Familiär  Quotations:  A  Collection  of  Passages,  Phrases,  and  Proverbs  traced 
to  their  Sources  in  Ancient  and  Modern  Literature  (Mann).  —  Pfeilsticker,  Roden  Noel, 
Eine  biographii^che  Studie.  —  Sonnenburgs  Grammatik  der  englischen  Sprache  nebst 
methodischem  Übungsbuche,  bearbeitet  von  Baudisch  und  Kellner  („in  Anlage  und  Aus- 
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arbeituiig  musterhaft");  Jcaffreson  and  Boensel,  English  Dialogues  („vortreffliches 
Konvorsationshuch",  Klapperich).  —  Bormann,  Der  Anekdotenschatz  Bacon- Shakespeares 
(„ein  Fastnachtsscherz ",  Wülker).  —  Wülker,  Codex  Vercellensis  (Assmann).  —  Jespersen, 
Chaucers  liv  og  digtning  (Holthausen).  —  Schelling,  A  Book  of  Elizabethan  Lyrics 
(Bülbring).  —  Jones,  The  Growth  of  the  Idylls  of  the  King  (Titehener).  —  Groth, 
Studienreisen  und  Reisestipendien  der  Neuphilologen.  [Aufser  Preufsen  (mit  6  Stipendien 
ä  1000  Mark)  haben  schon  andere  deutsche  Staaten  die  Notwendigkeit  anerkannt,  die  Lehrer 
der  neueren  Sprachen  in  ihrem  Bildungsstreben  zu  fördern.  So  hat  Baden  schon  1888 
die  Summe  von  3000  Mark  für  Reisestipendien  ausgesetzt;  dieselbe  ist  1892  sogar  auf 
8000  Mark  erhöht  worden.  Bayern  hat  damit  angefangen,  jährlich  zwei  Stipendien  zu 
700  Mark  an  Neuphilologen  zu  verleihen.  Selbst  die  grofsen  Städte  zeigen  sich  zur  Unter- 
stützung der  Lehrer  der  neueren  Sprachen  bereit;  Berlin  z.  B.  gewährt  jährlich  4  Stipendien 
zu  500  Mark  an  Neuphilologen.  Auch  in  Sachsen  kann  man  sich  der  Notwendigkeit  nicht 
mehr  verschliefsen.]  —  Clairbrook,  Die  Kunst,  die  englische  Sprache  durch  Selbstunter- 
richt sich  anzueignen  (Wagner).  —  Pünjer  und  Hodgkinson,  Lehr-  und  Lesebuch  der 
englischen  Sprache  („entspricht  den  Grundsätzen  der  Reform",  Ellinger). 

Jahrbuch  der  deutschen  Shakespeare- Gesellschaft  ^1.  Löning,  Über  die  physiolo- 
gischen Grundlagen  der  Shakespeareschen  Psychologie.  —  Klein,  Über  Hamlet.  —  Kilian, 
Der  Widerspenstigen  Zähmung.  Vorschläge  für  die  neue  scenische  Einrichtung  des  Stückes. 
Fresenius,  Shakespeares  'Timon  von  Athen'  auf  der  Bühne.  —  Bolte.  Das  schöne 
Mädchen  von  Bristol,  ein  englisches  Drama  aus  Shakespeares  Zeit,  übersetzt  von  Ldw.  Tieck, 
herausgeg.  von  J.  B.  —  Sarrazin,  Neue  ital.  Skizzen  zu  Shakespeare.  L  Herzog  Vincentio 
in  'Mafs  für  Mafs'  und  sein  Urbild  Herzog  Vincenzio  Gonzaga.  IL  Das  Gonzaga-Schauspiel 
im  Hamlet.  —  Conrad,  Über  die  Entstehungszeit  von  'Was  Ihr  wollt'.  —  Traumann, 
Die  künstlerische  Arbeit  von  Shakespeares  Othello.  —  Adler,  Das  Verhältnis  von  Shake- 
speares Antony  and  Cleopatra  zu  Plutarchs  Biographie  des  Antonius.  —  Conrad,  Metrische 
Untersuchungen  zur  Feststellung  der  Abfassungszeit  von  Shakespeares  Dramen.  —  Schröer, 
Zur  Neuausgabe  der  Cambridge -Edition.  —  Ders.,  Kleine  Beiträge  zur  Erklärung  des 
Hamlet -Textes.  —  Conrad,  Zu  Cäsar  III,  1,  105. 

Zeitschrift  für  romanische  Philologie  XIX,  2.  Gefsner,  Das  span.  indef.  Pron.  — 
Horning,  Die  Suffixe  -Tccus,  -accus,  -üccus  im  Französischen.  —  Fuhrken,  De  David  li 
prophecie.  —  Ulrich,  Fiore  de  Virtü.  —  Becker,  Nachträge  zu  Jean  Lemaire.  — 
Stiefel,  Calderons  Lustspiel  'La  Dama  Duende'  und  seine  Quelle.  —  Ders.,  Eine  deutsche 
Parallele  zum  ital.  und  engl.  Mysterium  über  die  Verheerung  der  Hölle.  —  Settegast, 
Die  Bildung  der  1.  PI.  Prs.  Ind.  im  Gallororaanischen,  vorzüglich  im  Französischen.  — 
J.  Babad,  Romanische  Etymologieen  (ital.  luglio;  ital.  marcone;  span.  marrano).  — 
Meyer-Lübke,  Romanische  Etymologieen  (prov.  hau;  combrus;  asp.  enguedat;  fr.  fade; 
ostfr.  guy;  afr.  isnele  2^«^).  —  Gärtner,  Istoria  lirabii  de  Alexandru  Philippide.  — 
Renier,  Flamini,  Studi  di  Storia  letteraria  italiana  e  straniera.  —  Supplementheft  XV 
(XV.  Band,  5.  Heft).    Bibliographie  1890  von  Kurt  Schmidt.     171  S.    80. 

Kritischer  Jahresbericht  über  die  Fortschritte  der  romanischen  Philologie  I,  5. 
Th.  Gärtner  und  J.  Ulrich,  Rätoromanische  Sprache  und  Litteratur.  —  M.  Gaster, 
Rumänische  Sprache  und  Litteratur.  —  G.  Meyer  und  M.  Gaster,  Das  Albanesische.  — 
W.  Golther,  E.  Kölbing,  E.  Koppel,  Wechselbeziehungen  zwischen  romanischer  und 
germanischer  Litteratur.  —  R.  Schröder,  Französische  Volkskunde.  —  G.  Pitre,  Folklore 
in  Italia.  —  H.  Prutz,  Kulturgeschichte  der  romanischen  Völker.  —  W.  Schum,  Schrift- 
und  Handschriftenkunde. 

Jievue  des  Langues  romanes  5  (Mai).  Camus,  Un  ms.  namurois  du  XV.  siecle 
(Schlufs).  —  Barbier,  Le  Libre  de  raemorias  de  Jacrae  Mascaro  (Forts.).  —  Revillout, 
La  legende  de  Boileau,  X.  —  Paillet,  Un  rapprochement  entre  La  Fontaine  et  Victor 
Hugo.  —  Ri  viere,  Rigandons  chantes  autrefois  ä,  Saint -Maurice- de -TExil  (Isere).  — 
6  (Juni):  Rigal,  ([Corneille  et  l'evolution  de  la  tragedie  en  France,  IL  —  Revillout, 
La  legende  de  Boileau,  XI.  —  Buche,  Lettres  inedites  de  Jean  de  Boyssone  et  de  scs 
amis,  II.  —  Keidel,  Notes  sur  le  ms.  205  de  Beme  (Bibl.  Bongarsiana).  —  Ri  viere, 
Chansons  patoises  qui  se  chantaient  ä  Saint- Maurice. 

Franco-Gallia  XII,  8.  Abhandlungen.  Lefevre,  L'Hiver  represente  pour  la 
lefon  de  conversation  franfaise.  —  Besprechungen.  Ohlert,  Methodische  Anleitung  für 
den  französischen  Unterricht  an  höheren  Mädchenschulen.  —  Ders.,  Lese-  und  Lehrbuch 
der  französischen  Sprache;  Ders.,  Schulgrammatik  der  französischen  Sprache  („ganz  be- 
sonders anregend  und  belehrend,  nicht  nur  für  Anfänger  und  Anfängerinnen  im  Unter- 
richten .  .  .  Diese  Anweisungen  beruhen  auf  praktischer  Erfahrung  und  gehen  mit  der 
gröfsten   Sorgfalt   bis   auf  Einzelheiten   ein.     Die   Durchführung   der   Bestimmungen   der 
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neuen  Lelirpläne  wird  mit  Hilfe  dieser  Werke  iieine  Schwierigkeiten  machen."  (Jundlach). 
Fleischhauer,  Praktische  französische  Grammatik  („fleifsig  gearheitet",  Gundlach)  — 
Moliere,  Le  Misanthi'ope.  Edited  by  Braunholtz.  —  Lesueur,  Haine  d'amour.  — 
Fuster,"  L'Axne  endormie. 

Z3  mt:tr9  pnetih  X,  8.  laut/rift  (J.  Spieser).  —  kor£sp5:döc:s  : /raipfraihait  (Nader); 
ij)gli/  pranAn/ie:/en  (Backlund);  sfe/jskrit  pr9nAn/ie:/en  (Phipson).  —  kestjä  d  gramsu- 
(Koettger).  —  k5:trä:dy  :  Perez,  El  kuerbo  (Kürsteiner).  —  parti  dez  el£:v. 

B.  Litterarische. 

Litteratiirblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie  XVI,  7.  Noreen,  Ab- 
rifs  der  urgermanischen  Lautlehre  (Ehrismann).  —  Händcke,  Die  mundartlichen  Elemente 
in  den  elsässischen  Urkunden  des  Strafsburger  Urkundenbuches  (Socin).  —  Panzer, 
Lohengrinstudien  (Golther).  —  Nik.  Herman,  Die  ISonntagsevangelia,  herausgeg.  von 
Wolkan;  Ehrmann,  Die  bardische  Lyrik  im  18.  Jahrhundert;  Bruinier,  Faust  vor 
Goethe  (Leitzmann).  —  Olrik,  Kilderne  til  Sakses  oldhistorie  II:  norröne  Sagaer  og 
danske  Sagn;  F.  Jonsson,  Heiniskringla;  Jiriczek,  Die  Bosa-Rimur  (Golther).  — 
Crescini,  Manualetto  provenzale  (Levy).  —  Schultz,  Gaskognische  Grammatik  (Zauner). 
—  Percopo,  La  prima  imitazione  dell'  Arcadia  etc.  (Wiese).  —  Kühler,  Die  suffix- 
haltigen  romanischen  Flurnamen  Graubündens  (Meyer -Lübke). 

Littcrarisches  Centralblatt  27—32.  Emerson,  The  history  of  the  english  language 
(„nimmt  eingehend  auf  die  deutschen  Forschungen  Bezug",  J.  Seh.).  —  Weise,  Unsere 
Muttersprache.  —  Kluge,  Deutsche  Studentensprache.  —  Böhme,  Volkstümliche  Lieder. 
Heinemann,  Goethe.  —  Weif senf eis,  Goethe  in  Sturm  und  Drang.  —  Kluge,  Etymo- 
logisches Wörterbuch  der  deutschen  Sprache.  —  Seuron,  Tolstoi.  —  Wolkan,  Deutsche 
Litteratur  in  Böhmen.  —  Wülfing,  Die  Syntax  in  den  Werken  Alfreds  des  Grofsen  („für 
eine  Gesamtdarstellung  wertvolle  Vorarbeiten",  R.  W.). 

Deutsche  Litter aturzeitung  27—31.  Lechleitner,  Der  deutsche  Minnesang.  — 
Wagner,  Manners,  Custoras  and  Observances.  —  Rocquain,  La  cour  de  Rome  avant 
Luther.  —  Loewe,  Richard  von  San  Germano.  —  Cruppi,  Un  avocat  journaliste  au 
XVIIIe  siecle:  0.,  Linguet  (von  1775  bis  zur  eigentlichen  Begründung  des  französischen 
Journalismus,  Cornicelius). 

C.  Pädagogische. 

Pädagogisches  Archiv  XXXVII,  7.  Müller,  Der  französische  Unterricht  am 
Gymnasium  („meist  richtige  Gesichtspunkte  über  Methode");  Glauning,  Smiles,  Industrial 
Biography  („durch  gute  Noten  erklärt",  Jacoby).  —  Budde,  Foreign  Resident,  Society  in 
London  („glücklicher  Griff");   Regel,  Escott,  England  („anschauliches  Bild",  Bartels). 

Zeitschrift  für  das  Gymnasialwesen  XLIX,  Juli,  August.  Kühn,  Französisches 
Lesebuch  („vereinigt  für  zwei  Jahre  alles  Notwendige  in  einem  Buche,"  Schwieger). 

Neue  Jahrbücher  für  Philologie  und  Pädagogik  151  u.  152,  5  u.  6.  Humbert, 
Der  französische  Artikel:  Francfort-sur-Mein;  Teilungsartikel  bei  Abstrakten:  du  desespoir; 
le  jeune  homme  ä  figure  pale;  le  souffle  de  Christ;  un  homme  n'est  point  un  vaincu.  Der 
französische  Superlativ  ist  nur  ein  Komparativ  mit  Artikel,  der  gröfsere;  ce  qu'il  y  avait 
de  plus  beau  (Superl.);  qu'y  a-t-il  de  plus  beau?  (Komp.).  Sa  servitude  et  sienne.  II  peut 
arriver  qu'Allemands  et  Fran9ais  aient  ä  exercer  une  action  commune.  France  et  Russie 
sont  egalement  interessees.  Zunehmender  Gebrauch  von  en  mit  Art.;  une  colere.  Elle 
voyait  le  geste  dont  il  venait  de  se  lever. 

The  School  Beview  III,  6.  Miss  Miner,  The  influence  of  classical  learning  on 
engl,  lit.,  especially  as  illustrated  by  Layamon's  Brut. 

Südivestdeutsche  Schulblätter  XII,  7.  Figuier,  Les  grandes  inventions  modernes; 
Besant,  London  past  and  present;  Erzgraeber,  Elemente  der  historischen  Laut-  und 
Formenlehre  des  Französischen  (Sarrazin).  —  Lyon,  Festschrift  zum  70.  Geburtstage  Rudolf 
Hildebrands  (Zürn).  —  H.  Wingerath,  The  Intuitive  English  Reader  (Dorfeid). 

Zeitschrift  für  lateinlose  Schtden  1895,  8  u.  9.  Regel-Gesenius,  Engl.  Grammatik 
(„der  Umarbeiter  hat  vielen  Übelständen  abgeholfen");  Schmager,  Textausgaben  (Biblio- 
theque  fran9aise)  (Wasserzieher).  —  Wingerath,  New  Engl  Reading-Book  („geschickt  und 
zweckentsprechend",  Moll  weide). 

Pädagogisches  Wochenblatt  39  —  42.  Das  „liebe"  Alte  Testament.  —  Geschicht- 
liches im  Religionsunterrichte.  (Eine  Entgegnung.)  —  Noch  einmal  die  O.-R.  und  der 
A.  D.  R.-M.-V.   —   Ist  ein   absoluter  Mangel  an   Schulamtskandidaten   für  unsern   Stand 
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wünschenswert V  —  Die  Lehrer  und  die  öifentliche  Meinung.  —  Aus  deui  Reichslaude.  — 
Nocli  einmal  das  „liebe"  Alte  Testament.  —  Wird  das  20.  Jahrhundert  in  betreff  der 
Hilfslehrernot  die  Erb.schaft  des  19.  übernehmen? 

Eevue  de  V Enneignement  des  langues  Vivantes  XII,  6.  C.  Stryienski,  Un  Poete 
d'autrefois.  John  Gower.  —  Lyrisches  Intermezzo  de  Henri  Heine.  Traduit  par  Tavardet. 
Ä  travers  les  Beviies.  —  Bibliographie.  —  Distinctions  lionorifiques.  —  Tableau  du  Per- 
sonnel  enseignant  des  Lycees  et  Colleges,  par  ordre  d'anciennete  au  31  decembre  1894  (fin). 

—  Concours  de  1895. 

D.    Schöngeistige  usw. 

Beviie.  des  Deux  Mondes,  15  juillet  et  1^^  aoiit.  D'Annunzio,  Trioniphe  de  la 
mort,  IV  et  V.  [Referent  weifs  nicht,  ob  er  es  mit  der  Monographie  eines  Sonderfalls  von 
Irrsinn  zu  thun  hat.  Lange  Seiten  waren  in  Vornumraern  ausgefüllt  mit  Betrachtungen  des 
Seelenzustandes  des  nur  dem  sexuellen  Leben  zugeneigten  George.  Dann  und  wann  treten 
ländliche  Todesscenen  dazwischen,  so  das  Dahinsiechen  eines  skrophulösen  Kindes,  gegen 
dessen  Krankheit  alle  Opferungen  bei  den  Heiligen,  alles  Waschen  mit  Weihwasser  nichts 
helfen  will;  dann  auch  das  Auffinden  eines  ertrunkenen  kleinen  Schäfers,  dessen  Aussehen 
und  dessen  Gebrechen  Glied  für  Glied  anatomisch  festgestellt  werden.  Auch  der  religiöse 
Wahn  gelangt  zur  Schilderung,  wie  er  den  Messie  erscheinen  läfst.  Les  pavots  dans  les 
bles  rappelaient  l'image  de  sa  tunique  rouge.  Nirgend  findet  sich  bei  George  eine  von 
der  bigotten  Masse  abweichende  Meinung;  nur  einmal  tadelt  er  die  Behandlung  eines 
Ertrunkenen.  Hippolyte  wird  ihm  überdrüssig,  er  entdeckt  Spuren  von  Häfslichkeit.  Er 
will  sich  in  ein  Kloster  zu  Orvieto' versenken,  aber  „qui  tuera  le  desir?"  Einige  Züge  und 
Geberden  scheinen  an  die  niedrige  Herkunft  Hippolytes  zu  erinnern.  Er  flieht  sie,  indem 
er  über  eine  Schlucht  klettert.  Dort  bei  Fischern  hat  er  vor  ihr  und  seinen  Sinnen  einige 
Stunden  täglich  Piuhe.  Das  Donnern  des  Eisenbahnzuges  im  Tunnel  läfst  ihn  am  gemein- 
samen Tod  denken,  denn  nach  ihm  soll  sie  niemand  besitzen.  Beim  Baden  sucht  er  die 
des  Schwimmens  Unkundige  versinken  zu  lassen.  Die  Zusendung  eines  Pianos  fesselt  beide 
Musikenthusiasten  mehrere  Tage  bei  einander  und  es  ist  Wagners  Tristan  und  Isolde,  die 
auch  beide  der  Erde  entrückt:  Se  perdre,  s'abimer,  s'evanouir  sans  conscience  dans  l'infinie 
palpitation  de  Täme  universelle:  supreme  volupte.  Et,  dans  l'orchestre,  parlaient  toutes 
les  eloquences,  chantaient  toutes  les  joies,  pleuraient  toutes  les  douleurs  que  la  voix  humaine 
a  Jamals  exprimees.  Doch  Hippolyte  bemerkt  die  Überreizung;  sie  schliefst  das  Piano. 
Drüben  glänzt  über  die  Adria  Tortone  en  fete.  Drunten  steht  der  Alte  pour  veiller  Candie 
cn  mal  d'enfant.  Es  ist  der  Tag,  wo  sein  Oheim  Demetrius  einst  Selbstmord  beging  und 
mit  diesem  fühlt  er  sich,  wie  auch  eine  Monstranzinschrift  von  1413  (EGO  DEMETRIUS 
AURISPA  ET  UNIUS  GEORGIUS  FILIUS  MEUS)  ihm  andeutet,  geistig  verwandt. 
Endlich  gelangen  sie  auf  nächtlichem  Spaziergange  an  das  Meer.  Ein  kurzes  Ringen; 
Assassin!  ...  Et  ils  s'abimerent  dans  la  mort,  enlaces.]  —  Faguet,  Auguste  Comte,  ses 
idees  generales  et  sa  methode,  sa  morale  et  sa  religion.  —  xxx,  Le  canal  maritime  alle- 
mand.  —  Fi  Ion,  Le  theätre  conteraporain  anglais  (les  Burlesques,  le  drame  irlandais; 
Burnand,  Ixion;  Henry  James  Byron.  Le  veritable  howe  du  Burlesque,  c'etait  le  theätre 
du  Strand.  Marie  Wilton,  „l'actrice  la  plus  maigre  de  Londres",  gründet  1865  das  Prince 
of  Wales  Theater.  Robertson,  ein  Schauspieler  mit  viel  Erfahrung  im  Unglück,  schrift- 
stellert  als  Kritiker:  Theatrical  Lounger,  esquisse,  depuis  le  premier  role  jusqu'au  gazier 
et  ä  l'avertisseur,  toutes  les  physionomies  du  monde  theätral.  Vom  14.  November  18G5  ab 
datiert  sein  Glück  als  Dramatiker,  l'ere  de  Robertson:  Society,  Savage  Club,  la  Boheme  en 
raccourci,  ne  rien  avoir  et  tout  donner.  Ours;  Gaste;  School;  Nightingale;  Cup  and  Saucer 
Comedy.  Ce  serait  jouer  ä  Robertson  le  plus  cruel  des  tours  que  de  raconter  ses  pieces. 
Robertson  starb  um  1868,  42  Jahre  alt.  La  troupe  du  P.  of  W.  renvoyait  des  colonies  au 
cceur  de  la  metropole.  Byron,  Our  Boys.  En  1880,  les  Bancroft  appelaient  Sardou  ä  leur 
aide,  ils  emigrerent  au  Haymarket;  suppression  du  paiierre.  Ils  donnerent  leur  represen- 
tation  d'adieux  en  1885.  Gilbert,  Bab  Ballads,  More  Bab  Ballads;  Sweethearts,  comedie 
ä  deux  personnages;  Broken  hearts,  Dan'l  Druce,  Engaged,  Palace  of  Truth.  La  satire  y 
est  moins  apre  et  plus  voilee.  Creatures  of  Impulse,  Pygmalion  et  Galatee  (1871),  Trial 
by  Jury.  Alors  coramenfa  cette  longue  serie  d'operas  bouffes  qui  ont  rendu  populaire  en 
Angleterre  la  raison  sociale  Gilbert  et  Suljivan).  —  Dahem,   Les  theories  de  la  chaleur. 

—  Amelineau,  Les  fouilles  recentes  en  Egypte.  —  Doumic,  L'opera  et  la  tragedie  au 
XVIIe  siecle  [bespricht  Rolland,  Histoire  de  l'opera  en  Europe  avant  Lully  et  Scarlatti: 
L'histoire  de  la  Constitution  et  des  succes  de  l'opera  est  un  chapitre  indispensable  de 
l'histoire  de  la  decadence  de  notre  tragedie  classique.  L'opera  existait  depuis  la  fin  du 
XVIe  siecle  en  Italic.  C'est  lä  que  Mazarin  l'a  etc  chercher.  Des  1645  il  fait  venir  Torelli 
et  Balbi.    Feste  teatrali:    Pinta  Piazza   de  Giulio  Strozzi,  musique  de  Francesco  Sacrati, 
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rOrfeo  de  Luigi  Rossi,  Nozze  di  Peleo  e  Teti  de  Carlo  Caproli.  Da  meme  que  Corneille 
avait  ouvert  la  tragedie  au  ballet,  Meliere  va  le  faire  entrer  dans  la  comedie.  Du  ballet 
de  Benserade  combine  avec  la  tragedie  de  Quinault,  sous  l'influence  d'un  italianisme  deca- 
dent  et  sous  la  poussee  de  la  frivolite  mondaine,  s'est  forme  chez  nous  l'opera).  —  Wyzewa, 
Revues  anglaises  (la  femme  nouvelle).  —  Bentzon,  Condition  de  la  femme  aux  Etats- 
Unis.  —  de  la  Sizeranne,  L'esthetique  des  batailles.  —  Rod,  Goethe  (la  crise  roman- 
tique).  —  Dareste,  La  question  tcheque.  —  de  Vogüe,  J.-J.  Rousseau  et  le  cosmo- 
politisme  litteraire.  —  Potez,  Sonnets  de  Bruges.  —  Valbert,  Le  „Napoleon  inconnu" 
de  Masson  (Herausgabe  handschriftlicher  Aufzeichnungen,  welche  Napoleon  L  dem  Kardinal 
Fesch  übersandte,  Abbe  Lj'onnet  an  Libri  abtrat  und  die  in  Florenz  niedergelegt  sind). 

Wissenschaftliche  Foribildimgshlätter  für  Lehrende  und  Lernende  der  französischen 
Sprache  von  Erwin  Walther,  kgl.  Professor  am  Gymnasium  zu  Ansbach.  Serie  I  u.  II 
(je  48  S.).  (Stuttgart,  Jos.  Rothsche  Verlagshandlung.)  (Bringt  schwierige  Sätze  mit 
modernsten  Ausdrücken,  wie  Umsturzvorlage,  Krankenversicherung,  nebst  einem  dazu  ge- 
hörigen Schlüssel.) 

Die  Aula  I,  14  (Wochenblatt  für  die  Gebildeten  aller  Stände).  (Vobach,  München.) 
Sa  enger,  Thomas  Carlyle. 

Miscelle. 

Verbreitung  der  englischen  Sprache.  Während  zu  Zeiten  Elisabeths  nur 
5  Millionen  Menschen  englisch  sprachen  und  das  Französische,  Deutsche  und 
Spanische  vorherrschten,  wird  gegenwärtig  die  englische  Sprache  von  115  Millionen 
gesprochen,  französisch  von  45  Millionen,  deutsch  von  70  Millionen,  spanisch  von 
55  Millionen,  russisch  von  80  Millionen,  italienisch  von  30  Millionen,  portugiesisch 
von  15  Millionen.  Da  die  Zahl  der  englich  Redenden  in  jedem  Jahre  um 
2  Millionen  zunimmt,  dürfte  sie  bis  Ende  dieses  Jahrhunderts  auf  130  Millionen 
angewachsen  sein. 

Cösaire  Villatte  f. 

Am  12.  Juni  1895  starb,  wie  s.  Z.  mitgeteilt,  hochbetagt  in  Neu-Strelitz 
der  in  weitesten  Kreisen  in  Deutschland  und  Frankreich  bekannte  Lexikograph 
Professor  Cesaire  Villatte.  —  Durch  Geburt  und  Erziehung  ergaben  sich  für  ihn 
die  günstigsten  Vorbedingungen  für  seine  grofsartigen  Leistungen  auf  dem  Gebiet 
der  deutsch-französischen  Lexikographie.  Er  wurde  1816  zu  Neu-Strelitz  geboren 
als  zweiter  Sohn  eines  litterarisch  gebildeten  Franzosen,  des  Professors  Cesaire 
Pierre  Villatte,  der,  durch  die  Revolution  aus  seinem  Vaterlande  vertrieben,  sich 
in  Neu-Strelitz  als  Lehrer  der  französischen  Sprache  niedergelassen  hatte.  Seine 
Mutter  war  eine  Deutsche,  eine  Tochter  des  mecklenburgischen  Gutsbesitzers  von 
Schulz,  Schon  als  Knabe  von  neun  Jahren  machte  er  mit  seinem  Vater  und 
seinen  beiden  Brüdern  eine  Reise  nach  und  durch  Frankreich,  die  ein  ganzes 
Jahr  dauerte.  Der  Zweck  der  Reise,  die  Geltendmachung  alter  Erbansprüche, 
wurde  nicht  erreicht,  wohl  aber  vergafsen  die  Knaben  fast  ganz  die  Sprache  ihrer 
Mutter,  die  sie  sich  dann  in  Neu-Strelitz  wieder  aneignen  mufsten.  Bald  nach 
der  Reise  heiratete  der  Vater  in  zweiter  Ehe  eine  Französin,  so  dafs  in  der  Fa- 
milie vorherrschend  französisch  gesprochen  wurde.  Cesaire  besuchte  in  seiner 
Vaterstadt  das  Gymnasium  Carolinum.  Darauf  studierte  er  alte  und  neuere 
Sprachen  in  Göttingen  und  Berlin,  ging  dann  auf  längere  Zeit  nach  Paris  und 
übernahm  schliefslich  den  französischen  Unterricht  am  Gymnasium  und  an  an- 
deren Schulen  seiner  Vaterstadt. 

In  die  Zeit  bis  zum  Beginn  seiner  Mitarbeiterschaft  an  dem  grofsen  Sachs- 
schen  Lexikon  fallen  nur  kleinere  litterarische  Arbeiten  für  Schulzwecke,  und  ein 
bemerkenswerter  Versuch,  Schillers  Wallenstein  im  jambischen  Versmafs  in  die 
französische  Sprache  zu  übertragen.    Auf  Grund  einer  Empfehlung  seines  Freundes 
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Daniel  Sanders  wurde  er  im  Jahre  1870  Mitarbeiter  an  dem  Lexikon  von  Sachs- 
Villatte,  dessen  zweiten  Teil  er  grofsenteils  allein  verfafste.  Daneben  gab  er 
noch  einige  kleinere  Werke  meist  lexikalischen  Inhalts  heraus.  Seine  letzte  Kraft 
setzte  er  an  die  Vollendung  des  Supplements  zum  französisch -deutschen  Teil  des 
Sachs- Villatte.  —  Die  meisten  Leser  werden  nur  eine  schwache  Vorstellung  haben 
von  dem  Riesenfleifs,  der  Selbstentsagung  und  vollen  Hingabe  an  die  Sache,  die 
grofse  lexikalische  Arbeiten  erfordern.  „Man  lafs  ein  Wörterbuch  nur  den  Ver- 
dammten schreiben,  dies  Angst  wird  wohl  der  Kern  von  allen  Martern  bleiben", 
sagt  schon  Philipp  von  Zesen  (1619 — 89).  Nur  eine  hohe  Begeisterung  für  den 
wichtigen  Kulturzweck,  den  solche  Arbeiten  verfolgen,  ermöglicht  die  Überwin- 
dung der  fast  unendlichen  Schwierigkeiten.  Und  diese  Begeisterung  besafs  der 
Verstorbene  in  reichstem  Mafse.  Jeden  Morgen  begann  er  seine  Arbeit  um  fünf 
Uhr  und  arbeitete  bis  abends  elf.  Daneben  gab  er  wöchentlich  22  Schulstunden 
und  hatte  Korrekturen  aus  fünf  Klassen.  Nur  abends  ging  er  auf  eine  Stunde 
in  eine  Erholungsgesellschaft,  den  „Engen  Frack"  (die  von  Juristen,  Ärzten, 
Offizieren,  Sportsmen  und  Forstbeamten  besucht  wurde),  hauptsächlich  um  sich 
Auskunft  über  lexikalische  Fragen  von  fachmännisch  Gebildeten  zu  holen.  Er 
schätzte  diese  Belehrung  so  hoch,  dafs  er  in  den  letzten  Jahren ,  als  zunehmende 
Körperschwäche  ihm  das  Gehen  unmöglich  machte,  sich  hinfahren  liefs,  —  Eine 
eifrige  Gehilfin  fand  er  an  seiner  noch  lebenden  Gattin,  die  das  ganze  Manuscript 
zum  zweiten  Teil  des  Sachs- Villatte  abgeschrieben  und  die  dem  Werke  als  Grund- 
lage dienenden  Millionen  von  Zetteln  geordnet  hat.  So  lange  seine  Kraft  noch 
nicht  durch  Alter  und  Krankheit  gebrochen  war,  bis  etwa  ein  Jahr  vor  seinem 
Tode,  hat  er  in  nimmer  rastender  Thätigkeit,  mit  grofsem  Erfolge  dem  edlen 
Ziele  nachgestrebt,  zwei  kultivierten  Völkern  den  Gedankenaustausch  auf  fast  allen 
Gebieten  des  menschlichen  Lebens  und  Wissens  zu  ermöglichen. 

(Nach  N.  a.  d.  Buchh.) 

Ferienkurse. 

Die  bayrische  Kammer  ist  mit  der  Bewilligung  für  Ferienkurse  verschiedenster 
Art  von  4000  auf  3000  Mark  hinuntergegangen.  Mafsgebend  war  der  Gesichts- 
punkt, dafs  eine  derartige  kurze,  vorübergehende  Vorbildung,  nachdem  die  Herren 
Professoren  bezw.  Lehrer  ihr  Examen  bestanden  hätten,  also  nach  allen  Seiten 
hin  lehrfähig  anerkannt  seien,  keine  eigentliche  Berechtigung  habe. 

Englischer  Ferlenl<ursus  für  Lehrer.  In  der  Zeit  vom  30.  September  bis 
zum  12.  Oktober  d.  J.  wird  zu  Berlin  im  Gebäude  des  königlichen  Friedrich- 
Wilhelms- Gymnasiums,  Kochstrafse  Nr.  9,  ein  englischer  Ferienkursus  für  Lehrer 
höherer  Schulen  stattfinden.  Die  königlichen  Provinzial- Schulkollegien  sind  vom 
Kultusminister  angewiesen  worden,  vier  bis  fünf  geeignete  Lehrer  ihres  Verwaltungs- 
bezirks, die  zur  Teilnahme  an  dem  erwähnten  Kursus  bereit  sind,  zu  ermitteln 
und  auf  den  30.  September  d.  J.  nach  Berlin  einzuberufen. 


XI    Congreso    de    Americanistas. 

Reunion  en  Mexico 
del  15  al  20  de  octubre  de  1895. 

Programa.  El  10'^  Congreso  de  Americanistas  reunido  en  Stockholmo  en 
Agosto  de  1894,  contando  con  la  aprobacion  y  apoyo  del  Gobierno  mexicano, 
acordö  celebrar  un  periodo  de  sesiones  extraordinarias  en  la  Ciudad  de  Mexico, 
el  cual  tendra  lugar  del  15  al  20,  inclusive  del  proximo  mes  de  Octubre. 
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El  Congreso  Internacional  de  Americanistas  tiene  por  objeto  coadyuvar  al 
progreso  de  los  estudios  etnograficos,  lingüistiscos  e  histöricos  referentes  a  ambas 
Americas,  especialmente  en  la  epoca  precolombina,  y  poner  en  mutua  relaciön  ä 
las  personas  que  se  dedican  ä  tales  trabajos. 

Formarän  parte  del  Congreso,  con  dereho  a  todas  sus  publicaciones,  las 
personas  que  hayan  solicitado  billete  de  socio,  bien  por  medio  del  Tesorero  6  del 
Secretario  general,  bien  por  conducto  de  cualquiera  de  los  Delegados,  y  satisfecho 
el  Importe  de  la  cuota  marcada,  que  es  de  cinco  pesos  plata  mexicana  (12  francos 
50  centiraos  oro). 

Se  dejarän  sobre  la  mesa  las  Memorias  cuya  lectura  exija  mäs  de  veinte 
minutos,  y  se  dara  a  conocer  al  Congreso  el  asunto  de  que  traten,  sus  puntos 
mäs  importantes  y  sus  conclusiones,  en  un  resumen  oral  6  por  escrito. 

Los  libros,  manuscritos  ü  otros  objetos  que  se  ofrezcan  al  Congreso,  se 
destinarän  a  la  Biblioteca  que  el  Gobierno  designe. 

Lingüistica  y  Paleografia.  Cuadros  de  los  jeroglificos  indios.  —  Nuevas 
investigaciones  acerca  de  las  lenguas  indigenas  de  los  pueblos  de  la  America 
Central  y  su  afinidad  con  las  de  Mexico  y  la  America  del  Sur.  Su  distribucion 
geogräfica.  —  Nombres  de  animales  en  las  lenguas  indigenas  de  la  America 
Central,  —  Idiomas  de  los  indios  de  Costa  Rica  y  Nicaragua.  —  Descifraciön 
y  comparaciön  de  jeroglificos  de  las  antiguas  razas  de  Mexico.  Su  importancia.  — 
Division  y  clasificaciön  de  las  lenguas  y  dialectos  que  usaron  los  antiguos  habi- 
tantes  del  actual  territorio  mexicano.  Su  estado  presente.  —  Empleo  de  la 
escritura  jeroglifica  despues  de  la  conquista;  importancia  de  su  estudio  y  del  de 
las  lenguas  mexicana  y  maya. 

Los  Senores  Americanistas  que  deseen  concurrir  al  referido  Congreso,  se 
dignarän  entregar  la  suma  fijada  en  el  Programa,  al  Consul  Mexicano  de  su 
residencia  6  al  mas  proximo,  quien  ä  su  vez  les  entregarä  la  tarjeta  de  subscripcion. 
(Gekürzt.)  Lic.  Joaq^iin  Baranda,  Presidente. 


43.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schulmänner 

25.  bis  28.  September  1895  zu  Köln. 

Die  vorbereitenden  Geschäfte  haben  übernommen: 
Germanistische:   Oberlehrer  Dr.  Blumschein,  Köln;  Geheimrat  Dr.  Wilmanns, 

Bonn. 
Neusprachliche:    Oberlehrer    Adeneuer,    Köln,    Pfeilstrafse    25  —  27;    Professor 
Dr.  Förster,  Bonn. 

Personalien. 

Prof.  Dr.  Otto  Behaghel  wurde  zum  Rektor  der  Universität  Giefsen  gewählt. 

Dr.  A.  Piaget  wurde  mit  dem  neu  errichteten  romanischen  Lehrstuhle  in  Neuchätel 
betraut. 

Am  13.  August  t  Chr.  Beruh.  Freiherr  v.  Tauchnitz  (geb.  1816),  bekannt  durch 
die  seit  1841  unternommene  Herausgabe  der  „Collection  of  British  Authors",  zu  einer  Zeit, 
wo  die  englischen  Autoren  auf  dem  Festlande  noch  vollkommen  schutzlos  in  ihren  Rechten 
waren.  T.  führte  den  Schutz  derselben  durch  Vereinbarungen  herbei.  Grofse  Briefsamm- 
lungen berühmter  englischer  Autoren  bezeugen  seine  rege  Korrespondenz,  denen  seine 
20-J'-Checks  nicht  unwillkommen  waren. 

Ausgegeben  am  31.  August  1895. 

Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  W.  Kasten  in  Hannover. 
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Verlag  von  Carl  Meyer  (Gustav  Prior)  in  Hannover. 


Kürzlich  erschien  die  zweite  Anflage  von: 


Lese-  und  Lehr*^'"'^  der  französisdien  Sprache 


für 

höhere  Mädchenschulen. 

Nach   den   Bestimmungen  vom   31.  Mai    1894 

bearbeitet  von 

Arnold  Olilert, 

Oberlehrer  der  städtischen  höheren  Mädchenschule  in  Königsberg  i.  Pr. 

Preis  geh.  Mark  2.—,   eleg.  geb.  Mark  2.40. 
Das  Buch  ward  zu  Ostern  1895  in  etwa  40  Anstalten  eingeführt. 


Encyklopädie 

des 

französischen  Unterrichts. 

Methodik  und  Hilfsmittel 

für 

Studierende  und  Lehrer  der  französischen  Sprache 

mit 

Rücksicht  auf  die  Anforderungen  der  Praxis 

bearbeitet  von 

Otto  Weudt. 

Zweite  umgearb.  u.  bedeutend  vermehrte  Auflage. 
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Voltaires  „L'Orphelin  de  la  Chine" 

und 

Murphys  „The  Orphan  of  China". 

Von  Oberlehrer  Sandmann  in  Hannover. 

(Portsetzung.) 

Charakteristik  der  einzelnen  Personen. 

Der  Tartarenkaiser.  Aus  Gengis-Kan  ist  Timurkaan  geworden. 
Erst  im  zweiten  Akt  treten  beide  auf.  Gengis-Kan  (II,  5)  wehrt  dem 
Blutvergiefsen,  nur  der  Königssohn  soll  noch  sterben.  Die  Kunstdenkmäler, 
die  Gesetzessammlungen  sollen  künftighin  geschont  werden.  Sein  Auftreten 
zeugt  von  Milde  und  von  weisem  Mafshalten.  —  II,  6:  Der  grofse  Er- 
oberer gedenkt  der  früheren  Zeit.  In  dieser  selben  Stadt,  die  jetzt  vor 
ihm  zittert,  hat  er  einst  als  verachteter  Fremdling  geweilt;  dem  hoch- 
mütigen Bürger  war  der  Scythe  nicht  gut  genug.  Sein  Liebeswerben  wurde 
verschmäht.  Doch  hinweg  mit  solchen  Erinnerungen,  sie  sind  seiner  jetzt 
nicht  mehr  würdig.     Die  Liebe  zu  Idame  soll  keine  Macht  mehr  über  ihn 
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haben,  er  will  sie  vergessen,  er  will  sie  nicht  sehen,  er  verbietet,  dafs  man 
sich  nach  ihr  erkundige.  —  II,  7:  Gengis  ist  empört  über  die  Verzögerung 
der  Hinrichtung  des  Kindes.  Er  hatte  gehofft,  die  Waise  Chinas  in  Händen 
zu  haben,  nun  wird  das  zweifelhaft.  Eine  Frau  ist  herbeigestürzt  und  be- 
hauptet, das  Kind  sei  ihr  Sohn;  da  hat  man  ihren  Mann  geholt,  der  ver- 
sichert, dafs  das  Kind  wirklich  der  gesuchte  Prinz  sei.  Wo  ist  da  die 
Wahrheit? 

Das  englische  Stück  bringt  den  Tartarenkaiser  zuerst  in  der  zweiten 
Scene  des  zweiten  Aktes.  Gleich  Gengis-Kan  gilt  es  auch  für  Timurkaan, 
den  Erben  des  Thrones  zu  beseitigen,  auch  er  will  dieselbe  versöhnliche 
Politik  den  Unterthanen  gegenüber  befolgen.  Während  aber  Voltaires 
Kaiser  diese  Politik  aus  eigenem  Antriebe  befolgt,  wird  Murphys  Kaiser 
erst  durch  den  Rat  Octars  darauf  geführt.  —  Die  Scene  II,  6  hat  der 
Engländer  gar  nicht  benutzt.  Der  Brief  au  Voltaire,  den  er  seinem  Stück 
vorausschickt,  zeigt,  warum.-  Murphy  hat  eben  in  dem  Charakter  des 
Kaisers  das  Moment  der  verschmähten,  aber  doch  immer  noch  schlummern- 
den Liebe  ausgeschieden.  Die  Rolle  des  Verliebten  gefiel  ihm  nicht,  sie 
schien  ihm  nicht  würdig  genug  für  seinen  Helden.  Die  Scene  II,  7  hat 
Murphy  wieder  benutzt.  Auch  Timurkaan  ist  empört  darüber,  dafs  die 
Beseitigung  des  Thronerben  auf  Hindernisse  stöfst.  Auch  er  hatte  gehofft, 
am  Ziele  zu  sein  und  mufs  nun  Halt  machen.  Indes  ist  das  Auftreten 
Timurkaans  doch  wesentlich  verschieden  von  dem  Gengis -Kans.  Gengis- 
Kan  läfst  sich  berichten  und  giebt  den  Befehl,  wie  man  die  Untersuchung 
führen  solle.  Timurkaan  handelt  selbst.  Er  läfst  sich  den  gefangenen 
Jüngling  vorführen  und  verhört  ihn  selbst,  auch  konfrontiert  er  ihn  mit 
Zamti.  Diese  Verschiedenheit  in  der  Behandlung  der  beiden  Personen  er- 
klärt sich  aus  dem  Umstände,  dafs  Murphy  aus  dem  Voltaireschen  Kinde 
einen  Jüngling  gemacht  hat,  der  als  Patriot  mit  dem  Schwert  in  der  Hand 
eine  passende  Gelegenheit  bot  für  ein  persönliches  Auftreten  des  Kaisers. 

Eine  grofse  Rolle  spielt  Gengis-Kan  im  dritten  Akt,  wo  er  gar 
nicht  von  der  Bühne  verschwindet.  Das  gröfste  Interesse  gewährt  die 
zweite  Scene,  die  Begegnung  Gengis'  mit  Idame.  Der  Kaiser  hat  allerdings 
der  Idame  die  nachgesuchte  Audienz  erteilt,  ist  aber  fest  entschlossen,  sich 
in  keiner  Weise  durch  Weiberthränen  in  seinem  Urteil  bestechen  zu  lassen. 
Die  Frauen  „dieser  Orte^  können  ihn  nicht  mehr  täuschen,  sein  Herz  ist 
seit  langer  Zeit  gegen  sie  gewappnet.    „Vouloir  me  tromper,  c'est  deraander 

la  mort."    So  hart  ist  er,  so  unerbittlich. Da  führt  man  Idame  herein. 

Bei  ihrem  Anblicke  verraucht  sein  Zorn,  schmilzt  seine  Härte.  Derselbe 
Mund,  der  eben  mit  dem  Tode  drohte,  fliefst  über  von  Worten  der  Be- 
ruhigung, des  Trostes.  Die  Kränkungen,  die  Temugin  an  diesem  Orte  er- 
fahren hat,  will  der  Kaiser  vergessen.  Die  Ruhe  des  Staates  verlangt  den 
Tod  des  Prinzen;  wenn  der  Gefangene  wirklich  Idames  Sohn  ist,  soll  ihm 
kein  Haar  gekrümmt  werden.  Nur  Wahrheit  will  Gengis-Kan  haben,  da 
ja  einer  von  beiden,  entweder  Idame  oder  ihr  Gatte,  ihn  betrüge.  Kaum 
hat  Gengis-Kan  des  Gatten  Idames  Erwähnung  gethan,  da  ist  es  auch  mit 
seiner  guten  Laune  vorbei.  ^Vous  savez  si  je  dois  ha'ir  ce  temeraire.'' 
„Quel  est  cet  insolent  qui  pense  me  braver ?''  In  solchen  Worten  macht 
er  seinem  Hasse  Luft.  Der  Hafs  ist  bei  ihm  nur  der  Ausflufs  der  Eifer- 
sucht: „Votre  epoux!  .  .  .  ce  seul  nom  le  rend  assez  coupable.''  —  In  der 
dritten  Scene  nun  erscheint  der  Verhafste.  Er  wiederholt  dem  Kaiser 
gegenüber  die  bereits  gethane  Aussage,  dafs   er  wirklich   den  Thronerben 
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Chinas  ausgeliefert  habe.  Der  Kaiser  will  es  glauben  und  giebt  den  Befehl 
das  Kind  zu  töten.  Das  Flehen  Idames  hält  die  Henker  zurück,  der  Kaiser^ 
will  auch  sie  noch  anhören. 

Als  nun  durch  den  ausführlichen  Bericht  Idames  die  Wahrheit,  nämlich 
die  Vertauschung  der  Kinder,  ans  Licht  kommt,  richtet  sich  der  Zorn  des 
Kaisers  wieder  gegen  Zamti:  „Va  reparer  ton  crime,  ou  subir  ton  trepas." 
—  Die  vierte  Scene  bringt  den  Kampf  des  Kaisers  gegen  seine  Liebe  zu 
Idame.  Wir  dürfen  es  ihm  glauben,  dafs  der  Kampf  ein  ehrlicher  ist. 
Er  hat  einen  harten  Stand  gegenüber  dem  Gefühl  seiner  despotischen  Macht, 
und  auch  gegenüber  dem  alten  Kriegsgefährten  Octar,  der  diese  Liebe  nicht 
versteht.     Aber  die  Liebe  siegt  über  alles. 

„Juste  Ciel!    ä  ce  point  mon  cceur  serait  change! 

C'est  ici  que  ce  coeur  connaitrait  les  alarmes, 

Vaincu  par  la  beaute,  desarme  par  les  larmes, 

Devorant  mon  depit,  et  mes  soupirs  honteux! 

Moi  rival  d'un  esclave,  et  d'un  esclave  heureux! 

Je  soufiFre  qu'il  respire,  et  cependaiit  on  Tairae; 

Je  respecte  Idame  jusqu'eii  son  epoux  meme: 

Je  crains  de  la  blesser  en  enfon9ant  mes  coups 

Dans  le  cceur  deteste  de  cet  indigne  epoux. 

Est-il  bien  vrai  que  j'aime?    Est-ce  moi  qui  soupire? 

Qu'est-ce  donc  que  l'amour?     A-t-il  donc  tant  d'erapire?" 

Die  beiden  letzten  Scenen  dieses  dritten  Aktes  bringen  nichts  Neues. 
Gengis-Kan  befiehlt,  Idame,  die  bereit  ist,  mit  ihrem  Gatten  vereint  zu 
sterben,  um  jeden  Preis  zu  schonen. 

Wie  sieht  nun  der  dritte  Akt  im  englischen  Stücke  aus?  Die  Rolle 
des  Kaisers  hat  an  Bedeutung  ganz  erheblich  verloren.  Erst  gegen  Ende 
des  Aktes  tritt  er  auf,  um  in  schwieriger  Sachlage  die  Entscheidung  herbei- 
zuführen. Auch  hier  liegt  die  Schwierigkeit  in  der  Feststellung  der  Person. 
Wer  ist  der  Gefangene?  Ist  er  wirklich  der  Prinz,  wie  Zamti  versichert, 
oder  ist  er  Zamtis  und  Mandanes  Sohn,  wie  Mandane  beteuert?  Des 
Kaisers  Zorn  ist  auf  das  Äufserste  gestiegen. 

„Where  is  this  wild 

Outrageous  woman,  who  with  headlong  grief 

Suspends  my  dread  command?  — Tear'em  asunder  — 

Send  her  to  some  dark  cell  to  rave  and  shriek 

And  dwell  with  madness and  let  instant  death 

Leave  that  rash  youth  a  headless  trunk  before  me." 

Da  dem  Herrscher  Mandane  völlig  fremd  ist,  kann  seine  Stimmung  nicht 
so  plötzlich  umschlagen,  wie  in  der  französischen  Tragödie.  Persönliche 
Beziehungen  scheiden  hier  vollständig  aus.  Nur  durch  die  Sprache  echter 
Mutterliebe  wird  das  Urteil  Timurkaans  bestimmt. 

„New  by  the  conquests  this  good  sword  has  won, 
In  her  wild  vehemence  of  grief  I  hear 
The  genuine  voice  of  nature." 

Keine  lange  Geschichte  ist  hier  nötig  gewesen,  um  die  Wahrheit  an  den 
Tag  zu  bringen,  die  Mutterliebe  allein  wirkt  überzeugend.  —  Nach  der 
Entdeckung  der  Wahrheit  richtet  sich  auch  Timurkaans  Zorn  zunächst 
gegen  Zamti,  ;,den  Verräter".  Auch  er  zieht  gegen  Zamtis  Frau  zunächst 
gelinde  Saiten  auf.  Aber  er  verfolgt  dabei  sein  eigenes  Interesse.  Er 
hofft,  durch  sie  den  Aufenthaltsort  des  Prinzen  zu  erfahren.  Aber  er  hat 
sich  verrechnet.     Mandane  weist  seine  Vorschläge  zurück.     Nun    soll   die 
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Rache,  die  ja  hier  nicht  durch  persönliche  Rücksichten  eingeschränkt  wird, 
ihren  Lauf  nehmen. 

„Then  die  ye  shall  —  what  ho!  —  guards,  seize  the  slaves, 
i)eep  in  some  baleful  dungeon's  midnight  gloom 
Let  each  apart  be  plung'd  —  and  Etan  too  — 
Let  him  be  forthwith  found  —  he  too  shall  share 
His  father's  fate." 

Akt  IV.     Die  Rolle  Gengis-Kans   umfafst  die  Scenen  1  —  4.     In  der 
ersten  Scene  beklagt  der  Kaiser  die  Bürde  seiner  Herrschermacht. 

„Ainsi  la  liberte,  le  repos  et  la  paix, 

Ce  but  de  mes  travaux,  me  fuira  pour  jamais? 

Je  ne  puis  etre  ä  nioi!     D'aujourd'hui  je  comraence 

A  sentir  tout  le  poids  de  ma  triste  puissance. 

Je  cherchais  Idame:   je  ne  vois  pres  de  moi 

Que  ces  chefs  importuns  qui  fatiguent  leur  roi. 


Ce  peuple  a  contenir,  ces  vainqueurs  ä  conduire, 
Ces  perils  ä  prevoir,  des  complots  ä  detruire; 
Que  tout  pese  ä  mon  cceur  en  secret  tourmente! 
Ah!   je  fus  plus  heureux  dans  mon  obscurite." 


Dann  (Scene  2)  kommt  Octar,  der  die  Meldung  bringt,  dafs  nach 
wie  vor  der  Mandarine  (Zamti)  sich  weigere,  das  Asyl  des  Prinzen  zu 
offenbaren.  Octar  kann  es  nicht  unterlassen,  im  Anschlufs  daran  seinen 
Herrn  zu  beschwören,  er  möge  doch  von  diesem  Paar,  das  ihm  zu  trotzen 
wage,  die  Augen  abwenden.     Doch  Octar  predigt  tauben  Ohren. 

„Non,  je  ne  reviens  point  encore  de  ma  surprise. 

Quels  sont  donc  ces  humains  que  mon  bonheur  maltrise? 

Quels  sont  ces  sentiments,  qu'au  fond  de  nos  climats 

Nous  ignorions  encore,  et  ne  soup9onnions  pas? 

A  son  roi,  qui  n'est  plus,  immolant  la  nature, 

L'un  Toit  perir  son  fils  sans  crainte  et  sans  raurmure; 

L'autre  pour  son  epoux  est  prete  ä  s'immoler; 

Kien  ne  peut  les  flechir,  rien  ne  les  fait  trembler. 

Que  dis-je?   si  j'arrete  une  vue  attentive 

Sur  cette  nation  desolee  et  captive, 

Malgre  moi  je  l'admire,  en  lui  donnant  des  fers. 

Je  vois  que  ses  travaux  ont  instruit  l'Univers; 

Je  vois  un  peuple  antique,  industrieux,  immense; 

Ses  rois  sur  sa  sagesse  ont  fonde  leur  puissance; 

De  leurs  voisins  soumis  heureux  legislateurs, 

Gouvernant  sans  conquete,  et  regnant  par  les  moeurs. 

Le  ciel  ne  nous  donna  que  la  force  en  partage. 

Nos  arts  sont  les  combats,  detruire  est  notre  ouvrage. 

Ah!  de  quoi  m'ont  servi  tant  de  succes  divers? 

Quel  fruit  me  revient-il  des  pleurs  de  l'Univers? 

Nous  rougissons  de  sang  le  char  de  la  victoire. 

Peut-etre  qu'en  effet  il  est  une  autre  gloire. 

Mon  cceur  est  en  secret  jaloux  de  leurs  vertus; 

Et  vainqueur  je  voudrais  egaler  les  vaincus." 

Diese  erhabene  Predigt  der  Kultur  und  der  Menschlichkeit  findet  aber 
keinen  Widerhall  in  dem  Herzen  Octars,  der  nur  das  Recht  des  Stärkern 
gelten  läfst.  Gengis-Kan  hört  nur  unwillig  die  Gegenrede  des  getreuen 
Paladins  und  schneidet  dann  kurz  ab  mit  den  Worten: 

„De  ton  zele  hardi  reprime  la  rudesse; 

Je  veux  que  mes  sujets  respectent  ma  faiblesse." 

Nachdem  Gengis  (Scene  3)  seine  Stimmung  in  einem  Selbstgespräch 
zum  Ausdruck  gebracht  hat,  bringt  uns  die  vierte  Scene  ein  Zwiegespräch 
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desselben  mit  Idame.  Zum  erstenmal  führt  hier  der  Dichter  diese  beiden 
Personen  allein  zusammen.  Zum  erstenmal  deckt  der  Kaiser  hier  der 
Idame  gegenüber  sein  ganzes  Herz  auf.  Zwar  hat  er  auch  vorher  schon 
bei  seinen  Begegnungen  mit  Idame  (III,  2  und  III,  3)  seine  Liebe  zu  ihr 
durchschimmern  lassen,  aber  noch  nie  hat  er  eine  so  offene  Sprache  geführt. 

„Peut-etre  ce  n'est  pas  sans  un  ordre  des  cieux, 

Que  mes  prosperites  m'ont  conduit  ä  tos  yeux. 

Peut-etre  le  destin  voulut  vous  faire  naitre, 

Pour  flechir  un  vainqueur,  pour  captiver  un  maltre, 

Pour  adoucir  en  moi  cette  apre  durete, 

Des  climats  oü  mon  sort  en  naissant  m'ajete. 

Vous  m'entendez;  je  regne,  et  vous  pourriez  reprendre 

Un  pouvoir  que  sur  moi  vous  deviez  peu  pretendre. 

Le  divorce  en  un  mot  par  mes  lois  est  permis; 

Et  le  vainqueur  du  monde  ä  vous  seule  est  soumis. 

S'il  vous  fut  odieux,  le  trone  a  quelques  charmes; 

Et  le  bandeau^des  rois  peut  essuyer  des  larmes. 

L'interet  de  l'Etat,  et  de  vos  citoyens, 

Vous  presse  autant  que  moi  de  former  ces  liens. 

Ce  langage  sans  doute  a  de  quoi  vous  surprendre. 

Sur  les  debris  fumants  des  trones  mis  en  cendre, 

Le  destructeur  des  rois  dans  la  poudre  oublies, 

Semblait  n'etre  plus  fait  pour  se  voir  ä  vos  pieds. 

Mais  sachez  qu'en  ces  lieux  votre  foi  fut  trompee; 

Par  un  rival  indigne  eile  fut  usurpee. 

Vous  la  devez,  Madame,  au  vainqueur  des  humains. 

Temugin  vient  ä  vous  vingt  sceptres  dans  les  mains. 

Vous  baissez  vos  regards,  et  je  ne  puis  comprendre, 

Dans  vos  yeux  interdits,  ce  que  je  dois  attendre. 

Oubliez  mon  pouvoir,  oubliez  ma  fierte; 

Pesez  vos  interets,  parlez  en  liberte." 

Ganz  entzückt  ist  Gengis-Kan  zu  hören,  dafs  Idame  persönlich  seine 
einstige  Werbung  freundlich  aufgenommen  haben  würde.  Sie  habe  aber 
aus  den  Händen  der  Eltern  ihren  Gatten  empfangen  müssen.  Als  der 
Kaiser  aus  Idames  Munde  erfährt,  dafs  sie  dem  einmal  angetrauten  Gatten 
treu  bleiben  und  niemals  sein,  des  Kaisers,  Weib  werden  würde,  bemächtigt 
sich  seiner  ein  aus  Liebe,  Bewunderung  und  Zorn  gemischtes  Gefühl: 

„Tout  ra'etonne  dans  vous;  mais  aussi  tout  m'outrage. 

J'adore  avec  depit  cet  exces  de  courage. 

Je  vous  aime  encore  plus,  quand  vous  nie  resistez. 

Vous  subjuguez  mon  cceur,  et  vous  le  revoltez. 

Eedoutez-moi;  sachez  que  malgre  ma  faiblesse, 

Ma  fureur  peut  aller  plus  loin  que  ma  tendresse." 

Indes  behält  zuletzt  der  Zorn  die  Oberhand. 

Was  hat  nun  Murphy  aus  diesem  vierten  Akt  gemacht?  Wie  sieht 
sein  Timurkaan  aus?  Wie  in  den  beiden  vorigen  Akten,  tritt  auch  hier 
der  Kaiser  nicht  gleich  zu  Anfang,  sondern  erst  später  auf,  um  in  den 
Gang  der  Handlung  einzugreifen.  Alle  Mühe,  die  Waise  Chinas  zu  ent- 
decken, ist  bisher  vergeblich  gewesen.  Man  hatte  geglaubt,  in  dem  Ge- 
fangenen den  Prinzen  vor  sich  zu  haben.  Aber  diese  Annahme  hat  sich 
als  Täuschung  erwiesen.  Die  Untersuchung  hat  ergeben,  dafs  der  Gefangene 
der  Sohn  des  Zamti  und  der  Mandane  ist.  Wo  steckt  nun  der  Prinz? 
Octar  hofft  Erfolg  von  einer  nochmaligen  Begegnung  Mandanes  mit  Hamet. 
Man  will  den  Sohn  aus  den  Armen  der  Mutter  reifsen,  dann,  hoö't  er,  wird 
die  Mutterliebe  siegen  über  die  Liebe  zum  Vaterlande.  Ihr  angstvolles 
Mutterherz  wird  das  Geheimnis  preisgeben,  um  sich  den  Sohn  zu  erhalten. 
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Diese  Begegnung  ist  noch  nicht  erfolgt,  da  tritt  Timurkaan  auf.  Die  Un- 
ruhe hat  ihn  gequält,  statt  zum  Bankett  zieht  es  ihn  in  den  Kerker.  Er 
hofft,  dafs  die  Kerkerhaft  die  Gefangenen  mürbe  gemacht  habe.  Aber 
Octar  kann  nur  von  Mifserfolgen  berichten.  Sowohl  Zamti  als  auch  Mandane 
haben  ihr  Geheimnis  bewahrt.  Was  thut  nun  Timurkaan?  Zunächst  mufs 
er  folgenden  Plan  Octars  anhören:  Timurkaan  soll  Mandane  Liebe  heucheln, 
das  wird  ihrer  weiblichen  Eitelkeit  schmeicheln,  sie  wird  sich  hingeben, 
das  Geheimnis  wird  ihr  leicht  entrissen  werden  können.  Nachher  lacht 
man  sie  aus.  Solchem  teuflischen  Plane  gegenüber  hat  Timurkaan  nur  ein 
entschiedenes  Nein.  Auch  bei  Voltaire  hört  der  Kaiser  nicht  auf  den  Rat 
Octars.  Aber  der  Rat  war  ein  anderer.  Dort  rät  Octar  zur  Härte,  hier 
zum  Betrug.  Und  Gengis-Kan  kann  nicht  hart  sein,  und  Timurkaan  kann 
nicht  Minne  pflegen.  Der  englische  Dichter  operiert  hier  eigentümlich.  Er 
legt  nämlich  seinem  Kaiser  Worte  in  den  Mund,  die  er  in  dem  französischen 
Stück  nicht  etwa  bei  Gengis-Kan,  sondern  im  Gegenteil  bei  Octar  findet. 

„Je  n'appris  qu'ä  combattre,  a  marcher  „I  cannot  stoop  with  love-sick  adulation 

sous  vos  lois.  To  thrill  in  languishing  desire,  and  try 

Mes  chars  et  mes  coursiers,  mes  fleches,  mon      The  hopes,  the  fears,  and  the  caprice  of  love. 
carquois,  Enur'd  to  rougher  scenes,  for  other  arts 

Voilä  mes  passions,  et  ma  seule  science.  My  mind  employ'd: 

Descaprices  du  coeur  j'ai  peu  d'intelligence."       

(III,  4)  through  the  ranks  of  war 

To  drive  my  chariot-wheels,  smoking  with 

göre : 
These  are  my  passions,  this  my  only  science, 
Above  the  puling  sicknesses  of  love." 

So  sind  die  Rollen  vertauscht.  Der  Barbar  ist  geblieben,  nur  hat  bei 
Murphy  der  Kaiser  die  undankbare  Rolle  übernehmen  müssen.  —  Der 
Monolog  des  Kaisers  findet  sich  bei  beiden  Dichtern.  Der  Inhalt  ist  natür- 
lich ein  sehr  verschiedener.  Gengis-Kan  sehnt  sich  nach  Trost  auf  dem 
Throne  der  Welt,  Timur-Kan  staunt  über  die  Seelengröfse  der  Gefangenen. 
Nicht  ohne  Bedeutung  ist  das  Zwiegespräch  Timurkaans  mit  dem  in  Ketten 
vorgeführten  Zamti. 

„Or  clear  this  myst'ry,  or  by  yonder  heav'n 

I'll  bunt  Zaphimri  to  bis  secret  haunt, 

Or  spread  a  gen'ral  carnage  round  the  world." 

Zamti    antwortet   auf  die   Drohungen    nur   mit   Vorwürfen,    gegen   welche 
Timurkaan  sich  verteidigt. 

„ —  —  —  Say,  did  not  I, 

When  civil  discord  lighted  up  her  brand, 

And  scatter'd  wide  her  flames when  fierce  contention 

'Twixt  Xohohamti  and  Zaphimri's  father 

Sorely  couvuls'd  the  realm did  not  I  then 

Lead  forth  my  Tartars  from  their  northern  frontier. 
And  bid  fair  order  risc?" 
Aber  Zamti  häuft  Anklage  auf  Anklage  und  steigert  dadurch  des 
Kaisers  Zorn  aufs  Äufserste.  Zu  dieser  Scene  hat  Murphy  bei  Voltaire 
sein  Muster  in  der  dritten  Scene  des  dritten  Aktes  gefunden.  —  Die  grofse 
Scene  IV,  4  hat  schon  deshalb  bei  dem  Engländer  ein  ganz  anderes  Aus- 
sehen bekommen,  weil  sein  Kaiser  nicht  verliebt  ist.  —  In  den  letzten 
Scenen  dieses  Aktes  gehen  beide  Dichter  weit  auseinander.  Bei  Voltaire 
tritt  der  Kaiser  überhaupt  nicht  mehr  auf,  bei  Murphy  spielt  er  noch  eine 
grofse  Rolle.  Zaphimri,  die  Waise  Chinas,  tritt  ihm  entgegen,  wird  aber 
von  Timurkaan  für  einen  Betrüger  gehalten.  (Schlufs  folgt.) 
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Zwei  Veteranen  der  französischen  Litteratur. 

Im  Anfange  dieses  Jahres  sind  in  hohem  Alter  über  achtzig  Jahre  zwei 
Veteranen  der  französischen  Litteratur  gestorben,  die  in  ihrem  langen  Leben 
sehr  segensreich  gewirkt  und  besonders  in  den  letzten  Zeiten  desselben  grofsen 
Einflufs  ausgeübt,  aber  nie  von  sich  grofses  Wesen  gemacht  haben  und  dem 
gröfsern  Publikum,  das  ihren  Kreisen  ferner  stand,  wenig  bekannt  geworden  sind. 
Der  erste  ist  der  am  21.  Januar  gestorbene  Philosoph  und  bedeutende  Sozial- 
politiker Charles  Secretan,  der  am  19.  Januar  zu  Lausaune  geboren  wurde. 
Ursprünglich  Jurist,  wandte  er  sich  später  schriftstellerischer  Thätigkeit  zu  und 
besonders  der  Eeligionsphilosophie  und  Ethik,  welche  er,  ein  Freund  und  Schüler 
von  Alexander  Vinet,  besonders  nach  Weifse  und  Fichte  studierte.  Im  November 
1838  als  Professor  der  Philosophie  an  der  reorganisierten  Fakultät  für  Litteratur, 
Philosophie  und  Geschichte  in  seiner  Vaterstadt  angestellt,  wurde  er  Direktor  der 
von  Marc  Ducloux  begründeten  Revue  Suisse  und  noch  später  blieb  er  seit  1853 
Mitglied  der  Gesellschaft,  welche  dieselbe  besafs,  und  1861  sie  mit  der  Biblio- 
theque  Universelle  verschmolz.  In  Lausanne  erschien  sein  erstes  Werk  De  la 
Philosophie  de  Leibnitz  (1840,  S^);  aber  durch  die  Revolution  von  1846 
vertrieben,  ging  er  nach  Neuchätel,  wo  er  bis  1866  Privatvorträge  hielt,  ehe  er 
dauernd  an  der  Akademie  der  Hauptstadt  des  Waadtlandes  angestellt  wurde. 
1849  erschien  sein  Hauptwerk  La  philosophie  de  la  liberte  (2  vol.,  8^; 
2.  ed.,  1866 — 1872),  worin  er  als  gläubiger  Christ  ein  System  aufstellte,  das  die 
Versöhnung  der  Vernunft  mit  dem  Glauben  anstrebte  und  den  schönen  Versuch 
machte,  die  Menschen  vom  toten  blinden,  alle  Hoffnung  und  Moral  vernichtenden 
Fatalitätsglauben  zu  befreien.  Nach  ihm  ist  der  Wille  frei,  aber  das  Gewissen 
das  Kriterium  der  Wahrheit.  Sein  System  wird  auch  in  der  Sorbonne  und  im 
College  de  France  vorgetragen  und  sichert  ihm  einen  dauernden  Ehrenplatz  unter 
den,  Philosophen  der  Neuzeit  durch  eine  Fülle  herrlicher,  tiefer  Gedanken  und 
den  sittlichen  Ernst,  der  das  Ganze  durchweht.*)  Im  Jahre  1858  folgten  die 
Recherches  sur  la  methode  qui  conduit  ä  la  verite  de  nos  plus 
grands  in terets  (Neuchätel)  und  1863  ebenda  La  raison  et  le  bonheur. 
1868  erschien  La  philosophie  de  Victor  Cousin  und  ein  Precis  elemen- 
taire  de  la  philosophie,  1877  seine  Discours  laiques;  im  Jahre  1883, 
wo  er  am  30.  Juni  zum  korrespondierenden  Mitgliede  der  Acad^mie  des  Sciences 
morales  et  politiques  ernannt  wurde,  die  Schrift  Theologie  et  religion, 
1884  Le  principe  de  la  morale,  worin  er  als  Grundsatz  aufstellt,  dafs  die 
Menschheit  ihrem  Wesen  nach  eins  ist.  Die  einzelnen  Individuen  sind  Teile  eines 
Ganzen  und  haben  als  solche  nicht  das  Recht,  sich  von  einander  abschliefsen  zu 
wollen;  folglich  ist  der  Egoismus  naturwidrig.  Gemeinsamkeit  und  Freiheit,  frei 
gewollte  und  angenommene  Gemeinschaft  sollen  die  Grundlage  des  sittlichen  Lebens 
und  des  gesellschaftlichen  Organismus  sein.  In  Le  droit  de  la  femrae,  1886, 
worin  er,  wie  auch  sonst  bisweilen,  nicht  frei  von  Übertreibungen  und  Paradoxen 
ist,  fordert  er  volle  Gleichberechtigung  des  weiblichen  Geschlechts  mit  den  Männern; 
in  La  question  sociale  verlangt  er  als  Feind  von  jeglichem  Despotismus  eine 
freilich  dem  Kollektivismus  ganz  entschieden  entgegentretende  Lösung  der  Arbeiter- 
frage, bei  welcher  alle  selbständigen  Arbeiter  Unternehmer  werden  und  ihren 
ganzen  Arbeitsverdienst  erhalten  sollen.  In  La  civilisation  et  la  croyance 
1887  wendet  er  sich  wieder  seinen  religionsphilosophischen  Studien  zu;  hier  wie 


1)  Vei-gl.  Godet,  Histoire  litteraire  de  la  Suisse  fvaiicaise.  2.  ed.,  Neuchätel  1895, 
p.  588. 
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anderswo  lehrt  er  einen  weisen  und  gütigen  Gott;  aber  die  Welt,  wie  sie  ist,  ist 
schlecht.  Auch  1888,  als  seine  Schüler  und  Freunde  ihm  in  dem  schönen  Hafen 
von  Lausanne,  dem  durch  Byrons  Aufenthalt  so  bei'ühmt  gewordenen  Ouchy  ein 
I>st  gaben,  sprach  er  ähnliche  Gedanken  aus,  welche  in  dem  Satze  gipfelten, 
dafs  das  soziale  Heil  nur  in  der  sittlichen  Wiedergeburt  möglich,  diese  aber  ohne 
den  Beistand  der  Religion  undenkbar  sei,  welche  man  so  oft  ungerechter  Weise 
angefeindet  habe,  weil  sie  in  den  Händen  der  Menschen  nicht  immer  ein  Werk- 
zeug der  Freiheit  war.  Nach  seiner  Ernennung  zum  Mitgliede  der  Ehrenlegion 
schrieb  er  noch  1889  fitudes  sociales  und  1892  Mon  Utopie.  Bei  einem 
Besuche  von  Paris  1893  wurde  er  von  den  Studenten  enthusiastisch  aufgenommen. 
Koch  in  der  Woche  vor  seinem  Tode  liielt  er  Vorträge  über  Naturrecht;  eine 
Lungenentzündung  raffte  ihn  nach  nur  dreitägigem  Krankenlager  hin  und  entrifs 
seinem  Vaterlande  einen  seiner  edelsten  Bürger,  der  Wissenschaft  einen  ihrer 
tüchtigsten  Beförderer. 

Charles  Camille  Doucet  wurde  am  16.  Mai  1812  in  Paris  geboren, 
studierte  Jura  und  arbeitete  als  Advokat  eine  Zeit  lang  bei  einem  Notar,  bis  er 
1837  in  der  Verwaltung  der  Zivilliste  angestellt  wurde.  Er  begann  seine  schrift- 
stellerische Laufbahn  mit  einem  Vaudeville  ^Leonce",  an  welchem  Bayard  mit- 
arbeitete und  das  im  Theater  des  Varietes  am  4.  August  1838  aufgeführt  wurde. 
Nach  der  Veröffentlichung  eines  Gelegenheitsgedichtes  „Versailles"  (1840)  er- 
schien am  29.  Oktober  1841  sein  Lustspiel  „Un  jeune  homme"  (3  Akte  in 
Versen)  mit  Beifall  im  Theater  Odeon;  ebendaselbst  am  5.  Februar  1842  ein 
Einakter  „L'avocat  de  sa  cause"  und  das  dreiaktige  Stück  „Le  Baron 
Lafleur  am  15.  Dezember  desselben  Jahres.  Am  30.  Dezember  1847  wurde 
eine  dreiaktige  Revue  „Le  dernier  banquet  de  1847^^  von  ihm  aufgeführt, 
und  die  Academie  des  Beaux  arts  erteilte  ihm  einen  Preis  für  die  lyrische  Szene: 
„Velasquez",  wie  später  für  ein  ähnliches  Stück  „La  barque  d'Antonio'^, 
dessen  Vortrag  dem  Sänger  Jonas  den  zweiten  Preis  für  Rom  eintrug,  ^in 
Stück  in  Versen  in  3  Akten  „Les  Ennemis  de  la  maison'^,  das  am  6.  De- 
zember 1850  gegeben  wurde,  öffnete  ihm  die  Pforten  des  Theätre  frangais,  wo 
es  mit  einigen  Änderungen  1854  erschien,  ebenso  wie  der  Dreiakter  „La 
Chasse  aux  Fripons"  (24.  Februar  1846)  und  „Le  Fruit  defendu" 
(3  Akte,  in  Versen)  am  23.  Dezember  1857.  Diese  Dramen  erschienen  1858  in 
2  Bänden,  8^,  als  ^,Comedies  en  vers''.  Aufserdem  schrieb  er,  der  lange 
Zeit  die  Theaterkritiken  im  ^^Moniteur  Parisien"  verfafste,  noch  „Le  16.  Mars 
185  6",  ein  Drama  in  Versen  „Le  Chant  du  Cygne",  ein  Gelegenheitsstück 
für  die  Gedächtnisfeier  Corneilles  im  Odeon,  „Le  6.  Juin  1606",  und  ein  Lust- 
spiel in  4  Akten  in  Versen  „La  Consideration",  das  als  letztes  seiner  Dramen 
am  6.  November  1860  auf  dem  Theätre  frangais  ziemlichen  Beifall  errang.  Doch 
nahm  sein  Dichterruf  wie  seine  Produktivität  in  der  letzten  Zeit  mehr  ab  und  er 
war  in  den  weiteren  Jahrzehnten  dem  grofsen  Publikum  als  Dichter  fast  ganz 
fremd.  Inzwischen  war  er,  nachdem  er  1847  den  Orden  der  Ehrenlegion  er- 
halten hatte  und  1853  zum  Abteilungschef  für  das  Bühnenwesen  im  Staats- 
ministerium ernannt  war,  1857  Offizier  des  Ordens  und  1863  Direktor  der 
Theaterverwaltung  im  Kaiserlichen  Hausministerium  geworden.  Als  solcher  zeigte 
er  sich  stets  höchst  mafsvoU  und  verstand  es,  die  richtige  Mitte  zwischen  den 
Anforderungen  der  damals  sehr  strengen  Zensur  und  dem  Interesse  der  Schrift- 
steller einzuhalten.  Ja,  es  gelang  ihm,  der  in  seiner  Jugend  wie  Theophile 
Gautier  für  Victor  Hugo  geschwärmt  hatte,  1867  den  Kaiser  Napoleon  III.  zu 
bewegen,  dafs  er  die  Aufführung  von  „Hernani"  gestattete,  und,  trotzdem  der 
Vers  „J'ecraserai  dans  l'oeuf  ton  aigle  imperiale!"  und  andere  allerhand  tumul- 
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tuarische  Szenen  veranlafst  hatte,  blieb  das  Stück  lange  Zeit  auf  dem  Repertoir. 
Ebenso  setzte  er  durch  seine  mit  feiner  Diplomatie  verbundene  Energie  die  Auf- 
führung eines  vom  Polizeipräfekten  Pietri  beanstandeten  Stückes  eines  jungen 
Schriftstellers  durch,  in  welchem  der  10.  August  verherrlicht  und  ein  Teil  der 
Marseillaise  auf  der  Bühne  gesungen  wurde.  Diese  und  andere  interessante  Er- 
eignisse seines  Lebens  erzählte  er  in  den  bisher  noch  ungedruckten  „Souvenirs", 
die  er  für  seinen  Nachfolger  in  der  Akademie  bestimmte,  um  ihm  sein  filoge  bei 
der  Aufnahme  in  dieselbe  zu  erleichtern,  und  deren  Widmung  in  Versen  bald 
nach  seinem  Tode  veröffentlicht  wurde: 

Dans  ce  fauteuil  que  tu  m'envies, 
6  toi  qui  me  remplaceras, 
gräce  aux  traditions  suivies, 
ä  rhonneur  de  nos  pauvres  vies, 
bon  gre  mal  gre  tu  me  loueras. 

Pour  que  mon  eloge  posthume 
te  trouve  moins  au  depourvu, 
je  veux  de  ma  derniere  plume 
te  raconter  dans  ce  volume 
ce  que  j'ai  fait,  ce  que  j'ai  vu  .  .  ,  . 

Am  7.  April  1865  war  er  nach  verschiedenen  vergeblichen  Versuchen  zum 
Mitgliede  der  Akademie  an  Stelle  Alfreds  de  Vigny  erwählt  und  am  25.  Februar 
1866  aufgenommen  worden.  Nachdem  er  am  5.  September  1870  seine  seit  1863 
innegehabte  Stellung  aufgegeben  hatte,  wurde  er  am  30.  März  1876  an  Stelle 
von  Henri  Patin  zum  ständigen  Sekretär  der  Akademie  gewählt  und  bewahrte  in 
dieser  schwierigen  Stellung  seine  Unabhängigkeit  und  seinen  feinen  Takt,  welche 
es  -ihm  ermöglichten,  stets  der  vielseitigen  und  bei  dem  Ehrgeiz  der  litterarischen 
Berühmtheiten  oft  sehr  schwierigen  Aufgabe  seines  Amtes  gerecht  zu  werden. 
Getreu  seinem  Worte:  „ä  quoi  sert  de  hair?  il  est  si  facile  d'aimer",  verstand 
der  liebenswürdige  alte  Herr,  dessen  Porträt  uns  der  grofse  Maler  Joseph  Bonnat 
meisterhaft  mit  seinen  feinen,  zugleich  schlauen  und  doch  gutmütigen  Zügen,  mit 
seinem  etwas  boshaft  scheinenden  Lächeln  wiedergegeben  hat,  sich  durch  seine  grofse 
Hingebung  und  sich  stets  gleichbleibendes  Wohlwollen  allgemeine  Liebe  zu  erringen. 
In  den  Berichten,  welche  er  bei  der  Preisverteilung  der  Akademie  zu  liefern 
hatte,  wufste  er  mit  feinem  Geschick  seine  eigene  Ansicht  und  unangenehme 
Wahrheiten  in  einer  Weise  zum  Ausdruck  zu  bringen,  dafs  sie  nie  verletzten.  So 
verstrich  das  Leben  des  Mannes,  der  schliefslich  Ehrenpräsident  der  Gesellschaft 
dramatischer  Autoren  und  1891  Grofsoflizier  der  Ehrenlegion  geworden  war,  still 
und  arbeitsam,  ohne  dafs  die  grofse  Menge  von  ihm  wufste,  für  die  ihm  nahe- 
stehenden Kreise  wirkend  und  sich  in  philosophischer  Ruhe  auf  sein  Ende  vor- 
bereitend, das  er  ruhig  erwartete,  wie  er  in  einem  bei  Gelegenheit  des  jähr- 
lichen Banketts  der  oben  erwähnten  Gesellschaft  vorgetragenen  Gedichte  1894 
mit  Anspielung  auf  Berangers  Lied:  „Mon  äme"  sang: 

Mais,  pardon,  chers  amis,  j'abuse 
du  droit  de  vivre  et  de  chanter, 
ä  ce  banquet,  c'est  mon  excuse: 
envers  ceux  qu'il  faudra  quitter, 
je  voudrais  pouvoir  m'acquitter. 

Comble  d'honneurs  par  cux,  leur  vieux  confrere 
les  remercie  et  leur  fait  ses  adieux; 
et  maintenant,  inutile  sur  terre, 
mon  äme  peut  remouter  dans  les  cieux  ,  .  . 
Non,  c'est  encore  ici  qu'on  est  le  mieux. 

Nach  seinem  Tode,  der  am  5.  April  eintrat,  fand  man  in  seinem  Pulte  ein 
Packet  Schriften,  eine  Art  philosophischen  Testaments  in  Versen  ;,Dieu^^  und  ein 
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^Adieu^'  an  seine  Familie,  worin  er  ihr  für  alles  Gute  dankt,  das  sie  ihm  er- 
wiesen, und  besonders  seine  Enkelin  und  Freunde  aufforderte:  ne  me  pleurez  pas; 
aimez-moi,  cela  vaut  mieux!  —  In  Bezug  auf  diesen  Satz  meinte  aber  Jules  Claretie, 
der  seit  1885  das  Theätre  fran^ais  leitet,  in  einem  liebevoll  gehaltenen  Artikel 
des  „Teraps"  vom  5.  April  1895:  ;,Alle,  die  ihn  kennen  und  schätzen  gelernt 
haben,  würden  ihn  lieben,  aber  beweinen."  K.  Sachs. 


Berichte  aus  Vereinen. 

Braunschweig.  Der  hiesige,  von  den  Neuphilologen  in  Braunschweig  und 
Wolfenbüttel  begründete  ^,Neuphilologische  Verein"  beendete  mit  dem 
September  d.  J.  das  erste  Jahr  seines  Bestehens  und  blickte  auf  eine  Reihe  in 
wissenschaftlicher  wie  in  geselliger  Beziehung  höchst  anregender  Abende  zurück. 
Aufser  vielen  kürzeren  Berichten  über  wissenschaftliche  und  pädagogische  Fragen 
und  über  Erscheinungen  der  einschlägigen  Litteratur,  wurden  dem  Vereine  fol- 
gende Vorträge  dargeboten:  Prof.  Dr.  Lüttge:  „Zum  Gedächtnis  von  Friedrich 
Diez;  derselbe:  „Über  die  englische  Moduslehre";  Oberlehrer  Dr.  Schmeding: 
„Romanische  Sprachforschung  und  ihr  Verhältnis  zum  Unterricht";  derselbe: 
„Hippolyte  Taine";  Direktor  von  Horsten:  „Die  unterrichtliche  Behandlung  der 
Moduslehre  im  Französischen;  Gymnasiallehrer  Bosse:  „Irapressions  et  Souvenirs 
de  voyage";  Oberlehrer  Kulimann:  „Alfred  de  Musset";  Oberlehrer  Dr.  Bar- 
tels: „Das  altfranzösische  Volkslied  des  12.  und  13.  Jahrhunderts";  Professor 
von  Aschen:  „Die  englischen  Universitäten";  Direktor  Dr.  T  ach  au:  „Über 
die  Tragödien  Robert  Garniers".  Auch  französische  Gäste  des  Vereins  erfreuten 
ihn  durch  Vorträge  in  ihrer  Sprache.  Eine  Anzahl  der  hervorragendsten  neu- 
philologischen und  pädagogischen  Zeitschriften  Deutschlands,  Englands  und  Frank- 
reichs wird  den  Mitgliedern  durch  einen  Lesezirkel  zugänglich  gemacht,  an  dem 
sich  auch  einige  der  Fachgenossen  in  Seesen,  Helmstedt,  Gandersheim  und  Holz- 
minden beteiligen.  Der  Vorstand  besteht  auch  im  neuen  Vereinsjahre  aus  den 
Herren  Professor  Dr.  Lüttge,  Professor  von  Aschen  und  Dr.  Nehry. 

Nehr^. 

Lübeck.  Die  fremdsprachliche  Abteilung  des  Lübecker  Lehrer- 
vereins hielt  am  S.September  ihre  Jahresversammlung  ab.  An  den  11  englischen 
Leseabenden  wurden  gelesen:  Sheridan,  The  rivals,  IV — V,  Poole,  Patrician  and 
Parvenü,  und  Shakespeare,  King  Lear,  I — III;  an  den  9  französischen  Abenden: 
Scribe,  Le  verre  d'eau,  III — V,  und  Pailleron,  Le  monde  oü  Ton  s'ennuie.  Nach 
diesem  Lesen  mit  verteilten  Rollen,  für  welches  eine  häusliche  Vorbereitung  ver- 
langt ward,  folgten  Sprechübungen:  Ein  Mitglied  trug  ein  den  übrigen  unbekanntes 
Sprachstück  vor,  fragte  den  Inhalt  ab  und  liefs  das  Stück  nochmals  im  Zusammen- 
hange vortragen.  Auch  wurden  2  französische  Vorträge  gehalten:  K.  Schering 
besprach  das  Wei'k  von  Feodor  de  Wyzeva  „Chez  les  Allemands",  und  W.  Behrens 
berichtete  über  seine  halbjährige  Studienreise  nach  Genf  und  Paris.  Drei  Fach- 
zeitschriften wurden  in  Rundlauf  gegeben:  Neuphilologisches  Centralblatt,  Die 
neueren  Sprachen  und  „Le  maitre  frangais  —  The  English  teacher".  Angeschaift 
wurde  Muret,  englisch -deutsches  Wörterbuch,  Lieferung  1  — 16  (im  Vorjahre: 
Sachs-Villatte,  französisch -deutsches  Wörterbuch,  grofse  Ausgabe,  mit  Ergänzungs- 
band). —  Der  neue  Vorstand  setzt  sich  zusammen  aus:  E.  Meyer  als  Obmann  der 
englischen  Gruppe,  K.  Schering  als  Obmann  der  französischen  Gruppe  und  W.  Behrens, 
untere  Hüxstrafse  109  ^■,  als  Leiter  der  Gesamtabteilung.  Behrens, 
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Verzeichnis  neiipMlologisclier  Vorlesungen 

auf  deutschen  und  benachbarten  ausländischen  Universitäten 
im  Winter- Semester  1895/96. 

Basel.  Soldan,  Provenzal.  Gramm,  m.  Lekt.;  l'epopee  fran^aise  au  moyen  äge; 
rhätorom.  Interpret,  m.  gramm.  Einl.;  Dickens,  Oliver  Twist;  Sem.:  Montaigne,  Essais; 
nfranz.  Stilübgn.;  franz.  Kränzchen.  —  Kögel,  Gesch.  der  Verskunst;  Goethe  1755  — 1832; 
mhd.  (Nibelungen);  Sem.:  ahd.  poetische  Denkmäler.  —  Born,  Lesssing.  —  Socin, 
deutsche  Litt.  1830  —  48;  mhd.  Lyriker;  altnordisch.  —  Meifsner,  Die  jüngst- deutsche 
Eichtung  in  der  Litt.  inkl.  der  nordischen  Autoren;  lect.  de  V.  Hugo;  exerc.  pratiques.  — 
Binz,  Hist.  Gramm,  der  engl.  Spr.;    Shakespeare:    Coriolan. 

Berlin.  Meyer,  Einf.  in  die  deutsche  Philologie;  deutsche  Prosaiker.  —  Rüdiger, 
Deutsche  Gramm.;  deutsche  Übgn.  —  Weinhold,  Deutsche  Altertümer;  germ.  Sem.  — 
Geiger,  Deutsche  Litteraturgesch. ;  Goethes  Faust;  Corneille  und  Racine;  Litt,  der  Re- 
naissance in  Italien.  —  Schmidt,  Goethe  und  Schiller;  deutsches  Drama  im  19.  Jahrb.; 
germ.  Sem.  —  Harsley,  Anfangsgründe  der  engl.  Spr.;  engl.  Syntax;  Übgn.  in  der  engl. 
Spr.;  Sem.  —  Tob  1er,  Hist.  Syntax  des  Franz.;  altfranz.  Sprachproben;  rpman.  Sem.  — 
Schultz,  Provenzalisch;  Gesch.  der  franz.  Litt.  —  Pariselle,  Neufranz.  Übgn.;  roman. 
Sem.  —  Rossi,  Ital.  Gramm.;  ital.  Syntax:  Torquato  Tasso's  Dialoghi  scelti;  roman. 
Sem.  —  Brückner,  Gesch.  und  Gramm,  der  russ.  Spr.;  poln.  Litt,  im  17.  und  18,  Jahrb.; 
slavische  Übgn. 

Seminar  für  orientaUsehe  Sprachen.  Arendt,  Chinesisch;  neueste  Gesch.  Chinas. 
Hsüeh  Shen,  Chinesisch.  —  Lange,  Japanisch;  neueste  Geschichte  Japans.  —  Senga, 
Japanisch.  —  Vacha,  Hindi;  Guzerati;  Persisch.  —  Hartmann,  Neuarabisch;  Geographie 
und  moderne  Gesch.  Syriens.  —  Ani.in  Maarbes,  Neuarabisch.  —  Moritz,  Neuarabisch; 
Geographie  und  neuere  Gesch.  von  Ägypten.  —  Muhammed  Nassar,  Neuarabisch.  — 
Amur  Bin  Nassur  Lomeri,  Neuarabisch;  Suaheli.  —  Muhammed  Bu  Seih  am, 
Neuarabisch.  —  Foy,  Türkisch;  Verwaltungswesen  der  Türkei.  —  Hassan  Djelal-ed- 
din.  Türkisch.  —  Neuhaus,  Suaheli;  Ostafrikas  Handel  und  Verkehrswesen.  —  Schalfejev?, 
Russisch;  Geographie  Rufslands.  —  Mi tsotakis,  .Neugriechisch;  Gesch.  und  Geographie 
Neugriechenlands.  —  Zimmermann,  Allgemeine  Gesch.  der  Kolpnialpolitik.  —  Güfs- 
feldt,  Einf.  in  die  sphärische  Astronomie  und  Erdphysik;  prakt.  Übgn.  in  astronomischen 
Ortsbestimmungen  und  topogr.  Messungen.  —  Kohlstock,  Tropenhygiene.  —  Warburg, 
Tropische  Nutzpflanzen. 

Bern.  Vetter,  Nibelungenlied;  nhd.  Gramm.;  deutsche  Litt.,  13.  bis  17.  Jahrb.; 
Sem.:  Denkmäler  eines  beliebigen  altgerm.  Dialekts;  über  mittelalterl.  Baudenkmäler.  — 
Hirzel,  Deutsche  Litteraturgesch.  im  16.  und  17.  Jahrb.;  Schiller;  Sem.:  litterarhist.  Übgn. ; 
nhd.  Interpretationsübgn.  —  Freymond,  Vergl.  Formenlehre  der  roman.  Spr.;  Gesch.  der 
ital.  Litt;  ital.  Lekt.;  Sem.:  Altfranz,  und  ital.  Übgn.  —  Michaud,  Hist.  du  theätre  _en 
France,  XIX.  siecle;  stylist.  et  critique  litter.;  explicat.  d'auteurs  fran^.;  resume  de  l'histoire 
de  la  litterature  fran9. . depuis  1750;  sem.:  Exercices  et  compositions.  —  Müller-Hess, 
Altengl.  und  neuengl.  Übgn.  —  Singer,  Hist.  Gramm,  der  deutschen  Spr.  —  Künzler, 
Shakespeare;  neuengl.  Gramm,  mit  Übgn.;  moderne  engl.  Schriftsteller.  —  Niggli,  Ital. 
Gramm,  mit  Übgn.;  Cuore  de  Amicis;  de  Lett.  ed.  interpretazione,  d.  due  commedie  di  C. 
Goldoni.  —  Gauchat,  Altital.  Übgn.;    Provenzalisch. 

Lehramtsschule.  Vetter,  Deutsche  Litteraturgesch.,  13.  bis  18.  Jahrb.;  deutsche 
Interpretationsübgn.  und  Reptrni.  —  Michaud,  Explicat.  d'auteurs  fran?.;  l'hist.  de  la 
litterature  fran9.,  fin  des  XVIII.  et  XIX.  siecles.  —  Freymond,  Ital.  Litteraturgesch. 
Sutermeister,  Deutsche  Stilistik;  deutsche  Litteraturgesch.;  Lekt.  deutscher  mod.  Schrift- 
steller. —  Künzler,  Engl.  Gramm.;  Lekt.  mod.  Schriftsteller;  engl.  Litteraturgesch.; 
Shakespeare.  —  Niggli,  Ital.  Gramm.;  mod.  ital.  Schriftsteller.  —  Bessire,  Gramm, 
franf.  et  exercices. 

Boun.  Wilmanns,  Deutsche  Gramm.;  german.  Prosem.  —  Franc  k,  Gesch. 
der  Tiersage  und  Interpret,  des  Reinaert;  altfries.  Gramm.;  german.  Sem.  —  Berger, 
Neuere  deutsche  Litt.  IL  (17G6  — 1832.)  —  Litzmann,  Gesch.  des  deutschen  Theaters 
vom  Ausgang  des  16.  Jahrhunderts  bis  auf  Schillers  Tod;  deutsche  Dichtung  18-48 — 1870; 
litterarhist.  Gesellschaft;  Sem.:  deutsche  Litteraturgesch.  —  Trautmann,  Engl.  Litt, 
bis  zum  Ausgange  des  Mittelalters;  Sem.:..  Beowulf.  —  W.  Foerster,  Franz.  Formen- 
lehre; neufranz.  Elementarphonetik  mit  Übgn.;  Sem.:  altfranz.  und  neufranz.  Übgn.; 
wissenschaftl.  Arb.  —  Foerster  und  Gaufinez,  Neufranz.  Sprech-  und  Schreibübgn. 
mit  Anschauungsunterricht.  —  Dr.  Foerster,  Shelley;  NeuengL  Übgn.  —  Gaufinez, 
Victor  Hugo. 
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Breslau.  Nehring,  Gramm,  der  poln.  Spr.;  ältere  poln.  Litteratargesch,  bii 
zur  Mitte  des  XVI.  Jahrb.;  slav.-philolog.  Sem.:  1)  altserbische  Texte;  2)  Trembeckia. 
Zofyowka.  —  Caro,  Dante.  —  Vogt,  german.  Sem.:  Denkmäler  der  altdeutschen  Allite-i 
rationspoesie ;  nbdeutsche  Gramm.  (Laut-  und  Formenlehre,  Wortbildungslehre  und  Teil 
der  Syntax).  —  Kölbing,  Histor.  Gramm,  der  engl.  Spr.;  Sem.  für  roman.  und  engl, 
Philologie.  —  Appel,  Gesch.  des  franz.  Theaters;  Sem.:  Ital.  Übgn.  (Dante,  Divina  Com-j 
media).  —  Koch,  Sem.:  1)  Schillersche  Gedichte;  2)  stilistische  Übgn.;  Gesch.  der  deut 
sehen  Litt,  im  18.  Jahrb.  bis  zur  Sturm-  und  Drangperiode,  mit  besonderer  Berücksichti 
gung  der  franz.- engl.  Einflüsse.  —  Jiriczek,  Dänische  Lektüre  (Ibsen,  Kongsemnerne)  mit 
gramm.  Einleitg.;  altnordische  Litteraturgesch.  mit  allgem.  Einleitg.  in  das  Studium  der 
nordischen  Philol. ;  nord.  Mythologie  (für  Hörer  aller  Fakultäten).  —  Pughe,  Ausgewählte 
Ged.  Robert  Brownings;  Anfangsgründe  der  engl.  Spr.;  Englisch -Schreiben  und  Sprechen. 
—  Pillet,  Nfranz.  Übgn.  im  roman.  Sem.;  Lektüre  und  Interpret,  der  Metromanie  von 
AI.  Piron. 

Czeruowitz.  Zingerle  v.  Summersberg,  Kudrun;  Lessing;  Sem.  —  Kaluz- 
niacki,  Slav.  Stammbildungslehre;  glagolitische  und  cyrillische  Paläographie ;  älteste 
russisch -sloven.  Handschriften.  —  Smal-Stocki,  Euthenische  Paläographie;  ruthen.  Litt, 
des  XL  und  XIII.  Jahrb.;  Sem.:  Fedkowicz.  —  Gärtner,  Vergl.  Gramm,  der  roman. 
Spr.;  altfranz.  Texte;  Phonetik.  —  Sbiera,  Gesch.  der  roman.  Spr.  und  Litt.;  Übgn.: 
Voronetzer  Codey.  —  Eomanovsky,  Engl.  Übgn. 

^Erlangen.  Steinmeyer,  Deutsche  Litt,  von  der  Reformation  bis  auf  Schillers 
Tod;  Sem.  —  Varnhagen,  Geschichtl.  franz.  Gramm.;  über  Märchen  und  Sagen;  Sem.: 
neufranz.  Übgn.;  neuengl.  Übgn.;    altfranz.  Übgn.;    altengl.  Übgn. 

Freiburg  i.  Br.  Kluge,  Nibelungenlied:  deutsche  Wortbildungslehre;  Sem.: 
Otfrid.  —  Baist,  Altfranz.  Litteraturgesch.,  L  Tl.  Chrestien  de  Troyes,  Erec;  Sem.  — 
Schröer,  Histor.  Gramm,  der  engl.  Spr.;  Sem.:  -1)  Alexander  Pope,  2)  alt-  und  mittelengl. 
Übgn.  —  Levy,  Dantes  Divina  Commedia;  provenzal.  Denkmäler.  —  Weif senf eis.  Die 
romantische  Periode  der  deutschen  Litt.;  litterarhistor.  Übgn:  Goethes  und  Schillers  Bal- 
laden. —  Sarrazin,  Die  franz.  Litt,  des  18.  Jahrb.;  Sem.:  1)  Diderot,  Le  Neveu  de 
Rameau;  2)  franz.  Stillehre,  II  (nach  Plattners  Stilschale).  —  Caro,  Neuengl.  Übgn.; 
engL  Lekt.  für  Anfänger  mit  Einführung  in  die  Elemente  der  Laut-  und  Formenlehre, 

Freiburg  i.  Scbw.  Homer,  L'enseignement  de  la  langue  matemelle  au 
gymnase  et  les  langues  Vivantes;  Rousseau  et  Frebel;  Pratique  de  la  langue  fran9aise.  — 
Steffens,  Engl.  Gramm,  und  Konv. ;  Essays  by  Matthew  Arnold.  —  ..Jostes,  Gotische 
Gramm.;  Romantiker;  Gesch.  der  deutschen  Bibelübersetzung;  german.  Übgn.  —  Kallen- 
bach,  La  litt.  pol.  au  XVII.  siecle;  Gogol.  —  Marchot,  La  litt,  franf.  au  moyen  age; 
la  poesie  lyrique  et  satirique;  gramm.  de  Fanden  fran?. ,  morphologie;  anciens  textes 
franfais;  dialectologie  sur  les  patois  fribourgeois  et  ceux  de  la  Suisse  romande  en  general; 
textes.  —  Giraud,  La  litt.  fran?.  au  XIX.  siecle  entre  les  annees  1840  et  1870;  explication 
d'auteurs  franf.;  litt.  fran9.  au  XVI.  siecle  (premiere  periode)  et  direction  de  travaux 
pratiques. 

Genf.  Bouvier,  Litt.  fran?.  pendant  la  premiere  moitie  du  XIX.  siecle;  auteurs 
franfais;  sem.:  composition,  Improvisation;  lecture  analytique  d'auteurs  fran^ais;  histoire 
de  la  langue  franfaise.  —  Ritter,  Le  moyen  äge  et  la  renaissance;  anciens  textes  franfais; 
sem.:  les  grammairiens  et  les  lexicographes  fran9ais;  gramm.  historique  des  langues 
romanes.  —  Muret,  Les  voyelles;  litt,  italienne;  la  renaissance;  philologie  italienne; 
divine  comedie;  Conference  de  philologie  romane;  exanien  de  publications  nouvelles  dans 
le  domaine  des  langues  et  des  litt,  romanes;  litt,  du  nord.  —  Redard,  Les  litt,  du  nord 
de  l'Europe  pendant  la  renaissance  et  la  refornie;  principaux  ecrivains  des  litt,  septentrio- 
nales  pendant  la  premiere  moitie  du  XIX.  siecle;  commentaire  d'auteurs  allemands;  id.  pour 
les  auteurs  anglais.  —  Gourd,  La  philosophie  anglaise  et  la  philosophie  allemande.  — 
Naville,  Exercices  dialectiques;  analy.ses,  dissertations,  discussions.  —  Vau  eher,  Lectures 
historiques  et  litteraires;  les  grands  historiens  franfais  de  notre  temps.  —  De  Crue, 
Chartes  latines  et  fran^aises  du  moyen  äge.  —  Duproix,  fitat  de  l'enseignement  dans  les 
pays  de  langue  fran^aise;  les  dernieres  reformes;  sem.  de  fran^ais  moderne:  exercices  de 
discussion;  litt,  franf. ;  le  XVIII.  et  le  XIX.  siecle.  —  Lade,  Langue  et  litt,  italiennes. 
Paris,  Diction.  —  Schneegans,  Theorie  et  pratique;  diction.  —  Georges  Thudichum, 
Exercices  de  prononciation  et  de  diction;  langues  germaniques.  —  Vogel,  Gramm,  et  litt, 
du  bas-allemand.  —  Vulliety,  Sem.;  Interpretation  d'auteurs  allemands;  sem.  de  franfais 
moderne.  —  Z  bin  den,  Phonetique  et  syntaxe. 

Sdminaire  de  fran^ais  moderne.  Un  Seminaire  de  franjais  moderne  est  dirige  par 
une  commission  speciale,  presidee  par  le  Doyen  de  la  Faculte  des  Lettres.    Ce  seminaire  a 
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ete  institue  surlout  en  vue  des  etrangers  qui  se  destliient  ä  Tenseignement  de  la  langue 
et  de  la  litterature  franfaises.  Sonfc  admis,  sur  leur  demande,  au  nombre  des  membres  du 
seminaire:  1"  Les  etudiants  immatricules  dans  la  Faculte  des  Lettves  de  Geneve.  2"  Les 
auditeurs  qui  possedent  un  grade  universitaire,  ou  qui  sont  en  fonctions  comme  raaitres  ou 
directeurs  dans  un  etablissement  public  d'instruction  primaire  ou  secondaire. 

Giefsen.  Behaghel,  Gesch.  der  deutschen  Litt,  von  ihren  Anfängen  bis  auf 
Luther;  Sprachgebrauch  und  Sprachrichtigkeit;  kleinere  alte  hochdeutsche  Sprachdenkmäler; 
Sem.  —  Behrens,  Franz.  Litt.,  IL,  Drama;  franz.  Autoren  des  XIX.  Jahrb.;  metrische 
Übgn.;  Sem.  —  Wetz,  EngL  Gramm.,  II;  altenglisch;  ..Sera.:  Die  engl.  Dichter  vom  An- 
fang dieses  Jahrh.  —  Pichle r,  Franz.  und  engl.  Stilist.  Übgn.;  franz.  Lekt.  und  Interpret.; 
engl.  Lekt.  und  Interpret.  —  Colli n,  Neuere  Eomantik.  —  Strack,  Deutsche  Litt,  im 
XIX.  Jahrb.;    Übgn.  auf  dem  Gebiete  der  neueren  deutschen  Litteratur. 

Göttingeii.  Heyne,  Nhd.  Syntax;  Anfänge  des  deutschen  Minnesangs;  Sem.; 
Prosem.  —  Roethe,  Deutsche  Litt,  von  Opitz  bis  auf  Goethe;  Sem.;  Prosem.  —  Michels, 
Gotische  Gramm.;    Schiller  in  den  Jahren  seiner  Meisterschaft  (1794—  1805);    got.  Übgn. 

—  Stimming,  Ital.  Gramm,  mit  Erklärungen  ausgew.  ital.  Dichter;  Gesch.  der  franz. 
Spr.;  Rolandslied  im  Sem.  —  Morsbach,  Gesch.  der  älteren  engl.  Litt.;  engl.  Sem.; 
engl.  Prosem.  —  Mercier,  Gesch.  der  franz.  Litt,  im  18.  Jahrh.  (in  franz.  Spr.);  neufranz. 
Übgn.  für  Anfänger,  für  Vorgesch.  —  Tamson,  Engl.  Schreib-  und  Sprechübgn.;  von 
Hammerton's  „French  and  English";  engl.  Litt,  in  der  zweiten  Hälfte  des  18.  Jahrhunderts. 

Graz.  Schönbach,  Deutsche  Altertumskunde;  altsächs.  Gramm.;  Sem.  — 
Seuffert,  Deutsche  Litt,  des  17.  Jahrh.;  nhd.  Erzählungskunst;  Sem.  —  Luick,  Shake- 
speare; Einführ,  ins  Engl.;  Sem.  —  Krek,  Vergl.  Syntax  der  südslav.  Spr.;  slav.  Ver- 
wandtschaftsnamen; Sem.  —  Oblak,  Südslav.  Litteraturgesch.  bis  zum  Ausg.  des  XIV.  Jahrb.; 
sloven.  Übgn.  —  Schuchardt,  Provenzalisch ;  roman.  Übgn.  —  Ive,  Letteratura  italiana 
nel  quattrocento  e  nel  Cinquecento;  Inferno  di  Dante  con  un'  introduzione;  Einführ,  ins 
Italienische. 

Greifswald.  Zimmer,  Altirische  Gramm.;  irische  Sagentexte:  Tain  bö  Cualnge ; 
Erklärung   der  kymrischen   Sagentexte   Branwen    uerch    Llyr   und  Manawydan    uab   Llyr. 

—  Reifferscheid,  Got.  Spr.  und  Litt.;  Gesch.  der  mhd.  Lyrik  und  Erklärung  der  Ged. 
Walthers  von  der  Vogelweide;  Luthers  Markusevangelion;  Wolframs  Parcival,  deutsche 
Privataltertümer.  —  Siebs,  Ahd.  Spr.,  Otfrids  Evangelienbuch;  altengl.  Gramm,  und 
Texte;  Kirchenlied  bis  auf  die  neueste  Zeit.  —  Bruinier,  Mhd.  Gramm.;  Erklärung  und 
Vergleichung  der  Wiener,  Millstädter  und  Vorauer  Fassungen  der  Genesis;  deutsche 
Übgn.  (dialekt.  Tier-  und  Pflanzennani.en).  —  Koschwitz,  Franz.  Litt,  des  19.  Jahrb.; 
neufranz.  .Übersetzungsübgn.;  altfranz.  Übgn.  —  Konrath,  Engl.  Litt,  bis  Chaucer;  Sem.; 
neuengl.  Übgn.  im  Anschlufs  an  das  „Echo  der  englischen  Umgangssprache",  IL 

Halle -Wittenberg.     Suchier,  Ältere  franz.  Litteraturgesch.;    Sem.:   franz. 
Litt,  von  1500—1800.  —  Burdach,  Sem.:  Nibelungenlied  und  wissenschaftl.  Arb.;  Walther 
von  der  Vogelweide;    deutsche  Litt,  seit  dem  Tode  Goethes.  —  Wagner,   Engl.  Sem. 
Sweet's  Anglo-Saxon  Reader;    Shakespeare's  Leben  und  Werke,  Macbeth;    altengl.  Litte 
raturgesch.;    Strauch,  Sem.:   Nhd.  Kurs,  Texte  des  16.  Jahrh.  und  wissenschaftl.  Arb. 
deutsche  Litt,  von  Luther  bis  zum  Ausg.  des  18.  Jahrh.  —  Bechtel,  Gotisch.  —  Bremer 
Deutsche  Übgn.:  Reineke  Vos;  deutsche  Metrik;  Friesisch  (Litteraturübersicht  und  Gramm, 
auch  Lekt.);  phon.  Kursus  unter  Mitwirkung  von  Thistlethwaite  und  Simon.  —  Meier 
Prosem.:  mhd.  Kurs  für  Anfänger;  Volkslied;  angels.  Gramm.  —  Heuckenk.amp,  Dram 
Litt,  der  Franzosen  im  19.  Jahrb.;  Altfranz.;   Aucassin  und  Nicolete;  franz.  Übgn.;  franz 
Verslitt,   des  19.  Jahrh.    —    Schnitze,    Das   moderne   deutsche  Drama  (seit  1870);    ver 
gleichende  Litteraturgesch.  des  XIX.  Jahrh.  —  Wechsler,  Sagenkreise  der  bretonischea 
und  Artusromane;   Lusiaden  des   Camoens.   —   Wiese,   Italienisch,   Bersezio's  Domenico 
Santomo;  Dante;  Sem.:  Boccaccios  Decamerone.  —  Thistlethwaite,  Heutiges  Englisch; 
ein  engl.  Roman;   Dickens  und  Land  und  Leute   von  England  (in  engl.  Spr.);   Sem.  — 
Simon,  La  formation  des  mots  en  fran?.;  provinciales  de  Pascal;  exercices  pratiques;  phon. 
Kursus  (mit  Dr.  Bremer). 

Heidelberg.  Fischer,  Deutsche  Litt,  seit  Lessing.  —  Osthoff,  Germanische 
Gramm.  —  Braune,  Deutsche  Litt,  des  Mittelalters;  deutsche  Dichtungen  des  16.  Jahrh. 
(Thomas  Murner  und  Hans  Sachs);  Sem.:  Altd.  Übgn.:  Wolframs  Parzival.  —  Neumann, 
Histor.  Formenlehre  der  franz.  Spr.;  altfranz.  Gedicht;  Sem.,  rom.  Abteilung:  Übgn.  an 
altfranz.  ev.  auch  provenzal.  Texten;  wissenschaftliche  Arbeiten.  —  Ihne,  Engl.  Litt,  im 
17.  und  18.  Jahrb.;  Sem.^  germ.  Abt.:  Engl.  Übgn.  —  v.  Waldberg,  Sturm-  und  Drang- 
periode in  der  deutschen  Litt.;  deutsches  Theater;  Sem.:  deutsche  Übgn.:  Gesch.  und 
Technik  des  deutschen  Dramas;  litt. -histor.  Arbeiten.  —  Schick,  Gesch.  der  engl.  Flexionen; 
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alt-  und  mittelengl.  Texte,  für  Vorgerücktere;  germ.-rom.  Sem.:  Jitt.-histor.  Übgn.  (Shakspere). 

—  Wunderlich,.. Grundzüge  der  deutschen  Syntax;  ahd.  Übgn.  (Braunes  Lesebuch).  — ^ 
Sütterlin,..Got.  Übgn.  (Wiederholungen  aus  der  germanischen  Gramm.).  —  Kahle,  Alt- 
isländische  Übgn.  (für  Anfänger,  event.  auch  für  Vorgeschrittene).  —  Waag,  Mhd.  Laut-] 
und  Formenl.  nach  Pauls  „Mhd.  Gramm.";  Hartmanns  „Armer  Heinrich".  —  Schneegans 
Übgn.  im  mündlichen  und  schriftlichen  Gebrauch  des  Französischen  für  Anfänger,  für  Vor 
gerücktere;   Gesch.  des  franz.  Dramas  im  17.  Jahrhundert. 

Innsbruck.     Demattio,  Dante  Alighieri;    Ged.  der  Troubadours;    ital.  Übgn. 

—  V.  Zingerle,  Gesch.  des  franz.  Epos.  —  Wackerneil,  Deutsche  Litteraturgesch.  dea 
16.  Jahrb.;  Goethes  Leben  und  Lyrik;  Sem.  —  Seemüller,  Histor.  Gramm.;  Altnordisch; 
Sem.:  Gotisch.  —  Fischer,  Histor.  Gramm,  der  engl.  Spr.;  Shakespeares  Macbeth;  Milton 
und  seine  Zeit;    neuengl.  Übgn. 

Jena.  Kauffmann,  Deutsche  Metrik;  deutsche  Mythologie;  Edda;  die  neuen 
Bruchstücke  der  alt-sächs.  Bibeldichtung  im  Sem.;  Mart.  Opitz,  Buch  von  der  deutschen 
Poeterei  im  Prosem.  —  Franz,  Gesch.  der  engl.  Spr.;  Neuengl.  Übgn.;  Altenglisch  im 
Sem. —  Cloetta,  Histor.  Gramm,  des  Französischen;  Neufranzösisch  im  Sem.  —  Schlösser, 
Geschichte  der  deutschen  Dichtung  von  Gottsched  bis  Lessing;    Mhd.  Übgn. 

Kiel.  Gering,  Gesch.  der  germ.  Heldensage;  Sem.:  Dänische  Übgn.  (Oehlen- 
schlägers  Trauerspiel  Palnatoke);  ahd.  Übgn.  (alliterierende .. Denkmäler).  —  Körting, 
Franz.  Laut-  und  Aussprachelehre;  altfranz.  Litt.;  provenzal.  Übgn.  im  Sem.  —  Sarrazin, 
Ausgew.  Kapitel  engl.  Syntax. (Verbum);  engl.  Litt,  seit  Byrons  Tode;  Sem.:  Ged.  vou 
Tennyson.  —  Klaus-Groth,  Über  Lessing  und  seine  Zeit,  näher  zu  besprechen.  —  Wolff, 
Deutsche  Litt,  im  16.  und  17.  Jahrh.;..  Gesch.  der  deutschen  Spr.  seit  Ausgang  des  Mittel- 
alters; litteraturgesch.  und  pädagog.  Übgn.  im  Anschlufs  an  Kloppstocks  Oden.  —  Stosch, 
Alt-  und  mhd.  Gramm.  (Gesch.  der  deutschen  Bibelübersetzung).  —  Gauthey  des  Gouttes, 
Fran^ois  Coppee,  poete  et  prosateur;  exercices  de  conversation  (Flauberts  Koman:  Madame 
Bovary);    franz.  Seminarübgn.;    l'ecole  phonetique  franco-allemande. 

Königsberg.  Schade,  Gesch.  der  germ.  S;ir.,  ihre  Verwandtschaft  und  Nachbar- 
schaft; deutsche  Gramm.;  Sem.  —  Kifsner,  Kolandslied  und  altfranz.  Übgn.  (Försters 
„Eolandmaterialien");  altengl.  Texte  nach  Zupitzas  Übungsbuch;  Sem.:  Spensers  Faery 
Queene  nebst  anderen  Übgn.  —  Baumgart,  Lessings  Leben  und  Schriften;  Faustsage 
und  Goethes  Faust,  I.  —  Kaluza,  Histor.  Gramm,  der  engl.  Spr.,  II;  Sem.:.  Gedichte 
Shelleys.  —  Uhl,  Gesch.  der  deutschen  Schwankdichtung;  niederdeutsche  Übgn.  über 
„Reineke  Vos".  —  Favre,  Franz.  Diktate;  Übersetzung  eines  deutschen  Schriftstellers  der 
neueren  Zeit  in  das  Französische;    ausgewählte  Gedichte  des  Ronsard;    neufranz.  Übgn. 

liausanne.  Renard,  Montesquieu  et  J.-J.  Rousseau;  Emile  Augier;  Travail 
pratique  et  confer.  —  Bonnard,  Gramm,  comp,  des  langues  roman.,  phonetique;  litt. 
fran9.  au  moyen  äge,  chans.  de  geste;  litt.  ital.  au  XV.  siecle;  litt,  proven?.,  poesie  lyrique; 
textes  vieux  fran9;  textes  ital.;  textes  proven9.  —  Muret,  litt,  espagn.  au  XVI.  siecle; 
texte  classique  espagn.  —  Maurer,  Litt,  allem.,  le  roman  allem,  ä  partir  de  Werther 
langue  allem.,  etude  bist,  des  format.  fortes;  litt.  angl. ,  W.Scott  et  Tinfluence  ecoss.; 
langue  angl.,  W.  Scott,  Old  mortality  (les  Puritains  d'Ecosse);  litt,  russe,  Gogol;  langue 
russe,  Gogol,  la  correspond.  avec  les  amis  (Perepiska  s  drouziami);  Discuss.  famil.  sur  des 
Sujets  de  litt.  comp.  —  Taverney,  Morpholog.  du  roumain.  —  Andre,  Rhetorique  et 
diction;  lect.  en  rapport  avec  les  cours  de  litt.  fran?.  —  Conrs  specialement  destines  aux' 
etrangers.  Dict.  et  prononciat.,  theor.  et  exerc;  traduction  d'allem.  en  franf.,  traduct.  pre- 
parees,  ä  vue,  orales  et  ecrites;  lefons  sur  des  sujets  propres  ä  faire  connaitre  les  mots 
usuels  du  franf;  discuss.,  composit.;  notes  sur  les  ecrivains  franf.  du  XIX.  siecle;  lect.  de 
passages  de  leurs  ceuvres;  etudes  de  style  et  de  syntaxe;  lect.  grammatic,  gallicism., 
neologism.  —  Neils on,  Dickens,  Little  Dorit;  Shakespeare,  King  Lear;  Shelley;  traduct. 
orales  et  ecrites. 

lieipzig.  Wülker  (Dekan  bis  31.  Okt.),  Engl.  Litt,  unter  Königin  Viktoria; 
Sem.:  alteuglisch  (nach  Band  II  seines  „Altenglischen  Lesebuches");  neuenglisch,  Dickens 
Sketches.  —  Leskien,  Litauische  Spr.;  Syntax  der  slav.  Spr.;  slav.  Dialektologie;  slav. 
Texte.  —  Windisch,  Altirische  Gramm.  —  Birch -Hirschfeld,  Franz.  Litt,  im  18. 
und  10.  Jahrb.;  Torquato  Tassos  Gerusalemme  liberata;  Sem.;  Rabelais'  Gargantua  und 
Pantagruel.  —  Sievers,  Deutsche  Litt.,  I;  ahd.  Texte  nach  Braunes  Ahd.  Lesebuch;  Sem* 
und  Prosem.  in  Verbindung  mit  von  Bahder,  Elster,  Mogk.  —  Biedermann,  Deutsche 
Litt,  im  19.  Jahrh.  —  von  Bahder,  Gesch.  und  Gramm,  der  nhd.  Spr.;  Prosem.:  Ahd. 
nach  Braunes  Ahd.  Lesebuch.  —  Settegast,  Hist.  Gramm,  der  franz.  Spr.;  chansons  de 
geste  und  Artusromane;  Erklär,  des  Chevalier  au  Lion  des  Crestien  de  Troies  (Vortragsspr.^ 
franz.).  —  Wollner,  Russ.  Heldensage;   russ.  epische  Volkslieder.  —  Elster,  Theorie' 


303 

der  Litteraturgesch. ;  Lessing;  Prosem.,  nhd.  Abt.:  Lessings  Laokoon.  —  Mogk,  Prosem. 
nord.  Abt.:  Holbergs  Comoedier.  —  Witkowski,  Goethes  Faust;  deutsches  Drama  von 
der  klass.  Zeit  bis  auf  die  Gegenwart,  II;  litterarhist.  Übgn.:  Schillers  Jugenddramen  und 
litterarhist.  Vortr.  —  Holz,  Walther  von  der  Vogelweide;  mhd.  Gramm.;  mhd.  Übgn.; 
deutsche  Altertumskunde. —  Weigand,  Altfranz.  Gramm.,  IL,  Flexionslehre;  bist.  Gramm, 
der  rumän.  Spr.,  II,  Flexionslehre;  Sem.,  IL,  L:  neufranz.  Sprech-  und  Schreibübgn. ;  rumän. 
Institut:  rumän.  Texte.  —  Conrady,  Chines.  Lekt.;  Japan.  Gramm.;  tibetische  Lektüre. 
Marburg.    Stengel,  Gesch.  der  roman.  Spr.;  Sem.  —  v.  d.  Kopp,  Engl.  Gesch. 

—  Schröder,  Deutsche  Litt,  im  Mittelalter;  deutsche  Ortsnamen;  Sem.:  Otfrieds  Evange- 
lienbuch; ahd.  Dialekte.  —  Vietor,  Einl.  in  die  engl.  Philologie;  Chaucers  Canterbury 
Tales,  Chaucers  Leben  und  Werke;  Sem.:  Sachsenchronik  (A.  D.  787 — 1001);  Shakespeares 
Sonette.  —  Kost  er,  Schiller,  nhd.  Metrik;  Sem.:  Schillers  Demetrius.  —  Wrede,  Deutsche 
Gramm.  —  Tilley,  Engl.  Gramm,  (in  engl.  Spr.);  Modern-Engl.  —  Doutrepont,  Franz. 
Litt,  im  19.  Jahrh.  (in  franz.  Spr.);   Modern -Französisch. 

Hüiicheii.  Breymann,  Franz.  Litt,  im  16.  Jahrh.;  Chanson  de  Eoland  nebst 
Repetition  wichtiger  Kapitel  der  histor.  franz.  und  provenzal.  Gramm.;  wissenschaftl.  Ar- 
beiten (Sem.).  —  Paul,  Nibelungenlied;  Sem.:  Texte  des.,16.  Jahrh.  —  Muncker, 
Deutsche  Litt,  (seit  1780);  Goethes  Faust;  litterargeschichtl.  Übgn.  über  Lessings  „Litte- 
raturbriefe".  —  Koeppel,  Engl.  Litt,  im  18.  Jahrb.;  Sem.:  mittelengl.  Gramm.,  Chaucers 
Prolog  der  Canterbury  Tales.  —  Hart  mann,  Ital.  Spr.;  Interpretationsübgn.  in  franz. 
Spr.;  Rätoromanisch.  —  Fester,  Voltaire,  Rousseau  und  das  Zeitalter  der  Aufklärung.  — 
Borinski,  Romantische  Schule;  litterarhistor.  Übgn.;  Dante  in  der  deutschen  Litt,  und 
Bildung.  —  Panzer,  Wolframs  von  Eschenbach  Leben  und  Werke. 

Münster.    Storck,  Neuere  deutsche  Litt.;   deutsche  Lyrik-des  Mittelalters;  Sem. 

—  Below,  Engl.  Gesch.  —  Andreren,  Franz.  Formenlehre;  altfranz.  Gedicht  von  Aubcri 
dem  Burgunden  (2.  Tl.);  provenzal.  Übgn.  im  roman.  Sem.  —  Bartholomae,  Got.  Gramm.; 
Einenkel,  Engl.  Litt,  im  17.  Jahrb.;  histor.  Gramm,  der  engl.  Spr.;  Sem.:  Miltons  „Paradise 
Lost".  —  Drescher,  Mhd.  Gramm.;  deutsche  Übgn. —  Schwering,  Heliand;  das  deutsche 
Drama  der  neueren  Zeit. 

Prag.  Kelle,  Ahd.  Gramm.;  ahd.  Denkmäler;  Sem.  —  Sauer,  Deutsche  Litt.; 
Goethes  Faust  und  die  Faustsage;  deutsche  Litt,  der  Gegenwart;  Sem.  —  Lambel,  Walter 
von  der  Vogelweide.  —  Häuften,  Nibelungenlied.  —  Cornu,  Portugiesisch;  Lusiaden; 
franz.  Sem.  —  Rolin,  Ital.  Spr.;  franz.  Litt.;  franz.  Sem.  —  Pogatscher,  Mittelengl. 
Gramm.;  neuengl.  Übgn.;  Sem.  —  Just,  Engl.  Sem.;  Gramm,  der  engl.  Spr.  —  Viel- 
metti,  Ital.  Gramm.;    Cuore  di  Edmondo  de  Amicis;    Gerusalemme  Liberata  di  Tasso. 

Rostock.    Golther,  Deutsche  Spr.;  Gottfrieds  Tristan;  Tristansage,  Sem.:  Ahd. 

—  Lind  n  er.  Engl.  Lautlehre;  Dis  dou  Vrai  Aniel,  ed.  Tobler;  Dantes  Divina  Com  media. 

—  Robert,  Coui's  pratique  de  fran9ais;  litt,  franf.  jusqu'ä  nos  jours;  langage  franf.  depuis 
le  XII.  siecle;  cours  de  franf.  pendant  les  vacances  de  Päques. 

Neuchätel.  Warnery,  La  litt,  frang.  au  XVI.  siecle  (l^^e  partie);  pensees  de 
Pascal;  Conference.  —  Amici,  Letteratura  italiana  del  trecento;  divina  Commedia.  — 
Piaget,  Litt.  fran?.  du  XIV.  et  du  XV.  siecles;  litt.  proven5ale;  textes  proven9aux.  — 
Dom  ei  er,  Deutsche  Litt,  im  XIX.  Jahrh.;  Artur  Schopenhauer,  Die  Welt  als  Wille  und 
Vorstellung;  histoire  de  la  langue  allemande.  —  Nippel,  Engl.  litt,  from  the  origins  to 
Addison;  Macbeth.  —  Swallon,  Hist.  de  la  langue  anglaise.  —  S6minaire  de  frangais 
moderne  pour  les  itrangers.  P.  Dessoulavy,  Piaget  et  Dubied.  (Cours  inferieur  et 
superieur.) 

Strafsburg.  Martin,  Histor.  Gramm,  des  Nhd.;  got.-altsächs.- ahd.  Übgn.; 
deutsche  Litt,  im  Elsafs.  —  Gröber,  Franz.  Litt,  des  Mittelalters;  Sem.  —  Windel- 
band, Goethe  und  Schiller  in  ihren  Beziehungen  zur  Philosophie.  —  Brandl,  Altenglisch, 
Beowulf;  Walter  Scott,  Wordsworth,  Byron  und  ihre  Zeit;  Sem.:  Reim-  und  Balladen- 
kritik. —  Joseph.  Deutsche  Litt,  von  Opitz  bis  Lessing.  —  Schneegans,  Altfranz. 
Gramm.;  altfranz.  Texte.  —  Miller,  Frühmittelenglisch.  —  Roehrig,  Leitfaden  zum 
Unterricht  in  der  franz.  Spr.;  Racines  Mithridate;  leichte  übgn.  in  Schrift  und  Konver- 
sation; Molieres  l'Etourdi;  Goethes  Dichtung  und  Wahrheit;  franz.  Prosalitt,  von  1821  bis 
1848.  —  Schneegans,  Italienisch;  Wiedergeburt  der  ital.  Litt.  —  Miller,  Prakt.  Gramm, 
der  engl.  Spr.;  Übersetzung  von  Chamissos  Peter  Schlemihl ;  English  prose  style;  Landes- 
kunde, english  social  life. 

Tübingen.  Fischer,  Ältere  deutsche  Litt.;  Nibelungen;  Sem.:  Lyriker  des 
17.  Jahrh.  —  Voretzsch,  Neuere  franz.  Litt.;  Sem.:  Rolandslied.  —  Hoops,  Mittelengl. 
Gramm.;  engl.  Elementarübgn.,  I;  Sem.:  Bohnenberger,  Ahd.  —  Pfau,  Moliere,  Le 
Misanthrope;    franz.  Sprechübgn.;    Sem. 
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"Wien.  Heinzel,  Ältere  deutsche  Litt.;  Beowulf  (ed.  Hegel);  Sem.:  spät  ahd. 
Dichtungen.  —  Minor,  Deutsche  Litt,  von  1700  bis  1770;  Goethes  Faust  I;  Sem.:  älteste 
Faustbuch  (Braunes  Neudrucke).  —  Weil  v.  Weilen,  Hamlet  in  Deutschland.  —  Na  gl, 
Deutscher  Vokalismus.  —  Detter,  Gotisch;  Altnordisch.  —  Jellinek,  Altdeutsche 
Übgn.;  angelsächs.  Übgn.  —  Much,  Cymrische .. Übgn.  auf  Gnindlage  von  D.  Owen, 
Hunangafiaut  Khys  Lewis,  Gweinidag  Bethel;  got.  Übgn;  Urgeschichte  Deutschlands.  — 
Walzel,  Deutsche  Lyrik  seit  Uhland;  Lessing  als  Dramaturg.  —  Kraus,  Altsächs. 
Gramm.;  Heliand;  Mhdeutsch.  —  Jagic,  Lautlehre  der  slav.  Spr.  mit  Berücksichtigung 
des  Altslovenischen  ;  Litteraturgesch.  der  Südslaven  im  16.  und  17.  Jahrb.;  Sem.  —  Jirecek, 
Die  Südslaven  und  Byzantiner  im  10.  bis  12.  Jahrb.;  Balkanbalbinsel  im  Mittelalter;  Sem.; 
mittelalterliche  Denkmäler.  —  Strekelj,  Slav.  Thematologie;  sloven.  Spr.,  I.:  Elementar- 
gramm. —  Pastrnek,  Hist.  Gramm,  der  böhm.  Spr.  —  Vondrak,  Schrift  bei  den 
Slaven.  —  Mussafia,  Hist.  Syntax  des  Franz.;  Sem.:  Altportugiesisch.  — ..Meyer-Lübke, 
Franz.  Drama;  Ziele  und  Aufgaben  der  roman.  Philologie;  Sem.:  Franz.  Übgn.  —  Alton, 
Novellen  aus  dem  Decamerone.  —  Schipper,  Hist.  Gramm,  der  engl.  Spr.,  IL  Flexions- 
lehre; angelsächs.  Litt.;  Sem.:  Prolog  zu  Chaucers  Canterbury  Tales  nach  der  Ausgabe 
von  Zupitza.  —  Kellner,  Gesch.  der  engl.  Litt,  im  Zeitalter  Viktorias.  —  Glowacki, 
Der  russische  Accent  auf  Grund  der  Fabeln  von  Krylow  und  der  Novellen  von  Turgeniew. 
—  Mencik,  Böhm.  Spr.  —  Haas,  Ungarische  Spr.,  I  u.  IL  —  Bagster,  Engl.  Spr. 
für  alle  Fakultäten,  I,  II  u.  III.  —  Hechler,  Engl.  Spr.,  Prosem.,  I  u.  IL  —  Mathieu, 
Franz.  Abt.,  I  u.  IL  —  Maddalena,  Ital.  Abt.,  I  u.  IL  —  Beer,  Spanisch:  Gramm.; 
Cervantes  Novelas  ejemplares  (La  Gitanilla). 

Würzbarg.  Brenner,  Deutsche  Heldensage,  Nibelungenlied;  deutsche  Volks- 
überlieferungen; Sem.:  Gotisch.  —  Stürzinger,  Hist.  franz.  Gramm.  (Laut-  und  Flexions- 
lehre); engl.  Syntax;  Sem.:  Altfranz.,  Mittelengl. ,  Neufranz.;  Neuengl.  —  Eötteken, 
Deutsche  Litt,  vom  Ende  des  17.  Jahrh.  bis  zur  Sturm-  und  Drangperiode;  Sem.:  deutsche 
Litteraturgeschichte. 

Züricli.  Bächtold,  Deutsche  Litt.;  deutsche  Litt,  im  18.  Jahrb.  bis  Goethe; 
Goethes  Faust;  ahd.  poet.  Denkmäler;  deutsch-päd.  Übgn.;  litter.- gesch.  Übgn.  —  Morf, 
Exerf.  et  interpr.  de  franfais  mod.;  der  Unterricht  im  Franz.;  neuere  franz.  Litt.  1500  bis 
1610;  span.  Spr.  mit  Lekt.  und  Erklär,  alt.  Texte;  altfranz.  Übgn.  —  Tobler,  Ahd. 
Prosa  U.Poesie;  mhd.  Verslehre;  altsächs.  Dichtung;  angelsächs.  Dichtung.  —  Vetter, 
Shakespeares  Leben  und  Werke;  engl,  poetry  from  the  Restor.  to  1750;  engl.  Litt.  uns. 
Tage;  John  Lyly's  Euphues,  Übgn...  und  Vortr.  —  Ziesing,  Cours  pratique;  roman  franf.; 
Bachmann,  Ahd.  Gramm,  mit  Übgn.;  mhd.;  Sprachgeschichtl.  Übgn.  —  Schirmer, 
Histor.  Gramm,  der  engl.  Spr.  IL,  2.  —  Hoff  mann,  Got.  Gramm,  mit  Lekt.;  Lekt.  schwz. 
Schauspiele  des  16.  Jahrb.;  deutsche  Heldensage.  —  Morel,  Exerc.  de  style  et  de  redact. 
d'apr.  la  crit.  litt,  au  XIX.  siecle  de  Hatzfeld  et  Meunier:  romanc.  hist.  et  crit.  1830—1860. 


a/Sjl^Ko 


jSi^ 


LITTERATUR. 


-^SS- 


BesprecMiigen. 

Vietor,  Wilhelm.  Wie  ist  die  Aussprache  des  Deutschen  zu  lehren'^  Mar- 
burg 1893.     Elwert  (26  S.). 

Aufgefordert  von  dem  Verein  akademisch  gebildeter  Lehrer  zu  Frank- 
furt a.  M.  und  von  dem  Verein  für  neuere  Sprachen  in  Kassel,  hat  Professor 
Vietor  diesen  Vortrag  vor  einer  zahlreichen  Zuhörerschaft  bereits  zweimal  ge- 
halten, ehe  er  sich  dazu  entschlofs,  denselben  drucken  zu  lassen.  Er  wendet  sich 
damit  zunächt  an  jene,  welchen  die  Pflege  der  Aussprache  des  Deutschen  in  der 
Schule  obliegt,  weiter  an  die  Gesang-  und  Deklamationslehrer,  an  Schauspieler 
und  Sänger. 

Vietor  sucht  hier  zwei  Fragen  zu  beantworten:  1.  Welche  Ansprache  soll 
in   der  Schule   gelehrt   werden?     2.   In   welcher  Weise   soll   sie   gelehrt  werden? 
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Die  erste  Frage  beantwortet  er  dahin:  „Die  Schule  hat  die  Pflicht,  eine  muster- 
giltige,  gemeindeutsche  Aussprache  zu  lehren,  d.  h.  die  im  ernsten  Drama  übliche, 
wesentlich  norddeutsche  Bühnensprache.  Damit  dürfte  er  wohl  nicht  viel 
Anklang  finden;  denn  dies  widerstreitet  der  gesamten  Entwickelung  unserer 
Sprache.  Er  übersieht  ganz,  dafs  bei  uns  in  Deutschland  das  Theater  keinen 
wesentlichen  Einflufs  auf  die  grofse  Masse  der  wirklich  Gebildeten  auszuüben  im 
Stande  ist.  Wie  oft  geht  man  überhaupt  ins  Theater?  Was  werden  denn  heute 
zumeist  für  Stücke  gegeben?  Wie  viele  Rollen  werden  und  müssen  im  Dialekt 
gesprochen  werden?  Hochdeutschen  Sprachformen  soll  eine  niederdeutsche  Laut- 
gebung  aufgezwungen  werden!  Ist  dies  nicht  ein  Widerspruch  in  re?  Wenn 
Victor  als  Stütze  für  seine  Ansicht  den  Grund  ins  Treffen  führt,  dafs  der  nord- 
deutsche Konsonantismus  dem  französischen  und  englischen  näher  steht  als  der 
süddeutsche,  so  ist  das  für  die  überwiegende  Mehrheit  des  deutschen  Volkes  doch 
kein  Grund,  sich  eine  solche  Aussprache,  welche  dem  ganzen  Wesen,  Charakter,  der 
Anlage  der  Sprache  widerstrebt,  anzueignen.  Die  Zahl  jener,  welche  Französisch  oder 
Englisch  lernen,  ist  doch  verschwindend  klein  gegenüber  jenen,  denen  die  Kenntnis 
dieser  Sprachen  abgeht.  Und  überdies,  wenn  jemand  Französisch  oder  Englisch 
lernen  will,  so  mufs  er  eben  über  die  Schwierigkeiten  der  Ausspi"ache  hinweg- 
zukommen suchen,  und  mit  einigem  Fleifs  und  Aufmerksamkeit  wird  es  ihm 
auch  gelingen. 

Dieser  Vorschlag  Victors  läfst  sich  mit  einer  Verordnung,  die  in  Österreich 
in  Kraft  steht  und  die  Orthographie  betrifft,  vergleichen.  Hier  ist  nämlich  bei 
der  Rechtschreibung  auf  die  Herkunft  des  Wortes  zu  achten,  ob  das  Lehnwort 
aus  dem  Lateinischen  oder  Griechischen  herstammt,  und  dem  entsprechend  ist 
bald  c,  bald  Ti,  bald  z  zu  schreiben.  Wie  viele  haben  nun  im  Vergleich  zu  der 
grofsen  Masse  des  Volkes  Latein  und  Griechisch  soweit  gelernt,  um  sich  sofort 
gegebenen  Falls  über  die  Ursprungsquelle  eines  Lehnwortes  klar  zu  sein!  Man 
zwingt  also  ^^/loo  <^6i"  Bevölkerung,  sich  nach  dem  restlichen  \qq  zu  richten, 
obwohl  es  auch  darunter  noch  viele  giebt,  die  oft  nicht  genau  zu  sagen  wissen, 
ob  das  eine  oder  andere  Lehnwort  direkt  aus  dem  Griechischen  oder  Lateinischen 
herkommt. 

Übrigens  kann  man  einen  solchen  Einflufs  auf  die  Aussprache  des  Deutschen 
auch  den  Schauspielern  unmöglich  einräumen;  denn  diese  selbst  passen  sich  je 
ihrer  jeweilen  Umgebung  an,  in  der  sie  leben  und  wirken,  weil  sie  bei  einer 
von  der  gewöhnlichen  Aussprache  ihrer  Umgebung  stark  abweichenden  Lautgebung 
sich  der  Gefahr,  lächerlich  zu  werden,  aussetzen  würden. 

Victor  bietet  sodann  ein  Lautsystem,  das  ihm  für  die  Schule  und  für  die 
Bühne  als  mustergiltig  erscheint,  giebt  eine  Lauttafel  zur  Veranschaulichung  des 
Gesagten,  bespricht  hernach  die  erledigten  und  unerledigten  Streitfragen  bezüg- 
lich der  Vokale  und  Konsonanten,  beschäftigt  sich  besonders  eingehend  mit  der 
Aussprache  des  g,  welche  ebenfalls  nur  in  Norddeutschland  besonders  eigen- 
tümlich ist  und  woran  man  auch  sofort  den  Norddeutschen  erkennt.  Die  zweite 
Hauptfrage  beantwortet  der  Verfasser  dahin,  dafs  jedenfalls  vom  Laute,  und 
nicht  von  der  Schrift  auszugehen  sei,  er  hat  also  damit  den  Grundsatz,  der  für 
die  modernen  Fremdsprachen  gilt,  auch  auf  die  Muttersprache  angewendet.  Nur 
glauben  wir,  dafs  er  der  Fassungskraft  der  Schüler  viel  zu  viel  zumutet,  dafs 
Kinder  im  Alter  von  6  Jahren  an  der  Phonetik  keinen  besonderen  Gefallen 
finden  werden,  dafs  sich  eine  solche  Umwälzung  in  der  Aussprache  nicht  so  leicht 
durch  blofse  Einwirkung  der  Schule  vollziehen  dürfte;  mit  einem  Worte,  wir 
halten  den  Vorschlag  Vietors  für  ganz  unpraktisch,  undurchführbar,  der  historischen 
Entwickelung   unserer   Sprache   direkt  zuwiderlaufend.     Und   diese  jahrbunderte- 
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lange  Entwickelung   unserer  Schriftsprache   kann   auch   dnrch   die  Ereignisse   der 

letzten  drei  Jahrzehnte  nicht  aufgehalten  oder  in  andere  Bahnen  gelenkt  werden. 

Leipa  i.  B,  Johann   Weifs. 

Excursions  et  Voyages.  Ausgewählt  und  mit  Anmerkungen  für  den  Sehul- 
gebrauch  herausgegeben  von  Dr.  K.  Sachs,  Professor  am  Real -Gym- 
nasium zu  Brandenburg  a.  H.  2.  Bändchen  der  Schulbibliothek  fran- 
zösischer und  englischer  Prosaschriften  aus  der  neueren  Zeit.  Berlin  1894. 
Gaertner  (VII  und  88  S.). 
Gegenwärtig  schiefsen  die  Spezialausgaben  einzelner  Werke  der  französischen 
und  englischen  Litteratur  wie  Pilze  aus  der  Erde.  Unwillkürlich  mufs  man  sich 
fragen,  ist  denn  wirklich  ein  so  starkes  Bedürfnis  vorhanden?  Die  meisten  dieser 
Ausgaben  verfolgen  dasselbe  Ziel,  sind  mit  einem  mehr  oder  minder  ausführlichen 
Kommentar  versehen,  so  dafs  dem  Lehrer  oft  die  Wahl  schwer  fällt.  Die  von 
Bahlsen-Hengesbach  herausgegebene  neue  Schulbibliothek  soll  aber  nicht  bereits 
vorhandene  Spezialausgaben  verdrängen,  sondern  nur  insoweit  ergänzen,  als  es 
die  neuen  Lehrpläne  und  die  Bedürfnisse  der  Gegenwart  erfordern;  die  beiden 
Herausgeber  bringen  deshalb  nur  Prosaschriften  des  XIX.  Jahrhunderts,  das  ist 
bereits  ein  sehr  richtiger  Gedanke,  dann  wollen  sie  noch  die  Realien  besonders  berück- 
sichtigen. Nur  sollte  man  über  dem  Realen  nicht  allzusehr  das  Ideale  vergessen! 
Es  ist  ja  ganz  gut,  wenn  hie  und  da  einmal  ein  geographischer  oder  natur- 
wissenschaftlicher Aufsatz  gelesen  wird;  den  Grundstock  der  französischen  Lektüre 
aber  müssen  die  grofsen  Historiker  des  XIX.  Jahrhunderts  bilden,  —  selbstver- 
ständlich haben  wir  hier  nur  die  oberen  Klassen  höherer  Lehranstalten  im  Auge. 
Höchstes  Ziel  des  philologischen  Unterrichts  mufs,  um  ein  Wort  W.  v.  Hum- 
boldts zu  gebrauchen,  die  Kenntnis  des  Volkes  durch  das  Mittel  der  Sprache 
sein,  also  es  sollen  nur  oder  vorzugsweise  solche  Schriftwerke  gelesen  werden, 
aus  denen  man  das  (französ.)  Volk,  seine  Sitten,  seine  Geschichte,  sein  Glück 
und  Unglück,  das  Land  und  seine  Hilfsquellen  kennen  lernen  kann,  alles  andere 
mufs  dagegen  bescheiden  zurücktreten,  kann  höchstens  zur  Ergänzung  dienen. 
Das  scheint  uns  der  einzig  richtige  Weg  zu  sein,  um  den  fremdsprachlichen 
Unterricht  möglichst  fruchtbringend  zu  gestalten;  denn,  indem  man  die  Ent- 
wickelungsgeschichte  der  Sprache  und  des  Volkes,  dessen  Sprache  man  sich  an- 
zueignen sucht,  verfolgt,  lernt  man  zugleich  viel  von  der  Geschichte  seines  eigenen 
Volkes  kennen,  da  die  Verhältnisse,  wenn  auch  nicht  durchaus  gleichartig,  so 
doch  denen  in  Deutschland  ziemlich  ähnlich  waren.  Indem  man  so  ein  fremdes 
Volk  mit  allen  seinen  Anschauungen,  Vorzügen  und  Schwächen  kennen,  schätzen 
und  würdigen  lernt,  lernt  man  zugleich  seine  Zeit  und  sein  eigenes  Volk  gründ- 
lich kennen  und  verstehen.  Das  ist  der  höchste  Zweck,  der  schönste  Zweck  des 
neusprachlichen  Unterrichts,  ein  Ideal,  das  sich  von  dem,  was  man  im  allgemeinen 
ein  Ideal  nennt,  nur  dadurch  unterscheidet,  dafs  es  sich  hier  um  etwas  Erreich- 
bares, Positives  handelt.  — 

Das  erste  Bändchen,  das  in  dieser  Sammlung  erschienen  ist,  verdient  gewifs 
die  Aufmerksamkeit  aller  Fachlehrer  und  wird  gewifs  häufig  genug  beim  Unter- 
richt Verwendung  finden,  weil  Paris  nicht  mit  Unrecht  das  Herz,  die  Seele 
Frankreichs  genannt  wird.  Anders  verhält  es  sich  aber  mit  dem  zweiten  Bänd- 
chen, welches  drei ' Abhandlungen  enthält,  nämlich  eine  Abhandlung  von  Ch.  Du- 
fayard:  Comment  on  voyageait  dans  l'ancienne  France,  eine  Über- 
setzung ins  Französische  von  Derriey:  La  preraiere  ascension  du  Kili- 
mandjaro  und  endlich  einen  Aufsatz  von  J.  Fleury:  La  Traversee  de  la 
Manche,    d.  h.    das    modernste   Französisch;    denn    zwei    dieser   Abhandlungen 
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stammen  aus  dem  Jahre  1888,  die  dritte  sogar  aus  dem  Jahre  1892.  Damit 
wäre  wohl  eine  Forderung,  die  man  heute  an  den  neusprachlichen  Unterricht 
stellt,  erfüllt. 

Die  erste  Abhandlung  ist  ein  geistreiches  Geplauder,  wie  mit  viel  esprit 
und  viel  wissenschaftlichem  Apparat  möglichst  wenig  gesagt  wird.  Die  zweite 
Abhandlung,  weil  kein  Originalwerk,  sondern  eine  Übersetzung  aus  dem  Deutschen 
ins  Französische,  gehört  überhaupt  nicht  in  die  Schule,  die  dritte  ist  einem 
Spezialgebiete  entnommen,  mag  für  Baumeister,  Ingenieure,  überhaupt  für  Tech- 
niker sehr  interressant  sein,  ob  aber  für  Schüler,  das  ist  sehr  fraglich.  Dazu 
kommen  noch  die  sprachlichen  Schwierigkeiten,  ein  Sprachschatz,  der  einem  Spe- 
zialgebiete einer  einzelnen  Wissenschaft  viele  Ausdrücke  entlehnt,  welche  viele 
Schüler  in  ihrem  Leben  kaum  ein  zweitesmal  hören  oder  lesen  werden.  Über- 
dies fehlen  den  Schülern  auch  die  nötigen  Vorkenntnisse,  um  alles  zu  verstehen, 
was  hier  vorgebracht  wird,  ob  die  Lehrer?  —  Dieser  Aufsatz  ist  zunächst  in  der 
Revue  des  deux  mondes  erschienen,  d.  h.  er  ist  für  einen  gröfseren  Leserkreis, 
für  gebildete  Laien  bestimmt,  immerhin  dürfte  er  aber  noch  nicht  für  jeden  ohne 
weiters  geniefsbar  sein.  Deshalb  glauben  wir  nicht,  dafs  Dr.  Sachs  mit  der 
Wahl  dieser  drei  Aufsätze  einen  glücklichen  Griff  gemacht  habe,  wenn  auch  die 
dem  Texte  folgenden  Anmerkungen  beweisen,  mit  welcher  Sorgfalt,  mit  welchem 
Fleifse,  mit  welchem  reichen  Wissen  er  sich  an  seine  Aufgabe  gemacht  hat. 
Die  Anmerkungen  bringen  zumeist  Sachliches,  selten  nur  Worterklärungen.  So- 
weit wir  beobachten  konnten,  sind  die  gemachten  Angaben  richtig,  von  einzelnen 
Kleinigkeiten,  die  i.  B.  den  deutschen  Ausdruck  betreffen,  wollen  wir  dabei  ganz 
absehen.  Nur  eine  Bemerkung  möchten  wir  uns  noch  erlauben,  dafs  nämlich  in 
den  für  die  Schüler  bestimmten  Bemerkungen,  falls  anderssprachliche  Stellen 
citiert  werden,  denselben  auch  stets  die  deutsche  Übersetzung  beigegeben  werde. 
Dieses  Bändchen  kann  allerdings  nur  Realschülern,  die  ja  Englisch  lernen,  in  die 
Hand  gegeben  werden.  Wenn  man  aber  ein  fremdsprachliches  Schriftwerk  er- 
klärt, so  soll  dies  entweder  in  derselben  Fremdsprache  oder  in  deutscher  Sprache 
geschehen.  Der  Text  ist  sehr  sorgfältig  durchgesehen  worden,  uns  sind  keine 
Druckfehler  aufgefallen;  dabei  ist  der  Druck  grofs  und  deutlich,  was  dieses 
Bändchen  vom  schulhygenischen  Standpunkte  aus  empfiehlt. 

Leipa  i.  B.  Johann   Weifs. 

Krause,  K.  Ch.  F.  Zur  SprachpMlosopMe .  Herausgegeben  von  Wünsche. 
Leipzig.  0.  Schulze. 
Ein  Buch  über  Sprachwesen  von  dem  tiefsinnigen  Schöpfer  des  Pan- 
theismus, der  durch  philosophischen  Gedankenreichtum,  durch  Umfang  und  Tiefe 
des  Wissens  und,  fügen  wir  hinzu,  auch  durch  gewisse  kleine  charlatanhafte 
Äufserlichkeiten  an  Leibniz  erinnerte,  darf  gewifs  auf  Interesse  bei  allen  philo- 
sophisch Gerichteten  rechnen.  Das  Äufsere  der  Krauseschen  Schrift,  die  eine 
Zusammenfassung  von  Vortragsstunden  aus  den  Jahren  1812/15  ist,  wirkt  nun 
freilich  zunächst  abschreckend.  Eine  Unmasse  von  mehr  oder  minder  gewalt- 
samen Wortneubildungen,  die  an  Stelle  von  Fremdwörtern,  aber  auch  von  nicht 
genügend  philosophischen  gang  und  geben  deutschen  Ausdrücken  treten,  machen 
das  Buch  anfangs  unverständlicher  wie  Hebräisch,  lassen  die  Sätze  wie  eine  Reihe 
von  Rätseln  erscheinen.  Sie  beruhen  allerdings  auf  Krauses  Auffassung  vom 
Sprachwesen,  sind  zum  Teil  geistvoll  gebildet  und  sehr  viele  von  ihnen  dürften 
sich  zur  Einführung  empfehlen.  Wenngleich  sie  Zeugnis  ablegen  von  Krauses 
deutscher  Gesinnung,  so  berechtigen  sie  doch  den  Herausgeber  nicht,  Krause 
einen    der   bedeutendsten    Vorgänger    des   heutigen    Deutschen    Sprachvereins   zu 
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nennen.  Dieser  will  etwas  ganz  anderes:  er  will  Anschlufs  an  das  gesunde  volks- 
tümliche deutsche  Wort,  während  Krause  der  volkstümlichen  Sprache  mit  seinen 
gelehrten  Gewaltsamkeiten  ins  Gesicht  schlägt.  Nicht  weniger  nachteilig  für  die 
Schätzung  des  Buches  ist,  ganz  abgesehen  von  der  Umwandlung  unserer  philo- 
sophischen und  sprachphilosophischen  Anschauungen,  der  Fortschritt  der  Sprach- 
wissenschaft seit  jener  Zeit  und  unsere  viel  unbefangenere  und  eingehendere  Be- 
kanntschaft mit  sprachlichen  Erscheinungen. 

Dennoch  werden  die  Krauseschen  Gedanken  den,  der  sich  hineinliest,  fesseln. 
Vieles  hört  sich  an  wie  eine  Prophezeiung,  wie  eine  Vorwegnahme  von  Erkenntnis, 
die  erst  uns  geworden  ist,  ja  nach  der  wir  erst  noch  ringen.  Man  staunt  immer 
wieder  über  die  ungeheure  Vielseitigkeit,  über  die  Belesenheit  des  Mannes.  Vor 
allem  aber  empfängt  man  eine  hohe,  grofsartige  Auffassung  von  Sprache  und 
Sprachtum,  die  einmal  weit  hinaushebt  über  das  heutige  oft  zersplitterte  und 
kleinliche  Suchen  und  Meinen  und  die  für  viele  Seltsamkeiten  des  Buches  ent- 
schädigt. Nicht  weniger  wertvoll  als  dies  mehr  ethische  Moment  ist  der  Über- 
blick, den  man  erhält,  und  der  philosophische  und  wissenschaftliche  Zusammen- 
hang, in  den  man  die  Sprache  eingegliedert  sieht.  Drei  Anhänge,  betreffend  die 
Wesensprache,  eine  Sprache,  die  sich  in  ihren  Ausdrucksmitteln  auf  das  innigste 
an  das  philosophisch  erkannte  Wesen  der  Dinge  anschliefst  und  daher  der  all- 
gemeinsten Ausbildung  fähig  sein  soll,  sind  beigegeben.  Von  dem  Herausgeber, 
dessen  Hand  sich  als  eine  schonende  und  sorgsame  erweist,  rühren  Einleitung, 
eine  Anzahl  von  Anmerkungen  und  ein  Verzeichnis  der  Schriften  Krauses  her. 
Den  beiden  Herren  Professoren  Hohlfeld  und  Wünsche,  die  seit  mehr  als  einem 
Jahrzehnt  eine  grofse  Reihe  der  gedankenreichen  Arbeiten  des  Meisters  heraus- 
gegeben haben,  sind  wir  gewifs  verpflichtet.  Dank  und  Zustimmung  auszusprechen. 

S-e. 
Ohnet,  Georges.    La  Dame  en  gris.    Paris  und  Berlin.    Paul  Ollendorf.    342  Seiten. 
3,50  Fr. 

Jacques  Previnquiöres,  der  glückliche  Besitzer  einer  Pionte  von  100000  Fr. 
und  noch  glücklicher  durch  seine  Gattin  Helene,  kommt  vom  Klub  nach  Hause 
zurück,  wohin  wider  alle  Gewohnheit  letztere  noch  nicht  zurückgekehrt  ist.  In 
banger  Erwartung  um  sie  läfst  uns  der  Dichter  verharren,  um  der  beiden  Liebes- 
leben bis  dahin  zu  erzählen.  Helene  ist  auf  der  Hochzeitsreise  von  einer  Dame 
in  Grau  scharf  fixiert  worden,  was  ihre  Aufmerksamkeit  und  Eifersucht  erregte. 
In  diesem  Seelenzustande  wird  ihr  durch  einen  Brief  Aufklärung  geboten,  und  sie 
geht  in  die  Falle,  wird  in  ein  verdächtiges  Viertel  gelockt  und  ermordet.  Nach- 
forschungen nach  dem  Mörder  bleiben  fruchtlos.  Da  befindet  sich  Jacques  ein 
Jahr  später  mit  seinem  Freunde,  dem  Schriftsteller  Dauziat,  im  Seebade  Gran- 
ville  und  erneuert  die  Bekanntschaft  der  Dame  en  gris,  Mme.  Descharmais,  die, 
da  sie  reich  und  schön  ist,  er  einstmals  hat  heiraten  wollen.  Jedoch  ein  Makel 
auf  ihrem  Vorleben  hat  ihn  die  Liaison  abbrechen  lassen.  Da  die  Familie  eine 
Heirat  verhindert,  so  entspinnt  sich  ein  Verhältnis  zwischen  den  beiden  Liebenden. 
Dunkle  Gestalten  aber  drängen  sich  hinein,  ihre  Amme  und  ihr  Milchbruder 
Charles.  Gern  möchte  sie  beide  entfernen,  ihre  Existenz  ist  aber  derartig  ver- 
sumpft, dafs  sie  sich  nicht  entschliefsen  können,  ins  Ausland  zu  gehen.  Annie 
mufs  sie  ernähren.  In  Gesprächsform  werden  wir  auch  mit  dem  Vorleben  der 
drei  bekannt.  Jacques  erregt  bei  dem  lüsternen  Charles  Eifersucht,  und  der 
Roman  eilt  der  Katastrophe  zu.  Dauziat,  der  ihn  beobachtet  hat,  sucht  ihn  auf 
und  beschuldigt  ihn  des  Mordes  an  Helene,  überliefert  ihn  aber,  um  kein  Auf- 
sehen zu  erregen,  nicht  der  Gerechtigkeit.  Annie  jedoch  ist  unschuldig;  Charles 
hat  den    Mord    begangen,   weil   er   sie   leiden  sah.      Eine  letzte   Zusammenkunft 


309 

zwischen  Jacqaes  und  Annie  wird  durch  Charles'  Dazwischenkunft  gestört,  bei 
der  es  zum  Handgemenge  kommt,  in  welchem  Annie  erstochen  wird,  doch  erst 
nach  einer  langen  Leidenszeit  stirbt.  Charles  kommt  bei  einem  Aufstande  in 
Chicago  um.  So  hat  der  Dichter  die  Schuld  gesühnt,  die  auf  beiden  ruht  und 
den  Roman  mit  seinen  scharf  gezeichneten,  wiewohl  in  den  meisten  Fällen  nicht 
sittenreinen  Charakteren  zu  einem  das  Gerechtigkeitsgefühl  befriedigenden  Ende 
geführt.     Es  ist  ein  lebenswahrer  Beitrag  zu  seinen  „Batailles  de  la  vie'^ 

Lexikalisches,  Grammatikalisches  usw.:  II  se  ferait  tuer  plutöt  qua  de  ne 
pas  trouver  le  pot  aux  roses  [des  renseignements]  (p.  69).  —  Bon!  Le  coup  du 
mariage.  Decidement  c'est  sa  botte  favorite  (p.  71).  —  Vous  ne  reculerez  de- 
vant  aucun  moyen,  si  lache  soit-il,  pour  eloigner  Jacques  de  moi  (p.  158).  —  II 
y  a  beau  temps  que  j'aurais  fabrique  des  dominos  avec  la  carcasse  de  ton  mon- 
sieur  (p.  177).  — ■  Ce  disant,  eile  s'efforQa  de  prendre  un  air  riant  (p.  199).  — 
En  route,  le  Jacques,  et  chaud  au  second  mariage!  (p.  229J.  —  Qui  donc 
avait  interet  ä  ce  qu'elle  füt  frappee?  (p.  297).  —  Suis-je  donc  si  fausse  que  je 
t'aie  abuse  ä  ce  point  que  tu  m'aies  aimee?  (p.  299).  Kasten. 


ProgramiiiabhandluDgen  neuspracblichen  Inhaltes.  Schuljahr  1894/95. 

Besprochen  von  Dr.  R.  Faust  in  Dresden. 

(Fortsetzung.) 

9.  Stettin,  König -Wilhelms -Gymnasium.  Der  Subjonktiv  in  den  ver- 
kürzten Sätzen  des  Französischen.  Von  Oberl.  Erdmann  Stiebeier.  24  S. 
—  Der  Subjonktiv  ist  diejenige  Aussageform,  welche  den  Gedankenausspruch  als 
einen  unter  Vorbehalt  gegebenen,  unselbständigen  hinstellt;  er  ist  somit  recht 
eigentlich  der  Modus  des  Nebensatzes.  Manche  sind  geneigt,  solche  "Wunschsätze, 
die  das  que  entbehren,  für  Hauptsätze  anzusehen,  indem  sie  sich  dabei  auf  das 
Lateinische  berufen;  wobei  sie  noch  geltend  machen  können,  dafs  im  Altfran- 
zösischen die  mit  que  anhebenden  Wunschsätze  überhaupt  selten  sind.  Aber  die 
Entwickelung  des  Neufranzösischen  macht  es  offenbar,  dafs  der  Inhalt  des  Wunsches 
als  einer  Wunschesregung  untergeordnet  empfunden  wird.  Dergleichen  schein- 
bare Hauptsätze  sind  also  verkürzte  Satzgefüge  oder,  wie  wir  sagen  würden, 
versteckte  Nebensätze.  Der  Konjunktiv  in  Frage:  Quar  ki  ne  s  ach  et  ke  Us 
est  terre  de  paiens?  (Job  299,  3.)  Et  ki  ne  saichet  ke  mult  est  raielz 
ardoir  de  flamme  de  fievre,  ke  de  flamme  des  visces?  (Ibid.  243,  2)  beweisen 
nichts;  solche  Sätze  sind  Latinismen.  —  Der  Schlufsabschnitt  dieser  von  grofser 
Belesenheit  in  den  alt-  und  neufranzösischen  Schriftstellern  zeugenden  Abhand- 
lung behandelt  das  konditionale  Satzgefüge  und  die  aus  demselben  sich  ergebende 
Ellipse,  die  entsteht,  wenn  einer  der  beiden  Teile  (Bedingung  oder  Bedingtes) 
fehlt.  Auch  hier  zeigt  sich,  dafs  der  Subjonktiv  von  einer  übergeordneten,  wenn 
auch  verschwiegenen,  Vorstellung,  abhängig  ist.  ^Der  Umstand,  dafs  der  in  dem 
einen  oder  dem  andern  Teile  ausgedrückte  Gedanke  als  nicht  wirklich  vorgestellt 
wird,  veranlafst  den  Sprecher,  diejenige  Form  der  Aussage  zu  wählen,  welche 
ihm  gestattet,  seinen  Ausspruch  dem  Urteil  des  Hörers  unter  Verbehalt  anheim 
zu  geben,  und  er  thut  das,  indem  er  seinen  Vorstellungsinhalt  einer  höheren  Vor- 
stellung unterordnet,  welche  in  der  Anschauung  des  als  nicht  wirklich  Gedachten 
seinen  Grund  hat." 

10.  Recklinghausen,  Gymnasium.  Praktische  Batschläge  für  die  An- 
fertigung des  deutschen  Änfsatzes.  Erster  Teil:  Regeln.  Vom  Direktor  Dr. 
Heinrich  Vockeradt.     20  S.  —  Ein  erfahrener  Lehrer  des  Deutschen,  Schul- 
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mann  durch  und  durch,  giebt  hier  eine  praktische  Aufsatzlehre  in  nuce.  Nach 
Besprechung  einiger  wichtiger  Nebensachen,  welche  die  Zeit  des  Beginns  der 
Arbeit,  die  Durcharbeitung,  die  Reinschrift  und  die  bei  letzterer  zu  beobachten- 
den Äufserlichkeiten  betreffen,  wendet  er  sich  zur  Hauptsache,  dem  Thema,  der 
Stoffsammlung,  der  Disposition.  Mit  Recht  wird  darauf  hingewiesen,  dafs  die 
einzelnen  Punkte  der  Chrie  zwar  bei  der  Stoffsammlung  gute  Dienste  leisten 
können,  dafs  sie  aber  nicht  alle  von  gleicher  Wichtigkeit  sind;  das  Wesentliche 
sind  die  causae.  Der  Verfasser  redet  der  Dichotomie  das  Wort,  doch  will  er 
nicht,  dafs  sie  in  einen  geistlosen  Schematismus  ausarte.  Was  er  sodann  über 
Einleitung,  Schlufs  und  Ausführung  im  besonderen  sagt,  bekundet  ebenso  wie  die 
weiterhin  folgenden  Abschnitte  über  die  Eigenschaften  des  Stils  vollste  Sach- 
kenntnis und  sichern  pädagogischen  Takt.  Das  Ganze  ist  in  hundert  Paragraphen 
gebracht,  und  wir  wüfsten  nur  wenige  Punkte  zu  nennen ,  in  denen  wir  ab- 
weichender Meinung  sind,  wie  etwa  §  10  und  §  86.  Was  Herr  Direktor 
Vockeradt  über  die  Anlegung  von  Kollektaneen,  eines  „Sammelbuches^,  sagt,  hat 
unsern  vollen  Beifall.  —  In  einem  Anhange  werden  dem  korrigierenden  Lehrer 
24  Korrekturzeichen  zum  beständigen  Gebrauche  empfohlen  und  am  Schlüsse 
eine  Aufsatzordnung  für  die  Schüler  aufgestetlt,  die  sich  auch  mit  den  von  ihnen 
vorzunehmenden  Verbesserungen  beschäftigt. 

11.  Brieg,  königl.  Gymnasium.  Über  Herders  nationale  Gesinnung.  Von 
Oberl.  Arthur  Jonetz.  24  S.  —  Über  Hei'ders  Menschentum  ist  nur  zu  häufig 
sein  Deutschtum  vergessen  worden;  so  wird  noch  in  Biedermanns  „Geschichte  des 
deutschen  Einheitsgedankens"  sein  Name  nicht  erwähnt.  Deshalb  hat  der  Ver- 
fasser der  Abhandlung  es  unternommen,  an  der  Hand  von  Herders  Nachlafs,  der 
Briefe  von  ihm  und  an  ihn  und  der  Werke  des  Dichters  in  der  mit  philologischer 
Akribie  besorgten  Ausgabe  Suphans  die  nationale  Gesinnung  dieses  Apostels  der 
Humanität  im  Zusammenhange  zu  behandeln.  Dies  thut  er  denn  in  vortrefflicher 
und  so  eingehender  Weise ,  dafs  es  uns  schwer  fällt,  hier  einzelnes  herauszu- 
greifen. Herder  vergafs  über  der  Welt  niemals  sein  Volk.  Dies  nachzuweisen, 
gliedert  Verf.  seine  Arbeit  in  die  Abschnitte:  „Herder  nnd  sein  Vaterland 
Preufsen"  und  „Herders  Deutschtum'';  das  vorliegende  Programm  giebt  nur  den 
ersten  Abschnitt,  während  der  andere  nächstes  Jahr  erscheinen  soll.  Wie  Herder 
mit  allen  Fasern  seines  Herzens  an  seiner  engeren  Heimat  Mohrungen  hing,  so 
schlug  sein  Herz  auch  seinem  Vaterlande  Preufsen.  Sein  Verhältnis  zu  Friedrich 
dem  Grofsen,  das,  was  er  an  dem  Fürsten  zu  loben  und  was  er  an  ihm  zu  tadeln 
fand,  mufs  man  in  der  Abhandlung  selbst  nachlesen.  Nur  den  Schlufs  erlauben 
wir  uns  hier  anzuführen:  „Unter  solchen  Umständen  war  es  kein  Wunder,  wenn 
Herder  sein  Unrecht  gegen  den  König  wieder  gut  machen  und  die  Manen  des- 
selben versöhnen  wollte.  Daher  widerrief  er  gewissermafsen  manches,  was  er 
früher  ausgesprochen  hatte,  indem  er  Friedrich  und  seine  Handlungsweise  ent- 
schuldigte oder  erklärte.  Das  eine  allerdings,  dafs  er  Französisch  geschrieben 
habe,  verzieh  er  ihm  nicht,  wohl  aber  die  Härte  seines  Regiments,  seine  bittere 
Menschenfeindschaft,  ja  sogar  die  Eroberung  Schlesiens  und  die  Teilung  Polens. 
Auch  gab  er  zu,  dafs  der  König  sich  Verdienste  um  die  Litteratur  erworben 
habe,  weil  er  selbst  einen  grofsen,  edlen  Geschmack  zeigte  und  Gedankenfreiheit 
gewährte.  Und  wenn  Herder  in  solcher  Weise  den  König  gerechter  beurteilte, 
so  enthielt  er  ihm  nun  auch  die  ehrenden  Beinamen  nicht  mehr  vor,  mit  welchen 
man  ihn  zu  bezeichnen  pflegt.  Er  nannte  ihn  den  grofsen  Friedrich,  den  un- 
sterblichen König,  den  Einzigen.  Ja,  er  stellte  ihn  ....  in  manchem  weit  über 
Alexander  und  Cäsar  und  schrieb  an  Gleim:  Sie  sind  aus  Friedrichs  Zeit,  und 
ich  wiU's  auch  sein  und  bleiben."     Fast  prophetisch  endlich  sind  die  Worte,   in 
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deneu  Herder  es  ausspricht,  wie  das  geeinte  Preufsen  und  Österreich  berufen 
seien,  das  Gleichgewicht  Europas  zu  sichern;  „der  Zwist,  der  sie  (Österreich 
und  Preufsen)  trennte,  ist  fast  erloschen,  und  bald  ist  die  Zeit  zu  hoffen,  da  zum 
gemeinsamen  Wohle  Europas,  zur  Aufrechterhaltung  der  deutschen  und  von 
Deutschen  abstammenden  Völker  ein  dringendes  Interesse  beide  verbindet." 


Neue  Erscheinungen. 

A.  In  deutsch  redenden  Ländern. 

Ausgaben  u,  Abhandlungen  aus  dem  Gebiete  der  romanischen  Philologie.     Veröffentlicht 

V.  E.  Stengel.    93.  Hft.    L'ysto3Te  et  la  vie  de  Saint  Genis.    Nach  der  einzigen  be- 
kannten Handschrift  zum  ersten  Mal  veröffentlicht  v.  W.  Mostert  u.  E.  Stengel,   gr.  8. 

(IV,  124  S.)     Marburg,  Elwert.     3,20  J^ 
Bamimg-,  A.,   Dickens  Bez.  zu  Carlyle.    I.     (20  S.)    Progr.  des  Realgymn.  zu  Hagen. 
Bartsch,  Karl,  Chrestomathie  de  l'ancien  franfais  (VIII.  au  XV.  siecle),  accompagnee  d'une 

graramaire  et  d'un  glossaire.    6.  ed.  par  A.  Horning.    gr,  8.    (IV,  754  S.)     Leipzig, 

Vogel.     10  Jt 
Blasciike.  Paul,  Anleitung  zur  Selbsterlernung  der  französischen  Sprache  in  26  Lektionen, 

für  Militäranwärter  usw.     gr.  8.     (VI,  190  S.)     Berlin,  Liebel.     Z  JC 
Bornsclieuer,  Gnst.,  Deutsch.     Eine   Sammlung   von   falschen  Ausdrücken,    die  in   der 

deutschen  Sprache  vorkommen.    8.    (XV,  194  S.)    Bonn,  Hanstein. 
Brückner,  W.,  Studien  zur  Gesch.  d.  Langobardischen  Sprache.     (34  S.)    Basel,  Diss, 
Collection   of  British  authors.    3069.    The   gods,   some   raortals   and  Lord  Wickenbam. 

By  John  Oliver  Hobbes.     (287  S.)  —  3070.  .3071.    Beyond  the  dreams  of  avarice  by 

Sir  Walter  Besant.    2  vols.     (294  u.  272  S.)   —   3072.     Too  late  repented.     By  Mrs. 

Forrester.     (248  S.)    —    .3073.     In  the  old  chateau.     A   story  of  Russian  Poland  by 

Rieh.  Henry  Savage.     (375  S.)  —  3074.  3075.     Tbey  call  it  love.    By  Frank  Frankfort 

Moore.    2  vols.     (288  u.  280  S.)    Leipzig,  Taucbnitz.    Je  1,60  ^ 
Eickhoff,  Paul,   Der  Ursprung  des   romanisch -germanischen  Elf-   und   Zehnsilbers   (der 

fünffüfsigen  Jamben)   aus   dem   v.  Horaz  in  Od.  1—3   eingeführten  Worttonbau   des 

sappbischen  Verses,     gr.  8.     (IV,  76  S.)     Wandsbeck,  Selbstverlag.     3  M 
Filipovie,  Ivan,   Taschenwörterbuch  der  kroatischen  und  deutschen  Sprache.   I.    Deutsch- 

kroat.  Tbl.     3.  Ausg.     gr.  16.     (VII,  535  S.)     Agram,  Hartman.     4  JC 
Fischer,    Dr.   Otto,    Französisches   Lehrbuch    für   kaufmännische    Fortbildungs- Schulen. 

3.  (Schlufs-)  Tbl.  mit  d.  Hauptregeln  d.  Syntax.    8.    (48  S.)    München ,  Kellerer.    1  JL 
Frings,  M.  J.,   Leichte  (französische  u.  deutsche)  Gespräche  f.  das  tägliche  Leben  junger 

Mädchen.    Zum  Gebrauche  in  Töchterschulen.    Durchges.  u.  verb.  v.  Dr.  Max  Kuttner. 

9.  Aufl.    8.    (Vin,  108  S.)    Berlin,  Hayn.     \,2Q  JL 
Fröhlich,  K.,  J.  Garniers  Institutio  gallicae  linguae  (1558)  u.  ihre  Bearbeitg.  v.  Morle.t 

(1593)  mit  Berücksichtigung  gleichzeit.  Grammatiker  (18  S.)     Eisenach,  Rg. 
Groth,   Ernst,   Studienreisen   und   Reisestipendien    der   Neuphilologen.    Vortrag,    gr.  8. 

(16  S.)    Leipzig,  Fock.     0,60  JC. 
Güudel ,  E.  G. ,  Edgar  Allan  Poe.    Ein  Beitrag  zur  Kenntnis  u.  Würdigung  des  Dichters. 

(36  S.)     Freiberg  i.  S.,  Rg. 
Handbook  of  travel-talk,  conversations  in  English  and  German.    Neue  (Titel-)  Ausg.     16. 

(194  S.)     Wiesbaden,  Quiel.    Q,lb  JL 
Helm,  K.,   Zur  Rhythmik  der  kurzen  Reimpaare  des  16.  Jahrb.    (103  S.)    Diss. 
Hoops,  J.,   Keats'  Jugend  u.  Jugendgedicbte.     (Aus:    «Engl.  Studien"),    gr.  8.    (104  S.) 

Leipzig,  Reisland.    3,60  ./^ 
Kahle,  >Vi,   Französisches  Lesebuch  f.  Lehrer-  und  Lehrerinnen-Seminare  m.  erklärenden 

Anmerkungen  u.   biographischen  Notizen.      3  Thle.      1.    La  France  et  les  Fran^ais. 

Mit  1  Karte  v.  Frankreich  und  1  Plan  v.  Paris.    (VIII,  128  S.)    1,40  Jt.  —  2.  Littera- 

ture.    (IV,  209  S.)     1,80  J<;  —  3.  Pedagogie.    (IV,  183  S.)     \,m  Ji     gr.  8.    Köthen, 

Schulze,  Verl. 
Kiefsmauu,  R.,    Untersuchungen    über  die   Motive   der   Robin -Hood- Balladen.     (42  S.) 

Halle- Wittenberg,  Diss. 
Kogalniceano,  Mich.,  Moldau  u.  Walachei. ..  Rumänische  oder  wallach.  Sprache  u.  Litte- 

ratur,  Berlin,  18.  Jan.  1837,  m.  rumän.  Übersetzg.  berausgeg,  v.  Vasile  Kogalniceano, 

gr.  8.     (44  8.  m.  1  Bildnis.)     Bukarest.     Czernowitz,  Pardini.     1  JC 
Kris- Epstein,  Bora,  L'ecole  descriptive  aux  XVIII.  et  XIX.  siecles.    Diss.    gr,  8.    (66  S.) 

Berlin,  Körber.     1,20  JC. 
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Loth,  Joh.,   Die   Sprich w.  und  Sentenzen  der  afz.  Fabliaux.     (15  S.)    Progr.   des  Gymn 

zu  Greifenberg  i.  Pr. 
Maack,  R.,  Über  Popes  Einflufs  auf  die  Idylle  u.  das  Lehrged.  in  Deutschland.    Progr. 

der  Realsch.  am  Eilbecker  Wege,  Hamburg. 
Merkes,  Pet.  Wilh.,   Der  neuhochdeutsche  Infinitiv  als  Teil  e.  umschriebenen  Zeitform. 

Historisch -graramat.  Betrachtungen.    Diss.    gr.  8.    (128  S.)    L.    Göttingen,  Vanden- 

hoeck  &  Ruprecht.    3,20  oiC 
Reimann,  G.,   Brileau,  l'art  poetique.     1.  u.  2.  Gesang.    In  freier  metr.  Übersetzung    8. 

(33  S.)     Programm  des  Gymn.  in  Graudenz. 
Reinle,  K.  E.,  Zur  Metrik  der  schweizerischen  Volks-  u.  Kinderreime.    (83  S.)    Basel.    Diss. 
Schenck,  Ottilie,   Elementarbuch  der  deutschen  Sprache  f.  Ausländer.     Mit  e.  Wörter- 
buche,    gr.  8.     (III,  50  S.  mit  4  lUnstr.)     Marburg,  El  wert.     0,60.^ 
Tasso,  Torquato,    Zehn   Madrigale.     Übers,  v.  Herrn.  Harrys.     12.    (23  S.)    Hannover, 

Schmorl  &  v.  Seefeld  Nachf.     1  .fC 
Translator,  the  Anglo-Germau.    Monthly  Journal   for   the   study    of  the    German    and 

English  languages.    Monatsschrift  zum  Studium  der  englischen  u.  deutschen  Sprache. 

1.  Jahrg.    Juli  bis  Dezbr.  1895.     6  Nrn.     8.    (Nr.  1  u.  2,    16  S.)     London.     Leipzig, 

Uhlig.     1  .« 
Verhandinngen   der  Direktoren -Versammlungen   in   den  Provinzen   des  Königr.  Preufsen 

seit  dem  Jahre  1879.    44.     10.  Direktoren -Versammlung  in  der  Provinz  Posen.     1895. 

(VI,  210  S.)    b  JC    —   45.     7.  Direktoren -Versammlung   in    der   Provinz   Hannover. 

1895.    (VIII,  418  S.)    9  JC 
Weifs,  M.,    Französische   Grammatik    für  Mädchen.    2.  Tl.     Oberstufe.    2.  Aufl.    gr.  8. 

(VIII,  265  S.)    Paderborn,  Schöningh.    2  .« 
Wisser,  Prof.  Dr.  Wilh,,   Das  Verhältnis  der  Minneliederhandschriften  A  u.  C.  zu  ihren 

gemeinschaftlichen  Quellen.    Progr.    gr.  4.    (24  S.)    Eutin.    Leipzig,  Fock.    1  M. 

B.    In  englisch  redenden  Ländern. 

Barnett ,  T.  D. ,   Notes  on  Shakespeare's  play  of  King  Eich.  III.    er.  8.    (82  p.)    London, 

Bell.    1  sh. 
Chancellor,  E.  B.,   Literary  tjpes.     (200  p.)    4  sh.  6  d. 

Conrtliope,  W.  J.,  A  bist,  of  english  poetry.    Vol.  1.    London,  Macmillan  and  Co.    10  sh. 
Crackanthorpe,    H.,    Sentimental   studies    and   a   set   of  Village   Tales.     8.      London, 

W.  Heinemann.    6  sh. 
Gollanez,  J.,    Shakespeare's  King  Henry  V.    With  glossary.    London,  Dent.    1  sh.  6  d.  — 

Shakespeares  King  Richard  III.    Ibid. 
MiUar,  A.  H.,   Fife,  pictorial  and  historical,  its  people,  burghs,  Castles  and  mansions. 

2  vols.    8.     Edinburgh,  Menzies.    42  sh. 
Pirrie,  W.,    A  technical   dictionary  English -French    and   French -English   of  sea  terms 

and  words.     12.     London,  Lockwood  &  Son.     5  sh. 
Ransonie,  C,   An  advanced  history  of  England.    Period  I  and  IL    8.     London,  Eivington, 

7  sh.  6  d. 
Rothwell,  C.  C,   The  stolen  bishop.    8.    London,  Leadenhall  Press.    3  sh.  6  d. 
Walker,  H.,    The  greater  Victorian  poets.    8.     London,  Sonnenschein  &  Co.     7  sh.  6  d. 
Wangh,  E.,   Poems   and   songs.     Edited   by  G.  Milner,    with   an   introductory   essay  on 

the  dialect  of  Lancashire.    8.    (320  p.)     London,  Heywood.    2  sh. 

C.    In  französisch  redenden  Ländern. 

d'Arbois  de  Inbainrille,  H.,  Cours  de  litterature  celtique.    Vol.  VIII.    8.    Paris,  Thorin 

&  fils.    8  fr. 
L'armee  fran^aise   devant  l'invasion  et  les  erreurs  de  „La  debäcle"  par  un  capitaine  de 

l'armee  de  Metz.     18.    Paris,  Lavauzelle.    2  fr. 
Barde,   A.,    Chansons   cruelles   et   chansons    douces.     Musique   de   M.  Legay.    8.    Paris, 

Ollendorfl'.    3  fr.  50  c. 
Bibliotheqne  utile  le  vol.  32.    111.  Coupin,  A.,  La  vie  dans  les  mers.  —  112.  Larbaletrier,  A., 

Les  plantes  d'appartements,  de  fenetres  et  de  balcons.  —  113.  Milhaud,  A.,  Madagascar. 

Paris,  Alcan.    60  c. 
üoruis,  J.,   Leconte  de  Lisle  intime.     Avec  2  portr.    8.     Paris,  Lemerre.     2  fr. 
Dnruy,  J.,   Marco  Violla.     18.     Paris,  Charles.     3  fr. 
Grandin  le  marcheur  ä  pied!     Le    tour    de    la    terre.     Impressions  et  notes  de  voyage. 

12.    Paris,  Charles.    3  fr. 


313 

Keller,  Gr.,    Romeo  et  Juliette   au  village.    lllustr.  de  L.  Rossi  et  Mittis.     16.    Paris, 

Borel.     2  fr.  50  c. 
Legard,  P.,   En  chemin  de  fer.     Avec  33  fig.     18.    Paris,  Lavauzellc.    2  fr. 
Monriii,  E.,   Recits  lorrains.     Histoire    des   ducs   de   Lorraine   et   de  Bar.     12.     Paris, 

Berger -Levrault  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
Navez,  L.,   Le  comte  de  Bismarck  ä  Versailles  pendent  le  siege  de  Paris.    8.    Bruxelles, 

Weissenbruch.     1  fr. 

D.   In  italienisch  redenden  Ländern. 

Barzellotti,  €}.,  Ippolito  Taine.    8.     Turino,  Loescher.    4  1. 

Bocconiino,  L.  L.,   La  poesia  esplicata  nei  principali  poeti  italiaui.    3  vol.    8.     Terro- 

nova,  Scrodato.     6  1.  50  c. 
Canepa,  Ant. ,   Nuove  ricerche  sulla  Beatrice  di  Dante.     16.    Turino,  Clausen.     2  1. 
Colombi,  Marchesa,  Cara  speranze.    16.     Milano,  Gelli.    3  1. 

Miola,  Alf.,   Notizie  di  manoscritti  neolatini.    1.    8.    (101  p.)     Napoli,  Furchheira.     6  1. 
Pranzetti,  E,,  Della  Urica  di  Giovanni  Fantoni.    8.    Tivoli,  Majella.     1  1.  50  c. 
Silvagni,  U.,   Napoleone  Bonaparte  e  i  suoi  tempi.    2  vol.    8.    Roma,  Forzani  &  Co.    15  1. 
Simonetti,  N.,   Le  sintassi  italiana  e  latina  in  correlazione,    8.    Cittä.di  Castello,  Lapi. 

1  1.  25  c. 
Tasso,  T.,   La  Gerusalemme  liberata,   commentata  del  Pio  Spagnotti.     16.    (XXXVIll, 

486  p.)    Milano,  Hcepli.     1  1. 


MaltsangalDe  von  Zeitschriften. 

A.   Fachwissenschaftliche. 

Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  xmd  LiUeraturen  XCV,  1.  2. 
Tobler,  Julius  Zupitza  f-  —  Abhandlungen.  Ryssel,  Syrische  Quellen  abendländischer 
Erzählungsstoffe.  IV.  —  Stiefel,  Über  das  Schwankbuch  „Schertz  mit  der  Warheyt."  — 
Henkel,  Goethes  satirisch -humoristische  Dichtungen  epischer,  gemischt  und  rein  lyrischer 
Gattung.  —  Schmilinsky,  Triomphe  d'Argent.  —  Kleine  Mitteilungen.  Schmidt,  Zum 
Andenken  an  Adelbert  Hoppe.  —  Napier,  Eine  weitere  mittelenglische  Übersetzung  der 
Disticha  Catonis.  —  Koeppel,  Spensers  „Blatant  Beast".  —  Zupitza,  Zum  Märchen  vom 
Tanze  des  Mönches  im  Dornbusch.  — 'Beurteilungen.  Henri  de  Kleist.  Sa  vie  et  ses 
Oeuvres  par  Raymond  Bonafous  (Werner).  —  Lindner,  Fieldings  Dramatische  Werke 
(„wertvoller  Beitrag",  Glöde).  —  Wilke,  Anschauungsunterricht  im  Englischen  mit  Be- 
nutzung von  Hölzeis  Bildern  („besonders  dort  am  Platze,  wo  auf  den  grammatischen  Unter- 
richt geringer  Wert  gelegt  wird");  Wingerath,  New  English  Reading-Book  („dafs  das 
Buch  eine  Lücke  auszufüllen  berufen  ist,  scheint  nicht  erwiesen",  Opitz)  —  Conrad,  On 
English  Life  and  Customs  („mit  grofsem  Geschick  angefertigt");  Baker,  History  of  the 
English  People,  im  Auszuge  heransgeg.  und  erklärt  von  Dr.  Loewe  („flüchtig",  Immanuel 
Schmidt).  —  The  Old,  Old  Story.  A  Novel.  By  Carey;  Mrs.  Bouverie.  By  Philips; 
A  Roman  of  Dijon.  By  Edwards;  A  Daughter  of  Judas.  By  Savage;  Chapters  from 
Some  Memoirs.  By  Ritchie  (J.  Z.).  —  Abhandlungen,  Herrn  Prof.  Dr.  Adolf  Tobler  zur 
Feier  seiner  fünfundzwanzigjährigen  Thätigkeit  dargebracht  (Tobler).  —  Huguet,  Etüde 
sur  la  syntaxe  de  Rabelais  (.Stimming).  —  Walther,  Wissenschaftliche  Fortbildungsblätter 
für  Lehrende  und  Lernende  der  französischen  Sprache  (empfohlen  von  Tobler).  —  Crousle, 
Fenelon  et  Bossuet  (Mahrenholtz).  —  La  Navigation  transatlantique  et  les  Navires  ä  vapeur 
par  Maurice  Demoulin,  herausgeg.  von  van  Muyden;  Lectures  sur  les  principales  Inven- 
tions  industrielles  par  P.  Maigne,  herausgeg.  von  Goerlich;  Le  Theätre  Fran^ais  sous 
Louis  XIV  par  Despois,  herausgeg.  von  Erzgraeber  („tüchtige  Kenntnisse,  Fleifs  und  Sorg- 
falt sind  bei  keinem  der  drei  zu  vermissen,"  Speyer).  —  Rime  antiche  italiane  (Tobler).  — 
Programmschau  (Hölscher). 

Die  Neueren  Sprachen  III,  4.  Krön,  Die  methode  Gouin.  IV.  —  A ronstein, 
England  um  die  mitte  des  18.  Jahrhunderts.  —  Berichte.  Tissot,  De  l'Enseignement 
secondaire  en  France.  (Fin.)  —  Besprechungen.  Johan  Storni,  Englische  philologie. 
2.  aufläge.  Bd.  I.  Die  lebende  spräche:  I.  Phonetik  und  ausspräche.  (Third  notice.) 
(Lloyd).  —  Orell  Füfslis  Bildersaal  für  den  Sprachunterricht  (F.  D.)  —  d'Escolaux, 
A  travers  mes  manuscrits  (Lohmann).  —  Vermischtes.  Flemming,  Photographieen  von 
England  und  London,  Frankreich  und  Paris  zur  Belebung  des  Unterrichts. 
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Neuphilologische  Blätter  II,  9,  11,  12.  Nein!  Herr  Professor!  (Antwort  auf 
Prof.  Zieglcrs;  „Zum  Studium  der  Philologie  aber  entschliefst  sich  nach  einem  trefFonden 
Wort  von  Münch  mancher  nur  darum,  weil  er  eigentlich  zu  keinem  einzigen  frischen  Welt- 
beruf in  sich  die  Bedingungen  fühlt  und  sich  hier  so  am  Rande  des  vollen  Menschenlebens 
hindrücken  zu  können  glaubt,  zwischen  den  stummen  Büchern  und  der  bescheidenen  Schul- 
stube, wo  das  Thun  keine  weiten  Kreise  beschreibt,  wo  kein  ganzer  Mann  von  nöten  ist 
oder  doch  zu  sein  scheint.")  —  Wilke,  Französische  Metrik  für  den  Schulgebrauch.  — 
Mahnruf  an  deutsche  Studierende  und  deren  deutsche  Väter.  („Nach  Deutsch  -  Österreich ! 
Jedem  Geschmacke  nach.grofsstädtischem  Leben  oder  landschaftlicher  Schönheit  können  die 
deutschen  Hochschulen  Österreichs  Rechnung  tragen.  Da  ist  die  alte  deutsche  Kaiserstadt 
Wien  und  das  deutsche,  nunmehr  vertschechte  ehrwürdige  Prag,  Graz  in  der  grünen  Steier- 
mark und  nicht  ferne  davon  Leoben  (Bergakademie),  Brunn  (technische  Hochschule), 
Mährens  Hauptstadt,  und  Innsbruck  in  Tirols  Alpen  weit.  Eine  einsame  deutsche  Wacht 
in  der  fernen  Buckowina  ist  Czernowitz.  Von  Czernowitz  lassen  sich  die  Karpaten  und 
unser  treues  Siebenbürger  Sachsenvolk  besuchen,  denen  reichsdeutsche  Besuche  leider  etwas 
gar  seltenes,  aber  darum  auch  um  so  freudigeres  sind.").  —  Mitteilungen  aus  dem  Kartell- 
Verbände,  namentlich  aus  dem  neueröffneten  K.-V.  Göttingen.  —  Mitteilungen  aus  dem 
Gebiete  des  neuphilologischen  Studiums  und  Unterrichts. 

BoUettino  di  Filologia  Moderna  II,  6.  7.  Nuovo  Dizionario  italiano-tedesco  e 
tcdesco-italiano  dei  Prof.  G.  Eigutini  e  0.  Bulle.  —  Linders,  La  letteratura  tedesca  dai 
tempi  piü  remoti  sino  ai  nostri  di  (Valero).  —  Lenz,  Ensefianza  de  los  idiomas  estranjeros. 
De  la  Ortografia  castellana.  Apuntaciones  para  un  testo  de  Ortoloji'a  i  Ortografia  de  la 
lengua  castellana  (Pavia).  —  H  frrancese.  Teoria  dell'  h  iniziale  francese  ad  uso  degli 
italiani). 

Englische  Studien  XXI,  2.  Hall,  Short  pieces  from  Ms.  Cotton  Galba  E.  IX.  — 
Hoops,  Keats  Jugend  und  Jugendged.  („nach  Begabung  wie  nach  Temperament  und 
Streben  der  Sh.  ähnlichste  Geist"  (31.  Oktober  1795  —  1821).  —  Pakscher,  Die  Berlitz- 
Metliode.  —  de  Jong,  On  me.  rhymes  in  and  and  ent;  Bellezza,  Langlands  Figur  in 
der  neuesten  englischen  Litteratur;  Swan,  Calibran;  G.  Sarrazin,  Macbeth  und  Kyds 
Span.  Trag  ;  —  Das  Personal  zu  Shakespeares  Hamlet  und  der  Hof  Fr.  11  von  Dänemark 
(geb.  1534,  regierte  von  1559  ab.  Fr's.  Liebe  zu  Anna  Hardenberg,  die  Liebe  der  Königin- 
Witwe  zu  ihrem  Schwager  wurden  wahrscheinlich  Shakespeare  durch  Kempe  und  Gen.,  die 
1589  in  Kopenhagen  waren,  bekannt).  —  Kölbing,  Byron  und  Chaucer;  — ,  Die  sog. 
Byron-Grotte  in  Porto  Venere;   Kluge,  Ne.  proud-pride. 

Anglia  X^eihlsLtt)  VI,  5.    Sievers,  Abrifs  der  angelsächsischen  Grammatik  (Luick). 

—  Bearder,Über  den  Gebrauch  der  Präpositionen  in  der  altschottischen  Poesie;  Henshaw, 
The  Syntaxe  of  the  Indicative  and  Subjunctive  Moods  in  the  Anglo-Saxon  Gocpels  (Förster). 

—  Elton,  An  Introduction  to  Michael  Drayton  (Brotanek).  —  Malet,  The  Wages  of  Sin 
(Seydel).  —  Rowbotham,  The  Troubadours  and  Courts  of  Love  (Schultz).  —  Hume, 
Traktat  über  die  menschliche  Natur.  Deutsch  von  Köttgen,  bearb.  von  Lipps;  — ,  Eine 
Untersuchung  über  den  menschlichen  Verstand.  Deutsch  von  Nathanson  (Barth).  —  Andrae, 
Zu  Longfellow's  Tales  of  a  Wayside  Inn.  —  The  Journal  of  Education  (Becker).  —  Breal, 
De  l'enseignement  des  langues  Vivantes  („reich  an  feinen  und  wohlerwogenen  Urteilen", 
Hartraann).  —  Voss,  Lehrbuch  der  englischen  Sprache  („Fahrwasser  der  grammatisierenden 
Methode");  Dickhuth,  Übungsstoff  und  Grammatik  für  den  englischen  Anfangsunterricht 
(„methodische  Verarbeitung  wird  dem  Lehrer  überlassen",  Ellinger). 

Romania  95.  Lot,  Celtica  (Mabonagrain;  Le  Chäteau  de  Lis;  Les  morceaux  de  bois 
jetes  au  ruisseau;  La  force  de  Gauvain  et  de  Peredur:  Meraugis  de  Portlesguez;  Melvas, 
roi  des  morts,  et  Tile  de  verre;  Limors;  Genewis;  Le  Duc  de  Haut-Bois;  Le  fils  de  Perceval; 
Le  Senechal  Dinas  et  la  ville  de  Lidan).  —  Thomas,  Les  nonis  composes  et  la  derivation 
en  franfais  et  en  proven^al.  —  Meyer,  Da  descente  de  saint  Paul  en  enfer,  poeme  fran^ais 
compose  en  Angleterre.  —  Toynbee,  Dante's  references  to  Pythagoras;  Dante's  obligations 
to  Orosius;  Some  unacknowledged  obligations  of  Dante  to  Albertus  Magnus;  Dante's  obliga- 
tions to  Alfraganus  in  the  Vita  nuova  and  Convivio.  —  Mussafia,  Francese  vals,  valt, 
ralent;  sah,  sali;  ehielt,  ehalt.  —  Langlois,  Interpolations  du  Jeu  de  Robin  et  Marion. 

—  Raynaud,  Le  dit  du  Cheval  ä  vendre,  public  d'apres  un  ms.  du  chäteau  de  Chantilly. 

—  Paris,  Abhandlungen,  Herrn  Prof.  Dr.  A.  Tobler  von  dankbaren  Schülern  dargebracht. 
Jeanroy,  Gorra,  Delle  origini  della  poesia  lirica  del  medio  evo;  Springer,  ..Das  altprov. 
Klagelied;  Cesareo,  La  poesia  siciliana  sotto  gli  Suevi.  —  Paris,  Wechssler  Über  die  ver- 
schiedenen Redaktionen  des  Robert  von  Boron  zugeschriebenen  Graal- Lancelot -Cyklus. 

Bevite  des  Langues  romanes,  Juli.  Gabotto,  Un  poeme  inedit  de  Cesar  de  Nostre- 
dame  et  quelques  autres  documents  litteraires  sur  l'histoire  de  France  au  XVI.  siecle.  — r 
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Kevillout,  La  legende  de  Boileau  (Schlufs).  —  Eigal,  Soiibies,  La  coinedie  fraiifaise 
depuis  l'epoque  romantique.  —  CipoHa,  Gachon,  Etüde  sur  le  ms._^G.  1U53  des  Arch.  dep. 
de  la  Lozere.  —  Anglade,  Marchot,  Les  gloses  de  Cassel;  les  gl.  de  Vienne.  —  Ders. , 
Poyeu,  Les  sons  et  les  formes  du  creole  dans  les  Antilles.  —  Ders.,  Finnamore,  Vocabo- 
lario  deir  uso  abruzzese.  —  Ders.,  Portal,  Scritti  vari  di  letteratura  prov.  moderna. 

Bevue  de  phüologie  francaise  et  proven^ale  IX,  2.  , Jeanroy  et  Teuliö,  L'Ascen- 
sion,  mystere  proven5al  inedit  du  XV.  siecle.  —  Cledat,  Etudes  de  gramraaire  fran^aise: 
les  mots  invariables.  —  Texte,  Wahlund,  Über  Anne  Malet  de  Graville;  Mellerio,  Lexique 
de  Ronsard. 

Zeitschrift  für  romanische  Philologie  XIX,  3.  Meyer-Lübke,  Zur  Syntax  des 
Substantivums.  —  Baist,  Arthur  und  der  Graal.  —  Braune,  Neue  Beiträge  zur  Kenntnis 
einiger  romanischer  Wörter  deutscher  Herkunft.  —  Suchier,  Der  musikalische  Vortrag 
der  Chanson  de  geste.  —  Friesland,  Die  Quelle  zu  Eutebeufs  Leben  der  heil.  Elisabeth. 
—  Eudow,  Neue  Beiträge  zu  türkischen  Lehnwörtern  im  Rumänischen.  —  Ulrich, 
Fiori  di  virtü.  —  Settegast,  Enme  (en-ma)  in  der  altfranz.  Stephansepistel.  —  Cohn, 
Mauvais.  —  Ulrich,  Die  s-lose  Form  der  1.  Plur.  im  Altoberengadinischen.  bezw.  Provenza- 
lischen  und  Normannischen. 

Zeitschrift  für  französische  Sprache  und  Litteratur  XVII,  4,  5,  7.  Beferate  und 
Rezensionen.  Meyer-Lübke,  Grammatik  der  romanischen  Sprachen  (Referent,  obwohl  er 
keine  allseitige  Beurteilung  geben  will,  bespricht  doch  ziemlich  eingehend  die  Geschlechts- 
bildung der  Adjektive,  mais  als  Steigerungswort,  organische  Komparative,  die  Flexion  der 
Zahlwörter,  Pronomina,  Artikel,  esse,  gehen,  habere,  Genusbildung,  Suffix,  Geschlechts- 
wechsel, Nominalbildung,  vigesimale  Zählmethode,  omnis.  Behrens).—  Pipping,  Die  Lehre 
von  den  Vokallängen  (Wagner).  —  Schulze,  Predigten  des  heiligen  Bernhard  in  alt- 
französischer Übertragung  aus  einer  Handschrift  der  Königl.  Bibliothek  zu  Berlin  (Buscher- 
bruck). —  Reifsenberger,  Des  hundes  not  (Voretzsch).  —  Benecke,  Französische  Schul- 
grammatik („schönste,  unverfälschteste  alte  Methode",  Block).  —  Stein,  Lehrgang  der 
französischen  Sprache  (absprechend  beurteilt  von  Roeth).  —  Krön,  Guide  epistolaire  („glück- 
licher Gedanke",  de  Beaux).  —  Ploetz-Kares,  Schulgraramatik  in  kurzer  Fassung  (einige 
Ausstellungen,  Aymeric).  —  Dickmann,  Französische  und  englische  Schulbibliothek 
(Ausgaben  von  Sarrazin.  Gelobt.  Soldan.)  —  Quayzin,  Premieres  lectures  („hübsche 
Sammlung",  Dörr).  —  Zola,  Lourdes;  Ohnet,  La  dame  en  gris  (Netto).  —  Gyp,  Tante 
Joujou;  Jacot,  Vingt  ans  apres  (Mahrenholtz).  —  Miszellen.  Das  Perfekt  im  Romani- 
schen (Körting).  —  Boileaus  sechste  Epistel  in  freier  Nachbildung  (Weyhe).  —  Zum  Volks- 
liede  (Andrae).  —  Abhandlungen.  Behrens,  Mitteilungen  aus  Carl  Ebenaus  Tagebuch 
(Schlufs).  —  Körting,  Die  Entwickelung  des  Suffixes  -arius  im  Französischen.  —  Foerster, 
Friedrich  Diez  (amtliche  Schriftstücke  des  Königl.  Ministeriums  der  geistlichen,  Unterrichts- 
und Medizinal -Angelegenheiten  in  Berlin,  des  Königl.  Universitäts- Kuratoriums  und  der 
philosophischen  Fakultät  der  Universität  Bonn). 

Franeo-Gallia  XII,  9.  Sorel,  Die  Persischen  Briefe  Montesquieus.  Deutsch  von 
Krefsner.  —  Besprechungen.  Faguet,  Voltaire  („mit  viel  Sachkenntnis  und  Geschick", 
Frank).  —  Eidam,  Mustersätze  zur  französischen  Grammatik  („zumeist  dem  Lehrbuche 
von  Bauer -Englert- Link  entnommen",  Gundlach).  —  Becker  und  Bahlsen,  Ergänzungs- 
heft zu  Ulhrichs  Elementarbuch;  Questionnaire  zu  Ulbrichs  Elementarbuch  („in  recht  ge- 
schickter Weise  vorgenommen",  Gundlach).  —  Toudouze,  Un  Apötre.  —  Monteil,  De 
Saint-Louis  ä  Tripoli  par  le  lac  Tchad.  —  Le  Prevost,  Entre  rayons  et  ombres. 

Id  mv.trd  fonetih  X,  7-9.  ku:r  da  fonetik.  —  kor£sp5:dä:s  :  wik  w5:dz  (Grandgent); 
hintara  laute  (Weeks);  kwi:riz  (Mac  Goun);  progre  di  1  15:ga:3  (Jespersen);  must9rgiltig9s 
doeTt/  (Spieser) ;  stil  diferä  (Vestenkov).  —  laut/rift  (J.  Spieser).  —  kor£sp5:dä:s  :  yraipfraihait 
(Nader);  ijgli/  pranAn/ie:/en  (Backlund);  sa^jskrit  pr9nAnrie:/en  (Phipson).  —  kestjo  d 
gramsT  (Roettger).  —  k5:trä:dy  :  Perez,  El  kuerbo  (Kürsteiner).  —  not  syr  1  'e  mqs' 
Kürsteiner).  —  doeit/a  aus/pra:x8  (Spieser).  —  ässpmä  mytH^l  :  kestjo. 

B.   Litterarische. 

Litteraturhlatt  für  germanische  und  romanische  Philologie  Nr.  S.  9.  Schröder, 
Die  Kaiserchronik  eines  Regensburger  Geistlichen  (Meier).—  Schreiber,  Die  Vaganten- 
Strophe  der  mittelalterlichen  Dichtung  und  das  Verhältnis  derselben  zu  mhd.  Strophen- 
formen (Wallensköld).  —  The  Tudor  Translat.,  ed.  by  W.  Henley,  V,  VI  (Bülbring).  — 
Schlaeger,  Studien  über  das  Tagelied  (Stengel).  —  Erzgraeber,  Elemente  der  histori- 
schen Laut-  und  Formenlehre  des  Französischen  (Risop).  —  Colignon,  Diderot  (Mahren- 
holtz). —  Lang,  Das  Liederbuch  des  Königs  Denis  von  Portugal  (C.  Michaelis  de  Vascon- 
cellos).  —  Bugge,  Bidrag  til  den  eeldste  Skaldedigtnings  bist.  (Kahle).  —  Minor,  Nhd. 
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Metrik  (Brenner).  —  Frey,  Teraporalkonjunktionen  der  deutschen  Sprache  in  der  Übergangs- 
zeit vom  Mbd.  zum  Nhd.  (Reis).  —  Fecamp,  Le  poeme  de  Gudrun,  ses  origines,  sa  for- 
mation  et  son  histoire  (Fischer).  —  B  o  r  i  n  s  k  i ,  Balthasar  Gracian  und  die  Hoflitteratur 
in  Deutschland  (Leitzmann).  —  Waag,  Herders  Übertragungen  englischer  Gedichte  (Lambel). 
—  Eckart,  Allgemeine  Sammlung  nd.  Rätsel  (Sprenger).  —  Jeanjaquet,  Recherches 
sur  l'origine  de  la  conjonction  „que"  et  des  forraes  roman.  equivalentes  (Meyer-Lübke).  — 
Delarc,  L'Eglise  de  Paris  pendant  la  revolution  fran^aise;  Blennerhasset,  Talley- 
rand  (Mahrenholtz).  —  Leynardi,  La  psicologia  dell'  arte  nella  Divina  Commedia  (Wiese). 
Janitschek,  Die  Kunstlehre  Dantes  und  Giottos  Kunst;  Volkmann,  Bildliche  Dar- 
stellungen zu  Dantes  Divina  Commedia;  Trenta,  L'Inferno  di  Andrea  Orcagna;  — ,  L'Inferno 
e  gli  altri  Affreschi  del  Camposanto  di  Pisa;  Lupatelli,  La  chiesa  di  S.  Francesco  e 
gli  affreschi  del  sec.  XIV  nella  Cappella  Paradisi ;  B  i  a  g  i ,  Illustrazioni  alla  Divina  Com- 
media deir  artista  fiammingo  Giov.  Stradano;  Cozza-Luzi,  II  Paradiso  Dantesco  nei 
quadri  miniati  e  nei  bozzetti  di  G.  Clovio ;  Biagie  Passerini,  Codice  diplomatico 
Dantesco  (Kraus).  —  Teulie,  Memorandum  des  consuls  de  la  ville  de  Martel  (Levy). 

Litterarisches  Centralblatt  Nr.  34  —  37.  Hatzfeld,  Darmesteter  u.  Thomas, 
Dictionnaire  generale  de  la  langue  fran^aise  7 — 13  („das  vortreifliche  Werk  hält  in  seinem 
Fortgang  sein  Programm  getreulich  ein",  Kn.)  —  Kolsen,  Guiraut  von  Bornelle,  Berl. 
Beitr.  VI.  1  („produktivster  Trobador",  „äufserst  dankenswerter  Beitrag").  —  Jespersen, 
Progress  in  language  („the  most  original  and  stiraulating  investigation  in  English  grammar 
that  has  appeared  for  a  long  time",  Hlthsn.).  —  Körner,  Der  Versbau  Garniers  („auf 
eingehendem  Studium  beruhend").  —  Oechelhäuser,  Einführungen  in  Shakespeares 
Dramen.  3.  Aufl.  („gern  gesehen",  Ldw.  Pr).  —  Farinelli,  Grillparzer  und  Lope  de 
Vega  („sehr  liebenswürdig  geschrieben").  —  Kaluza,  Der  ae.  Vers  (Kritik  der  bisherigen 
Theorien.  Metrik  des  Beowulfliedes) ;  Graz,  Die  Metrik  der  sog.  Caedmonschen  Dich- 
tungen (H.  Ht.),  —  Moore,  Dante  Alighieri  („der  rühmlichst  bekannte  Danteforscher  hat 
sich  ein  neues  Verdienst  erworben",  Sgt.).  —  Schipper,  Dunbar,  poems  („fleifsig  und 
sorgfältig,"  R.  W.). 

Deutsche  Litter aturzeitung,  Nr.  34,  35,  36.  Correns,  P.,  Die  dem  Boethius  fälsch- 
lich zugeschriebene  Abhandlung  des  Domin.  Gmedisalvi  De  unitate  (Beiträge  zur  Geschichte 
der  Philosophie  des  Mittelalters).  —  Whittaker,  The  mirror  of  justices,  introd.  by 
Maitland  (Ausg.  der  John  Seiden  Gesellsch.  f.  engl.  Rechtsgesch.,  um  1289  geschr.  Heraus- 
geber ist  scharfsinnig  und  Meister  des  Stils.  Liebermann).  —  Eckart,  Niedersächs.  Sprach- 
denkmäler. —  Im  geschichtlichen  Teil  von  Nr.  36  gelangen  Werke  über  Elsafs-Lothringen 
zur  Besprechung,  welche  besonders  die  in  Frankreich  herrschenden  Ansichten  über  ein  deut- 
sches Reich  und  dessen  Besitzrecht  wiederspiegeln. 

C.   Pädagogische. 

Zentral- Organ  für_  die  Interessen  des  Bealschulwesens  XXIII,  9.  Beaux, 
Französisches  Lese-  und  Übungsbuch;  Kühn,  Französisches  Lesebuch  für  Anfänger;  Solt- 
mann,  Lehrbuch  der  französischen  Sprache;  Begleitschrift  zum  Lehrbuch  der  französischen 
Sprache;  Wolter,  Lehr-  und  Lesebuch  der  französischen  Sprache;  — ,  Frankreich, 
Geschichte,  Land  und  Leute;  Genin  et  Schamanek,  Conversations  fran^aises  sur  les 
tableaux  d'Ed.  Hoelzpl  (Nölle).  —  Dickens,  The  Cricket  ou  the  Hearth;  Weil,  Schwierige 
Übungsstücke  zum  Übersetzen  aus  dem  Deutschen  ins  Französische  (Guterson).  —  Ri gu- 
tin i  und  Bulle,  Neues  italienisch -deutsches  und  deutsch -italienisches  Wörterbuch  (Sohns). 

Gymnasium  XIII,  16.  u  17.  Arago,  Hist.  de  raa  jeunesse,  herausgegeben  von 
Klein  („für  Oberstufe");  Goerlich,  Material  für  freie  französische  Arbeiten  („ein  über- 
aus nützliches  Buch",  Sarrazin). 

Zeitschrift  für  österr.  Gymn.  46,  7.  Marchot,  Solution  de  quelques  diff'.  de  la 
phon.  fr?,  („zeugt  von  besonnenem  Urteil  und  Beherrschung  des  Stoff'es'',  Wawra).  — 
Foelsing-Koch,  Englisches  Lehrbuch  III,  1  und  2  („bestens  empfohlen");  Bahlsen  und 
Hengesbach,  Schulbibliothek  4,  6,  10  („geradezu  mustergültig");  Wingerath,  Neues 
English  Reading-Book  („eigenartig  angelegt",  EUinger). 

Zeitschrift  für  lateinlose  Schiden  10  u.  11.  Blunk,  Schon  wieder  die  Überbürdung 
der  Schüler.  —  Bemere,  E.  Zola  als  dramatischer  Dichter  (Z.  hat  als  Theaterkritiker 
gewirkt,  seine  Theorie  des  Dramas  entwickelt,  versucht,  mustergültige  Beispiele  natura- 
listischer Dramen  aufzastellen :  Therese  Raquin,  Les  Heritiers  Ralourdin,  Le  Bouton  de 
rose.  Z.  hat  Busnach  ermächtigt,  seine  Romane  zu  dramatisieren.  Renee  1887.  Le  Reve 
1891).  —  Holzmüller,  Besprechung  von  Baumeisters  Handbuch  III,  1.  Jäger,  Geschichte 
(H.  führt  Jägers  Worte  an:  „Den  fremdsprachlichen  Unterricht  auf  den  Gymnasien  mit 
Französisch  oder  Englisch  —  Englisch  für  Sextaner  —  beginnen,  heifst  den  Wissenschaft- 
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liehen  Sinn  schon  in  seinen  ersten  Keimen  verwüsten."  Nach  Jäger  ist  es  gleichgültig, 
ob  man  die  bedeutenden  Schriftsteller  in  englischer  Sprache  oder  in  guten  deutschen 
Übersetzungen  liest  —  höchstens  Sh.  wird  ausgenommen).  —  Arcambeau,  Lettre  biblio- 
graphique  (Syllabaires  et  methode  de  Iccture,  livres  de  lecture  courante,  dictionnaires  classi- 
ques,  grammaires,  Tart  d'ecrire).  —  Bahlsen  und  Hengesbach,  Schulbibliothek:  4.  Traites 
d'Atmospherologie  („glückliche  Auswahl",  für  Prima  der  Rsch.  oder  Uli.  empfohlen); 
10.  Napoleon  Bonaparte  nach  Taine  (für  Prima  des  Realgymn.);  15.  Taine,  Voyages  aux 
Pyrenees  (für  Prima  des  Hg.);  KJ.  Ami  eis,  Du  cceur  (für  Privatlektüre,  K.). 

Pädagogisches  Archiv  9.  Wershoven,  Great  explorers  and  inventors  („passend 
gewählt",  Jaeoby).  —  Heinze,  Quellen -Lesebuch  („Zu  Prämien  geeignet."     Kräh.) 

Pädagogisches  Wochenblatt  IV,  43 — 47.  Die  Strafe.  —  Wird  das  20.  Jahrhundert 
in  betreff  der  Hilfslehrernot  die  Erbsehaft  des  19.  übernehmen?  (Schlufs.)  —  Gemüt  und 
Stimmung.  —  Schulmeisterlein,  stolz  sollst  du  sein!  —  Die  Strafe  (Schlufs\  —  Ein  eigenes 
Unterrichtsministerium  für  Preufseu.  —  Der  Lehrer  und  die  öffentliche  Meinung.  — 
Sympathie  und  Antipathie.  —  Der  erste  französische  Ferienkursus  in  Frankfurt  a.  M.  vom 
3.-5.  Januar  d.  J.  —  Verein  für  Hessen -Nassau -Waldeck.  —  Direktor  Holzmüller  und  der 
höhere  Lehrerstand.  —  Die  Anrechnung  der  Militärdienstzeit.  —  Landesversammlung  des 
württembergischen  Gymnasiallehrervereins.  —  Der  erste  französische  Ferienkursus  in 
Frankfurt  a.  M.  vom  6.  — 15.  Januar  d.  J.  (Schlufs).  —  Bericht  über  die  Audienz  bei  dem 
Preufsischen  Kultusminister  am  1.  Juli  1895.  —  Der  Zudrang  zu  den  humanistischen 
Studien.  —  Zur  Frage  der  Schulreform.  —  Ein  letztes  Wort. 

Blätter  für  höheres  Schulwesen  XII,  7 — 9.  Zur  Frage  der  pädagogischen  Aus- 
bildung unserer  Lehramtskandidaten.  (Die  Landesversammlung  in  Stuttgart  hält  im  An- 
schlufs  an  den  Vortrag  des  Berichterstatters  für  geboten,  dafs  zum  Zweck  der  pädagogisch- 
didaktischen Ausbildung  der  Kandidaten  des  höhei-en  Schulamts  folgendes  geschehe: 
„1.  Theoretisch:  Es  soll  auf  der  Hochschule  Gelegenheit  gegeben  werden,  Vorlesungen  über 
Geschichte  und  Theorie  der  Pädagogik  zu  hören,  und  der  Nachweis  des  Besuchs  solcher 
Vorlesungen  soll  eine  Voraussetzung  der  Dienstprüfung  bilden.  2.  Praktisch:  Es  soll  jeder 
Kandidat  nach  Erstehung  der  wissenschaftlichen  Dienstprüfung  einen  in  der  Regel  ein 
Jahr  dauernden  praktischen  Kurs  an  einer  höheren  Lehranstalt  durchmachen,  wo  er  durch 
Anhören  von  Unterrichtsstunden  und  eigenes  Erteilen  von  solchen,  sowie  durch  schriftliehe 
Ausarbeitung  und  mündliche  Erörterungen  über  pädagogisch -didaktische  Gegenstände  in 
die  Lehrthätigkeit  eingeführt  werden  soll.")  —  Zur  Titelfrage.  —  Modelle  zur  Veranschau- 
lichung. —  Professoren  ohne  Funktionszulage  (Schlufs).  —  Budde,  Gedanken  über  die 
Forderungen  der  Disziplin  an  den  höheren  Schulen.  —  Gymnasial -Direktor  Dr.  Kunze  f-  — 
Über  den  bibliothekarischen  Beruf. 

D.    Schöngeistige  usw. 

Revue  des  Deux  Mondes,  15  aout  et  i*'  sept.  Cherbuliez,  Apres  fortune  faite. 
(Trayaz,  ein  Provenzale,  hat  in  Amerika  ungeheure  Reichtümer  erworben  und  ist  in  sein 
Vaterland  zurückgekehrt.  Versuche  seitens  der  Verwandten,  sich  dem  reichen  Onkel  zu 
nähern,  schlagen  fehl,  bis  er,  um  seiner  Langeweile  zu  wehren,  dem  Rate  seines  Inten- 
danten folgt  und  sie  einladet,  zuerst  ihrer  zwei,  die  sich  gegenseitig  befehden,  dann  den 
dritten,  wodurch  die  ersten  beiden  sich  einigen.  Der  zuletzt  Angekommene  geht  in  die 
Netze  der  koketten  Huguette,  die  ihn  aber  kühl  behandelt,  als  sich  die  Erhsehaftsaussiehten 
bei  Ankunft  der  vierten  Partei  Silvere  Sauvagin  verringern.  Dieser  hat  sich  durch  die 
Umstände  bewogen,  obwohl  Bachelier,  als  Gärtner  bei  der  Gräfin  de  Rins  anstellen  lassen 
und  dort  bald  deren  Vertrauen  erworben,  so  dafs  ihm  die  Verwaltung  des  ganzen  grofsen 
Gartens  unterstellt  wurde.  Seine  Verdienste  um  die  Botanik  veranlassen  den  Erbonkel, 
ihm  den  Vorsehlag  zu  machen,  einen  grofsen  Schaugarten  auf  den  hyerischen  Inseln  anzu- 
legen.) —  Schure,  Nietzsche  et  sa  philosophie.  —  Ben  vis  t.  De  l'organisation  du  suffrage 
universel.  —  Michel,  La  famille  de  Rubens.  —  Dahem,  Les  theories  de  la  ehaleur.  — 
Fi  Ion,  Le  theätre  anglais  eontemporaine  (Henry  Irving,  les  drames  de  Tennyson,  W.  Ar- 
cher et  la  nouvelle  eritique:  „On  se  prend  ä  douter  que  Sh.  seit  le  meilleur  des  maitres 
qu'on  puisse  offrir  ä  une  nouvelle  generation  d'eerivains  dramatiques,  surtout  lorsqu'on 
regarde  de  pres  ce  que  e'est,  dans  la  pratique,  que  l'imitation  de  Sh."  „Peut-etre  Sh. 
a-t-il  ete  et  est-il  eneore  le  grand  obstacle  au  libre  devcloppement  d'un  theätre  national." 
„Tennyson  a  deploye  au  theätre  un  sens  historique  et  un  sens  dramatique  de  l'ordre  le 
plus  eleve."  „Au  point  de  vue  anglais,  il  y  a  deux  especes  de  pieces  dans  le  domaine  de 
notre  haute  eomedie.  Les  unes  doivent  etre  traduites  presque  litteralenient,  dans  d'autres 
il  reste  une  idee  ä  developper.  On  peut  construire  une  chose  parfaitement  anglaise  avec 
ces  excellents  materiaux  cxotiques.")  —  Moireau,  Le  mouvement  economique.  —  Doumic, 
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La  poetique  nouvelle.  („Rien  de  plus  seduisant  que  leurs  intentions,  rien  de  plus  decevant 
que  leurs  ceuvres."  „Henri  de  Regnier  a  frequente  chez  Leconte  de  Lisle  et  chez  M.  de 
Heredia  avant  de  prendre  M.  Mallarme  pour  niaitre  et  pour  emule.  M.  Viele-Griffin  Albert 
Samain,  au  jardin  de  l'infante,  Georges  Docquois:  „L'idealisme  est  ä  la  base  de  la  Poetique 
nouvelle.  La  poesie  est  chose  de  reve.  Le  poete  est  le  reveur."  „On  remplace  Falexandrin 
par  des  series  on  par  des  „laisses"  de  vers  ä  peine  assonances,  de  coupe  irreguliere,  de 
rj'thnie  capricieux.")  —  de  Wyzewa,  Le  festival  Hsendel  ä  Mayence.  —  d'Haussonville, 
Le  Comte  de  Paris.  —  Bellaigne,  Pergolese.  —  Loiseau,  La  Hongrie  et  ropposition 
croate.  —  Deherain,  La  science  et  Tagriculture  (la  pomme  de  terre).  —  Rod,  Essai  sur 
Goethe  (la  crise  sentimentale).  —  de  Vogüe,  Premier  Septembre.  —  de  Varigny,  Le 
Japon  inconun. 

The  Illustrated  London  News,  Aug  W-^  and  17^^.  Thompson,  Sister- Songs,  an 
oiFering  to  two  sisters  („Mr.  Thompson's  exotic  vocabulary  is  no  improveraent  on  the  tongue 
that  Shakespeares  spake").  —  Lang,  Songs  before  Burns  ("'the  moral  sense  of  the  Com- 
munity steadily  weeded  out  the  old  words  while  keeping  the  old  tunes'.  ,1286  Scotland 
had  populär  songs,  notably  on  the  death  of  Alexander  III'.  'Out  of  the  Bannatyne  Ms. 
(1568)  only  two  populär  songs  are  to  be  gathered'.  A  Büke  of  Godly  Songs  (1599).  The 
,lut6-book'  of  a  lady  of  the  house  of  Skene  of  Hallyards  (in  the  reign  of  Gh.  I).  The 
history  of  Scotch  song  is  the  triumph  of  prudery'.) 


M  i  s  c  e  1  1  e  n. 

Die  Bibliothek  des  Britischen  Museums  vermehrte  sich  im  Jahre  1894  um 
38  378  selbständige  Werke  und  Flugschriften,  61917  Teile  von  Werken,  als 
Fortsetzungen  u.  dergl.,  981  Atlanten  mit  9276  Kartenblättern  und  5316  Musik- 
stücke. —  Die  hervorragendste  Erwerbung  des  verflossenen  Jahres  bestand  in 
einer  kleinen  Sammlung  von  26  aufserordentlich  seltenen  Werken  der  englischen 
schönen  Litteratur,  aus  der  Zeit  Elisabeths  und  Jakobs  L  —  auf  dem  Gebiete 
der  Frühzeit  der  englischen  Litteratur  ein  kostbarer  Zuwachs,  wie  ihn  das  Museum 
seit  langen  Jahren  in  ähnlicher  Weise  nicht  gehabt  hatte  und  der  daher  sehr 
erwünscht  war.  Darunter  befinden  sich  zwei  Unika,  und  auch  von  den  andern 
Büchern  kennt  man  durchweg  nur  noch  ein  zweites  oder  drittes  Exemplar,  was 
genugsam  für  ihren  Wert  spricht.  Diese  Bücher  entstammen  einer  überaus  wert- 
vollen Bibliothek  früher  englischer  Litteratur,  zumeist  schönwissenschaftlicher;  die 
Bibliothek  lag  seit  200  Jahren  verloren  und  vergessen  auf  Sir  Charles  Ishams 
Landsitze  auf  Lamport  Hall  in  Northamptonshire,  wo  sie  1867  C.  Edmonds  ent- 
deckte und  ans  Licht  zog.  —  Auch  im  Handschriften -Kabinett  erfuhr  der 
Bestand  eine  wesentliche  Vermehrung.  Es  wurden  2499  Handschriften,  Urkunden, 
Siegel  usw.  angeschafft.  Man  bemerkt  u.  a.  dort  eine  Anzahl  griechischer  Ur- 
kunden aus  dem  zweiten  bis  vierten  Jahrhundert,  einige  sogar  mit  Datum  ver- 
sehen, ein  lateinisches  Dokument  des  zweiten  Jahrhunderts,  das  Bruchstück  eines 
griechischen  Psalters  aus  dem  achten  Jahrhundert  und  spätere  Handschriften. 
Wir  nennen  noch  zwei  kostbare  illuminierte  Missale  französischen  und  spanischen 
Ursprungs,  beide  aus  dem  fünfzehnten  Jahrhundert.  —  Der  Generalkatalog  („Cata- 
logue  of  printed  books^)  war  Ende  1894  bis  zum  Stichwort  „Ritter"  im  Drucke 
vorgeschritten.  Es  bleibt  also  nur  die  Lücke  von  da  ab  bis  zum  Stichwort 
„Stephen"  und  der  ganze  Buchstabe  T  sowie  einige  grofse  Schlagworte  wie  Eng- 
land, France  u.  a.  m.  auszufüllen  (Stephen  bis  Sz.,  sowie  die  Buchstaben  V  bis  Z 
sind  schon  früher  erschienen),  um  das  grofsartige  Werk  vollendet  zu  sehen.  Die 
im  Laufe  des  Jahres  1894  herausgegebenen  22  Hefte  des  Generalkataloges  geben 
den  Inhalt  von  182  handschriftlichen  Bänden  im  Druck  wieder.  Vom  Zuwachs- 
kataloge kamen  26  Hefte  heraus.  Aufserdem  wurden  12  Einzelkataloge,  haupt- 
sächlich von  orientalischen  Büchern,  Handschriften  u.  a.  m.  veröffentlicht. 

Nachr.  d.  d.  Buchh. 
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Französische  Bücher- Auflagen.  Nach  einer  in  der  „Revue  Encyclopedique" 
veröffentlichten  Statistik  haben  folgende  Werke  französischer  Autoren  in  den 
letzten  Jahren  die  höchsten  Auflagen  erreicht:  Von  Zolas  Romanen  steht  „La 
Debäcle"  mit  187000  Exemplaren  an  der  Spitze;  dann  folgt  „Nana"  mit  171000, 
„L'Assomoir'^  und  „Lourdes"  mit  je  132  000,  „La  Terre"  mit  113  000.  Am 
wenigsten  Absatz  fand  von  der  Serie  der  „Rougon-Macquart''^  der  Roman  „Son 
Excellence  Eugene  Rougon^^  der  aber  immerhin  noch  die  ansehnliche  Ziffer  von 
28000  erreichte.  Von  den  Werken  Alphonse  Daudets  fand  „Sapho^'  beim  Publikum 
die  beste  Aufnahme;  es  wurden  100000  Exemplare  von  diesen  Romanen  ver- 
kauft; nach  ihm  kommen  „Nabab"  mit  97  000,  „Fromont  jeune  et  Risler  aine" 
mit  95  000  und  „L'Immortel"  mit  77000.  Der  gegenwärtige  Absatz  der  Werke 
George  Ohnets  schwankt  zwischen  40-  und  5ö00p  Exemplaren  pro  Roman;  die- 
selben Ziffern  weisen  die  Werke  Pierre  Lotis  auf.  Marcel  Prevost  hat  seinen 
gröfsten  Erfolg  mit  den  ,.Demi-Vierges"  erzielt  und  hat  eine  der  stärksten  Absatz- 
ziffern dieser  Saison  aufzuweisen;  der  Verleger  hat  zur  Zeit  50  000  Exemplare 
dieses  Werkes  verkauft.  Risher  hatte  Marcel  Prevost  mit  seinen  Romanen  nur 
eine  Durchschnittsziffer  von  30000  erreicht.  Die  gleiche  weist  Paul  Bourget  auf, 
dessen  Roman  „Mensonges'^  50000  überschritten  hat.  „En  famille"  von  Hector 
Malot  war  gleichfalls  einer  der  gröfsten  Buchhändlererfolge  dieses  Jahres;  es  sind 
bereits  40000  Exemplare  davon  verkauft  worden.  „Sans  famille'^  desselben 
Schriftseilers,  im  Jahre  1877  erschienen,  hat  jetzt  die  Ziffer  von  118000  er- 
reicht. „Sous-Offs"  von  Lucien  Descaves,  das  bei  seinem  Erscheinen  so  viel 
Aufsehen  erreicht  hatte  und  dem  Verfasser  einen  Prozefs  eintrug,  wurde  in  42  000 
Exemplaren  der  gewöhnlichen  und  in  38000  der  illustrierten  Oktavausgabe  ver- 
kauft. Die  Romane  der  Frau  Henry  Greville,  deren  gröfster  Erfolg  „Dosia"  mit 
70  000  Exemplaren  war,  erzielten  eine  Durchschnittszifter  von  18000,  die  Andre 
Theuriets  von  12  — 15000.  Der  Verkauf  der  Werke  Frangois  Coppees  variirt 
natürlich  nach  dem  Genre;  für  die  Romane  übersteigt  die  Durchschnittsziffer 
30000.  Die  gleichen  Schwankungen  finden  sich  bei  den  Werken  Catulle  Mendös', 
von  denen  einzelne,  wie  „Zo  har'^  und  „La  premiere  Maitresse",  25  000  Exem- 
plare erreichten.  Der  letzte  Roman  Huysmanns  „En  route"  ist  auch  der  erfolg- 
reichste gewesen;  er  hat  14000  Abnehmer  gefunden.  Unter  den  jungen  Schrift- 
stellern ist  Paul  Hervieu  einer  der  beliebtesten.  Sein  vor  wenigen  Monaten  er- 
schienener Roman  „L'armature"  hat  bereits  die  Ziffer  von  20000  überschritten. 
Ein  anderer  junger  Schriftsteller,  der  Humorist  Georges  Courteline,  ist  gleichfalls 
sehr  im  Fortschritt  und  erreicht  bereits  Ausgaben  von  10000  und  darüber. 

Nachr.  d.  d.  Buchh. 


Personalien. 


Am  9.  August  starb  in  Kopenhagen  Dr.  Stephens,  Professor  der  englischen  Sprache, 
82  Jahre  alt. 

In  Zürich  starb  am  19.  August  der  ordentliche  Professor  der  deutschen  Philologie 
Dr.  L.  Tob  1er,  68  Jahre  alt. 

Dr.  Leonhardt,  ord.  Professor  der  rem.  Sprachen  in  Marburg,  ist  nach  Breslau  be- 
rufen (Deutsche  Litteraturztg.),  (wahrscheinlich  Verwechslung  mit  einem  Professor  der  Rechte). 

Prof.  Dr.  A.  Brandl  in  Strafsburg  wurde  nach  Berlin  berufen. 

Ausgegeben  am  5.  October  1S95. 

Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  W.  Kasten  in  Hannover. 
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Sachs -Tillatte 

Wörterlncli  i  frauz.  n.  öentsclieu  SuracHe 

Hand-  und  Schul -Ausgalje 

Teil  I:  franz.-dtsch.  —  Teil  II:  dtsch.-franz. 
(658  S.)   (Jet^t)         (853  S.) 

Ganz  neue,  I  cihgeschJossene 
Bearbeitung  ! 

Preis:  BeWe  Teile  in  einem  Bande  geb.  13  M.  50 Pf. 

Jeder  Teil  apart  gebunden  a  7  M.  25  Pf. 

I?rospect  gratis    und.  franko. 


Langenscheidtsche  Verlagsbuchhandlung 

Bg^lj^  (Prof.  G.  Langensch.eidt)  svV46. 


Echos  der  neueren  Sprachen: 

Französisch,  mit  Plan  von  Paris .  .  ,^fC  2. — 
Englisch,  mit  2  Plänen  von  London    „   2.— 

Kiederläudisch    „  2.— 

Dänisch „  2.50 

Schwedisch „  2.50 

Italienisch „   2.— 

Spanisch „  2.50 

Rumänisch „   3. — 

Ungarisch „  2.50 

Russisch  (eingeführt  an  der  königl. 
Kriegsakademie  und  am  Orienta- 
lischen Seminar  in  Berlin) „   3. — 

Neugriechisch „   3.— 

Verschiedene    Ausgaben    für   Engländer, 

Franzosen  und  Italiener. 
Diese  neuen  mit  SpezialWörterverzeichnissen 
versehenen  Sprachbücher  bieten  Unterhaltun- 
gen aus  dem  wirklichen  Leben  und  treue 
Bilder  von  Land  und  Leuten.  Bereits  viel- 
fach im  In-  und  Auslande  eingeführt. 

Für  die  französische,  englische  und  deutsche 
Sprache  sind  erste  Teile  unter  dem  Titel: 
Aus  der  Kinderwelt,  kart.  ä  ^fC  1.—  ,  er- 
schienen, denen  vollständige  Übersetzungen 
als  Anhang  beigefügt  sind. 

Ausführliche  Prospekte  zu  beziehen  von  jeder 
Buchhandlung ,  sowie  franko  vom  Verleger 
Rlid.Giegler,  Nürnbergerstr.  56,  Leipzig. 


Verlag  von  Wilhelm  Yiolet  in  Dresden. 

Zu  beziehen  durch  jede  Buchhandlung: 

Praktische  Lehrbücher  znm  Selbstunterricht 

in  den  neueren  Sprachen. 

Busch  u.  Skelton,  Handbuch  der  englischen 

Umgangssprache.    5.  Aufl.    Eleg.  geb.  3  JC 
The  English  Echo,   Praktische  Anleitung 

zumEngiisch-Sprechen.  20.Aufl.  geb.lJChOd). 
Fiedler  u.  Sachs,  Wissenschaftl.  Grammatik 

der  englischen  Sprache.  I.  Bd.   2.  Aufl.  6  JC 

—  IL  Bd.   6  .«. 
Jonson,  Ben,  Sejanus,  herausgeg.  u.  erklärt 

von  Dr.  C.  Sachs.     1  JC 
Macaulay,  aDescription  of  England  in  1685, 

to   which   are   added  not  es   by  Prof.  Dr. 

C.  Sachs.    2.  ed.     IJC  bO  d). 
Nickels,    Englischer    Selbst-    und    Schnell- 

Lehrer.     75  ä). 
Samostz,    Englisches    Lesebuch   für  höhere 

Lehranstalten.     Geh.    3  ^fC 
Barbauld,    Le^ons  pour  les  enfants  de  5  ä 

10  ans.    9*^  edition.    Avec  vocab.   1  ^  50  ^. 
Echo  frangais,   Praktische  Anleitung  zum 

Französisch-Sprechen.  10.  Aufl.  Geb.l^  50^. 
Fiedler,  das  Verhältnis  der  französ.  Sprache 

zur  lateinischen.     3.  Aufl,     75  ^. 
Frederic  le  Grand,  (Euvres  historiques 

choisies. 

Tome      I:    M^moires    pour    servir  ä  l'hisloire   de 

Brandebourg.    Nouvelle  Edition,  revne 

et  corrigde.    3  M 

Tome    II:    Histoire  de  mon  tenips.   Ire  partie.   2  Ji 

Tome  III :    Histoire    de    mon    temps.     2me  partie. 

1 .«  50  4. 

Le  Bourgeois,  Deutsche  und  französ.  sprich- 
wörtliche Redensarten.     75  d). 

Wörter,  die  gleichlautenden,  der  franzö- 
sischen Sprache  in  lexikal.  Ordnung.  75  S). 

L'Eco  italiana,  Praktische  Anleitung  zum 
Italienisch-Sprechen.    9.  Aufl.    Geb.  2  JC 

Eco  de  Madrid,  Praktische  Anleitung  zum 
Spanisch-Sprechen.  7.  Aufl.  3  J(  —  Geb. 
3  JC  bOS). 

Franke,  Diccionario  mercantil  en  espanol 
y  a  1  e  m  a  n.  Spanisch-Deutsches  mercantiles 
Wörterbuch.     2  JC 

Russisches  Echo,  Praktische  Anleitung 
zum  Russisch-Sprechen.  \M  —  Geb.4</ft;50c^. 


Hierbei    Beilagen    der   Verlagsbuchhandlungen    von    F.   A.   Herbig    in    Berlin, 
R.  Gaertner  (H.  Heyfelder)   in   Berlin   und   Carl  Meyer   (Gustav  Prior)  in 

Hannover. 


Verlag  von  Carl  Meyer  (Gustav  Prior)  in  Hannover. 


Druck  von  August  Grimpe  in  Hannover. 


Neuphilologisches  Centralblatt. 
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Dr.  Trautmann-Bonn,  Prof.  Dr.  Varnhagen -Erlangen,  Prof.  Vie  tor- Marburg,  Dir.  Walt  er -Bockenheim, 
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herausgegeben  von  Dr.  W.  Kasten. 
Neunter  Jahrgang.       Hannover,  November  1895.  Nr.  11. 

Monatlich  erscheint  eine  Nummer  in  der  Stärke  von  zwei  Druckbogen  zum  Preise  von  4  Mark  für  das  Halbjahr. 
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Inhalt:  Sandmann,  Voltaires  »L'Orphelin  de  la  Chine ^  und  Murphys  »The  Orphan  of 
China«  (Schlufs)  (S.  321).  —  Berichte  aus  Vereinen:  Cartell-Verband  Neuphilologischer 
Vereine  Deutscher  Hochschulen,  Winter -Semester  1894/95  (Berlin;  Bonn;  Breslau;  Frei- 
burg i.  B. ;  Halle -Wittenberg;  Heidelberg;  Kiel;  Leipzig;  Marburg;  München;  Münster) 
(S.  329).  —  Congres  International  des  Langues  Romanes  (S.  332).  —  27.  Jahres- 
versammlung der  American  Philological  Association  (S.  333).  —  Aus  Universitäts- 
Programmen.  II:  Jurgew  (Dorpat)  (S.  333).  —  Litteratur.  Besprechungen:  Bierbaum, 
Lehr-  und  Lesebuch  der  englischen  .Sprache  [Dorr]  (S.  334);  Kühn,  Kleine  französische 
Schulgrammatik  (S.  335);  Pfundheller,  Histoire  de  Charles  XII  (S.  337)  [Weifs];  Müller, 
Die  Wissenschaft  der  Sprache  [S-e.]  (S.  339).  —  Neue  Erscheinungen  (S.  341).  —  Inhalts- 
angabe von  Zeitschriften  (S.  345).  —  Miscellen:  Statistik  der  deutschen  Schul-  und 
Universitätsschriften  1S94/95  (S.  349);  Vom  englischen  Büchermarkt  (S.  349);  Gyp  (S.350). 
—  Personalien  (Prof.  Dr.  Zupitza,  Nekrolog)  (S.  351).  —  Berichtigung  (S.  351).  — 
Anzeigen  (S.  352). 

Voltaires  „L'Orphelin  de  la  Chine" 

und 

Murphys  „The  Orphan  of  China". 

Von  Oberlehrer  Sandmann  in  Hannover. 

(Schlufs.) 

Akt  V.  Voltaire  läfst  seinen  Kaiser  nur  noch  in  zwei  Scenen  auf- 
treten, und  zwar  in  der  vierten  und  sechsten  Scene.  Die  vierte  Scene  zeigt 
den  Kaiser  noch  einmal  als  Liebeswerber.  Sein  Angebot  ist  dieses  Mal 
noch  verlockender: 

„Abjurez  votre  hymen,  et  dans  le  meme  teraps, 
Je  place  votre  fils  au  rang  de  nies  enfants. 
Vous  tenez  dans  vos  mains  plus  d'une  destinee; 
Du  rejeton  des  rois  l'enfance  condamnee, 
Votre  epoux,  qu'ä  la  mort  un  mot  peut  arracher, 
Les  honneurs  les  plus  hauts  tout  prets  a  le  chercher, 
Le  destin  de  son  fils,  le  vötre,  le  mien  meme: 
Tout  dependra  de  vous,  puisqu'enfin  je  vous  aime. 
Oui,  je  vous  aime  encore;  mais  ne  presumez  pas 
D'armer  contre  mes  voeux  Torgueil  de  vos  appas. 
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Gardez -vous  d'insulter  ä  l'exces  de  faiblesse, 
Que  dejä  mon  courroux  reproche  ä  ma  tendresse. 
C'est  un  danger  pour  vous  que  l'aveu  que  je  fais: 
Tremblez  de  mon  amour;  tremblez  de  mes  bienfaits. 
Mon  äme  a  la  vengeance  est  trop  accoutumee; 
Et  je  vous  punirais  de  vous  avoir  aimee. 
Pardonnez:   je  menace  encore  en  soupirant. 
Achevez  d'adoucir  ce  courroux  qui  se  rend. 
Vous  ferez  d'nn  seul  mot  le  sort  de  cet  empire: 
Mais  ce  mot  important,  Madame,  il  faut  le  dire. 
Prononcez  sans  tarder,  sans  feinte,  sans  detour, 
Si  je  vous  dois  enfin  raa  haine  ou  mon  amour." 

Die  standhafte,  allen  Drohungen  trotzende  Weigerung  Idames  bringt 
auch  dieses  Mal  den  Zorn  des  Kaisers  auf  einen  hohen  Grad: 

„Eh  bien,  vous  le  voulez ;  vous  choisissez  ma  haine, 
Vous  l'aurez;  et  dejä  je  la  retiens  ä  peine. 
Je  ne  vous  connais  plus;  et  mon  juste  courroux 
Me  rend  la  cruaute  que  j'oubliais  pour  vous. 
Votre  epoux,  votre  prince,  et  votre  fils,  cruelle, 
Vont  payer  de  leur  sang  votre  fierte  rebelle. 
Ce  mot  que  je  voulais  les  a  tous  condamnes. 
C'en  est  fait,  et  c'est  vous  qui  les  assassinez. 

Aber  der  Zorn  behält  nicht  die  Oberhand.  Idame  bittet  um  eine  ge- 
heime Unterredung  mit  ihrem  Gatten,  und  Timurkaan  gewährt  diese  Bitte. 
—  Die  sechste  Scene,  die  Schlufsscene  der  Tragödie,  enthüllt  ein  schönes 
Bild:  Der  Tartarenkaiser  entreifst  Zamti,  welcher  Idame  und  sich  töten 
will,  den  Dolch  und  verkündet  Leben  und  Gnade.  Mögen  die  schönen 
Worte  hier  einen  Platz  finden: 

„ Dieu,  maitre  des  reis,  ä  qui  mon  cceur  s'adresse, 

Temoin  de  mes  affronts,  temoin  de  ma  faiblesse. 

Toi  qui  mis  ä  mes  pieds  taut  d'fitats,  tant  de  rois, 

Deviendrai-je  ä  la  fin  digne  de  mes  exploits? 

Tu  m'outrages,  Zamti,  tu  l'emportes  encore, 

Dans  un  cceur,  ne  pour  moi,  dans  un  coeur  que  j'adore, 

Ton  epoux  ä  mes  yeux,  victime  de  sa  foi, 

Veut  mourir  de  ta  main  plutöt  que  d'etre  ä  moi. 

Vous  apprendrez  tous  deux  ä  souffrir  mon  empire, 

Peut-etre  ä  faire  plus. 


A  peine  dans  ces  lieux  je  crois  ce  que  j'ai  vu. 
Tous  deux  je  vous  admire,  et  vous  m'avez  vaincu. 
Je  rougis  sur  le  tröne  oü  m'a  mis  la  victoire, 
D'etre  au-dessous  de  vous  au  milieu  de  ma  gloire. 
En  vain  par  mes  exploits  j'ai  vu  me  signaler; 
Vous  m'avez  avili;  je  veux  vous  egaler. 
J'ignorais  qu'un  mortel  put  se  domter  lui-meme; 
Je  l'apprends;  je  vous  dois  cette  gloire  supreme. 
Jouissez  de  l'lionneur  d'avoir  pu  me  changer. 
Je  viens  vous  reunir;  je  viens  vous  proteger. 
Veillez,  heureux  epoux,  sur  l'innocente  vie 
De  l'enfant  de  vos  rois,  que  ma  main  vous  confie. 
Par  le  droit  des  combats  j'en  pouvais  disposer; 
Je  vous  remets  ce  droit,  dont  j'allais  abuser. 
Croyez  qu'ä  cet  enfant  heureux  dans  sa  misere, 
Ainsi  qu'ä  votre  fils,  je  tiendrai  lieu  de  pere. 
Vous  verrez  si  l'on  peut  se  fier  ä  ma  foi. 
Je  fus  un  conquerant,  vous  m'avez  fait  un  roi. 
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(ä  Zamti): 
Soyez  ici  des  lois  l'interprete  supreme; 
Eendez  leur  ministere  aussi  saint  que  vous-raeme; 
Enseignez  la  raison,  la  justice,  et  les  moeurs, 
Que  les  peuples  vaincus  gouvernent  les  vainqueurs. 
Que  la  sagesse  regne,  et  preside  au  courage. 
Triomphez  de  la  force;  eile  vous  doit  horamage. 
J'en  donnerai  Texemple,  et  votre  Souverain 
Se  soumet  ä  vos  lois  les  armes  ä  la  main." 

Zamti  ruft  Beifall  und  Idame  fragt  nach  der  Ursache  solcher  Um- 
wandlung. Da  hat  Gengis-Kan  als  Antwort  nur  die  beiden  Worte:  „Vos 
vertus." 

Und  der  englische  Dichter?  Die  prächtige  vierte  Scene  mufs  er  sich 
entgehen  lassen,  nur  die  sechste  bleibt  ihm.  Aber  auch  in  dieser  hat  er 
nur  den  Anfang  benutzt.  Auch  sein  Kaiser  tritt  dazwischen,  als  Zamti 
seine  Gattin  und  sich  töten  will.  Während  aber  bei  Voltaire  das  Dazwischen- 
treten einem  Verhindern  gleichkommt,  hat  bei  Murphy  das  Dazwischen- 
treten einen  ziemlich  gleichgültigen  Charakter.  Gangis-Kan  entwaffnet 
Zamti,  Timurkaan  beachtet  den  Dolch  gar  nicht,  den  Mandane  eben  wieder 
aufgehoben  hat.  Gangis-Kan  ist  durch  die  beabsichtigte  That  besiegt, 
Timurkaan  nimmt  keine  Notiz  davon.  Gengis-Kan  ruft:  „Arretez,  arretez, 
malheureux!  0  Ciel!  qu'alliez-vous  faire?"  Timurkaan  dagegen:  ;,Now 
then,  detested  pair,  your  hour  is  come.  —  —  Drag  forth  these  slaves  to 
instant  death  and  torment." 

In  Bezug  auf  die  Verschiedenheit  des  Schlusses  beider  Stücke  ver- 
gleiche man  die  Inhaltsangaben.  Über  die  abweichende  Führung  der  Hand- 
lung spricht  sich  der  Verfasser  selbst  in  dem  oben  erwähnten  einleitenden 
Briefe  an  Voltaire  aus:  „I  ask  your  own  feelings  (for  no  body  knows  the 
human  heart  better),  whether  an  audience  is  likely  to  take  any  considerable 
interest  in  the  destiny  of  a  babe,  who,  when  your  Zamti  has  saved  him, 
cannot  produce  any  change,  any revolution  in  the  affairs  of  China?  No, 
Sir;  the  conquered  remain  in  the  same  abject  state  of  vassalage,  and  the 
preservation  of  the  infant  king  becomes  therefore  almost  uninteresting, 
certainly  unimportant:  whereas,  when  the  Orphan  is  grown  up  to  maturity, 
when  he  is  a  moral  agent  in  the  piece,  when  a  plan  is  laid  for  revenging 
himself  on  the  destroyers  of  his  family,  it  then  becomes  a  more  pressing 
motive  in  the  Mandarine's  mind;  nay,  it  is  almost  his  duty,  in  such  a  case, 
to  sacrifice  even  his  own  offspring  for  the  good  of  his  country.  In  your 
story,  Sir,  give  me  leave  to  say,  I  do  not  see  what  end  can  be  answered 
by  Zamti's  loyalty?  His  prospect  is  at  least  so  distant  that  is  becomes 
almost  chimerical.  And  therefore,  as  history  Warrants  an  expulsion  of  the 
Tartars;  as  it  was  not  upon  the  first  inroad,  but  in  process  of  time  and 
experience,  that  they  learned  to  incorporate  themselves  with  the  conquered, 
by  adopting  their  laws  and  customs,  I  had  recourse  to  my  own  preconceived 
notions.  Whether  I  was  partially  attached  to  them,  or  whether  my  reasonings 
upon  your  fable  were  just,  you,  Sir,  and  the  public,  will  determine." 

Sollen  wir  ihm  beistimmen?  Wir  müssen  mit  unserra  Urteil  zurück- 
halten, bis  auch  noch  die  übrigen  Personen  verglichen  sind.  Diese  Ver- 
gleichung  kann  kurz  gefafst  werden,  weil  schon  bei  Besprechung  der  Rolle 
des  Kaisers  auf  die  wichtigsten  übrigen  Figuren  Streiflichter  gefallen  sind. 

Idame  und  Mandane.  Idame  ist  durch  keinen  Eid  gebunden,  die 
Waise  Chinas  zu  retten,   Mandane  hat  gemeinsam  mit  ihrem  Gatten  einen 
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feierlichen  Eid  in  diesem  Sinne  geleistet.  Idame  ist  also  nur  indirekt  an 
der  Rettung  interessiert.  Deshalb  kann  Idame  auch  freier  handeln,  als  die 
Opferung  ihres  Sohnes  in  Frage  kommt.  Sie  macht  ihre  Mutterrechte  so- 
gleich in  vollem  Mafse  geltend,  indem  sie  den  Räubern  ilir  Kind  aus  den 
Händen  reifst.  Mandanes  Kampf  für  ihre  Mutterrechte  findet  zunächst 
seine  Grenze  an  dem  Eide,  an  den  Zamti  sie  erinnert.  Freilich,  als  die 
Sache  Ernst  wird,  ist  es  auch  mit  dieser  Grenze  vorbei;  die  zur  Ver- 
zweiflung gebrachte  Mutterliebe  bricht  über  ihre  Schranken  hinaus.  Und 
erreicht  die  Mutterliebe  ihr  Ziel?  Die  anfänglich  gestellte  Bedingung  ist 
für  beide  unerfüllbar.  Idame  will  nicht  von  ihrem  Gatten  lassen,  Mandane 
will  nicht  die  Sünde  des  Eidbruchs  auf  ihre  Seele  laden.  Idame  erreicht 
ihr  Ziel  durch  ihre  alle  Leidenschaften  des  Kaisers  überwindende  Tugend, 
Mandane  stirbt,  ohne  den  Sieg  ihrer  Partei  und  damit  den  Triumph  ihres 
Sohnes  geschaut  zu  haben. 

Zamti.  Zamtis  hervorstechendste  Eigenschaft  ist  der  zu  jedem  Opfer 
bereite  Patriotismus.  Bei  Voltaire  wird  der  Sohn  und  die  Frau  von  ihm 
verlangt.  Zu  beiden  Opfern  ist  er  bereit.  Murphy  begnügt  sich  mit  der 
Forderung  und  dem  Angebot  eines  Opfers,  des  Sohnes.  Dadurch  wird  der 
Heroismus  des  Mannes  glaublicher  gemacht. 

Octar,  Auch  Murphys  Octar  ist  der  treue  Paladin,  der  tapfere  Feld- 
herr, das  gefügige  Werkzeug  seines  Herrn.  Die  Rolle  des  Mentors,  die 
Voltaire  seinen  Octar  spielen  läfst,  konnte  der  englische  Dichter  nicht  ver- 
werten, weil  Timurkaan  keinen  Mentor  braucht.  Dagegen  hat  Octar  im 
englischen  Stücke  die  Rolle  des  Teufels  übernehmen  müssen.  Man  denke 
an  seinen  schändlichen  Plan  im  vierten  Akt.  Warum  hat  Murphy  diese  in 
ihrer  Art  sympathische,  weil  konsequent  durchgeführte,  Figur  so  verändert? 
Einen  Grund  giebt  er  selbst  in  der  Vorrede  nicht  an,  und  ein  solcher  ist 
auch  wirklich  schwer  zu  finden.  Da  der  von  Octar  vorgetragene  Plan  auf 
die  Entschlief sung  Timurkaans,  mithin  auf  den  Gang  der  Handlung  keinerlei 
Einflufs  hat,  so  bleibt  nur  die  Annahme  möglich,  dafs  Murphy  den  Mann 
auch  noch  hat  als  Schurken  zeichnen  wollen.  Jedenfalls  hätte  er  besser 
gethan,  diese  Änderung  zu  unterlassen. 

Etan.  Der  treue  Diener  Zamtis  kommt  bei  Voltaire  nur  in  drei 
Scenen  vor:  zweimal  im  ersten  Akt,  einmal  im  zweiten  Akt.  Murphy  hat 
daraus  eine  ganz  andere  PersOn  gemacht.  Das  Personenverzeichnis  be- 
zeichnet ihn  als  den  angenommenen  Sohn  Zamtis;  die  Handlung  ergiebt  aber 
bald,  dafs  unter  dem  Namen  „Etan^  der  Prinz  Zaphimri  verborgen  ist. 

Diese  fünf  Rollen  sind  in  beiden  Stücken  parallel.  Die  französische 
Tragödie  verzeichnet  aufserdem  noch  zwei  Personen,  Osman  und  Asseli. 
Osman  tritt  im  zweiten  und  dritten  Akt,  im  ganzen  in  sechs  Scenen  auf, 
ist  aber  in  dreien  nur  stumme  Person.  Wo  er  redet,  zeigt  er  sich  als  das 
brauchbare  Werkzeug,  das  nur  gehorchen  gelernt  hat.  —  Asseli  tritt 
achtmal  auf,  aber  nur  dreimal  redend.  Sie  ist  die  ergebene,  mitfühlende, 
jedoch  gänzlich  einflufslose  Dienerin  und  Vertraute. 

Das  englische  Stück  verzeichnet  im  ganzen  zehn  Personen.  Fünf 
davon  sind  nicht  Voltaireschen  Ursprungs.  Dahin  gehört  zuerst  Hamet 
Diese  Figur  ist  eigene  Erfindung  Murphys.  Er  spricht  sich  selber  darüber 
in  dem  Vorwort  S.  VI  aus:  „My  first  propensity  to  this  story  was  occa- 
sioned  by  the  remarks  of  an  admirable  critic  (Mr.  Hurd,  in  bis  commentary 
upon  Horace)  of  our  own  upon  the  Orphan  of  the  House  of  Chan,  pre- 
served  to  us  by  the  industrious  and  sensible  P.  Du  Halde,  which,  as  our 
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learned  commentator  observes,  amidst  great  wiklness  and  irregularity,  has 
still  some  traces  of  resemblance  to  the  beautiful  modeis  of  antiquity.  In 
my  reflections  upon  this  piece,  I  imagined  I  saw  a  blemish  in  the  manner 
of  saving  the  Orphan,  by  the  tame  resignation  of  another  infant  in  bis 
place;  especially  when  the  subject  afforded  so  fair  an  opportunity  to  deli- 
neate  the  strugglings  of  a  parent  on  so  trying  an  occasion.  It  therefore 
occurred  to  me,  if  a  fable  could  be  framed,  in  which  the  Father  and  the 
two  Young  Men  might  be  interwoven  with  probability  and  perspicuity,  and 
not  embarrassed  with  all  the  perplexities  of  a  riddle,  as,  you  know,  is  the 
case  of  the  Heraelius  of  Corneille,  that  then  many  situations  might  arise, 
in  which  some  of  the  nearest  affections  of  the  heart  might  be  awakened: 
but  even  then  I  was  too  conscious  that  this  must  be  executed  in  its  füll 
force  by  a  genius  very  different  from  myself." 

Es  verlohnt  sich  wohl,  das  Auftreten  des  Hamet  durch  die  einzelnen 
Akte  zu  verfolgen.  Er  tritt  zuerst  in  der  zweiten  Scene  des  zweiten  Aktes 
auf.  Der  Dichter  versteht  es  ganz  vortrefflich,  ihn  einzuführen.  Der  in 
Ketten  vorgeführte  Gefangene  wird  von  dem  Tartarenkaiser  mit  folgenden 
Worten  empfangen: 

„Thou  art  the  j'outh 

Who  inow'd  our  battle  down,  and  flesh'd  your  sword 

In  many  a  slaus^hter'd  Tartar." 

Der  Jüngling  antwortet:  „True,  I  am.'^  Die  kurze  Antwort  scheint  den 
Kaiser  zu  erbittern,  denn  er  fährt  fort: 

«Too  well  I  mark'd  thy  rage,  and  saw  thee  hew 
A  wasteful  passage  through  th'embattled  piain. " 

Unerschrocken  erwidert  der  Gefangene: 

„Then  be  thou  witness  for  me,  in  that  hour 
I  never  shunn'd  your  thickest  war;  and  if 
In  yonder  field,  where  my  poor  countrymen 
In  mangled  heaps  lie  many  a  rood  extended, 
Kind  fate  had  doom'd  me  to  a  noble  fall, 
With  this  right  arm  I  earn'd  it. 

Voll  stiller  Bewunderung  fragt  Timurkaan  weiter: 

„Say,  what  motive 
,         Unsheath'd  thy  rebel  blade,  and  bad  thee  seek 
These  wars?" 

Des  tapfern  Jünglings  würdig  lautet  die  Antwort: 

„The  love  of  honourable  deeds, 

The  groons  of  bleeding  China,  and  the  hate 

Of  tyrants." 

Wie  schön  und  treffend  ist  in  diesen  das  erste  Auftreten  begleitenden 
Worten  der  Charakter  des  jugendlichen  Helden  gezeichnet!  Durch  seine 
kühne  Sprache  hat  er  den  Kaiser  zornig  gemacht,  der  ihn  für  den  ver- 
kappten Zaphimri  hält.     Was  antwortet  Hamet? 

„I  Zaphimri! 

I  the  Prince! 

The  last  of  China's  race!     Nay,  mock  not  majesty, 
Nor  with  the  borrow'd  robes  of  sacred  kings 
Dress  up  a  wretch  like  me.  —  Were  I  Zaphimri, 
Think'st  thou  thy  trembling  eye  could  bear  the  shock 
Of  a  much  injur'd  king?     Could'.st  thou  sustain  it? 
Say,  could'st  thou  bear  to  view  a  royal  Orphan, 
Whose  father,  mother,  brother,  sisters,  all 
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Thy  murd'rous  arm  hatli  long  since  laid  in  dust? 
Whose  native  crown  on  thy  ignoble  brow 
Thou  dar'st  dishonour?  —  whose  wide-wasted  country 
Thy  arms  have  made  a  wilderness?" 

Nun  wird  Zamti  geholt,  er  soll  die  Identität  des  Gefangenen  feststellen. 
In  seiner,  Zamtis  Gegenwart,  ohne  ihn  zu  erkennen,  erzählt  Harnet  seine 
Geschichte: 

„Far  hence  remote,  in  Corea's  happy  realm, 

Where  the  first  beams  of  day  with  orient  blushes 

Tinge  the  salt  wave:   there  on  the  sea-beat  shore 

A  cavern'd  rock  yielded  a  lone  retreat 

To  virtuous  Morat. 


The  pious  herrait  in  that  moss-grown  dwelling 
Found  an  asylum  from  heart-piercing  woes, 
From  slav'ry,  and  that  restless  din  of  arms 
With  which  thy  feil  ambition  shook  the  world. 
There  too  the  sage  nurtur'd  my  greener  years; 
With  hira  and  contemplation  have  I  walk'd 
The  paths  of  wisdom:    what  the  great  Confucius 
Of  moral  beauty  taught,  whate'er  the  wise 
Still  wooing  knowledge  in  her  secret  haunts, 
Disclos'd  of  Nature  to  the  sons  of  men, 
My  wond'ring  mind  has  heard:  —  but  above  all, 
The  hermit  taught  me  the  most  usefal  science, 
That  noble  science,  to  be  Brave  and  Good." 

Nach  seinem  Vater  gefragt,  fährt  der  Jüngling  fort: 

„My  birth  the  pious  sage  —  I  know  not  why  — 
Still  wrapp'd  in  silence;  and  when  urg'd  to  teil, 
He  only  answer'd  that  a  time  might  come, 
I  should  not  blush  to  know  my  father." 

Da   fragt  ihn  Timurkaan,    ob   er   den  Namen    „Zamti^    nie   gehört   habe, 
Hamet  erwidert: 

„Of  Zamti!  —  Oft  enraptur'd  with  his  narae, 
My  heart  has  glow'd  within  me  as  I  heard 
The  praises  of  the  godlike  man." 

Jetzt  erst  erfährt  er,  dafs  er  Zamti  vor  sich  hat.  Timurkaan  nennt 
Zamti  einen  Verräter,  Hamet  will  ihm,  um  seine  Verehrung  zu  bezeigen, 
zu  Füfsen  fallen.  Auf  Zamtis  Aussage  hin,  der  ihn  für  den  .Prinzen  er- 
klärt, soll  er,  noch  ehe  die  Nacht  einbricht,  dem  Lama  geopfert  werden. 
Zamti  weint,  doch  Hamet  hat  Worte  des  Trostes: 

„Nay,  do  not  weep  for  me,  thou  good  old  man. 
If  it  will  close  the  wounds  of  bleeding  China, 
That  a  poor  wretch  like  me  must  yield  his  life, 
I  give  it  freely.     If  I  am  a  king, 
Though  sure  it  cannot  be,  what  greater  blessing 
Can  a  young  prince  enjoy,  than  to  diffuse, 
By  one  great  act,  that  happiness  on  millions, 
For  which  his  life  should  be  a  round  of  care? 
Come,  lead  me  to  my  fate." 

Im  dritten  Akt  tritt  Hamet  auf  unter  den  Klängen  eines  Trauer- 
marsches, es  soll  sein  letzter  Gang  sein.  Doch  sein  Heldengeist  ist  un- 
gebrochen : 

„Where  is  the  tyrant?    I  would  have  him  see, 

With  envy  see,  th'unconquer'd  pow'r  of  virtue; 

How  it  can  calmly  bleed,  smile  on  his  racks, 

And  with  strong  pinion  soar  above  his  pow'r, 

To  regions  of  perennial  day." 
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Auf  die   Mahnung,   sich   zum  Tode  zu  bereiten,    antwortet  der  Jüngling; 

„I  am  prepar'd.    I  have  no  lust  or  rapine, 

No  murders  to  repent  of.    Undismay'd 

I  can  behold  all-judging  Heav'n,  whose  band 

Still  compassing  it's  wondrous  ends,  by  means 

Inextricable  to  all  mortal  clue, 

Hath  now  inclos'd  me  in  its  awful  maze. 

Since't  is  by  your  decree  that  thus  beset 

Th'inexorable  angel  hovers  o'er  me, 

Be  your  great  bidding  done!" 

Ergreifend   ist   auch   die  Begegnung   mit   Mandane   geschildert.     Die 
Todesgedanken  machen  den  Gefühlen  der  Kindesliebe  Platz: 

„Lost  in  the  deep  mists  of  darkling  ignorance, 

To  me  my  birth's  unknown but  sure  that  look, 

Those  tears,  those  shrieks,  that  animated  grief 

Defying  danger,  all  declare  th'effect 

Of  Nature's  strugglings  in  a  parent's  heart. 

Then  let  me  pay  my  filial  duty  here, 

Kneel  to  her  native  dignity,  and  pour 

In  tears  of  joy  the  transport  of  a  son!" 
Und  als  er  die  Mutter  in  ihrem  Schmerz  zusammenbrechen  sieht,  hat  er 
nur  den  einen  Gedanken:    das  Mutterherz  zu  trösten: 

„New,  tyrant,  now  I  beg  to  live  —  (kneels)  lo!   here 

I  plead  for  life;  —  not  for  the  wretched  boon 

To  breathe  the  air,  which  thy  ambition  taints;  — 

But  oh!    to  ease  a  mother's  pains;  —  for  her, 

For  that  dear  object oh!    let  me  live  for  her!" 

Indes  bleibt  auch  der  Sohn  immer  noch  der  Held.     Sein  Leben  darl 
nicht  durch  die  Auslieferung  des  Prinzen  erkauft  werden: 

„Oh!  my  much  honour'd  mother,  never  hear 

The  base,  the  dire  proposal!  —  let  me  rather 

Exhaust  my  life-blood  at  each  gushing  vein. 

Mandane  then  —  then  you  may  well  rejoice 

To  find  your  child  —  then  you  may  truly  know 

The  best  delight  a  mother's  heart  can  prove, 

When  her  son  dies  with  glory." 
Akt  IV  bringt  die  Begegnung  mit  Zaphimri.     Der  letztere  stellt  sich 
Hamet  zunächst  als  Bote  des  Rettung  verheifsenden  Prinzen  vor.    Aber  von 
solcher  Rettung,  die  dem  Prinzen  selber  Gefahr  bringen  könnte,  will  Hamet 

nichts  wissen: 

„Ha!  —  die  for  me! 

For  me,  ignoble  in  the  scale  of  being! 

An  unimportant  wretch!     Whoe'er  thou  art, 

I  pr'ythee,  stranger,  bear  my  answer  back  — 

Oh!   teil  my  sov'reign  that  here  dwells  a  heart 

Superior  to  all  peril.    When  I  fall, 

A  worm  —  an  insect  dies!  —  But  in  his  life 

Are  wrapp'd  the  glories  of  our  ancient  line, 

The  liberties  of  China!     Then  let  him 

Live  for  his  people  —  be  it  mine  to  die." 
Als  dann  Zaphimri  die  Maske  abnimmt  und  seine  Lage  beklagt,  die  es  ihm 
nicht  möglich  mache,   die  Schuld  zu  strafen  und  die  Tugend  zu  belohnen, 
spricht  ihm  Hamet  Trost  zu: 

„That  power  will  come. 

And  Heav'n,  I  trust, 

Will  still  preserve  thee;  in  it's  own  good  time 
Will  finish  its  decrees." 
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Zaphimri  enthüllt  nun  den  ganzen  Plan  der  Verschworenen,  und  damit 
zieht  wieder  Hoffnung  in  das  Gemüt  des  Gefangenen  ein. 

,0h!  if  thou  dost, 

Yet  once  again  I'll  wield  the  deathful  blade, 

And  bear  against  the  foe." 

In  Bezug  auf  das  weitere  Auftreten  Hamets  in  diesem  Akte  vergleiche 
man  die  Inhaltsangabe, 

Im  V.  Akt  läfst  der  Dichter  Harnet  erst  auftreten,  als  der  Zweikampf 
Zaphimris  mit  Timurkaan  bereits  begonnen  hat.  Jubelnd  stimmt  der  Jüng- 
ling in  die  Siegesrufe  ein.  Doch  verwandelt  sich  der  Jubel  bald  in  tiefe 
Trauer,  als  seine  Augen  auf  die  tote  Mutter  und  den  sterbenden  Vater 
fallen.  Aber  auch  im  tiefsten  Schmerz  vergifst  er  des  Vaterlandes  nicht. 
Dem  das  traurige  Ende  Zamtis  bejammernden  Zaphimri  ruft  er  die  Worte  zu: 

„My  liege,  forbear: 

Live  for  your  people;  madness  and  despair 

Belong  to  woes  like  mine." 

So  hat  es  Murphy  ganz  vorzüglich  verstanden,  in  dieser  Person  einen 
rechten  Helden  zu  verkörpern,  dem  unsere  Sympathie  vom  ersten  bis  zum 
letzten  Auftreten  bewahrt  bleibt. 

Es  bleiben  nun  noch  vier  Personen  übrig,  für  die  der  englische 
Dichter  bei  Voltaire  kein  Vorbild  fand:  Morat,  Mirvan,  Orasming  und 
Zimventi.  Über  die  beiden  letzten,  die  bei  der  Verschwörung  eine  Rolle 
spielen,  ist  gar  nichts  zu  sagen,  und  auch  Morat  und  Mirvan  machen  keine 
längere  Besprechung  nötig.  Morat  wird  in  dem  Verzeichnis  als  ein  treuer 
Diener  Zamtis  bezeichnet,  auch  Mirvan  figuriert  wenigstens  als  geheimer 
Freund  Zamtis.  Wozu  braucht  der  englische  Zamti  zwei  Freunde,  während 
der  französische  sich  ganz  ohne  solche  behelfen  mufs?  Murphy  hat  zur 
Einfügung  der  beiden  Personen  seine  guten  Gründe  gehabt.  Wenn  er  aus 
dem  Kinde  in  der  Wiege  einen  Jüngling  machte,  war  es  auch  angebracht, 
dafs  er  den  Erzieher  dieses  Jünglings,  Morat,  auf  die  Bühne  brachte,  der 
für  die  Würdigkeit  seines  Zöglings  Gewähr  bieten  konnte.  Und  worin 
liegt  die  Bedeutung  des  Mirvan?  Er  ist  Chinese,  steht  im  Dienste  des 
Tartaren  und  ist  im  geheimen  ein  Freund  Zamtis.  Er  erzählt  gleich  in 
der  ersten  Scene,  woher  sein  Hafs  gegen  den  Tartarenkaiser  rührt:  hat 
doch  Timurkaan  Mirvans  Vater  erschlagen  und  Mirvans  Schwester  zu  ver- 
hafstem  Beischlaf  genötigt.  Durch  diesen  Hafs  läfst  sich  nun  der  Mann 
bei  seinem  ganzen  Handeln  bestimmen.  Seine  Vertrauensstellung  bei  dem 
Tartarenkaiser  ist  ihm  eine  willkommene  Gelegenheit,  zum  Verderben  des- 
selben beizutragen.  Den  Zweck  seiner  Rolle  läfst  ihn  der  Dichter  selbst 
in  der  ersten  Scene  Mandane  gegenüber  aussprechen: 

„I  hope  Mandane 

Doubts  not  my  honest  zeal  —  füll  well  you  know 

I  bear  this  tyrant  deep  and  mortal  hate; 

That  under  bim  I  list,  and  wear  this  garb 

In  hopes  that  some  occasion  may  arrive, 

When  I  may  strike  on  unexpected  blow, 

And  do  my  country  right." 

Die  Vergleichung  der  beiden  Stücke  ist  beendet.  Was  ist  das  Er- 
gebnis? Der  englische  Dichter  hat  unter  ausgiebiger  Benutzung  seines 
französischen  Vorbildes  ein  eigenes  Drama  geschaffen.  Sein  Hauptverdienst 
besteht  in  der  Veränderung  der  Fabel.  Durch  die  Verwandlung  der  Säug- 
linge in  Jünglinge  und  durch  die  daraus   folgenden  Verwickelungen  wird 
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das  Interesse  an  der  Handlung  bedeutend  erhölit.  Auch  weicht  Murphy  in 
der  Charakteristik  der  Parallelfiguren  so  wesentlich  von  Voltaire  ab,  dafs 
es  ein  Unrecht  wäre,  wollte  man  sein  Stück  nur  eine  Bearbeitung  des 
französischen  Stückes  nennen.  Die  Lösung  des  tragischen  Konfliktes,  die, 
wie  Mahrenholtz  (Voltaires  Leben  und  Werke  II,  S.  66)  treffend  bemerkt, 
bei  Voltaire  in  ganz  undramatischer  Weise  herbeigeführt  wird,  ist  bei 
Murphy  eine  viel  glücklichere.  Dort  tritt  eine  plötzliche  Sinnesänderung 
des  Tartarenkaisers  ein,  und  damit  Gnade  und  Versöhnung,  hier  siegt  nach 
langem  Ringen  die  gute  Sache  der  Civilisation  mit  Unterdrückung  der 
Barbarei. 

Nun  gilt  der  „Orphelin  de  la  Chine"  von  jeher  als  ein  Tendenzstück. 
Voltaire  wollte  durch  Verherrlichung  des  chinesischen  Deismus  den  Katholi- 
cismus  treffen.     Ich  eitlere  I,  6  die  Worte  des  Zamti: 

„Eeconnais-tu  ce  Dieu  de  la  terre  et  des  cieux, 

Ce  Dieu  que  sans  raelange  annonfaient  nos  ancetres, 

Meconnu  par  le  Bonze,  insulte  par  nos  maitres?" 

Sodann  II,  3:  Idame: 

„La  nature  et  Thymen,  voilä  les  lois  premieres, 

Les  devoirs,  les  liens  des  nations  entieres: 

Ces  lois  deviennent  des  Dieux;  le  reste  est  des  humains." 

Murphy  scheint  ein  Gesinnungsgenosse  Voltaires  zu  sein;  dafür  spricht 
unter  anderem  folgende  Stelle  im  III.  Akt  aus  dem  Gespräch  Timurkaans 
mit  Zamti: 

Timurkaan:    „Take  heed,  old  man,  nor  dare 

As  thou  dost  dread  my  pow'r,  to  practise  guile 

Beneath  a  mask  of  sacerdotal  perfidy: 

Priestcraft,  I  think,  calls  it  a  pious  fraud." 
Zamti:  „Priestcraft  and  sacerdotal  perfidy 

To  me  are  yet  unknown.    Keligion's  garb 

Here  never  serves  to  consecrate  a  crime: 

We  have  not  yet,  thank  Heav'n,  so  far  imbib'd 

The  vices  of  the  north!" 


Berichte  aus  Vereinen. 

Gar  teil -Verband  Neuphilologiseher  Vereine  Deutseher  Hochschulen. 

Winter -Semester  1894/95,  —  Vorort:  Berlin. 

Berlin.  Ordentliche  Sitzungen  jeden  Freitag  im  Restaurant  Alte  Schön- 
hauserstrafse  23/24.  —  Vorstand:  Reutlinger,  Häpke,  Lowinsky.  Es  fanden 
13  ordentliche  und  4  ausserordentliche  Sitzungen  statt.  —  Den  wissenschaftlichen 
Teü  füllten  Interpretationen  von  Abschnitten  aus  der  „Chanson  de  Roland".  — 
Vorträge  hielten:  Lowinsky,  Einführung  in  die  Chanson  de  Roland;  Bertow, 
Das  musikahsche  und  naetrische  Element  in  der  deutschen  Lyrik;  Zimmer- 
mann, Waffen  und  Rittertracht  im  Gudrunliede;  Maass,  Über  die  Entwickeluug 
des  enghschen  Dramas;  Ristow,  Die  deutsche  Litteratur  des  18.  Jahrhunderts 
in  ihrem  Verhältnis  zur  Aufklärung;  Reutlinger,  Die  Sprache  Heinrichs  von 
Kleist.  —  Vorstand  für  das  S.-S.  95:  Bertow,  Vorsitzender,  N  20  Pankstr.  16  b; 
Zimmermann,  Schriftwart. 

Bonn.  Vereinslokal:  Restaurant  Beiderbeck  (z.  Vater  Arndt).  —  Wissen- 
scbafthche  Sitzungen:  Mittwochs.  —  Offizielle  Kneipe:  desgl.  —  Die  Vereins- 
geschäfte  wurden  in   14  Konventen,    1   aufserordentlichen  Konvente,   2  General- 
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Versammlungen  erledigt.  Allwöchentlich  wurde  eine  wissenschaftliche  Sitzung  ab- 
gehalten, an  die  sich  eine  Kneipe  schlofs.  —  Es  wurden  folgende  Vorträge  ge- 
halten: Buscherbruck,  Charakterentwickelung  auf  der  Universität;  Schuh, 
Racine,  sa  vie  et  ses  CBuvres;  Gramer,  Die  Dialekte  des  Altfranzösischen; 
Dr.  Holzhausen,  Reisen  in  Südfrankreich;  Gilsdorf,  Die  deutsche  Sprache 
unter  dem  Einflufs  der  englischen  in  Amerika;  Dr.  Foerster,  Umgangsformen 
im  heutigen  England;  Gramer,  Sibirien;  Schuh,  Ein  Tag  auf  einer  altfranzösi- 
schen Burg;  Merker,  Aus  welchen  Volksstämmen  ist  Frankreich  erwachsen? 
Kirchhof,  Über  den  Ursprung  des  altfranzösischen  Epos;  Looser,  Wie  sahen 
die  alten  Kelten  aus?  Becker,  Einiges  aus  dem  höfischen  Leben  zur  Zeit  der 
Minnesänger.  —  Sektionen:  1)  Altenglisch  unter  Leitung  Dr.  M.  Fo erster s; 
2)  Neufranzösisch  unter  der  Leitung  Dr.  Gauffinez'.  —  Vorstand  für  das  S.  S.: 
Jungbluth,  Vorsitzender,  Breitestrafse  14;  Becker;  Looser. 

Breslau.  Vereinslokal:  Restaurant  „Fortuna",  Neue  Junkernstr.  29.  — 
Sitzungstage:  Mittwoch  (im  rom.-engl.  Seminar)  und  Freitag  (im  Vereinslokal).  — 
Offizielle  Kneipe:  Freitag.  —  Der  Verein  hielt  im  ganzen  16  ordentliche  und 
7  aufserordentliche  Sitzungen  ab.  Der  wissenschaftliche  Teil  der  Sitzungen  wurde 
ausgefüllt  durch  die  Lektüre  und  Interpretation.  —  Der  Vorstand  bestand  bis  Weih- 
nachten aus  Machule  und  Kallenbach,  nach  Weihnachten  aus  Pillet,  Machule 
und  Sermond.  —  Der  Vorstand  für  das  S.-S.  1895  setzt  sich  zusammen  aus: 
Alfred  Pillet,  Vorsitzender,  Goethestr.  3;  Friedrich  Machule,  Kassenwart, 
Kohlenstr.  7a;  Robert  Sermond.  Schriftwart. 

Freiburg  i.  B.    Vereinslokal:  Breisgauer  Hof.  —  Sitzungsabend:  Donnerstag. 

—  Den  Vorstand  bildeten:  Oskar  Haag,  Ingolf  Askevold,  Wilh.  Dorn.  — 
Es  wurden  15  Sitzungen  abgehalten.  Vorträge  hielten  im  wissenschaftlichen  Teile: 
Haag:  Die  femmes  savantes  in  Molieres  „Precieuses  Ridicules''  und  „Femmes 
Savantes"  verglichen  mit  denen  in  Paillerons  „Le  Monde  oü  Ton  s'ennuie",  L  Teil 
und  n.  Teil;  Dorn:  Friedrich  der  Grofse  als  Dichter. 

Halle -Wittenberg.    Vereinslokal:  Hotel  „Schwarzer  Adler",  Gr.  Steinstr.  24. 

—  Sitzungstag:  Sonnabend.  —  Vorstand  im  W.-S.  1894/95:  Adler,  Vorsitzender; 
Hering;  Speerschneider;  für  das  S.-S.  1895:  Adler,  Görbing,  Speer- 
schneider. 

Heidelberg.  Kneipe:  Essighaus,  Plöckstrafse  97.  —  Sitzungen:  Donnerstag 
und  Sonnabend.  —  Der  Vorstand  für  das  W.-S.  1894/95  bestand  aus:  K.  Jost, 
K.  Fundinger,  0.  Weipert.  —  Vorträge:  Sütterlin:  „Über  die  zweckmäfsige 
Einrichtung  des  Studiums  der  neueren  Philologie".  —  Fundinger:  „Über  die 
Tristansage  und  ihre  deutschen  Bearbeitungen  im  Mittelalter";  „Über  die  deut- 
schen Tristandichtuugen  der  Neuzeit".  —  Jost:  „Eduard  Mörike,  ein  Dichter- 
leben"; L  und  II.  Teil.  —  Weipert:  „Über  die  Verfassung  des  deutschen  Bundes". 

—  Bohn:  „Die  Dichter  der  Befreiungskriege."  —  Vorstand  im  S.-S.:  Weipert, 
Popp,  Fundinger. 

Kiel.  Vorstand:  G.  Haack,  Vorsitzender,  Langbehn,  Kassierer,  Klahn, 
Schriftführer. 

Leipzig.  Vereinslokal:  Restaurant  Teichmann,  Dorotheenplatz  1.  —  Vereins- 
abende: Dienstag  und  Sonnabend.  —  Vorstand  für  das  S.-S.:  Bundt,  Vorsitzender, 
Sternwartenstr.  45,  B.  II,  Mehnert,  Roedel,  Kruspe.  —  Die  wissenschaftlichen 
Sitzungen  wurden  hauptsächlich  ausgefüllt  durch  Vorträge,  am  Ende  des  Semesters 
durch  die  Lektüre  von  Lord  Byrons  „The  Prisoner  of  Chillon".  —  Verträge: 
30.  Okt.  1894,  Bundt:  Goethes  Kunstanschauung;  Korref.:  Zeiss.  —  6.  Novbr., 
Bacmeister:  Der  Stil  in  der  Litteratur;  Korref.:  Schladebach. —  13. Novbr., 
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Zeiss:  Zolas  neuester  Roman  Lourdes;  Korref. :  Lane.  —  20.  Novbr.,  Dr.  Sah- 
lender:  Die  Curee  in  der  altenglischen  Jagd.  —  27.  Novbr.,  Schladebach: 
Analyse  du  Roman  Manon  Lescaut  par  Prevost;  Korref.:  Mehnert.  —  4.  Dezbr., 
Lane:  The  Early  English  Novelists.  —  11.  Dezbr.,  Kruspe:  Gottsched  und  die 
Schweizer;  Korref.:  Bacmeister.  —  15.  Jan.  1895,  Mehnert:  Alphonse  Daudet; 
Korref.'  Zeiss.  —  22.  Jan.,  Roedel:  Referat  über  Zieglers  „Notwendigkeit  und 
Berechtigung  des  Realgymnasiums.  —  29.  Jan.,  Bundt:  Lord  Byron,  His  Life 
and  Works.  —  Während  des  Semesters  bestanden  2  Sektionen:  1)  eine  alt- 
französische unter  Leitung  von  Zeiss;  es  wurde  die  Lautlehre  behandelt  und 
Aucassin  und  Nicolete  gelesen;  2)  eine  gotische  unter  Leitung  von  Meiche; 
worin  Grammatik  und  Lektüre  nach  Braunes  Gotischer  Grammatik  getrieben 
wurde. 

Marburg.     Vereinslokal:   Turnergarten.   —   Verkehrslokal:   Moritz  Lederer. 

—  Die  A.  H,  A.  H.  des  Rheinlandes  hielten  auch  in  diesem  Seraester  zwei  Zu- 
sammenkünfte in  Krefeld  ab.  —  Vorträge:  Kasper:  Die  Siegfriedsage,  ihr  Ur- 
sprung und  ihre  Bearbeitungen;  Korref.:  Quedenfeldt.  —  Trentel:  Die  Satz- 
doppelformen und  Scheideformen  im  Französischen.  —  Kneuper:  Die  litterarische 
Renaissance  in  Deutschland.  —  Kropp:  Über  die  Heimat  Walthers  von  der 
Vogelweide;   Korref.:  Poppe.   —   Elfrath:  Uhlands  Leben;  Korref.:  Weimar. 

—  Köder:  Lenaus  „Savonarola"  und  „Albigenser";  Korref.:  Ey.  —  Köder: 
Lenaus  „Faust''  und  „Don  Juan*';  Korref.:  Ey.  —  Wenderoth:  „Kenilworth", 
histor.  Roman  von  Sir  Walter  Scott. —  Kneuper:  Die  Plejade;  Korref.:  Treutel. 

—  Kasper:  Die  Quellen  von  Shakespeares  „Romeo  und  Julie";  Korref.:  Poppe. 

—  Poppe:  Die  Quellen  von  Molieres  „L'Avare".  —  Dissertationen:  Wilhelmi: 
„Studien  über  die  Chanson  de  Lion  de  Bourges".  —  Quedenfeldt:  „Das  Mystere 
de  Saint  Sebastien,  seine  Quelle  und  seine  Interpolatoren".  —  Vorstand  für  das 
S.-S.  1895:  Rauschenb  erger,   Erzgräber,   Elfrath. 

München.     Vorstand:   Köhler,   Stinglhamer,    Hartmann,   Kantner. 

—  Vorträge:  12.  Novbr.  1894,  Prof.  Dr.  H.  Breymann:  „Glossen  zur  neusprach- 
licheu  Reformbewegung  v.  1876  — 1893".  —  19.  Novbr.,  Dr.  Fränkel,  Privat- 
dozent: „Die  sog.  Shakespeare-Bacon-Frage  mit  Rücksicht  auf  Edw.  Bormanns 
Shakespeare- Geheimnis".   —   26.  Novbr.,  Dr.  Haack:  „Verona  als  Kunststadt". 

—  3.  Dezbr.,  Kratz:  „Über  Paul  Lindaus  Moliere-Biographie".  —  10.  Dezbr., 
Armin  Kroder:  „Fräuengestalten  bei  Mme.  de  Stael". —  17.  Dezbr.,  Glunz: 
„Shakespeares  Narren  und  Clowns".  —  14.  Jan.  1895,  Köhler:  „Einflufs  der 
provenzalischen  Lyrik  auf  die  altfranzösische  und  altitalienische  Litteratur".  — 
21.  Jan.,  Martin:  „Sejour  de  vacances  ä  Paris".  —  28.  Jan.,  Uttendorfer: 
„Die  französische  Handwerkerpoesie  des  19.  Jahrhunderts".  —  4.  Febr.,  Walter: 
„Der  Salon  der  Duchesse  du  Maine".  —  11.  Febr.,  Deeg:  „Über  Wyzewas: 
Chez  les  Allemands".  —  4.  und  8.  März,  Dr.  Franz  Beyer:  Phonetische 
Übungen  im  Anschluss  an  Texte  des  Ergänzungsheftes  zu  Beyer- Passys  Elementar- 
buch des  gesprochenen  Französisch  I,  —  Vorstand  im  S.-S.:  Köhler,  Vorstand, 
Barerstr.  72  I.,    Glunz,    Speidel,   Kantner. 

Münster.  Vereinslokal:  Restaurant  Stienen,  Syndikatgasse.  —  Sitzungstag: 
Sonnabend.  —  Vorstand  für  das  S.-S.  1895:  Barche,  Koch,  Ahrmann, 
Schöningh.  —  Vorträge:  Barche:  Les  drames  de  M.  Victorien  Sardou.  — 
Koch:  Les  historiens  frangais  du  moyen-äge.  —  Hessling:  Das  Geschichtliche 
über  Bertram  de  Born.  —  Ahrmann:  Die  Erziehungslehre  Rousseaus.  —  Lektüre 
der  altfranz.  Karlsreise. 
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Congres  International  des  Langues  Romanes. 

Voeux  emis  par  Je  Congres  international  des  langues  romanes,  tenu  ä  Bordeaux 

(5—10  aoüt  1895). 

1.  Le  Congres  6met  le  voeu  suivant,  suggere  par  une  communication  de 
M.  Bonetti:  que  les  ecrivains  des  pays  de  langues  romanes  evitent  autant  que 
possible,  pour  exprimer  des  idees  nouvelles,  l'cmploi  des  mots  etrangers  quand 
leur  propre  idiorae  leur  offre  des  termes  equivalents; 

2.  Sur  la  proposition  de  M.  Steureanu,  le  Congres  demande:  que,  dans 
Tenseignement  des  langues  n6o-latines,  on  fasse  plus  de  pratique  et  moins  de 
tbeorie,  mais  qu'on  ne  separe  pas  l'etude  des  regles  grammaticales  de  la  lecture 
des  textes  gradues; 

3.  Apres  avoir  entendu  la  communication  et  les  eclaircissements  de  M.  Malvezin, 
le  Congres  eraet  le  voeu  que  l'Academie  frangaise  bäte  sa  decision  sur  les  projets 
qu'on  lui  a  soumis  relativement  ä  l'ortbographe,  et  qu'elle  cherche  les  motifs  des 
reformes  de  detail  plutot  dans  l'etat  actuel   de  la  langue  que  dans  ses  origines; 

4.  Apres  la  communication  de  M.  Mareca,  le  Congres  emet  le  voeu  que, 
dans  toutes  les  ecoles  secondaires  et  primaires  etablies  cbez  les  peuples  de  race 
latine  qui  ne  sont  pas  frangais,  la  langue  frangaise  soit  enseignee  de  preference 
ä  toute  langue  etrangere; 

5.  Que  l'espagnol,  l'italien,  le  portugais  et  le  roumain  soient  enseignes  au 
meme  titre  que  les  langues  germaniques,  suivant  la  Situation  litteraire,  commerciale 
et  regionale  de  cbaque  pays; 

6.  Que  dans  les  Universites  une  place  de  plus  en  plus  large  soit  faite  aux 
langues  romanes; 

7.  Apres  la  lecture  d'une  lettre  de  M.  Breal  et  d'une  communication  de 
M.  Berenger  Angles,  le  Congres  emet  le  voeu  que  les  gouvernements  des  peuples 
neo-latins  s'entendent  pour  instituer  des  envois  reciproques  de  jeunes  gens  et  de 
jeunes  fiUes  d'äges  differents,  qui  seraient  confies  ä  des  etablissements  ou  ä  des 
familles  specialement  autorisees  et  placees  sous  la  protection  et  la  surveillance 
des  agents  diplomatiques  de  cbaque  nation  interessee; 

8.  Sur  la  proposition  de  M.  Merim6e,  le  Congres  emet  le  voeu  que  le 
nombre  des  bourses  de  voyage  et  de  sejour  aux  pays  neo-latins  soit  augmente  et 
que  quelques  bourses  de  ce  genre  soient  iramediatement  cr^ees  pour  l'Italie; 

9.  Sur  la  proposition  de  M™^  Dubuc,  le  Congres  emet  le  voeu  que  des 
colonies  internationales  de  vacances  soient  instituees  pour  les  enfants,  jeunes  gens 
et  jeunes  filles  dont  les  parents  ne  voudraient  ou  ne  pourraient  se  separer 
d'eux  que  pendant  un  temps  tres  court; 

10.  Que  dans  les  lycees  et  Colleges  frangais  de  jeunes  filles,  au  moins  dans 
ceux  de  certaines  regions,  l'enseignement  de  l'espagnol  et  de  Titalien  soit  donne 
au  meme  titre  que  celui  des  langues  germaniques; 

11.  Qu'il  en  soit  de  meme  dans  les  ecoles  normales  departementales  et 
superieures,  et  que,  dans  ces  dernieres,  les  eleves  aient  la  faculte  d'apprendre 
tout  ä  la  fois  une  langue  germanique  et  une  langue  romane; 

12.  Le  Congres  emet  le  voeu  que  Tespagnol  dans  la  region  sud-ouest  de 
la  France  (Facultes  de  Bordeaux,  Toulouse  et  Montpellier),  et  Titalien  dans  la 
region  sud-est  (Facultes  d'Aix  et  de  Grenoble),  soient  mis  au  meme  rang  que 
l'anglais  et  l'allemand  dans  le  programme  du  baccalaureat  classique; 
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13.  Que  dans  le  Programme  du  baccalaureat  moderne  rei)reuve  des  langues 
meridionales  soit  sous  tous  les  rapports  entierement  egale  ä  celle  des  langues 
germaniques; 

14.  Apres  avoir  entendu  le  resume  d'une  brochure  de  M.  Bourciez,  le 
Congres  emet  le  voeu  de  voir  retablir  l'agregation  des  langues  romanes  comprenant 
desormais  l'etude  des  priucipes  de  la  philologie  romane  et  la  connaissance  appro- 
fondie  de  la  langue  et  de  la  litterature  soit  italienne  soit  espagnole; 

15.  Apres  une  lecture  de  M.  Busila  et  une  autre  de  M.  Steureanu,  il 
exprime  aussi  le  desir:  que  la  connaissance  pratique  du  roumain  soit  plus  Irepandue 
qu'elle  ne  l'a  ete  jusqu'ä  present,  surtout  dans  les  principaux  centres  commerciaux; 

16.  Au  sujet  des  dialectes  ou  patois,  le  Congres  souhaite:  que  la  Societe 
des  Parlers  frangais  fasse  en  sorte  d'etre  prete  ä  publier  h  la  date  fixee  (1900) 
la  carte  qu'elle  a  promise; 

Que,  suivant  la  proposition  de  M.  Sudre,  les  instituteurs  soient  autorises  ä 
se  servir  des  idiomes  locaux  pour  enseigner  la  langue  nationale. 

Qu'il  se  forme  dans  les  centres  de  quelque  importance  des  Societes  pour 
encourager  l'usage  et  surtout  l'etude  de  l'idiome  local.  Leur  premier  soin  sera 
de  faire  paraitre  des  grammaires  et  des  glossaires  ölementaires; 

17.  Pour  continuer  son  ceuvre,  le  Congres  desire:  qu'une  Societe  des 
Langues  romanes  soit  creee  ä  Bordeaux,  et  que  l'etude  des  bases  des  Statuts  de 
cette  Societe  soit  remise  ä  une  commission  formee  du  bureau  du  Coraite  d'organi- 
sation  du  Congres  et  de  MM.  Merimee  et  Jeanroy,  professeurs  de  la  Faculte 
de  Toulouse; 

18.  Sur  la  proposition  de  M.  dUrechia,  la  presente  Assemblee  emet  le 
voeu  que  le  deuxieme  Congres  des  langues  romanes  ait  lieu  ä  Bucharest  en  1896. 

Le  President  du  Congres,  Le  Secretaire  general, 

A.  de  Tr6veret.  L.  A.  Sagardoy. 

Die  27.  Jahresversammlung  der  American  Philological  Association  fand  vom 

9.  bis  11.  Juli  in  Cleveland,  Ohio,  statt.  An  neusprachlichen  Gegenständen  kamen 
zur  Besprechung:  Prof.  Dr.  E.W.  Fay:  Die  Unwandelbarkeit  phonetischer  Gesetze. 
■ — •  Prof.  George  Hempl:  einige  amerikanische  Sprachkarten.  —  Dr.  Wm.  Henry 
Hulme:  Quantitätszeichen  in  ae.  Hs.  —  Prof.  W.  A.  Merrill:  Einige  Beispiele 
des  modernen  Englisch.  —  Prof.  B.  Perrin:  Ursprung  und  Wachstum  einer 
Alexander -Legende.  —  Prof.  W.  S.  Scarborough:  fremde  Sprachen  in  Afrika  — 
ihr  Einflufs  auf  einheimische  Idiome.  —  Prof.  Dr.  H.  Schmidt-Wartenberg: 
Rousselots  phonetischer  Apparat.  —  Prof.  Dr.  F.  A.  March:  Eigentümlichkeiten 
Sh's.  —  Letzterer  Vortragender  wurde  als  Nestor  amerikanischer  Gelehrten  zum 
Präsidenten  der  nächsten  Versammlung  gewählt. 


Aus  Universitäts- Programmen.    II. 

Jurjew  (Dorpat).  1895,  II.  Sem.  Meyer,  Deutsche  Spr.  —  Budilowitsch, 
Altslov.  —  Mäsing,  Kirchenslav.  Texte,  serb.-cherwatsche  Spr.  —  Schlüter,  Mhd.  (livl. 
Eeimchronik).  —  Lautenbach,  Lettisch;  litauische  Volkslieder.  —  Hermann,  Ehstnisch; 
Finnisch.  —  Kocher,  Elemente  der  franz.  Spr.;  franz.  Litt,  des  18.  Jahrb.;  franz. Schriftsteller. 
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Bierbaum,  Dr.  Julius,  Xe/rr-  zwe/  Lesebuch  der  englischen  Sprache  nach  der 
analytisch -direkten  Methode  für  höhere  Schulen.  II.  Teil.  Mit  einem 
Plane  von  London.  (XII  und  287  S.)  Leipzig,  Verlag  der  Rofsbergschen 
Hofbuchhandlung.  3  cS. 
Von  Bierbaums  englischem  Unterrichtswerk,  dessen  erster  Teil  bei  den  Fach- 
genossen Anerkennung  gefunden  hat,  liegt  nunmehr  der  zweite  Teil  vor.  Das 
Buch  zerfällt  in  drei  Hauptteile:  1)  Die  auf  12  „Lessons"  verteilten  englischen 
Lese-  und  Übungsstücke,  aus  denen  die  sich  daran  anschliefsenden  sprachlichen 
Übungen  (Exercises)  entwickelt  werden  sollen  (S.  1  —  76).  2)  Die  systematische 
Grammatik  (S.  77  —  131).  3)  Ein  Lesebuch  (Reader)  (S.  132  —  140).  Dazu 
kommt  noch:  4)  Ein  englisch-deutsches  (S.  241—283)  und  ein  deutsch-englisches 
Wörterbuch  (S.  283—287).  Der  wichtigste  Teil  des  Buches  ist  unzweifelhaft  der 
erste.  Hier  hat  der  Verfasser  den  schon  in  seinen  französischen  Lehrbüchern 
und  auch  im  ersten  Teil  des  englischen  Unterrichtswerkes  aufgestellten  Grund- 
satz wiederum  zur  Ausführung  gebracht:  die  Schüler  an  der  lebenswarmen  Sprache 
selbst  und  auf  dem  Boden  der  Anschauung  in  den  Bau  und  den  Geist  derselben 
einzuführen.  Suchte  der  Verfasser  im  ersten  Teile  durch  die  unmittelbare  An- 
schauung zu  wirken,  indem  er  die  nähere  Umgebung  des  Kindes,  Schule,  Haus, 
Familie,  Kleidung,  Garten  und  Feld,  Wald  und  Wiese,  Stadt  und  Dorf,  Wetter 
und  Ereignisse  aus  dem  Kindesleben  zum  Gegenstand  der  Behandlung  machte, 
so  führt  er  uns  hier  im  zweiten  Teil  hinaus  in  das  Land  und  zu  dem  Volke, 
dessen  Sprache  der  Schüler  lernen  soll.  Wir  lernen  hier  die  englische  Haupt- 
stadt mit  ihren  Sehenswürdigkeiten  kennen,  wir  werden  bekannt  gemacht  mit  der 
Natur  und  Beschaffenheit  des  Landes,  sowie  den  Sitten  und  Gebräuchen  seiner  Be- 
wohner. Die  Sprache  ist  die  Umgangssprache  des  täglichen  Lebens  der  Gegenwart. 
Dienen  so  die  Stücke  zunächst  dazu,  den  Schüler  in  englische  Verhältnisse 
einzuführen,  so  haben  sie  aber  auch  ferner  den  Zwek,  die  Grundlage  für  die 
sprachlichen  Übungen  zu  bilden,  die  Bekanntschaft  mit  der  Syntax  zu  vermitteln. 
In  jedem  Lesestück  wird  ein  bestimmtes  Kapitel  der  Grammatik  behandelt,  und 
zwar  bietet  das  Lesestück  die  erforderlichen  Beispiele  in  solcher  Anzahl,  dafs  der 
Schüler  unter  Leitung  seines  Lehrers  die  „Regel''  selbst  herausfindet  und  sich  so 
seine  Grammatik  selbst  zusammenstellen  kann.  Solche  Lesestücke,  die  bestimmte 
Kapitel  der  Grammatik  gleichsam  illustrieren,  giebt  es  aber  in  keiner  Sprache. 
Sie  müssen  also  gemacht  werden.  Und  da  liegt  die  Gefahr  nahe,  dafs  das  Englisch 
bezw.  Französisch,  welches  sie  enthalten,  auch  ein  „gemachtes"  wird,  dafs  der 
Sprache  Gewalt  angethan  wird.  Aber  der  Verfasser  hat  bei  der  Abfassung  dieser 
Stücke  grofses  Geschick  bewiesen  und  die  Klippen,  die  ihm  drohten,  glücklich 
vermieden.  Würde  man  nicht  durch  den  gesperrten  Druck  darauf  aufmerksam 
gemacht,  so  merkte  man  bei  manchen  Stücken  gar  nicht,  dafs  sie  eigens  ad  hoc 
zusammengestellt  sind,  so  fliefsend,  frisch  und  anziehend  sind  sie  geschrieben. 
Eine  willkommene  Beigabe  zu  den  einzelnen  Lektionen  bieten  die  Sprichwörter, 
idiomatische  Ausdrücke  und  Redensarten,  Citate  und  Worträtsel,  die  wohl  dazu 
beitragen,  das  englische  Geistesleben  und  das  sprachliche  Denken  in  den  mannig- 
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faltigsten  Erscheinungen  vor  Augen  zu  führen  und  Sinn  und  Lust  für  die  Sprache 
in  den  Schülern  zu  wecken. 

Die  sich  an  die  Lesestücke  anschliefsenden  Exercises  enthalten  Fragen,  die 
sich  einmal  nur  auf  den  Inhalt  der  Stücke  beziehen  und  so  zum  Denken  in  der 
Sprache  anleiten,  dann  aber  auch  über  grammatische  Erscheinungen  handeln  und 
so  dazu  dienen,  den  grammatischen  Stoff  zu  befestigen,  und  zwar  ohne  den  Ge- 
brauch der  Muttersprache.  Für  diejenigen  Fachgenossen,  welche  glauben,  diesen 
letzteren  Zweck  nicht  ohne  Übersetzen  in  die  Fremdsprache  erreichen  zu  können, 
sind  deutsche  Übungsstücke  vorhanden,  die  aus  den  englischen  Lesestücken  um- 
gearbeitet sind. 

Der  zweite  Teil  enthält  die  Grammatik  in  systematischer  Form.  Der  Ver- 
fasser hat  hier  alles  Entbehrliche  fortgelassen,  die^  Fassung  der  Regeln  ist  knapp 
und  angemessen,  die  Anordnung  übersichtlich  und  klar. 

Die  im  dritten  Teil  (Reader)  enthaltenen  Lesestücke  und  Gedichte  sollen 
stets  im  Anschlufs  an  die  im  ersten  Teil  behandelten  Stücke  gelesen  werden. 
Hinweise  finden  sich  unter  jeder  Lektion.  Die  Stücke  des  Reader,  welche  eng- 
lischen Schriftstellern  und  Dichtern  entnommen  sind,  stehen  immer  in  einer  ge- 
wissen Beziehung  zu  dem  in  den  einzelnen  Lesestücken  von  Teil  I  behandelten 
Stoff  und  sollen  dazu  dienen,  diesen  Stoff  zu  erweitern  und  zu  vertiefen  und  so 
ein  möglichst  vollständiges  Bild  englischen  Lebens  dem  Schüler  vor  Augen  zu  führen. 

Das  Wörterverzeichnis  ist  vollständig  und  zuverlässig;  über  die  Gründe,  die 
den  Verfasser  bewogen  haben,  mit  der  Aussprachebezeichnung  sehr  sparsam  zu 
verfahren,  läfst  er  sich  in  der  Vorrede  aus;  er  ist  der  Meinung,  dafs  ein  voll- 
ständiger Ausspracheapparat  in  einem  Schulbuche  nicht  angebracht  sei.  —  Der 
am  Schlufs  des  Buches  augefügte  ausführliche  und  saubere  farbige  Plan  von 
London  wird  bei  der  Besprechung  dieser  Stadt  gute  Dienste  leisten.  Dem  ge- 
diegenen Inhalt  entspricht  die  äufsere  Ausstattung  des  Buches:  Papier,  Druck 
und  Einband  sind  tadellos. 

Elberfeld.  K,  Dorr. 

Kühn,  Karl.  Kleine  französische  Schulgrammatik.  Zweite  umgearbeitete  Auflage. 
Bielefeld  und  Leipzig  1893.  Velhagen  u.  Klasing.  VIII  und  120  S. 
Kuhns  „Kleine  französische  Schulgrammatik^^  umfafst  das  Lehrpensum  der 
Elementar-  und  Unterstufe.  In  dem  Abschnitte  ;,Laut  und  Schrift"  lehnt  er  sich 
an  Vietor,  bei  den  ^^Lautgesetzen"  und  der  „Formenlehre  des  Verbums"  an 
Ohlert  an.  Alle  selteneren  und  weniger  wichtigen  Erscheinungen  blieben  un- 
berücksichtigt, weil  auf  der  Mittelstufe  nur  soviel  von  der  französischen  Syntax 
gelernt  werden  soll,  als  notwendig  ist,  um  einfache  Erzählungen  und  Beschrei- 
bungen in  französischer  Sprache  niederzuschreiben.  Um  die  Erlernung  der  un- 
regelmäfsigen  Verben  den  Schülern  zu  erleichtern,  hat  der  Verfasser  nur  die  ge- 
bräuchlichsten derselben  aufgenommen  und  gewisse  Erscheinungen,  die  sich  bei 
den  Verben  zeigen,  durch  Anführung  verwandter  Erscheinungen  bei  anderen 
Redeteilen  (Subst.,  Adj.)  deutlich  zu  machen  gesucht.  Besonderes  Lob  verdient 
der  Abschnitt  (S.  56 — 64),  wo  eine  Übersicht  der  sämtlichen  abweichenden  und 
unregelmäfsigen  Verbalformen  zum  Zwecke  der  Wiederholung  geboten  wird.  In 
der  Formenlehre  sind  an  den  entsprechenden  Stellen  die  wichtigsten  syntaktischen 
Gesetze  eingefügt;  in  der  zweiten  Auflage  bildet  aber  die  Syntax,  entsprechend 
den  Anforderungen  der  neuen  Lehrpläne,  einen  selbständigen  Abschnitt  des  Buches, 
der  wohl  auch  für  die  Oberstufe  der  Gymnasien  und  für  die  sechsklassigen  Real- 
schulen und  Real-Progymnasien  ausreichen  dürfte.  Die  Belegstellen  sind  jetzt 
aus  der  Unterstufe  des  Lesebuches,  das  von  demselben  Verfasser  herrührt,  regel- 
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mäfsig  wörtlich  angeführt,  so  dafs  Lektüre  und  Grammatik  in  einen  engen  Zu- 
sammenhang miteinander  gebracht  und  der  induktive  Gewinn  der  Grammatik  er- 
leichtert wird. 

Wenn  auch  die  zweite  Auflage  einen  Fortschritt  gegenüber  der  ersten  be- 
deutet, namentlich  was  die  Fassung  der  Regeln  anbelangt,  so  blieb  doch  noch 
manches  stehen,  was  einer  Änderung,  beziehungsweise  Verbesserung  bedürfte,  so 
würde  es  sich  empfehlen,  statt  §  6,  I,  „Verstummungsgesetz"  den  Schülern  fol- 
gendes Gesetz  mitzuteilen:  „Treten  in  der  Flexion  drei  Konsonanten  zusammen, 
so  fällt  der  mittlere  aus."  Bei  der  Übersicht  der  Endungen  sollte  Lückings 
Vorgang  beobachtet  werden,  der  die  Endungen  in  konkrete  und  variable  schied; 
nur  könnte  man  noch  etwas  weiter  gehen  und  auch  die  Endungen  des  Konjunk- 
tivs Impf,  zu  den  konstanten  rechnen,  indem  man  als  Endungen:  -se,  -ses,  -\ 
-sions,  -siez,  -sent  namhaft  macht  und  als  Bildungsgesetz  angiebt,  dafs  diese  En- 
dungen an  die  zweite  Person  Sg.  des  bist.  Perf.  (Passe  def.)  unmittelbar  heran- 
treten. Es  ist  auch  schon  oft  darauf  aufmerksam  gemacht  worden,  dafs  die  erste 
Person  Sg.  Präs.  Ind.  in  der  Frage  wie  donne-je  sich  nur  in  Grammatiken  findet, 
von  den  Franzosen  selbst  aber  regelmäfsig  durch  die  bekannte  Umschreibung  mit 
est-ce  que  wiedergegeben  wird.  S.  18,  3  könnte  die  Regel  über  die  Kontraktion 
des  Artikels  wohl  einfacher  und  verständlicher  gegeben  werden,  S.  20  und  72 
wäre  statt  soisante  et  onze  besser  soixante-onze,  da  man  e  t  statt  des  Bindestriches 
meist  nur  in  den  Zahlen  21 — 61  vorzieht.  Sehr  instruktiv  sind  die  Beispiele  für 
die  Erlernung  der  Personal-  und  Possessivpronomina.  Die  Angaben  über  die 
Bildung  der  Formen  bei  der  zweiten  Konjugation  (finir)  sind  nicht  sehr  an- 
schaulich. Am  besten  dürfte  es  sein,  wenn  man  bei  diesen  Verben  einen  dop- 
pelten Stamm  annimmt,  einen  Praes.-Stamm :  finiss  und  einen  Perf.-Stamra:  fin. 
Damit  erklärt  sich  alles  leicht.  Ein  recht  zu  empfehlendes  Mittel  für  die  Ein- 
übung und  Erlernung  der  Verba  überhaupt  ist  es,  wenn  die  Schüler  nicht  blofs 
den  Inf.,  sondern  die  drei  Grundformen:  Inf.  und  die  beiden  Partie,  stets  beim 
Prüfen  angeben  müssen.  S.  25,  Z.  1  ist  in  dieser  Form,  vom  „historischen"  Stand- 
punkt aus  betrachtet,  nicht  richtig.  Dieses  t  ist  auf  Analogiebildung  zurück- 
zuführen (dit-il,  fait-il,  rend-il).  Vergl.  Körting:  Formenbau,  I,  p.  100.  In  der 
Endung  -is  von  tu  finis  handelt  es  sich  um  drei  s,  die,  weil  im  Auslaut  stehend, 
zu  einem  s  vereinfacht  wurden.  S.  27,  Anm.  3  sollte  es  heifsen:  „Die  Art  der 
Entstehung  beider  Zeiten  geht  aus  dem  Sg.  und  der  dritten  Person  PI.  des  Fu- 
turums hervor.  Gar  nicht  einverstanden  können  wir  uns  erklären  mit  dem  S.  60 
unter  Merkformen  der  unregelmäfsigen  Verben  Vorgebrachten.  Wie  die  Erfah- 
rung lehrt,  fassen  die  Schüler  die  Bildungsgesetze  der  regelmäfsigen  und  unregel- 
mäfsigen Verba  am  leichtesten  auf  und  behalten  sie  stets,  wenn  man  die  oben- 
genannten drei  Grundformen  namhaft  macht  und  dazu  folgende  Bildungsgesetze 
angiebt:  „1)  Aus  dem  Inf.  wird  das  Fut.  und  Kondit.  gebildet;  2)  aus  dem 
Part.  Präs.  der  Plural  des  Präs.  Ind.;  der  ganze  Konjunktiv  Präs.,  der  Plural 
des  Imperat.,  das  ganze  Imperf.  Ind.;  3)  aus  dem  Part.  Pass6  das  bist.  Perf. 
(Passe  def.)  und  der  Konjunktiv  des  Impf."  Die  wenigen  Abweichungen  von  diesen 
Gesetzen  sind  leicht  zu  behalten.  S.  73,4  ergänze  dahin:  „mil  wird  gebraucht 
in  den  Jahreszahlen  von  1000 — 2000,  aber  z.  B.  deux  mille  cinq  cent  quatre  usw., 
S.  74  füge  zu  Charles-Quint  noch  Sixte-Quint  hinzu.  Mit  der  S.  77  gegebenen 
Regel:  „en  steht  statt  de  mit  einem  Subst.  oder  Fürwort"  dürften  die  Schüler 
kaum  das  Richtige  treffen;  in  dieser  Allgemeinheit  ist  die  Regel  nicht  recht 
brauchbar.  S.  81  würden  wir  sagen:  für  qui  =  was  (Nom.)  steht  gewöhnlich 
qu'est-ce  qui,  für  que  =  was  (Acc.)  qu'est-ce  que.  Das  zweite  Beispiel  S.  94,  2: 
Vous  ne  voyez  donc  pas  la  peine  que  nous  nous  donnons  pour  prendre   ces  mau- 
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dites  betes  que  le  ciel  confonde  scheint  uns  als  Beispiel  für  den  Gebrauch 
des  Konj.  in  elliptischen  Sätzen  nicht  gut  gewählt  zu  sein;  es  gehört  zum  Ge- 
brauch des  Konjunktivs  in  Relativsätzen.  S.  9G,  3  wird  der  Verfasser  bei  seinem 
Bestreben,  sich  möglichst  kurz  auszudrücken,  wieder  undeutlich,  ein  Umstand,  der 
in  einer  Schulgrammatik  vor  allem  gemieden  werden  soll.  Warum  sagt  er  nicht: 
„Ist  der  abhängige  Satz  negativ,  dann  steht  regelmäfsig  ne  .  .  .  pas?  Die  Regel 
(S.  108)  über  de  bei  weiblichen  Ländernamen  ist  wohl  überflüssig,  weil  sie  von 
den  französischen  Schriftstellern  selbst  nicht  beachtet  wird.  Die  Erklärung  von  le 
quatre  avril  scheint  uns  nicht  ganz  zutreffend  zu  sein;  allerdings  sind  Wendungen 
wie  le  quatre  d'avril  nicht  gar  so  selten  zu  finden,  obwohl  diese  Konstruktion 
heute  für  völlig  veraltet  gilt.  Im  Französischen  gelten  die  Zahlwörter  als  Adj., 
und  nach  dem  allgemeinen  Gesetz,  dafs  Monatsnamen  regelmäfsig  dann  mit  dem 
Artikel  gebraucht  werden,  wenn  ein  Adj.  vorangeht,  mufs  natürlich  auch,  wenn 
ein  Zahlwort  davortritt,  der  Artikel  hinzutreten;  vgl.  janvier,  le  froid  janvier, 
avril,  le  quatre  avril.  Ebenso  unklar  wie  manche  früher  erwähnte  Regel  ist  auch 
die  S.  110  über  die  Unterdrückung  des  Teilungsartikels.  Alle  diese  Ungenauig- 
keiten,  Unklarheiten,  unpassenden  Ausdrücke  haben  ihren  Grund  aber  nur  in  der 
allzugrofsen  Kürze  und  Knappheit  des  Ausdrucks;  deshalb  wäre  mehr  Deutlichkeit 
uud  weniger  Kürze  erwünscht. 

Die  eigentümliche  Anordnung,  die  Zweiteilung  für  Unter-  und  Mittelstufe 
bringt  es  mit  sich,  dafs  der  Verfasser  dieselben  Dinge  oft  zweimal  vorbringt,  was 
gewifs  seinem  Buche  nicht  zum  Vorteil  gereicht.  Eine  andere  Anordnung,  Ein- 
teilung hätte  ihn  über  diese  Schwierigkeit  hinweggehoben  und  die  Übersichtlich- 
keit erleichtert.  Schon  bei  der  Besprechung  der  ersten  Auflage  hatten  wir  Ge- 
legenheit, auf  die  Übelstände  hinzuweisen,  die  eine  zu  enge  Verknüpfung  von 
Formenlehre  und  Syntax  zur  Folge  haben;  deshalb  ist  wohl  eine  strenge  Schei- 
dung der  Formenlehre  von  der  Syntax  für  Schulzwecke  das  Beste.  Über  das 
Ausmafs  dessen,  was  eine  Schulgrammatik  enthalten  soll,  sind  nicht  alle  Lehrer 
derselben  Ansicht;  wir  schliefsen  uns  denjenigen  an,  welche  glauben,  dafs  ein 
und  dieselbe  Schulgrammatik  von  den  Schülern  sämtlicher  Klassen  benutzt  werden 
soll,  und  dafs  eine  solche  Grammatik  immerhin  etwas  mehr  enthalton  kann,  als 
gerade  von  jedem  Schüler  unbedingt  gefordert  werden  mufs.  Sache  des  Lehrers 
ist  es  alsdann,  das  Mafs  des  Lehrstoffes  zu  erweitern  oder  enger  zu  ziehen,  je 
nach  den  Fähigkeiten  der  ihm  anvertrauten  Jugend. 

Was  der  Verfasser  sonst  thun  konnte,  um  die  Übersichtlichkeit  zu  er- 
leichtern, eine  rasche  Orientierung  zu  ermöglichen,  hat  er  endlich  gethan.  Wenn 
wir  uns  hier  über  die  Ausstattung  des  Buches  nicht  äufsern,  so  geschieht  es  nur 
deshalb,  weil  es  scheint,  als  hätte  die  Verlagsbuchhandlung  eigens  ein  recht 
mangelhaftes  Exemplar  ausgesucht,  um  damit  einen  Rezensenten  zu  beglücken. 
Ob  das  der  richtige  Weg  ist,  um  ein  Schulbuch  in  Fachkreisen  zu  empfehlen, 
diese  Frage  möge  der  Verleger  sich  nur  selbst  beantworten. 

Leipa  i.  B.  Johann   Weifs.. 

Histoire  de  Charles  XII,  roi  de  Suede,  par  Voltaire.  Erklärt  von  E.  Pfund- 
heller.  4.  Auflage.  Mit  zwei  Karten  von  H.  Kiepert.  Berlin  1893. 
Weidmann  (287  S.). 

Diese  Ausgabe  der  Histoire  de  Charles  XII  liegt  nun  bereits  in  vierter 
Auflage  vor.  Der  durch  seine  gründlichen  Arbeiten  bestens  bekannte  Heraus- 
geber hat  auch  in  dieser  neuen  Auflage  manche  zweckentsprechende  Änderungen 
vorgenommen.  Die  Anmerkungen  wurden  durchgesehen,  der  Text  nach  Para- 
graphen abgeteilt,  die  Zeilenzahlen  am  Rande  angegeben.     Dem  Texte   geht  eine 
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nicht  za  umfangreiche  Darstellung  von  Voltaires  Leben  und  Schriften  voraus, 
gestützt  auf  einige  der  besten  Studien  über  Voltaire  und  seine  Zeit.  Dabei  fällt 
nur  der  Umstand  auf,  dafs  gerade  jener  Teil  der  dichterischen  Thätigkeit  Voltaires, 
worin  er  das  Hervorragendste  leistete,  worin  er  bis  heute  uoch  unerreicht  da 
steht,  nämlich  das  Gebiet  der  Satire  und  der  Poesie  fugitive,  abgesehen  von 
einigen  Jugendsatiren,  welche  unangenehme  Folgen  für  Voltaire  hatten,  gar  nicht 
erwähnt,  nicht  betont  wird.  Auch  die  allerdings  nicht  bedeutende  Histoire  de 
Russie  hätte  in  einer  biographischen  Einleitung,  welche  in  erster  Linie  Voltaires 
Thätigkeit  als  Historiker  erörtert,  nicht  unerwähnt  bleiben  sollen.  Jener  Teil 
der  Biographie,  welcher  Voltaires  Leben  seit  seiner  Abreise  von  Potsdam  bis  zu 
seiner  endgiltigen  Niederlassung  in  Ferney  behandelt,  bringt  bei  aller  Kürze  doch 
vielleicht  noch  zuviel.  An  dem  Lebensabrifs  Voltaires  schliefst  sich  eine  kurze 
Würdigung  der  Histoire  de  Charles  XH  an,  das  Pro  und  Contra  wird  ausein- 
ander gesetzt  und  weislich  abgewogen.  Auch  wir  schliefsen  uns  gleich  Pfundheller 
dem  Urteile  Geffroy's  in  der  Revue  des  deux  mondes  vom  15.  November  1869 
über  den  Wert  dieses  Voltaire'schen  Werkes  an.  Man  mag,  wie  immer  man 
will,  über  den  wissenschaftlichen  Wert  dieses  Werkes  urteilen,  das  eine  wird 
niemand  bestreiten  können ,  dafs  seit  diesem  Werke  die  gesammte  Geschicht- 
schreibung und  -Forschung  andere,  glücklichere  Bahnen  eingeschlagen  hat,  Bahnen, 
welche  die  Geschichtschreibung  bis  zum  Gipfelpunkt  der  Vollendung  in  unserem 
Jahrhundert  geführt  haben. 

Dem  Texte  folgen  unmittelbar  deutsche  Anmerkungen,  worin  der  Heraus- 
geber so  recht  sein  gründliches  Quellenstudium  bethätigt.  Die  vielen  und  zum 
Teil  unvermeidlichen  Irrtümer  Voltaires  werden  hier  au  der  Hand  gediegener  Ge- 
schichtswerke wie  Hermanns  „Geschichte  des  russischen  Reiches"  und  v.  Hammers 
„Geschichte  des  osmaniseheu  Reiches"  richtig  gestellt,  ebenso  wurde  eine  richtige 
Schreibweise  der  Eigennamen  und  geographischen  Bezeichnungen  angestrebt,  die 
Orthographie  nach  der  Ausgabe  des  Dictionnaires  der  Akademie  vom  Jahre  1878 
geregelt;  grammatische  Erklärungen  werden  stets  geboten,  soweit  es  das  Ver- 
ständnis des  Textes  erforderlich  erscheinen  liefs,  Abweichungen  vom  heutigen 
Sprachgebrauch  stets  verzeichnet,  etymologische  Deutungen  einzelner  Worte  ge- 
geben, synonymische  Erläuterungen  in  hinreichender  Anzahl  vorgebracht.  Mit 
Nutzen  verwendete  der  Herausgeber  bei  seiner  Arbeit  die  Ausgaben  von  Brochard- 
Dauteuille  und  Genonille,  sowie  die  Dictionnaires  der  Akademie  und  Littre's; 
häufig  wird  in  den  Anmerkungen  bei  grammatischen  Erläuterungen  auf  die  Gram- 
matiken von  Mätzner,  noch  häufiger  aber  auf  die  von  Lüching  verwiesen.  Hie 
und  da  findet  man  auch  eine  Bemerkung,  welche  für  die  Geschichte  des  franzö- 
sischen Textes  von  Interesse  ist,  einzelne  schwierige  Stellen  sind  auch  direkt  über- 
setzt. Dazu  sah  sich  Pfundheller  durch  die  Erfahrungen  veranlafst,  welche  er 
beim  Unterricht  mit  den  Schülern  bei  dieser  Lektüre  selbst  gemacht  hatte.  Am 
Voltaire'schen  Texte  wurde  nur  die  Schreibweise  der  Eigennamen  geändert,  in- 
soweit als  Voltaire  sich  hierbei  irrte,  und  bei  diesen  Änderungen  wurde  stets  auf 
die  heutige  in  Frankreich  übliche  Schreibweise  Bedacht  genommen. 

Viele  Verbesserungsvorschläge  kann  man  allerdings  nicht  mehr  machen,  da 
der  Herausgeber  an  und  für  sich  sehr  gründliche  Studien  machte  und  anderer- 
seits bereits  die  vierte  Auflage  vorliegt.  S.  42,  Anm.  4  bureau  de  recette 
würde  besser  mit  „Steueramt"  übersetzt.  S.  58  sollte,  da  auch  sonst  die  von 
den  allgemein  giltigen  Gesetzen  abweichende  Aussprache  einzelner  französischer 
Wörter  angegeben  wird,  auch  die  Aussprache  von  Sund  nicht  fehlen.  S.  69,  73 
würden  wir  retourner  sur  ses  pas  ganz  einfach  mit  „zurückkehren,  umkehren" 
verdeutschen.     S.  117,  59:    dafs  c  von  arc  im  Plural  stumm  sei,   davon   erwähnt 
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Lesaint^  Traite  de  la  prononciation  frangaise  etc.  (1890)  nichts,  siehe  im  Gegen- 
teil S.  342  und  132.  S.  189,  122:  de  gargon  pätissier  ==  IBäckergesell,  = 
Gehilfe.  S.  204,  31  :  L'opiniätrete  de  son  caractere  se  joignant  ä  toutes 
ces  vraiserablances  ist  mit  „auf  gut  Glück"  übersetzt,  das  erscheint  uns  als  keine 
gelungene  Wiedergabe  des  französischen  Ausdrucks,  übersetze  vielmehr:  „Da  zu 
all  diesen  Möglichkeiten  noch  sein  (halsstarriger)  eigensinniger  Charakter  dazukam, 
so  .  .  .  S.  243  verdiente  wohl  der  Satz  „c'etait  ä  qui  s'enrichirait  de  ses 
pertes"  wohl  eine  nähere  Erklärung,  die  blofse  Übersetzung  in  der  Anmerkung 
ist  unzulänglich ,  zum  mindesten  müfste  auf  Mätzner  oder  Lücking  verwiesen 
werden.  S.  276,  117:  ce  que  la  prosperite  a  de  plus  grand,  et  ce  que  l'ad- 
versite  a  de  plus  cruel  derartige  Wendungen,  die  so  häufig  im  Französischen 
vorkommen,  werden  wohl  am  besten  in  der  Weise  übersetzt,  dafs  man  das  Sub- 
jekt des  Relativsatzes  als  Genitiv  von  einem  aus  dem  Adj.  gebildeten  Subst.  ab- 
hängig macht,  also  übersetzt:  „Die  ganze  Gröfse  des  Glücks  und  die  ganze 
Grausamkeit  des  Unglücks."  Die  Übersetzung  des  türkischen  Wortes  Walide 
könnte  in  einer  Schulausgabe  füglich  unterbleiben  (S.   1G5,   10). 

Einen  ganz  besonderen  Vorzug  dieses  und  manches  anderen  Bandes  der 
Weidmannschen  Sammlung  erblicken  wir  in  dem  Register  zu  den  Anmerkungen, 
weil  jeder  dadurch  leicht  eine  einzelne  Notiz  auffinden,  sich  über  gewisse  Ver- 
hältnisse informieren,  gewisse  grammatische  Erscheinungen  zu  Zwecken  der  Ver- 
gleichung  heranziehen  kann. 

Um  den  Wert  dieser  Ausgabe  noch  zu  erhöhen ,  sind  dem  Texte  zwei 
Karten :  eine  Übersichtskarte  des  nordischen  Krieges,  sowie  eine  Karte  zu  Karls  XII 
Aufenthalt  in  der  Türkei  und  ein  Plan  von  Stralsund,  die  Belagerung  darstellend, 
beigegeben.  Der  Druck  ist  bis  auf  wenige  Verseheu  korrekt;  das  ganze  Format, 
überhaupt  das  Äufsere  ist  hier  wie  bei  den  andern  Bänden  ansprechend.  Jene 
Lehrer,  welche  sich  entschliefsen  können,  ein  historisches  Werk  mit  ihren  Schülern 
zu  lesen,  das  nicht  französische  Verhältnisse,  französische  Geschichte  behandelt, 
werden  gewifs  auch  mit  Nutzen  diese  Ausgabe  von  dem  interessanten  Werke 
Voltaires  verwenden,  und  dies  um  so  mehr,  als  die  Darstellungsweise  Voltaires 
bekanntermafsen  eine  sehr  klare,  anmutige,  fesselnde  ist  und  seine  Sprache 
sich  noch  nicht  von  der  der  Gegenwart  allzuweit  entfernt  und  drittens  der 
Kommentar  ein  sehr  gründlicher  ist,  wodurch  dem  Lehrer  die  Arbeit  be- 
deutend erleichtert  wird. 

Leipa  i.  B.  Johann  Weifs. 

Müller,  M.  Bie  Wissenschaft  der  Sprache.     Neue  Bearbeitung.     Deutsche  Ausgabe 
von  Fick  und  Wischmann.     I.  Band.     Leipzig  1892.     Engelmann. 

Es  giebt  wohl  kaum  ein  den  Gebildeten  allgemein  bekannteres  Buch  über 
Sprachwissenschaft  als  die  Vorlesungen  von  M.  Müller,  die  von  ihr  den  Namen 
führen.  Ihre  stofflichen  Ausführungen  sind  Gemeingut  geworden,  ihnen  entnommenen 
Beispielen  und  Notizen  begegnet  man  in  allen  möglichen  wissenschaftlichen  und 
noch  mehr  in  populären  Büchern  und  Zeitschriften:  Man  denke  nur  an  die  Wur- 
zeln AR  und  SPAS.  Hunderten  haben  diese  Schriften  die  Anregung  zur  Er- 
greifung des  Sprachtums  gegeben;  sie  haben  vielfältige  Forschungen,  eine  Reihe 
von  Werken  angeregt  und  die  Sprachwissenschaft  auf  die  Höhe  prinzipieller  und 
philosophischer  Betrachtungen  geführt.  In  der  Einleitung  zu  der  vorliegenden 
15.  und  nach  Zerstörung  der  alten  Stereotypplatten  gänzlich  umgearbeiteten  Auf- 
lage kann  Müller  auf  eine  ganze  Reihe  entscheidender,  von  ihm  ursprünglich  ge- 
gebener oder  betonter  Aufstellungen  hinweisen,  die  ebensoviel  Trophäen  für  ihn 
sind.     Die   Übersetzung   eines   solchen    Buches   bedarf  keiner   Empfehlung,   zumal 
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die  vorliegende  an  und  für  sich  trefflich  ist,  obgleich  man  an  einzelnen  Stellen 
allerdings  den  Eindruck  hat,  als  ob  der  Übersetzer  sich  nicht  genug  unabhängig 
vom  Englischen  gemacht  hätte,  z.  B.  wenn  er  S.  20  natural  philosopher  mit 
,,Naturphilosoph"  und  philosopher  durchweg  mit  ;,Philosoph"  anstatt  „Forscher" 
übersetzt. 

Oft  freilich  huldigt  das  Müllersche  Buch  zu  sehr  der  englischen  Angewohnheit 
des  Aneinanderreihens  von  Thatsachen,  Beispielen,  Vergleichen,  worunter  man 
fast  Faden  und  Anordnung  verliert,  und  in  der  Übersetzung  lesen  sich  solche 
Stellen  noch  schwieriger.  Eine  andere  üble  Angewohnheit  populärschreibender 
englischer  Forscher,  die  auch  Müller  stark  mitmacht,  ist  eine  gewisse  drastische 
Einseitigkeit,  mit  der  der  gerade  vorliegende  Gegenstand  herausgearbeitet  wird, 
auf  die  Gefahr  hin,  dafs  man  an  einer  andern  Stelle  mittelbar  mit  sich  selbst  in 
Widerspruch  gerät.  Da  heilst  es  denn  im  Kapitel  I  und  II:  Die  Sprachwissen- 
schaft ist  eine  Naturwissenschaft,  die  Sprache  hat  ein  Wachstum,  keine  Geschichte, 
sie  ist  nicht  ein  Werk  des  Menschen.  Und  wiederum  erfährt  man  in  demselben 
Kapitel,  wo  von  den  Dialekten  die  Rede  ist,  dafs  diese  nach  Launen  und  Ein- 
fällen Tonangebender  oder  durch  geschichtliche  und  zufällige  Umstände  sich  ver- 
ändern. Ähnliches  hört  man  von  den  Xomadensprachen  (S.  380  u.  407).  Beides 
gilt  also  von  den  Sprachen  im  Urzustände;  von  gebildeten  Sprachen  wissen  wir 
ja  ohnehin,  dafs  z.  B.  die  deutsche  Sprache  eine  Schöpfung  der  Schreiber  und  der 
Gelehrten  ist.  Demnach  aber  ist  die  Sprachforschung  eine  Geistes-  und  keine 
Naturwissenschaft. 

Dies  Vorkommen  hat  vielleicht  Müllers  Neigung  verstärkt,  abstrakte  logische 
oder  physiologische  Erklärungen  anzunehmen,  da,  wo  es  sich  um  bestimmte,  histo- 
risch wirksame  geistige  Anlagen  handelt,  z.  B.  bei  Erörterung  (S.  380  ff.,  442) 
der  Frage:  warum  sind  die  und  die  Völker  zur  flektierenden  Stufe  vorgeschritten, 
während  andere  auf  der  agglutinierenden  oder  radikalen  blieben? 

Aufser  solchen  Einseitigkeiten  möchte  man  wohl  noch  gar  manche  Stelle 
finden,  wo  auch  in  der  Neubearbeitung  der  Ausdruck  sich  nicht  mit  den  heute 
durchgedrungenen  Anschauungen  vom  Charakter  der  Sprache  oder  ihren  Erschei- 
nungen deckt.  Namentlich  fühlt  sich  der  Neuphilologe  an  ein  paar  Stellen  recht 
seltsam  berührt.  Bekanntlich  hat  M.  Müller  auch  in  anderweitigen  Aufsätzen  sehr 
geistreich  von  der  germanischen  Schattierung  gesprochen,  die  über  dem  Franzö- 
sischen liege.  Neuphilologen  haben  darauf  erwidert,  dafs  Müller  etwas  Richtiges 
meine,  sich  aber  in  den  meisten  der  von  ihm  gewählten  Beispielen  vergriffen  habe, 
da  diese  eine  andere  Erklärung  ungezwungener  zuliefsen.  Hier  in  der  Wissen- 
schaft der  Sprache  sagt  er  nun  auf  S.  248  unter  anderm  wörtlich:  „Das  Fran- 
zösische ist  Provinz-Latein,  wie  es  die  Franken,  ein  germanischer  Volksstamm, 
sprachen.'^  Das  ist  eine  Auffassung,  die  für  Neuphilologen  keiner  Widerlegung 
bedarf  und  die  uns  bei  Müller  umsomehr  wundert,  als  er  selber  auf  der  vorher- 
gehenden Seite  das  Studium  von  Diez'  Rom.  Gram,  den  Jüngern  der  ver- 
gleichenden Sprachwissenschaft  als  beste  Vorbereitung  empfiehlt.  Aus  Diez  stammt 
jene  Auffassung  sicher  nicht.  Im  übrigen  wollen  wir  bei  dieser  Gelegenheit  gern 
und  dankbar  anerkennen,  mit  welcher  Achtung  der  grofse  Sprachforscher  von  dem 
Studium  der  neueren  Sprachen  spricht,  welchen  Wert  er  darauf  legt  (vergl. 
S.  XVII). 

Das  Altniederländische  gehört  bekanntlich  wegen  seiner  Präsenzpluralbildung 
zu  den  oberdeutschen  Dialekten,  obgleich  es  mit  den  niederdeutschen  die  kon- 
sonantische Stufe  gemein  hat  und  früher  als  Niederdeutsch  angesehen  wurde. 
Eben  weil  sich  letzerer  Irrtum  noch  immer  nicht  ganz  verloren  hat,  wäre  S.  244/5, 
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wo  auch  Müller  das  Altniederländische  zum  Niederdeutschen  stellt,  freilich  nur 
auf  Grund  der  Lautverschiebung  bezw.  der  geographischen  Stellung,  eine  An- 
merkung zur  Aufklärung  des  wahren  genealogischen  Sachverhältnisses  dringend 
notwendig. 

Die  angedeuteten  Übelstände  sind  verschwindend,  wenn  man  das  Werk  be- 
trachtet im  Hinblick  auf  die  bedeutende  Stellung,  die  es  dank  seiner  anregenden 
Schreibart,  dank  der  Anschaulichkeit,  mit  der  es  die  Probleme  und  Leistungen 
der  Sprachforschung  darlegt  und  von  höheren  Gesichtspunkten  aus  betrachtet,  dank 
endlich  dem  staunenswürdigen  Wissen  und. den  Entdeckungen  und  Neuaufstellungen 
Müllers  selbst  in  der  Geschichte  der  Wissenschaft  einnimmt.  Eben  deshalb  kann 
niemand,  der  das  Gebiet  der  vergleichenden  Sprachwissenschaft  überschauen  will, 
sich  seiner  Lektüre  entschlagen.  S-e. 
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Leroux.    5  fr. 
Felici,  G.  S.,  Le  dottrine  filosofico-religiose  di  Tommaso  Campanella.  8.  Paris,  Loescher.  51. 
De  la  Ferriere,  H.,  Lettres  de  Catherine  de  Medicis.    Tome  V.    (1574 — 1577.)    4.   Paris, 

Imprimerie  nationale,     n.  n.  12  fr. 
Forgeot,  H.,  Jean  Bai ve  (1421?— 1491.)     (XXVIH,  259  p.    8.)     Paris,  Bouillon. 
Grasset,  Le  medecin  de  Famour  au  temps  de  Marivaux.    fitude  sur  Boissier  de  Sauvages. 

8.     Montpellier,  Coulet.     3  fr.  50  c. 
Gnenard,  G.,  Conferences  de  la  societe  d'etudes  italiennes.   8.  Paris,  Fontemoinz.   2  fr.  50  c. 
Houssaye,  A.,  Madmoiselle  de  la  Valliere  et  Madame  de  Montespan.     18.     Paris,  Flam- 
marion.    3  fr.  50  c. 
Jacottet,  E.,  Contes  populaires  des  Bassoutos  (Afrique  du  Sud).  Eecueillis  et  trad.   (Collect. 

de  Contes  et  chansons  popul.  vol.  20.)     18.     Paris.  Leroux.    5  fr. 
Laffleiir  de  Keruiaingaut,  L'ambassade  de  France  en  Angleterre  sous  Henry  IV.   Mission 
de  Christ,  de  Harlay  comte  de  Beaumont  (1602—1605).    2  vols.    8.   Paris,  Didot.  15  fr. 
Laviffnac,   A. ,   La  musique   et  les  musiciens.     Av.    94  flg.'  et  510  exemples  de  musique. 

^  12.     Paris.    5  fr. 
Leger,  L.,  Chrestomathie  russe.    Morceaux  choisis  et  annotes.   18.   Paris,  Collin&Cie.  4  fr. 
Lepelletler,  E.,    Les   trahisons    de   Marie-Louise.     II.   La  belle   Polonaise.     12.    Paris, 

Librairie  illustree.     3.  fr.  50  c. 
Leinaitre,   E.,   Le   livre   d'amour.     Sainte-Beuve   et   Victor  Hugo.    Lettre  preface  d'A. 

Houssaye.    8.    Keims,  Michaud.     10  fr. 
Maizeroy,  R.,  L'ange.    Eoman.     18.    Paris,  Lemerre.    3.  fr.  50  c. 
Mac  Carthy,  L.,  Grammaire  hindoustani-fran9aise.    8.     Verviers,  Deherve.    4  fr.  50  c 
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Maryaii,  M.,  Un  nom.     16.    Paris,  Firmin-Didot.    2  fr.  50  c. 

Masse,  D.,  Poemes  d'Afrique.     18.     Paris,  Lemerre.    3  fr.  50  c, 

Mezieres,  A.,   Goethe.     Les   oeuvres   expliquees  par  la  vie.     (1749  — 1795.)     Nouv.   edit. 

2  vols.     Paris,  Hachette.    7  fr. 
Noussanne,  H.  de,  Eobert  Villon.     16.    Paris,  Didot.    2  fr.  50  c. 
Parville,  H.  de,  Causeries,  scientifiques.    Decouvertes  et  inventions.    Progres  de  la  science 

et  de  rindustrie.    Tomes  30.  31.     18.    Paris,  Rothschild,    ä  3  fr.  50. 
Robida,  Paris  de  siecle  en  siecle.    Nombreux  dessins  au  crayon  et  a  la  plume,  lithographies, 

chromotypographies  et  eaux-fortes.    4.    Paris,  Librairie  illustree.    25  fr. 
Rolland,  K.,  Les  origines  du  theätre  lyr.  med.     (326  p.)     Paris,  Thorin. 
Rosny,  J.  H.,  Resurreetion.     18.    Paris,  Plön,  Nourrit  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
Rousset,   Histoire   generale    de   la   guerre    franco-allemande   1870—71.    Tome  IV.    Les 

armees  de  Province.    I  Av.  cartes  et  plans.    8.    Paris,  Librairie  illustree.   7  fr.  50  c. 
Sales,  P.,  Le  haut  du  pave.     18.     Paris,  Flammarion.    3  fr.  50  c. 
Viollet-le-Dnc,  E. ,   Les  monuments  historiques  de  la  France.     Chäteau  de  Pierrefonds. 

Album  renfermant  22  vues  photographiques.    4.    Paris,  Rouam.    3  fr. 

D.  In  italienisch  redenden  Ländern. 

Bonetti,  A.  M,,   Venticinque  anni   di  Roma  capitale  e  suoi   precedendi.    2  vol.    Roma, 

Filiziani.    5  1. 
Cantü,  C,  Storia  degli  Italiani.    Disp.  47.    8.     Turino,  Unione.     1  1. 
La  Marchesa  Colombi.    Cara  speranza.     16.    Milano,  Frat.  Omodei-Zorini.    3  1. 
De  Marchi,  C,  Le  cause  dell'  era  glaciale.    8.    Pavia,  Frat.  Fusi.    5  1. 
Fea,  L.,  Quatro  anni  fra  i  Birmani  e  le  tribü  limitrofe.    8.    Milano,  Hoopli.    9  1.  50  c. 
Fiuali,  G.,  La  vita  politica  di  contemporanei  illustri.    8.    Turin,  Roux,  Frascati  &  Co.    5  1. 
Gfabrielli,  A.,  Norme  pedagogiche  educative  pei  maestri  di  grado  superiore.     16.     Turino, 

Paravia  &  Co.     2  1. 
Massaia,   G.,    I   miei  trentacinque   anni   di  missione   nell'   alta  Etiopia.     Vol.  XII.    4. 

Milano,  Giuseppe.    12  1. 

E.  In  spanisch  redenden  Ländern. 

Cabezas  de  Herrera,  J.,  El  gran  ladrön.    8.    Madrid,  Fe.    2  pes. 

Donyila  y  Collado,  M.,  Reinado  de  Carlos  III.    Toms  IV.    4.    Madrid,  Murillo.    20  pes. 

del  Valle-Iiicläu,  R.,  Femininas.    8,    Pontevedra,  Landin.    2  pes.  50  c. 

Jordan  de  Urrles,   J.,    Memorias   de   Marques   de    Ayerbe   sobre   la    estancia    de   Don 

Fernando  VII   en   Valenfay  y   el   principio  de   la   guerra    de   la   intependencia.     8. 

Madrid,  Fe.    5  pes. 
Pontiggia-Elena,  G.,  II  sentimento  e  l'idea  della  morte  in  Fr.  Petrarca  (VIII,    149  p.). 

16.     Sondrio,  Quadrio.    2  1. 


Inhaltsangabe  von  Zeitscliriften. 

A.   Fachwissenschaftiiche. 

Die  Neueren  Sprachen  II,  5.  Krön,  Die  methode  Gouin.  (IV.)  (Lehrversuch  an 
Steads  kindern;  Lehrversuche  an  öffentlichen  englischen  Unterrichtsanstalten).  —  Aron- 
stein,  England  um  die  mitte  des  18.  Jahrhunderts  (der  Squire,  seine  Stellung,  die  beiden 
haupttypen  in  der  litteratur;  die  staatskirchliche  geistlichkeit  [die  höhere  geistlichkeit,  die 
niedere]).  —  Besprechungen.  Storm,  Englische  philologie.  Bd.  I,  Die  lebende  spräche: 
abteilung  I,  Phonetik  und  ausspräche  („Prof.  St's.  book  is  one  of  the  highest  importance". 
„There  could  be  no  wiser  or  kindlier  guide  than  Prof.  St."  Lloyd).  —  Kühn,  Franzö- 
sisches lesebuch  für  anfänger  („möge  das  büchlein  zum  besten  eines  gedeihlichen  fran- 
zösischen Unterrichts  seinen  weg  weiter  machen",  Gundlach).  —  Goerlich,  Materialien  für 
freie  französische  arbeiten  („von  grofsem  fleifs  und  geschick  zeugend,"  Beyer).  —  Fleisch- 
bauer, Praktische  französische  grammatik  nach  den  neuen  lehrplänen  („zu  übertreffen  ist 
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diese  musterleistung  kaum");  Krefsner,  Eustebuef,  ein  französischer  dichter  des  13.  Jahr- 
hunderts („für  weite  leserkreise  berechnetes  Charakterbild",  Sarrazin).  —  Vermischtes.  Zum 
französischen  Unterricht  am  gymnasium  (beklagt  die  geringe  Stundenzahl  und  die  korrek- 
turenlast,  Köcher).  —  Pensionen  in  Paris  (Mann). 

Bollettino  di  Füologia  Moderna >  8.  9.  Lovera,  Mitrail  Eminescu  (nomo,  che  in 
modo  si  luminoso  ha  saputo  personificare  in  se  l'ultima  fase  della  poesia  rumena  dei  nostri 
giorni).  •—  Hugo,  V.,  Mose  salvato  dalle  acque,  traduzione  di  F.  Cappellano.  —  de  Cres- 
cenzo,  II  substrato  filologico  della  grammatica.  —  Todeschini  e  Dupin,  Gram,  teorico 
pratica  della  lingua  francese  (gram,  buona  per  consultare,  non  adatta  per  le  scuole).  — 
Goethe,  Alla  luna,  traduzione  di  F.  Tomacelli.  —  Reunione  di  professori  a  Salb.  — 
Bicyclogie.  —  Congres  international.  —  Societe  d'etudes  italiennes.  —  Ricci,  Esercizi  di 
lingua  francese.  II.  („intendo  introdurlo  nelle  scuole,"  Lovera).  —  Echeverria  i  Reyes, 
Prontuario  de  la  Ortografia  castellana  (trata  en  el  1"  de  las  letras,  en  el  2^  del  acento, 
en  el  3"  de  los  signos  de  puntuacion). 

Eomanische  Studien  (herausgeg.  von  Ed.  Boehmer)  Heft  22  =  6.  Bandes  4.  Heft. 
Juan  de  Valdes,  Dialogo  de  la  lengua. 

Bulletin  de  la  Sociitd  des  aneiens  textes  fran^ais,  1S95,  T.  P.  Meyer,  Friere  ä  la 
vierge  en  vers  decasyllabiques  accouples. 

Giornale  Dantesco  III.  4.  De  Chiara,  La  pena  dei  suicidi.  —  Lamma,  Del 
commento  allo  „Inferno"  di  G.  Barzizza  e  di  un  manoscritto  di  esso,  II.  —  Filomusi- 
Guelfi,  Una  perifrasi  di  Dante  (Farad.  XXVI,  106  —  108).  —  Carboni,  Una  pretesa 
contraddizione  dantesca  (Inf.  I).  —   Cosmo,  Della  cosi  detta  cappella  dantesca  in  Terni. 

—  Ronchetti  Filomusi  Guelfi,  Qua  e  lä  per  la  Divina  Commedia;  Sacchi,  L'Inferno  di 
Dante  e  i  sette  peccati  capitali. 

■l9  mv.trä  fonetih  X,  10.  k3r£sp5:dä:s  : /raibujsfraihait  (Gärtner);  frants&izi/e  fy:r- 
voertar  (Kühn).  —  pindo  pa:ri/8  /pra:x9n  (Genthe).  —  k5:trä:dy  :  Fassy,  Sons  du  Franjais; 
Victor,  Neuere  Sprachen  (F.  F.).  —  form  ekrit  de  nuvel  ktr. 

B.   Litterarische. 

Litteraturhlatt  für  germanische  und  romanische  Philologie  XVI,  10.  Hirt,  Der 
indogerm.  Accent  (Kluge).  —  Wunderlich,  Unsere  Umgangssprache  in  der  Eigenart 
ihrer  Satzfügungen  dargestellt  (Behaghel).  —  Adamek,  Die  Rätsel  unserer  deutschen 
Schülernamen  (Socin).  —  Martin  Luthers  Werke.  Kritische  Gesamtausgabe,  9.  u.  12.  Bd. 
(Wunderlich).  —  Larsson,  Sagan  ock  rimorna  om  Fridpjöfr  hinn  fraekni;  Lundell, 
Svensk  ordlista  med  reformstavning  ock  uttal  beteckning  (Golther).  —  Delaite,  Essai  de 
Gramraaire  wallonne  II  (Wilmotte).  —  Godet,  Histoire  litteraire  de  la  Suisse  fran^aise 
(Sachs).  —  Crousle,  Fenelon  et  Bossuet  (Mahrenholtz).  —  Fouille,  Descartes  (Borsdorf). 

—  Isnard,  Livre  des  Privileges  de  Manosque;  cartulaire  municipal  latin-proven9al  suivi 
de  remarques  philol.  par  C.  Chabaneau  (Levy).  —  Merlin! ,  Saggio  di  ricerche  sulla  satira 
contro  il  villano  (Wiese). 

Litterarisches  Centralblatt,  38.  Maugras,  Philosophen zwist.  Voltaire  und  Rousseau; 
Texte,  J.-J.  Rousseau  et  les  origines  du  cosmopolitisme  litteraire  (A.  Fh.).  —  Tobler- 
Meyer,  Deutsche  Familiennamen  (-r).  —  Besson,  Flaten  (M.  K.).  —  Brunner,  Litteratur- 
kunde  und  Litteraturgeschichte  in  der  Schule  (empfiehlt  in  Mittelschulen  das  Studium 
einiger  Hauptwerke). 

Bentsche  Litter atur Zeitung,  41.  Schwering,  Zur  Geschichte  des  nieders.  und  span. 
Dramas  in  Deutschland  („etwas  hastig  zusammengestellt",  Bolte).  —  Filon,  Meriraee  et 
ses  amis  („dankbar  willkommen  geheifsen",  Cornicelius). 

Revue  internationale  des  archives,  des  hibliotMques  et  des  musdes,  publice  par 
Ch.-V.  Langlois,  Henri  Stein,  Lucien  Herr,  Justin  Winsor,  Salomon  Reinach, 
Ad.  Venturi.  Tome  I.  Nr.  1 :  Archives;  N«  I^'s;  Bibliotheques;  N«  Iter;  Musees. 
Paris,  H.  Welt  er,  editeur  (soll  eine  möglichst  vollständige  Chronik  der  Archive  usw.  der 
ganzen  Welt  werden,  sie  soll  über  neue  Kataloge,  geschriebene  und  gedruckte,  von  wissen- 
schaftlicher Bedeutung,  überjieue  Reglements  von  allgemeinerem  Interesse  und  über  be- 
deutendere Ankäufe  berichten;  ausgeschlossen  aber  sollen  Personalnachrichten  bleiben. 
Ferner  will  die  Revue  internationale  Kritiken  der  Bücher  und  Zeitschriften  bringen,  die 
ganz  oder  nur  teilweise  die  Wissenschaften  der  Archive,  der  Bibliotheken  und  der  Museen 

—  denn  jede  dieser  drei  Sammlungsgattungen  hat  ihre  eigene  —  behandeln.  —  Nr.  1 
„Archives"  enthält  einen  Aufsatz  von  Langlois  über  Archiv  Wissenschaft,  ferner  Chronik 
und  Vermischtes,  und  in  der  Bibliographie  retrospective  des  periodiques  eine  Angabe  aller 
in  die  Archivwissenschaft  einschlagenden  Artikel  des  Cabinet  historique  von  1855 — 1894, 
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desgl.  der  Ärchives  des  missions  von  1850 — 1889,  der  Nouvelles  Archives,  der  Kevue  des 
bibliotheques  von  1891—1894  und  der  Archivalischen  Zeitschrift  von  1876  —  1894.  Berichte, 
Kataloge  usw.  bilden  den  Schlufs  des  Heftes.  —  Nr.  Ibis  „Bibliotheques"  enthält  einen 
Artikel  Henri  Steins  über  die  Geschichte  der  Buchdruckerei,  bezw.  den  Stand  dieser  Frage 
im  Jahre  1895,  unter  Chronik  und  Vermischtes  u.  a.  einen  Artikel  von  B.  Lundstedt  über 
Schwedens  öffentliche  Bibliotheken,  unter  Bibliographie  retrospective  die  Angabe  der  zur 
Bibliothekswissenschaft  gehörigen  Artikel  des  Cabinet  historique,  der  Archivalischen  Zeit- 
schrift usw.,  und  Nr.  Iter  „Musees"  endlich  wird  eröffnet  mit  einem  Artikel  S.  Reinachs, 
betitelt  La  museographie  en  1895  (archeologie  ancienne),  es  folgen  Chronik  und  Vermischtes, 
Bibliographie  retrospective  mit  Angabe  der  die  Museen  betreffenden  Artikel  in  den  Archives 
historiques,  artistiques  et  litteraires  1889  — 1891,  der  Eevista  de  archivos,  bibliotecas  y 
museos  1871  — 1883,  den  Archives  des  missions,  der  Eevue  des  Deux  Mondes,  allerdings 
nur  von  Serie  4,  1836,  ab,  und  der  Revue  universelle  des  arts.  Comptes  rendus  usw.  bilden 
auch  in  dieser  Abteilung  den  Schlufs). 

C.   Pädagogische. 

Ceniral-Organ  für  die  Interessen  des  Bealschtdwesens  XXIII,  10.  Huckert, 
Darf  man  jetzt  schon  zum  Studium  der  Philologie  auffordern?  —  Fofs,  Zur  französischen 
Lektüre  (bespricht  Bertrams  Schulausgabe  von  Lanfreys  Die  Campagnen  von  1806  und  1807, 
und  berichtigt  einige  Angaben  des  Autors  nach  Lettow). 

Zeitschrift  für  das  Gymnasialwesen  9.  Berichtigung  von  Wingerath,  Rechtfertigung 
von  Goerlich  (betrifft  früher  veröffentlichte  Besprechungen). 

Pädagogisches  Archiv  10.  Hermann,  Französischer  Geschichtsunterricht  (schliefst 
an  Bismarcks  über  französische  Geschichtsbücher  in  Versailles  1870  gemachte  Bemerkungen 
an  und  zeigt,  dafs  trotz  pädagogischer  Vorzüge  die  grofse  geschichtliche  Lüge  aus  Büchern 
wie  Blanchet,  Hist.  gen.,  noch  nicht  verschwunden  ist).  —  Riemann,  Der  Unterricht  im 
Französischen  in  den  Primen  der  neunklassigen  höheren  Lehranstalten  Ostpreufsens  nach 
den  Schulberichten  1895.  (Es  ist  der  Anfang  gemacht,  den  französischen  Unterricht  in 
Prima  in  die  Hände  der  Neuphilologen  zu  geben.  15  Lehranstalten  bedienten  sich  der 
Plcetzschen  Schulbücher,  im  besondern  des  Plcetz  -  Kares ,  8  Knebel -Probst,  1  Ulbrich, 
1  Josupeit.  Verfasser  bespricht  ferner  noch  die  Sprechübungen,  schriftlichen  Arbeiten  und 
die  Lektüre).  —  Seh  ulke.  Noch  einmal  die  Hauptlehrfächer  der  Direktoren  („die  klassi- 
schen Philologen  beherrschen  die  Gymnasien  fast  vollständig,  auf  den  Realgymnasien  haben 
sie  fast  die  Hälfte  der  Direktorenstellen  inne,  am  auffallendsten  ist  der  starke  Prozentsatz 
bei  den  Realschulen"). 

L'Enseignement  des  Langues  modernes  IX,  5.  Th.  H. ,  Flamands,  Wallons,  ce  ne  sont 
que  des  prenoms;  Beiges  est  notre  nom  de  famille.  —  E.-G.  P.,  Zu  Schillers  Maria  Stuart 
(voll  treffender  Bemerkungen  über  die  geschichtliche  Treue  der  auftretenden  Charaktere). 

—  Th.  H.,  Preparation  et  conditions  d'admission  aux  etudes  universitaires  —  Humanites 
modernes.  —  E.-G.  P. ,  Les  prefixes  separables  et  inseparables.  —  Concours  general  de 
l'enseignement  raoyen  en  1895.  —  Papierschnitzel. 

Pädagogisches  Wochenblatt  V,  2.  3.  Ein  berechtigter  Wunsch  (Bitte  an  die  Stadt- 
verwaltungen, dafür  zu  sorgen,  dafs  spätestens  innerhalb  der  nächsten  acht  Tage  nach  der 
endgültigen  Wahl  alle  Bewerber  Mitteilung  über  den  Erfolg  ihrer  Meldung  empfangen, 
und  die  Nichtgewählten  sämtlich  zugleich  ihre  Papiere  wieder  erhalten).  _ —  Ein 
Torso  („von  dem  ganzen  am  6.  Januar  1892  in  die  Welt  gesetzten  Erlafs  ist  nichts  ge- 
blieben als  ein  Torso,  ein  Ding  ohne  Hand  und  Fufs".  „Der  Mangel  an  Ruhe  in  unserm 
Schulwesen  bekundet,  dafs  eine  Trennung  des  Unterrichtswesens  von  dem  des  Kultus  usw. 
und  die  Übergabe  der  Leitung  des  ersteren  an  einen  Schulmann  dringendes  Bedürfnis  ist"), 

—  Eine  Verbindungsbrücke  der  Wissenschaft  und  der  Schule  („Kritischer  Jahresbericht 
über  die  Fortschritte  der  romanischen  Philologie,  herausgegeben  von  K.  Vollmöller  und 
R.  Otto,  München  und  Leipzig,  R.  Oldenbourg").  —  Die  Funktionszulage  ohne  Rücksicht 
auf  Beschäftigung  in  Prima  (bringt  anscheinend  zwecklos  26  Namen  von  nicht  in  Prima 
unterrichtenden  Kollegen).   —   Kleine  Mitteilungen.  —  Bibliographisches.  —   Personalien. 

—  Noch  einmal  die  wissenschaftlichen  Programmabhandlungen.  (Aus  Sachsen).  —  Ver- 
tretungen und  Hilfslehrer.  —  Degradation.  —  Ordensverleihungen. 

D.    Schöngeistige  usw. 

Nouvelle  Pevue  veröffentlicht  Artikel  Leon  Daudets,  des  ältesten  Sohnes  A.  Daudets, 
in  denen  er  die  Reise  zu  rekonstruieren  sucht,  welche,  seiner  Meinung  nach,  Sh.  in  seiner 
Jugend  machte  zu  den  Orten,  welche  er  später  in  seinen  Dramen  unsterblich  machte. 
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Leon  Daudet  ist  Mediziner,  hat  sich  jedoch  jetzt  litterarischen  Beschäftigungen  hingegeben. 
Im  letzten  Sommer  veröflfentlichte  er  „Les  Kamtehatka",  eine  gegen  die  moderne  Schule 
der  französischen  Litteratur  gerichtete  Satire. 

Bevue  des  Deux  Mondes,  15  septembre  et  1^  octobre.  Cherhuliez,  Apres  fortune 
faite.  [Die  als  dritte  erschienene  Partei  in  der  Gestalt  Casimirs  bemüht  sich,  Silvere,  der 
beim  Erbonkel  bislang  in  höchster  Gunst  steht,  zu  verderben,  indem  er  ihn  mit  M.  Sucquier, 
dem  Intendanten,  in  Zwist  bringt.  Casimir  schilderte  letzteren  nämlich  als  halsabschneide- 
rischen Bauspekulanten.  Silvere  soll  Abbitte  thun,  was  nicht  geschieht  und  zum  Bruch 
mit  dem  Onkel  führt.  Da  dessen  Pläne  gescheitert  sind,  begiebt  er  sich  wieder  nach 
Amerika,  das  er  aber  sehr  verändert  findet,  weil  er  selbst  geändert  ist.  Nur  eine  Mrs.Wheeler 
und  deren  Töchter  wissen  seine  Gunst  zu  erringen.  Unterdessen  nimmt  die  interessierte 
Liebe  zwischen  M"e  Verlaque  und  Silvere  unter  Leitung  der  Schwiegermutter  ihren  Fort- 
gang. Der  Erbonkel  jedoch,  um  ihn  zu  zähmen  und  dann  seinen  Plänen  betreffs  eines 
botanischen  Gartens  gefügig  zu  machen,  bringt  es  dahin,  dafs  Silvere  als  Atheist  von 
seiner  Herrin,  der  Gräfin  de  Piins,  verabschiedet  wird.  Wir  sehen  ihn  schliefslich,  wie  er 
Vorbereitungen  trifft,  um  in  Paris  schriftstellernd  sein  Leben  zu  fristen].  —  de  Taurines, 
I/expedition  de  Madagascar  en  1829.  —  Filon.  Le  theätre  anglais  contemporain  [Grundy, 
depuis  1872,  apprenait  de  Scribe,  de  Labiche,  de  Sardou  la  technique  et  les  procedes  de 
son  metier:  The  Snowball;  1877  Mammon.  Version  de  Montjoye;  1892  Sowing  the  Wind; 
1891  A  Pair  of  Spectacles.  —  Jones,  A  Clerical  Error;  An  Old  Master;  Silverking; 
1884  Saints  and  Sinners  (satirise  le  mercantilisme  intimement  allie  au  bigotisme);  1890  Judah. 
Jusqu'ici  presque  tout  ce  qui  s'est  ecrit  en  Angleterre  semblait  avoir  pour  but  non  pas 
de  nous  montrer,  mais  de  nous  cacher  Tarne  anglaise.  1891  The  Crusaders;  The  Tempter; 
Triumph  of  the  Philistines;  The  Gase  of  Kebellious  Susan;  Masqueraders.  —  Pinero, 
Squire,  Lords  and  Coramons  (ceuvres  informes  de  sa  jeunesse);  Magistrate  (piece  toute  fran- 
?aise);  The  Profligate;  Lady  Beautiful  (1891);  The  second  Mrs.  Tanqueray  (1893);  The 
Notorious  Mrs.  Ebbsmith  („i'auteur  a  saisi  une  des  graves  questions  de  ce  temps,  l'eman- 
cipation  de  la  femme)].  —  d'Avenel,  Les  assurances  sur  la  vie.  —  de  Navenne,  Les 
origines  du  Palais  Farnese.  —  Mathivet,  La  vie  populaire  dans  Tlnde.  —  Colin,  La 
question  des  phosphates  algeriens.  —  Doumic,  Les  premieres  annees  de  Joseph  de  Maistre. 
—  de  Wyzewa.  Une  enquete  litteraire  italienne.  —  Fouillee,  Victor  Cousin  (d'apres 
Toeuvre  de  Barthelmy  Saint -Hilaire).  —  du  Bled,  Le  marechal  Bugeaud  (vainqueur 
d'Abd-el-Kader).  —  Berthelot,  Papin  et  la  machine  ä  vapeur.  —  Masson-Fo restier, 
Une  faute.  —  Brunetiere,  Le  cosmopolitisme  et  la  litterature  nationale.  —  Appert, 
Deux  revolutions  au  Japon.  —  de  Vogüe,  Eobinson  Crusoe.  —  Valbert,  L'Empereur 
Guillaume  et  sa  maniere  d'entendre  le  gouvernement  personnel.  —  Widor,  La  musique 
grecque  et  les  chants  de  l'eglise  latine. 

III.  London  News,  Sept.  SP*  and  38*^.  „If  you  will  look  into  the  advertising  pages 
of  the  leading  magazines,  you  will  find  there  more  real  ability  than  in  nine-tenth  of  the 
pages  devoted  to  literature.  Any  fool  with  an  education  can  write  half  the  literature  of 
to-day.  It  takes  a  man  of  natural  ability  and  years  of  training  to  condense  a  continued 
story  of  business  into  the  measure  of  quarter  of  a  page."  —  Dr.  Conan  Doyle's  „The 
Stark  Munro  Letters"  are  very  far  from  weak,  they  have  a  depth  of  spiritual  thought  in 
them  that  is  not  to  be  found  elsewhere  in  bis  works.  —  Du  Maurier's  well  known  novel 
„Trilby"  as  dramatised  by  Mr.  Paul  M.  Potter,  of  New  York,  has  been  transferred  to  the 
English  stage  and  with  unquestionable  success.  —  Sarnia,  Author  of  „Soul-Shapes", 
A  white  ümbrella  and  other  stories.  [To  an  inn  comes  Mrs.  Lindsay,  a  widow  of  thirty. 
There  is  one  more  visitor  —  an  impressionist  artist.  She  abuses  bis  pictures.  He  admires 
her  Verses.  At  the  end  of  a  fortnight  he  proposes,  and  is  refused  because  she  has  a  boy 
to  bring  up,  and  he  a  younger  brother  to  look  after.  Both  characters  are  slightly  but 
clearly  outlined].  —  Edw.  Dowden,  New  Studies  in  Litterature.  [The  professor's  flowing 
style  is,  as  usual,  füll  of  animation  and  colour,  and  is  made  the  vehicle  of  many  pregnant 
thought  and  happy  simile.  The  volume  consists  of  critical  essays  on  the  poems  of  John 
Donne,  Coleridge,  George  Meredith  and  Eobert  Bridges  and  on  the  pvose  of  Edmond  Scherer, 
with  a  fascicle  of  very  striking  papers  on  Goethe].  —  The  Album.  [This  weekly  illustrated 
paper  has  obtained  very  quickly  an  assured  position  among  high-class  publication].  -^ 
Everyone  should  read  a  series  of  very  remarkable  articles  that  have  appeared  in  the  R^^j^y-^ 
des  Deux  Mondes,  discussing  with  surprising  accuracy  and  general  knowledge  of  the 
subject  the  state,  condition,  and  progress  of  the  drama  in  England.  Mr.  Auguste  Filon 
has  got  the  story  of  our  draniatic  progress  at  bis  fingers  ends  (Clement  Scott)].  — 
Pemberton,  Max,  The  Little  Huguenot.  [A  very  gay  young  officer  i^'r^ertt^bjrotle  king 
to  bring  the  little  Huguenot  to  the  Court.  He  sees  her  first  at  praj®?!  atjd  ihi^'JÄÄsinöri 
mable  heart  is  fired  at  once.    The  lieutenant  becomes  a  Protestflut ng^ifeeipgljäinj^fei^lNi 
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prison  for  gross  disobedience  of  the  king's  commands  a  fanatical  priest  rescues  the  lovers.] 
—  Beaumont.  Mary,  A  Eingby  Lass  and  other  Stories.  [„The  little  book  is  evidently 
the  work  of  a  beginner,  who  has  not  Icarnt  to  eliminate  the  unnecessary".]  —  Hink- 
son,  H.  A.,  Golden  Lads  and  Girls  [Irish  characterisation;  written  in  a  sound  and  pleasant 
style].  —  Sir  Augustus  Harris,  „Cheer,  Boys,  Cheer!"  [A  spirited  and  exciting  play. 
After  showing  us  Hyde  Park  and  Rotten  Row,  we  are  taken  up  country  at  the  Cape. 
Much  is  made  of  the  heroic  story  of  Wilson  and  his  faithful  companion,  who  died  Shoulder 
to  Shoulder  singing  „God  save  the  Queen";  and  there  is  a  niarriage  on  the  battle-field 
between  the  lovely  heroine  and  the  hero  in  articulo  mortis]. 

The  Union,  a  semt-monthJy  Journal  for  English.  and  Americans  in  Germany  (edited 
by  Linda  M.  Prussing,  Wiesbaden)  7,  7.  One  year  6  Ji.  The  Fact  Reniains.  —  Meissen. 
The  German  Bad.  —  Lord  Rosebery.  —  Vanity  Fair.  —  Half,  novel  by  Kaethe  Schir- 
macher.  —  Stray  Thoughts.  —  A  Eemarkable  Reign  of  Fifty-eight  Years.  —  Future  Possi- 
bilities,  —  Notes  on  Music.  —  All  Sorts.  —  Smiles.  —  Wiesbaden. 


M  i  s  c  e  1  1  e  n. 


Statistik  der  deutschen  Schul-  und  Universitätsschriften  1894/95.    Bei  der 

Zentralstelle  für  Dissertationen  und  Programme  von  Gustav  Fock  in  Leipzig  sind 
im  Wintersemester  1894/95  sowie  im  Sommersemester  1895  „3690^^  im  gleichen 
Zeiträume  an  deutschen  Universitäten  bezw.  höheren  Lehranstalten  usw.  neu  er- 
schienene Schriften  (Inauguraldissertationen,  Habilitationsschriften,  Gelegenheits- 
schriften, Programmabhandlungen  usw.)  eingeliefert  worden.  Die  Titel  derselben 
sind  im  VI.  Jahrgang  des  „Bibliographischen  Monatsberichtes  über  neu  erschienene 
Schul-  und  Universitätsschriften"  verzeichnet.  Die  neuere  Philologie  (moderne 
Sprachen  und  Litteraturgeschichte)  ist  darunter  mit  197  Nummern,  Orientalia  und 
allgemeine  Sprachwissenschaft  mit  67  Nummern,  Pädagogik  mit  233  vertreten. 


Vom  englischen  Büchermarkt.  Obwohl  in  England,  wie  überall,  das  ganze 
Jahr  hindurch  bedeutende  und  unbedeutende  Werke  erscheinen,  so  werden  doch 
eine  ganze  Reihe  von  wichtigen  Novitäten  für  eine  der  beiden  „Publishing  Seasons'^ 
im  Frühjahr  oder  Herbst  von  den  Verlagsbuchhandlungen  zurückgehalten. 

Kurz  vor  Beginn  der  eigentlichen  Saison  bringen  dann  die  kritischen  Wochen- 
blätter, allen  voran  Athenceum  und  Äcademi/,  im  litterarischen  Teil  sowohl  als 
auch  im  Inseraten -Anhang  lange  Listen  der  von  den  hauptsächlichsten  Verlags- 
buchhandlungen angekündigten  Neuigkeiten.  Aus  dem  bis  jetzt  vorliegenden  Mate- 
rial sei  das  Wichtigste  herausgegriffen: 

Schöne  Litteratur.  Hall  Caine,  Roman  (Titel  noch  unbekannt).  — 
Clarence,  a  novel  hy  Bret  Harte.  —  Lady  Kilpatrick  und  Biana's  Himting 
von  Robert  Buchanan.  —  Conan  Doyle,  The  Stark  Munro  letters.  —  Marion  Craw- 
ford,  Casa  Braccio  in  zwei  Bänden  und  The  Baistons;  Frankfort  Moore,  Tivo 
in  the  Bush  und  John  Oliver  Hobbes,  Herb  Moon.  Von  Rudgard  Kiplings  Jungte 
book  ist  als  Fortsetzung  ein  Second  Jungte  Book  angezeigt.  Ein  nachgelassener 
Roman  des  verstorbenen  R.  L.  Stevenson:  Weir  of  Hermiston  und  The  Bed 
Cockade,  eine  Geschichte  aus  der  französischen  Revolution  von  dem  schnell  in  die 
Höhe  gekommenen  Stanley  Weymann  sind  erwähnenswert.  —  Eine  gemeinsame 
Arbeit  A.  Daudets  mit  seinem  englischen  Biographen  Sherard  unter  dem  Titel 
My  first  voyage  verspricht  interessant  zu  werden.  —  Von  Tennyson's  Poetical 
Works  erscheint  eine  neue  people's  edition  in  23  Bänden.  —  Von  dem  leider 
in  Deutschland  nicht  genug  bekannten  Charles  Leland,  dem  intimen  Freund  des 
verstorbenen  Nicolaus  Trübner,  ist  ein  neuer  Band  „Breitmann-Geschichten"  soeben 
bereits  erschienea  unter  dem  Titel:  Hans  Breitmann  in  Germany:  Tyrol.   Freilich 
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sucht  man  in  dem  neuen  Band  solche  Perlen  kräftigen  urgermanischen  Humors 
wie  „Hans  Breitmanns  Barty"  und  die  Ballade  vom  noblen  Ritter  Hugo  von 
Schwillensaufenstein  und  der  Mermaid   Vot  hadu't  got  nodings  on  vergeblich. 

Litteraturgeschichte.  The  age  of  Dryden  von  Dr.  R.  Garnett;  History 
of  Nineteenth  Century  Literature  und  Essays  in  English  Literature  1780  bis 
1860,  beide  von  George  Saintsbury,  der  eben  zum  Professor  an  der  Universität 
Edinburgh  ernannt  wurde.  The  Letters  of  Matheiv  Arnold  werden  mit  Spannung 
erwartet.  Professor  Rhys  David  bringt  eine  History  and  Literature  of  Buddhism. 
—  Serien  kürzerer  Litteraturgeschichten  der  Nationen  der  Welt  künden  an  W. 
Heinemann,  Fisher  Unwin  und  Blackwood  &  Sons. 

Geschichte.  The  unpublished  ivritings  of  Edward  Gibbon  the  Historian, 
dann:  Freeman's  History  of  Western  Europe  5'*  and  8'^  Century.  —  Headlam, 
foundation  of  the  German  empire.  1815 — 71.  —  Napoleons  last  voyages,  being 
diaries  of  Admiral  Sir  Th.  Usher  and  Glover.  —  Vandam,  undercurrents  of 
the  second  empire.  —  Burrows  and  Montagne,  History  of  foreign  Policy  of 
Great  Britain;  Macarthey's  French  Bevohition,  Bände  3  und  4;  Bashdall,  the 
Universities  of  the  Middleages  und  Professor  Sayces  Egypt  of  the  Hehrews  and 
Herodotus. 

Biographieen  sind  folgende  angekündigt:  Hans  Chr.  Andersen  von  Nisbet 
Bain,  Leo  XIII.  von  Justin  McCarthy,  Kardinal  Manning  von  Purcell,  J.  J.  Rousseau 
von  P.  H.  Hanns,  Richelieu  von  Professor  Lodge,  R.  L.  Stevenson  von  Walter 
Raleigh,  J.  M.  W.  Turner  von  Ph.  Hamerton,  William  IL  Ger  man  Emperor 
von  Ch.  Lowe. 

Sprachwissenschaften.  Murray' s  New  English  Dictionary  bis  Schlufs 
des  Buchstabens  F.  Bosivorth,  Anglo  Saxon  Dictionary  part  IV  (Section  II). 
The  voyage  of  Bran,  old  Irish  Saga,  zum  erstenmale  herausgegeben  und  über- 
setzt von  Professor  Kuno  Meyer. 

Verschiedenes.  Bei  dem  jetzt  herrschenden  afrikanischen  Goldfieber  ist 
das  Erscheinen  eines  authentischen  Werkes  über  „  Gold  Mines  of  the  Band, 
being  a  description  of  the  Mining  industry  of  Witivatersrand,  ivith  maps,  plans 
and  illustrations"  von  Hatch  &  Chalmers  zeitgemäfs. 

Übersetzungen.  An  diesen  fehlt  es  nicht:  Goethes  Faust,  I.  Teil,  eine 
neue  Übersetzung  von  Beta.  —  Lessings  Nathan,  neu  übersetzt  von  Major  General 
Patrick  Maxwell,  sowie  eine  neue  Übersetzung  des  Laokoon.  —  Fr.  Nietzsches 
gesammelte  Werke.  Band  I.  —  Nordaus  konventionelle  Lügen  und  Paradoxe.  — 
Ratzeis  Völkerkunde.  Band  I.  —  Schillers  Glocke,  neue  Übersetzung  mit  Illu- 
strationen. —  Voltaires  Pucelle,  neue  Uebersetzung  von  Dowsen,  illustriert.  — 
Zittel,  Zolas  Rom. 

Neue  Romane  von  Autoren  ersten  Ranges  in  der  billigen  6 -Shilling -Aus- 
gabe sind  z.  B.  Hall  Caine's  Manxman,  der  sofort  in  der  6 -Shilling -Ausgabe 
erschien.  Übrigens  ist  die  Geschichte  des  dreibändigen  Romanes  und  das  fast 
plötzliche  Aufhören  desselben  sehr  interessant  und  hat  ein  eigentümliches  Nach- 
spiel in  dem  zwischen  der  bekannten  Romanschriftstellerin  Mifs  Braddon  und 
Mudies  Leihbibliothek  zur  Zeit  wogenden  Zeitungsstreit. 

Nach  Th.  Wohlleben  in  Nachr.  aus  d.  d.  Buchh. 


Gyp.  Die  unter  diesem  Namen  bekannte  Schriftstellerin  Comtesse  de  Martel, 
eine  Grofsnichte  Mirabeaus,  erfreut  sich  einer  aufserordentlichen  Beliebtheit,  die 
namentlich  bei  ihrer  letzten  Erkrankung  zutage  trat.  Sie  ist  aufserordentlich 
witzig,  gastfrei  und  gutherzig,   eine   ausgezeichnete  Reiterin  und  befafst  sich  be- 
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sonders  gern  mit  Aquarellieren.  Sie  schreibt  ihre  Novellen  zwischen  Mitternacht 
und  3  Uhr  morgens  und  ist  ständige  Mitarbeiterin  der  Vie  Parisienne,  des  Figaro 
und  der  Revue  de  Paris.  Ihre  Gesinnung  ist  stark  antisemitisch,  woraus  sie 
weder  in  ihrer  Unterhaltung  noch  in  ihren  Schriften  ein  Hehl  macht. 


Personalien. 

In  dem  am  G.Juli  verstorbenen  Herrn  Professor  Dr.  Zupitza  verlor  der  neuphilologische 
Verband  einen  seiner  Mitbegründer,  dem  es  mit  zu  verdanken  ist,  dafs  die  Gelehrten  der 
Universitäten  und  die  Sehulmänner  auf  den  bislang  abgehaltenen  Versammlungen  Hand  in 
Hand  gingen.  In  mehreren  derselben  war  er  mit  der  Leitung  der  Verhandlungen  betraut, 
bis  er  in  Berlin  dieselbe  niederlegte,  als  er  mit  der  Ausführung  von  Mafsregeln  betraut 
werden  sollte,  die  seiner  Überzeugung  widersprachen.  Durch  Professor  A.  Tobler  hat  er 
in  Herrigs  Archiv  einen  beredten  Nachruf  erhalten,  der  wehmutsvoll  den  Verlust  eines 
edlen  Freundes  beklagt  und  den  Verstorbenen  in  seinem  Seelenleben  sowie  in  seinem 
trauten  Heim  schildert.  In  derselben  Zeitschrift  ist  ein  längerer  Nekrolog  versprochen; 
uns  erübrigt,  hier  an  dieser  Stelle,  ehe  das  Jahr  dahin  schwindet,  zum  Gedächtnis  an 
den  verdienstvollen  Arbeiter  auf  dem  Felde  englischer  Forschung  nochmals  das  zu  ver- 
zeichnen, was  die  Konversationslexika  und  Tageszeitungen  über  ihn  bringen:  Geboren  am 
4.  Januar  1844  in  Kerpen  bei  Glogau  in  Schlesien  als  Sohn  eines  Landwirts,  hat  er  ein 
Alter  von  wenig  mehr  als  51  Jahren  erreicht.  Seit  bald  zwanzig  Jahren  wirkte  er  an  der 
Berliner  Hochschule.  Nachdem  er  von  1854  bis  1862  auf  dem  Gymnasium  zu  Oppeln  seine 
Schulbildung  erhalten  hatte,  bezog  er  im  Jahre  1862  die  Universität  Breslau,  die  er  jedoch 
bald  mit  der  von  Berlin  vertauschte.  Hier  erwarb  er  auch  am  8.  Dezember  1865  den 
Doktorgrad  mit  einer  Schrift  unter  dem  Titel:  Prolegomena  ad  Alberti  de  Kemenaten 
Eckium.  Dem  beigefügten  Lebenslaufe  zufolge  waren  seine  Lehrer  Behnsch,  Bernays, 
Branifs,  Cauer,  Haase,  Haupt,  Hertz,  Köpke,  Lübbert,  Marochetti,  Mafsmann,  Müllenhoff, 
Oginski,  Peucker,  PfeifTer,  Kofsbach,  Rückert,  Steinthal  und  Stenzler  gewesen.  Zu  besonderem 
Danke  fühlte  sich  Zupitza  dem  Germanisten  Müllenhoff  verpflichtet,  der  ihm  die  Liebe  zu 
dem  Studium  der  germanischen  Sprachen  eingeflöfst  habe.  Nach  beendigtem  Staatsexamen 
trat  Zupitza  zunächst  in  den  Schuldienst  und  wurde  Lehrer  an  dem  Gymnasium,  an  dem 
er  zuvor  Schüler  gewesen  war,  in  Oppeln,  und  später  in  Breslau.  Bald  aber  kehrte  er 
nach  Berlin  zurück,  um  sich  als  Privatdozent  für  die  germanischen  Sprachen  des  Nordens 
zu  habilitieren.  Nach  kurzer  Lehrthätigkeit  als  Professor  in  Wien  wurde  er  1876  zum 
ordentlichen  Professor  der  englischen  Sprache  und  Philologie  und  zum  Direktor  der  englischen 
Abteilung  des  Seminars  für  neuere  Sprachen  au  der  Universität  der  Reichshauptstadt  er- 
nannt. Von  seinen  Schriften  sind,  wie  die  Dissertation,  die  ersten  noch  der  deutschen 
Philologie  gewidmet,  so  die  Schrift  „Über  Franz  Pfeiffers  Versuch,  den  Kürenberger  als 
den  Dichter  der  Nibelungen  zu  erweisen"  (Oppeln  1867)  und  aus  demselben  Jahre  über 
„Rubins  Gedichte".  Schon  1868  folgte  seine  Einführung  in  das  Studium  des  Mittelhoch- 
deutschen", von  der  1884  die  dritte  Auflage  nötig  wurde.  Die  „Verbesserungen  an  den 
Drachenkämpfen "  erschienen  1869  und  1870  „Dietrichs  Abenteuer  von  Aibrecht  von  Keme- 
naten". Seitdem  wandte  sich  Zupitza  ausschliefslich  der  englischen  Philologie  zu,  zu  deren 
Förderung  die  folgenden  Veröffentlichungen  beitrugen:  „Aelfrics  Grammatik  und  Glossen" 
(Berlin  1880),  „Alt-  und  mittelenglisches  Lesebuch  zum  Gebrauche  bei  Universitäts- 
vorlesungen"  (in  4.  Auflage  Wien  1889),  sowie  die  Ausgaben;  „The  Romance  of  Guy  of 
Warwick"  (London  1887),  „Cynewulfs  Elene"  (Berlin  1888),  „Beowulf  Autotypes  with  a 
translitteration  and  notes"  (London  1882)  und  von  Chaucers  Canterbury  Tales  der  Prolog 
(Berlin  1882).  Für  die  Chaucer- Gesellschaft  hat  er  Proben  von  sämtlichen  bisher  unge- 
druckten Handschriften  herausgegeben.  Als  hervorragendstem  Vertreter  seines  Faches  fiel 
ihm  auch  die  Herausgabe  der  Festschrift  zur  Begrüfsung  des  fünften  allgemeinen  deutschen 
Neuphilologentages  in  Berlin  im  Jahre  1892  zu. 


Berichtigung. 

In  Oberlehrer  Fausts  Besprechung  von  Schulprogrammen  ist  an  verschiedenen  Stellen 
subjonctif  statt  subjonctiv  zu  lesen. 

Ausgegeben  am  2.  IW^oveniber  1895. 

Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  W.  Kasten  in  Hannover. 
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Echos  der  neueren  Sprachen: 

Französisch,  mit  Plan  Ton  Paris .  .  oK-  2. — 

Engliseh,  mit  2  Plänen  von  London  „   2.— 

Kiederländisch „  2.— 

Dänisch „  2,50 

Schwedisch „  2.50 

Italienisch „   2.— 

Spanisch „   2.50 

Rumänisch „   3. — 

Ungarisch „  2.50 

Russisch  (eingeführt  an  der  königl. 
Kriegsakademie  und  am  Orienta- 
lischen Seminar  in  Beriin) „   3. — 

Neugriechisch „  3.— 

Verschiedene    Ausgaben    für   Engländer, 
Franzosen  und  Italiener. 

Diese  neuen  mit  SpezialWörterverzeichnissen 
versehenen  Sprachbücher  bieten  Unterhaltun- 
gen aus  dem  wirklichen  Leben  und  treue 
Bilder  von  Land  und  Leuten.  Bereits  viel- 
fach im  In-  und  Auslande  eingeführt. 

Für  die  französische,  englische  und  deutsche 
Sprache  sind  erste  Teile  unter  dem  Titel: 
Aus  der  Kinderwelt,  kart.  ä  oft  1.—  ,  er- 
schienen, denen  vollständige  Übersetzungen 
als  Anhang  beigefügt  sind. 

Ausführliche  Prospekte  zu  beziehen  von  jeder 
Buchhandlung ,  sowie  franko  vom  Verleger 
Rud.  Giegler,  Nümbergerstr.  56,  Leipzig. 


Zur  Einführung  empfohlen: 

Lehrbuch 

der 

Englischen  Sprache 

für  höhere  Lehranstalten  (besonders 
Realgymnasien  und  Realschulen)  von 
Dr.  J.  W.  Zimmermann,  neu  bearbeitet  von 
J.  Gutersohn,  Professor.  Erster  Teil: 
Methodische  Eleraentarstufe.  45.  umge- 
arbeitete Auflage.  1894.  Preis:  brosch. 
J^  1,20,  geb.  J6  1,50. 

Die  abermalige  Umarbeitung  des  Buches 
ist  wesentlich  veranlafst  durch  die  Neu- 
ordnung der  preufsischen  Lehrpläne;  es  ist 
darin  allen  berechtigten  Forderungen  der 
neueren  Methodik  Rechnung  getragen. 

Der  I.  Teil  bildet  nunmehr,  infolge  einer 
kleinen  Erweiterung  (Nr.  46— 52),  einen  voll- 
kommen für  sich  abgeschlossenen  elementaren 
Lehrgang,  der  an  Kürze  wohl  alle  anderen 
ähnlichen  Schulbücher  übertrifft.  Die  unter- 
zeichnete Verlagsbuchhandlung  ist  gern  bereit, 
auf  Verlangen  Freiexemplare  dieser  Neu- 
auflage zur  näheren  Prüfung  zu  überweisen. 

Halle  (Saale). 

G.  Schwetschke'scher  Verlag. 


Verlag  von  Carl  Meyer  (Gustav  Prior)  in  Hannover. 
Soeben  erschien: 

Bei  der  Garde. 

Erlebnisse  und  Eindrücke  aus  dem  Kriegsjahre  1870/71 

von 

D.  Bernh.  Rogge, 

Kgl.  Hofprediger  in  Potsdam,  s.  Z.  Felddivisionspfarrer  der  ersten  Garde-Infanterle-Divislon 
und  steliv.  Militär -Oberpfarrer  des  Garde- Corps. 

Lex. -8.    Preis  brosch.  Mk.  2.50,  elegr.  geb.  Mk.  4.—. 

Der  Herr  Verfasser,  Schwager  des  damaligen  Kriegsministers  von  Koon,  weifs  vermöge 
seiner  verwandtschaftlichen  Beziehungen  sowie  seiner  Stellung  als  Divisionsprediger  zu 
Kaiser  Wilhelm  I.  und  dem  Kronprinzen  Friedrich  Wilhelm,  nachmaligem  Kaiser  Friedrich, 
vieles  Interessante  aus  dem  französischen  Kriege  zu  erzählen. 


Zu  beziehen  durch  alle  Buchhandlungen. 


Verlag  von  Carl  Meyer  (Gustav  Prior)  in  Hannover. 


Druck  von  August  Grimpe  in  Hannover. 
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Monatlich  erscheint  eine  Nummer  in  der  Stärke  von  zwei  Druckbogen  zum  Preise  von  4  Mark  für  das  Halbjahr. 
Alle  Buchandlungen  und  Postanstalten  nehmen  Bestellungen  an.  —  Beiträge  werden  unter  der  Adresse  Prcf. 
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sonalien (S.  383).  —  Anzeigen  (S.  384). 

Pierre  Loti. 

Von  Oberlehrer  Dr.  Robert  Philippsthal  in  Hannover. 

In  seinem  jüngst  erschienenen  Buche  „Notes  d'un  etudiant  fran^ais 
en  Allemagne"  wundert  sich  Jean  Breton  über  die  Beliebtheit  Lotis  beim 
deutschen  Publikum.  Die  geringe  ins  Deutsche  übertragene  Zahl  seiner 
Werke  widerspricht  jedoch  dieser  Äufserung.  Kein  anderer  französischer 
Schriftsteller  ist  allerdings  in  so  glänzender  Weise  bei  uns  eingeführt  wie 
Pierre  Loti,  dessen  Hauptwerk,  „Die  Islandfischer",  keine  geringere  als 
Carmen  Sylva  meisterhaft  übersetzt  hat.  Auffallend  schnell  dagegen  hat 
sich  Loti  Ansehen  und  Einflufs  in  seinem  Vaterlande  erworben  und  seinen 
Einzug  in  die  französische  Akademie  in  einem  Alter  gehalten,  in  dem 
mancher  bedeutende  Schriftsteller  noch  unter  Not  und  Entbehrung  nach 
Erfolg  strebt.  Es  war  nicht  viel,  was  er  bis  zu  seiner  Aufnahme  unter 
die  „Unsterblichen"  veröffentlicht  hatte;  aber  was  er  geschrieben,  war  ge- 
lesen und  oft  gelesen  worden,  und  alle  seine  Bücher  hatten  in  kurzer  Zeit 
viele  Auflagen  erlebt.  Diese  schnelle  Verbreitung  seiner  Werke  ist  um  so 
bemerkenswerter,  als  sie  auf  den  ersten  Blick  nur  wenig  zu  bieten  scheinen, 
was  sonst  den  Leser  anzieht.     Seine  Romane  sind  arm  an  Handlung  und 
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Stoff,  oft  öde  und  eintönig  durch  sich  häufende  Schilderungen  von  Land  und 
Meer;  ihr  sprachlicher  Ausdruck  ist  zwar  einfach,  ungeziert  und  anschaulich, 
aber  auch  im  ganzen  gewöhnlich,  flach  und  einförmig.  Trotz  alledem  diese 
weite  Verbreitung,  diese  bedeutende  Leserzahl,  diese  grofse  Spannung, 
wenn  ein  neues  Buch  von  Loti  erscheint,  ein  Rätsel,  dessen  Lösung  durch 
eine  eingehende  Charakteristik  seiner  Werke  zu  finden  ist. 

Pierre  Loti,  dessen  eigentlicher  Name  Jules  Viaud  ist,  wurde  im  Jahre 
1850  zu  Rochefort  im  Departement  Charente-Inferieure  geboren.  Er  ent- 
stammt nach  seinem  ^Roman  d'un  enfant"  einer  Familie,  die  seit  Jahr- 
hunderten in  der  genannten  Gegend  ansässig,  früher  reich,  später  verarmt 
und  dann  allmählich  wieder  zu  einigem  Wohlstand  gelangt  war.  Er  sagt 
von  seinem  Stammsitze  in  einem  Aufsatze  seines  „Livre  de  la  pitie  et  de 
la  mort":  „Die  alten  Mauern  unseres  Familienhauses  auf  der  Insel  Oleron 
sind  seit  zwei-  oder  dreihundert  Jahren  mit  Jasmin  bewachsen.''  Nach  dieser 
unfern  der  Küste  gelegenen  Insel  kam  der  Schriftsteller  in  seiner  Kindheit 
häufig  zum  Besuch  naher  Verwandten.  Mancherlei  erweckte  in  ihm  Inter- 
esse für  die  Vergangenheit  seiner  Familie.  Alte  protestantische  Psalter 
fielen  ihm  dort  in  die  Hände;  darin  enthaltene  Aufzeichnungen  lehrten  ihn, 
dafs  seine  als  Hugenotten  verfolgten  Vorfahren  niemals  ihrem  Glauben  un- 
treu geworden  waren.  Frömmigkeit  herrschte  im  Hause;  auch  den  Knaben 
durchdrang  Gottesfurcht  und  erregte  in  ihm  zuerst  den  Wunsch,  Pastor 
zu  werden,  und  als  später  das  Lesen  von  Reisebeschreibungen  seine  Phan- 
tasie erhitzte,  fafste  er  den  Vorsatz,  als  Missionar  in  fremde  Länder  zu 
ziehen.  Anders  dachte  über  seinen  zukünftigen  Beruf  ein  Oheim,  der  des 
Knaben  Sammeleifer  unterstützte,  ihn  in  der  Anlage  von  Naturaliensamm- 
lungen unterwies  und  zum  Naturforscher  erziehen  wollte.  Nichts  von  alle- 
dem wurde  er,  die  Familienüberlieferung,  der  schon  sein  älterer  Bruder 
gefolgt  war,  überwand  jeden  anderen  Einflufs.  Hört  er  doch  mit  regem 
Anteil  die  Grofsmutter  täglich  von  den  Fahrten  und  Thaten  ihres  Gatten 
erzählen,  der  in  der  Schlacht  bei  Trafalgar  als  Marineoffizier  gefallen,  oder 
von  den  Reisen  ihres  ältesten  Sohnes,  der  als  Marineoffizier  untergegangen 
ist,  während  die  Mutter  ihm  von  dem  Seeleben  seines  Vaters  berichtet, 
und  er  im  steten  Briefwechsel  mit  seinem  Bruder  ferne  Länder  durch 
Bilder  und  Bücher  kennen  lernt,  die  dieser  ihm  von  seinen  weiten  See- 
fahrten sendet.  Eine  Reise  nach  dem  Süden  Frankreichs  zeigt  dem  Knaben 
des  Flach-  und  Küstenlandes  zum  ersten  Male  die  Schönheit  des  Gebirges. 
Hatte  er  bei  jedem  Hügel  am  Wege  seine  ältere  Schwester  gefragt,  ob  das 
ein  Berg  sei,  so  erfafste  er  bald  den  Unterschied  zwischen  seiner  flachen, 
grauen,  feuchten  Heimat  und  dem  bergigen,  blühenden,  heifsen  Süden. 
Führt  er  doch  noch  spät  seine  Empfänglichkeit  für  die  Schönheit  der 
Natur  auf  seine  einförmige  Heimat  zurück:  „Im  Laufe  meines  Lebens 
würde  ich  ohne  Zweifel  weniger  von  der  wechselnden  Erscheinung  der 
Welt  angezogen  sein,  wenn  ich  nicht  das  Leben  in  einer  fast  farblosen 
Umgebung,  in  dem  ruhigsten  Winkel  der  allergewöhnlichsten  kleinen  Stadt 
begonnen  und  nicht  eine  nüchterne  religiöse  Erziehung  erhalten  hätte, 
wenn  sich  nicht  meine  gröfsten  Reisen  auf  jene  Wälder  von  Limoise  be- 
schränkt hätten,  welche  mir  damals  tief  wie  Urwälder  erschienen,  oder  auf 
die  Inselküsten,  welche  mir  ein  Stück  Unendlichkeit  vor  die  Augen  führten.'' 
Loti  war  einsam  in  der  Zucht  von  Grofsmutter,  Mutter  und  Tante  auf- 
gewachsen; er  kannte  nur  Gespielinnen,  keine  Gespiele.  Als  die  Einseitig- 
keit seiner  Erziehung  und  das  Ungenügende  seiner  wissenschaftlichen  Fort- 
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schritte  auffällig  hervortraten,  wurde  er  als  Tagesschüler  in  ein  Kolleg  ge- 
sendet. Dieser  Weg  wurde  zu  spät  eingeschlagen,  um  zu  dem  erhofften 
Ziele  zu  führen.  ;,Das  Gymnasium",  sagt  er  selbst,  „war  entschieden  nichts 
wert  für  mich,  und  noch  weniger  die  Strafarbeiten.  Da  alles  dieses  mir 
widerwärtig  war  und  zu  spät  an  mich  herankam,  so  fühlte  ich  mich  ge- 
drückt, abgestumpft  und  verdummt.  Wenn  man  geglaubt  hatte,  dafs  der 
Verkehr  mit  Meinesgleichen  mir  nützen  würde,  so  wurde  auch  dieses  Ziel 
so  vollständig  wie  möglich  verfehlt.  Vielleicht,  wenn  ich  ihre  Spiele  und 
ihre  Balgereien  geteilt  hätte  .  .  .  aber  ich  sah  sie  nur  in  der  Klasse  unter 
der  Rute  der  Lehrer;  das  war  ungenügend;  ich  war  schon  ein  zu  eigen- 
artiges kleines  Wesen  geworden,  um  etwas  von  ihrer  Art  anzunehmen;  da- 
mals zog  ich  mich  in  mich  selbst  zurück  und  betonte  meine  Eigenheiten 
desto  mehr.  Fast  alle  waren  älter  und  gereifter  als  ich,  sie  waren  auch 
gewandter  und  in  den  Dingen  des  praktischen  Lebens  vorgeschrittener. 
Daraus  entsprang  bei  ihnen  Mitleid  und  Feindseligkeit  mir  gegenüber,  und 
ich  erwiderte  dies  verachtungsvoll  in  dem  Gefühle,  dafs  sie  unfähig  waren, 
dem  Schwünge  meiner  Phantasie  zu  folgen." 

j, Phantasie!"  Ihr  gab  er  sich  hin,  sie  beherrschte  ihn,  sie  fiöfste  ihm 
träumerische  Erzählungen  ein,  mit  deren  Niederschrift  er  die  Zeit  ver- 
tändelte, sie  war  es,  die  ihm  alles  Lernen  verleidete,  die  seine  Gedanken 
in  die  Ferne  zog,  auf  das  weite  Meer,  in  den  sonnigen  Süden,  in  den 
wunderlichen  Osten,  wo  der  Bruder  sein  Leben  beschlossen.  Sie  war  das 
Ergebnis  seiner  einsamen  Erziehung  durch  Frauen,  das  Ergebnis  der  öden 
grauen  Landschaft  mit  dem  endlosen  Meere,  sie  war  schliefslich  das  Er- 
gebnis seiner  Sammelwut,  die  Naturerzeugnisse  ferner  Länder  vereinigte, 
die  durch  ihre  seltsamen  Gestalten,  von  den  einheimischen  Pflanzen,  Tieren 
und  Gesteinen  sich  unterscheidend,  gleichfalls  den  Blick  auf  die  Ferne 
lenkten  und  die  Einbildungskraft  erregten.  Als  er  im  Alter  von  fünfzehn 
Jahren  von  neuem  erwog,  wie  er  am  sichersten  fremde  Länder  besuchen 
könnte,  trat  die  Familienüberlieferung  bei  so  vorbereiteter  Geistesrichtung 
in  ihre  Rechte.  Weder  der  frühe  Tod  des  Bruders,  des  Vaters  und  des 
Grofsvaters  noch  der  Mutter  Flehen  konnten  den  Flug  der  Phantasie 
hemmen.  Loti  entschlofs  sich,  nach  ihrem  Vorbilde  Seeoffizier  zu  werden 
und  bezog  die  polytechnische  Schule  in  Paris.  Einige  Jahre  darauf  be- 
gann das  Wanderleben,  das  ihn  über  die  ganze  bewohnte  Erde  führte. 

Auf  dem  Lande  und  in  der  Kleinstadt  aufgewachsen,  hat  Loti  die 
Liebe  zur  Natur,  die  Begeisterung  für  die  Seefahrt,  den  Drang  in  die 
Fremde,  die  Darstellungskraft  für  Wort  und  Bild,  kurz  alles  das  em- 
pfangen, was  seine  Lebensbahn  bestimmte.  Sagt  er  doch  in  seinem  kürzlich 
erschienenen  Buche  „Die  Wüste",  dafs  er  beim  Anblick  grofser  Muscheln 
auf  der  Halbinsel  Sinai  am  Meerbusen  von  Akaba  vom  Dromedar  stieg, 
um  sie  zu  prüfen,  indem  er  hinzufügt:  „Ich  erinnere  mich,  dafs  ich  in 
meinen  Kinderträumen,  als  ich  mich  in  einer  Übergangszeit  leidenschaftlich 
mit  der  Naturgeschichte  beschäftigte,  zuweilen  orientalische  Gestade  mit 
wunderbaren  Muscheln  besät  sah  ....  in  Erinnerung  an  diese  frühen 
Träume  oder  auch  wohl  aus  Kinderei  liefs  ich  mein  Dromedar  niederknieen, 
um  sie  anzuschauen."  Aber  auch  die  Grenzen  seiner  Bildung  sind  hier 
gegeben.  Es  fehlt  ihm  an  tiefen  wissenschaftlichen  Kenntnissen;  beschreibt 
er  etwas,  so  haftet  er  an  der  Oberfläche,  und  Hallers  Spruch:  „Ins  Innere 
der  Natur  dringt  kein  erschaffener  Geist"  nützt  er  zu  sehr  aus.  So  fällt 
seine  Unkenntnis  der  theoretischen  Psychologie   auf,  wenn  er  in  einer  Be- 
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merkung  über  sein  eigenes  Wesen  schreibt,  es  sei  seine  persönliche  Eigen- 
tümlichkeit, dafs  er  sich  eines  längst  vergangenen  Ereignisses  wieder  er- 
innere, sobald  er  etwas  Ähnliches  sehe  oder  erlebe.  Daher  rührt  auch 
seine  geringe  Menschenkenntnis,  die  neben  der  grofsen  Ausdehnung  seiner 
Erdkenntnis  auffällt.  Daher  steht  er  ferner  im  Gegensatz  zu  den  zeit- 
genössischen Schriftstellern,  die  bei  gröfserer  allgemeiner  Bildung  be- 
schränktere Erdkeuntnis  besitzen.  Diesen  bedeutet  Paris  die  Welt,  ihm 
beginnt  sie  vor  den  Thoren  von  Paris.  Er  flieht  die  Stadt,  eilt  wie  Mau- 
passant in  die  Normandie  und  die  Bretagne,  aber  nicht  um  mit  diesem  die 
Spelunken  und  Bordelle  der  Hafenstädte  zu  besuchen  oder  das  Leben  auf 
den  Gütern  des  Adels  zu  schildern,  sondern  um  mit  den  kräftigen  Männern 
des  Küstenvolkes  in  die  Weite  zu  segeln,  zum  Schellfischfang  auf  dem 
Meere  der  Mitternachtssonne,  in  den  Krieg  nach  Tongking,  in  die  Garnison 
nach  Senegambien,  zur  Erforschung  von  Japan  und  Tahiti. 

Kaum  eins  seiner  Werke  stellt  eine  Gattung  rein  dar.  Während 
seine  Reiseschilderungen  viel  Romanartiges  enthalten,  werden  seine  Romane 
stellenweise  zu  Schilderungen  von  Ländern  und  Meeren,  Völkern  und 
Sitten.  Am  reinsten  ist  die  litterarische  Gattung  in  seinem  Buche  über 
Marokko  und  in  seinem  neuesten  Werke  bewahrt.  Anders  steht  es  mit 
seinem  „Fantomes  d'Orient";  die  vor  zehn  Jahren  verlassene  Geliebte  zu 
sehen,  durchstreift  er  in  wenigen  Tagen  Konstantinopel.  Um  Nachricht 
über  sie  zu  erhalten,  sendet  er  Boten  aus,  während  er  selbst  von  Stadt- 
teil zu  Stadtteil  jagt,  bis  er  endlich  das  Schicksal  der  Gesuchten  kennen 
lernt  und  ihr  Grab  findet.  So  wird  aus  der  Reisebeschreibung  eine  kleine 
Erzählung,  und  an  Stelle  der  einfachen  Aneinanderreihung  von  Gesehenem 
stellt  sich  Entwicklung  und  Handlung,  durch  die  das  Bild  der  Stadt 
scharf  hervortritt. 

Ebenso  autobiographisch  wie  hier  verfährt  er  in  einer  ganzen  Reihe 
von  Schriften,  wie  in  „L'exilee'',  die  der  Hauptsache  nach  eine  Schilderung 
der  Königin  von  Rumänien  in  Glück  und  Unglück  nach  persönlicher  Wahr- 
nehmung des  Verfassers  enthält,  wobei  das  Hauptgewicht  auf  das  Unglück 
fällt,  um  für  die  als  hochgebildet,  edel  denkend  und  frei  gesinnt  geschil- 
derte Königin  Teilnahme  zu  gewinnen.  Ganz  und  gar  hat  er  sich  selbst 
zum  Gegenstand  der  Schilderung  in  dem  „Roman  d'un  enfant"  genommen, 
in  dem  er  von  seinen  Bildungsjahren  eingehend  erzählt,  wozu  er  in  einigen 
Aufsätzen  seines  ;,Livre  de  la  pitie  et  de  la  morf  Ergänzungen  giebt. 

Wertvoller  als  alles  dieses  sind  seine  Romane.  Sie  lassen  sich  nach 
ihren  Motiven  leicht  in  zwei  besondere  Gruppen  teilen.  Nicht  weniger  als 
viermal  wählt  Loti  zum  Helden  eines  Romaus  einen  jungen  Mann,  der  im 
fernen  Lande  sich  die  Langeweile  des  eintönigen  Garnisonlebens  oder  des 
monatelangen  Stillliegens  im  Hafen  damit  vertreibt,  dafs  er  sich  mit  einer 
Frau  fremder  Race  verbindet,  deren  Sprache  er  kaum  versteht,  deren  Em- 
pfinden er  nicht  teilt,  aber  zu  der  er  sich  doch  durch  einen  Zug  von  Sym- 
pathie hingezogen  fühlt.  So  ist  es  in  dem  Roman  „Aziyade^,  dessen  Heldin 
eine  Türkin  ist;  so  in  „Le  mariage  de  Loti",  in  dem  der  Name  Loti  zum 
ersten  Male  erscheint,  welchen  der  Verfasser  auf  Wunsch  der  Königin  von 
Tahiti  annahm,  als  er  sich  mit  der  jungen  Rarahou,  einer  Eingeborenen 
Tahitis,  vermählte;  ganz  so  auch  in  „Madame  Chrysantheme",  wo  sich  Loti 
auf  einige  Monate  mit  einer  Japanerin  zu  förmlicher  Zeitehe  verbindet; 
ebenso  im  Grunde  genommen  in  „Roman  d'un  Spahi",  dessen  Held  der 
Spahi  Jean  mit  der  Negersklavin  Fatugaye  in  St.  Louis  zusammenlebt. 
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Die  zweite  Gruppe  umfafst  die  Romane  ,,Mon  frere  Yves",  „Les 
pecheurs  d'Islande^^  und  „Le  matelot",  in  denen  Schiffsleben  und  Seeleute 
geschildert  werden.  Es  ist  durchaus  charakteristisch,  dafs  der  Erzähler 
immer  bestrebt  ist,  seine  Helden  über  See  und  Land  zu  führen.  Hierin 
tritt  offenbar  seine  eigene  Vorliebe,  das  Ergebnis  seiner  Jugendjahre,  am 
schärfsten  hervor;  denn  auch  wo  er  französisches  Leben  schildert,  bevor- 
zugt er  die  Heimat  seiner  Jugend,  die  kleinen  Städte  der  Westküste  und 
die  öden  feuchten  Gestade  der  Departements  Calvados  und  Finisterre. 
Doch  bald  verläfst  er  sie,  und  au  ihre  Stelle  treten  die  entferntesten  Teile 
der  Erde.  Diese  Ausdehnung  des  Schauplatzes  erklärt  auch  zum  Teil  den 
Erfolg  seiner  Romane.  Denn  Loti  bietet  in  der  Darstellung  fremder  Länder 
und  ihrer  sonderbaren  Sitten  etwas  Ungewöhnliches,  Aufserordentliches, 
was  im  Gegensatze  zu  der  übrigen  Romanlitteratur  steht.  Hierin  wieder- 
holt sich  ein  Vorgang,  der  einst  Bernardin  de  Saint-Pierre  mit  ;,Paul  et 
Virginie"  und  Chateaubriand  mit  „Rene"  und  „Attala"  ungeheuren  Erfolg 
verschaffte.  Wie  diese  durch  die  Neuheit  des  Schauplatzes,  durch  die 
Schilderung  der  von  Kultur  unberührten,  harmlosen  Menschen  den  Leser 
ihrer  Zeiten  entzückten,  so  begeistert  heute  Loti.  Von  dem  ewigen  Einerlei 
des  Gesellschaftsromans  wendet  sich  der  Leser  Lotis  Schriften  zu  und 
findet  sich  sofort  in  einer  ihm  neuen  Umgebung.  Dazu  kommt,  dafs  Loti 
seinen  Schauplatz  immer  mit  Überlegung  wählt,  vielleicht  aus  tiefer  Kenntnis 
seiner  Landsleute,  vielleicht,  weil  ihn  sein  Beruf  gerade  in  die  Landstriche 
führte,  die  den  Franzosen  gegenwärtig  die  anziehendsten  sind.  Der  Fran- 
zose ist  stolz  auf  seine  Kolonieen;  die  dort  errungenen  Erfolge  sind  ein 
Lichtpunkt  in  der  Trauer  um  das  „desastre"  von  1870.  Nun  führt  Loti 
den  Leser  in  das  vor  etwa  einem  Jahrzehnt  annektierte  Tahiti  und  schil- 
dert Natur  und  Volk  der  neuen  Besitzung.  Er  zeichnet  ein  Bild  von  Sene- 
gambien,  preist  die  Tapferkeit  und  Ausdauer  der  Spahi,  indem  er  darstellt, 
wie  sie  alle  Kräfte  daran  setzen,  in  einem  für  Europäer  unerträglichen 
Klima  die  eingeborenen  Negerfürsten  zu  besiegen  und  die  französische 
Herrschaft  zu  erweitern.  Er  versetzt  ihn  in  den  Krieg  mit  Tongking  und 
läfst  seinen  Helden  ein  ruhmreiches  Ende  darin  finden,  er  bringt  ihn  nach 
Japan  und  rühmt  das  Kunstgewerbe  und  den  Geschmack  der  Japaner,  die 
beide  in  der  französischen  Zimmerausstattung  sich  Geltung  erworben  haben, 
und  berichtet  mit  Stolz,  dafs  am  Tage  des  französischen  Nationalfestes  alle 
Schiffe  in  Nagasaki  in  Flaggenschmuck  prangten,  was  ihm  beweist,  welchen 
Einflufs  Frankreich  in  Japan  besitzt. 

Ein  Drittes  ferner  erklärt  Lotis  Erfolg.  Bei  allem  Fremdartigen  in 
seinen  Büchern  hat  Loti  offenbar  das  in  den  Vordergrund  gezogen,  was 
allgemein  interessiert,  Geschöpfe,  für  die  man  Teilnahme  empfinden  kann. 
Sein  Verfahren  ist  höchst  einfach.  Seine  Helden  sind  Franzosen,  ihre  Ge- 
liebten Fremde.  Diese  erscheinen  trotz  ihres  Fehltrittes  unschuldig,  da 
ihn  der  sittliche  Zustand  ihres  Landes  erklärt.  Sie  sind  liebenswürdig,  sie 
empfinden  tief  und  natürlich,  ihre  Handlungen  entspringen  aufrichtigem 
Gefühl;  sie  lieben  in  fast  selbstloser  Weise,  obwohl  sie  wissen,  dafs  ihr 
Liebhaber  sie  verlassen  wird.  Dabei  fehlt  es  ihnen  nicht  an  Eigenschaften, 
die  sie  als  Naturkinder  kennzeichnen:  so  wenn  Fatougaye  dem  Spahi  ein 
Andenken  stiehlt,  um  sich  für  den  Erlös  Glasperlen  zum  Schmuck  zu 
kaufen.  Auch  bei  den  französischen  Charakteren  herrscht  ein  einfaches 
Wesen.  Sie  sind  zumeist  wie  Yves  und  der  Spahi  von  einer  einzigen  un- 
widerstehlichen Leidenschaft  beseelt,  die  ihren  Handlungen  etwas  Stürmisches 
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und  Gewaltsames  verleiht.  Was  sie  beginnen,  führen  sie  durch;  denn  sie 
sind  tüchtig  in  der  Arbeit,  scheuen  keinen  Angriff  im  Gefecht  und  beben 
vor  keiner  Gefahr.  Jean,  der  Spahi,  lebt  ausschweifend;  er  hat  ein  Liebes- 
verhältnis mit  einer  in  Paris  verdorbenen  Creolin;  er  verläfst  sie  trotz 
sehnender  Liebe,  sobald  er  ihre  Untreue  bemerkt.  Yves'  Leidenschaft  ist 
die  Trunksucht.  Er  überwindet  sie,  nachdem  er  eingesehen  hat,  dafs  sie 
ihn  verderben  wird.  Auch  die  Islandfischer  Sylvestre  und  Jann  bleiben 
sich  selbst  treu.  Sie  wissen  der  Pflicht  zu  gehorchen,  wenn  diese  zum 
Kampf  mit  den  Wogen  ruft,  und  scheiden  von  dem,  was  ihnen  am  liebsten, 
obwohl  sie  den  Tod  vor  Augen  sehen,  obwohl  die  Kreuze  auf  dem  Fried- 
hofe der  kleinen  Stadt  von  manchem  zeugen,  der  fern  von  seinen  Lieben 
den  Tod  im  Weltenmeere  gefunden  hat.  Die  Frauen  sind  rührend  in  ihrer 
Erscheinung,  mit  einer  Ausnahme  sind  sie  arm,  alle  wissen  ein  hartes  Ge- 
schick würdig  zu  tragen.  Als  treue  Gattinnen  den  kleinen  Haushalt  mühe- 
voll mit  dem  kärglichen  Verdienst  ihrer  Männer  führend,  leben  sie  einsam 
und  freudlos,  durch  weite  Meere  von  ihren  Gatten  getrennt.  Sie  sind 
gottesfürchtig  wie  ihre  Männer  auch,  denn  die  auf  dem  Meere  stündlich 
drohende  Gefahr  giebt  nach  Lotis  Ansicht  Gottvertrauen.  Sie  scheiden 
sich  von  den  schlechten  Frausn,  die  das  eben  empfangene  Geld  vertrinken, 
und  erziehen  ihre  Kinder  gut,  deren  Aufblühen  die  heimkehrenden  Väter 
in  Erstaunen  setzt.  Mit  Vorliebe  verweilt  Loti  bei  der  Schilderung  ehr- 
würdiger Mütter,  offenbar  ein  Nachklang  der  Verehrung  seiner  eigenen 
Mutter.  So  ist  in  den  Personen  vieles  vereint,  was  gefällt  und  sie  un- 
vergefslich  macht. 

So  viel  in  der  Charakteristik  zu  rühmen  war,  so  wenig  Lob  ist  der 
Form  der  Erzählung  zu  spenden.  Einige  seiner  Komane  wie  ^,Madame 
Chrysantheme'^  und  ^Le  mariage  de  Loti"  haben  wohl  nur  den  Zweck, 
fremdes  Leben  zu  schildern.  In  ;,Mon  frere  Yves"  ist  das  Problem  von 
der  Heilung  der  Trunksucht  zu  weitschweifig  behandelt,  so  dafs  Loti  zur 
Vermeidung  von  Eintönigkeit  das  Landschafts-  und  Seebild  übermäfsig 
heranzieht  und  trotz  aller  Ausführlichkeit  schliefslich  nur  ein  Bruchstück 
liefert,  was  er  mit  der  Begründung  entschuldigt,  dafs  „eine  Geschichte  aus 
dem  Leben  ebenso  willkürlich  beendet  werden  könnte,  wie  eine  aus  Büchern". 
Im  „Roman  d'un  Spahi"  und  in  den  ,,Pecheurs  d'Islande"  hat  Loti  da- 
gegen wirklich  in  sich  geschlossene  Erzählungen  geliefert,  und  Ferdinand 
Brunetiere  nennt  den  letzteren  mit  Recht  den  besten  Roman  der  letzten 
Jahrzehnte. 

Lotis  Erfolg  geht  also  im  wesentlichen  aus  dem  Inhalte  seiner  Schriften 
hervor.  Wenn  er  auch  im  ganzen  sich  der  Mittel  des  Realismus  bedient, 
wenn  er  auch  Pikantes  und  Derbes  nicht  verschmäht,  so  überwiegt  doch 
bei  weitem  das  Gemütvolle,  Sinnige  und  die  Phantasie  Erregende,  und  dies 
giebt  seinen  Schriften  einen  ganz  eigenen  Reiz. 


Erwiderung" 

auf  die  Besprechung  von  W.  Victor,    Wie  ist  die  Aussprache  des  Deutschen 
zu  lehrend  von  J.  Weifs  (,,Nph.  Chi."  IX,  S.  304  ff.). 

Ich  habe  natürlich  nicht  erwartet,  mit  meinem  Marburg  1893  erschienenen 
Vortrag  alle  Vorurteile  gegen  die  ,,wesenthch  norddeutsche  Bühnenaussprache"  als 
lehrenswertes  Musterdeutsch  zu  beseitigen.  Ich  war  sogar  auf  mehr  süddeutschen 
Widerspruch  gefafst,  als  mir  bisher  zu  Teil  geworden  ist.  Dennoch  bin  ich  durch 
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die  ßespi'echung  des  Schriftchens  im  Oktoberheft  des  „Nph.  Chi."  nicht  wenig 
überrascht  worden,  und  zwar  deshalb,  weil  der  Herr  Rezensent  meine  Begrün- 
dung in  seiner  Wiedergabe  so  ungefähr  ins  Gegenteil  verkehrt  hat.  Zu  solchen 
Mifsverständnissen  darf  ich  nicht  schweigen. 

Nach  seiner  Darstellung  mufs  es  scheinen,  als  ob  ich  die  norddeutsche  Bühnen- 
aussprache nur  aus  einer  unerklärlichen  Überschätzung  des  Theaters  empföhle, 
unbekümmert  darum,  dafs  ich  damit  der  „gesamten  Entwickelung  unserer  Sprache", 
wie  er  sagt,  ins  Gesicht  schlage.  Der  Grund  meiner  Empfehlung  ist  ja  gerade 
der,  dafs  die  norddeutsche  Bühnensprache  kein  künstliches  Produkt,  sondern  „das 
Resultat  eines  natürlichen  Ausgleichs"  ist,  der  sich  nur  „unter  den  besonderen 
günstigen  Bedingungen  der  Bühne  rascher  vollzogen  hat  als  in  den  gebildeten 
Kreisen  des  grofsen  Publikums"  (S.  8).  Wenn  der  Herr  Rezensent  mir  einen 
Vorschlag  zutraut,  der  —  er  wiederholt  es  —  „der  historischen  Entwickelung 
unserer  Sprache  direkt  zuwiderläuft",  so  hätte  ihn  vielleicht  mein  Zitat  aus  einem 
Buche  stutzig  machen  sollen,  das  die  „Prinzipien  der  Sprachgeschichte"  zum  In- 
halt und  H.  Paul  zum  Verfasser  hat:  „Die  mustergültige  Aussprache  für  uns 
ist  die  auf  dem  Theater  im  ernsten  Drama  übliche."  Weifs  hält  die  hoch- 
deutschen Sprachformen  mit  niederdeutscher  Lautgebung  für  einen  „Widerspruch 
in  re"  und  glaubt,  ich  wolle  diesen  Widerspruch  erzwingen.  Ist  ihm  denn 
wirklich  unbekannt,  dafs  das  ihm  ungeheuerlich  Scheinende  seit  Jahrhunderten  in 
Norddeutschland  ohne  Zwang,  gerade  in  freier  „historischer  Entwickelung",  zur 
Thatsache  geworden  ist?  Ja,  dafs  man  auch  in  Süddeutschland  aus  freien  Stücken 
anfängt,  dem  norddeutschen  Muster  zu  folgen?  *)  Ganz  natürlich.  Denn  wenn 
die  Ereignisse  der  letzten  drei  Jahrzehnte,  von  denen  Weifs  zu  Ende  spricht, 
gewifs  die  jahrhundertelange  Entwickelung  unserer  Schriftsprache  nicht  spurlos 
beseitigen  können,  so  können  sie  doch  ebensowenig  an  der  Entwickelung  unserer 
Schrift-  und  Redesprache  spurlos  vorübergehen. 

Der  einzige  „Grund",  den  Weifs  als  „Stütze  für  meine  Ansicht"  aus 
meinem  Schriftchen  anführt,  ist  der,  dafs  der  norddeutsche  Konsonantismus  dem 
französischen  und  englischen  näher  steht  als  der  süddeutsche.  Diese  Thatsache 
habe  ich  (S.  9)  mit  voller  Absicht  „nur  beiläufig"  erwähnt. 

Unbegreiflich  ist  mir,  wie  der  Herr  Rezensent  meinen  Vorschlag  mit  der 
österreichischen  Schreibregel  über  den  etymologischen  Gebrauch  von  c,  Je  und  ^ 
vergleichen  kann.  Bekanntlich  sprechen  gerade  die  Norddeutschen  wesentlich 
nach  der  Schreibung  aus,  die  Süddeutschen  oft  im  Widerspruch  mit  dem  Aus- 
gleich der  Schriftsprache  etymologisch.  Wollte  ich  den  Nichtsüddeutschen  zu- 
muten, in  süddeutscher  Art  etwa  Umlaut-e  und  „gebrochenes"  e,  altes  i  und  ei 
u.  dgl.  auseinanderzuhalten,  dann  könnte  er  auf  jene  c-,  k-  und  ^-Regel  als  ab- 
schreckendes Beispiel  verweisen.  Auch  ich  halte  dergleichen  etymologische  Ver- 
suche für  aussichtslos,  eine  über  die  Schreibung  hinaus  etymologisierende  Gesamt- 
aussprache für  unmöglich.  Aber  die  norddeutsche  Bühnenaussprache  ist  ja  nichts 
als    eine  —  auch  in  der  ^-Frage  —    konsequente   Lautinterpretation    der   nhd. 


*)  Nur  ein  Beispiel.  In  der  bayrischen  Kammer  ereiferte  sich  kürzlich  der  Bauern- 
bündler  Dr.  Retzinger  gegen  die  „Nachäffung"  von  Berliner  Dingen.  „Und  diese  Nach- 
äflFung",  sagte  er,  „haben  wir  in  einem  Mafsc,  dafs  sogar  der  Berliner  Dialekt  hier  nach- 
geahmt wird.  Es  giebt  [in  München]  sogar  Studentenverbindungen ,  in  welchen  nur  mehr 
berlinerisch  gesprochen  wird."  Vielleicht  ist  die  Bemerkung  nicht  überflüssig,  dafs  „Ber- 
linerisch" und  „norddeutsche  Bühnenaussprache"  nicht  ohne  weiteres  identisch  sind,  das 
Berlinerisch  der  Gebildeten  aber  unter  dem  ausgleichenden  Einflufs  des  reichshaupt- 
städtischen Verkehrs  einen  ähnlichen  Läuterungsprozefs  durchmacht  und  demselben  Ziele 
zustrebt,  wie  die  Sprache  der  Bühne. 
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Schriftsprache,  und  gerade  deshalb  ist  sie  leichter  lehrbar  als  irgend  eine  Aus- 
sprache in  Mittel-  oder  Stiddeutschland. 

Nun  möchte  ich  den  Herrn  Rezensenten  fragen:  Welche  Aussprache  soll 
denn  nach  Ihrer  Ansicht  in  der  Schule  gelehrt  werden?  In  jedem  Lande,  oder 
in  jeder  Provinz  eine  andere?  Oder  soll  es  kein  anderes  Ideal  geben  als  den 
Ortsgebrauch?  Wo  und  woraufhin  will  man  dann  gegen  die  Umgangs-  und  Volks- 
sprache die  Grenze  ziehen?  Da  wir  einmal  das  Lesen  und  somit  eine  Aussprache 
in  unsern  Schulen  lehren  müssen,  können  wir  praktisch  jenen  Fragen  nicht  aus- 
weichen. Der  Lehrende  darf  es  meines  Erachtens  auch  theoretisch  nicht.  Ich 
will  ihn  mit  nichten  auffordern,  gegen  die  „historische  Entwickelung'^  anzukämpfen, 
sondern  im  Gegenteil:  im  Blick  auf  das  Ganze  den  Weg  einzuschlagen,  den  eben 
die  historische  Entwickelung  uns  vorzeichnet. 

Findet  der  Herr  Rezensent  ferner  bedenklich,  dafs  ich  auch  beim  ersten 
Unterricht  in  der  Muttersprache  das  Ausgehen  vom  Laute  empfehle,  so  will  ich 
das  hier  auf  sich  beruhen  lassen.  Warten  wir  einmal  ab,  wie  sich  neue  Hilfs- 
mittel, wie  die  Bangertsche  Fibel,  in  der  Schule  bewähren! 

Marburg  a.  L.  W.   Vietor. 

Berichte  aus  Vereinen. 

Hannover.  Der  Verein  für  neuere  Sprachen  erliefs,  um  der  Stipendieu- 
frage  zum  Besuche  des  Auslandes  näher  zu  treten  an  etwa  60  hierorts  wohnende 
Fachgenossen  folgendes  Schreiben: 

P.  P.  Der  Verein  für  neuere  Sprachen  gestattet  sich,  Ihnen  die  fol- 
gende Bittschrift  an  den  Magistrat  unserer  Stadt,  betreffend  Reisestipendien 
für  Lehrer  und  Lehrerinnen  der  neueren  Sprachen,  in  Abschrift  zu  über- 
senden. Da  er  mit  seinem  Gesuch  einem  allgemein  empfundenen  Bedürfnis  zu 
entsprechen  glaubt,  bittet  er  Sie,  dasselbe  mit  unterzeichnen  zu  wollen.  Das 
Original  wird  Ihnen  zu  diesem  Zwecke  in  nächster  Zeit  vorgelegt  werden. 

Direktor  Dr.  Lohmann,  Vorsitzender  d.  V.  f.  n.  Spr. 
Abschrift. 
Den  Hochlöbl.  Magistrat  der  Königl.  Residenzstadt  Hannover 
bitten  die  gehorsamst  Unterzeichneten,  in  den  Haushaltsplan  der  Stadt  eine  Summe 
(von  3000  Mk.)  zu  jährlichen  Stipendien  von   etwa  500  Mk.  für  die  Lehrer  und 
Lehrerinnen    der   neueren    Sprachen    an    den   städtischen    höheren    Knaben-   und 
Mädchenschulen  einzusetzen. 

Zur  Begründung  dieser  Bitte  fügen  wir  folgendes  hinzu:  Die  neuen  Lehr- 
pläne für  die  höheren  Schulen  und  ebenso  die  Bestimmungen  vom  31.  Mai  1894 
für  die  höheren  Mädchenschulen  stellen  an  die  Unterrichtenden,  indem  sie  die 
bisher  übliche  sog.  grammatistische  Methode  verwerfen,  ganz  besonders  in  der 
Sprechfertigkeit  und  in  der  Kenntnis  von  Land  und  Volk  so  hohe  Anforderungen, 
dafs  ein  von  Zeit  zu  Zeit  wiederholter  Aufenthalt  im  Auslande  von  mindestens 
mehreren  Wochen  erforderlich  ist,  um  den  Lehrer  oder  die  Lehrerin  zur  vor- 
schriftsmäfsigen  Erteilung  des  Unterrichts  zu  befähigen  und  ihnen  die  erworbene 
Befähigung  zu  erhalten.  Der  Staat  hat  dieses  Bedürfnis  bereits  anerkannt,  doch 
sind  die  Mittel,  die  er  dafür  hat  aussetzen  können,  so  gering,  dafs  sie  nur  einzelnen 
zu  gute  kommen.  So  wenig  wir  die  Schwierigkeit  der  finanziellen  Lage  der  Städte 
verkennen,  so  scheint  es  uns  doch,  dafs  in  dieser  Richtung  die  bedeutenderen 
Kommunen  besser  und  sicherer  eingreifen  können  als  der  Staat.  Auch  haben 
bereits  einige  Städte  Stipendien  für  diesen  Zweck  ausgesetzt. 

(Folgen  die  Unterschriften.) 
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Vorher  waren  von  Herrn  Dr.  Philipps thal  Erkundigungen  bei  den  Herren 
Direktoren  Walter- Frankfurt  a.  M.  und  Dr.  Harnisch -Cassel  eingezogen  worden, 
aus  deren  Antworten  folgendes  entnommen  sei: 

Das  Stipendium  im  Betrage  von  1000  Mk.  ist  als  „Reisestipendium  für 
Lehrer  der  neueren  Sprachen"  im  Jahre  1893  von  den  städtischen  Behörden  in 
Frankfurt  dem  Kuratorium  der  höheren  Schulen  zur  Verfügung  gestellt  worden. 
Anträge  auf  Bewilligung  werden  unter  Vorbehalt  der  Ausstellung  beifolgenden 
Reverses  an  die  betr.  Schule  eingereicht  und  von  dieser  bis  zum  1.  Februar  dem 
Kuratorium  übergeben.  Die  Vertretung  definitiv  angestellter  Lehrer  erfolgt  auf 
städtische  Kosten,  während  Hilfslehrer  die  Kosten  ihrer  Vertretung  selbst  zu  be- 
streiten haben.  Nach  Rückkehr  vom  Auslande  hat  der  betr.  Stipendiat  einen  in 
der  betr.  Sprache  abzufassenden  Bericht  über  die  Ausnützung  seiner  Zeit  (ein 
halbes  Jahr)  dem  Direktor  seiner  Anstalt  bezw.  dem  Kuratorium  zu  liefern.  Vor 
einigen  sind  Tagen  weitere  1000  Mk.  vom  Kuratorium  beantragt  worden,  um  die  prak- 
tische Übung  im  Gebrauch  der  fremden  Sprache  an  Ort  und  Stelle  zu  fördern. 
Die  s.  Z.  beim  französischen  Ferienkursus  gebildeten  Konversationszirkel,  zu  denen 
je  fünf  bis  sechs  Herren  gehören,  sollen  also  dann  von  der  Stadt  unterstützt 
werden,  und  ebenso  werden  Vorträge  gehalten  werden,  sowie  Vorlesungen  von 
Theaterstücken  in  französischer  bezw.  englischer  Sprache  (mit  verteilten  Rollen) 
durch  Ausländer,  die  hier  am  Orte  wohnen,  oder  von  auswärts  hierher  gebeten 
werden  (z.  B.  Herr  Lektor  Gauthey-Des  Gouttes  aus  Kiel,  den  Sie  ja  auch  in 
Hannover  kennen  gelernt  haben).  A.  Walter. 

Bei  der  Bewilligung  verlangt  die  Stadtverwaltung  die  Unterzeichnung  des 
folgenden  Reverses:  Der  Unterzeichnete  verpflichtet  sich  hierdurch,  für  den  Fall, 

dafs   er   vor   dem  1 freiwillig   aus  dem  Schuldienste  an   den  öffentlichen 

städtischen  Schulen  in  Frankfurt  a.  M.  ausscheiden  sollte,  von  dem  ihm  bewilligten 
Stipendium  für  jedes  an  zehn  Jahren,  vom  1 an  gerechnet,  »fehlende  Halb- 
jahr den  Betrag  von  fünfzig  Mark  an  die  Stadthauptkasse  zu  Frankfurt  a.  M.  vor 
dem  Austritt  aus  diesem  Dienstverhältnis  zurückzuerstatten. 

Zur  Beglaubigung: 

Der  Berliner  Magistrat  vergab  zu  meiner  Zeit  jährlich  vier  Stipendien  für 
Neuphilologen  im  Betrage  von  je  500  Mk.  Wenn  ich  nicht  sehr  irre,  ist  in- 
zwischen die  Zahl  der  Stipendien  noch  erhöht  worden,  worüber  Sie  sich  durch 
eine  direkte  Anfrage  bei  Stadtschulrat  Dr.  Fürstenau-Berlin  leicht  Gewifsheit  ver- 
schaffen könnten.  Die  Vergebung  geschah  in  der  Weise,  dafs  einzelne  Kollegen 
sich  (in  der  Regel  nach  vorangegangener  Verständigung  mit  dem  Direktor  und 
dem  Stadtschulrat)  bewarben,  worauf  Stadtschulrat  F.  bei  den  Herren  zum  Hospi- 
tieren kam.  Er  ist  ein  feiner  Kenner  namentlich  des  Konversationsfranzösisch 
und  legte  grofsen  Wert  darauf,  dafs  das  Stipendium  nur  an  Bewerber  fiel,  die 
im  mündlichen  Gebrauch  der  Fremdsprache  bereits  eine  befriedigende  Gewandtheit 
besafsen.  Die  Wahl  (Frankreich,  Schweiz  oder  England)  stand  den  Bewerbern  in 
der  Regel  frei.  Auch  wurde  ihnen  in  Bezug  auf  die  Dauer  des  Aufenthalts  im 
Auslande  keinerlei  Verpflichtung  auferlegt.  Es  hatte  sich  stillschweigend  die  Ge- 
wohnheit eines  fünfwöchentlichen  Aufenthaltes  herausgebildet,  für  den  sich  das 
Stipendium  von  500  Mk.  als  ausreichend  erwies.  Die  Vertretung  übernahm  während 
dieser  Zeit,  zumal  wenn  ein  Teil  in  die  Ferien  fiel,  das  Kollegium;  jedenfalls 
waren  besondere  Vertretungsgelder  von  der  Stadt  nicht  bewilligt.  Die  einzige 
Verpflichtung,  welche  die  Stadt  den  Stipendiaten  auferlegte,  war  die,   nach  ihrer 
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Rückkehr  einen  in  der  fremden  Sprache  abgefafsten  Reisebericht  zu  liefern.  Diese 
Reiseberichte  bilden  dann  für  spätere  Stipendiaten  wieder  eine  vorzügliche  Vor- 
bereitung. Dr.  A.  Harnisch. 

Inzwischen  ist  dem  Vorstand  mitgeteilt  worden,  dafs  die  Direktoren  der 
hiesigen  höheren  Knabenschulen  ebenfalls  Schritte  in  der  angezeigten  Richtung  ge- 
than  haben,  und  es  für  fehlsam  erachtet  wird,  die  Verhandlungen  zu  stören.  Der 
Verein  will  daher,  da  ihn  nicht  mehr  die  Gesamtheit  der  hiesigen  neusprachlichen 
Lehrerschaft  decken  würde,  von  weiteren  Schritten  vorläufig  abstehen  und  sieht 
den  demnächst  stattfindenden  Verhandlungen  in  den  städtischen  Kollegien  ab- 
wartend entgegen. 

Köln.  (Von  der  43.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schul- 
männer zu  Köln.)  Zu  Köln  am  Rheine  hat  in  den  Tagen  vom  25.  bis  28.  Sep- 
tember unter  dem  Vorsitze  des  Geh.  Rat  Bücheier- Bonn  und  Dir.  0.  Jäger- 
Köln,  die  43.  Philologenversammlung  getagt,  deren  Präsenzliste  mit  der  bisher 
unerreichten  Zahl  von  1059  Mitgliedern  abschlofs.  Hinter  den  Teilnehmern  liegen 
unvergefsbar  schöne  Tage,  für  die  sie  den  Leitern  der  Versammlung,  den  Rednern 
im  Plenum  und  in  den  Sektionen  und  nicht  zum  mindesten  der  grofsartigen  Gast- 
freundlichkeit der  rheinischen  Bürger  verpflichtet  sind.  Alle  festlichen  Zusammen- 
künfte waren  durchweht  von  einem  Hauche  Kölner  Humors  und  rheinischer  Lebens- 
freude, der  jeden  mitrifs  und  ihn  sich  freuen  liefs,  als  Lehrender  der  einstigen 
akademischen  Jahre  wieder  eingedenk  zu  werden. 

Die  Eröffnung  des  Tages  fand  in  dem  stimmungsvollen  Festsaal  des 
Gürzenich  statt,  auf  dessen  erinnerungsreiche  Vergangenheit  der  erste  Vorsitzende, 
0.  Jäger,  in  seiner  gehaltvollen  Begrüfsungsrede  hinwies.  Auf  die  Bedeutung 
des  Tages  übergehend  hob  er  hervor,  dafs  auf  dem  Boden  des  Rheinlandes  die 
Kämpfe  im  Gebiet  des  Schulwesens  friedlicher  als  sonstwo  sich  abgespielt  haben: 
ein  grofser  Teil  der  Bürgerschaft  hat  die  gymnasiale  Schulung  durchgemacht  und 
bewahrt  den  Freunden  ihrer  Jugend  ein  dankbares  Andenken;  daneben  zeigt  sich 
ein  rasches  Aufblühen  der  lateinlosen  Realschulen,  das  von  den  klassischen  Philo- 
logen mit  aufrichtiger  Freude  begrüfst  wird.  So  lasse  sich  von  hier  aus  die 
heutige  Lage  am  unbefangensten  überblicken.  Zweierlei  lehre  eine  solche  Umschau. 
Erstens  die  Notwendigkeit  eines  engen  Zusammenschlusses  der  beiden  hier  ver- 
einten Berufsarten.  Die  Ansicht,  dafs  die  akademische  Philologie  von  dem  Ansturm 
gegen  das  humanistische  Gymnasium  unberührt  bleiben  werde,  sei  eine  schwere 
Verirrung.  An  die  Ritter  der  Wissenschaft  ergeht  daher  der  Mahnruf,  dem  hart 
angegriffenen  Fufsvolk  zu  Hülfe  zu  kommen.  Während  dem  Gymnasiallehrer 
leicht  der  Vorwurf  gemacht  wird,  er  rede  pro  domo,  hegt  auch  der  platteste 
Philister  vor  den  Vertretern  der  reinen  Wissenschaft  ehrfürchtigen  Respekt  oder 
giebt  doch  vor,  ihn  zu  hegen.  An  die  Gymnasiallehrer  aber  ergeht  die  Mahnung 
überall,  auch  bei  der  Bethätigung  im  kleinen,  sich  bewufst  zu  bleiben,  dafs  sie 
im  Tempeldienst  der  Wissenschaft  stehen,  und  zwar  einer  Wissenschaft,  die  keiner 
andern  weicht,  eben  weil  sie  die  Voraussetzung  für  alle  anderen  ist.  Aus  dieser 
Überzeugung  heraus  ergiebt  sich  die  andere  Forderung,  dafs  auf  der  Schule  und 
Universität  nichts  nachgelassen  werde  von  der  Strenge  des  Ideals  und  dafs  der 
Kampf  gegen  die  „Mächte  der  Dämmerung'^  rüstig  zu  Ende  gekämpft  werde.  So 
werde  die  Philologie  beweisen,  dafs  sie  dem  Xoy^;  diene,  von  dem  geschrieben 
steht,  dafs  er  im  Anfang  war,  und  der  seit  Jahrtausenden  seine  Kraft  bewiesen 
habe.  —  Die  Wiener  Versammlung  habe  gezeigt,  dafs  die  Philologie  noch  jetzt 
eine  Macht  sei,  und  die  heutige  bestätige  das.  Wenn  daneben  doch  noch  die 
guten  Freunde  nicht  fehlten,  die  nicht  müde  würden  auf  die  Ungunst  der  Zeiten 
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zu  verweisen,  so  antworte  er  mit  dem  Wort  der  Auerbachschen  Novelle:  das 
Sterben  —  das  wollen  wir  uns  bis  zuletzt  versparen.  Einstweilen  aber  wollen 
wir  eingedenk  bleiben,  dafs  die  Pflege  der  alten  Sprachen  und  der  Antike  uns 
einigt  mit  allen  Kulturvölkern,  und  dafs  auch  von  uns  das  Wort  gilt:  „Der 
Menschheit  Würde  ist  in  Eure  Hand  gegeben  —  bewahret  sie!" 

Die  ausgelegte  Präsenzliste  der  neusprachlichen  Sektion  ergab  die  Zahl  von 
125  Teilnehmern,  darunter  die  Universitätsdozenten  Prof.  Baist-Freiburg,  Cornu- 
Prag,  Kellner- Wien,  Körting-Kiel,  Koschwitz-Greifswald,  Lindner-Rostock, 
Morf-Zürich,  Morsbach-Göttingen,  Stengel-Marburg,  Stimming-Göttingen, 
Su  Chi  er- Halle,  Vo  11  möll  er -Dresden. 

Aus  der  Festschrift,  welche  von  den  höheren  Lehranstalten  Kölns  dar- 
geboten wurde,  ist  ein  Beitrag  von  Dr.  Arbeck:  „Die  Shakespeare -Bacon- Fr age^' 
zu  erwähnen. 

In  der  neu-philologischen  Sektion  übernahm  auf  allseitigen  Wunsch  Prof. 
Koschwitz-Greifswald  die  Leitung. 

Prof.  Leon  Kellner  sprach  über  „Goethe  und  Carlyle".  Die  Ansicht  von 
der  geistigen  Zusammengehörigkeit  Goethes  und  Carlyles  sei  eine  irrige,  wie  sich 
aus  einer  Prüfung  des  Briefwechsels  zwischen  beiden  ergebe.  Der  Redner  hat  die 
von  dem  Amerikaner  Norton  1887  veröffentlichte  Korrespondenz  untersucht  und 
ist  zu  dem  überraschenden  Resultat  gelangt:  Die  Briefe  zeigen  uns  „zwei  Männer, 
die  sich  bemühen,  einander  näher  zu  kommen,  und  sich  immer  weiter  voneinander 
entfernen,  die  alle  möglichen  Versuche  machen,  Berührungspunkte  zu  finden,  und 
ihre  Versuche  scheitern  sehen,  mit  einem  Worte,  zwei  geistvolle  Männer  von 
höchster  Bedeutung,  die  nicht  nur  im  eigentlichen,  sondern  auch  im  übertragenen 
Sinne  zwei  verschiedene  Sprachen  sprechen  und  beim  besten  Willen  einander  nicht 
verstehen.  Die  Korrespondenz  zwischen  Goethe  und  Carlyle  ist  ein  Gespräch  at 
cross  purposes." 

Prof.  Morsbach  beleuchtete  das  Verhältnis  zwischen  Verfasser  und 
Verleger  (bezw.  Drucker)  in  Elisabethanischer  Zeit.  Dem  Unternehmungs- 
geiste der  Verleger  verdanken  wir  die  Publikation  vieler  litterarischer  Werke;  sie 
sind  vielfach  in  unzuverlässiger  Textgestalt  auf  uns  gekommen,  und  es  ist  genau 
zu  prüfen,  wo  und  von  wem  das  Werk  gedruckt  ist. 

Oberlehrer  Gundlach-Weilbach  redete  über  den  Reformunterricht  in 
den  Oberklassen  und  stellte  folgende  Leitsätze  auf:  1)  Die  schriftlichen  Arbeiten 
bestehen  in  Diktaten,  Beantwortungen  von  Fragen  und  freien  Arbeiten.  Schriftliche 
Übersetzungen  aus  dem  Deutschen  und  ins  Deutsche  sind  zu  vermeiden.  2)  Bei 
der  Lektüre  ist  die  Fremdsprache  Unterrichtssprache.  Schwierige  Konstruktionen 
sind  in  deutscher  Sprache  zu  erklären.  Übersetzung  ins  Deutsche  findet  nur  aus- 
nahmsweise statt.  Bei  den  sachlichen  Erklärungen  sind  besonders  die  Realien  zu 
berücksichtigen.  3)  Sprechübungen,  bei  denen  das  Deutsche  ausgeschlossen  ist, 
knüpfen  vorwiegend  an  die  Lektüre  an  und  bereiten  auf  die  freien  schriftlichen 
Arbeiten  vor.  4)  Der  grammatische  Unterricht  erstrekt  sich  auf  die  Erhaltung 
und  Vertiefung  des  Erworbenen.  5)  Für  die  Abschlufs-  wie  für  die  Reifeprüfung 
ist  eine  freie  Arbeit  als  Ersatz  der  Übersetzung  zu  wünschen. 

Oberlehrer  Rossmann-Wiesbaden  zeigte,  inwiefern  die  französischen 
Philologen  unter  günstigeren  Bedingungen  unterrichten  als  die  deut- 
schen. Nach  längerer  Discussion  wurden  folgende  Thesen  angenommen:  1)  Der 
Neuphilologe  möge  nur  eine  Fremdsprache  als  Hauptfach  studieren.  2)  Es  ist 
wünschenswert,  dafs  er  vor  seiner  Anstellung  ein  Jahr  und  später  ein  paar  Monate 
in    angemessenen  Fristen  im  Auslande  verbringe.     Mittel  und  Urlaub  hierzu  habe 
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der  Staat,  bezw.  die  Schule  zu  bewilligen.  3)  Er  erteilt  wöchentlich  höchstens 
18  Stunden, 

Prof.  Lindner-Rostock  beabsichtigt,  seinen  Vortrag  über  die  Reform  des 
neuspracblichen  Staatsexamens  auf  der  nächsten  Neuphilologen -Versammlung 
in  Hamburg  zu  halten.  Wie  die  Mediziner,  Juristen  und  Theologen,  so  sollen  auch 
die  Philologen  zwei  Examina  zu  bestehen  haben,  das  erste  beim  Abgang  von  der 
Universität,  das  zweite  nach  den  beiden  Probejahren. 

Direktor  Tendering-Elberfeld  sprach:  Über  den  Unterricht  in  der 
Litteraturgeschichte  im  Anschlufs  an  die  „Femmes  Savantes".  Ferner 
schlug  Redner  vor,  die  Zeit  zwischen  der  Reifeprüfung  und  der  Entlassung  der 
Schüler  zu  zusammenhängendem  Unterricht  in  der  französischen  Litteraturgeschichte, 
insbesondere  des  19.  Jahrhunderts,  zu  verwenden. 

Den  ersten  wissenschaftlichen  Vortrag  hielt  Professor  Ba  ist -Freiburg.  Er 
bespricht  das  Verhältnis  des  Oxforder  Roland  zum  Carmen  de  prodi- 
tione  Guenonis  und  Pseudoturpin  gegenüber  den  vorherrschenden  An- 
schauungen. 

Über  ein  bisher  wenig  beachtetes  Testament  von  J.  J.  Rousseau 
sprach  Privatdozent  Dr.  Schulz- Berlin  und  machte  folgende  Mitteilungen:  Auf 
der  Königl.  Bibliothek  zu  Berlin  befindet  sich  unter  der  Signatur  As  12  916  ein 
Büchlein,  62  Seiten  8^  umfassend,  mit  dem  Titelblatte:  Le  Testament  de 
Jean  Jaques  (sie!)  Rousseau,  und  der  Jahreszahl  des  Druckes  1771;  es  ge- 
langte im  Jahre  1836  in  den  Besitz  obiger  Bibliothek.  Auf  die  Existenz  dieser 
Schrift,  welcher  man  in  keiner  Ausgabe  von  Rousseaus  Werken  begegnet,  hat  zuerst 
der  verdienstvolle  Rousseauforscher  Albert  Jansen  in  seinem  Buche  J.- J.  Rousseau, 
Fragments  inedits,  Recherches  biographiques  et  litteraires,  1882, 
hingewiesen;  der  letztere  bemerkt  zugleich,  dafs  er  an  keiner  anderen  Bibliothek 
ein  zweites  Exemplar  angetroffen  habe.  Dafs  die  Schrift  echt  sei,  hat  Jansen 
sehr  wahrscheinlich  gemacht  durch  Heranziehung  eines  unedierten  auf  der  Biblio- 
thek zu  Neuenburg  befindlichen  Briefes,  den  Herr  von  Saint-Germain  am  28.  Febr. 
1770  an  Rousseau  gerichtet  hat,  und  der  inhaltlich  in  enger  Beziehung  zu  einem 
Passus  am  Schlüsse  des  ^^ Testaments '^  steht;  auch  sprechen  noch  andere  Gründe 
für  die  Authentizität.  Schwieriger  ist  es,  die  Frage  befriedigend  zu  beantworten, 
warum  bei  den  Zeitgenossen  nirgends  eine  Anspielung  auf  unser  Schriftstück  vor- 
zukommen scheint.  Auch  seit  der  Mitteilung  Jansens,  der  ungefähr  eine  Seite 
aus  dem  letzteren  abgedruckt  hat,  ist  nicht  wieder  die  Rede  davon  gewesen,  und 
es  ist  daher  noch  jetzt  so  gut  wie  unbekannt. 

Bibliothekar  Dr.  Seelmann  sprach  in  humorvoller  Darstellung  über 
den  Anteil  der  Kleriker  an  der  altfranzösischen  Volkslyrik  und 
suchte  zu  beweisen,  dafs  letztere  nicht  national  und  christlich,  sondern  durchaus 
mönchisch  sei. 

Darauf  äufserte  sich  Professor  Vollmöller  über  Zwecke  und  Ziele,  Plan 
und  Einrichtung,  die  bisherigen  Geschicke  und  die  künftige  Gestaltung  seines 
romanischen  kritischen  Jahresberichts. 

Schliefslich  mufste  sich  Professor  Stengel  mit  einer  Zusammenfassung  seines 
Vortrages:  Der  Strophenausgang  in  den  ältesten  französischen 
Balladen  und  sein  Verhältnis  zum  Refrain  und  Strophengrundstock 
begnügen. 

Auf  die  oben  angeführten  Begrüfsungsworte  des  Dir.  Dr.  0.  Jäger  erfolgte 
am  Ende  der  Verhandlungen  eine  Entgegnung:  An  die  Berichterstattung  über  die 
Thätigkeit  der  Sektionen  schlofs  sich  in  der  Schlufssitzung  ein  alle  Nichtbeteiligten 
überraschender  Vorgang.    Der  Bericht  über  die  Sitzungen  der  neuphilologischen 
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Sektion  lief  nämlich  in  folgende  Erklärung  aus:  „Die  neuphilologische  Sektion 
hat  in  ihrer  letzten  Sitzung  beschlossen,  gegenüber  den  Äufserungen,  die  Gymn.-Dir. 
0.  Jäger  als  erster  Vorsitzender  in  der  Begrüfsungsrede  über  Wert  und  Bedeutung 
des  altsprachlichen  Unterrichts  im  Gegensatz  zu  jedem  andern  gemacht  hat,  ihrer 
Überzeugung  dahin  Ausdruck  zu  geben,  dafs  keinem  Unterrichtsfach  ausschliefslich 
diese  Bedeutung  zukomme,  dafs  vor  allem  auch  der  neusprachliche  Unterricht 
dem  gemeinsamen  Zwecke  alles  höheren  Unterrichts  dient,  den  Schüler  nach  Geist 
und  Gemüt  so  zu  erziehen  und  heranzubilden,  dafs  er  als  Mann  in  führender  Stellung 
auf  allen  Gebieten  des  menschlichen  Lebens  auch  für  die  idealen  Güter  des  Volkes 
mit  Begeisterung  zu  wirken  vermag."  Demgegenüber  bemerkte  Dir.  Jäger,  dafs 
er  den  zweiten  Teil  der  These  vom  Werte  der  neusprachlichen  Studien  sich  ohne 
weiteres  aneignen  könne,  da  er,  vom  Wert  des  neusprachlichen  Unterrichts  überzeugt, 
denselben  sein  ganzes  Leben  durch  in  jeder  Weise  gefördert  habe.  Dem  ersten 
Teil  der  These  liege  ein  Mifsverständnis  zugrunde,  da  es  ihm  fern  gelegen  habe, 
gegen  die  Vertreter  der  andern  Fächer  auf  der  Schule  irgendwie  aggressiv  zu 
werden.  Sollte  eine  Aufserung  von  ihm  verletzend  empfunden  worden  sein,  so 
wolle  er  sich  hiermit  lieber  selbst  den  Hals  abschneiden,  ehe  das  von  andern  ge- 
schehe. Durch  diese  mit ,  Heiterkeit  und  allgemeinem  Beifall  aufgenommenen 
Worte  war  der  Zwischenfall  erledigt,  und  kurz  darauf  schlofs  Geh.  Rat  Buch el er 
die  43.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schulmänner  mit  dem  Wunsche, 
dafs  diese  Tage,  bei  aller  freundschaftlichen  Auseinandersetzung  der  verschiedenen 
Gruppen,  nach  aufsen  immer  ein  Bild  der  Einheit  bilden  mögen.  —  Als  nächster 
Versammlungsort  wurde  in  der  Schlufssitzung  Dresden  gewählt.  Zu  Vorsitzenden 
für  diesen  44.  Philologentag  sind  Direktor  Wohlr ab- Dresden  und  Geheimrat 
Prof.  Ribb  eck -Leipzig  ausersehen. 

Leipzig.  (Verein  für  neuere  Philologie.)  Der  Verein  für  neuere 
Philologie  in  Leipzig  hielt  am  15.  Oktober  seine  erste  Sitzung  im  Wintersemester 
1895/96  ab.  Die  Mitglieder  waren  sehr  zahlreich  erschienen  und  der  Vorsitzende, 
Prof.  Dr.  Wülker,  konnte  die  Versammlung  mit  der  erfreulichen  Mitteilung  be- 
grüfsen,  dafs  der  Verein  eine  grofse  Zahl  neuer  Mitglieder  nicht  nur  aus  Leipzig, 
sondern  auch  aus  der  näheren  Umgebung  und  aus  ferner  gelegenen  Orten,  aus 
Borna,  Grimma,  Döbeln,  Glauchau  gewonnen  habe. 

Nach  der  Begrüfsung  teilte  der  Vorsitzende  mit,  dafs  die  auf  dem  ersten 
sächsischen  Neuphilologentage  über  Studienreisen  und  Reisestipendien  beantragte 
Petition  dem  Kultusministerium  überreicht  worden  sei,  und  dafs  das  Ministerium 
auch  schon  eine  Antwort  darauf  übersandt  habe.  Das  amtliche  Schreiben  wurde 
verlesen  und  daraus  mit  Freuden  ersehen,  dafs  sich  das  Kultusministerium  dem 
Gesuch  der  Neuphilologen  um  Gewährung  von  Urlaub  und  pecuniärer  Unter- 
stützung für  Studienreisen  entgegenkommend  zeigt,  und  dafs  in  dem  Schreiben 
zugleich  die  Meinung  ausgesprochen  wird,  auch  die  Kommunen  würden  in  An- 
erkennung dieser  wichtigen  Frage  den  Bestrebungen  ihr  Wohlwollen  sicherlich 
zuwenden. 

Auf  dem  zweiten  Teil  der  Tagesordnung  stand  die  Ergänzungswahl  des 
Vorstandes.  Für  den  nach  Borna  als  Direktor  berufenen  Dr.  Fritzsche  und  den 
nach  dem  Auslande  beurlaubten  Dr.  Hartmann  mufsten  ein  Schriftführer  und  ein 
Stellvertreter  gewählt  werden.  Der  Verein  bestimmte  dazu  die  Oberlehrer  Dr.  Groth 
(Ferdinand  Rhodestrafse  7)  und  Ramshorn.  Nach  dieser  Wahl  hielt  Professor 
Dr.  Wülker  einen  äufserst  lehrreichen  und  fesselnden  Vortrag  über  Miltons 
Jugendwerke  und  den  ersten  Entwurf  des  verlorenen  Paradieses.  Er  führte  aus, 
wie  sich  Milton  bis  zu  seiner  italienischen  Reise  durchaus  an  seine  Vorgänger  an- 
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schlofs  und  ihnen  in  der  Hirtendichtung  und  in  seinen  dramatischen  Erstlings- 
werken den  damaligen  Werken  folgte.  Besonders  Ben  Jonson  und  Fletcher  ver- 
dankt er  viel,  nach  diesen  sind  auch  L'AUegro  und  II  Penseroso,  die  trotz  ihres 
Titels  durchaus  englisch  sind,  gedichtet.  Obgleich  er  dann  während  der  italieni- 
schen Reise  durch  Tassos  Einflufs  den  Plan  fafste,  ein  Epos  zu  schreiben,  so 
deuten  nach  seiner  Rückkehr  alle  Entwürfe  auf  dramatische  Dichtungen  hin. 

Auch  das  verlorene  Paradies  wollte  er  dramatisch  behandeln.  Erst  als  er 
sich  nach  zwanzigjähriger  Pause  wieder  gröfseren  Dichtungen  zuwendete,  dichtete 
er  im  epischen  Stile  sein  verlorenes  Paradies  und  sein  wieder  gewonnenes 
Paradies.  Aber  auch  hier  verrät  sich  viel  Neigung  zum  Drama  in  Reden  und 
didaktischen  Stellen.  Sein  letztes  Werk  war  auch  wieder  ein  Drama:  Samson 
Agonistes.  Milton  war  also  mehr  dramatischer  Dichter  (im  Sinne  der  Antike) 
als  Epiker. 

Nachdem  der  zweite  Vorsitzende,  Professor  Dr.  Knauer,  dem  Redner  den 
Dank  der  Versammlung  ausgesprochen  hatte  und  nach  einer  kurzen  Debatte  über 
den  italienischen  Titel  der  beiden  Jugenddichtungen  L'AUegro  und  II  Penseroso, 
wurde  ein  Werk  zur  gemeinsamen  Interpretation  bestimmt.  Der  Verein  ent- 
schied sich  für  die  Wahl  eines  englischen  Schriftstellers  und  nahm  auf  den  Vor- 
schlag des  Vorsitzenden  Rudyard  Kiplings  Piain  Tales  from  the  Hills  zur  Inter- 
pretation an. 

Der  letzte  Punkt  der  Tagesordnung  war  die  Beratung  eines  Entwurfes  für 
ein  Kartellstatut  zwischen  dem  Leipziger  Verein  und  der  Dresdner  Gesellschaft 
für  neuere  Philologie.  Der  von  Dr.  Hartmann  aufgestellte  Entwurf  wurde  von 
der  Versammlung  mit  einigen  Abänderungen  angenommen  und  soll  der  Dresdner 
Gesellschaft  vorgelegt  werden.  Um  die  Frage  der  Studienreisen  und  Reise- 
stipendien dem  Rate  der  Stadt  in  geeigneter  Weise  vorzutragen,  wurde  eine 
Kommission  (Prof.  Dr.  Kellner,  Dr.  Wjchgram  und  Dr.  Wilke)  eingesetzt  und 
mit  dem  Entwürfe  einer  Petition  beauftragt. 

Die  nächste  Sitzung  des  Leipziger  Vereins  findet  am  12.  November  abends 
8  Uhr  (Kitzing  u.  Heibig,  Gesellschaftszimmer)  statt.  In  dieser  Sitzung  wird 
Professor  Dr.  Knauer  einen  Vortrag  halten  über  „Die  französische  Diplomatie  in 
satirischer  Beleuchtung"  nach  Abel  Hermant,  La  Carriere  (Paris,  Ollendorf). 
Auch  beabsichtigt  Direktor  Dr.  Wychgram  in  derselben  Sitzung  ein  Referat 
über  neuere  Publikationen  zu  geben.  Dr.  E.   G-roth. 

Halle  a.  S.  (Verein  für  neuere  Philologie.)  Im  verflossenen  Vereins- 
jahr 1895/96  wurden  sieben  Versammlungen  abgehalten.  Vorträge  hielten  Oberl. 
Dr.  Weber  über  Beranger;  Prof.  Dr.  Regel  über  Tennyson;  Lektor  Dr.  Simon 
über  Lourdes  par  Zola;  Prof.  Regel  über  Richard  II.  Act  III  4.;  Oberl.  Dr.  Kriete 
Souvenirs  de  Paris.  Aufserdem  referierte  Prof.  Regel  über  Münch  und  Glauning: 
Didaktik  und  Methodik  des  neusprachlichen  Unterrichts.  Das  Hauptgewicht  wurde 
dabei  auf  eine  Besprechung  des  Vortrags  in  der  fremden  Sprache,  sowie  korrektes 
Lesen  ausgewählter  Proben  gelegt,  um  so  Gewandtheit  im  mündlichen  Gebrauche 
zu  befördern.  Trotzdem  war  der  Besuch  ein  minimaler  zu  nennen;  von  21  Mit- 
gliedern war  kaum  der  dritte  Teil  erschienen.  Die  meisten  begnügen  sich  mit 
dem  Lesen  der  gehaltenen  Zeitungen.  Zu  beklagen  ist  besonders,  dafs  die  Uni- 
versitätslehrer sich  fern  halten;  ebenso  gehört  kein  Lehrer  der  beiden  Gymnasien 
dem  Vereine  an.  Wunder. 
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Besprechungen. 

Süpfle,  L,  Französisches  Lesebuch  für  die  unteren  und  mittleren  Klassen  der 
Gymnasien  und  höheren  Bürgerschulen,  sowie  zum  Privatunterricht.  Mit 
einem  ausführlichen  erklärenden  Wörterbuche.  Neu  bearbeitet  von 
Dr.  A.  Maurion.  10.  Auflage.  XII  u.  268  S.;  Wörterbuch  119  S. 
Heidelberg  1893.    Jul.  Groos'  Verlag.     Geb.  2,80  J6. 

Dieses,  nach  der  Methode  Gaspey- Otto- Sauer  verfafste  Lesebuch  enthält 
zunächst  auf  12  Seiten  Exercices  preliminaires  (Vorübungen),  die  aus  Einzelsätzen 
bestehen  und  zur  Einübung  grammatischer  Begriffe  dienen  sollen.  Abschnitt  A 
handelt  über  den  Artikel,  das  Substantiv,  das  Adjektiv  und  die  Hilfsverben, 
Abschnitt  B  über  die  regelmäfsigen  Verben,  C  über  die  Zahlwörter,  D  über  die 
Pronomina,  E  über  das  Passiv,  F  über  die  Hilfsverben.  Abschnitt  G  behandelt 
das  Adverb  und  H  die  Präpositionen.  Dann  folgen:  I.  Anecdotes  et  Traits  de 
caractere  (S.  13 — 34),  sodann  II.  Fahles  et  Paraboles  (S.  34 — 44),  IIL  Narra- 
tions  (S.  44—80),  IV.  Histoire  (S.  80—114),  V.  Histoire  naturelle  (S.  115—131), 
VI.  Lettres  (S.  132—141),  VII.  Dialogues  (S.  141—151),  VIII.  Pieces  de  Th6ätre 
(S.  152—233),  IX.  Poesies  (S.  234—268).  Den  Schlufs  bildet  das  Wörterbuch 
(119  Seiten). 

Was  zunächst  die  „Vorübungen"  angeht,  so  bemerkt  der  Verfasser  in  der 
Vorrede,  dafs  er  dieselben  nur  beigegeben  habe,  um  dem  von  mehreren  Seiten 
vorgebrachten  Bedenken,  dafs  zusammenhängende  Übungen  für  Anfänger  zu  schwer 
seien,  Abhilfe  zu  schaffen.  Referent  hegt  entschieden  dieses  Bedenken  nicht;  er 
ist  vieiraehr  der  Ansicht,  dafs  man  unbedenklich  mit  einem  Anfänger  an  die  in 
dem  Buche  enthaltenen  zusammenhängenden  Stücke  herangehen  kann.  Anderseits 
wüfste  ich  auch  nicht,  wodurch  diese  in  bunter  Reihenfolge  aufeinander  folgenden 
Sätze  besonders  geeignet  sein  sollten,  dem  Schüler  den  Übergang  zu  zusammen- 
hängenden Stücken  zu  erleichtern.  Dazu  kommt,  dafs  sich  unter  den  Einzelsätzen 
solche  befinden,  die  vielleicht  ebenso  schwer,  wenn  nicht  schwerer  sind  als  die 
ersten,  oft  nur  zwei  bis  drei  Zeilen  zählenden  Anekdötchen.  —  Was  nun  den 
ersten  Teil  des  eigentlichen  Lesebuches  angeht,  so  enthält  derselbe  unter  steter 
Berücksichtigung  der  Forderung  „vom  Leichten  zum  Schweren"  eine  reiche  Aus- 
wahl von  Lesestoff.  Dasselbe  ist  von  den  übrigen  Teilen  zu  sagen.  Überall  zeigt 
sich  der  kundige  und  erfahrene  Schulmann.  Besonders  erwähnenswert  scheinen 
mir  noch  die  auffallend  zahlreich  vertretenen  Theaterstücke,  sämtlich  kleine  Ein- 
akter. Gerade  diese  Stücke  sind  besonders  dazu  geeignet,  den  Schüler  in  die 
Sprache  des  täglichen  Lebens  einzuführen,  auch  bieten  sie  trefflichen  Stoff  zu 
Sprechübungen  über  Vorkommnisse  aus  dem  täglichen  Leben.  Demselben  Zwecke 
dürften  auch  die  in  Abschnitt  VII  enthaltenen  Dialogues  dienen. 

Das  Wörterbuch  ist  sehr  sorgfältig  gearbeitet;  enthält  es  doch  sogar  die 
einzelnen  Formen  der  unregelmäfsigen  Verben.  Eine  Eigentümlichkeit  desselben 
besteht  darin,  dafs  zu  einer  grofsen  Anzahl  von  Wörtern  das  lateinische  Etymon 
in  Klammern  angegeben  ist.  Referent  kann  sich  nicht  recht  vorstellen,  was  den 
Verfasser  hierzu  bewogen  hat.  Falls  er  glaubt,  dafs  die  lateinischen  Wörter  eine 
Gedächtnisstütze  beim  Erlernen  der  französischen  sein  können,   so  kann  es  sich 
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dabei  doch  erstens  nur  um  Schüler  von  Latein  treibenden  Anstalten  handeln;  das 
Buch  ist  aber,  wie  aus  dem  Titelblatt  hervorgeht,  auch  für  andere  Anstalten  be- 
stimmt, und  dann  verspreche  ich  mir  nicht  viel  von  der  durch  das  lateinische 
Wort  dem  Lernenden  zu  teil  werdenden  Unterstützung,  häufig  wird  es,  da  die 
Wörter  doch  zum  grofsen  Teil  in  der  Schullektüre  gar  nicht  vorkommen,  nicht 
nur  keine  Stütze,  sondern  eine  Mehrbelastung  des  Schülers  bedeuten,  wenn  er 
sich  das  lateinische  Wort  merken  soll.  Was  die  Richtigkeit  der  Ableitungen  an- 
geht, so  dürfte  manches  Etymon  vor  dem  Auge  des  Romanisten  keine  Gnade  finden. 

Wenn  ich  nun  zur  Beurteilung  des  Buches  übergehe,  so  mufs  ich  bemerken, 
dafs  der  Inhalt  desselben  nicht  den  Anforderungen  entspricht,  die  man  heutzutage 
an  ein  neusprachliches  Lesebuch  stellt.  Abgesehen  von  den  Einzelsätzen,  auf  die 
jeder  wohl  gern  verzichtet,  ist  der  Anekdote  und  der  Erzählung  ein  zu  breiter 
Raum  gew.ährt;  dagegen  fehlen  Stücke,  die  uns  in  die  Landeskunde  einführen 
und  mit  den  Sitten  und  Gebräuchen  der  Bewohner  Frankreichs  bekannt  machen, 
vollständig.  Dafs  auch  die  alte  Geschichte  noch  so  ausgiebig  behandelt  ist,  kann 
ich  nicht  billigen;  enthält  doch  das  Buch  23  Seiten  über  griechische  und  römische 
Geschichte  und  sage  und  schreibe  vier  Seiten  über  französische  Geschichte.  Wann 
wird  man  endlich  einmal  die  griechische  und  römische  Geschichte  aus  den  neu- 
sprachlichen Lesebüchern  herauslassen  und  dafür  der  französischen  bezw.  engli- 
schen Geschichte  den  ihr  gebührenden  Raum  gönnen! 

Infolge  dieses  Mangels  wird  das  Buch  trotz  seiner  vorzüglichen  Ausstattung 
—  Papier,  Druck  und  Einband  sind  tadellos  —  bei  der  Konkurrenz  mit  anderen 
Erscheinungen  der  neueren  Zeit  auf  dem  Gebiete  des  französischen  Unterrichts 
den  kürzeren  ziehen. 

Elberfeld.  •  R.  Dorr. 

Th.  Hahn    und    E.  Roos,    Französischer   Sprech-,    Schreib-,    Leseunterricht  für 
Mädchenschulen.     Halle  1892.     Hermann  Gesenius.     (VII  u.  112  S.) 

Die  Verfasser  dieses  Lehrbuches  gehen  von  dem  Grundgedanken  aus,  dafs 
beim  französischen  Unterricht  das  gesprochene  Wort  mit  dem  schriftlichen  Ausdruck 
Hand  in  Hand  gehen  müsse.  Die  Forderungen  der  Reformpartei  werden  hier  im 
allgemeinen  berücksichtigt;  denn  auch  die  hier  vorkommenden  ^Einzelsätze"  hängen 
innerlich  zusammen,  später  treten  dafür  kurze  Erzählungen^  Beschreibungen,  mit 
einem  Wort  zusammenhängende  Stücke  ein,  welche  dem  Gesichtskreise  der 
Schülerinnen,  für  welche  das  Lehrbuch  bestimmt  ist,  geschickt  angepafst  sind. 
Die  einzelnen  Übungsstücke  beschäftigen  sich  fast  durchgehends  nur  mit  dem,  was 
in  der  Schule  gelehrt  und  gelernt  wird.  Ein  guter  Gedanke  war  es,  dafs  gewisse 
Worte  und  Wendungen  häufig  wiederkehren,  so  dafs  sie  durch  diese  oftmalige 
Durchnahme  zum  dauernden  Eigentum  der  Jugend  werden  müssen.  Die  Aussprache 
zu  lehren  bleibt  dem  Lehrer  vollständig  überlassen,  auch  über  die  Art,  wie  das 
zu  geschehen  habe,  haben  sich  die  Verfasser  nicht  ausgesprochen.  Von  der 
Grammatik  werden  behandelt:  die  Deklination  der  Subst.,  Adj.,  Zahlwörter,  Pro- 
nomina, das  Adv.,  die  Hilfszeitwörter  und  die  regelmäfsigen  Verben,  hier  und  da 
auch  ein  unregelmäfsiges  Verbum  häufigen  Gebrauches,  wie  dormir,  falloir,  faire, 
savoir.  Den  einzelnen  Abschnitten  sind  zur  Selbstbeschäftigung  der  Schülerinnen 
Übungen  beigegeben,  die  uns  aber  überflüssig  erscheinen,  weil  es  Sache  des  Lehrers 
ist,  die  durchgenommenen  Lesestücke  in  der  verschiedenartigsten  Weise  zu  ver- 
arbeiten. Mit  Recht  wurde  auf  die  Abwandlung  ganzer  Sätze,  besonders  mit  dem 
Poss.-pron.  ein  grofses  Gewicht  gelegt.  Mit  sicherem  Takte  wurde  ein  stufen- 
mäfsiges  Ansteigen  vom  Leichteren  zum  Schwierigeren  beachtet  und  nicht  zu  viel 
in  einer  Lektion  geboten.     Leider  ist  der  Druck  nicht  durchaus  korrekt,  was  für 
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ein  Schulbuch  doch  wohl  gefordert  werden  mufs;  so  finden  wir  anfangs  stets  soeur 
gedruckt,  später  aber  richtig  soeur,  so  fehlt  bei  E  häufig,  besonders  in  der  Table 
des  matieres  der  Accent.  Nicht  ganz  zu  billigen  sind  folgende  Sätze:  §  7  „Marie 
a  trois  fautes"  für  „Marie  a  fait  trois  fautes",  ;,Louise  a  cinq"  für  „Louise 
en  a  fait  cinq";  J'ai  deux"  für  J'en  ai  fait  deux'*^;  „oü  est  ta  place  et  ton 
sac"  für  „oü  sont  .  .  ."  Gegen  die  richtige  Wortstellung  wurde  ebenfalls  mehrfach 
verstofsen,  so  §8:  „Combien  de  freres  et  de  soeurs  as-tu"  für  „Combien  as-tu 
de  fr  eres. ./^  §36:  „Conjugue  le  present  de  trouver  negativement"  für  „Con- 
jugue  negativement  le  present...";  ebenso  §40  (S.  56)  und  §53  (S.  99) : 
„Que  demanderaient  les  enfants  bien  souvent"  besser  ist  „Que  demanderaient 
bien  souvent  les  enfants?"  Bei  „qu'a-t-il"  sollte  es  nicht  blofs  heifsen:  „was 
hat  er?"  sondern  „was  fehlt  ihm?"  S.  15,  §  13  steht  „Combien  de  lignes  ai-je 
ecrit"  für  ecrites;  S.  93:  „quelle  chanson  a-t-elle  appris"  für  apprise.  §  18  steht 
einmal  c'etaient,  wo  das  Passe  ind.  besser  angewandt  würde;  §  24  würden  wir 
nicht  rideaux,  sondern  stores  erwarten.  §  27  (S.  30)  müssen  die  Beispiele  für  die 
Division  wohl  umgestellt  werden.  §  28  (S.  35)  fehlt  bei  den  dem  Lesestücke  un- 
mittelbar folgenden  Vokabeln:  sarcler.  Die  für  die  Auffindung  des  Stammes  und 
der  Endung  der  Verba  gegebenen  Regeln  sind  unpraktisch,  man  nehme  nur 
dormir  usw.  Qui  va  danser,  nicht  blofs  „wer  will",  sondern  „wer  wird  tanzen". 
§•  35  (S.  47)  fehlt  unter  den  Vokabeln  continuer  ä  tricoter.  §  37  scheint  uns  für 
diese  Stufe  doch  noch  etwas  zu  schwierig  zu  sein,  andererseits  könnten  aber  die  hier 
gestellten  Fragen  bereits  in  französischer  Sprache  gegeben  sein,  zumal  diese  oder 
ähnliche  Fragen  bereits  aus  früheren  Übungen  her  bekannt  sein  müssen.  Die 
Herausgeber  von  Lehrbüchern  sollten  endlich  einmal  mit  dem  durchaus  unge- 
bräuchlichen donne-je,  vends-je  etc.  brechen,  dafür  sagt  man  doch  stets  est-ce  que 
je  donne  usw.,  vergl.  Körting  „Formenbau  I.  104  fg."  Dasselbe  gilt  auch  für  ne 
me  rends-je  pas,  dafür  stets  est-ce  que  je  ne  me  rends  pas.  §  42  (Satz  3):  für 
mais  nous  n'avions  ni  de  legons  .  .  .  würde  besser  gesagt:  mais  nous  n'avions  ni 
legons  ...  §  47,  5;  „Charlot  fut  bien  rejoui"  sollte  heifsen:  „Charlot  en  fut  bien 
rejoui".  §  54  fehlt  die  Bedeutung  von  „ä  vous  faire  peur"  =  entsetzlich,  fürchterlich. 
§  55  übersetze:  pleuvoir  ä  verse  mit  „in  Strömen  regnen",  ebenso  quel  temps 
fait-il  „wie  ist  das  Wetter"  oder  „was  haben  wir  heute  für  ein  Wetter?" 
§  58  goüter  =  die  Jause  einnehmen,  jausen,  zu  Abendessen. 

Den  einzelnen  Lesestücken  sind  französische  Fragen  beigegeben,  welche  bis 
Lection  31  den  betreffenden  Stücken  unmittelbar  folgen,  von  da  ab  aber  an  den 
Schlufs  des  Lehrbuches  gestellt  sind.  Den  Abschlufs  des  Ganzen  bildet  eine  über- 
sichtliche Darstellung  der  Hilfszeitwörter  und  Paradigmen  der  Konjugationen  der 
Verba  auf  -er,  -ir  und  -re. 

Für  Mädchenschulen  dürfte  sich  das  Werkchen  recht  gut  eignen,  weil  die 
Verfasser  bei  der  Auswahl  des  Lesestoffes  auf  die  Bedürfnisse  der  Schülerinnen 
Rücksicht  genommen  haben  und  sich  dem  kindlichen  Gedankenkreise  recht  ge- 
schickt anzupassen  wufsten.  Auch  die  Ausstattung  des  Buches  entspricht  billigen 
Anforderungen. 

Leipa  i.  B.  Johann  Weifs. 

Spanier,  J.,   Der  „Papist"   Shakespeare  im  Hamlet.     Trier,  Paulinusdruckerei. 
1,60^ 

Die  Schrift  ist  ein  überaus  kläglicher  Auswuchs  der  Litteratur  über  „Shake- 
speare als  Papist",  welche  wir  mitsamt  dem  Shakespeare -Bacon- Mythus  als  den 
unausbleiblichen  Rückschlag  auf  mancherlei  Phantastereien  unserer  Shakespeare- 
wissenschaft ansehen.     Wenn  man  teils  ideenlos  im  einzelnen  kleben  bleibt,   teils 
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sich  in  schlecbtbegründeten  ästhetischen  und  moralischen  Spekulationen  ergeht,  so 
darf  es  nicht  wundernehmen,  wenn  sich  plötzlich  eine  noch  viel  phantastischere 
Spekulation  der  „auseinandergerissenen  Glieder  des  Dichters"  für  ihre  Zwecke  be- 
mächtigt. Der  Verfasser  sieht  im  Hamlet  eine  Allegorie,  nicht  so  sehr  eine  philo- 
sophische, religiöse,  als  eine  —  kirchenpolitische  Allegorie  eines  versteckten  Katho- 
liken. Es  ist  Windthorstsche  Kulturkampfrhetorik,  in  Szene  gesetzt  von  einem 
rheinischen  Hetzkaplan  unter  polizeilicher  Maulsperre.  Auf  die  Auslegungen  des 
Verfassers  können  wir  nicht  näher  eingehen,  da  von  seinen  Deutungen  die  eine 
noch  aus  der  Luft  gegriffener  ist  als  die  andere,  wenn  es  statthaft  ist,,  diese  neue 
Steigerungsform  bei  dieser  Veranlassung  mal  anzuwenden.  Herr  Spanier  ist  in 
seinen  exegetischen  Grundsätzen,  ohne  es  zu  gestehen,  auf  den  Standpunkt  des 
heil.  Origenes  mit  seinem  mehrfachen  Schriftsinn  zurückgegangen.  Der  ermordete 
König  ist  die  alte  Kirche,  der  herrschende  stellt  das  System  Heinrichs  VHI.  und 
Elisabeths  dar,  die  Königin  ist  England,  Hamlet  ist  der  Vertreter  der  Jüngern 
Generation,  der  der  kryptokatholische  Dichter  die  Aufgabe  zuweist,  das  Gift  der 
Häresie  wieder  auszustofsen.  Den  Schlüssel  zu  dem  allen  bieten  zwei  Stellen  des 
I.  Aktes,  von  denen  die  eine  sicherlich  niemand  erraten  würde.  Wir  bitten,  das 
darauf  Bezügliche  S.  17  — 19  als  Probe  ultramontaner  Dialektik  zu  lesen.  Charak- 
teristisch für  die  Schrift  ist  die  rabulistische  Gewandtheit,  mit  der  sie  geschrieben, 
ist  die  Mischung  von  erbaulich -gefühlvollem  und  wiederum  platt- nüchternem  Aus- 
druck. Alles  das  kennt  man  ja  aus  den  Advokatenreden  des  Centrums  und  aus 
der  Kaplanspresse.  Charakteristisch  sind  auch  bei  all  der  Glätte  einzelne  seltsam 
steife  Satzkonstruktionen  (S.  43,  Z.  4  ff.),  unbeholfene  Wortbildungen,  wie  Geistes- 
rede statt  Rede  des  Geistes  (S.  40),  protestantisieren,  statt  protestan- 
tisch machen  (mehrfach).  Das  alles  kennzeichnet  die  sich  teils  in  dick  auf- 
getragener erbaulicher  Rhetorik,  teils  gleich  den  Talmudschulen  in  logischen  Kate- 
gorien und  dialektischen  Fertigkeiten  ergehende  Sprache  der  Priesterseminarien 
und  Jesuitenbildungsstätten.  Zum  Schlufs  glauben  wir  es  der  Gerechtigkeit  schuldig 
zu  sein,  zu  erklären,  dafs  sich  neben  allem  Unwahren  und  Unrichtigen  auch  viel 
Halbwahres  und  Halbrichtiges  in  der  Schrift  befindet.  Als  Stil  und  Gesinnungs- 
probe ist  sie  immerhin  lesbar.  Doch  macht  die  durchgehende  Verkehrung  des 
—  allgemein  menschlich  angesehen  —  so  Tiefsinnigen  und  Erschütternden  in  eine 
flache  bornierte  Allegorie  einen  überaus  peinlichen  Eindruck  und  verschändet 
Dichtung  und  Dichter.  Man  hat  ja  schon  manche  alberne  Shakespeare -Auslegung 
gesehen.  Das  waren  aber  gutgläubige  und  darum  nicht  so  unerquickliche  wie 
diese,  die  sich  in  den  Dienst  der  Parteitendenz  stellt.  Von  allen  beklagenswerten 
Menschen  sind  ja  die  die  beklagenswertesten,  welche  alle  ihre  Überzeugungen  und 
Empfindungen  unter  die  Schere  der  Partei  nehmen  lassen.  Möge  ein  gnädiges 
Geschick  das  deutsche  Volk  und  den  deutschen  Geist  vor  solcher  Verbildung,  wie 
sie  aus  dem  Buche  des  Herrn  Spanier  spricht,  noch  lange  bewahren!  S-e. 

Chettle,  H.  The  Tragedy  of  Hoffman.  Herausgegeben  von  R.  Ackermann. 
Bamberg  1894. 
Die  Neuausgabe  der  Tragedy  of  Hoffman,  eines  Konkurrenzstückes  von 
Hamlet,  welches  in  Stoff,  Schauplatz  der  Handlung  usw.  Beziehungen  zu  Deutsch- 
land zeigt,  ist  mit  Dank  zu  begrüfsen.  Nur  in  einem  mangelhaften  Quartodruck 
vom  Jahre  1631  erhalten,  ist  das  merkwürdige  Stück  zum  ersten  Male  heraus- 
gegeben von  Lennard  1852,  eine  Ausgabe,  die  unbeachtet  geblieben,  fast  nicht 
mehr  aufzufinden  und  dem  heutigen  Standpunkte  nicht  genügend  ist.  Der  Vor- 
wurf des  Stückes  ist  die  mit  unerbittlichem  und  unerschöpflichem  Raffinement 
durchgeführte  Rache,  die  der  Titelheld  für  die  Hinrichtung  seines  Vaters  nimmt. 
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Eine  Hauptrolle  spielt  dabei  die  Tötung  vermittelst  einer  glühend  gemachten 
Krone..  Dieser  so  volkssagenhaft  anmutende  Zug  ist  gewifs  sehr  geeignet,  zu  der 
wenigstens  teilweisen  Auffindung  der  Quelle  zu  führen,  wenn  es  nicht  infolge  des 
Neubekanntwerdens  des  Stückes  inzwischen  schon  dazu  geführt  hat.  Sollte  nicht 
auch  die  Erwähnung  des  Herzogs  von  Luningberg  (Lüneburg?)  einen  Finger- 
zeig geben,  und  ein  Nachschlagen  von  Lüneburger  Chroniken  usw.  ein  ebenso 
gutes  Ergebnis  liefern,  wie  es  in  Danziger  Chroniken  die  bedeutsame  Entdeckung 
des  hingerichteten  Hofeman  gewesen  ist?  Es  ist  überhaupt  gewifs  nicht  unwahr- 
scheinlich, dafs  unter  den  Erzählungen  von  den  Vitalienbrüdern  usw.  und  ihren 
Beziehungen  zu  den  Hansastädten  und  den  benachbarten  Seestaaten  sich  Berüh- 
rungen zu  dem  Stoffe  des  Stückes  und  seiner  Vorgeschichte  finden  sollten.  Das 
Motiv  der  Rache  für  die  ungerechte  Hinrichtung  des  Vaters  hat  etwas  so  Be- 
kanntes, dafs  man  sich  wundern  müfste,  wenn  sich  in  den  alten  deutschen  Städte- 
chroniken nicht  Vorlagen  dazu  fänden.  Auf  keinen  Fall  aber  macht  das  Stück 
den  Eindruck,  aus  einer  einheitlichen  Quelle  geschöpft  zu  sein,  wie  es  damals 
doch  die  überwiegende  Gewohnheit  war.  Vielmehr  scheint  die  Erzählung  von  dem 
Admiral,  das  Rachemotiv,  die  Sage  von  der  Krone  und  die  Hofnovelle  von  dem 
Dichter  zu  einem  Ganzen  verschmolzen  zu  sein.  Auf  die  Beziehungen  der  eng- 
lischen Bühnendichter  zu  Deutschland  würde  die  Auffindung  der  Quelle  gewifs 
neues  Licht  werfen.  —  Die  Ausgabe  selbst  macht  einen  sehr  gediegenen  Ein- 
druck, sie  steht  auf  der  Höhe  der  philologischen  Anforderungen.  Der  Verfasser 
giebt  in  der  Einleitung  eine  Zusammenstellung  der  Nachrichten  über  den  Dichter 
und  seine  Werke,  wie  sie  sich  bei  einer  Nachprüfung  der  vorhandenen  Litteratur 
bei  Rimbault,  Collier,  Lennard,  Delius  ergeben,  und  bringt  für  das  Drama  selbst 
Bibliographie,  Besprechung  der  Quellenfrage  und  des  Verhältnisses  zum  Hamlet. 
In  der  Textbehandlung  As.  ist  hervorzuheben  die  grofse,  wenn  auch  natürlich 
nicht  gänzliche  Zurückhaltung  gegenüber  Änderungen  und  Besserungen,  doch  sind 
diejenigen  der  anderen  Veröifentlicher,  von  denen  namentlich  Lennard  viele  an- 
nehmbare vorgeschlagen  hatte,  angegeben.  Die  historische  Grammatik  erhält 
selbstverständlich  ihr  Recht.  Dafs  auch  Interpunktion  und  Schreibung,  so  weit 
es  sich  nicht  um  offenbare  Druckfehler  handelte,  beibehalten  sind,  ist  bei  der 
nur  auf  den  Philologen  und  Litteraturforscher  beschränkten  Bedeutung  des  Stückes 
zweckentsprechend.     Anmerkungen  bilden  den  Schlufs. 

Das  Drama  ist  ja  charakteristisch  für  die  Zeit  und  hat  bühnen-  und  kultur- 
geschichtlich manches  Interessante.  Im  übrigen  aber  mufs  man  sich  wohl  hüten, 
Häufung  von  Gewaltsamkeiten  und  stark  aufgetragene  Sprache  für  dramatische 
Kraft  anzusehen.  Das  ist  ebenso  sehr  Sache  der  Anempfindung  und  Konvention, 
wie  auf  der  anderen  Seite  Geziertheit  und  Glätte.  Auch  einige  bühnengeschickte 
Szenen  sind  für  jene  Zeit  noch  kein  Zeichen  von  Talent.  Der  abstofsende  Stoff 
und  die  entsetzliche  Unnatur  in  dessen  Aufbau  und  Entwickelung  kann  dem  ein- 
zelnen Dichter  natürlich  nicht  zum  Vorwurf  gemacht  werden,  sind  doch  die  Vor- 
aussetzungen der  damaligen  englischen  Bühne,  die  zu  allen  Abenteuerlichkeiten 
verleiteten,  auch  Dichtern  von  wirklicher  Begabung  verderblich  geworden.  Aber 
ob  der  Verfasser  des  Hoffman  Begabung  besafs,  bleibt  fraglich,  zumal  wenn  man 
die  Sprache  des  Dramas  beobachtet,  die  ganz  und  gar  nur  den  Eindruck  eines 
„Ragouts  aus  anderer  Schmaus"  macht.  S-e. 

Coppee,  Frangois,  Poicr  Ja  Couronne,  drame  en  cinq  actes  en  vers. 

C'est  dans  le  royaume  des  Balkans,  vers  la  fin  du  XV™^  siecle,  que  se  de- 
roulent  les  evenements  de  „Pour  la  Couronne".  Ce  royaume  ideal,  cree  par  l'ima- 
gination  du  poete,   est  le  boulevard  qui  protege  l'Europe  chretienne  contre  l'en- 
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vahissement  des  Turcs  dejä  maitres  de  Constantinople.  Une  vaillante  population 
guerriere,  commandee  par  un  general  emerite,  Michel  Brancomir,  y  veille  constam- 
ment  sar  les  defiles  infranchissables  des  Balkans  et  repousse  victorieusement  toas 
les  assauts  des  Turcs.  Le  roi  des  Balkans  vient  de  mourir.  La  diete  des  Boyards 
s'est  reunie  suivant  l'usage  pour  lui  nommer  un  successeur.  Michel  Brancomir 
espere  etre  elu  en  reconipense  de  ses  Services  militaires.  Officier  de  fortune,  par- 
venu  au  plus  haut  grade  par  sa  bravoure,  il  ambitionnc  le  pouvoir  supreme  et 
son  ambition  est  surtout  surexcitee  par  celle  de  Basilide,  sa  seconde  femme, 
une  Byzantine  de  race  imperiale,  qui  voudrait  reconquerir  le  rang  dont  eile  est 
dechue. 

La  diete  des  böyards  a  choisi  pour  roi  un  vieillard,  le  saint  eveque  de  Widin, 
fitienne.  Michel  Brancomir,  ä  cette  nouvelle,  se  laisse  aller  ä  un  acces  de  fureur 
qui  va  presque  jusqu'ä  la  rebellion.  Basilide,  qui  a  observe  attentivement  cet  etat 
d'äme,  juge  le  moment  opportun  pour  entamer  des  negociations  avec  les  Turcs. 
Sous  le  deguisement  d'un  chanteur  bohemien,  un  officier  turc,  Ibrabim  Effendi, 
a  penetre  dans  le  palais  de  Brancomir.  Basilide  a  traite  avec  lui.  Un  firman 
du  Sultan  garantit  ä  Michel  Brancomir  le  royaume  des  Balkans  s'il  consent  ä 
livrer  les  defiles  aux  soldats  de  Mahomet.  Dans  une  scene  de  seduction,  d'un 
mouvement  passionne,  extremement  dramatique,  Basilide  triomphe  des  dernieres 
resistances  de  Michel.  H  est  convenu  que  c'est  lui  qui  ira  seul,  la  nuit,  rem- 
placer  le  guetteur  qui  veille  au  sommet  des  Balkans,   et  qu'il  livrera  le  passage. 

Mais  Michel  Brancomir,  d'un  precedent  mariage,  a  un  fils,  un  jeune  heros, 
officier  sous  ses  ordres,  Constantin  Brancomir,  qui  a  Tage  du  Cid  et  qui  en  a 
aussi  toutes  les  vertus.  Or  ce  fils  vient  d'assister,  temoin  invisible,  ä  Thorrible 
scene  oü  son  pere  s'est  declare  pret  ä  trahir  son  pays! 

Comment  Constantin  a-t-il  assiste  ä  cette  scene?  Parce  que  ses  soupgons 
ont  ete  eveilles  par  les  confidences  d'une  jeune  esclave  Militza,  jadis  enlevee  aux 
Turcs,  et  qui  a  reconnu  dans  le  faux  chanteur  bohemien  un  des  officiers  du 
Sultan.  Militza  airae  en  secret  son  jeune  maitre  Constantin,  eile  flaire  le  danger 
et  donne  l'alarme,  car  eile  a  devine  les  noirs  projets  de  Basilide. 

Donc  Constantin  Brancomir  a  decouvert  que  son  pere  est  un  traitre.  Que 
va-t-il  faire?  II  se  rend  lui-meme  au  poste  de  guetteur,  sur  le  sommet  de  la 
montagne,  et  y  trouve  son  pere  qui  vient  de  relever  la  sentinelle.  Le  decor  est 
splendide.  Dans  une  nuit  glacee,  scintillante  d'etoiles,  les  pics  neigeux  se  dressent 
tout  ä  l'entour.  Les  ruines  d'un  arc  triomphal  de  Trajan  se  dressent  sur  le 
plateau  au  milieu  des  rochers.  Un  bücher  est  prepare  auquel  le  guetteur  doit 
mettre  le  feu  ä  la  moindre  alerte  .  .  .  C'est  lä  que  se  passe  entre  les  deux 
hommes,  la  sc^ne  capitale  de  l'oeuvre  qui  est  d'une  inoubliable  grandeur.  Les 
moments  sont  comptes  puisque  l'armee  du  pacha  chemine  dejä  vers  les  defiles. 
En  vain  le  fils  essaie  de  faire  revivre  dans  le  coeur  de  son  pere  le  sentiment 
aboli  de  l'honneur.  En  vain  il  se  traine  ä  ses  pieds  le  suppliant  de  renoncer 
ä  son  atroce  forfait.  L'ambitieux  resiste,  inflexible,  äprement  obstine  dans  son 
crime  .  .  .  „On  n'allumera  pas  ce  bucher,  moi  vivant!'^  s'est-il  ecrie  avec  fureur. 
—  Quelle  epouvantable  parole  vous  venez  de  prononcer,  repond  le  malheureux 
fils.  II  faudra  donc  que  je  vous  tue  ou  que  je  meure!'^  Et  il  met  l'epee  ä  la 
main.     Michel  tire  aussi  la  sienne  pour  se  defendre.     Le  duel  n'est  pas  long. 

Michel  Brancomir  tombe  presque  aussitot  mortellement  frappe.  Constantin 
se  precipite  sur  la  torche  et  met  le  feu  au  bücher,  dont  les  lueurs  sinistres 
eclairent  ce  groupe  tragique  du  fils  debout  devant  son  pere,  du  glorieux  parricide 
et  de  sa  victime,  du  fils  qui  a  du  tuer  son  pere  pour  sauver  son  pays. 
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La  trahison  de  Michel  a  ete  inconnue  de  tou.s.  On  a  cru  qu'il  s'etait  fait 
tuer  au  poste  du  guetteur  en  donnant  le  signal.  La  gloire  de  cette  mort  a 
encore  grandi  son  nom  et  le  bon  roi  fitienne,  pour  consacrer  sa  memoire,  lui  a 
fait  elever,  sur  la  grande  place  de  Widin,  une  magnifique  statue  equestre  avec 
le  bronze  des  canons  pris  aux  Turcs.  C'est  Coustantin  qui  lui  a  succede  comrae 
chef  de  l'armee.  Mais  aifole  par  les  remords,  Constantin  ne  cherche  dans  les 
combats  qu'une  occasion  de  mourir.  Sa  conduite  imprudente,  temeraire  est  la 
cause  de  nombreuses  defaites;  ses  soldats  decourages  se  rebellionnent  et  l'accusent 
de  trahison.  Le  roi  fitienne,  toujours  equitable,  le  defend  de  son  mieux  et  le 
soutient  de  son  autorite,  contre  ces  accusations  sans  preuves.  Mais  voici  qu'une 
preuve  formelle,  ecrasante,  est  fournie  par  la  veuve  meme  [du  heros  qui  fut  le 
pere  de  Constantin!  C'est  le  firman  du  Sultan  revetu  du  sceau  des  Brancomir  et 
(jui  promet  au  traitre  la  couronne  des  Balkans!  C'est  la  vengeance  de  Basilide 
ä  qui  vient  d'etre  revelee  par  Constantin  lui-meme  la  scene  sanglante  du  böcher. 

Constantin  Brancomir,  qui  appelait  la  mort  en  expiation  de  son  parricide, 
l'accepte  sous  la  forme  qui  se  presente  si  ignominieuse  qu'elle  soit.  D'un  mot 
il  pourrait  se  justifier,  mais  il  garde  un  silence  farouche.  Ayant  ete  force,  traitre 
ä  la  nature,  d'enlever  la  vie  ä  son  pere,  traitre  ä  sa  patrie,  il  ne  veut  pas 
du  moins  lui  enlever  sa  gloire,  il  ne  sera  pas  deux  fois  parricide.    II  mourra  donc! 

Mais  le  tribunal  supreme,  pr6side  par  le  roi  fitienne,  a  trouve  pour  ce  fils 
indigne  d'un  glorieux  pere,  une  expiation  terrible.  Lle  au  socle  de  la  statue  de 
Michel  Brancomir,  il  restera  expose,  jusqu'ä  ce  que  sa  mort  s'ensuive,  aux  humi- 
liations,  aux  injures  et  aux  crachats  de  la  population.  On  l'attache.  A  ce  moment, 
sa  fidele  esclave  Militza  sort  de  la  foule  et  vient  lui  donner  un  baiser  passionne, 
attestant,  au  nom  de  l'amour,  plus  fort  que  la  justice,  l'innocence  de  cette  äme 
sublime.  Puis,  brandissant  un  poignard,  eile  le  frappe  en  plein  coeur  et  le  de- 
livre  ainsi  du  honteux  supplice.  A  peine  est-il  tombe  qu'elle  tourne  l'arme  contre 
eile- meme  et  s'immole  aussi. 

Pour  la  Couronne  est  une  veritable  tragedie,  dont  l'apparition  en  notre 
temps  etonne  et  eblouit  corame  une  resurrection  et  qui  ravive  la  tradition  des 
helles  tragedies  frangaises  du  XVIP  siecle.  D' apres  le  Monde  illustre. 
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Strain,  A  man's  foes,    3  vols.    8.    London,  Ward,  Lock  &  Bowden.    15  sh. 
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Swinburue,  JH.,  The  courts  6f  Europe.    2  vols.    8.    London,  NichoLs.    21  sh. 

Vizetelly,  E.  A.,  The  true  story  of  the  Chevalier  D'Eon.    8.     London,  Tylston.     15  sh. 

Waiden  Stanyer,  Boy  and  man.    8.    London.  Low  &  Co.    6  sh. 

Warden,  F.,  A  spoilt  girl.    8.    London,  White  &  Co.     6  sh. 

White,  P.,  Corruption.    8.    London,  Heinemann.    6  sh. 

Wyndham,  M.  W.,  The  heretic's  daughters.    8.    London,  Tylston.    6  sh. 

C.    In  französisch  redenden  Ländern. 

Ballieu,  A.  J.,  Les  navrements.    32.    Paris,  OUendorff.     2  fr. 

Berger -Levrault,  0.,   Souvenirs  strasbourgeois.     Discours  de  rcception  ä  l'academie  de 

Stanilas.    Avec  planche.    8.     Paris,  Berger -Levrault  &  Cie.    2  fr. 
Boiinefout,  Les  Parisiennes  chez  elles.    Nos  grandes  dames.    La  comtesse  de  Mirabeau- 

Martel  (Gyp). 
Bonnefoy,  M.,  La  bonne  mere  nature.    Poesies.     18.    Paris,  Lemerre.    3  ft-. 
Bonrette,  G.,  Les  ödes  d'Horace.    32.    Paris,  Libr.  reun.    3  fr.  50  c. 
Brada,  Joug  d'amour.     18.    Paris,  Levy.    3  fr.  50  c. 
Chavanne,  A.,  Murraures.    Poesies.     18.    Paris,  Lemerre.    3  fr. 

Collignon,   A.,  La  vie   litteraire.     Notes   et  reflections   d'un  lecteur.     18.    Paris,  Fisch- 
bacher.   3  fr. 
Cornut,  S.,  Miss.    Eoman.     16.     Paris,  Perrin  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
De  l'Angle-Beanmanoir,  0.,  Eien  comme  les  autres.    Roman.     18.    Paris,  A.  Lemerre. 

3  fr.  50  c. 
Deronlede,   P.,  Poesies   militaires.     Nombreuses   illustrations   de  Jeanniot.     IG.     Paris, 

C.  Levi.     6  fr. 
Doumic,  R.,  Les  jeunes.    Etudes  et  portraits.     16.    Paris,  Perriii.    3  fr.  50  c. 
Duclos,    Histoire  de   Madame   de  Luz.      Av.   illustr.      (Conteurs   du   18.  siecle).      Paris, 

Plammarion.     2  fr.  50  c. 
Franqneville,  comte  de,  Le  premier  siecle  de  Flnstitut  de  France.    Tome  l^r  av.  nombr. 

illustr.  et  planches.    4.    2  vol.    60  fr. 
Fonrniere,  E.,  L'äme  de  demain.     18.    Paris,  Lemerre.    3  fr.  50  c. 
Gilbert,  E.,   Le  roman  en  France  pendant  le  19^  siecle.     18.    Paris,   E.  Plön,   Nourrit 

&  Cie.    3  fr.  50  c. 
Ginisty,  P.,  et  Cli.  Sainson,  Louis  XIIL    finigme  historique,  Piece.    8.    Paris,  G.  Char- 

pentier  &  E.  Fasquelle.    4  fr. 
Grand  almanacü  fran9ais  illustre  1896.     Av.  200  grav.     8.     Paris,  Delagrave.     1  fr.  50  c. 
Hello,  E.,  Le  siecle.     Les  hommes  et  les  idees.     16.    Paris,  Perrin  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
Hervieu,  P.,  Les  tenailles.    Piece  en  trois  actes,  en  prose.    18.    Paris,  Lemerre.    2  fr.  50  c. 
Hinzelin,  E.,  Le  huitieme  peche.    18.    Paris,  Lemerre.    3  fr.  50  c. 
Hobbes,  0.,  La  comedie  du  pecheur.    Nouvelles.    Trad.    De  l'anglais  par  M^e-  M.  Dronsart. 

18.    Paris,  Colin  &  Cie.    3  fr.  50  c. 
Jnsseraud,  J.  J.,    Histoire  abregee  de  la  litterature  anglaise.     12.     Paris,  Delagrave. 

2  fr.  50  c. 
Kist,  H.,  Cheres  pecheresses.     18.    Paris,  Flammarion.    3  fr.  50  c. 

Lacombe,  L.,  Philosophie  et  musique.    Oeuvre  posthume.   8.    Paris,  Pischbacher.    7  fr.  50  c. 
Leblanc,  M.,  L'oäuvre  de  mort.     18.    Paris,  OUendorff.    3  fr.  50  c. 
Leyret,  H.,  Pourquoi  aimer?    Roman.    18.    Paris,  Charpentier.    3  fr.  50  c. 
Mendes,  C,  Le  chemin  du  coeur.     18.    Paris,  OUendorff.    3  fr.  50  c. 
Meunier,  Mme.  St.,  Plaisir  d'amour.    Roman.     18.    Paris,  Lemerre.    3  fr.  50  c 
Munier -Jolain,   M.,   La  plaidoirie  dans  la  langue  franfaise.     Cours  libre  professe  ä  la 

Sorbonne.  Premiere  annee,  15.,  16.,  17.  siecles.  8.    Paris,  Chevalier-Marescq  &  Cie.   6  fr. 
Pierrot,  H.,  Dictionnaire  de  la  France  au  point  de  vue  militaire.  4.  Paris,  Lavauzelle.  2  fr. 
Qniuet,  Mme.  E.,  La  France  ideale.    18.    Paris,  Levy.    3  fr.  50  c. 
Ranx,  G.,  La  Republique  et  le  Concordat  de  1801.    18.    Paris,  Libr.  reun.    3  fr.  50  c. 
Reveillere,  Enifirmes  de  la  nature.     18.    Paris,  Fischbacher.     1  fr. 
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Kichepin,  J.,  Flamboche.     Roman  parisieii.     IS.    Paris,  Charpeiitier.    3  fr.  50  c. 

Rocher,  1.,  La  fin  de  TEurope.     18.    Paris,  OUendorfiF.    2  fr. 

Roger-Miles,  L.,  Les  gaietes  d'un  pessimiste.     18.    Paris,  Ollendorfi".    3  fr.  50  c. 

Siryeii,  P.,  Pages  choisies  de  Theophile  Gautier.    18.    Paris,  Colin.    3  fr.  50  c. 

Stapfer,  P.,  La  faniille  et  les  amis  de  Montaigne,    16.    Paris,  Hachette.    3  fr.  50  c. 

Vanderem,  F.,  Le  chemin  de  velours.     18.     Paris,  Ollendorff.    3  fr.  50  c. 

Vocabulaire  explicatif  des   locutions   etrangeres   et   des   termes   techniques   relatifs  ä  la 

musique.     18.     Paris,  Fischbacher.     1  fr. 
Wagner,  C,  Le  long  du  chemin.     16.    Paris,  Fischbacher.    2  fr. 
Weill,  G.f  Pages  choisies  de  Mignet.    18.    Paris,  Colin.    3  fr. 


Inhaltsangabe  von  Zeitschriften. 

A.   Fachwissenschaftliche. 

Modern  Language  Notes  X,7.  Hunt,  Educational  English  (empfiehlt  die  Athenseum 
Press  Series,  English  Eeadings  for  Students,  English  Classics  for  Schools  und  Students' 
Series  of  English  Classics).  —  Rennert,  Two  Spanish  Manuscript  Cancioneros.  —  Scott, 
The  Misplacement  of  'Only'  (in  'he  only  spoke  three  words',  'I  do  not  only  mean  the 
bulk  .  .  .,  but  also  .  .  .',  'I  have  only  been  six  days  at  St.  P.',  'he  only  came  home 
yesterday'  etc.).  —  Pietsch,  The  Authorship  of  Flamenca.  —  Whitney,  The  Ell  and 
Yard.  —  Reviews:  Font,  Auguste,  Essai  sur  Favart  et  les  Origines  de  la  Comedie  Melee 
de  Chant  (Ogden).  —  Wulf  in  g,  Die  Syntax  in  den  Werken  Alfreds  des  Grofsen  (Chase). 
—  Warren,  A  History  of  the  Novel  Previous  of  the  Seventheenth  Century  (Deering).  — 
Kuhns,  A  Selection  from  the  Poetry  and  Comedies  of  Alfred  de  Musset  (Bowen).  — 
Betz,  Heine  in  Frankreich  (Nollen).  —  Correspondence :  Garner,  Cheval  de  Fond.  — 
Wood,  Gothic  'haipi'.  —  Harris,  Was  ,Paradise  Lost'  Suggested  by  the  Mystery 
Plays?  —  Tob  1er,  Vermischte  Beiträge  zur  französischen  Grammatik.  —  'The  Central 
Modem  Language  Conference'  of  the  Western  States. 

Anglia  (Beiblatt)  VI,  6.  Clark  Hall,  A  Concise  Anglo-Saxon  Dictionary;  Cook, 
A  Glossary  of  the  Old  Northumbrian  Gospels  (Dieter).  —  Warren,  Langland's  Vision  of 
Piers  the  Plowman  (Teichmann).  —  Fischer,  Shakespeare  und  die  Bacon- Mythen; 
L.  Schipper,  Shakespeare  und  dessen  Gegner  (J.  Schipper).  —  Hearn,  Out  of  the  East; 
Dougall,  The  Mermaid;  Deland,  Philip  and  his  Wife  (Titchener).  —  Klapperich, 
Die  43.  Versammlung  deutscher  philologen  und  schulmänner.  —  The  Journal  of  Education 
(Fortsetzung)  (Becker).  —  Nehry,  Modem  English  Writers  I.  Alone  in  London  by  Hesba 
Stretton  (Ellinger). 

Zeitschrift  für  französische  Sprache  und  Lüteratur  XVII,  6.  Mussafia,  Über 
die  von  Gautier  de  Coincy  benutzten  Quellen  (Stengel),  —  Spirgatis,  Verlobung  und 
Vermählung  im  altfranzösischen  volkstümlichen  Epos  (Behrens).  —  Merveilles  advenir  en 
cestuy  an  vingt  et  sis.  Pronostication  satirique  pour  l'annee  1526  (Ritter).  —  Wagner, 
Mellin  de  Saint-Gelais  (Steffens).  —  Brunetiere,  Les  epoques  du  theätre  franjais  (1636 — 
1650);  Parigot,  Le  theätre  d'hier,  Etudes  dramatiques.  litteraires  et  sociales;  Doumic, 
De  Scribe  ä  Ibsen;  Betz,  Heine  in  Frankreich  (Sarrazin).  —  Hartmann,  Chenier-Studien 
(Ellinger).  —  Mayr,  Jahrbuch  der  französischen  Litteratur,  L  1894  (Krause).  —  Zimmer- 
mann, Die  Geschichte  des  lateinischen  Suffixes  -arius  in  den  romanischen  Sprachen  (Kör- 
ting). —  Huguet,  fitude  sur  la  Syntaxe  de  Rabelais  comparee  ä  Celle  des  autres  prosa- 
teurs  de  1450  ä  1550  (Fränkel).  —  Erzgraeber,  Elemente  der  historischen  Laut-  und 
Formenlehre  des  Französischen  („Verf.  zeigt  sich  mit  den  Ergebnissen  der  historischen 
Grammatik  nicht  hinreichend  vertraut."  Behrens).  —  Hartmann,  Die  Anschauung  im 
neusprachlichen  Unterriaht  („Verf.  giebt  auf  Grund  seiner  Erfahrungen  . . .  nähere  An- 
weisungen". „Hoifentlich  werden  sich  immer  mehr  Lehrer  bewogen  fühlen,  mit  der 
Methode  einen  Versuch  zu  machen");  Hand -Ausgabe  von  Hölzeis  Wandbildern  für  den 
Anschauungs-  und  Sprach  -  Unterricht  (in  Farbendruck,  19  zu  -29  cm;  18  §>;  „wird  überall 
Avillkommen  sein");  Genin  et  Schamanek,  Conversations  fran9aises  sur  les  tableaux 
d'Ed.  Hölzel  („mit  Vorteil  zu  gebrauchen".  Mielck).  —  Kalepky,  Toepflfer,  Nouvelles 
genevoises  (Ref.  erklärt  sich  gegen  Spezialwörterbücher.  Schulze).  —  Meyer,  Reclus, 
En  France  („der  Geograph  der  Revanche  verdient  Beachtung".  Carel).  —  Hengesbach, 
D'Herisson,  Journal  d'un  officier  d'ordonnance  („eine  genulsreichere  Lektüre  lälst  sich  kaum 
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denken".  Dannheisser).  —  Kasten,  Naturwissenschaftliche  Abhandlungen  („mustergültige 
Sprache  und  interessante  Aufsätze".  Block).  —  Faust,  Taine ,  Voyage  aux  Pyrenees 
(„glanzvoll  geschrieben".  Sarrazin).  —  Schmid,  Horace  („hat  alle  erschienenen  Schul- 
ausgaben gewissenhaft  zu  Eate  gezogen".  Ellinger).  —  Bibliotheque  fran^aise  von  Küht- 
mann  (11,  12,  34—36.  Krön).  —  Miszellen.  Fränkel,  Cesaire  Villatte  t-  —  Johansson, 
Ein  Fall  des  Konjunctivs  in  indirekten  Fragesätzen  im  Französischen  (nach  Importe'  bei 
Montesquieu  und  Voltaire;  „le  plan  etait  d'une  simplicite  teile  que  Ton  ne  con(;oit  pas 
comment  il  ait  pu  seduire  le  genie  de  M.  de  Bismarck.")  —  Ausstellung  in  Bordeaux^. 
^  mz:tr3  fonetik  X,  11.  k9resp5:dä:s  :  doit/9s  R  (Genthe).  —  not.  —  ä-.ss^ma 
mytqel  :  kestjö,  repö:s.  —  bwa:t  o  htr. 

B.  Litterarische. 

Litterarisches  Centralhlatt  43  —  45.  Seyferth,  Sprache  und  Metrik  des  me.  stroph. 
Gedichts  „Le  morte  Arthur"  und  sein  Verhältnis  zu  „The  lyfe  of  Ipomydon".  Berl.  Beitr. 
VIII,  6  (schöne  Vorarbeit",  F.  Hlthsn.).  —  Seidel,  Handbuch  der  Shambala-Sprache  (St-e.). 

—  Schulenburg,  Die  Sprache  der  Zimshian- Indianer  (Mi.).  —  Kohl  er,  Der  Ursprung 
der  Melusinensage  („der  Melusinenmythus  ist  der  Kindheitstraum  der  Weltgeschichte". 
„Wunderbar  reichhaltiges  Büchlein."  Fr.).  —  Bindoni,  La  typografia  del  romanzo  pro- 
messi  sposi  („Verf.  hat  viel  Zeit  und  Mühe  verwendet",  Sgt.).  —  Foä,  Studi  di  letteratura 
tedesca  („geschickte  Vermittelung,"  M.  K.). 

Deutsche  Litteraturzeituyig ,  43—45.  Madan,  The  Early  Oxford  Press  („hervor- 
ragenden Fleifs  und  Geschick  verratende  Arbeit".  Von  der  Gründung  der  ersten  Presse 
bis  1640.  Voullieme).  —  Lichtenberger,  Hist.  de  la  langue  alleraande  („geschickte  Aus- 
wahl des  Wissenswerten  aus  Socin,  Kluge,  K.  Bahder.  Brugmann,  Wilmans  u.  a.",  Scheel). 

—  Eogge,  Carlyle  (enthält  alles  Wesentliche  über  die  innere  und  äufsere  Charakteristik", 
Cornicelius). 

Internationale  Litter aturberichte  11,  1.  Kretzschmar,  Irrsinnskreuz  und  Narren- 
kappe in  der  deutschen  Litteratur  des  letzten  Quinquenniums.  —  Beetschen,  Ein  Besuch 
bei  Conrad  Ferdinand  Meyer.  —  Nitschmann,  Zur  serbischen  Litteraturgeschichte.    I. 

—  Ellissen,  Neues  zur  Shakespeare -Bacon- Frage.  —  Baltzer,  Cosas  de  Espana. 

C.  Pädagogische. 

Zeitschrift  für  lateinlose  höhere  Schulen  VII,  1.  Kohn,  Schiller  vor  hundert  Jahren 
in  Frankreich  [1785  Eäuber  ins  Französische  übersetzt;  1792  als  Robert,  chef  de  brigands, 
aufgeführt  durch  La  Marteliere  (Schwindenhammer)].  10.  Oktober  1792  un  membre  (de 
l'Ass.  nat.)  demande  que  le  sieur  Gille,  publiciste  allemand,  soit  compris  dans  la  liste 
de  ceux  ä  qui  l'Assemblee  vient  d'accorder  le  titre  de  citoyen  Franfois;  cette  demande  est 
adoptee.  Am  1.  März  1798  gelangte  die  Urkunde  in  Schillers  Hände.  1799  erschienen  Über- 
setzungen von  Fiesko  und  L'amour  et  l'intrigue.  —  Quiehl,  Französische  Aussprache  und 
Sprachfertigkeit  („lehrreich  und  fördernd",  Philippsthal). 

Gymnasium  XIII,  20.  Hupe,  Elementar-  und  Lesebuch  der  engl.  Sprache  („leistet 
manches  Gute  und  Anregende");  Deutschbein  und  Willenberg  („sorgfältig  und  zweck- 
entsprechend", Penner). 

Berliner  Philologische  Wochenschrift  XV,  43.  Isola,  I.  G.,  Storia  delle  lingue 
e  letterature  romanze  III  („Lesefrüchte  des  Verfassers,  nicht  immer  aus  den  besten 
Quellen",  Meyer). 

Zeitschrift  für  Gymnasialwesen,  40.  Jahrg.,  Oktbr.  Schwemer,  Das  höhere  Schul- 
wesen in  Frankreich  („bei  aller  Kürze  trefflich  orientiert",  Heinzig.)  —  Weise,  Unsere 
Muttersprache  („reicher  Stoff",  „klar  und  übersichtlich",  Erbe).  —  Plattner,  Französische 
Schulgrammatik  („in  dieser  Beschränkung  zeigt  sich  der  Meister");  Feist,  Lehr-  und 
Lesebuch  der  französischen  Sprache  („Verfasser  hat  gut  beobachtet,"  Eohr).  —  Französische 
Übungsbibliothek  (Zopf  und  Schwert)  (empfohlen);  Hartmanns  Schulausgaben:  Taine, 
Les  origines  de  la  France  contemporaine  („erhält  das  Interesse  reiferer  Schüler  immer 
rege",  Brandt).  —  Schmidt,  Lehrbuch  der  englischen  Sprache  („der  Schüler  lebt  sich 
mehr  unbewufst  in  die  Sprache  hinein",  Goerlich). 

Central- Organ  für  die  Interessen  des  Bealschidwesens  XXIII,  9.  Wasserzieh  er, 
Goethe  und  die  Brüder  Grimm;  — ,  Ludwig  Wekhrlin.  Ein  Publizistenleben  des  18.  Jahr- 
hunderts; — ,  Eigennamen  als  Taufpaten.  (II.  Nachtrag.)  —  Brandl,  Shakespeare  („ohne 
philologische  Trockenheit",  Sohns).  —  Benecke,  Französische  Schulgrammatik  (Ausg.  B) 
(nicht  für  Lehrer  „der  sog.  neueren  Methode"  empfohlen,  Ochinsky.)  —  du  Camp,  Paris 
(„ruft  den  Eindruck  leicht  fafslicher  und  vollkommener  Gründlichkeit  hervor",  Eule).  — 
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Otto,  Französisches  Lesebuch  für  Mädchenschulen  („unterhaltend  und  belehrend"):  Süpfle, 
Französ.  Lesebuch  („anerkannt".  Sohns).  —  Französ.  Konjugationstafeln  („dürften  entbehr- 
lich sein");  Eidam,  Mustersätze  zur  französ.  Grammatik  („im  grofsen  und  ganzen  passend 
gewählt");  Bahlsen  und  Hengesbach,  Schulbibliothek  [Taine,  Napoleon  (vollgeeignet 
für  I);  Saussure,  Le  Montblanc  (ansprechend);  Francinet  von  Bruns  (geeignet  fürlll)]; 
Ohlert,  Methodische  Anleitung  zum  Unterricht  im  Französischen  („viel  Gutes  und  An- 
regendes"); Frederic  le  Grand,  Lettres  choisies  par  A.  Kannengiefser  („Freunden  vater- 
ländischer Geschichte  empfohlen");  Bahlsen  und  Hengesbach,  Schulbibliothek,  Text- 
ausgaben französischer  und  englischer  Schriftsteller,  Bibliotheque  franfaise,  English  Library 
(Ref.  Nölle  giebt  von  letztgenannten  Erscheinungen  nur  die  Titel).  —  de  Beaux  und 
Glauser,  Französ.  Lese-  und  Übungsbuch  („gesunde  Lehrweise");  Schmager,  Colomba 
par  ProsperMerimee  („musterhafte  Lektüre  für  die  oberen  Klassen",  Stühlen).  —  Scheibner 
und  Schauerhammer,  Französ.  Lesebuch  („überaus  ansprechendes  Lehrmittel");  Meurer, 
Französische  Wiederholungs-Grammatik  („es  wäre  auf  Einführung  zu  dringen",  Gutersohn). 

—  Scherffig,  Französischer  Antibarbarus  („alles  Lobes  wert",  Stühlen).  —  Lütsge, 
Englisches  Elementarbuch  („im  Sinne  der  sog.  Reformmethode  gehalten",  Gutersohn).  — 
Müret,  Wörterbuch  (G.  G.)  —  Bahlsen  und  Hengesbach,  Schulbibliothek  (Titelangaben 
statt  Besprechung).  —  Montgomery,  Misunderstood  („diese  Bearbeitung  kann  man 
Schülern  in  die  Hand  geben");  Wingerath,  New  English  Reading-Book  („kann  mit  Recht 
Anspruch  auf  Neuheit  erheben");  Wendt,  Encyklopädie  des  englischen  Unterrichts  („die 
Ausführungen  verraten  den  erfahrenen  Schulmann",  Nölle).  —  Backhaus,  Lehr-  und 
Übungsbuch  der  engl.  Sprache  („zeugt  von  grofsem  methodischen  Geschick",  Gutersohn). 

—  Goerlich,  Wörterbuch.  —  Creighton,  Social  History  of  England  („willkommene 
Bereicherung");  Great  Explorers  and  Inventors  F.  J.  Wershoven  („passend  für  III»  und  11^"); 
Meffert,    Übungsbuch  zum  Übersetzen  in  das  Englische  („rühmlichst  bekannt",  Nölle). 

—  Fischer,  Shakespeare  und  die  Bacon-Mythen  („fortiter  in  re,  suaviter  in  modo",  G.  G). 

—  Gesenius,  Engl.  Sprachlehre  („in  dieser  Form  wird  es  sich  schwerlich  lange  auf  dem 
Büchermarkt  halten");  Warntjen,  English  Dialogues  („für  den  Klassenunterricht  brauch- 
bar und  wertvoll",  Gutersohn).  —  Clairbrook.  Die  Kunst,  die  englische  Sprache  sich 
anzueignen  („praktisch  und  instruktiv",  Sohns).  —  Bube.  Engl.  Lesebuch  („der  Gebrauch 
einer  Chrestomathie  ist  erforderlich,  um  ein  lebendiges  Interesse  zu  wecken",  Gutersohn). 
V.  Jarochowski,  Leitfaden  für  den  Unterricht  in  der  polnischen  Sprache.  —  Lardelli, 
Übungsstücke  zum  Übersetzen  ins  Italienische  („praktisch  gearbeitet",  Sohns). 

Deutsche  Zeitschrift  für  ausJändisches  Unterrichtswesen  I,  1  (110  S.).  (Herausgeg. 
von  Dr.  J.  Wychgram.  Jährlich  vier  Hefte.  Preis  10  M.  Leipzig,  Voigtländer.)  Zur  Ein- 
führung. (Der  Zeitschrift  wird  besonders  daran  gelegen  sein,  auch  die  allgemeinen  histo- 
rischen, politischen,  gesellschaftlichen  und  wissenschaftlichen  Voraussetzungen  zu  erörtern, 
auf  denen  das  Bildungswesen  der  anderen  Länder  beruht.)  —  Verzeichnis  der  Mitarbeiter. 

—  Abhandlungen.  Das  Untenichtswesen  der  Schweiz.  Von  Dr.  Largia der- Basel.  (Kosten 
pro  Kopf  der  Bevölkerung  in  Baselstadt  35,2  Franken,  Zürich  23,4  usw.,  am  geringsten  in 
Wallis,  3,9.)  —  Die  „ficole  Normale  Superieure"  in  Paris.  Von  Ehrhard-Clermont-Ferrand. 
(I.  Die  hundertjährige  Jubelfeier  im  April  1895.  IL  Die  Geschichte  der  Normalschule 
nach  Dupuys.  —  Coeducation.  Von  Waetzoldt-Magdeburg.  („Die  herrschende  Stellung 
der  Frauen  in  der  amerikanischen  Gesellschaft  würde  bedroht  sein,  sobald  einmal  der 
Grundsatz  der  Trennung  beider  Geschlechter  im  Unterricht  zur  Geltung  gelangte".)  —  Der 
gegenwärtige  Stand  des  Erziehungswesens  in  England.  Von  Holman-London.  _  (Geht 
ebenfalls  auf  den  Universitätsbesuch  seitens  des  weiblichen  Geschlechts  ein.  Die  neue 
Universität  von  Wales  behandelt  die  Frauen  in  jeder  Hinsicht  als  gleichberechtigt.)  —  Die 
neuesten  Bewegungen  im  Unterrichtswesen  von  Nordamerika.  Von  Schlee-Altona.  (Central- 
behörde,  Bureau  of  Education,  stattet  Berichte  ab,  ohne  verordnen  zu  können.  Träger 
aller  allgemeinen  Bewegungen  im  Unterrichtswesen  ist  die  National  Educational  Association.) 

—  Mitteilungen.  Die  königl.  Kommission  für  den  höheren  Unterricht  in  England.  Von 
Alice  Ziminern-London.  —  Das  medizinische  Institut  für  Frauen  in  St.  Petersburg.  — 
Die  deutschen  Schulen  in  Kopenhagen,  Von  Spindler-Kopenhagen.  (Die  Hälfte  der 
Kinder  stammt  aus  dänischen  Familien;  6  Klassen  mit  24  bis  36  Stunden  in  4  Schulen.) 

—  Rundschau.  Amerika.  Belgien.  Dänemark.  Frankreich.  Grofsbritannien.  Italien. 
Österreich.  Rufsland.  Schweiz.  (Voll  des  Interessanten  über  Lehrergehälter  [21,000  Mark 
für  den  Direktor  in  Brooklyn],  Aufsichtsbehörden.  Bestechungsversuche,  Grundsätze  betreflfs 
Stundenpläne  seitens  der  Direktorin  der  Knabenschule  in  Montevideo,  die  neuen  belgischen 
Schulgesetze,  Unterrichtsausstellung  in  Chicago,  arabische  Schüler  in  Tunis,  AUiance 
Franfaise,  Victor  Duruy,  Organized  Science  Schools,  Bechtel  über  die  Reform  des  neu- 
sprachlichen Unterrichts  in  Österreich,  Einführung  des  Schulzwanges  in  Rufsland,  zu- 
nehmende  Thätigkeit   der   Landschaften   in   Sachen   der   Volksbildung.)  —  Biicherschau. 
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Leclerc,  L'education  des  classes  moyennes  et  dirigeantes  en  Angleterre  (Dorfeid).  — 
Hofmann,  Some  results  of  the  Welsh  Intermediate  Education  (Beyer).  —  Schaible, 
Die  höhere  Frauenbildung  in  Grofsbritannien  (Wychgram).  —  Rüssel,  The  extensiou  of 
University  Teaching.  —  Fleischner,  Zur  Geschichte  des  englischen  Bildungswesens  (Beyer). 

—  Royston,  Life  in  the  Cambridge  Celleges  for  Women  (Rohmeder).  —  Picavet,  L'edu- 
cation'(Ziegler).  —  Stroehlin,  Le  College  de  Geneve  et  Tenseignement  classique  secon- 
daire  (Dorfeid).  —  Dreyfus-Brissac,  De  la  methode  ä  apporter  dans  l'etude  des  ques- 
tions  d'enseignement;  Lee,  L'univertite  et  M™e  de  Maintenon;  Jost,  Annuaire  de  l'en- 
seignement  primaire;  Vetter,  Susanne  Gottweiler;  Schneider,  Rousseau  und  Pestalozzi; 
(Wychgram).  —  Greyson,  L'enseignement  public  en  Belgique  (Hoffmann).  —  Bücher- 
kunde. —  Anseigen. 

Bevue  de  V Enseignement  des  langues  Vivantes  XII,  9.  delaQuesnerie,  Vocabu- 
laire  anglais.  Clements  germaniques.  Formation  des  adjectifs  anglais.  —  Simon,  Sur  la 
metrique  des  Anglais  et  des  Allemands.  —  Joran,  Schiller  historien.  —  Friteau,  Notes 
sur  l'anglais  moderne.  —  Wolfromm,  A  Toulouse  et  ä  Leipzig. 

Blätter  für  höheres  Schuhvesen  XII,  10.  Professoren  ohne  Funktionszulage.  — 
Gedanken  über  die  Forderungen  der  Disziplin  an  den  höheren  Schulen. 

Pädagogisches  Wochenblatt  V,  4  —  7.  Welcher  Unterschied  besteht  zwischen  den 
Anforderungen  bei  der  Abschlufsprüfung  und  der  Reifeprüfung  an  Nichtvollanstalten?  — 
Zur  Abwehr.  —  Die  20.  Hauptversammlung  des  Vereins  mecklenburgischer  Schulmänner. 

—  Das  Beschwerdewesen  der  Schüler  an  den  Gymnasien.  —  Die  Folgen  des  Schwankens 
in  den  Erlassen  unseres  Kultusministers.  —  Kollegialität.    IL   —  Ordensverleihungen,    IL 

—  Bericht  über  die  4.  Hauptversammlung  des  Vereins  zur  Förderung  des  lateinlosen  höheren 
Schulwesens  —  Die  Abschlufsprüfung.  —  Ein  Wort  über  Ordensverleihungen.  —  Über- 
füllung. —  22.  Versammlung  des  Vereins  der  Lehrer  an  den  hiiheren  Schulen  Pommerns. 

—  Kleine  Mitteilungen.  [Die  mit  der  Vorbereitung  und  Leitung  des  englischen  Kursus 
zu  Frankfurt  a.  M.  beauftragten  Frankfurter  Direktoren  Walter  und  Dörr  setzten  sich  sofort 
mit  den  städtischen  Behörden,  mit  einer  Anzahl  von  Korporationen,  öffentlichen  Anstalten, 
in-  und  ausländischen  Verlegern,  Professoren  usw.  in  Verbindung,  um  den  Kursus  in  die 
rechten  Wege  zu  leiten.  Aufser  persönlichen,  zeitraubenden  Verhandlungen  wurden  an 
80  Briefe  geschrieben,  alles  war  in  schönster  Ordnung  —  als  auf  einmal  im  September 
durch  Ministerialverfügung  nachträglich  befohlen  wurde,  dafs  der  Kursus  in  den  Weihnachts- 
ferien stattfinden  solle,  weil  die  Zeit  vom  15.  bis  2(J.  Oktober  nicht  in  die  Ferien  falle.  Es 
war  in  Frankfurt  ausdrücklich  gewünscht  worden,  dafs  der  Kursus  nicht  in  die  Weihnachts- 
ferien falle.  Die  Behörde  hatte  das  genehmigt  und  die  Zeit  vom  15.  bis  26.  Oktober 
angesetzt;  und  auf  dieser  Grundlage  waren  namens  der  Behörde  die  vorbereitenden  Ver- 
handlungen gepflogen  und  zum  Abschlufs  geführt  worden.  Nun  mufste  nach  allen  Rich- 
tungen hin  wieder  abgesagt  und  abgeschrieben  werden,  was  neben  der  Arbeit  auch  manche 
Unannehmlichkeiten  mit  sich  brachte,  welche  man  sich  leicht  ausmalen  kann.  Unter 
solchen  Umständen  hielten  die  Leiter  des  Kurses  es  für  angemessen,  den  ihnen  gewordenen 

*  Auftrag  in  den  üblichen  Formen  abzulehnen.  Infolge  dieser  Ablehnung  verfügte  ein 
Ministerialerlai's,  dafs  der  englische  Kursus  nunmehr  in  den  Weihnachtsferien  zu  Bonn  ab- 
zuhalten sei.*)]  —  Erklärung  gegen  Herrn  Provinzial- Schulrat  Dr.  Kammer  aus  Schleswig, 
welcher  die  „Naturwissenschaften  und  deren  Verkündiger"  für  eine  grofse  Zahl  unerfreu- 
licher Erscheinungen  in  dem  öffentlichen  Leben  der  Gegenwart  verantwortlich  gemacht 
und  die  Hoffnung  ausgesprochen,  dafs  diese  Wissenschaften  „wieder  eingedämmt  und  auf 
die  ihnen  gebührende  bescheidenere  Stellung  zurückgeführt"  werden  möchten.  —  Vorschläge 
zu  einer  gerechteren  Verteilung  der  festen  Zulage.  —  Phrasen.  —  Die  Liebe  der  Schüler 
zu  ihrem  Lehrer.  —  Das  Wörterbuch  in  der  Hand  des  Schülers.  (Es  kann  nicht  oft  und 
nachdrücklich  genug  darauf  gedrungen  werden,  dafs  der  Schüler  sein  Wih-terbuch  nicht 
mechanisch  vor  dem  Übersetzen  gebraucht,  sondern  dafs  er  es  verständig  mit  der  Arbeit 
des  Übersetzens  anwendet.)  —  Die  Funktionszulage  ohne  Rücksicht  auf  Beschäftigung  in 
Prima. 

D.    Schöngeistige  usw. 

Preufsische  Jahrbücher  LXXIX,  2.  Conrad,  Shakspere  und  die  Essex- Familie 
(bezieht  sich  zuerst  auf  die  Sonette,  in  denen  uns  eine  wohl  auf  immer  unbekannte  Dame 
vorgeführt  wird,  die  auch  in  L.  1.  1.  vorkommt,  desgleichen  ein  Freund,  den  man  früher 
für  den  Earl  of  Southampton  hielt.  Conrad  behauptet,  der  Freund  sei  Robert  Essex  und 
studierte   zur  Begründung:    Leicester's   Commonwealth   (1584);   Camden,   Annales  Rerum 

*)  Dieser  ist  auch  gescheitert;  es  wird  abermals  ein  französischer  Kursus  und  zwar 
in  Köln  abgehalten  werden. 
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Anglicarum  (1615);  Kaunton,  Fragraenta  Regalia  (1G41);  Wright,  Queen  Elizabeth  and 
her  Times  etc.  (1838);  Collins,  Letters  and  Memorials  of  State;  Collins,  Memoirs  of  the 
Sidneys;  Devereux,  Lives  and  Letters  (1853) ;  Birch,  Memoirs  of  the  Eeign  of  Queen  Elizabeth 
(1754);  Wood,  Athenae  Oxonieuses.  Conrad  sucht  die  Shaksperesche  Abweichung  des 
Hamlet  vom  Saxo  Grammaticus  durch  Vorgänge  in  Essex'  Familie  zu  erklären.  Der  Zug 
nach  Irland  ruinierte  den  Liebling  Elisabeths  finanziell.  Während  eines  zweiten  Zuges 
nähern  sich  Leicester  und  Lady  Essex,  die  sich  nach  E's.  in  Dublin  1586  erfolgter  Ver- 
giftung ehelichen.  Elisabeth  erfuhr  von  der  später  1579  erfolgten  öffentlichen  Verheiratung 
Leicesters  durch  den  französischen  Gesandten.  Lady  Leicester  vermählte  sich  bald  nach 
dem  Tode  ihres  Gatten  (1588)  mit  dem  Stallmeister  Sir  Christopher  Blount,  der  1601  an- 
läfslich  des  Aufstandes  von  Robert  Essex  hingerichtet  wurde.  Lady  Essex,  verwitwete 
Leicester,  verw.  Blount,  starb  1634.  94  Jahre  alt.  Conrad  stellt  nun  Vergleiche  zwischen 
Hamlets  Vater  und  Walter  Essex,  Hamlets  Mutter  und  Lady  Essex,  König  Claudius  und 
Graf  Leicester  an,  der  noch  beschuldigt  wird,  dafs  er  1560  seine  Gemahlin  Anny  Eobsart 
vergiftet  habe,  als  sich  ihm  die  Hoffnung  bot,  die  Königin  zu  gewinnen.  In  „Weiteren 
Beziehungen  Shaksperescher  Dichtungen  auf  die  Essex -Familie"  bespricht  Conrad  den 
Sommernachtstraum,  die  Scene  II,  2,  die  sich  auf  die  Feste  in  Kenilworth  bezieht, 
welchen  auch  der  elfjährige  Shakespere  beigewohnt  haben  mufs;  ferner  H.  VIII,  II,  1,  wo 
Buckinghams  Rede  an  Robert  Essex'  Rede  vor  seiner  Hinrichtung  erinnert.  Im  Chorus 
H.  V,  V  wird  derselbe  ebenfalls  gefeiert. 

JReiue  des  Deux  Mondes,  15  octobre  et  i*""  novembre.  Cherbuliez,  Apres  fortune 
faite.  (Huguette  Lejail,  des  Erbonkels  Nichte,  richtet  siegesbewufst  einen  Ball  ein,  rück- 
sichtslos gegen  jedermann;  aber  ach,  sie  mufs  von  ihrer  Höhe  steigen,  da  ein  neuer  Stern, 
M"e  Verlaque,  Silveres  Braut,  auftaucht.  Casimir,  um  ihr  Verhältnis  zum  Onkel  zu  er- 
kunden, beginnt  zu  spionieren,  wird  ertappt  und  davongeschickt.  Der  Intendant  bringt 
jyfiie  Verlaque  auf  den  Gedanken,  dafs  der  Alte  sie  liebt,  und  diese,  in  ihrer  Arglosigkeit 
und  Charakterschwäche,  will  sich  ihm,  der  ihr  alle  Annehmlichkeiten  des  Lebens  bieten 
kann,  zur  Verfügung  stellen.  Beider  Gespräch,  die  Abweisung  seitens  des  Alten  wird  von 
Silvere  belauscht,  der  in  Paris  eine  Stelle  erhalten  hat  und  gekommen  ist,  um  seine  Braut 
heimzuführen.  —  Endlich  naht  des  Alten  letztes  Stündlein;  er  stirbt  an  arterio-sclerose, 
doch  nicht,  ohne  zuvor  seinen  Erben  ein  paar  sarkastische  Wahrheiten  gesagt  zu  haben. 
Bei  der  Testamentseröffnung  erscheinen  auch  die  drei  Amerikanerinnen,  denen  der  gröfste 
Teil  der  Erbschaft  zufällt.  Silvere  soll  das  Gut  haben,  wenn  er  Mi'<=  Verlaque  heiratet. 
Dieses  geschieht  nicht.  Sal,  die  ihn  bewundert,  erbietet  sich,  ihn  zu  ehelichen;  aber  auch 
sie  erfährt  eine  Weigerung,  da  er  Ameliens  Bild  im  Herzen  trage.  Nur  ein  Häuschen, 
das  des  Malers,  die  Antonine,  nimmt  er  von  seiner  amerikanischen  Verehrerin  an.)  — 
Un  Temoin,  le  20  septembre  ä  Rome.  —  Fouillee,  Le  passe  et  le  present  de  notre 
race.  —  Benoist,  De  Forganisation  du  suffrage  uuiversel.  —  de  Tu  renne,  Une  page  de 
l'histoire  des  Mormons.  —  Charaberlain,  La  doctrine  artistique  de  R.  Wagner.  — 
Mathivet,  La  vie  populaire  dans  Finde.  —  de  Vogüe,  Le  legs  philosophique  de  Pasteur. 

—  Doumic,  Rene  Bazin  (les.  articles  que  R.  B.  public  dans  le  Journal  des  Debats  sous  le 
titre :  En  province ,  sont  parmi  les  plus  jolies  choses  que  nous  devions  au  joumalisme. 
R.  B.  habite  Angers).  —  Bellaigue,  La  Navarraise  de  M.  J.  Massenet  ä  l'Opera  Comique. 

—  Les  Tenailles  de  Paul  Hervieu  (l'auteur  semble  etre  partisan  du  divorce  „par  consente- 
ment  mutuel".  Toute  Taction  de  la  piece  se  resume  en  un  conflit  de  volontes  adverses). 
Cruppi,  La  cour  d'assises  de  la  Seine.  —  Vernon  Lee,  Orphee  ä  Rome  (Au.szug  aus  der 
Verfasserin  Roman,  deren  Veröffentlichungen  Althea  und  Baldwin,  London,  Osgood, 
Mac  llvaine  &  Co.,  dem  französischen  Publikum  dringend  empfohlen  werden).^ —  Per  rot, 
La  religion  de  la  mort.  —  Gebhart,  Boccace  („Le  docte  Victor  le  Clerc,  ä  la  suite  de 
le  Grand  d'Aussy,  Barbazon,  du  Meril,  se  persuada  que  B.  avait  arrange  et  retouche  les 
ouvrages  de  nos  trouveres  d'une  fafon  assez  fidele  que  le  merite  de  la  plus  grande  in- 
vention  leur  demeurät  acquis.  Moins  de  naivete,  une  sensualite  plus  delicate  et  plus  in- 
quietante,  une  langue  plus  fine,  teile  serait  toute  la  difference."  „Sur  le  mince  canevas 
du  trouvere  il  a  su  broder  une  tapisserie  tres  riche,  une  comedie  vivante  sur  la  farce 
gothique").  —  Roe,  Dragomirow.  —  Filon.  Le  theätre  anglais  contemporain  (Ibsen  a 
Londres;  le  drame  de  demain;  M.  Jones  a  ete  beaucoup  plus  heureux  lorsqu'il  s'est  inspire 
d'lbsen  que  lorsqu'il  l'a  traduit.  —  Oscar  Wilde,  The  Ideal  Husband.  Son  Systeme  drama- 
tique  est  fonde  sur  le  mepris  qu'il  professait  pour  le  public  comme  pour  l'art  theätral,  en 
meme  temps  que  sur  le  culte  qu'il  rendait  ä  son  propre  esprit.  Ce  n'est  pas  lui  qui  eüt 
renouvele  le  theätre.  —  M.  G.  R.  Sims  est  cockney  et  rien  de  ce  qui  est  cockney  ne  lui 
est  etranger.  The  Lights  of  London  a  obtenu  un  enorme  succes.  —  Qui  prendra  la  tete 
parmi  les  jeunes?  Sera-ce  Lewis,  Parker,  Malcolm  Watson,  M.  Barric?  Sera-ce  M.  Carton, 
l'auteur  de  Liberty  Hall,  Haddon  Chambers,  The  fatal  Card  et  John-a-Dreams?    William 
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Heinemann,  dont  la  censure  a  interdit  The  First  Step,  risquait  d'apprendre  aux  Londoniens 
qu'il  existe,  dans  leur  grande  ville,  des  couples  que  le  Eegistrar  n'a  pas  associes.  —  Pour 
les  races  du  Nord,  Ibsen  n'est  pas  une  mode,  mais  une  ere.  Ce  que  la  nation  anglaise 
deniande  au  drame,  ce  n'est  ni  de  Tamuser,  ni  de  la  passionner,  mais  de  la  faire  songer). 
—  Prudhomnie,  L'Institut  de  France  (Poesie.  „Dejä  l'Institut  compte  un  .siecle").  — 
Valbert,  Le  conseiller  genevois  Fran9ois  Tronchin  (1704 — 1798,  entremetteur  aussi  diligent 
que  desinteresse)  et  ses  relations  avec  Voltaire.  —  Wyzewa,  Henri  de  Sybel. 

The  Illustrated  London  Neics,  Sept.  7"*,  Oct.  13t'>-,  teilt  mit,  dafs  im  Garrick 
Theater  Mr.  Augustus  Thomas'  Vierakter  Alabama,  ein  an  überraschenden,  unwahrschein- 
lichen Vorfällen  reiches  Stück,  seinen  Einzug  gehalten  hat.  —  Pott  Ridge,  Telling  stories. 
(„The  Phonograph  style  of  literature  has  never  been  better  exemplified."  „Sixteen  clever 
Sketches  of  life.") 

The  Union  I,  8  (semi-monthly  Journal  for  English  and  Americans  in  Germany). 
The  Dirge  of  Cupid.  —  Glänzendes  Elend.  —  Vanity  Fair.  —  Half.  —  The  General  Federa- 
tion  of  Women's  Clubs.  —  Mark  Twain  and  the  Immortality  of  the  Soul.  —  Wales' 
Expansive  Joke.  —  Her  Dignity  Yields  to  a  Simple  Temptation.  —  Smiles.  —  Wiesbaden. 


M  i  s  c  e  1  1  e  n. 

Litterarischer  Fund.  Wie  aus  Rochester  gemeldet  wird,  wurden  in  der 
Rumpelkammer  des  dortigen  Rathauses  eine  Anzahl  Dokumente  aus  der  Zeit  der 
Königin  Elisabeth  entdeckt,  die  von  bedeutendem  litterarischen  Werte  sein  sollen. 

* 
*  * 

Zwei   Lektorenstellen   für    die   neueren   Sprachen    sind    an    der   Universität 

München  neuerdings  errichtet  worden. 


Personalien. 

Dr.  0.  Hecker -Berlin  ist  zum  Lektor  des  Italienischen  ernannt. 

Oberlehrer  Dr.  B ah Isen- Berlin  ist  zum  Realschuldirektor  in  Elmshorn  gewählt. 

Stadtschulinspektor  a.  D.  Backhaus  in  Osnabrück,  Verfasser  bekannter  englischer 
Lehrbücher,  erhielt  den  roten  Adlerorden  vierter  Klasse. 

Der  ao.  Prof.  Dr.  Cloetta-Jena  ist  zum  o.  Professor  ernannt. 

Professor  Dr.  Ed.  Koschwitz-Greifswald  ist  zum  korr.  Mitglied  der  Gesellschaft 
der  „Felibres"  in  Montpellier  ernannt. 

Am  22.  Oktober  starb  in  Paris  der  Schriftsteller  Gustav  Droz.  (Droz  wurde  am 
6.  Juni  1832  in  Paris  geboren  und  bildete  sich  zum  Maler  aus.  1864  ging  er  zur  Journa- 
listik über,  von  der  er  sich  später  wieder  zurückzog,  um  ungestört  seiner  schriftstellerischen 
Arbeit  zu  leben.  Von  seinen  zahlreichen  Werken  ist  die  Skizzensammlung  „Monsieur, 
Madame  et  Bebe"  am  bekanntesten.  Weniger  Erfolg  hatten  seine  Dramen  und  seine 
gröfseren  Novellen.  Hervorgehoben  seien  hier  „Le  cahier  bleu  de  Mademoiselle  Cibot", 
„Entre  nous",  „L'enfant"  und  „Tristesses  et  sourires".) 

Am  11.  November  starb  in  Berlin  der  Sprachgelehrte  und  Verlagsbuchhändler  Prof. 
Gustav  Langenscheidt  (Inhaber  der  bekannten  Verlagsbuchhandlung).  (Er  war  im 
Jahre  1832  in  Berlin  geboren  und  gründete  nach  ausgedehnten  Reisen  in  England,  Frank- 
reich und  Italien  1856  gen.  Buchhandlung  und  Buchdruckerei  in  Berlin,  deren  erster 
Verlagsartikel  —  die  Toussaint-Langenscheidtschen  französischen  Unterrichtsbriefe  —  das 
junge  Geschäft  schnell  emporbrachten.  Den  französischen  Unterrichtsbriefen,  die  einen 
überraschenden  Erfolg  hatten,  folgten  englische  Unterrichtsbriefe,  die  von  Langenscheidt 
im  Verein  mit  den  Sprachlehrern  C.  van  Dalen  und  Henry  Lloyd  herausgegeben  wurden. 
Die  Hauptwerke  sind  aber  das  von  Sachs  und  Villate  herausgegebene  encyklopädische 
Wörterbuch  der  französischen  und  deutschen  Sprache  nebst  Supplementband,  ferner  das 
von  Muret  bearbeitete  englisch -deutsche  Wörterbuch.  Auch  die  Bücher  von  Daniel  Sanders 
über  die  deutsche  Sprache  sind  bei  ihm  erschienen.) 

Ausgegeben  am  6.  Deeember  1895. 

Mit  dieser  Nummer  wird  Titel  und  Inhalt  des  IX.  Jahrganges  1895  ausgegeben. 

Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  W.  Kasten  in  Hannover. 
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Zur  Einführung'  empfohlen: 

Lehrbuch 

der 

Euglischeu  Sprache 

für  höhere  Lehranstalten  (besonders  j 
Realgymnasien  und  Realschulen)  von  j 
Dr.  J.  W.  Zimmermann,  neu  bearbeitet  von  ; 
J.  Gutersohn,  Professor.  Erster  Teil:  | 
Methodische  Elementarstufe.  45.  umge- 1 
arbeitete  Auflage.  1894.  Preis:  brosch.  j 
J^  1,20,  geb.  cÄ  1,50.  j 

Die  abermalige  Umarbeitung  des  Buches  I 
ist    wesentlich    veranlafst    durch    die    Neu- 
ordnung der  preufsischen  Lehrpläne;    es   ist 
darin    allen    berechtigten    Forderungen    der : 
neueren  Methodik  Rechnung  getragen. 

Der  I.  Teil  bildet  nunmehr,  infolge  einer! 
kleinen  Erweiterung  (Nr.  46—52),  einen  voll- 
kommen für  sich  abgeschlossenen  elementaren 
Lehrgang ,  der  an  Kürze  wohl  alle  anderen ! 
ähnlichen  Schulbücher  übertrifft.  Die  unter- ' 
zeichnete  Verlagsbuchhandlung  ist  gern  bereit,  ] 
auf  Verlangen  Freiexemplare  dieser  Neu- 1 
aufläge  zur  näheren  Prüfung  zu  überweisen.  \ 

Halle  (Saale). 

G.  Schwetschke'scher  Verlag,     j 


Methode  Gaspey-Otto-Sauer 

zur  Erlernung  der  neueren  Sprachen. 

Soeben  ist  erschienen: 
Kleine  englische  Sprachlehre,  besonders 
für  Elemeutarklassen  von  Real-  u.Töchter- 
schulen,  sowie  für  erweiterte  Volks-,  Fort- 
bildungs-  u.  Handelsschulen  von  Dr.  Emil 
Otto.  Neu  bearbeitet  von  H.  Runge,  Ober- 
lehreram Gymnasium  zu  Eisenberg.  Vierte 
durchgesehene  Auflage.  8^*.  Leinwdb. 
JC  1.60. 

Zu  beziehen  von  allen  Buchhandlungen  und  gegen 
Einsendung  des  Betrages  von 

Julius  Groos'  Verlag  in  Heidelberg. 


S 


Verlag  von  Carl  Meyer  (Gustav  Prior)  in  Hannover. 
Sciliimaiin-Heinze, 

Leitfaden  der  preufsischen  Geschiehte. 

Neubearbeitet  von 

Wilhelm   Heinze. 
Dritte  vermehrte  Aufl.    Preis  kart.  j(C  1,50. 
Bei  beabsichtigter  Einführung  steht  den  Herren 
Direktoren   und   Fachlehrern   gern   ein    Frei- 
exemplar zu  Diensten. 


Iilliig'lisclies  XJnterriclitSTverli. 

Dr.  Ew.  Görlieh, 

Oberlehrer  am  Realgymnasium  zu  Dortmund. 

Methodisches  Lehr-    und   Übungsbuch   der   englischen  Sprache. 

155  S.     gr.  8*^.     brosch.  JC  1,50. 

Grammatik  der  englischen  Sprache.    192  s.  gr.  8".  brosch.  jc.  2,00. 
Englisches  Lesebuch,    sos  s.  gr.  s«.  brosch.  Ji  2,80. 
Wörterbuch  zu  dem  englischen  Lesebuch.  128 s.  gr.  s".  brosch.  .fci,ßo. 
Englisches  Übungsbuch,    les  s.  gr.  so.  brosch.  .*;  i,6o. 

Die  Görlichscben  Lehrbücher  entsprechen  hinsichtlich  des  in  ihnen  behandelten 
Lehrstoffes  sowohl  als  auch  ihrer  Anlage  nach  vollständig  den  Anforderungen,  die 
in  den  neuen  Lehrplänen  an  die  Lehrbücher  gestellt  werden.  Private  Zuschriften 
aus  Lehrerkreisen,  Recensionen  betonen,  dafs  von  de»  in  letzter  Zeit  erschienenen 
englischen  Lehrbüchern  die  von  Dr.  Oörlich  zn  den  besten  gehören;  Anord- 
nung nnd  Ausführung  finden  wohlwollendste  Aufnahme.  Probe -Exemplare  zur 
Prüfung  behufs  event.  Einführung  werden  bereitwilligst  abgegeben. 

Yerlag  TOn  Ferdinaud  Scliöningh  in  Paderborn. 


Hierbei  Beilagen  der  Verlagsbuchhandlungen  von  Carl  Meyer  (Gustav  Prior)  in 

Hannover,    R.  Gaertner  (H.  Heyfelder)  in  Berlin,    CA.  Schwetschke  &  Sohn  in 
Braunschweig  und  C.  A.  Koch  (H.  Ehlers  &  Co.)  in  Dresden  und  Leipzig. 


Verlag  von  Carl  Meyer  (Gustav  Prior)  in  Hannover. 


Druck  von  August  Grimpe  in  Hannover. 
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